(శాండము 21 5 _ సూరయే రూమ్‌ 9, 


సూరయే రూమ్‌ 80, మక్కీ. 60 వాక్యములు. 

ఈ సూరాలో రూమ్‌ (రోమను) చేశమునుగూర్చి భవిష్యత్‌ ప్రకటన 

కేయంబడీనది, కావున దీనికి ఈ చేరుగలిగాను, 
బిన్మిల్లా-హిర) హ్మానిజ్ఞేహీమ్‌ 
| అమితదయ గలవాండును. ేేమించువాండునుఅగు అ ల్లా; "పేర, 
1. అలిఫ్‌-లావ్‌-మామ్‌, 9. గులి-బతిర్‌-రూము, 8: ఫీ-అద్‌ నల్‌ -అర్‌ జ- 

| చహుమ్‌-మిమ్‌-బట్‌ది-గల-లిపిమ్‌=సాయగ్‌ - లిబూన్‌. క. శీ-బిజ్‌ జీ-సినీన-లిల్లా 

హెల్‌ -అమ్‌రు-మిన్‌- ఖొబ్లు-వ-మింబ తే ద-వ-యా-మఖజేన్‌- యఫ్‌-రవసీల్‌ -మూమి. 
నూన్‌.5్‌.బి-నసీ -రిల్లాహీ-యన్‌-సేరు-నున్‌- యపాడ-వహువల్‌ తే'బీహిర్‌ -ర“హీామ్‌. 
6. వలే-దల్లాహి-లాయుఖ్‌-లి-ఫుల్లావు-వత్‌-దనూ-వలా-కిన్న-అక్‌-సరన్నా సి- 
బాయ్‌ -లమూన్‌ , 

7. యే -లమూన-ఊాహీ-రమ్‌-మినల్‌ -హేయా-తిద్‌ - దున్యా-వవుమ్‌ - 
అనిల్‌-ఆఖి-ర తి-వుమ్‌-గాఫిలూన్‌. 8. అవలమ్‌-యలేఫక్క_రూ-ఫీ-అన్‌ -ఫు సిపామ్‌- 
మా-ఖల-ఖల్లాహుస్‌ -సమౌ-వాతి-వల్‌ -అర్‌ ఉ-వమా-బ్రైన-హుమా - ఇల్లా-బిల్‌. - 
హేష్టోఖ-వ-అజ-లిమ్‌-మునమ్మా. వఇన్న -కనీ-రమ్‌-మినన్నాసి -బి-లిఖోః ఇ-రభ్బిహిమ్‌ - 
లకాఫిరూ న్‌ ,9,అవలమ్‌-యసీరూ-ఫిల్‌ -అర్‌ జ-ఫ-యన్‌-జురూ- కై ఫ -శాన-తేఖ-బతు 
ల్లజేన-మిన్‌-ఖభబ్‌ -లిహిమ్‌- శా నూ- అవద్ద-మిన్‌ వుమ్‌ - ఖువ్వతన్‌ -వ-అసారుల్‌ -అ 
క ప-వాతేమరూహో-అక్‌ సర-మిమ్మాా- 


32 gee! 


30248 XXX—The Romans దగకితేసే! 
AS 


fh 


THE ROMANS 


Revealed al Mecca 
Matt ram కష ర జంత! 
1. Alif, Lam. Mim.t od ae ర 
పప నన tee tem || As hd Gi 


cite 


జీ ఆజా కో, wad they, మోప బటు కన! 
(1 ys 


Mle అ van | GULF LEMS GAIA 
4 స్మ "commend | oa te strane 2 Pe 
క్ష mie | 6 స్త్ర యపఫందడ ము! ల 
tat in that ihe be- wean VR భం ల. 
క Will rejoice. యావ EG Eri m= 


Wm anise Be Meghan కరి 

క In Allah's help to viciory Dosw GUO BREE 
We tae ie we | brs MRS Bas 
1h Merciful. (PsN తంల art CEG 

is a promise of Allah. (2 LL CWE Wee CIM టం 

WES rot His promise, IT) METI 
but most of mankind know not. 5p 

7. They know only some 
appearnmce of the life of the 
world, and are of | 9. Have they not travelled 
the Hereafter. in the land పనన 

8. Have they not pondered | of the consequence for those 
upon themselves? Allah | who were before them® 
created not the heavens and | They were stronger than these 
the earth, and that which is| in power, and they dug the 
between them, save with truth | earth and built upon it more 
and for a deuined end. But | than these have built. Mes- 
troly, many of mankind are | wengers of _theit own came 
diabelievers in the meeting | unto them with clear proofs (of 


with their Lord, Allah's Sovereignty), Surely 
NOTES—SURAM XXX 1 See Str. Il, v. }. 1% గ్ల 
25 tho wy Ke Mecea, northward int Mespotamis 1nd 


Seri 3౯ పల! ౧౪71 14 11300 ral Uh, గ a 
ఆం ha doing easier, heir cirupthin 
and diwbedience 15 11 wr 


———_ వాలా 


1. అలిఫ్‌-లామ్‌-మామ్‌. 2. రోమనులు నమాపలోనున్న "దేశములో ఓడిపో. | కాఫిర్లువిని చాలసంతసించి కోమనులూ్లహాపోయినట్లు ముసల్యానులుకూడ ఓడిపో 
యిరి. క్కి: కీ మణి వారు ఓడిపోయిన వీదప శీఘ్రములో నే, కొన్ని సంవత్సరముల: | యినచో సంతసింతుమని పలుకసాగిరి. ఈ విషయమువలన ముసల్యానుల మనస్సులకు 
లోపల తిరిగివారు జయము పొందుదురు. పూర్వమును తరువాతయును, అధికారము | చాలకష్టముమాయొను, అపుడు దేవుండు ఈవాక్యములను పంపెను. లొమ్మిది సంవ 
-జీవునికే యున్నది. మణి ఆదినమున ముసల్మానులు 'టేవునిససశోయమువలన సంతో | త్సరములలోపల ఓడిపోయిన రోమనులు తిరిగి జయము పొందుదురు. అపుడు ముస 
షపడుదురు. 5, "దేవుండు తాను కోరినవారికి సహాయముచేయును, మణియు ఆతం | లానులు సంతోమింపంగలరు. మశ్కా-అవిశ్వాసులు దుకిఖింపంగలరు. ఈవాక్యముల 
డు సర్వశక్తుడును, దయాళవును. 6, "దేవుండు వాగ్ణానము చేసెను, ఆతండు తన | ప్రకారము హజ్రత్‌ అబూబకరుగారు మక్కా. అవిశ్వాసులతో నిట్లుపం దేముచేసిరి:- 
వాగ్చానమునకు వ్యతిరేకము చేయండు. కానిప్రజలలో "పెక్కుమంది యెటుంగరు, (ఇంతవఆకు పంద్యమునుగూర్చి నివేధింపంబడకురడెను.) “ఖురాను వాక్యము నిజమె 

1 1. దీనికిగాను చూడుడు సూరయేబభరా. 2-; 8. ఇందు ఖురాను | రోమనులు ెలిచినచో వందయొంటలు మశ్కా_ఖు రైషులియ్యవలేను. లేనిచో తాను 
"జీవుని (గ్రంథనునియు హ(జ్రల్‌ ముహామ్ముద్‌ రసూలువారు దేవుని ప్రవక్తలు అనియు | వందయొం కెలనిత్తును,” దీనివిడవ హజ్రత్‌ ముహమ్మదువారు మక్కా-విడిచి మదీనా 
గలుగును అని పలుకుదుర్సు టేవునిశక్ని వారికిదెలియదు. అన్నిసాధనములను నమ | అరముచేరిరి. సరిగబదరు యుద్ధములో కొద్ది ముసలాగ్తనులకు నుశ్కా-కాఫిర్లవై జయ 
హార్చి జయము నొసంగంగల 'బేవుడు సాధనములు లేకయే జయమునొసంగంగలండు, | ముగలిగినట్లు రోమనురాజా ఖ్‌ ఓడించి పారీనీకదేశమును గాలిచెను. ముస 
రోమనులకు శకి, లేకపోయెను. తుదకు "దేవుని అన్నుగపాముచే తమశత్రువులను | లాగ్టైనులకు రెండువిధ ములుగ సంత నమక లీగాను! ముక్కా కాఫీర్లన బదరుయుద్ధయు 
ఓడింపంగలిగిరి, అటులే బదరులో 818 మంది మసల్గాను భక్తులు మకా-వారియొ లోని అపజయముతోంబాటు పారసీకులు ఓడిపోయిన విషయమువిన చాలదు ఖము 
క్క గొప్పమైన్యమను "దేవుని మహిమే నోడింపంగలిగిరి, శావున మశ్కా-శాఫిర్లు గలిగౌను. ఖురానులో భవిష్యత్‌ (ప్రకటన ఏడుసంవత్సరములలో నే పూర్హియాయె 
-జేవునిగంథమను ప్రవక్తను నమ్మి విశ్వాసులుకావలెను. శానివక్క_రుఅట్లుజేయరు. స (రన మక సలం రా రాలకు లర ల స ౯ 
శెలుపు సొళరాంబోవు వియముశుగూర్చి ప్రకటన నయ Sheers అబూబకరుగారు హజల్‌ ' రసూలువారి సెలవుప్రకారము ఆవంద యొం'బులను 


సరిహద్దులలో రోమనుల రాజ్యముండెను. రోమనులు క్రైస్తవులు, పారసీక "దేశపు 
రాశానకును రోమనురాజునకును జాల శొలమునుండి విరోధముండెను. పారసీ (ఈ 
రాను జేశస్థులు అగ్నిని పూజించువారలు, మక్కాపురములోని విగ్రహా రాధకులు 


బీదలకు దానము చేసిచేసిరి. ఉ..ళతొలుత పారసీకులకు జయమునొసంగుట ఓడిపో 
యిన రోమనులకు తిరిగి జయముచేకూర్చుట, 'బేవుని చేతిలోనిపని. దానినెవరుకు 
అఆడ్డురాళేరు. రోమనులు 'దేవునిససోయము వలన తప్పక పారసీకులను జయింతురు. 


ముసత్మానులకవిరోధులు. రోమనులుపా రనీశలుచేనోడింపంబడు చుండిరి, ఆనిషయము ఆవార్తవిని ముసల్మానులు సంతోషింతురు. ర్‌, "దేవుండు సర్వళక్తుండును దయగల 
ల వాండును. తానుకోరిన వారికి సహాయము చేయును, కోరినవారికి జయము నొనంగును. 
విని మక్కా-కాఫిర్లు సంతోషము నొందుచు ముసల్మానులతో మేము కూడ మిమ్ము న గ 
ఓడెంతుచు ఆనిదలుకు ముకం తోమనులు క్రస్తువులునప్రవక్క లనునమ్మువారుశాంబిట ఎవరును అడ్డుపడ లేరు. 6. 'బేవునివా గ్ధానము పూర్తి అయితీరును. కాని పక్కునుంది 
థ్‌ —) త pr) లు 
ముసల్గానులకుదుకిఖముగలుగు చుండెను, తుదకుతోమనులు (కీ, శ, 614 పారసీకులచే జనులు తేమశార్యసాధనములమైనచే ఆధారపడి సాధనములు లేనవుడు జయము మెట్లు 


గొప్పపరాజితముపొందిరి. జెరూసలేయకూడ. పారసీకులకు చిక్కి-బోయెను. రోమను 


7. వారు ఇహాలోకజీవితయయొక్క- వైవిషయమును (మాత్రము ఎటుంగు 


రాజు ఖుస్‌తున్‌తున్యా (శానిష్టానావిల్రులోంటోయి. దాగుకొనవలసివచ్చాను. తిరిగి | దురు. మటీవారు పరలోకమునుగూర్చి అజ్యాగత్తగా నున్నారు. 8. డేవుండు ఆకాశ 
రోమనులు జయము పొందుద్దురను ఆశబొత్తుగా లేకపోయెను. ఆవిషయము మశ్కా_ | ములను భూమిని రెంటిమధ్యనున్నవానిని వృథాగా శాక యొకనియమితశాలము కొ 


(కాండము al 


అన్‌-క బ్‌. _భబూ-బి-ఆయా-లిల్లాహి-వశానూ-బిహా-యస్‌ -తహ్‌జ-ఊన్‌. 0 


1. అల్లావఎ-యబ్‌-దఉల్‌ - -ఖల్‌ ఖ-సుమ్ము-యు ఈ-దునూ-సుమ్మ-ఇ్నలెహి= న] then 
తుర్‌-జెడాన్‌ .12.వ-యాను-తభూ-ముస్‌-సాతతుూయుబ్‌ -లిసుల్‌ -ముజ్‌" -ర్రిమాన్‌ . ae Te 
19. వలమ్‌-యకుల్‌ -లహుమ్‌-మిన్‌-షుర-కాఇహిమ్‌-షుఫ-తేఉ-వకానూ-బిా-షుక | 6 Hou fish the wnrighteaus 
శా-బ్ర-హీమ్‌-కా ఫిరీన్‌ , 14,.వ-యామ-తఖ్‌ా-ముస్‌ -సాతతు-యా-మఇ-బేన్‌. -య meres 


తు'జ్‌-హిరూన్‌. 


కుమ్‌ -మవద్దతన్‌ -వ-రేవా-మతన్‌ -ఇన్న-ఫీ- జాలిక్క 


(కాండము 21 
ఆకు సృష్టించి యున్నాండు అనివారు తమ యాళ్మలలో. యోచింపలేడా! మణీ 
ఆనేకమందిజనులు తమ్మ ప్రభువుదర్శ నమునుగూర్చి తిరన్క-రించు నట్టివారలు గలరు.9.ఏమి 
వారుదేశములో సంచారముచేసి తమకు పూర్వము గడచినవారి గతియేమాయినో 
నారు చూడలేదా! వారిపూర్వికులు వ్లారికంయె బలములో నెక్కు_వగా నుండిరి, మణీ 
భూమిని బాగుగాదున్ని సేద్యముచేసిరి. ముటివారు దానిని బాగుపఖుచిన దానికం'కు 
వారివూర్వికులు బాగుపజచిరి, మణళీయు వారియొడ్దకు వారిప్రవక్తలు సూచనలు 
తీనీకొని వచ్చిరి. మణీ డేవుంకు వారిడై నన్యాయము వేసిన యాతండుకాండు. కాని 
వారే తమ యాత్శలనై నన్యాయములు చేసికొను చుండిరి, 10. ఆవిదప దుర్గాక్టములు 
శేసినట్టివారిగతి వారు డేవునిసూచనలను తికస్క-రించి వాని నెగతాళి చేసినందులకు 
చాలచెక్షడాయెను. 

వ్యా 7. అవిశ్వాసులు దేవునిని జేవునిపవక్శను నమ్మక యున్న దానికి కాక 
ఇమిందు చెన యుడుచున్నది. వారు ఇహలోకజీవితయు యొక్క. మైవిషయమును మా 


"సేకరించుట యే ఇహలోక జీవితమునకు ఫలితము ఆనివారు తలంచియున్నారు. ఇవా 
లోకి జీవితములో పగలోక జీవిళకవిషయము చాంగియున్న ది. ఇప-లోకము పరలోకము 
జీవితమునకు ఒకసాధనము వంటిది. ఇచ్చట చేసికొన్న మంచి చెడ్డ కర్ణులఫలితము 
సకయునందు బయలుపడునని వారు తెలిసికొనక పరలోక విషయము అకాగత్శగా 
నున్నారు. ఇవాలోకములో మంచిసంపద సౌఖ్యమాలుగలిగినమా తమున పరమునందు 
మరిచి గతెగలుగునని మోనపొకు*డదు. ఇచ్చటనే ఒకసంఘము బాగుగ వృద్ధి 
పాండి తుదకు అధోగతికి పాలగుట మేము చూచు-చున్నారము గదా! ఆకాశము 
లును ?6"మినండలి సమస్తమును సర్వజ్ఞుండగు కేవుడు వృథాసృష్టింపలేదు. ఆవి శా 
శ్వతేముగానుండునవిగావు. ఒకని యమిత కాలము వచ్చువజుకు నిలిచియుండును, డే 
వుండు కోరినపుడు తందిదినము. ((పళయము) వచ్చినపుడు ఇపామునశించును. పరము 


మానవులు డేవునివిశ్వసించి పాపములువదలుకొని సత్కా-ర్యిములుచేసి ఆత్యశుగ్ధిచేపి 
కొని వళరలోకమునందు దేవుని దర్శనయ 'పొందుట యున్నది, కాని అనేకలు తాము 


సూరయ్య రూమ్‌ 80. _ 90242 00-20 Romans 


_తమరూప+-వ-జాఅల్‌ -వుట్‌ -రుసులుహుమ్‌-| గజ ర్స్‌ 

నిల్‌ ఎబయి్య.నోతి-ఫమా-శానల్లాహు-లి-య బ్‌-లిమ-వుమ్‌-వలాకిన్‌-కానూ-అన్‌ | (ర లలాట 
హా ల = po ho, 

ఫుసహుమ్‌-య' జ్‌లి-మూన్‌. 10. సుమ్మ-కా న-తఖ-బతల్ల- జీన-ఆసా-ఉస్‌ -సూఆ?| సళ్ళ Beas hey denied the 


త-ఫగ్ర-ఖూన్‌, 16,ఫ-అమ్ముల్‌. -ల'జీన-ఆమనూ-వ-తమిలుస్‌- సాలిహోతి-స-హుమ్‌ కహా 
ఫీ-శా-ఉతిన్‌-యు*వా-బరూన్‌, 16, వ-అమ్ముల్‌ _లీన-కఫరూ-వ-క జ్‌-జబూ-బి న్‌ 
ఆయాతినా-వ-లిఖో-ఇల్‌ -ఆఖిరతి-ఫ-ఉలాఇక-ఫిల్‌ -తజాబి-యువా-జరూన్‌. 
17. ఫాసుబ్‌-హేీనల్లాహి-హీన-తుమ్‌-సూన-వ - “పాన-తున్‌-విహూన్‌. | aa 41 p00 works, they will 
18. వ-లహుల్‌ -హీమ్‌దు-ఫిస్‌-సమావాతి-వల్‌ -అర్‌ ఉ-వ-తషీ-యన్‌ - వోహీనా 


= 19, యుఖ్‌-రిజుల్‌- హేయ్య-మినల్‌-మయ్యితి-వాయుఖే-రిజుల్‌ - మయ్యిత | నయం such wilt be 
మినల్‌ -హీయ్యి-వ-యువొా-యిల్‌ -ఆర్‌ శి-బపేద-మాతిపో వ-కజాలీక - తుఖ్‌ 
రజూన్‌. 2. వ-మిన్‌-ఆయా-తిహీ-అన్‌ -ఖలఖ-కుమ్‌ - మిన్‌-తురాబిన్‌ - సుమ్మ- | ఖం ye enter the night and 
ఇజా-అన్‌ -తుమ్‌-బష--రున్‌. _తన్‌-తపిరూన్‌. 21. వ-మిన్‌-ఆయాతిహీ-అన్‌-ఖలఖ్‌- | 10, Unto Him be కస్‌ 
లకుమ్‌-మిన్‌-అన్‌-ఫుసికుమ్‌ -అ'జ్‌-వాజల్‌ -లితన్‌-కునూ - ఇలైహో-వ-జతేల-వైన | బస గంగి. 


_రమెణ్‌[గ యున్నారు. బాగుగ తినుటకు (త్రాగుటకు సౌఖ్యమయలుపాందుటకు ధనము | 


స్థేకపడుము, దేవుండు ఇహలోకమును వృథాగా పుట్టింపలేదు. దీనిమఖ్య్యో ధ్రేష్యము. | 
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Allah wronged them not, but 


a mock of them. 
11. Allah produceth creation, 


of those whom they 
for them of those 


|4, 19 the day when the Hour 
cousin "what day They will be 


ed. ల 
15. As for those who believ- 


be made hippy in a Garden. 


16. But asfor those wh ! dis- 
believed and denied Our reve 
lations, and denied the meeting 


brought to doom. 


17. $0 glory be to Allah 


when ye enter the భంగ 


—and at the sun's decline and ఇ 
21. AndofHissignsisthis: | 23. And of His signs is 
He sreated for yon helpmates | your slumber by night and 
from yourselves that ye might | by day, and your seeking of 
find rest in them, and కలయా La! herein indegd 
ordained between you love and | are portnis for folk who 
mercy. Lo, herein indeed are| peed, 

portents for folk who reflect. 


19. He bringeth forth the 
living from the dead. and He 
bringeth forth the dead from 
the living. and He reviveth the 
earth after her death. And అలా 
$0 will ye be brought forth. 


22. And of His signs is 
the creation of the heavens 
and the earth, js the pot 
ence of your languages 
colours. Lo! herein; indeed 
are portents for man of 
ka న్‌ 


20. And of His signs is 
this: He created you of dust, 
and behold you human beings, 
ranging widely! 
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చచ్చిన కిదప దేవుని సన్నిధానమున నిలిచి తేమ కర్మల లెక్క-నియ్యవలసియున్నది 
అని నమ్మరు, శావున పరలోకమును తీర్పుదినమును తిరస్క-రించుచున్నారు. 9. అవి 
శ్వాసులు (మక్కా, ఖురైెషులు మొదలగువారు) "దేశసంచారమువేసి చూడవలెను. 
ఆదుసమూదుమొదలగువారుచాల బలమును రాజ్యమునుధన నం పదలునుగ లిగి బాగుగ 
"సేద్యము చేయుచుండిరి. గొప్ప గొప్ప మేడలు నిర్మించుకొని అనేక ఇవాలోకసౌ 
ఖ్యము లశుభవించుచుండిరి, చాల వృద్దిపొంది గొప్ప నాగరికమును నెలకొల్సిరి. 
తుదకు "దేవుని ప్రవక్తలు వచ్చి వారికి బోధించిరి. కాని వారు తిరస్కరించి "జీవుని 
శిక్షకు పాత్రులై నశించిరి. "జేవుండు వారిపై "నేలాటి అన్యాయము చేయలేదు. 
వారే పాపములు చేసి బోధ వినక తమ యాళ్ళుల వినాశమునకు కారక లెరి, అందు 
లే దేవుండు తన ప్రవ కృలనుపంపి ధర్ణబోధ గావించుచు వచ్చెను. (ప్రవ కలబోగథను 
విననివారు నళించిరి. 10. అవిశ్వాసులు "దేవుని (ప్రవక్తలు బోధించి సూచనలను తిర 
స్మరించి డాని విషయము పరిపోనములాడిరి. తుదకు ఇపహామునందు తుదముట్ట' నళిం 
చిరి. వారికి దుగ్షతిపర్షైను. మణీ పరలోకేమునందు వారు తమ అవిశ్వానమునకునుపావ 
ములకును నరక శిక్ష పొందుదురు. కావున బుద్ధిమంతులు నారి విషయమును యో 
చించి తాము బుద్ధితెచ్చుకొని విశ్వాసులు కావలెను, 
1. "దేవుండు సృష్టిని మొదటిసారి చేయుచున్నాండ. మరల తిరిగిచేయును. 
మరల మోకందటు ఆభని యొద్దకు తిరిగి రావలసియున్నది. 18. మణీయు లీర్చుదిన 
మున పాపాత్ములు నిరాశ 'చెండుదురు. 18. మణి వారు కల్పించుకొనియున్న విగ్ర 
పాములు వారి, సీఫారసు చేయంజాలవు, మణీ వారు తమ చిల్లర్నర్రైవములను తెకన్క- 
రింతురు. 14, మజియు తీర్పుదినము ఏర్పడు ధినమునందు (ప్రజలు తెగలు తౌగలుగా 
చై పోవుదురు. 16. కావున నెవరు విశ్వసించి సత్కా-ర్మములుచేసిరో వారు స్పర్ష 
వనములలో ఆనందముగా నుందురు. 16. మకవరు అవి శ్వానులై నూవాక్యములను 
పరలోక దర్శనమును తిరస్క-రించిరో వారు శితలో పజ్టువడుదురు. 

వ 11. ఇయ తీర్పుదినమునుగూర్చి చెప్పబడుచున్నది, 'మొట్టమొదట లోక 
ము లేకుండెను, లేనిదానిని దేవుడు తన శక్తితో సృష్టించెను. (ప్రళయము గెలిగి 
లోకము నళించిన విదప తిరిగీ మానవులను సబీవులుగాలంజేయును. . ఒకసారి శేనీన 


("= క. _ జ 


నమాజు. భూమ్యా కొశములలో స్తోతయునకుం దగినవాండు ఒక్క- "జేవుంజే, కావున 


| 
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చానిని తిరిగి చేయుట దేవునికి కష్టముకాదు. అందటు సజీవులై. తీర్పుదినమునందు 
-జేవుని సన్ని ధానమున తమ కర్ములతీర్సుకై నిలుతురు.. 18. ఆ దినమున పాపాళ్ళు 
వైన అవిశ్వాసులు తమ కర్ణలుచూచి జవాబు నియ్య'లేక సర్వవిధముల నిరోక చెందు 


ప్రతి వస్తువును తన స్థతికిం దగినట్టు ేవునిని కొనియాడు చున్నది. శావున మాన 
వులు కూడ తమ సృష్టిక_ర్రయొక్క-మేళ్ళను స్మరించి ఆతనిధ్యానింపవళెను. నమాజు 
దురు. 18. వారు ఇపాలోకమునందు దేవుని వదలి ఆరాధించుచున్న విగ్రహములు "వేళలు నియమంపయిడీన కాలములలో "జేవుని శే_క్తి నుహిమలును అన్ముగహమును 
చిల్లరరైవములు వారికి పనికిరావు, అవి వారినిశిక్షనుండి తప్పించుటకు సిఫారసుకూడ | నెల మానవులకు లభించును. కావున ఆ కాలములు (ప్రార్థనలకు(గాను (పల్యేకింపం 
చేయలేవు. అట్టి సమయములో విగ్రహారాధకులు తమ విగ్రహములను చిల్లర దైవము బడినవి ఆని గహింపవలెను. న Pe 
లను తిరన్కరించుచు “ఓ జీవా ! మేము విగ్రహారాధన చేయలేదు” అని పలుకు 19. "దేవుండు (ప్రాణిని నిర్జీవి నుండి తీయుచున్నాండు. అ wu ను 
దురు. 14. తీర్పుదినమునందు విశ్వాసులును అవిశ్వాసులును 'వేటుపడుదురు..ఎవరికి | ప్రాణినుండి శీయుచున్నాండు. మణీ అతండు భూమి చచ్చిన విదప ge str : 
దగిన స్థానము వారు పొందుదురు. 15, కావున ఇహలోకమునందు బేవునివిశ్వనించి పోయుచున్నాండు. మణియు పస మోరును ఖమ. మ. ఆతేసిశ క్తి 
ప్ఫివక్తలను అనుసరించి సత్కా-ర్యములు చేసి పాపములను వదలుకొనినవారు తమ సూచనలో మట్టితో మిమ్ము సృష్టించట గలదు. ఆ విదవ మరు మానవులు అయి 
కరుల ఫలితమగ "జీవుని అన్ముగహమును పొంది స్వర్ణవనములలో (ప్రవేశించి అమిత భూమిలో వ్యావించి తిరుగుచున్నారు. 21, మణీ ఆతని శక్రిసూచనలలో మికొణజకు 
అన్తందములో నుండుదురు. 16, "జేవుని విశ్వసింపక "డేవుని (పవ_క్షలను తిరస్కరించి | మావంటి జతలను మారు వారియుడ్డ సౌఖ్యము పొందుటకుంగాను పుట్టించి మామధ్య 
పాపశార్యములుచేసి పరలోకమును తీర్పుదినమును నమ్మకయున్నట్టి ఆవిశ్వాసులును చే)మయు కనికరమును గలిగించుట గలదు. ఇందు గమనించు జనులకు గొప్ప 
విగ్రహా రాధకులును శమ కర్ణల ఫలితముగ నరకేశిక్షుకు పాతులై. అందు సదా | సూచనలు గలవు. 22. మశియు ఆతని శకి సూచనలలో ఆశాశములను భూమిని 
నివసీంతురు. గ నృష్టించుటయు మీభా షలును మీరంగులును వేణుగా నగుటయు గలదు. ఇఇదు 
17. శావున మరు (ప్రొద్దుగ్రుంకిన శాలమునందును పాఠః కాలములందును | బృ్వ్యంత్రులకు గొప్ప సూచనలు గలవు. 88. మణియు. ఆతని శ కిసూచనలలో 
-జీవుని పవిత్రతను కొనియాడుండు- 18, మణియు ఆశాశములలోను _భూమిలోను | బృస్ట్‌ రా త్రియందును పగటివూంటయందును న్నిద్రపోవుటయు ఆతని యన్యగహా 
అతనిశే స్రోత)మున్నది. మణి సాయంకాలపు సమయమునందును పొ్రద్ధువాలునపు | కన మారు "వెదకుటయు గలదు, ఇందు వినువారికి గొప్ప సూవనలుగలవు. 24 
డును చేవుని పవిత్రత కొనియాడుండు. మణీయు ఆతని సూచనలలో ఆతండు మోకు భయమునకుంగాను ఆశకుంగాను 
వ్యా! 17 : 18. స్వర్ణనివాసము కోరువారు "దేవుని పవిత్రతను కొనియాడుచు | పాక మెజుపును చూపుటయు ఆశాశమునుండి నీళ్ళను దింవీ భూమి చచ్చిన పిదప 
ఆతని ధ్యానింపవలెను. దేవుని ధ్యానము (త్రికరణశుద్ధిగా శావ లెకు, ఆ:త్రికరణతోర్ధి | దానికి ప్రాణము పోయుటయుం గలదు. ఇందు గోహాంచునట్టి జనులకు గొస్ప 
గల ధ్యానము సంపూర్షముగా నమాజు పా నలలోంగలదు. అయిదు నమాజు వేళలు | సూచనలు గలవు. 25. మణియు ఆతని క_క్తిసూచనలలో ఆతని సెలవుచే ఆకాశ 
ఈ వాకములలో. చెప్పంబడినవి. (ప్రొద్దుగుంకిన విదస మగొరిబ్‌ మజేయు ఇషా | మును భూమియు నిలిచియుండుట గలదు. మరల "దేవుండు మిమ్మ ఒక వీలుపు వీలువం 
నమాజులు సలుపవలెను. పౌితకాలములో ఉదయశాలపు సమాజుగలదు. సాయం | గానే మీరు భూమినుండి లేచి బయటికి వత్తురు. 26. మణీయు ఆకాశములలోను భూ 
శాలములో అనయా (ప్రొద్దుగ్రుకక పూర్వము ఒక శెండుగంటల ముందు సలుపం|మి లోనున్న సమ_స్తము ఆతనిడే. అందటును ఆతనిశే విధేయులై యున్నారు. 21. 
బడు నమాజు అనరు నమాజు, ప్రొద్దు వాలగానే చేయయడు నమాజు, జొవారు | మజియు ఆతండే మొట్ట మొదటసృష్టిని చేసెను. మరలఆతంజేతిరిగి చేయునాతండు. 


sOran XXX—The Romyns rte 


(CETEIT TREE] 
BIH ందపు ళు 
PTS LCE) 
Ssh IH BI ona టు 
MTOR 
చ మేర తము se 
SHSM LGAs ies 
పట్ర Secs 
dR css sy AES Beis) 
LBP is yas 
ASD GD des 
COATT AA En 
Be ONE 
ASSO SHENG) 


(కాండము 21 7 సూరయే రూమ్‌ $0, 
'ల-ఆయాతిల్‌-లి-ఫౌమిన్‌-యత ఫక్క-రూన్‌ , 

22, వ-మిన్‌ -ఆయాతిహీ-ఖల్‌-ఖుస్‌ -సమా-వాతి-వల్‌-అర్‌ జి-వఖ్‌ - 
తిలాఫ-అల్‌ -సినతికుమ్‌ -వ=అల్‌ -వానికుమ్‌ -ఇన్న - $ీ-జాలిక-ల-ఆయా తిల్‌ -లిల్‌ - 
తలిమాన్‌, 28. ప-మిన్‌ -ఆయాతిహీ-మనాముకుమ్‌-బిల్‌ -లైలి-వన్‌-నహోరి-వబ్‌- 
తిగా-వుకమ్‌ -మిన్‌ -ఫజ్‌ -లిహీ-ఇన్న -ఫీ-జాలిక-ల - ఆయాతిల్‌ -లి-ఖోమిన్‌-యస్‌ - 
మహాన్‌. 24. వ-మిన్‌-ఆయాతిహీ-యురీ-కుముల్‌ -బర్‌ ఖ-ఖా ఫన్‌-వ-తేమ-లేన్‌ -వ- 
యునజ్‌-డలు-మినస్‌ -సమాఇ-మాఅన్‌-ఫ-యుేకొఈ-బీపిల్‌ - అర్‌ ఓ-బతే ద- 
నూతిహా-ఇన్న-థీ-జౌలిక-ల-ఆయాతిల్‌ -లి-ఖొమిన్‌-యీ-ఖలూన్‌. 25. వ-మిన్‌ 
ఆయాశిహీ-అన్‌-తఖూముస్‌ -సమా ఉ-వల్‌ -అర్‌ పి- బి-అమ్‌-రిహీ-సుమ్మ-ఇజా-ద 
త-కుమ్‌-ద తే -వతమ్‌-మినల్‌ -అర్‌ జి-ఇజౌ -అన్‌-తుమ్‌-తఖ్‌-రుజూన్‌. 26.వ-లవు 
మన్‌ -ఫీస్‌-'.చూ-వాతి- వల్‌ -అర్‌ జె-కల్టుల్‌ -లవూ-ఖొని-తూన్‌. 27.వాహువల్ల లే 
ంరుబ్‌-డజఉల' -ఖల్‌. -భనుమ్ము-యుమే దువూ-వ-హువ-అవ్‌"-వను-తేలైహి-వ-ల 
అప్ప -మసలుల్‌ -అటేలా-ఫిస్‌-నమా-వాతి-వల్‌ -అర్‌ ఉ-వ-వువల్‌ -తిజీ-హిల్‌ - 

మ్‌. 

28. ఉరబ-లకు మ్‌-మసేలవ్‌ -మిన్‌ -అన్‌ -ఫు సికుమ్‌-పాల్‌ -లకుమ్‌-మిమా, 'శ్రానుల 
కల్‌ -ఐమానుకుమ్‌-మిన్‌ -షురకా ఆ-ఫీమా-రజొఖోనా-కు మ్‌-పఫ-అన్‌-తుమ్‌-ధీహి-సవా 
ఉన్‌ -తఖా-ఫూనవుుమ్‌ -క-ఖీ-ఫతి-కుమ్‌-అన్‌-ఫునకుమ్‌-కజాలిక-ను- ఫక్‌ -స్‌-లుల్‌ 
ఆయాతి-లి-ఖొమిన్‌-యతీ-ఫాలూ న్‌, 29, బలిల్‌-తబ-తలజీన-పలమూ-అకొా-వా 
అవమ్‌-బివోరి-బ్రీల్‌ -మిన్‌-ఫమన్‌-యవ్‌--దీ-మన్‌-ఆడిలో లలావువమా-లవుమ్‌ 
మిన్‌-నాస్‌-రీన్‌, న 

80. ఫ-ఆఫమ్‌-వజ్‌ హాక-లిస్టిని-హేనీ-ఫన్‌-ఫి ఆ -రతల్లా-పాల్‌ -లతీ-ఫతే- 
రన్నాసతలైహా-లా-తబ్‌-దీల-లి-ఖల్‌ -ఖల్లాపా-జౌలికద్‌ -దీనుల్‌ - ఖోయ్యిము- 
చలాకిన్న-అక్‌ -సరన్నాసి-లా-యహే-లమూన్‌. 81. మునీ-బీన-ఇలైహి- వల్‌-ళఖూ+ 
హు-వ_అఖే-మున్‌ -సలాత-వలా-తకూనూ -మినల్‌ -ముష్‌ -రికీన. 82, మినల్ల-శేన్నఫ 
'రఖూ-దీనముక్‌-వ-కానూ-షియాతేన్‌-కుల్లు- హేట్‌ -బిమ్‌-బిమా-ల రహి మో్యోఫరి 
హేూన్‌,88. వల్షజా-మస్‌సన్నాస-హిర్రున్‌-దజొ-రబ్బహు మ్‌-మునీ - బీన-ఇలై హి-స్‌ 
చ్ము-ఇజా-అకాభ-హుమ్‌-మిన్‌ వు-రోవా-మళన్‌-ఐజౌా- ఫరీఖుమ్‌ - మిన్‌ -వుమ్‌ = బి-రగ్బిహిమ్‌ ౯ 


24 Andof His signs is this 
He showeth you the lightning 
for a foar and for a hope, and 
sendeth down water from the 
sky. and thereby quickeneth 
the carth after her death, Lo! 
herein indeed are portents for 
folk who understand. 


25. And of His signs is 
this: The heavens and the 
earth stand fast by His com- 
mand. and afterward, when He 
calleth you, lo! from the earth 
ye will emerge. 


26. Unto Him belongeih 
whosoever is in the heavens 
and in the earth, All are 
obedient unto Him. 


27. He it is Who produceth 
creation. then reproduceth it, 
and it is easier for Him, His 
is the Sublime Similitude in 
the heavens and in tne earth. 
He is the Mighty, the Wise. 


28. He coineth for you a si- 
militude of yourselves. Have ye, 
from among those whom your 
right hands possess.® parmers in 
the wealth We have bestowed 
upon you, equal with you in 
respect thereof, 50 that ye (ear 
them ax ye (ear each other (that 
ye ascribe unto Us partners 
out of that which We created)? 
Thus We display the revelations 
for people who have sense. 


29. Nay. but those who do 
wrong follow their own lusts 
withou knowledge. Who is 
able 10 guide him whom Allah 
hath sent usiray? For such 
there are no helpers. 

30. So set thy purpose (0౮ 
Muhammad) for religion as 4 
man by nature upright-—the 
nature (framed) of Allah, in 
which He hath created man. 
There is no altering (the laws 
of) Allah's creation. That jis 
the right religion, but most 
men know not— 


3 Tuning ut Him(only): | 33. And when harm 
and be careful of your duty | toucheth men they cry unto 
nto Him, and establish wor- | their Lord, turing to Him in 
ship, and be not of those who | repentance; then, when they 
scribe partners (unto Him); | have tasted of’ His mercy, 
behold! some of them attribute 
ణి partners to their Lord. 
32. Of those who split up 
their religion and became schis- 
matics, each sect exulting in its 
tenets. 


\ 


| 3. ie. the slaves. 


శాండము 21) . 8 సూరయే రూమ్‌ 30, 


నుతే అది ఆతనికి చాల సులుైవెనది. మశియు ఆశాశములలోను భూమిలోను ఆతని | లును సంపా దన 'ప్రయత్నముచేయుచు దేవుని అన్నుగహమగు ఆహారమును వెదకు 


నుహిమయేచాలఅధిక మైనది. మణియు ఆతండే సర్వశక్తుండును వఐవేచనాపరుండును., | 

వ్యా॥ 19. ఇంక -జీవుండు తన శ+క్తినూచనలను వివరించుచు. చచ్చినవారిని 
తీఠ్పునకై తరిగి నజీవులు చేయుట తనకు కష్టముకాదని , తేలుపుచున్న్నాండు. ఆతండు 
సర్వశక్తుండు. ప్రొణములేని వస్తువులనుండి ప్రాణులను పుట్టించు చున్నాండు. చూ 
డుండు. కేతస్సృ బిందువునుండి (ప్రాణముగల్‌ శిశువు పుష్టుచున్నాండు. _గ్రుడ్డుకుండి 
పక్షీ విలుపుట్టుచున్న వి. పాణినుండి శేతస్సునుపక్ని మండ్నిగ్రుడ్డనుపుట్టిం చు చున్నా(డు, 
ఎండిమాడిపోయిన భూమిని వాననీళ్ళచే తిరిగి అందు ప్రాణముపోని పచ్చనీదిగాం 
జేయుచున్నాండు. ఇటులే మానవులు కూడ చచ్చిన పిదప తిరిగి "దేవునిశ కదే సజీ 
వువై. తమ కర్ణుల తీర్పుపొంది దాని.ఫలితము అనుభివింతురు ఆని నమ్మవలెను. 20, 
మొట్ట మొదట డేవుండు ఆదమును మట్టతోం కేసి అందు పా్రొణము (ఆత్మ)నుంచెను. 
ఆ పిదప "దేవుని మాహిమనే ఆతని సంతానము కముతటను వ్యాపించెను. నుణీ 
ఆ ముట్టిఖొమ్మ తన బుద్ధిచాతుర్యమును ఎట్లు చూపించు చున్నదో చూడవలసినది. 
ఇదంతయు. డేవునిశ_క్తిని చూవించుచున్నదిగడా ! 2... లోకములో 'సంతానాభి 
వృద్ధికింగాను (స్త్రీపురుషులు చేసెను. భార్యాభ కలు పరస్పరము డ్రేమతోనుండి 
లోకయును. సౌఖ్యముగా గడుపుచున్నారు. ఇ చేయుటలో బుద్దిమంతులు గమనిం 
చిన చోవారికి డేవుని శ_క్తిమహిమలు తెలియును. 22, భూమ్యాకాళములును అందలి 
సము ల్తేయును నృస్ట్రించుటలో సృష్ట్రకర్త్యయొక్క- శక్తి మహిమలు నృన్టముగాం 
-జెలియుచున్నవి. అందు కోట్లకొలంది మానవులు నివసించుచున్నారు. వారి భాషలు 
పలువిధములుగా నున్నవి, వారి రంగులు శీరులు చే క్వేటుగా నున్నవి, ఒెకేయుఖము 
బే వర్చిముగల ఇన్ధణు మనుష్యులు కనంబడరుగదా ! కోట్లకొలంది మనుష్యులుఅక్ర 
భేడములు గలిగియుండుట సుల్నువెనమాట కాదుగదా! ఒశే తల్లిగర్భమునుండి ఆమడ 
చిక్టలు గేలుగుచున్నారు. కాని వారి ముఖములుగూడ 'భేదముగలిగి గ్పుర్తింపంగుల 
స్థతిలోనుండునుగదా ! ఇందుంగల 'ేవునిమహిమ "ెలివిగలవారికి తెలియనగును. 
పక్కి మానవులు రాత్రోయందును పగ టిఫూంటనునిద)పోయి విశా 9ంతిపుచ్చుకొనుచు 
న్నారు నిద్రపోయినవాండు చచ్చినవానితో సమావముగదా ! తిరిగి లేచి తను పను 


[కాండము 21 
'చేరులేదు ఆని మానవులు (గ్రహించి బేవునిని ఆతని 
నత్మా-ర్యములు చేసి పాపకార్యములు వదలుళొని 


వపాండవలెను. 
28. "దేవుండు మీ విషయములలోనుండి యొక విషయమును మాకం (ఉదా 


హరణముగా) దెలుపుచున్నాయు. ఏమి? మేము మాకు నొసంగియున్న దానిలో 
నూబానిసలలో నెవ_ైన భా గస్టులుగలరా ! మణి మీరును వారును అందు సరిసమా 
నుశై మీరు పరస్పరము భీతిగలిగియున్న క్ల! వారియందు గలిగియున్నారా ! ఇట్లు 
బుదిమంతులకుంగాను మేము సూచనలు వివరించుచున్నారము. 29. మణి డుర్మార్డు 
శెనవారు జానములేక తమ కోరికలను అనుసరించియున్నారు. కావున నెవరిని 
జవుండు మార్ట్‌మనుండి తప్పించెనో వారినీ ఎవండు మార్గమునకు తేంగలండు ?మణీ 
వారికి ససోయముచేయువార 'లెవరును' లేరు. 

వ్యా! 26. ఇంక "జీవుని యేకత్వమునుగూగ్చియు, దానికి విరుద్ధమగు విగ్రహా 
రాధనయుక్క.. చెడ్డతనమును గూర్చియు. చెప్పయిడుచున్నది. యజమానులకు 
బానిసలు లోంబడియుందురు. బానిస తన స్వామితో నరిసమానుండుగా కాని 
పూచ్చుగా శాని శానేరందు. స్వామి సొత్తులో బానిస భాగస్థుండును సరిసమాన 
వాక్కు_లుగలవాఃడు కా నేరండు. అట్టు అగుటకు ఏ యజమానుండును కోరండు 
గడా! బఇద్దజు స్వాతం త్ర్యముగలవారు ఒక వ్యాపారములో భాగము గలిగి 
యున్నచో భాగస్ట్రండు లెక్క. అడుగునను భయము ఉభయులకు నుండును. వల 
ననయా వారిద్దతిక ఆవ్యాపారములోని సాత్తులో సరిమై నహాక్కు-ను స్వాతంత్ర్యమును 
గలదు. ఇట్లు బానినలు తమ యజమానుల సాత్తులలో సరిసమానులై. న భాగస్థులు 
శాగేరరు, ఇట్లు అగుటకు యజమానులు సమ్ముతింపరు. వాస్తవముగా చూచిన ఇ 
ఆును లే, ఒకండు వెలకుం గొన్నందున ఇతరుండు వానికిబానిస ఆయెను, ఈ 
ఉదాహరణమువలన విగ్రహములను చిల్లర దైవములను దేవునికి సాటిగంజేసి వాని 
నారాధించుట చాల అవివేకమనియు చెడ్డది అనియు తెలియనగును. విగ్రహములు 
మానవులు ఇెక్కి-చేసి కొన్నవి. వూజింపంబడు పెద్దలుకూడ "జేవునిచే సృష్టింపం 
బడినవారులే. ఇట్టి వారెట్లు డేవునికి నరిసమానులై ఆ రాధనకో యోగ్యులుశాంగలరు! 


ప్రవక్తను, తీర్పుదినమునునమ్మి 
మ ప్రీతిపడసి న్వర్షనివాసము 


$ 


కొనుచున్నారు. ఇందు విని (గహించువారికి "దేవునిశ_క్తి కనయుడును. సూనవునకు 
తాను నిదపోవు విషయముకూడ తెలియదు. ఇతరులవలనవిని తెలినికొను చున్నాండు 
గదా! 24, మానవులు ఆకాశములో మెజపును చూచి తమమై పిడుగు పడునేమో 
అనియు అమితమైన వనము వచ్చి నష్టము" గలుగునేమో అనియు భంయపడుదురు. 
చానితోంబాటు మంచి వర్హముపడిన సేద్యమునకుంగాను. నీల్లు లభించును అనియు 
ఆశ కూడ వారి కుందును. వాన కురిసిన పిదప పచ్చికలేక మాడి చచ్చియున్న 
భూమి మొలకెళ్తి ప్రాణముపాందును. అటులే మానవులు తాము చచ్చినవిదప తిరిగి 
సజీవునై లేయుదురని (గహీంపవలెను. ఇట్లుబు ద్ధీమంతులే యోచించి గహింపంగలరు. 
25. దేవుండు భూమ్యాశాశముల నెట్టు సృష్టించియున్నాండో అటులే దానిని తన 
gy చే నిలివియున్నాండు. అవి. యాతని ౫ెలవ్రుప) కారము తమ నియమముల (ప్రకా 
శమున్నేవి. అటు ఇటు చలించి తమస్థానమువడలుట లేదు. అవి దేవునిశ_క్రియాజ్ఞలకు 
లోంబడియున్నవి. తీర్పుదినము వచ్చునపుడు మానవులను విలుచును. "దేవుని జక్క 
విలుపులో అందలు_ సజీవ్వులై భూమినుండి లేచి వత్తురు. తమ తమ కర్మల తీరు 
పొందుదురు. 26. భూ మాకా శములలోనున్న వారందటును డేవునికి దాసులు. సమస్తము 
ఆతని యాజ్ఞకు లోంబడియున్నది. ఎదియును ఆతని యాజ్ఞను దాంటిపోంజాలదు, 
26. లేని సృష్టిని దేవుండు తన శక్తితో తొలుత చేసెను, తిరిగి డానిని చేయును, 
(ప్రళయము వచ్చి (ప్రాణులు చచ్చిన పిదప, అందటిని తిరిగి సజీవులుగా జేయును, 
ఒకసారి చేసిన దానిని తిరిగి చేయుట కష్టమైనపనికాదుగదా ! కావున తిరిగి తీర్పు 
నకుంగాను చచ్చి మట్టిమైన మానవులను సబీవులుగా. జేయుట దేవునికి చాల 
సులువైైనది. మొట్టమొదట దేవుడు లోకము సృష్టించెను అని యొప్ప'కొనియుఅది 
నశించిన విదప తిరిగి దానిని జేయును అని ఒష్పుకొనుటలో ఏమియు నాటంక్‌ 


ముండకూడదుగదా ! చేవుని. మహిమ చాల గొప్పది. ఆతనికి సరిసమానమైనది ఎక్టి 
యునులేదు. ఆతని మహామ మానవుల యూహాలకు ఆందునదికాదు. ఆతంయనర్ప 
శక్తుండు. ఆతనికి మించినది యెస్టయును లేదు. /ఆతండు యుక్తాయుక్తరులు రెలిసిస 
వవేచనాపరుయన్సు సత్వము తెలిసినవా౭కును. .కావున్న మానవసృన్టిని క్భృణ "గా 


సూరయే రూమ్‌ ఫో, 
బుదిమంతులే యోచించువారలు. శావున దేవుండు వారికొలుకు స్పష్టమైన తనసూచ 
నలేను వివరించును. వారు (గ్రహించి విగ్రహారాధన తప్పు అని గ్రహింతురు. 28, 
విగ్రహారాధన తప్పూ అను. విషయము చాల స్పష్టమెనదే. కాని దుర్మార్గులు జ్ఞాన 
హీనులై చానివిషయము తవ మూఢకోరిక్ష లనుసరిం దుచున్నారు. ఎపుడువారుబుద్ధిని 
బూడిదలో కలివి తము మూఢత్వములో నే పడియుండుటకు కోరిరో చేవుండువారిని, 
వారి దుర్మార్లములో నే వదలి వెస్టైను. కావున నిట్టివారిని సన్నాగ్గమునకు తెచ్చుట 
మానవుల షనిశాదు. అట్టివారికి తోడుపడి శిక్షనుండి కాపాడువా 'రెవరును లేరు. 
/ 80. శావున మీరు అన్ని అసత్య మతములను వదలి నత్యమతమ్మువైెపున తమ 
ముఖములు స్థిరముగా నిలుపుండు. దేవుండు మానవులను ఏ స్వభావముపె పుట్టించియు 
న్నాండో ఆ స్వభావ (శీలన్స మును అనుసరింపుండు. దేవుండు చేసియున్న దానిని 
చమూర్చకుండు. ఇదియే స్థీరమైన సత్యమతము. కాని జనులలో సెక్కు_మంది యెణుం 
గరు. 81. మారు ఆతిని _వెవునశే తిరిగి అతనికే భయపడుండు. మణీ నమాజు స్థిర 
యుగా సలుపుండు. మణి డేవునికి సాటి కల్పించునట్టివారిలో మిరు చేరకుండు, 82. 
వారు తమ మతమును 'చీలికలుగాం చేసికొని 'వెక్కు-తెగలుగానై పోయినట్టివారలు, 
పతి తెగవారును తమ యొద్దనున్న దానితో సంతోషపడుచున్నారు. 
వ్యా! 80. “ఓ ముసల్గా రా! వ్యిగహారాధపలు తమ దుర్మార్గమును 
వదలుకొననిచో వారినింగూర్చి మోర్తు చింతచేయనక్క_అలేదు. మీరు మాత్రము అన్ని 
ఆసత్యమతములను తప్పూ(లోవలను వదలి ఒక్క. చేవునినైపునకు మరలుయ. మటీ 
'సత్యమతమగు ఇస్లామ్‌'నుదు స్థిరముగా నుండుండు. మానవులందణి స్వభావములో 
“దేవుండు ఒక్కాందు. ఆతనిశే విధేయులై యుండవలెను అను విషయముగలదు. 
"బేవుండు అది వారి పుట్టుకలోనే యుచియున్నాండు. అందేలాటి వ్యత్యాసము లేమ. 
మానవుడు తన స్వభావమునుబట్టి తన సృష్టీక_ర్తయాగు ఒక్క- శేవునినే విశ్వసించి 
అతనినే ఆరాధింపవలసీనది కాని వాని తల్లిదండ్రులు వానిని తమ తప్పుమతమ్మువైపు 
నకు (తిప్పుచున్నారు. సహవాస దోషముచే తన స్వభావమునకు వ్యతి శేకముగవి[గ 
వహోరాధన మొదలగు అధర్భిములు వేయుచుళ్నాండు. కావున మారు జేవుడు చేసే 


(కాండము 21 : 

యున్న స్వభావమును మార్చి వేయకుండు. దేవుని 'యేకత్వము నే నమ్ముండు. ఇదియే 

సత్యమైన మఠము. దీని'పేే ఇస్లామ్‌. కాని సెక్కు.మంది ఈ విషయము కెజుంగక 

తప్పు మఠములలో పడియున్నారు. మానవులు చేయవలసిన సత్య ధర్మములు శెలిసియు 

చేయకున్నారు. 31, “ఓ ముసల్మానుధస్తులారా! మీరు అన్ని సంబంధములు వడలి 
| ఒక్క.డేవునికి విధేయువై. ఆతన్నినైపునకే రందు. మణీ ఆతని శివకు భయపడుండుం 
సాపములు వడలుకొనుండు. నమాజు ప్రొర్ధనలను స్థిరముగా సలుపుండు, అన్ని పొ 
నల డెల్ల నమాజు చాల్నశేష్ర మైనది. అన్ని విధముల ధ్యానము ఆందుంగలదు. వ్మిగహా 
ాధకులపద్దతి పోకుండు. అన్ని విధముల పి.ర్కు-ను వదలుకొనుండు. అని చేవునిగెలవు. 


'ర్కు_ అనింగా బేవునితో నితరులను సామ్యుమునేసి ఆతని శక్తీ మహిమలవంటివి 
యిళరైవములలోంగలవు అని నమ్ముట, 38. "దేవుండు మానవులకు వారి స్వభావము 


లోన్నేఒక నత్యమతము' (ఇస్లామ్‌ ను అనుసరించునట్టి గుణముంచెను. కాని మాన 
వులు తనుయిష్టానుసారముగా పోయి అనేక ఆసత్యమతములను కల్పించుకొని అనేక 
తెగలుగాను మళస్థాలుగాను అయిపోయిరి. అందు వ్యిగపోరాధకులు మొదలగు. 
తెగలవారు గలరు. ప్రతి తెగవారున్సు మకములవారును తామున్న మతేమే సత్యము 
అని భ్రమపడి సంలోష్పపడుచున్న్వారు. వాస్తవముగా "జేవుని యేకత్వమును చూ 
మంచి సత్మా-ర్యములకు (పోశ్సాహపటచునట్ట సత్య మైనమతము ఒక్కటి, అదియే 
వూర్వమునుండి వచ్చుచున్న డేవునిమతమగు ఇస్లామ్‌. మతము. 

28. ముతియు జనులకు ఏవ్రోన కష్టము వచ్చినపుడు తమ్మప్రభువైపునకు 
త్రిరిగి ఆతనిచేవేండుకొండరు. మరల "దేవుండు తనయొద్దనుండి వారికి అనుగ్రహము 
శేననచో అపుడే వారిలో కొందు తమ ప్రభువునకు సాటికల్పింప సాగుదురు. కిక. 
మేమువారికి నొ సంగియున్న దానికి కృతఘ్నత చూపుడురు. సరే మారు సౌఖ్యములు 
అనుభవింపుండు. శ్నీఘ్రములో నే మారు తెలిసికొనంగలరు. కిర్‌, ఏమి మేమువారి న్నేదేన 
1వమాణము(సనదు)పం వియున్న్నా నమా! అది'డేవునికి సాటికల్చింపుండుఅనివారితో పలుకు 
మన్నడా ! 96. మణియు మేము జనులకు అన్నుగహము చేసినచో వారు దానివలన 
భాల నంళోషపడుదురు. మణేవారు తనుచేతులార ముందుగానే చేసికొని యున్న 
"కలన బదులుగా వారి కేన కీడుగలిగిన చోఅపుడేవారునిరాశ చెందుదురు. 87, ఏమి 
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యుష్‌-రికూన్‌ , 


యాతిల్‌ -లి-ఖొ-మిన్‌-యూమినూన్‌ . 


రజఖ-కుమ్‌-సుమ్మ-యుమో-తుకు-సుమ్మ 


యుస్‌రి-కూన్‌. 


లున్‌ 


ee 
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సూరయే రూమ్‌ 80, 
84. లియక్‌ -ఫ్రురూ-బిమా-ఆ కైనా-హుమ్‌-ఫ-తామ 
తృహ-ఫ-సౌఫ-తపే-లమూన్‌. 85. అమ్‌ -అఆన్‌ -జల్నా-తేలై హిమ్‌-సుల్‌ -తౌనన్‌- 
ఫాహువ-యత-కల్లము-బిమా-కానూ బిహీ-యుష్‌. -రి-ళూన్‌, 86, వఇజా-అదఖే -న 
న్నాస-రోవొా-మతన్‌ -ఫరి హూ-బిహా-వఇన్‌ -కుస్‌బ్‌-హుమ్‌-సయ్యి-తతుమ్‌. -బిమా 
ఖేద్ద-నుల్‌ -ఐదీహిమ్‌ -ఇజౌ-హుమ్‌ -యఖో -నతూోన్‌, 87, అవ-లమ్‌ -యరౌ-అన్నల్లా' 
వా-యబ్‌-నుకుర్‌ -రిజ్‌ ఖ-లి-మన్‌-యసాఉ-వ-యఫోదిరు-ఇన్న-ఫీ - జాలిక-ల-అ. 


88, ఫ-ఆతి-పల్‌ -ఖుర్భా-హేఖో భవూ-వల్‌ * మిస్‌ -కీన-వబ్‌-నస్‌ - సబీల- 
జాలిక-ఫైరుల్‌ -లిల్ల-నజే-యురీదూన-వజ్‌ -హల్లాహి--వాఉలా-ఇక-హుముల్‌ - -ము. 
ఫ్‌-లిహూన్‌ .99.వమా_ఆశై -తుమ్‌-మిర్‌-రిబల్‌లియర్‌ బూ-ఫీ-అమ్‌ -వాలిన్నాసి-ఫ 
లా-యర్‌ బూ-ల్లేన్‌-దల్గాహి-నమో-ఆనై తుమ్‌ -మిన్‌-ఏకాతిన్‌ తురీదూన-వబ్‌ -హాల్లా 
పా--ఫఉ-లాఇక-హుముల్‌ -ముజ్‌-ళ్తోఫూన్‌. 40. ఆల్లా-మాల్ల జే-ఖ లఖ-కుచ్‌ -సుమ్మ 
-యు“వా-యీకుమ్‌ -హాల్‌-మిన్‌-షుర-కా ఇ 
కమ్‌-మన్‌ -యఫ్‌ -తేలు-మిన్‌-జౌలివమ్‌ -మిన్‌-మైఇన్‌-సుబ్‌ హోనవూ-వతతేలాతేమ్హా 


41. జపారల్‌ -ఫసాదూఫిల్‌ -బ(ర్రి-వల్‌ -బ“వొరి- బిమా-కసబత్‌ -ఐదిన్నాసీ- 
లి-యుజే-భహుమ్‌-బ తీ -ఉల్లటే-తమిలూ-ల-తేల్లహుమ్‌-యర్‌ -జిఊన్‌. 12. ఖుక్‌- 
సీరూ-ఫిల్‌ -అర్‌ జి-ఫన్‌- జరూ- ౨ ఫశాన-రేఖ-బతుల్‌ -లజీన-మిన్‌-ఖబ్‌ లు-కాన- 
అక్‌ -సరు-వబమ్‌-మువ్‌రికీన్‌. 48. ఫ-అఖమ్‌-వజ్‌ -హాక-లిద్‌ -దీనిల్‌ -భేయ్యిమి- 
మిన్‌ -భీబ్‌లి-అన్‌-యా తియ-యాముల్‌ . -లామరద్ద-లవూ-మినల్గాహి-యామణద్రన్‌- 
యన్‌ -సేద్ద-డోన్‌ 44.మన్గ్‌-క ఫర-ఫ-తే లైహా-కుఫ్‌-రుహూ-వమన్‌ -తేమిల+సాలి- హేన్‌. 
ఫ-లి-అన్‌-ఫుసిహిమ్‌-యమ్‌-హాదూన్‌. 4ర్‌,లియజ్‌ -జియల్ల-ేన-ఆమనూ-వ-తమి 


నూరయీ రూమ్‌ 80, 


-జేపుండు తానుకోరిన వారికి విశాలముగా ఆహారము నొసంగుటను తానుకోరిన వా 
లికి మితముగా నొనంగుటను వారుచూచుట ' లేదా! విశ్వసించునట్టి జనులకు నిశ్చ 
యముగా నిందు నూచనలు గలవు. 

వ్యా! 83 : 34 మానవుల స్వభావము మంచికార్యములను గుర్తించును.. 
అటులే ప్రతివాని స్వభావమును ఒక్క-దేవునినే పాిర్థింపవలెనని కోరును. శావున 
కస్ట్రమువచ్చి పడినపుడు ఎట్టిడుష్ట ఆవిశ్వాసియైనను తన స్వభావ ధర్ముమునుబట్టి 
ఆపదతొలంగవలెనని చేవునినే వేండుకొనును. అపుడు చిల్లర్నదెవములను విగ్రహము 
లను మజుచి పోవును. సత్యమైన ఒక్క- (ప్రభువగు దేవుండే జ్ఞవ్నిక్‌ వచ్చును, ఇది 
మానవ స్వభావధర్ముము. శాని దేవుని అనుగ్రహముచే ఆపద తొలిగి సౌఖ్యము 
గలుగల్లానే "దేవునిని వదలి చిల్లర .దైవములను వ్విగహములను (పాగ్థింప మొత్తలి 
దును. దేవుని మేలును మచి పోయి ఆతనికి కృతఘ్నుండగును, కొన్నాళ్లు సౌఖ్య 
ములు పొందిన పొందవచ్చును. తుదకు "దేవుని శిక్షకు పాతుగీండై తానుచేసిన కృత 
భ్నుతేకు ఫలితము పొందును, మానవుండు సదా దేవునియందు కృతజ్ఞలై యుండ 
వలెను. 85. మానవ స్వభావమును బుద్ధియును వ్మిగహారాధన చెడ్డది అని సాత్యుమి 
చ్చుచు దానిని ఖండించుచున్నది. దానికి విరుభ్ఞముగ వారియొద్ద స్మడైన ప్రమా 
ణముగలదా! దానిమూలమున బిగహోరాధన సరిమైనది అనియు "దేవునికి సాటిగ 
లండు అనియు తెలియుచున్నదా! అట్లు ఎద్దియునులేదు. కావున విగ్రహములు ఆరా 
ధింపందగినవి శావు. 88. అవిశ్వాసుల విషయముచాల ఆశ్చర్యకర మైనది. దేవుని 
అన్నుగహము వలన వారికి మేలుగలిగినచో సంతోషములోవిజ్టువీంగి మతిచెడి తమకు 
మేలుకసిన "దేవునిని మచి పోవుదురు. మణీవారు చేసిన పాపములకు. ఫలిళముగా 
వారిని చేదైన ఆపదపడినచో వారు ఆశేవదలివేసీ ఆపదను తొలింగించువా రెవరును 
చేరని తలంపమొ దలిడుదురు. విశ్వాసులు సౌఖ్యములు పొందునపుడు |త్రికరణశుద్ధిగ 
"జేవునికి కృతిక సలుపుదురు. కష్టములువచ్చినచోసహించి "దేవునిదయను ఆసింతేరు 
87, సుఖదుకిఖములును ధనసంపదలును జేదశికమును చేవునినుండియే గలుగుచున్న 
వి. ఇందు విశ్వసించిన కులకు దేవుని శక, సూచనలుగలవు, సర్వము "దేవుని చేతి 
లోనున్నది అని నమ్మి మేలు సుఖములు గలిగిన కృతజ్ఞత నలువుచు మేలు పోవు 
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34. So as 10 disbelieve in 
that which We have given 
them. {Unto such it is said): 
Enjoy yourselves awhile, bul 
ye will come to know 


35. Or have We revealed 


unto them any warrant which కప సట 
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36. And when We cause pine 


mankind to taste of mercy 
they rejoice thereim: but if am 
evil thing befall them as the 
consequence of their రాగా 
deeds, lo! they are in despair! 
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38. $0 give to the kinsman 
his due, and to the needy, and 
to the wayfarer. That is best 
for those who seek Allah's 
countenance, And such are 
they who are successful 


39. That wh'ch ye give in 
usory in order that it may 
increase pn, (other) peoples 
property hath no increase wil 
Allah; but that ye 
Sive in charity, seeking Allah's 
sowmtenance, hath increase 
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40. Allah is, He Who i 
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you, then causeth you-1o dic. | {ihe evil) which meo’s haads 
then giveth life to you agsin | have done, that He may make 
Is there any of your (so called: | hem tase'a part of thet which 
partners (of Allab) hat dotn | hey have done, in order that 
mught of that? Praised and | {hey may return. 
exalted be He above what న 
they associate (with Him)! 
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43. So set thy purpose 
resolutely for the right religion, 
before the inevitable day 
cometh from Allah. On that 
day mankind will be sundered— 


44, Whoso  disbelieveth 
must (then) bear the conse- 
uences of his disbelief, while 

ose who do right make pro- 
vision for themselves— 


42. Say (0 Muhammad, 10 
the disbelicvers): Travel in the 
land, and see the nature of 
the consequence for those who 


or] 45. That He may reward 


oat of his bounty those who 
believe and do good works. 


కాండము 21) 12 


లము పాపములకు (ప్రశాతాపమునొంది పాపములు వదలి దేవునికి నిజమైన భక్తులు 
కావలెను. పూర్వము గడచిన వారికి వారి పాపకార్యములకు వచ్చిన శిక్షను వినాశ 
మునుభూచి బుద్ధిమంతులు బుద్ధితెచ్చుకొనవలెను. ఆదుసమూదు మొదలగువారి పు 
రములు పాడుపడీ యున్నవి. నశించిన వారిలో పెక్కు-రు విగహరాధన చేయుచు 
-జీవునికి సాటిగ నితరులను కోల్పించు చుండిరి. అందు అనేకులు ఇతరపాపముల వలన 
కూడ నశించి యున్నారు. 18. కావున దేవునికిసాటికల్పిం దుటపాపయు అని తెలిసిన 
విదప దాని వడలి సత్యిమతమైన ఇస్లామ్‌ను స్వీకరించి అందు స్థీరయగానుండ వలెను. 
ఇట్లు తీర్పుదినము రాకముందే చేయవలెను, అది తప్పక వచ్చును, దాని చెవరును 
రద్దుచేసి ఆపంజాలరు, అపుడు పాపాత్యులును పుణ్యాత్ములును 'వేర్వేజటుగానై పో 
వుదురు. అందణికర్ముల ఫలితము కన్నులయెదుట ప్రత్యక్షమగును. అప్పటి పశ్శాత్నే 
పము పనికిరాదు, ఇపుడే ఇహలోకమునండు బుద్ధి తెచ్చుకొని విశ్వాసులై_ సత్కా-ర్య 
ములు చేయవలెను, 44. తిరస్కరించి. అవిశ్వాసియెన వానికి వాని, తిరస్కా-రమునకు 
'చెడుగువానిమై ననే పడును. దానిశిక్ష తప్పకవానికే గలుగును. విశ్వసించి సత్కార్య 
ములు చేయువారు పరలోకమందు న్వర్షసౌఖ్యములకుంగాను సవరించుకొనుచున్నారు. 
వారి పుణ్యములు వారికి లభించును. 45. విశ్వాసునై సత్కార్యములు చేయువారికి 
"దేవుని అనుగ్రసాము గలిగి వారికి మంచి ఫలితము లభించును, "జీవుండు వారిని పర 
లోకమునండు (ేమించును, అవిశ్వాసులు చేవునికి ఇష్టులుకారు. శావునవారు తను 
అవిశ్వాసమునకు తప్పక నరకశిక్షపొందుదురు* 

46. మజీయు "దేవుని శ_క్తిసూచినలలో ఆతందు గాలులను సంతోషము కలి 
గించునవిగాంజేసి పంపుట గలదు. నుణీయు వానిని పంపునది తన అనుగ్రహము 
"యొక్క రుచిని మాకు చూపుటకున్సు ఆతని సెలవుచే నావలు నడచుటకున్కు మణి 
మర్లు ఆతని అనుగ్రహము "వెదకటకును మణీ మీరు కృతజ్ఞత గలుపుటకును.మణి 
యు నీకు పూర్వము జనులయొడ్డకు వారి (ప్రవ కలను పంపితిమి. కావున (ప్రవక్తలు 
సూచనలు తీసికొని వారియొద్దకు వచ్చిరి. ఆ విదప ఏ జనులు పాపములునేసిరో మే 
ము వారిని శిశ్నీంచితిమి. మణి విశ్వాసులకు సహాయముచేయుట మావిధియైయున్న 
ది. 48, "జేవుంజే వోయువులను పంపుచున్నాండు. మరల అవి మేఘములను ఎత్తు 


-శ్రాండము 21 శ 
నేమో 'అని భయము గలిగి కష్టము గలిగిన ఓర్పువహించి "దేవుని దయనలన కష్ట 


ములొలంగును ఆనిఆశ గలిగియుందురు, భయమును ఆశ యునుగలిగి యుండుట విశ్వా 


నుల గుణము. భయములేకుండుట ఆశవదలుట అవిశ్వాసుల గుణము, 


88. మణి నీవు బంధుత్వము గలవానికి వానిహక్కు_ నియ్యుము, మళియు 
నిటువేదలకును బాటసారులకును నొనంగుము. ఎవరు దేవుని (ప్రియయను కోరుచు 


సూరయే రూమ్‌ 30, 
చున్నవి, మరల ఆతండు తాను కోరినట్లు ఆకాశములో వానిని వ్యాపింపంజేయుచు 
న్నాండు, మణీయు వానిని తునుకలు తునుకలుగాంజేసి వేయుచున్నాండు. ఆ పిదప 
నీవు' చానినుండి వర్దమువచ్చుట వూూఇెదవు, ఆ పిదప ఆ వర్షమును తన దాసులలో 
తాను కోరినవారికి నందంజేయంా నే వారు ఆనందింపసాగుదుర్ముక్త$, మణి వారిపై 
వాన రాకమునుపు వారు ఆస వదలియుండిరి. 50. "దేవుని అనుగ్రహముయెక్క- 
చిహ్నృమయులను చూడుము! ఎట్లు భూమిని చచ్చిపోయిన వీదప దానిని బతికించెనో 
నిశ్చయముగా ఆతంజే చచ్చినవారినిసజీవులు గంజేయును. మీ యు ఆతండుప్రతి దాని! 
పె శక్తిగలవాయ. 51. మణీయు మేము మజొక గాలిని పంపిన వారు పంటను 
పసుపురంగుగలదిగా నగుటను చూచిన పిదప వారు కృతస్నుత చేయసాగుదురు. 
శల, కావున నీవు మృతులను వినిపింసంజాలవు. మళీ నీవు పిలుచునపుడు వెన్నిచ్చి 
పోవునట్టి చెవిటివారికి వినిపింపంజా లవు, 58. మణీ నీవు గ్రుడ్జివారిని వారి తప్పుమా 
న్లమునుండి మరలింపంజాలవు. ఎవరు మావాక్యములను విశ్వసించి విధేయులై యు 
న్నారో వారికి మాత్రము నీవు వినివింపంగలవు. 

వ్యా॥ 46, ఇంక -జేవుని శక్తిని ఆతని యేకత్వమును,, ఆతని అనుగ్రహ 
మును చూపునట్టి సూచనల విషయము వెప్పంబడుచున్నది. వర్గములేకి కష్టములుపడు 
పిదేశములలోని జనులుసంతసించునట్టుగ వర్టమునకు ముందు చల్లనిగాలులను' దేవుండు 
పంపుచున్నాండు, దాని పిదప ఆతని అనుగపహామువలన వము కురియుచున్నది. 
సముద్రమలలో గాలినహాయముతోం బోవు నావలు పడవలు గాలులవలన తమ ప్ర 
యాణము సాగించుచున్నవి. అట్లుసీమర్లకుణూడ గాలి నహాయపడినచో మణి వేగ 
ముగాం బోవును. జనులు సావలలో వ్యాపార సామగ్యిని సముద్రమునకు ఆవలి "దేశ 
ములకు దేవుని అన్నుగహామవలన గొనిపోయి లాభములు పొందుదురు. కావున 
వారు డేనుని మేళ్ళను చేయినోళ్ళ స్తుతించి ఆతనికి కృతజ్ఞత సలుపవలెను, "దేవుని 
వదలి చిల్లరదేవతలను విగవాములను ఆరాధించుట కృత్యుతకు విరుద్ధము. కావున 
దానిని వదలి "దేవునికే విధేయ్యుల్తై యుండవలెను. 47. మక్కా-లోని అవిశ్వాసులు 
విశ్వసింపలేదే అని హ్యజత్‌ రసూలువారికి చాల చింత గలిగెను. అందులకు “ఓప్ర 
వక్తా! నీవు చింతపడనక్క-ఆ లేదు. నీకు పూర్వము అనేకమంది (ప్రవక్తలు తమ 


13 సూరయీ రూమ్‌ 80, 
చంపుట మరల తీర్పుదినమునందు సజీవులుగచేయుట అనునవి 'దేవునిపనులు విగ్రహ 
ములును చిల్లర చైవములును ఆందునొక 'దాన్నినైన 'చేయంజాలవుగచా! మజీయెట్టు 
అవి పూజలకు అస్ట్ములు శాంగలవు! కావున దేవునికి సాటి అగుటకు ఎద్దానికిని అక్ష 
త లేదు, ఆతండుఅట్టి దోషములనుండి పవి[త్రుండు గానున్నాడు, గొప్పమహిమగలవ్వాండు, 

41. జనులు చేసిన, (పాప) కార్యముల వలన భూమిలోను సమ్ముదములోను 


శెడుగు వ్యాపించినది. వారు చేసియున్న కొన్ని కర్ణలరుచి వారికి చూవింపవలెను. 
అనియు వారు బవుశః తవుపొపములను మానుకొనుదురు కాబోలు అనియు 
(శెడుగు వ్యాపించియున్నది.) 42. భూమిలో సంచారముబేనీ పూర్వము గడచిన 
వారిగతియేమాయనో చూడుడు, వారిలో "పెక్కుమంది "దేవునికి సాటికల్ప్సించు 
చుండిరి అని ఓ (ప్రవక,.! పలుకుము. 48, కావున ఏదినము "దేవునినుండి రద్దుకా 
-శేరదో అదినము రాకమునుపే నీవు నీముఖమును సత్యమతము వైపున స్థిరముగానుం 
చుము, ఆదినము (ప్రజలు వేర్వేణుగ్యానై పోవుదురు. కక. ఎవడు తిరస్కరించునో 
వానివై ననే వాని తిరస్కారము పడును. మజెవరు సత్కా-ర్యములు చేయుచుగో 
వారు తను కొజకు సవరించు కొనుచున్నారు. శీ, ఎవరు విశ్వసించి సత్మా_ర్యమయులు 
శేయుదురో ేవుండు తన అన్నుగహాముచే వారికి మంచి ఫలితము నొసంగును. నిశ్చ 
యముగా దేవుండు తిరస్కరించు వారిని ఊేమింపయడు. | 
వ్యా! 41. జనులు సత్యమళమునువదలి ఆవిశ్వాసులై వ్నిగవో రాధన అన్యా 
యము, వ్యభిచారము మొదలగు ఘోరపాపములు చేసిరి, కావున వారి పొపములకు | 
కొంత ఫలితము (శిక్ష) ఇహలోకములో దేవుండు ఒసంగును, అందువలన కొందణు | 
భయపడియైన తమ దుర్మార్లములు వదలుకొని నన్మార్లమునకు వత్తురుకాయోలు అని | 
ఆశయముగలదు, పాపముల ఫలితముగా లోకమంతటను శాంతము లేక భూమిలోను | 
సముద్రములలోను వ్యాధులు హత్యలు యుద్ధములు మొదలగు చెడుగులు వ్యాపించు | 
చున్నవి. హజల్‌ రసూలువారు పుట్టిన కాలములో లోకమంతటను పాపములచే 


న్నారో వారికి నిదిచాలమేలై నది. మణియిట్టినార'లే మేలు పొందువారలు, 89, మతి 
యు (పజల సొత్తులోకలిసి వృద్ధిపొందవలెనని మారు ఒసంగునట్టిది దేవునియొద్ద వృద్ధి 
పొందరు. నుణిమోరు "దేవుని ప్రీతికోరి యొసంగు జకాతు (ధనమును "జీవుని 
యొడ్డ వృద్ధిపొందించినవారలు అగుదురు. 40. ఆ బేవుంజే మిమ్ము పుట్టించెను. మరల 
మోశాపోరము నొసనంగాను మరల మిమ్ము చంపును. మరలమిమ్ముబ, ంచును. మూరు 
-జీవుని సాటిగకల్పించుకొన్న చిల్లరదై వములలో చేదైన ఈపనులలో చేదైనచేయం 
గలవా! వారుకి ల్పిం చుసాటినుండి ఆతండుచాలపవిత్రుండుగాను ఆధికండు గానున్నా (డు. 
వ్యా! 88. సర్వము "దేవుండు ఒనంగుచున్నాండు. అతంజే ఆరాధింపందగిన 
వాండు. ఆతని ్రీతియే కోరందగినవి అని తెలిసినది, కావున "దేవుండు మోకు నొసం 
గియున్న ధనధాన్యములనుండి బంధువులకును -ఇతర నిలువేదలకును అక్కజపడిన. 
వాటసారులకును వారివారికి ందగినట్లు వారి పాక్కు-లను "దేవుని (ప్రీతికి యొసంగ 
వలెను. ఇతరుల మెప్పుకొఅకును కీర్తిపేరు పొందుటకు నొసంగరాదు. "జేవుని ప్రతి 
వై భక్కిలో చేయు దానమువలన ఉభయలోకములలో మేలుగలుగును, 89, కొం 
డలు ఇతరులకు మేలుచేసి దాని ఫలితము హెచ్చుగా లభింపనలెను అని ఆసింతురు. 
మేలుచేసి దానికి బదులు హెచ్చుగాకోరుట "దేవునికి |ప్రీతిగాదు. కావున ఆమేలు 
(దానము) వృద్ధిపొందదు. దానివలన ఉభయలోకములలోను శుభము లభింపదు. చే 
వుని ప్రీతికిగాను చేయుదానము దేవుని మొద్డ్దదాల వృద్ధిపొందును. దాని ఫలిత 
అ నేక రెట్లు లభించును. ఒక్క- ఖర్జూరము భకితో చేనుని ద్రీతికొజుకు పీదలకు 
దానము. చేసినచో ఆధిదేవునియొద్ద వృద్ధిపొంది కొండంత పెద్దదిగ్యాగై దానిపుణ్య 
ఫలితము లభించును అని హజ్రత్‌ రసూలువారు ఉప ేశించియున్నారు. 40. మానవు 
లను పుట్టించుట వారికిందగిన వసతులు కల్పించి వారి కాహారము "వెట్టుటమురల వారిని 


అన్ని చెడుగులు వ్యాపించియుండెను. (జగత్‌ (ప్రవక్త పేజి. 82 లో భోకస్థితి వ్రాసి 
యున్నాము అచ్చట చూచునది.) (ప్రతికాలములోను పాపము హెచ్చిన వ్యాధి 
కలువు, యుద్ధము మొదలగు ఆపదలు లోకములో వచ్చుచుండును. అపుడు మానవులు 


(శాండము 21 i నూరయే రూమ్‌ 
ాలిహారి-మిన్‌-ఫజ్‌-లిహీలలన్న వాలా -యుహెబ్బుల్‌ -కా ఫిరీన్‌, 


పాఐమన్‌-యహపాఉమిన్‌-కేబాదిహీ-ఇజౌ-సుమ్‌ - యస్‌-తబా-పిరూన్‌, 49. 


|| ఫుకూన్‌. 52. ఫ-ఇన్నక-లా-తున్‌-మిజెల్‌-మా ఠా-వలా-రుస్‌-మిజన్‌-స్‌ 


లిమూన్‌ 


యూఫకూన్‌. 56, ద-ఖాలల్‌ -లజేన-ఊతుల్‌ - క్లెల్ణ-వల్‌, 


(శాండము 21 


తేదు జనులకు సూచనలు చూవి బోధించిరి, అందు చాలమంది జనులు విశ్వసింపక 
ప్రవక్తలను తిరస్కరించి చాల హింనలువెట్టిరి. తుదకు దుష్టులు శిక్షకు పాత్రులై 
నశించిరి. ప్రవ్నక్తలును విశ్వాసులును దేవునినపోయముపొంది జయయుపొందిరి: భక్తు 
లకు సపోయముచేయుట “దేవుని విధి. కావున మారుచింత'చేయనక్క_అ లేదు. శ్నీఘము 
లోనే మా కష్టములు తొలలి మాకు సహాయము లభించి దుష్ట్రలు నళింతురు'' అని 
ప్రవక్తకు "దేవుని సెలవు. 48 : 49. "దేవుడు తన అన్నుగహమునే వాయువులను పం 
పుచున్నాండు. అవి మేఘములను మోసికొనిపోయి ఆకాశములో వ్యాపింపంజేయు 
చున్నవి, మరల అవి తునుకలు తునుకలుఅయి "దేవుండు కోరినచోట వర్ష ముముపడు 
చున్నది. ఆ వర్షము పడిన (ప్రదేశములవారు చాల సంలోవీ.ంచు చున్నారు. వర్షము 
రాకమునుపు వానలేడే అని ఆశవీదలియుండుట మానవుల స్వభావము. వానవచ్చిన 
త్చణమే ఆనందింపసాగుదురు. 50. చూడుండు. వాన రాకయున్న కొన్ని గంటల 
ముందు భూమి యెండి దుమ్ము లేచుచు చచ్చినదానివలె నుండెను, వాన పడంగానే 
పాణము గలిగి "దేవుని అన్ముగహముచే పచ్చికలో నిండిపోవుచున్నది. భూమిలో 
నున్న శక్తులు బయటికి మొలొకెత్తూచున్నవి. ఇటులే మృతినొందినజనులను దేవుండు 
తీర్పునకుంగాను సజీవులుగాంజేయును. "దేవుని శక్తికి మించినది యొద్దియునులేదు. 
ఆతండు సర్వమువై. శక్తిగలవాండు. 51, జనులు వక్షములేనపుడు ఆశవడలియుండిరి. 
వానపడి కజువుతీరి వంట బాగుగ వరుగంానే సంతోషపడిరి, తిరిగి ఏదైన చెడు 
శాలి వచ్చి పంట యెండి పసుపురంగు పడినచో మునువు వారికి లభించిన "జేవుని 
మేళ్ళను మజచిపోయి దేవునికి కృతఘ్నత చూప మొదలిడుదురు. జనులు తమ 
ఇహాలోక లాభములను అనుసరించి వారు కృతజ్ఞతయును కృతఘ్నతయును చేయు! 
దురు. "దేవుండు నర్వశక్తుండు. మేలు లాభములు గలిగానని మైమజచి విజ్ఞవీంగం 
గూడదు. ఆపద (శిక్ష) ఎపుడు వచ్చునో అని భయముగలిగి "దేవునియందు భక్తి 
గలిగియుండవలెను. కష్టములు వచ్చిన .ైర్యము వదలకూడదు. కష్టములకు సహించి 
-జేవునితో 'వేండుకొనుచుండుట భక్తుల విధి. 52 : 68, అవిశ్వాసుల విషయము వారు 
విశ్వసింపలేదే అని చింత వెట్టైకొనంగూడదు. చచ్చినవారిని' సజీవులుగా వేయుట దే 


46. వ-మిన్‌- ఆయాతిహీ-అన్‌ -యుర్‌ - సి-లర్‌-ర యా హే-ముబష్‌ పి.-రాతిన్‌ 
వ-లి-యు జీఖేకుమ్‌-మిన్‌-ర “వా-మతిహీ-వలి-తజ్‌ - రియల్‌ -ఫుల్‌ కు-బి-అమ్‌-రి 
హీ-వలి-తబ్‌ -తగూ-మిన్‌-ఫజ్‌ -లిహీ-వ-ల-లేల్లవుమ్‌ -తష్‌.-కురూన్‌. 47, వల- 
ఖోద్‌ -అర్‌ -సల్నా-మిన్‌ -ఖబ్‌ -లిక-రుసు-లన్‌ -ఇలా - ఖొమిహిమ్‌ -ఫజా ఊో-హుమ్‌ - 
బిల్‌ -బయ్యి నాతి-ఫన్‌. -తఖమ్నా-మినల్లజీన-అజ్‌ - రమూ-వ-కాన-హేఖ్‌-ఖీన్‌- | ఓ 
తళైనా-నస్‌-రుల్‌ -మూమినీన్‌. 48. అల్లావాల్ల జీ-యుర్‌ -సిలుర్‌ -రియా హే-ఫ 
తుసీరు-సపే+-బన్‌-ఫ-యబొ-నుతువూ-ఫి స్‌-సమాఇ-3 ఫాయషా ఉ-వాయజ్‌ -తలు 
హు--కిన ఫున్‌-ఫ-తరల్‌ -వదఖి-యఖ్‌ -రుజు-మిన్‌ - ఖిలా-లిహీ-ఫ-ఇజా-అసాబ-బి 


ఇన్‌ కానూ-మిన్‌-ఖబ్‌ లి-అన్‌-యునజ్‌ -జల-తే లై హిమ్‌ -లముబొలిసీన్‌ 50, ఫన్‌ జర్‌. 
'ఇలా-ఆసారి-రేవా-మతిల్లాపి--3 ఫ-యు“వా-యిల్‌ -అర్‌ జ - బహేద-మాతిపో-ల్త 
న్న-జౌలిక-ల-మువొ-యిల్‌ _మాతా-వానఎవ-తేలా-కుల్లి-మైఇన్‌ -ఖధీర్‌ 51, వల 
ఇన్‌-అర్‌ -సల్నా-రీ హేన్‌-ఫ-రజ్‌” వుు-మున్‌-ఫ (రల్‌-ల-జల్లూ -మింబతే-దిహీ-యక్‌ 
ద్‌ 
దులేఆ-ఇజౌ-వల్లె"-ముద్‌ -బిరీన్‌.58.వమా-అ_న-బి-హోదిల్‌ - ఉమ్‌యి-లేన్‌ - జలా 
లతిహిమ్‌-ఇన్‌-తున్‌-మి ఉ-ఇల్లా-మన్‌ -యూమిను-బి- ఆయా తినా- ఫచూుమామున్‌ కొ వని మని 


రడ అల్లా-హుల్ల జే-ఖలఖో-కుమ్‌ -మిన్‌' జ్‌. -ఫిన్‌-సుమ్ము-జతేల-మింబ తే ది- 
హ్‌ -ఫన్‌ -భువ్వరన్‌ -స్‌మ్మ-జఅల-మింబ'ే ది-హి ఆ -ఫన్‌-వామైబతేన్‌-యఖ్‌-లుఖు 
నమూ-యపాఉ-వవువల్‌-తలీముల్‌ -ఖేదీర్‌ .. 55. వా-యామ-తఖూముస్‌ -సాతతు- 
యుఖే-సీముల్‌ ముజ్‌ -రిమూన-మా-లబిసూ - వైర-సాలతిన్‌ -కజాలిక-కానూ- 
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న The Romans 


al GPa oP 


Lo! He loveth not the dis- 
believers (in His guidance). 

46. And of His signs is 
this: He sendeth herald winds 
10 make you taste His mercy, 
and that the ships may sail 
at His command, and that ye 
may seek His favour, and that 
haply ye may be thankful. 


their own folk. TI MONDE రో. నాం 
రట ర Jeeles Sa 


తపము ంయుంయున 


లం శంభు » 


upon Us. aur! 
యం CG ohm Lt, Gos Aree 
మాను! Elf SEES BA 


వ-| the 


spreadeth them CITT BRITT Ua లా Ae! 
Slope tne ily 43 pleaeth Him, Its oss Ce has ss Our) 
causeth to break wr ల Hen Teg hy? Ee వొ 
and thou seest the rain down- EARN వ్‌ | 
Rg ion సము 300 AER Ye Ye) 
when He maketh it to య్‌ 22 3%, ని 
య He wil of His | ౧ 3 
bondmen, rejoice; PPT TT 
FRE NN PE Fa ఆపరా రహీం 
even before it was sent down డే 


రకపు జ్‌ 

ప 

పర రహ పపము 
కు — క 


$3. Nor canst thou guide 
the blind out of their error. 
Thou canst make none 0 
hear save 10096 who be 
lieve in Our revelations 50 
that they surrender (unto Him). 


$1. And if We sent a wind 
apd they beheld it yellow, 
they verily would stil continue 


strength, appoi 
wat wa Wr wa 
in the Knower, the Mighty. 


సూరయీ రూమ్‌ $80, 
చ్చి మంలిపోవు చెవిటివానికి మారు వినివింపంజాలరు. మార్గమునకువచ్చుటకు కోరక 
తప్పూమాగ్గములో పడియున్న (గ్రుడ్తివారిని సన్నాగ్షయునకు. 'దెచ్చుట మోకు వీలుకా 
నిది, దుష్ట అవిశ్వాసుల విషయ మిట్టున్నది. కావున మీరు ఇస్లామ్‌ మత్యస్రచారము 
జేయుట మాపని. విశ్వసింపలేదే అను చింత మ్యైకొనంగూడదు, విశ్వసించి దేవునికి 
విభేయ్ములైయున్న భష్తలు 'బేవుని వాక్యములను బోధను మనఃవూర్వకముగా విను 
దురు. వారు తను కర్మలను సవరించుకొని పుణ్యాత్నులగుదురు అని ప)వ_క్షకు 
"జీవుని సలవు. 

564. "దేవుండే మిమ్ము బలహీ నస్థితిలో పుట్టించెను. మరల బలహీనత తరు 
వాత మాకు బలము నొసంెగెను, మరల బలము తరువాత బలహీనతయును ముసలి 
దనమును చేసెను, ఆతండు తౌను కోరునది పుట్టించును. మజియు ఆతంజే సర్వజ్ఞం 
డును సర్వశక్తుండును, 55. మణియు పునరుష్థాన దినమునందు పాపాత్కులు తాము 
ఒక్కా గడియకంయె నెక్కు-డుకాలముండ లేదు అని ప్రమాణముచేయుదురు. ఇటులే 
వారు తిరిగిపోవుచుండిరి. 56, మణీయు 'నెవరికి జ్ఞానమునువిశ్వాసమునుఒసంగంబడి 
యుంజెనో వారు "దేవుని వ్రాత ననుసరించి మిరు పునరుజ్ఞానది నమువజకు నుంటిరి, 
"కావున అదియే పునరుస్థాన (ఖియామతు) దినము. కాని మీరు నమ్ముకయుంటిరి 
అని పలుకుదురు. 57. మణీ ఆ దినమున పాపాత్ములకు నారి శతృమాపణకోరుట వారికి 
లాభమియ్యదు, మటి వారితో “మారు క్షమాపణ కోరుండు” అని చెప్పండదు. 

వ్యా! 54. ఇందు మనుష్యునకు 'రాజోవు స్థితులు చెప్పంబడుచున్నవి. బాల్య 
ములో వాల బలహీన స్థితిలో నుండును, “పెరిగి పెద్దవాండై యావనమునకు వచ్చి 
చాల బలము పొందును. మరల యాననము తగ్గుకొలంది బలము తగ్గి తుదకు చాల 
మునలితనముపొంది బలిహీనత నొందుచున్నాండు. ఇవన్నియు 'దేవునిచేతిలోనున్నవి. 
దేవుండు తాను కోరునట్లు పయేస్థితికి నెద్ది యోగ్యమైనదో చేయును. మానవుల 
అన్ని విషయములను వారి స్లితిగతుల నెజలుంగుచు తననర్వశ క్రిచేమార్పులుకల్లించు 
చున్నాండు. కావున మానవు(డు దేవుని నమ్మి సత్కా-ర్యములుచేసి పరలోకమునకు ౦ 
గాను ఇపాలోకమునందు కృషి. సలుప్రవలెను. 5. చచ్చినవారు పునరుత్ళానదినమున 


వుని శ క్రిలోనున్నది. చచ్చినవారిని వినికించుట మాశక్తిలో "లేదు. మాటవినక వెన్ని | శ్రమ తమ గోరీల (స్టానము)లనుండి లేచి యందలి భయంకర మైన విషయములుచూచి 


| 18 సూరయీ రూమ్‌ 80, 


(కాండము 21, న 
తాము ఇపాలోకమందును లేదా చచ్చిన విదప నరలభను ఒక గడియ కాలము | దయములు గట్టిపడి అంధులై బోధను గగకాంపలేనిస్థితిని పొందును. అపుడు వారి 
కంచు నెక్క-వగా నుండలేదే అని తలంతురు, ఎక్కు-వకాల ముండిన మంచి పనులు పృాదయముల వై ముధ్రిపడినట్లగును,, 60. కావున “ఓ(ప్రవ క! దుష్టులు నీకు పెట్టు 
చేసియుందుమే ! లేదా ఈ భయమునుండి కొంతకాలము రక్షణపొందియుందుమే” హింసలకు చలింపకుండయుండి మత ప్రచారము చేయుచుండుము. తుదకు నీకును మస 
అని పాపాత్చులైన అవిశ్వాసులు పిమాణములుచేసి పలుకుదురు. ఎట్టి ఈపలుకులు ల్మానులకును జయము లభించును, గ చేవుని వాగ్దానము, అది పూ _ర్తిఅయితలీరును. 
' అసత్యములో అటులే వారు ఇహమునందు సన్యారమునుండి మలి తప్పుమార్లములలో | దేవని నాభారపడియుండవలెను'” అని దేవుని సెలవు. 
పడియుండిరి. కరీ. అపుడు దివ్యజ్ఞానమును విశ్వాసమునుగల భక్తులునుదేవదూతలును 1. అలిఫ్‌-లామ్‌-మామ్‌.. 2. ఇవి వి వేకముతోనిండి యుండు గంథమాయొక్క- 
ఆ పాపాత్ములతో "మీరు వెష్పునదిఅసత్యము. మీరు (భమపడినారు. మీరు ఇహ వాక్యములున్నవి. 8. సత్కౌార్యములు చేయువారికి సన్మార్ణమనుదయయునుచూపు 
మునందును ఇచ్చిన పిదప గోరీలలోను "దేవుండు మాకు వ్రాసియున్నంత కాలముమోరు నది, 4. వారు నమాజును స్థిరముగా నలుపువారును. మణి జకాతు ఛెల్లించువారును. 
వసించియుంటిరి. ఇపుడు పునరుశ్థానదినమున మిరు సజీవుతై వచ్చినారు. ఇదియే. | మజీయు వారు పరలోకమునందు విశ్వాసముగలవారును, 5, వారు తమ ప్రభువు 
తీర్పుదినము, కాని మిరు ఈ దినము వచ్చునని నమ్మియుండ లేదు. శావుననే మారు | నుండి సనాార్గ్షమందున్నవారలు: మణీ వారలే జయముపొందువారలు. 6. మశియు 
విగిహారాధన మొదలగు పాపములుచేసి వచ్చినారు' ' అని రద్దుచేయుచుపలుకుదురు, జనులలో నోకండు తేలివిలేక (ప్రజలను దేవుని మార్గ్లమునుండి తవ్పించుటకుంగాను 
51, కీర్పుదినమునందు పాపాత్ళు.లైన అవిశ్వామలు (శాఫిళ్లు) చాల ఆపదలలో నుం | దానితో పరిహాసములాడుటకులాను వినోదపు మాటలను కొనువాండు గలండు. ఇట్టి 
దురు. వారు కోరు త్రమాపణములును వారు “పెట్టుకొను మొటులును వారికి పనికిరావు. | వారలకు అవమానపఅచునట్టి శిక్షగలదు. 1. మణియు మావాక్యములుచదివి వానికి 
అపుడు క్షమాపణ కోరుటవలన పయోజనముండదు. కావున అనిశ్వాసులతోమారు వినివించునపుడు వాని కెండు చెవులలో చెవుడు ఉన్నట్లు వాండు వానిని వినక 
చమాపణ వేండుకొనుండు. దేవుండు సంతేసించునని వారితో వెప్పంబడదు. అము గర్వముతో మరలిపోవును, కావున వానికి దుకెఖకరమైన శిక్షయున్నది అను వార్త 
వారికి అవకాశము లభింప చేరదు, ఏ కర్మచేసినను బ్రహలోకములో నే చేసికొనవ లెను. వానికి వినిపింపుము. 8. నిశ్చయముగా నెవరు విశ్వసించి నత్కా-ర్యములుచేసిరోవారికి 
సఫాఖ్యములుగల న్వర్ణవనములుగలవు, 9. అందు వారు శాశ్వతేముగా నుందురు. ఇది 


58, మణియు మేము ఈ ఖురానులో జనులకుంగాను హాతివిధమైనవిషయము 
'సలికియున్నారము. మఆి నీవు వారి యొడ్డకు చేదైన ఒక సూచన శెచ్చినను వారి MED సత్యమైన వాగ్ధానము, మణియు ఆతడు సర్వశక్తుండును వివేచనా 
పరు . | 


లోని అవిశ్వాసులు “మిరందణు అస గ్యములుకల్పించుచున్నారు'' అని పలుకుదురు- 

59. ఇట్లు తెలివిలేని వారి హృదయముల వై -జీవుండు ముద్రవేయును. 60, కావున వ్యా! 1. దీని వాస్తవమైన అర్ధము దేవునికే యెటుక, (చూడుండు. స్తూశే 

నీవు ఓర్చువహించియుండుము. నిశ్చయముగా "జీవుని వాగ్దానము సత్యమైనది. మణీ | బఖరా.) 8: 8 ఖురాను షరీఫు చాల గొప్పు గిథము. ఇది వివేకముతో నిండి 
యున్నది. దీని వాక్యములు అన్నివిధములుగ మానవులకు ధర్ముబోధనచేయును. డాని 


విశ్వాసహీనులు నిన్ను చలింపంజేయకుందురు గాక | + 

వ్యా॥ 56. దేవుండు ఖురానులో ప్రజల మేలుకొలకు పలువిఢ ములుగబోధ | ననుసరించువారికి ఉభియలోకములలో "జేవునిఅన్న గహమునుడయయును లభించును. 
చేయుచున్నా(డు. ఇహమునందే పరలోక మునకు6గాను కృషిసలుపవలెను. శానిదుష్ట | శానివి శ్వాసము గ లిగిసత్కా-ర్యములుచేయుభక్తులుభ కి, తోఖురానను విని అనుసరించి 
అవిశ్వాసు లెన్ని సూచనలును మహిమలును చూచినను తమ దుర్మార్లము వదలక సన్న్మాగ్షమునందు స్థిరముగానుండి "బేవుని దయకు ప్మాత్రులగుదురు. భ క్రి బిశ్వాసములు 


ప్రవక్తలలో నే మిరు అసత్యవంతులుఅనివాదింతురుః 59. తుదకు అట్టి దుష్టుల హృ శేనివారలు చానివలన లాభము పొందరు. ఆది వారి దోషమే అని తలంచు pa 
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శాండము 21) + 18 సూరయే లుఖళ్చన్‌ 81. 


the Day of Resurrection. This 


ఈమాన-లఖుద్‌ -లబిసీ 

తుమ్‌-ఫీ-కి తాబిల్లాహి-ఇలా-యామిల్‌-బత్‌ సీ-ఫ-హోజా-యాముల్‌ -బ'తే సీ-వలా 

కిన్నకుమ్‌-కున్నుమ్‌-లాతతే-లమూన్‌. 57, ఫ-యా-మబ్ర-జెల్‌ -లాయన్‌-ఫ ఈల్‌ - 
లజేన-జలమూ-మసే డే-రతుహుమ్‌-వలా-వుమ్‌-యుస్‌ -త త-తబూన్‌, 

58. వలఖీద్‌-జరచ్నా-లిన్నాని-ఫీ-హేజల్‌ . _ఖుర్‌-ఆని-మిన్‌-కున్లిమసీలిన్‌-వ 

ల-ఇన్‌ -జీతపుమ్‌-బి-ఆయతిల్‌ -లాయఖూా-లన్న ల్‌ _లజీన-కఫరూ-ఇన్‌ -అన్‌ తుమ్‌ 

ఇల్గా-ముబ్‌- “తిలూన్‌. 69. కజాలిక-యొక్‌- బఢల్లాహు-తలా-యలూ-బిల్ల పేన- 


లాయజే-లమూన్‌. 60. ఫస్‌-లిర్‌-ఇన్న వత్‌. -దల్లాహి- హీఖో-ఖున్‌-వలా-యస్‌ 
తఖిఫ్‌=ఫన్న-కల్‌ -ల జీేన-లా-యూఫఖోనూన్‌ . 
సూరయే లుఖమాన్‌ 31. మక్కీ- 84 వాక్యములు, 
ఈ సూరాలో లుఖ్యాను అను వివేకి తన కుమారునకు నిచ్చినబోధ తెలుస 
బడినది, అందుకు దీనికి సూరయే లుఖ్‌మాను అని వేరు గలిగాను, 
బిన్మిల్లా-హిజ్ల పేళ్టి-నిజ్ఞ హీమ్‌. / 
అమిత దయగలవాండును, (ధ్రేమించువాండు నగు ఆ ల్లా *'పేర. 

1, అలిఫ్‌-లామ్‌-మామ్‌. 2. తిల్‌ క-ఆయాకుల్‌ -8తాబిల్‌ -హేకీమ్‌. 8. 
వఇదన్‌-వర“వ్‌--మళల్‌ -లిల్‌ -మువొ-ని-ీన్‌.4, అల్ల జేన-యుఖే-మూనన్‌ -సీలా- 
త.వ-యూమానిజ్‌-జశాత-వహుమ్‌-బిల్‌ -ఆఖిరతి-వుమ్‌ -యూఫనూన్‌. క. ఉలా 
ఇక-తలా-వు దమ్‌ -మిర్‌ -రబ్బిహిమ్‌ -వాఉలాఇక-హుముల్‌ _ముఫ్‌-లిహూన్‌. 6.వ- 
మినన్‌-నాసీ-మన్‌-యష్‌ -శరాలక్‌-వల్‌ -హేదీసీ-లి-యుజిల్ల - తీన్‌ -సబీలిల్లాహి-బి 
-గరి-షల్‌ -మిన్‌-వ-యల్‌ -తఖికేపో*-హుహివన్‌ - ఉలాఖక- లహుమ్‌-తేజాబుమ్‌ -ము 
హలా, 7. వలపా-తుతొలా-త లైహా-ఆయాతునా-వల్లాయుస్‌ శక్‌ -బిరన్‌-కఅల్‌. 
లమ్‌-యస్‌-మల్‌ హా-కఅన్న-ఫీఉజి-గైహి-వఖో-రన్‌-ఫ-బహ్‌- పిరొవు-బి-తేషా 
బిన్‌-అలీమ్‌. 8.ఇన్నల్ల ేన-అమనూ-వ-ఆమి-లున్‌ -సాలిహేతి-లవుమ్‌ -జన్నాతున్‌ 

“| నమేమ్‌. 9. ఖాలి-దీన-ఫీహా-వతీ -దల్గాహి - ఫో ఖన్‌-వహువల్‌” - త'జేహిల్‌ - 
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"కాండము 21) 

4: 5. ఇందు ఆ సత్కా-ర్యములు చేయువారి కొన్ని పనులు అెలుపంబడినవి. నమాజు 
అయిదుపూటలు స్థిరముగా వేళకు భయభక్తులతో దేవుని ప్రీతికొఆకు చేయుదురు. 
-జేవుండు తమకు నొనంగిన ధనములో జకాతు (విధిడానము) ఇెల్లింతురు. ఆట్లుచారు 


లోభవ్యాధినుండి విమ్నుక్తిపొందుదురు. పరలోకమును నమ్మి అందు(గల న్వర్షసౌఖ 
ములకును దేవుని దర్శనమునకును ఇహాలోకమునందు కృపి. సలుపుదురు. ఇట్టివా! 
డేవునికి (వియమైన సనాాగ్గమందున్నవారు, మణి వీరే ఉభయలోకములలోను జయ 
మును మోత్ష్తమును పొందువారలు. 6: 7. ఇందు నజర్‌ బిన్‌ హోరిసు అను అవిశ్వానీ 
ఇస్టామ్‌నకును ఖురానునకును విరోధముగ చేయుచున్న కుటినుగూర్చి చెప్పంబడి 
నది. అయినను ఇందు నియేధింపంబడిన విషయములు అందలు మానుకొనవలసీన'వే. 
ఆతండు వ్యాపారమునకుంగాను ఫారను (ఈరాను) డేశమనకుంబోయి అచ్చటి 
రుస్తుము మొదలగు వారి గాథలు కొనుకొని శెచ్చి మక్కాలో సభ గావించి నా 
యొద్దఖురానుకంయె (శ్రేష్టమైన కథ గలదు వినుండు అని పలుకుచు వినిపించుచు 
ఇస్తామ్‌లో ప్రజలు చేరకుండ యత్నము చేయుచుండెను. మజీయు ఆతండు ఒకి 
బాగుగ పొటలును గానమ గెణీంగిన బానిస క్రీ నివెలకకొని తెచ్చియుంజను. ఎవం 
డైన ఇస్లామ్‌లో చేరవలెననియున్నచో ఆతడు ఆతని యొద్దకు ఆ మెనులీసికొనిసోయ 
పాటగానములు వినిపించి ఇస్లామ్‌లో 'చేరకండునట్లు చేయును. అట్లు ఆతండు ననా 
గమునుండి ప్రజలను తొలంగించుచు "జేవునివాక్యములతో పరిహాసములాడుచుండెను. 
అది వాని అవివేకమును మూఢత్వమును. వానికి హానికరమైన విషయమునుగూర్చి 
యత్నించుట వానికి బుద్ధి లేనితనమేగదా ! అట్టి వానికి తప్పక ఆవమానముపణచు 
నట్టినరక శిక్ష గలదు. వినోదపు పాటలలో, దేవునిధ్యానమునుండిలొలంగించు నట్టి అన్ని 
విశయములు, ఆటపాటలు, గానములుు వాద్యముల్సు సినిమాలు, నాటకములు 
మొదలగునవి చేరును. భక్తులు అట్టి వృథా పాపకరములైన వానిలో చేరకూడదు. 
తమ విలువైన శాలమును ధర్ణశార్యములలోను ఆ్మశుద్ధికింగాను కృషీ సలుపుట 
లోను ధర్మప్రచారము చేయుటలోను ఉపయోగ పజుచవలెను. 7, అవిశ్వాసి బేవుని 
వాక్యనులు గర్వముతో వినక ఇెవిటివానివలె నటించుచు వినియ విననివానివలె 
"వెన్నిచ్చిపోవును. ఇట్టి దుష్టునకు తప్పక దుకిఖకర మైన నరకళిక్ష గలదు. ఇది వానికి 


1 కక్‌. 10. ఖల-భస్‌-నమావాతి-బిచై. ౧.తమదిన్‌ -తరౌనప+-వ-అల్‌ ఖో-ఫిల్‌ -ఆల్‌ జఫ 


వినిపింపవలసిన వార్త, 8. ఇందు విశ్వసించిన భక్తులకులభింపనున్న స్వగ్ష సౌఖ్యములు 
'కెలుసంబడినవి. ఇది "దేవుని సత్యమైన వాగ్దానము, అది అయితీరును. “దేవుండు నర్వ 
శక్తుండు గావున దుష్టులను శిక్షీంచును. వివేచనాపరుండు గావున భక్తులకు. దగిన 
పుణ్య ఫలితము నొసంగును. p= 


చుచున్నారు. మణియు భూమి మిమ్ము తీసికొని స్రాలకుండ యుండుటకు. గాను అందు 
పర్వతములనుంచెను, మణీయు అందు అన్ని విధముల జంతువులను వ్యావింపం జే సాను. 
మణీయు మేము ఆకాశమునుండి నీళ్లనుకుర్చించితిమి. ఆ పిదప భూమినుండి అన్ని విధ 
ముల మంచి మొలకలనుత్పత్తించితిమి. 11. ఇదంతయు చేవు(డు సృష్టించినది. ఇంక 
"జీవుని తప్ప నితరులు ఏమి ఫుట్టించిరో నాకు భూవింపుండు. అట్టుశాదు! కాని ఈ 
దుర్మాళ్లులు స్పష్టమైన దుర్మాస్టములోం బడియున్నారు, 


ఆకాశమునున్యష్ట్రించి దానిని స్తంభము మొదలగువాని ఆధారములేక యే తనశక్షివై. 
నిలివియున్నాండు. ఇది మానవులు చూచుచున్నారు. భూమిని సృష్టించి అందు పర్వ 
తములుంచి అన్ని విధములైన జంతువులను సృస్టీంచి అందఆికి కావలనీన వనతులు 
కల్పించి ఆకాశమునుండి వానకుర్పించి భూమినుండి అన్ని విధములుగ మంచి మొల 
కలను కూరగాయలను వృశ్నజాలములను సృష్టించినట్టి చేవులకే ఒక్క ఆరాధిం 
పందగినవాండు. 11, ఇశవి గహోరాథధకులు కల్పించుకొని పూజించు విగ్రహములను 
చిల్లరధైవములును ఏమి సృష్టీంచినవో వారు చూపవలెను. లేనిచో వారుబుద్దిలెచ్చు 
కొని వ్మిగపోరాధన మానుకొని ఒక్క-బేవునినే పూజింపవలెను. కాని మూథులగు 
విగహారాధకలు యోచింపరు. తమ దుర్మార్మములో నే పడి 'దేవులాకుదురు, 


SORAH XXXI—Luqmdn 


ia the Day of Resurrection, WA Me rata. 2m 
iS used not to know | రంపం 
57° In that day their అలకా 
will nol profit those who did 
justice nor will they be allow- 
to make amends. 
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$58. Verily We have coined 
for mankind in the Qur'in all 
Kiads of similitudes; and in- 
deed if thou camest unto them 
with a miracle, those who dis- 
Wlieve would verily exclaim: 
Ye are but trickesters! 


59. Thusdoth Alluh seal the 
hearts of those who know nol. 


60. So have patience (O ఆ p 
Muhammad)! Allub's promise ఖా క 
1s the very (001%, and let not Me ay at లత 
those who have no certainty ల ర 


make thee impatient. 


Pa 
LUQMAN 
Revealed at Mecca 


In the name of Allah, the 
Beneficent, the Merciful. 


1. Alif. Lam. Mim! 

2. These arc revelations of 
the wise Scripture, 

3. A guidance and a mercy 
for the good, 


4. Those who establish wor- 
ghyp and pay the poor-due and 
have sure faith in the Here. 
ల. 


5. Such have guidance 
from their Lord Such are 
the successful. 


6. And of mankind is he 
who payeth for mere pastime 
of discourse, that he may 
mislead from Allah's way with- 
os చట్టున and gro 

the butt of mockery. For 
such there is 4 shameful doom. 


10. He hath created the 
heavens without supports thal 
ye can see, and hath cast into 
the earth firm hills, 50 that it 
quake not with you; and He 
hath dispersed therein all kinds 


7. Aad when Our revela- 
lions are recited unto him he 
turneth sway in bis pride as if 
he heard them not, a5 if there 
were a deafness in his cars. 
So give him tidings of a pain- 
Tul doom. 

8. Lo! those who belie 
and do good works, for them 
are gardens of delight, 

9. Wherein they will abide. 
Wis & promis of Allah in 
truth. He is the Mighty, the 
Wise. 


NOTES- gORAH XXXI 


1 See Sar. 11. * 1, footnote, 


సూరయే లుఖ్మోన్‌ 81. 


10, "దేవుండు స్తంభములులేని ఆకాశమును పుట్టించెను, దానిని మారు చూ 


వ్యా॥ 10, ఇందు దేవుని యేకత్వమును గూర్చి చెప్పంబడు చున్నది. "దేవుండు 


12, మణీయు మేము లుఖా్యానునకు బివేకము నొసంగి దేవునికి కృతజ్ఞత సలు 


పుచుండుము అని ఆజ్ఞాపించితిమి. మచెవండు కృతజ్ఞత సలుపునో వాండు తన మేలు 
కొజే కృతజ్ఞత సలుపుచున్నాండు. మజెనండు కృతఘ్నత చేయునో వాండుతన న 
స్టమే చేసికొనును, మణి దేవుండులత్య 
యు లుఖ్యాను తన పుత్రునికి బోధచేయు చు ఓకుమారా' జేవునికిసాటిక ల్పింపకుము. 


ముచేయనివాండును స్రోత్మనీయు(డును, 1కి.మణి 


(కాండము 21 20 


రవాసీయ-అన్‌ -తమీద-బికు మ్‌-వబస్స-ఫీ హో-మిన్‌ -కుల్లి- దాబ్బతిన్‌ -వఅన్‌-జల్నా - 
' మినన్‌ -సమాఇ-మాలఅన్‌-ఫ-అంబత్నా-థీహో-మిన్‌-కుల్లి - జౌజిన్‌-కరీమ్‌, 11. వా 
| జా-ఖర్‌-ఖుల్లాపా-ఫ-అరూనీ-మాజా-ఖల-ఖేల్‌ -లజేన-మిన్‌ - దూనిహీ-బలి'జ్‌- 
' సౌలిమూ న-ఫీ-ఉలాలిమ్‌-ముబీన్‌, 

27 కేల_ఖద్‌ -ఆైనా-లుఖామానల్‌. - హేశ్శత-అనిష్‌-కర్‌ = లిల్లాపా-వమ 
స్‌-యష్‌.కర్‌ -ఫఇన్న మా-యస్‌-కురు-లి-నఫ్‌ సీహీ-వమన్‌-క ఫర -ఫఇన్న ల్లావా-గ్‌ని- 
| య్యున్‌- హమీద్‌. 18, వం జీఖోంల-లుఖోనను-లి-ఇబ్‌ నిీహీ-నహువ-య క్ల-జావూ- 
'యా-బునయ్య-లాతుష్‌.-రిక్‌ -బిల్లాహి-ఇన్నమ్‌, -పిర్‌ క-లజుల్‌-మున్‌ -ఖ బీమ్‌, 14. వ_ 
వస్‌ మైనల్‌ -ఇన్‌సాన-బి-వాలి-రై హి-హేమలల్‌ హు-ఉమ్మువూ-వహ్‌-నన్‌ - తలా 
వవ్‌నిన్‌-వ-ఫి సాలువూ-థీతేమెన్‌-అనిమ్‌ - పర్‌ -లీ-వలి-వాలిదైక-ఇలయ్యల్‌ -మ 
“నీర్‌, 15. వన్‌ -జాపా దాక-లేలా-అన్‌-తుమ్‌రిక-బీ-మాలై న-లక - బిహీ-ర్లెల్‌ ము 
న్‌-ఫలా-తుఆతే. -పహుమా-వ-సాహీబ్‌-హుమా-ఫిద్‌ -దుస్యా-మ'ే, -ఠఈూఫన్‌-వల్‌ - 
తబిపే-సబీల-మన్‌ -అనాబ-ఇలయ్య-సుమ్మ-ఇలయ్య-మర్‌ -జి ఉకుమ్‌-ఫ -ఉనబ్బి-ఉ 
కమ్‌ -బిమా-కున్‌తుమ్‌-తపే-మలూ-న్‌. 16. యాబునయ్య-ఇన్నహా-ఇన్‌-తకు-మి 
సీభోల- హేబ్బ-తిమ్‌-మిన్‌-ఖర్‌ -దలిన్‌-ఫతకున్‌ -ఫీ-సఖ్‌-రతిన్‌ -జౌ- ఫిన్‌ -సమా-వాతి 
కా-ఫిల్‌ -అర్‌ జ-యాతి-బి-హల్గ్లాహు-ఇన్న ల్లావా-లెతీ-ఫున్‌-ఖబీర్‌ , 17. యా-బు 
నయ్య-అఖమిన్‌ -నీలాత-వా - ముర్‌-బిల్‌ -మతే-రూఫి-వన్‌ పూ-లనిల్‌ - మున్‌ కరి- 
వన్‌ చిర్‌ -తలా-మాఅసేా-బక-ఇన్న జౌలిక-మిన్‌ -తజ్‌ మిల్‌ -ఉమూర్‌. 18. వలా-తు 
సత్‌ -ఇక్‌-ఖద్దక-లిన్నాని-వలా-తమ్‌ పి - ఫిల్‌ -అర్‌ జి - మరహేన్‌-ఇన్నల్లాపహా-లా- 
యుహేబ్బు-కుల్ల-ముఖ్‌ తాలిన్‌-ఫఖూర్‌. 19: వఖోసేద్‌ -ఫీ-యమ్‌ యిక -వగ్‌-హిట్‌ - 
మిన్‌ -సో తిక-ఇన్న-అన్‌-కరల్‌ -అస్‌ వాతి-లసోతుల్‌ -హౌమిోర్‌, 


20. అలమ్‌ -తరౌ-అన్నల్లాహా-సఖ్‌ ఖర-లకుమ్‌ - 


(కాండము 22 a 


యాం PET TT TTPO RPI PRE | FTTH IY Fe TTP FTE Tr Fr PPT Pe 7 
మానవుడు తన సృష్టికర్తయగు దేవుని మేళ్లను స్మరించి కృతజ్ఞత సలుపవలెను. 


కృతజ్ఞత వలన మనుష్యునశే దాని లాభము గలుగును. దానివలన "వుని 
మహిమ హౌచ్చునది కాదు. చేవుని మేళ్లను మజచి కృతఘ్నత సలుపువాండు 
తననష్టముచేసికొనును, కృతభ్నుతకు మించిన చేటు పాపముగలదా! దానివలన చేవుని 
మహిమలో చేలాటి కొటంతరాదు. దేవుడు లక్ష్యము లేనివాండు, ఆతనికి ఒకరి 
స్తోత) ములునుకృరజ్ఞతలును అక్క-అ లేవు. 18, లుఖ్యాను తన (వ్రియకుమారునికి నిట్టు 
బుద్ది చెప్పిను-“ఓకుమార! డేవుండు అద్వితీయుందు. ఆతనికి సాటిలేదు. ఆతనికి నెత 
రులను సామ్యముగాంజేసి యితర విగపామలను. గాని చిల్లర మైవములను గాని 
ఆరాధింపరాను. “దేవుని వడలి శక్తిలేని వ్మిగపాములను బుద్ధిమంతుండగు మాన 
వుండు తాను వేశులార చెక్కి_చేసీన జడములను ఆరాధించోట చాల 
యము, దానికంశు చెక్కుడు అవివేకము వేటులేదు. పూజకు అర్హత లేని 
చానిని పూజించుట న్యాయ ధర్ముములకు విరుద్ధము. 14. ఈవాక్యములో "దేవుండు 
మానవుండు తన తల్లిదండుల విషయము ఏలాగు వర్తింపవలెనో వారి ఏమాటలు 
వినవలెనో ఏవి వినంగూడదో (ప్రస్తావ వశమున నుధ్యభో చెప్పుచునాప్నండు. మాన 
వుంచు ముందు టేవునికి కృతజ్ఞత సలిపి "బేవునికి విథేయుండై ఆతనికిఆరాధిపవళెను, 
దాని తరువాత తల్లిదండు)లను సేవింపవలెను. అందు శల్లిఅ నేక నెలలు గర్భ 
ములో మోసి అనేక కష్టములకు సహించి రెండు సంవత్సరములుపా లిచ్చి పోనించు 
చున్నది. తండి) ఆపోషణకు తోడుపడుచున్నాండు. కావున మానవుడు తల్లిదండ్రుల 
మేలును స్మరించి వారికి సదా కృతజ్ఞలడై ధర్మ ప్రకారముగా వారినేవ చేయవలెను. 
15. ధర్ణవిరుద్ధముగా వారు వృదైన అధర్మ కార్యమునకును బలవంతము చేసినచో 


"జీవునికి సాటికల్ప్సించుట చాల అన్యాయము అని పలికెను. నమణశీయు మేము మాన 
వునకు ఆతని తల్లిదండు ల విషయమిట్లు తౌకీదు చేసితిమి. ఆతని తల్లి ఆతనిని గర్భ 
ములో బలహీనతవై బలహీనత వహించుచు మోసీయుండెను, మరలనాండు పాలు 
"రెండు సంవత్సరములలో విడిచిపెట్టును. నాకును నీ తల్లిదండులకును కృతజ్ఞత సలు 
పుము, నాయొద్దకే తిరిగి రావలసీయున్నరి. 15. మణి నీకుందెలియని దానిని నాకు 
సాట్‌గా కర్పింపుము అని వారిద్దణు నిన్ను బలవంత ెట్టినచో నీవు వారి నూట విన 
మము, మణి ఇపాలోక విషయములో ధర్మ ప్రకారముగా వారికి లోడు గానుండుముం 
మళీ నా వైవునకు మరలియున్న వాని మాగ్షమును చూ(తమే అనుసరింపుము. మరల 
మోీరందణు తిరిగి నాయొద్దకు రావలనీయున్న ది. అపుడు మోరుచేయుచున్న కర్ణుల 
న్నియు మాకు చెలుపుదును. 16. “ఓకుమారా! ఆవగింజంత కర్మ పృదైన యొక 
రాతిబండలోం గాని లే 7” 6ఆకాశములలోంగాని లేదా భూమిలోపలగాని యుండినచో 
-జీవుండు దానిని తీసీక 'ని వచ్చును, నిశ్చయముగా దేవుండు అతి సూక్షుముల నె 
అుంగువాండును సర్విజ్ఞండును, 17. ఓకుమారా! నమాజును స్థిరముగా సలుపుము. మణీ 
సత్క్మా-ర్యములనుగూర్చి బోధింపుము, మణి పా పకార్యములనుగూర్చి నివేధింపుము. 
నుణినీకు వచ్చు కష్టములను సహింపుయు, నిశ్చయముగా నిది చాల క్రైర్యముగల పను 
లలోంజేరినది. 18. మళీ(ప్రజల యెదుట ముఖము చిట్లించుకొనకుము. మణీ భూమివై 
నిక్కుచూ నడవకుము, నిశ్చయముగా డేవుండు గర్వము వహించిన వానిని డంచాలు 
కొగ్గుకొను వానిని _పేమింపండు. 19. మణీ నీవు నడుచునపుదు మితముగా నడువుము. 
మణి నీ శబ్దమును తగ్గింపుము నిశ్చయముగా అన్ని శబ్దయులలో చాల ఆసవ్యామైనది. 
గాడిద శబ్దము, (అని లుఖ్యాను పలికెను.) 
వ్యా! 12. లుఖ్మాను ఒకగొప్ప వివేకియును బుద్దిశౌలియును. ఆతనికి జ్ఞానము, 
లభించియుండెను. ఆయన గొ ప్పభ కుడు. ఆయన పలికి నవి చేకవచ నములలోకొన్నియి 
చ్చట ఇెప్పంబదుచున్నవి. ఈతండు ఆవిసీనియా చేశ్య్టుండు అనియు హజల్‌ దా 
వూదు (ప్రవక్ష కాలములో నుండెననియు చరిత్రశారులు చెప్పుదురు: అయిన ఆతని 
నాన్మవమైన విషయము తెలుపుట కష్టము, ఆయన పలికిన విషయములు అనుసరింపం 
దగినవి, కావున ముసల్మానులు భక్తులు వాని న్నిగహింప వలెను. మొట్టమొదట 
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వారీ మాట వినకూడదు ధర్మవిరుద్ధమును. పాపమును చేయరాదు, ఏలాటి ప్రమా 
ణములేని విషయమగు విగ్రహారాధన మొదలగునవి వారిమాటను అనుసరించి చేయం 
గూడదు. ఇపాలోక సంబంధమైన విషయములో వారి మాట వినవలెను, కాని మత 
విరుస్థమైన విషయములో వారి మాట వినంగూడదు. (ప్రవక్షలు బోధించిన పన్థతిని 
అనుసరింపవలెను. (ప్రవ 
నరించు వారలు, కావున వారు అనుసరింపందగినవారు. మానవులు చచ్చిన వ్‌దస 
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of beasts. And We send 
down water from the sky and 
We cause (plants) of every 
goodly kind to grow therein. 
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Nay, but the wrong-doers are 
in error manifest! 


12. And verily We gave 
Luqmin wisdom, saying: Give 
thanks unte Allah; and who- 
soever giveth thanks, he giveth 
thanks for (ithe good of) his 
soul. And whosoever refuseth 
—Lo! Allah is Absolute. Owner 
of Praise. 
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13. And (remember) when 
Luqmén said unto his son, 
when he was exhorting him: 
O my dear son! సర్గాలు 
no partners mto Allah. Lo! 
to ascribe pariners (unto Him) 
isa tremendous wrong— 


14. And We have enjoined 
upon ‘man concerning his 
parents—His mother beareth 
him in weakness upon weak 
ness and his weaning is in two 
years—Give thanks unto Me 
and unto thy parents. Unto 
Me is the journeying, 


పే 


15. But if they strive with 
thee to make thee ascribe 
unto Me as partner that of 
which thou hast no knowledge, 
then obey them not, Con- 
sort with them iin the world 
kindly, and follow the path 
of him who repenteth unto Me. 
Then unto Me will be your 
rewrn, and 1 shall tell you 
what ye used 10 do— 


19. Be modest in thy bear- 
ing and subdue thy voice. 
Lo! the harshest of all voices 
is the voice of the Ass. 


17. O my dear son! Es 
tablish worship and enjoin 
kindness and forbid iniquity, 
and persevere whatever, may 
befall thee. Lo! that is of 
the steadfast heart of things. 


20. See ye not how Allah 
hath made serviceable ualo 
you whatsoever is in heavens 
and whatsoever is in the earth 


18. Turn not thy cheek in 
scorn toward folk, nor walk 
with pertness in the land. Lo! 
Allah loveth not any brag- 
gart boaster, 


16. 0 my dear son! Lo! 
though it be but the weight 
of a grain of mustard-seed, 
and though it be in a rock, or 
in the heavens, or in the earth, 
Allah will bring it forth, Lo! 
Allah is Subtle, Aware. 
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అన్యా 


థా 


కలు "దేవునికి (ప్రియులు. వారు "జేవుని యాజ్ఞలను అను 


తో 


| 

(ప యుత యయా... స్‌ ns 
జేవుని సన్నిధానమునకు తమ కర్మల తీర్పుకొజుకు తిరిగి సజీవులై రావలసి యున్నది. లాడకూడదు. అందుకూడ మితమైన శబ్బముగలిగి వినువారికి బోధపడునట్లుగ చెవులకు 
ఆపుడు మానవులు చేసిన కర్మలో ఫలితము లభించును. కావున మానవులు -జేవుని | వికటుగా తోంచని పద్ధతిలో మాటలాడవలెను. బిగ్షజగా మాటలాడుటలో గొప్పతన 
ధగ్భుములీకు విరుద్ధముగం బోంగూడదు. 16, ఇంక మరల లుఖాగిను బోధించిన విష ముండినచో గాడిడల శబ్బములో గొప్పు తనముండవలెను, కాని గాడిదల యోం 
యములు తెలుపడయచచున్నవి. మానవుండు చేసినకర్మ ఆవగింజంత ఆయినను అదిదేవు | డము చెవులకు చాల అసహ్యామైనదిగదా! కావున గాడిదలవలె మానవుండు 
నికి మటుయగులేదు..అది ఎంతమణుంగు స్థలములో చేయంబడి యుండినను డేవునికి | ఓండింసగూడదు. 
-జెలియును. తీర్పుదినమునందు దానిని తెచ్చి ఆపని చేసీనవాని యెదుట నుంచును. 20. "దేవుండు. ఆశాశములోను భూమిలోనుఉన్నసమ_స్తమును మోపనిలో తగి 
చానికిందగిన ఫలితము నొనంగును, డేవుండు అతిసూమ్మములై న సర్వవిషయములును | లించి ఆతండు బహిరంగముగాను మజుంగుగానుఉన్న తనమేళ్ళను మోకు సంపూర్ణ 

| శెలిసివాయడు. శావున మానవుల కర్ణ ఎక్కడ ద్వాగ్‌ యున్నను సరే అది చేను] ముగాం జేసియున్నది మాకు తెలియదా ! మణి (ప్రజలలో కొందటు జ్ఞానమును డ్‌ 
నికించెలియును. 17. మానవుడు తానుమొదట బేవునినమ్మి నమాజు (పకన) సలిపి | మూణయును ప్రకాశమానమైన గర్రింథమును "లేకయే దేవుని విషయము వాదించువార 
భక్షిమార్షమందు స్థిరముగానుండి పాపములు వదలుకొన వలెను. - తరువాత మానవ | లును గలరు. 21. మణి మారు దేవుండు పంవినదాని ననుసరింపుండు అని వారితో 
సపశోదరులకు మంచి కార్యములు చేయుండు. అనియు పాపకార్యములు వదలు కొ | ఇప్పయిడినవుడు అట్టుకాదు. మాతాతముక్తాతలు చేయుచు వచ్చినదానినే మేము 
నుండు అనియు బోధింపవలెను, ఈ మతధర్శ్యప్రదారములో సహజముగ అనేక కష్ట| అనుసరింతుము అని వారు పలుకుదురు. ఏమి వారి పెద్దలను సైతాను నరకబాధ్యవెపు 
ములు కలుగును. దానికి భక్తుండు సహింపవలెను. ఇదిచాలైర్యముగలవారిపని. కష్ట | నకు పిలుచుచున్నను వారట్టు చేయుదురా ! 22. మశంవండు తన ముఖమును చేవుని 
ములకు నోర్వ'లేక ధర్మప్రణారము వదలుట ధ్రైర్యము 'అేనివారిపని. 18. మానవుండు | వెపున వంచి సత్కౌ-ర్యములు చేయునో వాయు గట్టి కడియమును పట్టుకొనెను. 
గర్వము వహింపకూడదు, 1పజలనుతక్కువగాన్నుఅ గౌరవము గాను చూడకూడదు. వా| మణీ తుడకు ఆన్ని కార్యములు డేవునియొద్దశే చేరవలసియున్నది. 28, మతెవండు 
రితోమాటలాడునపుడు గర్వితనముఖమును చిట్లించుకొనునట్లుముఖముచిట్లించుకొనక | తిరస్కరించునో వాని తిరస్కారమువలన నీవు దుకిఖపడకుము. వారందణు తుడకు 
నగు మొగముతో నుండవలెను, గర్వముతో నిక్కినడువ కూడదు. అడంకువతో | చూయొద్దశే తిరిగి రావలసియున్నది. కావున వారు చేయుచున్న కర్ణలనుగూర్చి 
గర్వము వదలి నడువవలెను. తా నేగొప్పవాండు అని డంబాలు కొట్టుకొనంగూడదు, | మేము వారికి చెలువ్రుదుము. హృదయముబలోనున్న విషయము "దేవునికి బాగుగ 
డంచాలు కొట్టుకొనుట వలన గౌరవమురాదు. లోకులు ముఖ మెదుట చెప్పక పోయి | కలియును. 24, మేము వారికి కొన్నాళ్ళ సౌఖ్యమునొసంగియున్నారము.. పిదప 
నను వెనుకమొనను నీచుడు గర్విఅని పలుకుదురు. మానవుండు తన పుట్టుకను | కఠినబాధ్నవెపునకు వరిని లాగితెత్తుము. 25, మొవండు ఆకాశములను భూమిని 
యోచించినచో గర్వము పూనంజాలడు. రెండు మూత) ద్వారములనుండి బయటికి | పుట్టించెను? అని నీవువారిని |ద్రశ్నించినచో "దేవుండు అని వారు తప్పక పలుకుదురు. 
వచ్చినవాండు డంబాలు కొట్టుకొనందగదుగదా! అట్టి గర్వులు "దేవునికి (వియులు | నర్వస్తోత్రములు దేవునికే యున్నవి అని నీవు పలుకుము. కాని వారిలో ెక్కుముం 
కారు. 19:నడ చునపుడు అతివేగముగాంగాని మిక్కి-లి మెల్లగాం గాని నడవక మధ్యమైన దికి తెలియదు, 26, ఆకాశములలోను భూమిలళోనుఉన్న సమస్తము -జేవునిబే నిశ్చ 
నడక నడువవలెను. అతివేగముగా నడుచుట పరుగౌత్తుట మనుష్యులకుం దగదు. యముగా "దేవుడు లత్యముచేయనివాంయను స్తోత్రినీయుండును,, 27. మణీయు భూ 
గర్వులు చాల మెల్లగా నిక్కు-చు నడచుదురు. కావున మధ్యమైననడక నడనవ లెను. మిలోనున్న వృక్షములన్నియు కలములుగాను; ఈ సముద్రమే గాక మణి యేడు సము 
మాటలాడు నపుడు గొంతూరాందుకొని పోవునట్లుగేకలు వేసి పెద్దశబ్దమతో మాట | దూములును చేరి సిరాగానైనను చేవుని (మహిమ ,సూచించు) వాక్యములు తీయ్‌ 


(కాండము 81 23 సూరయ్‌'లుఖ్లోగ్ణైన్‌ ఈ న atm ర 
prep సదు జపుస్ర స న త్ర! 


and Me Freeh న... 
favours tot wihostané wih, || A CaS dei Dah పమ 


-మా-ఫిస్‌-సమా-వాతి-వమా 


ణే - Sores లి a st మం! who disputeth concerning Allah దయా న ట్య న. 
ఫిల్‌ -ఆర్‌ జి-వ-లస్‌ -బగ-తలైకుమ్‌-నితమవూ - జూహిరతన్‌ -వాబాతి-నతన్‌-వ- | $end 05 ఇనా” CREE OSTEO లో 


మినన్నాసీ-మన్‌-యు జాదిలు-విల్గాహి- బివైరి-ఖేల్‌ -మిన్‌-వలా-వాుదన్‌ -వలా-కి తౌ 
బిమ్‌-మునీర్‌. 21. ఇజా-ఖేల-లహు-ముత్‌ -తబి ఊ-మా-అన్‌ -జలల్లాహు-ఖోలూ- 
బల్‌-నల్‌-తబీజె-మా - వజద్నా-లేలై హి-ఆబాఅనా-అవ-లౌ-శానహ్‌-మై కౌను- 
యద్‌ ఊ-హుమ్‌-ఇలా-లేజావిస్‌-సఫర్‌. 22. వమన్‌-యుస్‌ -లిమ్‌-వజ్‌ -హహూ 
ఇలల్లాహి-వవువ-ము“బొ-సినున్‌ - _ఫఖదిస్‌- తమ్‌ సక-బిల్‌ - ఉర్‌-వతిల్‌ -వుసీ ఖొ- 
వ-ఖఇలల్లాహి-తేఖభీబతుల్‌ -ఉమూర్‌. 28. వ-మన్‌-కఫర-ఫలా-యెవొ-హాన్‌ క-కుఫ్‌ 
రుహూ-9లై నా-మర్‌-జీ ఉ-హుమ్‌-ప-నునబ్‌-లిఉ-హుమ్‌ -బిమా-తేమిలూ-ఇన్న ల్లా | [జక కారం 
పా-తలీముమ్‌-బి-జాతిసీ-సుదూర్‌. 24, నుమ త్తి ఉ-హుమ్‌-జలీ-లన్‌ -సుమ్మ-నజ్‌ 
తేర్రువుమ్‌-ఇలా-త7ాబిన్‌-గలీ'జ్‌. 25,.వల-ఇన్‌-సఅల్‌ -తవహుమ్‌-మన్‌-ఖల-ఖ స్‌ 
నమా-వాతి-వల్‌ -ఆక'ఉ-ల-యఖూ-లున్నల్లాహు-ఖులిల్‌-హేమ్‌దు-లిల్లాహి-బల్‌. 
ఆక్‌ -సరువుమ్‌-లా-యే-లమూన్‌. 26. లిల్ల్హాహి-మా-ఫిస్‌ - సమా-వాతి-వల్‌ 
ఆర్‌ జ-ఇన్నల్లాహ-హువల్‌ -గనియ్యుల్‌ - హమీద్‌ . 27. వలా-అన్న- మాఫిల్‌ - 
అర్‌ జి-మిన్‌-షజర తి-అఖ్‌్లలానున్‌-వల్‌ -బేవారుయముడద్దుహవూ - మింబతే-దిపా- 
సబా-తేతు-అబ్‌-వసరిమ్‌-మా- నఫి-దల్‌ -కలి-మాతుల్లాపి-- ఇన్ని ల్లాహా-లే బేటిన్‌ - 
"ఊకీమా(28.మా-ఖల్‌-ఖుకుమ్‌-వలా-బక్‌ -సుకుమ్‌-ఇ గ్లా-కనఫ్‌-సిన్‌-వాహే* -దతిన్‌ 
ఇన్నల్లాహా-సమో ఊమ్‌" -బెసీర్‌, 29, అలమ్‌-తర-అన్నల్లాహ - యూలి-జుల్‌ -లైల- 
ఫిన్‌ -నప*రి-వాయూలి-జున్‌-నహోర-ఫిల్‌ - -లైలి-వసఖ్‌ -ఖరప్‌-షమ్‌ స-వల్‌ -భమర- 
కుల్లున్‌-యబ్‌ రీ-ఇలా-అజలిమ్‌-ముసమ్మా-వ-ఆన్న ల్లాహా-బిమా - తత్‌-లమూన- 
ఖబీర్‌. 80. జాలిక-బి-అన్నల్లాహా-వాువల్‌ _హౌఖో భు-వ-అన్న-మా-యద్‌ -ఊన- 
నిన్‌-దూనిపాల్‌ -బాెతిలు-వ ఆన్నల్లాహా-హువల్‌ -తలియ్యుల్‌ -క బీర్‌ .81.అలమ్‌ 
తక-అన్నల్‌ -ఫుల్‌ క-తజ్‌ రీ-ఫిల్‌ . _బెవారి-బి-నిజే-మతిల్లాహి--లి- యురి-యకుమ్‌౫ 


21, And if it be said unio 
them: Follow that which 
Allah hath revealed, they say: 
Nay, but we follow that where- 
im we found our fathers. 
What! Even though the devil 
were inviting them unto the 
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24. We give them comfort 
for « little, and then We drive 
them to 8 heavy doom. 
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25. 1 thou shouldst ask 
them: Who created the 
heavens and the earth? they 
would answer: Allah. Say: 
Praise be to Allah! But most 
of them know not. 


(| స్క [1 ల? 


గ్‌ 30, That (is s0) because 
nde Grr mort are | Alah, He is the True, and 
సి (ine creation and the | that which they invoke beside 
ply Tagle roul. Lol | Him is the False, and becouse 
nS: రా! Allah, He is the Sublime. the 

2 Great, 

®. Hast thou not seen 
how Allah causeth the night | 31. Hast thou not scen how 
to pass into the duy and | ihe-ships-glide on the sca by 
vauseth the day to pass into | Allah's grace, that He may 
The night, and hath subdued | show you of His wonders! Lo! 
tne sun and the గంగ (10 do 
their work), కయ running unto 
an appointed term; an that 
Mah informed of what ye 
dot 


24. Unto Allah belongeth 
పన! the heavens and 
the garth. Lo! Allah, He is 
the Absolutz, the Owner of 
Praise. 


27. And if all the trees in 
the earth were pens, the 
sca, with seven more 385 10 
help it, (were ink), the words 
of Allah could not be ex 
wausted. Lo! Allah is Mighty 
Wise. 


mn ణా 
తాతముక్రాతలదు రాచారములనుఅనుసరించి దేవుని యేకత్వమునుగూర్చి ఆతనినిఆరా 


పోవు. నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వశ క్తుడును వివేచనాపరుండును. | 28. మిమ్ము 
లందణిని పుట్టించుట, (చచ్చిన పిదప) మిమ్ములందతిని _ తిరిగి నజీవులుగంజేయుట 
ఒక మనుష్యుని 'జేసినట్లున్నది. నిశ్చయముగా "బేవుండు సర్వము వినువాండును చూ 
చువాండును. 89. "దేవుడు రాత్రిని పగటిలోను పగటిని ర్మాత్రిలోను ప్రవేశింపం 
చేయుచున్నాడు అనియు ఆతండు సూర్యుని చంద్రునిపనిలోనియమించియున్నా (జు 
అనియు (ప్రతియొక్క-టియు నియమిత కాలమువజకు నడచునుఅనియు మారుచేయున 
దంతయు -బేవునికిం చెలియును అనియు నీకుం చెలియదా ! 80, డేవుంజే సత్యమైన 
వాండును, వారుఆతనివదలి ఎద్జానినిపా)ద్ధించుచున్నారో అదిఅసత్య మైనదియును చే 
వుంజే అందణీకంటు గొప్పవాండును సర్వాధికండును శాంబట్టి యిట్లు వెప్పంబడెను. 
31. జేవుండు తన శక్తి సూచనలు మాకుం చూపుటకుంగాను ఆతని అన్ముగహముచే 
సముద్రములో నావ నడచుచున్నది అను విషయము నీకుం 'దెలియదా ! (యము 
శా నిందు నహానమును కృత్వ్టాత యును గల (ప్రతివానికి నూచనలు గలవు, 2. మణీ 
-మేఘములవలే అలలు తమ్ము (కమ్ముకొన్నపుడు వారు భయభక్తులతో ేవునినే 
జేండుకొందురు. ఆ పిదప "దేవుండు వారిని రవ్నీంచి -నేలవై దింపినపుడు వారిలో కొం 
దలు నుధ్యమాగ్గమందుందురు. మణీ మావాక్యనములను ప్రతి దోంహియును కృత 
భ్నుండును మాత్రము తిరస్కరించును. 

(a 20. ఇంక "దేవుని యేకత్వమును తెలుపుచు దాని నిరూపించు "జీవుని 
శ కీసూచనలు వెప్పంబడుచున్నవి, "దేవుండు భూమ్యాకాశములలోని సమస్తమును 
మానవుల ప్రయోజనార్థము నియమించియున్నాండు. మానవులకు ఆతని అన్నుగహా 
ములును మేళ్లునుగలుగుచున్నవి. అందుపెక్కింటిని మానవులుతమకన్నులార చూచు 
చున్నారు. ఆది బహిరంగముగా కనంబడు చున్నవి, ఇవన్నియు డేహనంబంధమైనవి. 
కొన్ని బుద్ధిజ్ఞా నములకు గో చరమగు డేవుని అనుగిహములును గలవు, ఆవి ఆత్మ 
సంబంధమైనవి" నీతి యొదడలగు మంచిగుణములు దానికి సంబంధించినవి. అన్ని విధ 
ముల మేళు అనుగిహములునేయు -జేవుండేఅద్వితీ యుడు. ఆతంజే ఆరాధింపందగిన 
వాండు. శాని మానవులలో కొందు దేవుని మేళ్ళను యోచింపక అజ్ఞానాంధు లై 
శెలివియు బుద్ధిపమాణమును గ్రంథాధారములును లేక తమకు తోంచినట్టుగ తమ 


కాండము 21) 


సృష్టికర్తయగు 'దేవుండే అన్నివిధముల స్తో'త్రములకును ఫూజలకును అర్హ్ముండు, 
శ క్రిీహీనులగు విగ్రహములు ఏలాగు పూజలకు అర్హులు శాంగలరు ? ఈవిషయము 
"పెక్కురు తెలినికొనక దుర్మారగ్గములో పడిపోవుదురు. 26 ఎట్లు "జేవుండు భూమ్యా 
శాశములకు సృష్టీక్నర్తగా నున్నాండో అటులే అందలి అన్నీ వస్తువులకు ఆతండే 
స్వామి. సర్వము ఆతని సొత్తు, సర్వము ఆతని అధికారమాలోనున్న ది. కావున ఆతని 
శేలొటి అవసరమును అక్క_ఆయును'లేదు. ఆతండు సర్వవిధముల పరిఫూర్జుండు. కా 
వున ఆతండు లత్యములేనివాండును అన్ని విధముల స్తోతములకు6 దగినవాండును. కా 
వున మానవులు అట్టి పృభువునే ప్రొర్ధింపవలెను, 87, ఇందు మితములేని 'బేవుని 
మహిమములనుగూర్చి చెప్పయడినది. "దేవుని మహిమములు అమితమాలు. ఎవరును 
వానిని వివరింపను వా' జాలరు, ఒకవేళ భూమిలోనున్న వృతములను కోసి 
వాని కలములు చేసికొని ఇపుడున్న సము[దములును వానివంటి మణి యేడు సముద్ర 
ములును సిరాగా నుపయోగించుకొని వ్రాయువారు "దేవుని మహిమ వాక్యములను 
(వాసీనచో కలములన్నియు విఆిగిపోవును, సముద్రముల సిరాఅయిపోవును. వ్రాయు 
వారు ఆలసిపోవుదురు. కాని "దేవుని మహిమములు తజంగవు, ఆవి ఆటులే వితము 
"లేనివిగా నుండును, లోకము మితమైనది. దేవుని మహిమ అమితమైనది. శావున 
మితము అమితమును ఎట్లు గిహింపంగలదు? "దేవుండు సర్వశక్తుడును, వివేచనాపరుం 
డును, యుశ్రాయ్యుక్తములు తెలిసినవాండును. కావున మానవులు అట్టి 'దేవునినేఆరా 
-ధింపవలెను, 28. "జేవుండు సర్వశక్కుండు. కాంబట్టి చచ్చిన మానవులందణిని తిరిగి 
సజీవులుగా చేయుట ఆతనికి కష్టమైనదిశాదు. ఆండణిని ఫుష్టంచి చంపి తిరిగి సజ్‌ 
వులుగా చేయుట ఒక మనుష్యుని పుట్టించి చంపి సజీవిగాంజేసినట్ల గును,అం'దేలాటి 
కష్టములేదు, కావున కోట్లకొలంది మానవుల నెట్లు సజీవులుగా6 జేయును అని సందే 
పాపడ నవసరములేదు. "దేవుండు కోరునది తక్టణమే అగును. చేవుండు సర్వము విను 
చు చూచుచున్నాండు, శాంబట్టి మానవులు పలుకు పలుకులను వినుచు వారుచేయు 
కర్ణులను చూచుచున్నాండు. వారికీ దగిన ఫలితము నొసంగును అని మానవులు 
గ్రహింపవలయాను. 29, రాత్రింబవళ్ళు (క్రమము తప్పక వచ్చుట పోవుటయందును 


25 
లను కల్పించుకొని యారాధింతురు. ఇచ్చట వారి తెలివి (భ్రమపడును, సర్వమునకు | సూర్యచంద్రాదులు చేవునియాజ్ఞకు లోంబడి ఉదయించుచు అ స్తమించుచు తమ 


సూరయే లుఖ్మోన్‌ 31. 


ధించు విషయమును వెడవాదములు చేయుదురు. ఇది సరియైన పద్ధతికాదుగ దా ! 
21. "జేవుండు ప్రవక్తలను పంది వారికి నొసంగిన మత(గంథములను భ కిలో అనుస 
శించుట బుద్దిమంతులగు మానవుల ధర్మము. దానికి విరుద్ధముగ తను తాతముత్తా 
తలగు పొద్దలు పోవుచుండిన దుర్భార్లమునే అనుసరికీతురు. వారి తాతముత్తాతలు 
పోవు మార్గము 'సన్మార్టముకాదు. అది శైశాను (ప్రేరేపించిన దుర్మార్మము. దాని 
ననుసరించువారికి నరకశిత్షపార్సి క్షి అగును. అట్టి మార్గమున పోవుట బుద్ధిమంతు 
లకుం దగధు. 22. ఎవండు భయభక్తులతో మనఃపూర్వకముగా "జేవునికివిధేయిు.2. 
సన్నా్హాగ్గమును అనుసరించి సత్కా-ర్యములు చేయునో వా౭డు స్థిరమైన గట్టికడియ 
మనెడి భక్తిమాగ్షమును పట్టినవాండు అగును. ఆతండు భ_క్తిమార్షమందున్నంతవణికు 
వానిశేలాటి భయములేదు. దానివలన వానికి దేవుని ప్రీతి లభించును. దాని మంచి 
ఫలితము పరమునందుపొంది స్వర్షనివాసము పొందును. తుదకు అన్ని కార్యముల తీర్పు 
డేవుని సాన్నిధ్యమున శావలసియున్నది. శావునమానవులు భక్తిమార్షమగు ఇస్టమ్‌ 
అనునగింపవలెను. 28. అవిశ్వాసులు త్లిరన్క-రించినచో దానివలన సై గంబరులనారికి 
చింతగాని దుకిఖయగానీ యుండకూడదు, (్రవ్నక్తపని ధర్ణపణారముచేసి తాను స్థిర 
ముగా ధర్ణమార్గమందుండనలనీ నదే, పాపాత్ములు చచ్చి తుదకు తీర్పుదినమునందు 
"జేవుని సాన్నిధ్యమున నిలువవలసియున్నది. అపుడు వారి కర్మలన్నియు వారికి చే 
వుండు తెలివి తేగిన శిక్ష విధించును, వారు ఇపాలోకమునందు చేయు ఎట్టి కర్మమొ 
ననుసశే డేవునికిగెలియును. మనస్సులలో దాజగియుండు మర్మ్మములును విషయము 
లునుకూడ "దేవునికి చెలియును, కావున వారి కర్మలు తెలియక పోవునవి కావు, 


24. ఆయిన పాపాత్ములను తక్ట ఇమేశిక్నించి నళింపంజేయక కొన్నాళ్ళు ఇహలోక 
సౌఖ్యములు వారు పొందునట్లుగ వారిని "దేవుండు వదలివెట్టును. వారి గఢవుపూర్తి 
శాలానే దేవుని శిషకు పాత్రులై. నరకాగ్నిలో పడుదురు. కొన్నాళ్ళు సాఖ్యభో 
గములవై మోసపోంగూడదు. 25. భూమ్యాకాశములకు సృష్టికర్త "డేవుంజే అని 
చెక్కు. ైవారాధకులుకూడ ఒప్పూకొందురు. ఆ విషయమునే యిందుచెప్పంబడినది. 
కాని “డేవుయకే సృష్టికర్త అని యొప్పుకొనియు ఇతర చిల్లర దైవములను విగ్రహము, 


సూరయే లుఖ్మాన్‌ 81, 


నియమిత'కాలమువఆకు చలించుటయందును దేవుని యేకత్వమును క_క్తినిచూపించు 
సూచనలుగలవు, సూర్య చందా)దులు |ప్రళయమువటుకు తమ నియదుముపకారము 
తిరుగుచుండును, మానవులు చేయు కర్మలన్నియు చేవునికి బాగుగ చెలియును, 
శావున తీర్పుదినమనందు కర్ములతీర్వు చేయుట కష్టముకాదు. 80, "జేవుంజే పరిపూ 
గ్లుండును. ఎట్టి లోపములు లేనివా౭డును. సత్యమైనవాండును. కాంబట్టి వై వాక్యము 
లలో ఇెప్పంబడ్‌న మహిమములును శక్తులును దేవునికే తగినవి, ఆతండే చేయంగలు 
గును. ఇతరులు అసత్యములు నశించునని, కాంబట్టి అవి "దేవుండు శా లేవు. కావున 
బుద్ధిమంతులు దేవుని సై మహిమములను గమనించి ఒక్క- చేవునినే నమ్మి ఆరా 
ధించుట సన్మార్ణయ అనియు దానికి విరుద్ధముగా సెక్కు- ెవారాధనలు చేయుట 
తప్పుమార్గమ అనియు గహింపవలెను, మణి అట్టి సర్వశ క్తులును మహిమళములును 
గలడేవుండే ఆరాధింపదగినయాతేయడు ఆని నిశ్చయింపవలెను. 81. ఓడలు సమ్మువ 
ములో "దేవుని యనుగ్రహమునే నడచుచు గొస్పగొప్ప సామానులను తీసికొని 
పోవుచున్నవి. అందు జనులు (ప్రయాణము చేయుచున్నారు. తుపాను గాలి వచ్చి 
నపుడు ఓడ మునింగిపోవు స్థితిలో నుండును, ఆపుడు నునుష్యులు "దేవునివై నాథార 
పడి ఓర్పుగలిగియుండవలెను. సురవ్నీతముగా దరిచేరునపుడు దేవుని మేళ్ళనుతలంచి 
కృతజ్ఞత సలుపవలెను, ఇట్టి భక్తులకు ఓడలో సముద్రపయాణమునందు దేవుని శకి 
సూచనలు కనంబడున్గు, 82. మునుపటి వాక్యములలో -జేవుని శ_క్రిమహీమములవలన 
"జీవుండు ఒక్క-ండు. ఆతంజే ఆరాధింపందగినయాతండు. దీనికి విరున్లముగా పోవు 
స్‌ తప్పు అని రుజువాయొను. ఇంక ఈవాక్యములో దేవుండు ఒక్కడు అనినమ్ముట 

నవస 


వములోనున్నది, ఇదియే సత్యమైన నమ్ముకముఅని 'తెలుపథుడుచున్నది. 
సూ స వమన నవ్య న్న్న 


సముద్ర ప్రయాణములో గొప్ప, మేఘమువలె అలలు (కమ్ముకొన్నపఫుడు ఓడమునింగి 
పోవు నేమో అని భయముచే ఎట్టి అవిశ్వాసిమైన సరే “ఓ బేవా! నన్ను రన్నీం 
బుము” అని భయభక్తులతో ఒక్క_ డేవునిశే మొక్క-చు ప్రార్థించును, అపుడు 
'చిల్లర్నదైవములను విగ్రహములను మజచిపోవున్తు. "దేవుని అనుగ్రహముచే తుపాను 
నుండి బయటపడి సురవ్నీతముగా దరి చేరినపుడు కొందలు భక్తులు తమకు కలిగిన 


(కాండము 21 26 


యబ్‌' _పైదు-బి-ఆయాతినా-ఇల్లా-కుల్లు-ఖ క్రారిన్‌-క ఫూర్‌ క 


న్యా-వలా-యగుర్‌ -రన్న-కుమ్‌ -బిల్లాహిల్‌ -గరూర్‌ , 


సూరయే సజ్జా 82 మక్కీ- 80 వాక్యములు. 
చిస్నిల్లా-హిర) హ్మేనిజ్ఞ హీమ్‌. . 
అమితదయగ లవాండునుు "ప్రేమించువాండునుఅగు అ ల్లా "బీరు 


తేల్ల-వుమ్‌-యపొా-తదూన్‌. 
సిత్తతి-అయ్యా-మిన్‌-సుమ్ము 


మినస్‌ -సమాఇ-ఇలల్‌ -అర్‌ జి -సుమ్ము 


షహాద-తిల్‌-త'జీ-జార్‌ -ర హేమ్‌. 


మును అగు మధ్యమాగ్గమును అఆవలంబింక శాని వక్కురు అవిశ్వాసులు ఆపద 
పోయిన వెంట నే దరి చేకంగానే. బేవుని మజచిపోయు తాము సమ్ముదములోని ఆప 
జలో చిక్కుకొని పలికిన మాటకు వ్యతిరేకముగా (దోహమువహించి కృతఘ్నత 
చేయచు మేను యు_క్రీలోను మా చిల్లరదేవతల మహిమతో దరి చేరితిమిఅని పలు 
కుచు "దేవుని సూచనలను తిరస్క-రించు అవిశ్వాసులుకు తప్పక తీర్పుదినమునందు 
శిక్ష లభించును, ఆ రాంబోవు దినమునుగూర్చి 'రాంబోవు వాక్యములో హౌచ్చ 
రింపంబడుచున్నది 
88. “ఓ జనులాగ ! మిరు మీ ప్రభువునకు భయపడుండు. మజి ఏ తండి)" 
యు తన కుమారునకు పరిహారము (బదులు) నొసంగంాలనట్టియు ఏ కుమారుండు 
ను తన తండ్రికి పరిహారము (బదులు) నొనంగంజా లనట్టి దినమునకు భయపడుండు, 
నిశ్చయముగా చేవుని వాగ్దానము సల్యమైనది. కావున ఇపాలోక జీవితము మిమ్ము 
మోసగింపంగూడదు. మణి "దేవుని వేరుతో మోసగాండుమిమ్ము మోసగింపంహాడదు 
వ్యా! 88. మానవులు చేవుని శికీక భయపడి అవిశ్వాసమును తిరస్కా-రమను 
ఇక్కు_ దైవారాధన మొదలగు పాపములును మానుకోనవలెను. లేనిచోతీర్పుది నము 
నందు తప్పక శిక్ష కిలభించును. ఆ దినమునకు మానవులు భయపడవలెను- 
ఆ దినమందు తండి) తేన (ప్రియపుతుని పాపములకు పరిహారము నొసంగి రక్నీంపం 
జాలండు, ఏ విధమ్మునై నను పనికిరాండు. అటులే కుమారుండు తనతంశ్రిని విడిపింప. 
జాలండు, ఎవండు చేసిన కర్మల ఫలితము వాంజే పొందును. తీర్పుదినము వచ్చును 
అని "దేవుండు పలికియున్నా(డు, "దేవునిమాట సత్యము. దానికి వ్యతినేకములేదు. 
"కావున మానవులు ఇహలోక సౌఖ్యములకు మోసపోయి పరలోకమును మజచి 
పొంగూడదు. ఇక్కడ సౌఖ్యముండిన అక్కడగూడ సౌఖ్యము లభించును అని 
మోనపోంగూడదు. సైతాను గొప్పమోసగాండు. మానవులకు విరోధి, అ నేకవిధ 
ములుగ మానవుని మోసపుచ్చును. జేవుని వేరుతో జనులను జాలమోసపుచ్చును. 
“డేవుండు పరమదయ్యాళువు. పాపములుచేసీన హోనిలేదు. ఆతేండుకనికరించి త్షమిం 
చును, అదృష్టములో చెట్లున్నదో అట్లగును. నరకము (ప్రా_క్తియున్న నరకముతేప్ప 
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మిన్‌_-ఆయాలిహీ-బ్రన్న-ఫీ-జాలి క-ల-ఆయాతిల్‌. -లి-కుల్లి-సే బ్బారిన్‌ -షకూర్‌ | (82.వ- boar rer ogi 3 Frnt 
ఇజౌ-న్‌ప-యవుమ్‌ -మాజున్‌-క జ్‌ -టులా-లి-దలే-వుల్లాహ-, ముఖ్‌ -లి"సీన-లహాుద్‌ 
దీన-ఫలమ్మా-నజ్‌ జా-హుమ్‌- ఇలగ్‌ -బర్రి-ఫ-మిన్‌-హుమ్‌ -ముఖ్‌ -తసీ-దున్‌ -వమా 


83. యాఅయ్యు-హన్నాసు | త్రఖూ-రబ్బకుమ్‌-వఖ్‌' సపూ-యామల్‌ -లా-యబ్‌ "జీ 
దున్‌-ఆేన్‌.వల-దిహా-వలా-మాలూం-దున్‌- పహువ-జాడిన్‌ -తేన్‌ వాలి-దిహీ-మై 
అన్‌-ఇన్న-వతే. -దల్లాహి-- హేఖ ఖున్‌-ఫలా-తగుర్‌ -రన్నకుముల్‌ * _హేయాతుద్‌ -దు 


84. ఇన్నల్లాహా-బేన్‌ దహూ-జేల్‌ -మస్‌-సాతతి-వ-యునిజ్‌-డజలుల్‌ -వైస 
వ-యత్‌-లము-మాఫిల్‌-లర్‌ పేమి-వమా-తదొరీ-నఫ్‌ సుమ్‌-మాజా-రక్‌ -సిబు-గ్‌దన్‌- 
వమా-తదీ)-నఫ్‌-స్ఫుమ్‌- -బి-అయ్యి-అర్‌ జన్‌ -శమూతు-ఇన్న ల్లాహా-తేలీమున్‌-ఖబీర్‌ 


1. అలిఫ్‌-లామ్‌-మోవ్‌. 2. తన్‌ "జేలుల్‌-8 తాబి-లా రబ-ఫీహి-మిర్‌-రబ్బిల్‌ 
తేలమూన్‌. 8. అమ్‌-యఖాలూ-నీఫ్‌-తరావు-బల్‌ -హ్వువల్‌ - హేఖో ఖీ-మిర్‌ -ర 
బ్బిక-లి-తున్‌ జేర- ఫొమమ్‌ -మా-అతా హుమ్‌. - మిన్‌ - నషేరిమ్‌-మిన్‌-ఖేబ్‌-లిక-ల| 2 ne 


4 అల్లా-హాల్ల జే-ఖలఖోస్‌-సమావాతి-వల్‌ - -అర్‌ ఉ-వమా-శైనాహుమా-ఫీ- 
స్‌-తవా-తేలల్‌ -లేర్‌ షీ-మా-లకుమ్‌ - మిన్‌ -దూనిహీ- 
మిన్‌ -వలియ్యిన్‌ -వలా-ష,ీ-జేన్‌ -ఆఫలా-తర-జేక్క.రూన్‌, 5. యుదబ్బి-రుల్‌-అమ్‌ర 
యే =రుజు-ఇలై హి-ఫీ-యామిన్‌ -కాన మిఖ్‌ 90248 33౧1 
మ్‌ As-Sajdah, “The Prostration,” takes its name from & 


'దారువూ-ఆల్‌ ; ఫ-సనతిమ్‌-మిమ్మా-త ఉద్దూన్‌ , 6. జౌలిక-తలిముల్‌ -బి- వ్‌ 


శాండము 21 27 | 
"జీవుని మేలును మజువక "దేవునికి కృతజ్ఞత సలుపుదురు. సన్మార్టయను భృక్తిమార్ల | దు. స్వగ్గము పా) | పిలోనున్న ఆది తప్పదు. కావున బ్లహలో కములోని భోగము లం 


SUS) DAE GG పష మమయః 
Iie SE SG IEIS Ei! 


KMS SEL GEIS 
రపు దరు SAGE Ghai 
CIEL GES GNI 
| SELON 
Res Ei 
Err Pe 
SEIS SALI రా! 
AERA షప పరం 
BoA SAT SUSE ES 
CITES] 
sls CTPA 


గత ద్రవ 


32. Aad if a wave enshrou- 
deih them like awnings, they 
cry unto Allah, mskmg their 
faith pare for Him only. But 
when He bringeth them safe 
to land, some of them com- 
promise. None denieth Our 
Signs save every traitor in- 
erate. 


33. 0 mankind! Keen your 
duty to your Lord and fear a 
Day when the parent will 301 
he able to avail the child in 
aught, nor the child to avail the 
paren. Lo! Allah's promise 
is the very truth. Let not the 
life of the world beguile you. 
nor let the deceiver hesuile 
you im regard to Allah. 


34. Lo! Allah! with Him 
1 knowledge of the Hour. He 
wadeth dawn the rain, and 
hnoweth that which 
wombs. No soul knowcth 
whats it will carn to-morrow, 
and no soul knoweth in what 
land it will die. Lo! Allah is 
Knower, Aware. 


in the 


THE PROSTRATION 
Revealed at Mecca 


cued 


«, ln the name of Allah, the 
Beneficent, the Merciful. 

1. Alf. Lam. Mim 
revelation of the 
Scripture whereof there is 20. 
doubt is from the Lord of | 
the Worlds, 

3. Or say they: He hath 
invented it? Nay, but it is the 
Truth from thy Lord, that 
thou mayst warn 2 folk to 
whom no warner came before 
thee, that haply they may walk 
aright, 


NOTES—SURAH XXX 
+See Sr, IL, w. 1, footnote. 


(గ 


word in v. 15. 
Tt belongs in the middle group of Meccan Sdrahs. 


[_ 00 అజ కరర హేమ. ల లా కా 
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దుకు తృ_క్తికరముగా. ననుభవింపంగూ డదు” అని తప్పుమార్లములో ంబెట్టిపాపములలో 
పడవేయును, కావున జనులు అట్లు మోసపోంగూడదు అని హెచ్చరిక గలదు, 

34. నిశ్చయముగా (పళయమువచ్చు కాలము బేవునికే తెలియును. మతి 
ఆతండే వయు' కరిషించుచున్నాంయ. మణీ ఆతండే గర్భములలోనున్న దాని నెలుం 
గును, మజీ ఏ మానవుండును తాను శేపు ఏమి నంపాదించునో యొలఅుంగండు. 
మణీ ఏ మానవుండును తౌను ఏ భూమిలో మరణించునో యొటుంగండు: నిశ్చయ 
ముగా "దేవుడు సర్వము అెలిసినవాండును, జ్మాగ_త్తపరుండును. 

వ్యా! 8. (ప్రళయము తప్పక వచ్చును. అదిఎప్పుడువచ్చును? ఏగడియలోసుభ 
బించును అను విషయము "దేవునికి దప్ప ఎవరికిని 'దెలియదు, ఆ గడియ దేవుని కే 
ొలుక, ఇపాలోకములోని సౌఖ్యములును భాగ్యములును, సంపడలును డేవుండు 
కరివించు వక్షమువై నాధారపడియున్నవిగచా ! ఇహలోక భోగములకు మోస 
పోయి అట్టి ప్రభువును మజిచిపోవుట చాల ఆశ్చర్యముగదా ! భాగ్యమా బీదతన 
ము ేవునివలననే గలుగుచున్నది అని లోకవ్యవహారములలో మానవులు కృపి. 
సలుపకుండయుందురా ! ఉండరు గడా! అటులే పరలోకములో మానవునకు ఏ గతి 
పట్టునో అను విషయము అద్భష్టములోనున్న స్వర్టమో నరకమో తప్పదు అని 
మోసపోయి విశ్వసింపక సత్కా-ర్యమాులు చేయక పాపశార్యములలో పడరాదు: 
పరలోకమునకుయగాను భక్తిలో కృసి. సలుపవలెను, మణుంగు విషయములును రార 
బోవు విషయములును "దేవునికే యొలుక, వర్షము ఎపుడు వచ్చును. ఎక్కడ కురి 
యును, ఎంత కురియును ? అను విషయము ముందుగానే యొవరికీని. చెలియదు. 
.తల్లి గర్భములో నున్నది మగబిడ్డ్ణయా ? లేక అండుబిడ్ణయా అని నిశ్చయముగా 
చెవరికిని చెలియదు. ఒక్క- దేవునికే దెలియును. మానవునికి రాంబోవు విషయములు 
శెలియంజాలవు. తన విషయముణౌను రాంబోవు దినమునందు “రేపు ఏమి చేయును? 
ఎచ్చట వ స్థలములో చచ్చును అనునదికూడ ఎజుంగండు. కావున మానవుడు 
"జేవుండు విధించిన (ప్రశారము విశ్వేసించి సత్కార్యములుచేసి "జేవనివై. నాధారపడి 
యుండవలెను. "దేవుండు సర్వము లెలిసినవాండు, ఆతందు మానవులుచేయు కర్ణల 


2! 


శాండము 21 న 
న తీర్చుదిన| చున్నాండ: మరల' అది మారెంచునట్టి వేయి సంవత్సరములంలటి "'యొకదినమునందు 


నుండి ఆజా(గ త్తగా "లేండు. సర్వము ఆతనికి కెలిసియేయున్నది. కావు 
మునందు మానవుల కర్షులకుం దగిన ఫలితము తప్పక 'యొసంగును. 

(1. అలిఫ్‌ లామ్‌?మిమ్‌, (దీని వాస్తవమైన అర్ధము డేవునికే యెబుక, 
నూఆయే బఖరా చూడుడు.) 2. ఇది సర్వలోకముల్మప్రభువుపంవిన (గ్రంథమున్నది. 
ఇందు ఎలాటి సందేపాములేదు. శి. ఇది పవక్త స్వయముగా కల్పించుకొన్నదిఅని 
వారు ఫలుకుదురా ! అట్లు కాదు. నీకుం బూర్వము ఎవరి యొద్దకు ఏ భయపెట్టువాం 
డును రాలేదో అట్టివారిని నీవు భయవెట్టుటకును వారు సన్మార్షమునకు వచ్చుటకు 
ను ఇది నీ్యపభువునుండి వచ్చిన సత్యమైన గగింథమున్న్న 
వ్యా క ఈ వాక్యములలో ఖురానె పషరీఫు ేవ్రుడుపంవిన సత్యమైన(గంథమనియు 
పాదిత్‌ ముహమ్మద్‌. "జేవుని ప్రవక్త అనియు తెలుపంబడినది. ఖు రానుగ )ంథము 
యొక్క మహిమ (మోజిజా) చాల స్పూష్టమైనది. ఇట్టిది మానవ్చలు చేయంజాలరు, 
ఇది దేవుండు పంపినది అను విషయములో నేలాటి సందేపాములేదు. శీ. కావున 
ఖురానును ముహమ్మద్‌ వారు స్వయముగా కల్పించుకొన్నది అని పలుకుటకు వీలు 
లేదు. అవిశ్వాసులు అట్టు పలుకుట సరిశాదు. బుద్దిమంతులుయోచించినచో ఖురాను 
మహీను స్పష్టముగా తెలియనగును. శావున ఖకరాను దేవునియొక్క. సత్యమైనగ)ం 
థము, ఇది (ప్రజలకు బోధించుట కే -జీవుండు సంవినది. దీని ననుసరించినచో నూన 
వులు సనాగిగముపొంది ఉభయలోకములలో మేలుపొందుదురు. అశేవియా దేశ 
ములో హజల్‌ రసూలువారికి వూర్వము చాలకాలమునుండి అరబ్బులకు సన్యా 
రమ చూపి భయబోధ నిచ్చు ఏ (ప్రవ_క్షయును రాలేదు. అచ్చట అధర్మాంధకా 
రము క్రమ్ముకొనియుండెను. అట్టి స్థితిలో వారి దురాచారములకువిరోధ ము గ ఇస్లామ్‌. 
మత ప్రచారమునేసి కష్టములుపడుట సౌంతబుద్ధితో శానేరదు. -దేవుండునియమించిన 
(ప్రవక్తయే అట్లు చేయును అని తెలిసికొనవలెను. 

4. డేశ్రలకేనుు ఆశాశమును భూమిని ఆ రెంటినుధ్యనున్న సర్వస్ఫృష్టిని ఆలు 
దినములలో పుట్టించెను, మరల సింహాసనము (ఆర్‌షు)వై స్థిరప డెను. ఆతండు 
దప్ప మోకు వేటు సపోయుండుగాని నీఫారసుచేయువాండుగాని "లేండు, మజిమారేల 
గనునింపరు ? 5. ఆతండే ఆశాశమునుండి భూమివజకను ప్రతికార్యమును నడపు 
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భష్‌-కురూన్‌ , 


హామ్‌. -రబ్బరా-అబ్‌-సేర్నా-వ-సమిఆే నా-ఫర్‌ -జి క్‌; న 
బ్రన్నా-ము 
క్రిక-హేఖో ఖల్‌ -ఖొలు-మిస్స్సి -ల-అమ్‌' -లఅన్న-జహాన్నమ 
అజ్‌మమేన్‌, 14. ఫ-ఢాభూ-బిమా-నసీతుమ్మ-లిఖో అ- 

నసీనాకమ్‌-వతాఖూ-లే! 
మా-యూమిను-బి- ఆయాతి-నల్ల- జేన-ఇజౌా- పేక్కిరూ-బిద*ి-ఖ (-సుజ్ఞదన్‌- 
బృహేూ-బి-హేమ్‌ దారన్బిహిమ్‌ -వవుమ్‌ -లా 


వ-మిమ్మా-రజఫనా-హుమ్‌ -యున్‌ - ఫిభాన్‌, 


తన్రూన్‌. 19. అమ్మ 
తుల్‌_-మావా-నుజాలమ్‌ -బిమా-కానూ-యతే-మలూూన్‌, 20, వ-అ 
భనఖూ-ఫమావా-హుమున్నారు-కోల్లమా-ఆరాదూ-అన్‌- 


ల్‌ -ల' 


కా అల్ల జీ-ఆవాసన-కుల్ల-మె-ఇన్‌- ఖలఖేహూ 
వ-బదఆ-ఖల్‌-ఖోల్‌ -ఇన్‌ సాని-మిన్‌-తీన్‌. 8. సుమ్మ-జతల- నస్‌ -లహూ-మిన్‌ -ను 
ల్లా-లతిమ్‌ -మిమ్‌ -మాఇమ్‌ -నహీన్‌. 9. సుమ్ము-నవ్వాహు- వనఫఖ-ఖీపి-మిర్‌ -. 
జే-ప్రీ--వ-జతేల-లకుము స్‌-నమ్‌-తే-వర్‌- అబ్‌- సార-వల్‌ -అఫ్‌ -ఇదత-ఖలీలమ్‌ - 


10. వఖాలూ-అఇజా-జలల్నా-ఫిల్‌ -అర్‌ జ-అ-ఇన్నా-లఫ- ఖల్‌ -ఫన్‌-జ- 
దీదిన్‌-బల్‌ -హుమ్‌ -బి-లిఖో-ఇ-రబ్బిహిమ్‌ -కాఫియాన్‌.. 11. ఖుల్‌ -యత-వఫ్‌- 
కుమ్‌-మలకుల్‌ -మాతిల్‌ -లటీ-వుక్కి-ల-బికు మౌ-సుమ్మ-ఇలా-రబ్బికుమ్‌ - తుర్‌-జ 
ఆన్‌. 12, వ-లౌతరా-బ్లజల్‌ -ముజ్‌ రిమానా-నాకిసూ* రుఊసి-హిమ్‌-ఖేన్‌ ద-రల్బి 
నతేమల్‌ - సాలి-హేన్‌? 
మూఖేనూన్‌, 18. వలా-షీనా-ల-ఆ తై నా-కల్లానఫ్‌-సిన్‌ -వుదాహో - వలా 
-మినల్‌-జిన్న తి-వన్నాసి- 
మికువ్‌-హోజా-ఇన్నా- 
జబల్‌ -ఖుర్‌ది-విమ్మోకున్‌ తుమ్‌-త త్‌ మలూన్‌. 15.ఇన్న 


స్‌-తక్‌-బిరూన్‌. 16 తతజాఫా 
జీనూబువుమ్‌-తేనిల్‌ -నుజాజిక్షే-యద్‌ ఊన-రట్బవుమ్‌-ఖాఫన్‌-వ- లేమాతన్‌- 
11. ఫలా-తటీ లము-నఫ్‌-సుమ్‌- 
మా-ఉఖ్‌ ఫియ-లహుమ్‌-మిన్‌-భు గ్రతి-ఆతే-యు _జజా-లఅమ్‌ - బిమా-కానూ- 
యక్‌-ములూన్‌. 18. అఫ-మన్‌-శాన-మూమినన్‌-కమన్‌ -కానఫానీఖోన్‌ -లా-యనస్‌ 
ల్‌-లజీన-ఆమనూ-వ-తేమిలుస్‌ -సాలిహోతి- ఫలహుమ్‌ -జన్నా 


మ్‌ నూరయే సజ్ఞా 38, 
8, స ద 
ఆశని యొద్దకు 'పోయి 'చేరుచున్నది! 6. ఆతండు మజుంగు విషయములను బహిరంగ 
విషయముల నెలుంగువాండునుు సర్వశక్తుంతును దయగలవాండును.. 7. ఆతండు 
ఎద్దానిని పుట్టించెనో అద్దానిని చాల బాగుగా పుట్టించెను. ఆతండు మానవుని 
సృష్టిని మట్టితో ప్రారంభించెను. 8. మరల వాని సంతానమును. సారమునుండి 
అనంగా నీచమైన నీళ్ళనుండి చేసెను. 9 మరల వానిని సవరించెను. మజియు 
ఆందు తన యాళ్ళును ఊంద్‌ను. మణియు మీకు చెవులను కన్నులను హృదయము 
లను నొసంగను. మీరు చేయు కృతజ్ఞత చాల తక్కువ, 

వ్యా! ఓ, ఇందు -జీవుని యేకత్వమనుగూర్చి చెప్పబడుచున్నది. సర్వము 
నవ సృష్టికర్త దేవుడే. భూమ్యాకాశములను అందలి సమస్త సృష్టిని ఆణుదిన 
ముల కాలములో సృష్టించెను. ఆతని సింహాసనమగు అర్‌ షుమై స్థిరపజెను, అనలా 
ఆతని అధిశాశమును (ప్రభుత్వమును సర్వమునకు వ్యాపించియున్నది. ఆకంజే సర్వ 
మును పలుచున్నాండు. సర్వము ఆతనికి లోంబడియున్నది. ఆతండే అందజికి తోడు 
పడి పోవీ.ంచువాయడు. ఆతని శిక్షనుండి యెవరును తవ్పీంచుకొన(జాలరు, ఆతని సె 
లవులేనిజే యెవరును పాపక్షమా పణకుంగాను సిఫారసుకూడ చేయంజాలరు. కావున 
మాళేల గమనింపరు ! అట్టి దేవునికి సాటి ఎవడైన కాంగలండా ! అట్టి -జేవునిశికు 
నుండి మీరు తప్పించుకొని పోంగలరా ! మజేల చేవ్చుని నమ్మక (ప్రవక్తలను తిక 
స్క_రించుచున్నారు. 5. ఆకాశమునుండి భూమివజకును అన్ని కార్యములు దేవుండు 
తన యాజ్ఞచే నడపించుచున్నాండు. ఆతని సెలవు "లేనిది 'యే కార్యమును జరు 
గుట లేదు. అన్ని విషయములు దేవుని యొద్దకు. బోవుచున్నవి. తుదకు తీర్చుదినము 
వచ్చును. అప్పటి ఒక్క-దినము ఇహాలోకములో మానపులు 'లెక్క-పెట్టు చేయి సంవ 
త్సరముల కాల మంతటిదిగా నుండును, అపుడు అన్ని విషయములంగూర్చి డేవు(డు 
తీర్చుచేయును. మణియు ఏదైన శార్యమునకై దేవుండు ఆజ్ఞావించి "చేవదూతను 
నియమించునో ఆ -బేవదూత ఆకాశమునుండి భూమిపై వచ్చి పోవుటలో క్షణ 
కాలము పట్టును, మానవులు లెక్కించు వేయి సంవత్సరముల కాలము అంతటికి 


ఒక్కదినముఆని తలంచునది. 5. భూమ్యాకాశముల శార్యమునెర వేర్చుట) మటు. 
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7. Who made all things $ BeOS sg 
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9. Then He fashioned him Jes io Ge, ny 


and breathed into him of His 
spirit; and appointed for you 
hearing aad sight and hearts. 
Small thanks give ye! 
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10. And they say: When we 
are lost in the earth, how can 
we then be re-created? Nay 
but they are disbelievers in the 


2 Aas 


HEE 
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11, Say: Th 1 of లాం రం గటి! పంక 
తీట Whoyhaih charge con- EEE అటి పంటయ 


cerning , will gater you, 
and aftefward ynto your Lord 
ye will be retumed. 


ont 
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12. Couldst thou but sce 
when the guilty hang their 
heads before their Lord, (and 
say): Our Lord! We have 
now seen and heard, s0 send 


చాన 


us back, we will do right, hero ret; to na అఫ్‌ 
జల ire sore, BLISS OE dE 

13. And if We had 90 24 FHT and 91 MAK ల CI 
willed, We could have given | RC 101కు: NERS: 


every soul its guidance, but the 
word from Me concerning ¢' 
doers look effect: that 1 will 
fll hell with the jinn and 
mankind together. 

14. 50 taste (the evil of 

r deeds). Forasmuch as ye 
forgot the meeting of this 
your Day, lo! We forget you. 
Taste the doom of immorta- 
lity because of what ye used 
todo. 

15. Only those believe in 
Our revelations who, when 
they are reminded of them, 
fall down prostrate and hymn 
the praise of their Lord, and 
they are not scornful. 


19, But as for those who 
believe and do good works, 
for them ure the Gardens of 
Retreat—ia welcome (in reward) 
for what they used to do, 


16: Who forsake their beds 
10 cry unto their Lord in fear 
and hope, and spend of what 
We have bestowed on them. 


17. No soul knoweth what 
is kept hid for them of joy, 
as a rawad for what they used 
10 do. 


కా 
జీన- 20. And as for those who 

do evil, their retreat is the 
Fire, Whenever they desire 
to issue forth from thence, 


they are brought back thither, 


18. Is he who is a believer 
like unto him who is an evil. 
liver? They are not alike, 


ండము 21 


గల -జే్య్యనిశే తగును. కావున సర్వశక్తండగు. జేవులజే ఆరాధింపందగినయాతండు. 
7: 9, దేవుండు సర్వమునకు నృష్టీక_ర్త, ఆతేండు ఏ వస్తువును పుట్టించెనో దానికిం 
దగినట్లుగ బాగుగ ఏలాటి లోపములేకుండ పుట్టించెను. మానవులకు కరరరునుం 
డగు ఆదమును మట్టితోంేసి ప్రాణము పోగాను. ఆతని సంతానము (స్రైపురుషుల 
కలియికచే వీర్యమువలన గలుగం జేసెను, వీర్యము మానవుండు భుజించు ఆహారము 
యొక్క సారము. ఆది యొక నీచమైన నీళ్ళుగా నుండును. ఆ నీళ్లు. తల్లి గర్భములో 
వృద్దిపొంది అన్ని అంగములు సమముగా పొందినపుడు "దేవునియొద్దనుండి అందు. 
ఆత్మ (ప్రాణము) పడ్డును, అందు వినుటకు చెవులు చూచుటకు కన్నులు గ్రహించు. 
టకు హృదయము (మనస్సు) దేవునిచే గలిగాను, అట్టి 'దేవుని మేళ్ళను స్మరించి 
కృతజ్ఞత సలుపుట మానవధర్ణము, కాని చాల తక్కువగా కృతజ్ఞత సలుపుట మా 
నవలకు అలవాటుగానున్నది. అట్లు జేయుట సరికాదు. చేవుని వాక్యములు విని 
-జీవుని మహిమ సూచనలను లోకనృస్టిని చూచి గమనించి మనస్సుతో యోచించి! 
యొక్క చేవునినే నమ్మి సదా కృతజ్ఞత సలుపవలెను.” 
10. మజేయు వారు (అవిశ్వాసులు) ఏమి మేము మట్టిలో కలిసి నళించిపో 
యినవిదప తిరిగి మేము కొశ్తగాసృష్టింపయడుదునూ అని పలుకు దురు. మణి వారు 
| శమ ప్రభువు దర్శనమును(కూడ )తిరస్కరించు వారలు. 11. మానై నియమింపంబడి 
యున్న మృత్యు దేవత మాపాాణము తీయును. మరల మాప్రిభువు నొడ్డకు 
పూరు రప్పింపంబడుదురు అని ఓ (ప్రవక్త ! పలుకుము. 12. మణి పాపాత్ములు తమ 
ప్రభువు సౌన్నిధ్యమున తమ తలలు వంచుకొని నిలిచియుండుట నీవుచూచునపుడు 
వారి స్థితిని ఆక్చర్యకర మైనదిగా చూశెదవు. పారు “మా పిభువా ! మేము కనుం 
గొంటిమి. మణి వింటిమి. ఇంక తిరిగి పంవివేయుము, మేము సత్కౌర్య 
ములు. చేయుదుము. మాకు విశ్వాసము గలిగినది” అని పలుకుదురు. 18. మణి 
మేకు కోరియుంటిమేని (ప్రతి మనుజునకును వాని మార్గము బోధించియుందుముకాని 
“నేనుజిన్నాతులలోను, మానవులలోన్సు నరకమును నింవివేయుదును” ఆనునట్టి నా 
మాట స్థీకమైనది. 14. ఇంక మారు ఈదినముయొక్క- దర్శనమును మణచిపోయినందు 
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మేముకూడ మిమ్ము మజచిపోతిమి. మణీ మీరు మాక 
రల ఫలితమునకుంగాను శాశ్వతమైన బాధ రుచి చూడుండు. 15, మావాక్యములు 
బోధింపంబడునపుడు ఎవరు సాష్ట్రాంగనమస్కా-రములు చేసి తమ ప్రభువు పవ్నిత్రను 
స్తోత్రమును కొనియాడుచు గర్వము వహింపకయున్నారో వారు న్తూవాక్యము 
లను నమ్ముదురు, 16. పడకలనుండి వారి (ప్రక్కలు చేటుగానుండుచు వారు తమపి 
ఛువును భయముతోను ఆశతోను ప్రాగ్థింతురు. మజి మేము వారికి నొనంగినదాని 
నుండి ఖర్చుచేయుదురు. 17. కావున ఇట్టివారికిగాను రహాస్యముగానున్న కన్నుల 
పండుగ ఎవ్వరికిని చెలియదు. ఇది వారు చేయుచున్న దానికింగాను ఫలితమున్నది, 
18, మేమి విశ్వసించిన యాతండు అవిభేయునితో సరిసమానుండుఅగునా ! వాడు 
నరిసమానులు కా'నేరరు. 19. ఎవరు విశ్వసించి సత్కార్యములుచేసిరో వారికి వారు 
చేయుచున్న కర్ముల ఫలితముగా స్వర్షనివాసము ఆతిఖ్యముగా లభించును. 20, మజా 
వరు అవిభేయు.లెరో వారి నివాసము అగ్ని యున్నది. అందుండి వారు బయటికి రా 
వలెనని కోరునపుజెల్ల ఆడే వారు తిరిగి నెట్టింబడుదురు. మికు ఏ నర కాగ్ని బాధను 
గూర్చి తిరస్కరించుచుంటిరో దాని రుచి చూడుండు అని వారితోం జెప్పయిడును. 
21. మణీయు వారు మూనుకొనుటకుంగాను ఘోరచాధకు ముందు తప్పక కొద్దిబాధ 
రుచి వారికి చూపుదును, 22. ఎవండు తనకు (ప్రభువు వాక్యములు బోధింపంబడ గా 
వానినుండి ముఖము తిప్పుకొనిపోయినో వానికంటు నెక్కుడు దుర్గార్గు. డెవండు 
కలండు ? తప్పక మేము ఇట్టి పాపాత్ములతో బదులు తీసికొందుము. 

వ్యా! 10. ఇందు పునరుశ్థానదినము (ఖయానుతు )శుగూర్చి ఆవిశ్వాసులకం 
గల అపనమ్ముకమును తిరస్కా-రమును ఇెప్పంబడు చున్న ది. అవిశ్వాసులు తాముచ చ్చి 
మట్టిలో కలిసి మట్టి అయి నశించిపోయిన విదప తి3గి సజీవ్వలె లేచుట సంభవిం 
చునా 1 ఇది అసంభవము అని పలుకు చుండిరి. వారువునర్వుఖూనము నేలికస్క-రిం చుట 
యీ గాక తిరిగి దేవని సాన్నిధ్యమున నిలిచి కర్మల "లెక్కలియ్యవలనియున్నది అను 
విషయమునుకూడ తిరన్క-రింతురు. 11. అందులకు శ ప్రవక్త ! వారితో నిట్లు పలు 
కము:- ఓ అవిశ్వానులారా! మారు వట్టి చేహాయులు మాత్రమేడారు. మాలో ఆత్మ 
(ప్రాణము)కూడ ఉన్నది. దేవునిచే నియమింపయిడియుండిన మృత్యు దేవత "జీవుని 
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యాజచే తీనికొనిపోవును. తీర్పుదినమున మిరందలు "దేవుని ఆజ్ఞచేసజీవు లై "డేవుని| చేయవలెను. 16. ముసల్మాను భక్తులు చేవునియదుట భయభకు' లలో పా్రొర్ధన 


సౌన్నోధ్యమున నిలుతురు. అపుడు మాకర్మలకుందగిన ఫలితము మికు దప్పక లభిం 
చును. కావున మోరు దానికింగ్గాను సిద్ధముగా rata le ఇందు తీర్పుదినము 
నందు పాపాత్యులగు అవిశ్వానులకు. గలుగు దుర్లతి చెప్పబడినది. వారు చేవుని 
సాన్నిధ్యమున సీగ్భతో తలలు మచుకొని నిలిచి తాము తిరస్కరించిన తీర్పుదినము 
వచ్చుటను చూచి “ఓ (ప్రభువా 1 మాకు నమ్మకము గలిగాను. మాకు బుద్ధివచ్చి 
నది. ప్రవక్షలమూట సత్యమైనది, విశ్వాసమే సత్కార్యమే పనికివచ్చును. కావున 
తిరిగి మమ్ము ఇపాలోకమునకు పంవివేయుము. మేము విశ్వాన్నులై సత్కా-ర్యములు 
'జీయుదుము' అని వారు పలుకుదురు. 18. అట్లు పలుకుట వారికి ప్రయోజనపడదు. 
తిరిగి వారు బ్రహలోకమునకు పంపంబడరు. ఏలననంగా వారు తమ దుష్టస్వభావము 
వలన తమ బుద్ధిని పాపశార్యములోచే ప్రయోగించి తిరిగి చెడుకార్యములే చేయు 
దురు. "దేవుండు మానవులకు నర్వవిధముల వసతులు కల్పించి బుద్ధినొసంగి సన్మార్ల 
ము నవలంబించుటకుంగాను స్వాతం త్యమునుస్వబుద్ధి యుఒసంగియున్నా డు, "దేవుడు 
కోరినచో అందజు మానవులను బలవంతముగా సనార్షములోనికిందేంగలండు. అట్లు 
'బలవంతజెట్టుట దేవునికి ఇష్టముకాదు. అది సరికాదు. కావున అవిశ్వానువై పాప 
ములు గావించిన దుష్ట సెతానులను దుష్టజనులను నరకములో పడవేయును. ఇది 
"జేవుని వాక్యము, స్థిరమైనది. తప్పనిది. 14. అవిశ్వాసులు నరకములో 'వేయంబడిన 
దప వారితో నిట్లు చెప్పయుడును :--''మారు ఇహలోకమునందు దేవుని నమ్మక 
తీర్పుదినమును పరలోకమును తిరస్కరించి విగిహారాధన మొదలగు పాపములుచేసి 
చేవుని మజచిపొతిరిగదా! ఇంక మోకు చేవుని దయ లభింపచేరదు. కావున మీరు 
శాశ్వతముగా నరకములోంబడి బాదల రుచి చూచుచుండుండు.' " 15. ఇందువిశ్వా 
ను (మునలాను)ల సుగుణములును వారికీ పరలోకములోలభించు మంచి ఫలితమును 
చెప్పంబడుచున్నది. ముసల్మానులు చేవునిజోధగల వాక్యములువినంగా నే భయభక్షు 
లును వినయమును వహించి సీజ్ఞా (సాష్టాంగము) చేయుచు దేవుని స్తోతీమచేయు 
చు దేవుని పవ్మితతను మహిమను కొనియాడుదురు. మనస్సులలో గర్వమునుంచరు. 
'గర్వమే గదా అన్ని దుర్దుణములకు మూలము, ఈ వాక్యము చదివిన విదప'సిష్టా 


నమాజు) సలుపుదురు. సగము రాత్సిహ్రైన కిదప లోకమంతేయు గాఢనిద్రలోపడి 
యుండునపుడు మసల్మ్మానులు తమకు మైన నిద్రను వడలి పడకనుండి లేచి 
భయభక్తులతో నమాజు సలుపుదురు. దీనినే నమాజె_తహాజ్ఞుద్‌ అందురు. ముస 
ల్మానులు దేవుని యాజ్ఞలకు వ్యతిరేకముగాచేసినచో శిక్షగలుగును అని భయమును 
సత్కా-ర్యములు (ప్రార్ధనలు సలివినచో చేవున్నిప్రీతి దయగలుగును అను ఆశయుగలిగి 
యుందురు. మానవులకుభయపడి గానివారి మెప్పు పొందుటకు గానిపా9క్రన గాన్సిస త్కౌా- 
ర్యములుగాని చేసినచో అది చాలతప్పు. "దేవుండు చానినంగీకరింపండు. దానిఫలితము 
లభింపదు. దీనినే రియా అందురు. ముసల్మానుభ కులు తమకు 'దేవుండొసంగియున్న 
ధనధాన్యములలో జశాతుదానము మొదలగు ధర్మములు చేయుదురు, నిణుపేదలకు 
సహాయము చేయుదురు. 17. కావున భక్తులు విశ్వాసపూర్వకముగాం జేసిన పుణ్య 
కార్యములకు ఫలితము పరలోకమునందు చాల గొప్పదిగా లభించును. అదిఇబ్లవహాము 
నందు గ్రహింపవీలులేనిది. అందు భక్తులకన్నులకు చాలఆనందమును, పండుగ యును 
గలుగును. 18 : 19. ఇందువిశ్వాసులగు పుణ్యాత్ములునుఅవి శ్వాసులగు పాపాత్ములు 
ను సరిసమానులు కా'నేరరు అను విషయము చెప్పంబడినది. చానింబట్టి వారిఫలితము 
లోకూడ చాల వ్యత్యానము గలను. విశ్వాసులకు శాశ్వత మైన స్వర నివాగములక్టిం 
చును. అందువారి కర్ణలకు ఫలితముగా వారికిందగిన ఆతిథ్యము సలుపంబడును. 
20, "బేనుని నమ్మకి అవిశ్వాసుశై "దేవుని ధర్మములను నియమములను దాంటిపాపా 
త్ములై న వారికి శాశ్వతముగా నరకాగ్ని నివాసము లభించును. వారు అందలి కష్ట 
ములకు నహింపంజాలక దానినుండి బయటికి రాప్రయత్నింతురు, కాని వారి ప్రయ 
త్నము ఫలింపదు. తిరిగి అందుభోనిశే వారు 'నెట్టంబడుదురు. వారితో "దేవదూతలు 
మాకేల వృథ్యాపయత్నింతురు? మారు శాశ్వతముగా నరకాగ్ని రుచిపొందుచుండ 
వలసిన యే. మోకు మోతక్ష్తములేదు. మారు పరలోకమును తిరస్క-రించుచుంటిరిగ దా! 
ఇంక దాని ఫలితము పొందుండు అని పలుకుదురు, (ఓలల్లాః మమ్ము నీ నరకాగ్ని 
నుండి రక్షింపుము.) 21. పరలోకములో రానున్న ఘోర శిక్షకు ముందే మానవులు 
బుస్థీతెచ్చుకొని అవిశ్వసమును పాపములునువదలుకొని వివ్వాసించి సత్కౌ-ర్యములు 
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Al-Ahzéab, “The Clans,” takes its name from the army of 
the allied clans which came against Yathrib (Al-Ma- 
dinah) in the fifth year of the Hijrah (vv. 9-25). Certain 
of the Bani Nadir, a Jewish tribe whom the Prophet had 
expelled from Yathrib on the ground of treason (see 
Sirah LIX), went first to the leaders of Qureysh in Mecca 
and then to the chiefs of the great desert tribe of Ghata- 
fan, urging them to extirpate the Muslims and promising 
them help from the Jewish population of Yathrib. As a 
result of their efforts, Qureysh with all their clans, and 
Ghatafan with all their clans marched to destroy Yathrib. 

When the Prophet had news of their design, he ordered 
a trench to be dug before the city and himself led the 
work of digging it. The trench was finished when the 
clans arrived, 10,000 strong. The Prophet went out 
against them with his army of 3000, the trench being 
between the two armies. For nearly a month the Muslims 
were exposed to showers of arrows, in constant expecta- 
tion of attack by much superior forces; and, to make 
matters worse, news came that the Jewish tribe of Bani 
Qureyzah in their rear had broken their alliance with the 
Muslims and made common cause with Qureysh. 

The women and children had been put in strongholds 
— towers like the peel-towers of Northern England, of 
which every family of note had one for refuge in time of 
raids. These were practically unguarded, and some of the 
Muslims asked permission of the Prophet to leave the 
battle front and go to guard them, though they were not 
then in danger because the Bani Qureyzah were not likely 
to show their treachery until the victory of the clans was 
certain. 

The case of the Muslims seemed, humanly speaking, 
hopeless. But a secret sympathiser in the enemy camp 
managed to sow distrust between the Bani Qureyzah and 
the chiefs of the clans, making both feel uneasy. The 
obstacle of the trench was unexpected and seemed for- 
midable; and when a fierce, bitter wind from the sea blew 
for three days and nights so furiously that they could not 
keep a shelter up, or light a fire, or boil a pot, Abd Sufian, 
the leader of Qureysh, raised the siege in disgust. And 
when Ghatafin one morning found fon had gone, 
they too departed for their homes. 

On the very day when the Muslims returned from the 
trench, began the siege of the traitorous Bani Qureyzah 
in their towers of refuge. It lasted for twenty-five days. 
When they at length surrendered some of the tribe of 
Ads, whose adherents they were, asked the Prophet to 
show them the same grace that he had shown to the tribe 

of Khazraj, in the case of Bani Nadir, in allowing them 
to intercede for their dependents. 

The Prophet said: “Would you like that one of you 
should decide concerning them?” They said: “Yes,” and 
he appointed Sa‘d ibn Mu‘idh, a great chief of Ads, who 
had been wounded and was being cared for in the 
Mosque. Sa'd was sent for and he ordered their men to be 
put to death, their women and children to be made cap- 
tive, and their property to be divided among the Muslims 
at the Prophet's will. 


I have taken this account from the narrative of Ibn 
30921640, which is concise, rather than from that in Ibn 
Hisham, which is exceedingly diffuse, the two accounts 
being in absolute agreement. Vv. 26 and 27 refer to the 
punishment of Bani Qureyzah. 

In v. 37 the reference is to the unhappy marriage of 
ih the Prophet's freedman and adopted son, with Zey- 
nab, the Prophet's cousin, a proud lady of Qureysh. The 
Prophet had arranged the marriage with the idea of 
breaking down the old barrier of pride of caste, and had 
shown but little consideration for Zeynab's feelings. Tra- 
dition says that both she and her brother were averse to 
the match, and that she had always wished to marry the 
Prophet. For Zeyd, the marriage was nothing but a cause 
of embarrassment and humiliation. When the Prophet's 
attention was first called to their unhappiness, he urged 
Zeyd to keep his wife and not divorce her, being appre- 
hensive of the talk that would arise if it became known 
that a marriage arranged by him had proved unhappy. At 
last, Zeyd did actually divorce Zeynab, and the Prophet 
was commanded to marry her in order, by his example, 
to disown the superstitious custom of the pagan Arabs, in 
such matters, of treating their adopted sons as their real 
sons, which was against the laws 0 God (i.e. the laws of 
nature); whereas in arranging a marriage, the woman's 
inclinations ought to be considered. Unhappy marriage 
was no part of Allah’s ordinance, and was not to be held 
sacred in Islam. ల 

The 50720 contains further references to the wives of 
the Prophet in connection with which it may be men- 
tioned that from the age of twenty-five till the age of fifty 
he had only one wife, Khadijah, fifteen years his senior, 
to whom he was devotedly attached and whose memory 
he cherished till his dying day. With the exception of 
‘Ayeshah, the daughter of his closest friend, Abi Bakr, 
whom he married at her father’s request when she was 
still a child, all his later marriages were with widows 
whose state was pitiable for one reason or another. Some 
of them were widows of men killed in war. One was a 
captive, when he made the marriage the excuse for eman- 
cipating all the conquered tribe and restoring their prop- 
erty. Two were daughters of his enemies, and his alliance 
with them was a cause of peace. It is noteworthy that the 
period of these marriages was also the period of his great- 

est activity, when be had little rest from campaigning, 
and was always busy with the problems of a growing 
empire. 

TEe period of revelation is between the end of the fifth 
and the end of the seventh years of the Hijrah- 
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యఖ్‌ -రుజా 


మోన-మున్‌- తఖిమూన్‌. 


23. వల-ఖద్‌-ఆనతై నా-మూసల్‌ - కితాబ-ఫలా-తకున్‌ -ఫీ-మిర్యతిమ్‌- మిల్‌ - 
లిఖో-ఇహీ-వ-జతేల్నా ను-హుదల్‌ -లి-బనీ-ఇసా) ఈల.24. వ-జతేల్నా-మిన్‌-హు 
మ్‌-అఇమ్మతన్‌. _యకవొ-దూన-బి-అమ్‌-రినా-లమ్మా-సబరూ-వకానూ - బిఆయాతి 

| నా-యూఖ్లోనూన్‌, 25. ఇన్న-రబ్బక-హువాయఫ్‌ -స్‌లు-మైనహుమ్‌' - యామల్‌ -ఫ 
యామతి-ఫీమా-కానూ-ఫీహి-యఖ్‌ -తలిఫూన్‌. 26. అవ-లమ్‌-యవ్‌ాది-లహుమ్‌ - 
కమ్‌-అవ్‌-_లక్నా-మిన్‌ -ఫబ్‌-లిహిమ్‌-మినల్‌ -భురూని-యమ్‌ - షూన-ఫీ-మసా- 
కిని-హిమ్‌-ఇన్న-ఫీ-పౌలిక-ల-ఆయాతిన్‌-అఫలా-యన్‌-మహేన్‌ . 27. అవ-లమ్‌- 
యరౌ-అన్నా-నసూఖుల్‌ -మ--అ-ఇలల్‌ -అర్‌ -జల్‌ -జారుడ్‌-ఫ - నుఖ్‌ -రిజు-బిహీ- 
జర్‌ -తన్‌ -తాకలు-మిన్‌-హుమ్‌-అన్‌ -ఆముహుమ్‌-వ-అన్‌ ఫసుహుమ్‌ -అఫలా-యు 
బా-శీరూన్‌.28వ-యఖాలూన-మతా-హో జల్‌ -ఫత్‌ ససు-బన్‌-కన్‌ తుమ్‌-సాది-ఖేన్‌. 
20, ఖుల్‌ -యామల్‌ -లా-యన్‌ -ఫ ఉల్‌ -లజీన-క ఫరూ-ఈమానువుమ్‌ ౨ వలా- 
హుమ్‌-యున్‌ జరూన్‌. 8. ఫ-ఆల్‌-రిజ్‌-తన్‌-హుమ్‌-వన్‌ తజెర్‌ - ఇన్నహుమ్‌- | ఖైజా! 


మున్‌ త-జేరూన్‌. 
సూరయీ అహొహాబ్‌ (తెగలు 78 వాక్యములు. మదనీ. 
బిస్మిల్లా హిజ్జహ్మా నిజ్ఞ'పీమ్‌, 
అమిత డయగలవాండును "ప్రేమించువాండునగు ఆ ల్లా పీక, 


| ఫ+శ.ఇలై క-మిర్‌-రబ్బిక -ఇన్న ల్లాహా-శాన్య 


శాండమ 21) 
జేయుటకుంగాను ఇవా క ములోవ్యాధులు,కప్టములుకజువు,సంతానప్రాణాధన,నక్ట 
ములు గలుగు చుండును, ఖురానెషరీఫు బోధ విని (గ్రహించియు దానిని తిరస్కరిం 
చుటకం'యె నెక్కుడు దుర్మార్గమును అన్యాయమును "లేదు. ఇట్టి దుర్మాప్టలు "జీవుని 
శిక్షనుండి తప్పించుకొని పో౭జాలరు. తప్పక "దేవుండు వారిని కఠినముగా శిక్షీంచును?! 
(28. మణియు మేము మూసాకు (గంథముసొసంగితిమి. శావున నీకు ఖురాను 
లభించు విషయములో నీవు సందేహము వహింపకుము, మణీయు దానిని (మూసా 
(గ్రంథమును) ఇ(స్రాయీలియులకుంగ్లాను సన్మార్లయ చూపునదిగాంజేసితిమి. 24. మ 
తీయు వారు సహించియుండినపుడు మాసెల సన్మార్ణయు చూపునట్టి(మత)నాయ 
శులను వారిలోంజేసితిమి. మణీ వారు మావాక్యములందు విశ్వాసము గలిగిన వారుగా 
నుండిరి. 2౫. వారు వవిషయమందు భేదాభిపా' గలిగియుండిరో దానిగూర్చి 
వారిమధ్యతీర్పుదినమునందు తప్పక నీప్రభువు తీర్చుచేయును. 26, ఏమిపీరికి పూర్వము 
rn విషయమువారికిసన్మార్షయు చూపలేదా! 
వీరు వారి నివానస్థలములలో వచ్చుచుపోవు చున్నారు. నిశ్చయముగా నిందుసూచన। 
లున్నవి, ఏమి వీరు వినుట లేదా! 27, మేము నీళ్లను ఎండిపడియుండు నేలలో నంబి 
డాని వలన వైరు ఉత్పత్తి చేయుచున్నాము. దానిని వారి పశువులును వారును 
తినుచున్నారు అనునది వారు చూడలేదా! మజేలవారు గమనింపరు? 28, మణీ 
వీరు “మారు సత్యవంతులే అయినచో ఈ తీర్పు.ఎపుడు గలుగును” అని పలుకుదురు. 
29. తీర్చుదినమునందు తిరస్క-రించినట్టి వారి విశ్వాసము వారికీ పనికిరాదు. మణి వా 
రికీ గడువు నొసంగ(బడదు అని ఓ (ప్రవక పలుకుము. 80. కావున నీవు వీరి విషయ 
ము వదలుకొనుము. మళీ నీవు | చేచియుండుము. వారును వేచియుందురు. 1 
వ్యా! 28. అవిశ్వాసులు వైగంబరుల వారిని తిరస్క-రించుచు మసల్మానులను 
హింసించుచుండిరి, అందుకు నిందు హజ్రత్‌ రసూలు వారికిని మసల్మానులకు నూ 
ఆడింపుగలదు, ఓ ప్రవక్ష! మేము నీకు ఖురాను (గ్రంథము నొసంగినట్లు పూర్వము 
కూడ మూసా (ప్రవక్తకు 'తౌరాతు (గ్రంథము నొసంగియుంటిమి. ఆయనకు దాని 
ప్రచారమునందు చాల కష్టములు గలిగను, అందుకు ఆయన" సహించెను. కావున 
ఇటులే నీవును సహింపవలెను. మణి నీవు ఖురాను [గ్రంథమును ప్రవక్త పదవియును 


సూరయే అవొ జాజ్‌ 88. 50248 XXXIII—The Clans 
మిన్‌ హో- 
ఉతేదూ-ఫీహా-వ-ఖేలాలహుమ్‌-డాఖూ-తజాబిన్నా-రిల్‌-లజే-కున్‌ -తుమ్‌ -బిహీ- 
తుక"జ్‌-శేబూన్‌ (21. వల-ను'జీ-ఖోన్న వుమ్‌ -మినల్‌ -లేజౌ-బిల్‌ -అద్నా-మాన- 
తజాబిల్‌-అక్‌ బరి-ల-లేల్లహుమ్‌ -యర్‌-జజఊన్‌. 22. వ-మన్‌ -అ' జ్‌ లమూమిమ్మన్‌ - 
జీక్కి_ర-బి-ఆయా తి-రబ్బిహీ - సుమ్మ-తత్‌' -రజి-తేన్‌-హో-ఇన్నా-మినల్‌-ముట్‌ -ర 


గ యా-అయ్యు-హన్‌-నబీ-యుల్‌' -తఖిల్లా హ-వలా-తుతి-ప్లల్‌ -కా ఫిరీన- 
వల్‌ -మునా-ఫి-ఖీన-ఇన్నల్లూపహాకాన-లీలీమన్‌ -హేకీనూ. 2. వల్‌ -తలి త్‌-మా-యూ 
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త 
గ: 


SAY re ఉడత 
DIE SI Iho 
TNA BIS] 
EATEN CTE FOI 
Bera pred 
|e Ds bse Aes 
SEES ge EIDE 
3 WET 
IPH A 
తీర నుమ eas; 
EIA TENORS LEY 
CN Pn 
SIs he 
FASS 


Unto them it is said: Taste 
the torment of the Fire which 
ye uted to deny. 


21. And verily We make | y 
them taste the lower punish- | గ 
meni? before the greater, that 1 
haply they may return. 


23. We verily gave Moses 
the Scripture; 50 be not ye in 
Ggubt of his receiving గ and 
We appointed it a ance 
for the Children of Israel. 


25. Lo! thy Lord will judge 
between them on the Day of 
Resurrection concerning that 
wherein they used to differ. 


26, 18 1 not a guidance for 
them (to observe) how many 
ions We destroyed before 


ల్‌ 
క్త 


them, amid whose dwelling- 
places they do walk? Lo, 
therein verily are portents! Will 
they not then heed ? 


29. Say (unto them) : On 
tha day of the victory the faith 
of those who disbelieve (and 
who then will believe) will not 
avail them, neither will they 
be reprieved. 


THECLANS 
Revealed at Al-Madinah 


Ta the oame of Allsh, the Bene” 
Beent, the Merciful. 


77. Have they not seen how 
We lend the water to the barren 
land and therewith bring forth 

whereof their cattle eat, 
they themselves? Will they 
mot then see? 


30. $0 withdraw from them 
Muhammad), and await 
Re event). Lo! they (also) 
28. Aad they say: When | are awaiting (10. 
cometh this victory (of yours) క్‌ 
if ye are truthful? 


2. ie. punishment in this world, 


మా యొద్దనుండి పొందియున్నావు. కావున దాని విమయము నీకు సంచేహమువలదు- 
నీవు మాకువ్రియుండవు. శావునకొందణు అవి'వేకలగుఆవిశ్వాసులు నిన్నునమ్మక పో 
యినచో నీవు చింతచేయ నక..ఆఅ లేదు. కౌరాతు (గ్రంథము వలన ఇసాాయీలీయు 
లు సన్మార్లము పొందిరి. అటులే ఖురాను (గ్రంథము వలన అనేకులు సన్నాగ్గనుపొంది 
భక్షులగుదుకు. కావున నీవు సంతసము నొందుము అని "జేవుని నెలవు, 24, ఇసా) 
యూలీయులు బేవుని మార్గమందు అనేక కన్టములకు సహించిరి. కావున మేము 
వారిని మతనాయకులుగా6. జేసితిమి. అటులే ఓ మునల్మానులారా! మారు విశ్వా 
సముగలవారలు. కాంబట్టి దుష్టుల కష్టములకు సహించి మత (ప్రచారము చేయుచుం 
డు(డు. మిమ్ములనుకూడ లోకములో మతనాయకులుగా6 చేయుదుము. (మసలా 
నులు- దేవుని వాగ్దానము (ప్రకారము కొలంది కాలములో నే లోక నాయకు లైరి.): అని 
"బేవుని నెలవు, 25+ ఇంకపునరుణ్ణాన దినమునందుమానవులు పరస్పరము కలహించు 
విషయములం గూర్చి దేవుండు తప్పక తీర్పుచేయును, విశ్వాసులు స్వర్ణము పొందు 
దురు, అవిశ్వాసులు నరకములో పడుదురు. 26, ఫూర్వము అనేకనంఘములవారు ఆదు 
నమూదు మొదలగువారు తిరస్కరించి "దేవుని శిక్షకు పాత్రులై. తుదముట్ట నాశము 
పొందిరి. వారికి పట్టిన దుర్గతి చూచిమైనను మక్కాలోని అవిశ్వాసులు బుద్ధితె 
చ్చుకొనవలెను, ఆదునమూదు వసించుచున్న భురముల మీందుగ వచ్చుచు పోవుచు 
అవిశ్వాసులు చూచుచున్నారుగదా! అట్టచూచియు సన్మార్లమునకు ఎందుకురారు! 
వారి చర్మిత్రమలు చాల 'పసిద్ధయలై నవిగదా! వారు వినుట లేదా! 27, అవిశ్వాసులు 
వునరుక్ఞాన దినమును నమ్ముక యుండిరి. ఎండిపోయిన భూమిసీళ్లు పచ్చికతో నిండి 
పోవుట వారు చూచుచున్నారుగదా! అటులేవారు చచ్చిన పిదప తిరిగి సజీవులగు 
దురని యూహింపవలెను. పొలములలో పండు ధాన్యమును మానవులు దానిగడ్డిని 
పసవులు తినుచున్నారుగదా! ఈ విషయములును బాగుగాగమనించినచో వారికి 
విశ్వాసము కుదురును. తీర్పుదినమువచ్చును అనివిని అవిశ్వాసులు తొందరచేయుచు 
పరిహోసముతో మిరు సత్యము పలుకు చుంటిశేని అది ఎప్పుడు వచ్చును పలుకుండని 
పలుకసాగిరి. 29, దానికి ఓ అవిశ్వాసులార! మాకేల తొందణ పడుదురు. అది తప్పక 
వచ్చును అదిరాక మునుపే దేవుని వాక్యముల విశ్వసించి భక్కులుకండు, లేనిచో 
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బిమా-తజీ-మలూన-ఖబీరా. 3. వత-వ కగాల్‌ -తలల్లాహి-వకఫా-బిల్లాపిా-వకీలా. అఘము 

4. మా-జతేలల్లాహు-లి-రజులిమ్‌-మిన్‌-ఖల్‌ -ఖై ని-$ీట్‌' ఫీహీ-వనూ-జకల-ఆ 
"క-వాజకుముల్‌ -లాఇ-తుదా-హిరూన-మిన్‌ హున్న-ఉమ్మ-హో తికుమ్‌-వమా- జతల 
అర్‌ క్ల- యాఅకుమ్‌-అబ్‌ -నాఆకుమ్‌ -జాలికు మ-ఫొలుకుమ్‌ -బి-అఫ్‌ -వాపాకుమ్‌ -వ 
'ల్లావు-యఖాలుల్‌ -హేఖ్‌ భు-వనువాయహా-దిస్‌ -సబీల్‌. 5,ఉద్‌ ఊ-హుమ్‌ -లి- 
ఆబా-ఇసి మ్‌-హువఅఫో స'కు-ట్లీన్‌ దల్లాహి--ఫఇల్‌ -లమ్‌- త టే -లమూ-ఆబా-అహు 
మ -ఫ-షఖ్‌వానుకుమ్‌ -ఫిద్‌ -దీని-చామవా-లీకమ్‌-వలై స-తేలై కుమ్‌-జునా-హోన్‌ -ఖీ 
మా-అఖ్‌-తౌ-రుమ్‌-బిహీ-వలాకిమ్‌-మా-తతమ్మ-దల్‌ - ఖులూబుకుమ్‌ - వకాన | క 


ల్లావు-నఫ్లూ"-రర్‌. -రేహీమా. 


6. ఆన్‌-నబియ్యు-జి' లా-బిల్‌ -మ్తూమినీన-మిన్‌, -అన్‌ - ఫునిపామ్‌-వలొజ్‌వా 
_హాతువశమ్‌-వజలుల్‌ -ఆర్‌ -హేమి-బత్‌-పవుమ్‌-కౌలా- బి-బతే- 
జెన్‌-ఫీ-కితా-బిల్లాపి--మినల్‌ - -మూమినీన-వల్‌ -ముహా-జిరీన-ఇల్లా- అన్‌-తఫ్‌ అలు 
ఇలా-జౌలియా-ఇకుమ్‌-మతే. -రూ-ఫన్‌ -కాన-జౌలిక-ఫిల్‌-క తాబి-యుస్‌ తోరా, 


జువహబూ-ఉమ్మ 


7. వల్ల జ్‌-అఖజ్నా-మినన్‌ -నబియ్య్యన-మాసా-ఖభహుమ్‌. -వ-మిన్‌ క-వమిన్‌ - 
నూహే+న్‌-వ్శ టాహీమానామూసా-వతేన బ్న-మర్యమావఅఖజ్నూ -మిన్‌-హుటు -మా 
పాన్‌ -నలీజా.8.లి-యన్‌ -అలన్‌ -సాది ఖేన-ఠన్‌-సీద్‌ ఖహిమ్‌-వ-అ-తేద్ద-లిల్‌ - ౩ 


ఫిరీన-తేజాబఒన్‌ -అలీ మా, 


9. యా-అయ్యు-హాల్‌_ లేన-ఆమనుజ్‌-కరూ -నిత్‌- మతల్జాహి-తలై కుమ్‌ - 
ఇళ _జాఅల్‌కుమ్‌-జానూదున్‌-ఫఅర్‌ నల్ళా తేలై హిమ్‌-రీ హేన్‌-వ- జునూదల్‌-లమ్‌ 
శరోపో-వకా నల్గాహు-బిమా-త తే-మలూ-న-బ'సీ రా, 10. బ్రజ్‌-జాఊకుమ్‌-మిన్‌ - 
ఫాఖీ-కుమ్‌-వమిన్‌ -అస్‌ ఫల-మిన్‌ కమ్‌ -వఇ ట్‌-హాగతిల్‌ -అబ్‌-సారు-వ-బలాన్‌లతి 
ల్‌ -ఖులూ-బుల్‌ _హేనా-జిరావ-తజున్న్నూన-బిల్లాహి'జ్‌-జునూనా, 11, హునాలి 


కబా-తులియల్‌ -మూమినూన-వ-జొల్‌ -జెలూ- 


1 The reference is to a custom 


NOTES—SURAH yxxxmt జాలా his wile by merely saying: “Thy 


(కాండము 2 
తీర్పుదినము వచ్చినపుడు “ఇపుడు మేమునమ్మితిమి” ఆనిపలుకుటవలన మికుప్రయో 
జనముండదు. మణీ గడువుకూడ మీకు లభింపదు, అని పలుకునట్లు ప్రవక్తకు "జేవుని 
"నెలవు 80. ఓ ప్రవక్త! అవిశ్వాసుల తిరస్కారము ముదిరిపోయినది. వారు విశ్వసిం 
పలేదే అనుచింత నీకుఆక్క_ణ లేదు. అవిశ్వాసులు ససన్మాళ్గమునకు వత్తురను ఆశలేదు. 
నీపని ప్రచారము చేయుటయే. అదిచేసిన పిదప వారివిషయము చింత పెట్టుకొ నకుము, 
నీవుచేయు మత(ప్రచారమునకును నీవువహించు సహనమునకును మంచి ఫలితము లభిం 
చును. నీకు శతు)వులనై విజయము లభించును, దానికి నీవు వేచియుండుము. ఆవి 
శ్వాసులు కూడ తమయోచనను సవరించుచు ! నీకెపుడు కష్టము వచ్చునా అని వేచి 
యున్నారు. అట్లు వారు వేచియుండనిమ్ము. తుదకు ఎవరికిదుర్లతి రానున్నదో వాతే 
శెల్లిసికొనంగలకు అని ప్రవక్తకు "దేవుని సెలవు. 

కస ప్రవక్త! "దేవునికి భయపడుము. అవిశ్వాసుల యొక్కయు వంచకుల 
"యొక్కయు మాటవిన సము, నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వము తెలిసీనవా(డును, వి 
జేచనా పరుండను. £. నీప్రభువునుండి నీయొద్డకు వచ్చు సందేశమును అనుసరింపుము, 
మోరందలు చేయు కర్మలన్నియు దేవునికి బాగుగందెలియును. 8, మణీ నీవు దేవు 
నిపై నాధారపడీయుండుము. మజీ కార్యము సిద్ధించుటకు "జేవుంజే చాలును. 

వ్యా॥ 1:28. అవిశ్వాసులు వైగంబరులవారిలో మారు ఇస్లామ్‌ మత ప్రచారము 
వదలినచో మాకు ధనమును (ప్రభుత్వము నొసంగుదమనియు వేరాస చూపుచుండిరి. 
మణీ కొండలు వధింతుముఅని భయము చూపు చుండిరి. వంచకులు లోలోపలకుట్రలు 
సలుపుచు తమ మాట పైగంబరులవారు వినవలెనని ప్రయత్నము చేయు చుండిరి, 
అందుకు నీవు ఒక డేవువిశే భయపడుము. విరోధులమాట లెక్క-చేయకుము. వారి 
మాటవినకుము. వారి కట్రలవలన ఏమియు కానేరదు. శృత్రువులభ్ణయము నీకువలదుం 
"సర్వము బేవునికిందెలియును, వివేచనాపరు(డు, కావున ఎద్దిఉచిత మో అదిచేయును. 
నీవు మాత్రము నాయొద్దకు వచ్చు 'బేవునాజ్జను అనుసరింపుము. ఆతనిశే విధేయుంైై 
యుండుము. లోకమంతయు ఏకమైనను చవునియ్యాకు విరోధము చేయంగూడడు. 
"జీవునికి అందణీ కార్యములు తెలియును. శావున దేవుండు ఆజ్ఞా వించునడేసరియి నది, 
దానిలోనే భక్తుల మేలున్నది, కావున చేవుని వైననే ఆధారపడి యుండవలెను. 


నూరయీ ఆహొజాబ్‌ $9. 


of the pagan Arabs by which a man could put 
EE ey nar tad Tor en) 


ee mT TE Ta నన ననన 


Ey 


sfinan XXXII —The Clans 


rrr 
He gr Zi war gers ప 
3... And put thy trust in Allah, (RNA pene 
4. Allah hath not assigned 
unto any man two neafls 
Within his hody, nor hath He 
Me your wives whom yc 
declare (19 be your mothers) 
your mothers.! mor hath 
Made those whom ye claim 
(lo be your sons) your sons. 
This is but a saying af your 
pus. Bur Allah sayeth 
the truth and He showeth the 
way. 
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క. Proclaim their real parent- 
That will be. more 
equitable in the sight of Allah. 
And if ye know not, their 
fathers, then (they are) your 
brethren m Ux faith, and 
your clients. And there is 
no sin for you in the mistakes 
that ye mike unintentionally. 
but what your hears purpose 
(that will be a sin fe- you) 
Allah is Forgiving. Merciful 

6. The Prophet is closer 
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to the believers than their s 
selves, and his wives are (a5) 
their ™ mothers, And the 
owners of Kinship are closer 
one to another in the ordin- 
ance of Allah than (other) 
believers and the fugitives (who 
fled from Mecca). అలరి! that 
ye should dn kindness lo your 
frends? This is written in 
the Bonk (of nature) 

7. And when We exacted 
a covenant from the Prophets. 
Vand from thee (0 Muhammad) 
and from Noah and Abraham 


|| 


న! 


trees 


3302 


10. When they cane upon 
fas, from shove you and from 


and Moses and, Jesus son of | you when there how you, and when లం 

Mary: We took from them | yoy hosts, and We sent కో! grew wild and hearts reached 

a solemn covenant; them a grea wind and hosts | 1 the U and ye were 
ye could not see. Aad Allah | imagining vain thoughts con- 
Is ever Seer of what ye do. | అలాగ Allah 


8. That He may ask the 
loyal of their loyalty. And He 
hath prepared 2 ౧22001 doom 
for the unfaithful 


Tl. There were the believers 
sorely tried, and shaken with 4 
mighty shock, 


2 The Prophet bad ordained brnthechoad betwen individuals of the Angie 
(Muslims af Al-Mzxdinnh) and the Muhijirin (fugitives (ram Mecen} a brotherhoel 
which was closer than Kinship by blood. This verse sbulished such brutherbood, in 
so far as inheritance was concerned, 


సూరయే అహొజాబా శక. 
ఆతండే తన సర్వకకి చే భక్తల కార్యము సిద్ధింవంజేయును. అతండే భక్తులకుచాలును. 
ఆతండుతస్ప వేటురక్షకుండును సహాయుండును లేండు అని పినక్నకు దేవుని నెలవు. 
4. "దేవుండు ఏమనుజుని లోపలను నెండు హృదయముల నుంచలేదు. మీ 
మిరు మొ భార్యలను తల్లులు అని పలికనంత'నే "దేవుండు వారిని మోకు తల్గులుగాండే 
యలేదు. మణీ మీ దత్తకుమారులను మాకు(సొంత)పుత్రులుగాంజేయలేదు. ఇది మారు 
చూ నోటితో పలుకు మాటలు మాత్రమే, మణి దేవుండు సత్యము పలుకును. మణీ 
ఆకంజే సన్మాక్షము చూపును. క్‌, దత్తకమారులను వారి తండ్రుల సంబంధముతో 
విలువుండు. ఇదియే "దేవునియొద్ద చాల న్యాయమైనది. మణీ వారితండ్రులను మా 
శెటుంగనిచో వారు మా మతన పశోడరులును. మణీ మాన్నేహితులును. మణీ మారు 
పొరపాటు పడినదాని విషయము మీకు పాపములేదు. కాని హృదయ పూర్వకము- 
గా౭జేసిన దానిలోనున్నది, మణి "దేవుండు క్షమించువా(కును దయాళువును, 
వ్యా, 4. ప్రజలు దత్తకమారులను తమకు పుట్టిన సొంత కుమారులుగా? 
దలంచి తమ పుత్రులవంటి పాక్కు-లు వారికింగలవని తలంచి యుండిరి. అందు ఎట్లు 
సాంత వుతుుని భార్య (కోడలను)ను చెంజ్లాడి నిషిద్ధమో డత! కుమారుని భార్యతో 
చెంజ్లాడుట నిషిద్ధమని తలంచుచుండిరి. "దేవుండు దానిని రద్దుశేయుచు డత్శకుమారులు. 
సాంత పుత్రులవలె కానేరరు అని తెలుపుటకు అరబ్బులో ప్రసిద్ధియున్న రెండు విష 
యనులను 'దెలుపుచున్నాండు. ఒకటి ఎక్కువ బుద్ధిగలవాండు రెండు హృదయ 
ములు గలవాండని (ప్రజలు తలంచుదురు, ఇదినిజముకాద్దు. ఒక్క మనుజునిక్‌ ఒక్క 
మనస్సుయే యుండును. రెండవది ఎవండైన తనభార్యను తల్లిఅని విలిచిన మాత్రాన 
భార్య తన భర్తకు తల్లిశానేరదు.. ఎవ అెబిడ్డనుకనెనో ఆమెయే తల్లియగును, కాని 
నోటిమాటలతో పలికినమాత్రమున తల్లి కానేరదు. అటులే దత్తకుమారుల విషయము 
ఊహించునది. దేవుండు లెలుపునదే సత్యము, ఆతండే సన్మాగ్షము చూపును, 
"హాచ్చరికూ వాజ్రల్‌ వైగంబరులవారు తమకు జవక్క పదవి లభింపక వూర్వము 
'జైదును బానినత్వమునుండి విడివించి యాతనిని దత్తకుమారునిగాజేసికొని యుండిరి. 
వదు ముహమ్మదు కుమారుండు అని పిసిద్ధిమై యుండెను. జైదు తన భార్యయగు 
శై.నబును తలాఖునిచ్చెను. ఆవిదన ముహమ్ముదువారు బీబీ జైనబును పెండ్లాగిరి. 


(శాండము 21 38 నూరయీ అహ్‌జాబ్‌ 93 
అందులకు అవిశ్వాసులు “యుహమ్సుదు తన కోడలను ఇండ్లాణెను' అనిపలుక సాగిరి. | (మహజిర్లును పరస్పరము సపశో దరులుగా నై పోయిరి. వారసత్వము గూడ పొం 
చానికి రద్దుకొన్ని వాక్యముల తరువాత వచ్చును. ఈ వాక్యములను బట్టి దత్తకుమా | దుచుండిరి. తరువాత ముహోజిర్లబంధువులు కూడ ముసల్మానులై రి. ఆపుడు వారసత్వ 
రుడు కూడ పరాయి వానితో సమానుండు. ఆళండు సొంత కొడుకు శా చేరండుఅని| ము బంధువులకు చేరనలేను. మిరు పరస్పరము (ప్రకారము శేసికొనవచ్చును. బంధు 
స్రీరపణపంబిడినది. (చూడుండు జగత్‌ ప్రవక్షవే. 26. చు డత్తకుమారులను వారి| వులు దాయాదులు వారసత్వము పొందవలెనని "దేవుని ధరమ గ్రంథములోం గలదు, 
సాంత తండివేరు సుబంధముతోనే విలువవలెను. ఒకనికి వెట్టి మజొక వేరు చెప్తూ అటుల్సే మసల్యానులు నడుచుకొన వలెను. 
కొనయాడము. ఎవనికి పుట్టిరో వాని'బీరు శెప్పుకొనుటయ్‌ చాల న్యాయమైన ధర్మ ( 7. ముటియు మేము ప్రివక్షలతోను నీతోను నూవాుతోను ఇటా హీముతోను 
చు, ఒకవేళ ఒకని తండ్రి తెలియక పోయినచో వాండు మా మతసపో దరుండును మర్యమే కుమారుండగు ఈసొతోను వాగ్గానము పుచ్చుకొంటిమి. మణీ వారితో స్థి 
మాన్నేహితుండును అని తలంచవలెను. ఒకవేళ మజచిపోయి లేక తెలియక సొంత! మైన వాగ్దానము తీనికొంటిమి. 8. సత్యమకులతో వారినత్యమును గూర్చి ప్రశ్నించు 
తండ్రిని వదలి మలొకని కొడుకు అని విలిచినచో దానివలన మాకు పాపములేదు. టకయానే -జేవుండు అట్లు చేసెను. మజీ'దేవుండు అవిశ్వాసుల కొకు దుఃఖకర మైన 
-జేవుండు పొరపాటు త్షమించును. కాని కావలెనని మన$ిఫూర్వకముగా విలువకూడ | బాధను సిద్దపజచి యుస్నాయ గ 
వ్యా? ?. ఇందు "దేవుండు (ప్రవకృలతోను వారి మతస్థులతోను ధర్మ వచారనులో 


చానివలన పాపముగలుగును. 
కా సో ముసల్మానులతో వారి యాత్టల కంయె నెక్కువ సంబంధము ఒకరికొకరు తోడుపడవలెనని వాగ్దానము పుచ్చుకొ-నెను. ఈ విషయము సూరయే 
| ఆతని భార్యలు మునల్మ్భానులకు తల్లులు, నుణీయు "దేవుని (గ్రంథములో | ఆలిఖ్మమాను 80. వ వాక్యములోని వ్యాఖ్యానములో చూచునది. క. తీర్పుదినము 
-నందు సత్యవంతులగు ప్రవక్తలు మళపిచారను చేసిరి అను విషయమునుగూర్చి డే 


బంధువులు ఇతర ముసల్భానులకం నెను ముహోజిర్లకంచును. ఎక్కువగా పరస్పర 
వుడు 'ప్రళ్నించును. వారి సత్యము స్థిరపడును. (ప్రవక్త లను తిరస్క-రించినవారికి నరక 


ne వారలుగా నున్నారు. కాని మీరు మాస్నేహితులకు మేలుచేయం 
రినచో చేయవచ్చును. ఇది (గ్రంథములో (వ్రాయబడియున్నది. శిక్ష బాధలు సిద్ధముగా నున్నవి. అందు అవిశ్వాసులు శాశ్వతముగా పడియుంద్దురు. 
ళో 


నాటీ 6. క హజ్రత్‌ ముహమ్ముదు (ప్రవక్తకును ముసల్మానులకును గల ఆ 9.ఓ ముసల్మానులారా! సైన్యములు మానై దండెత్తి వచ్చినపుడు మోవై 
ర SA నన న శిష్యులయందు తండ్రికంతు చె| గలిగిన "జీవుని అనుగ్రహమును జ్జ క్రిచేయుంయడు. పిదప మేము వారినై తుపాను గా 
a a గ ea క్‌ పోషిం దును. చేహాజీవితము కొన్నా | లని, మికు కోనంబిడనిగాన్యములను పంపితిమి, మణీ దేవుండుమానచేయుదానిని చూ 
sada iE; pe aa ంచునట్టి ధర్మములు తెలుపుదురు. డానిచేశాశ్వ | చుచున్నాడు. 10. అపుడు వారు 'వైతట్టునుండియును (క్రిందిత్యునుండియు. మీకైదం 
మ , స్వర్షసౌఖ్యమును లభించును. కావున మునల్మానులు తమ | ెత్తి వచ్చిరి. మ్మణియు అపుడు కన్నులు తిరిగి పోసాగాను. మతి గుండెలు గొంతు 
యాత్మల కంకును వైగంబరులవారిని నెక్కు.వగా తలంచవలెను. వారి యాజ్ఞకు | నకు రాసాగాను. మణిమోరు దేవుని విషయము పలువిధములుగ యూహలు చేయు 
లోయిడీ నడుచుకొనవలెను. వారిధర్ణపత్నులయిడ తల్లుల భావముగలిగి గారమోచ | చుంటిరి. 11, ఆ సమయమందు విశ్వాసులు పరీశ్నీంపంబడిరి. మణి చాల కఠినముగా 
చవలెను. వారు ముసల్మానులకు తల్లుల వంటివారును గారవనీయలును. సాగ్రల్‌। 'రసూ | కంవింపంబడిరి. (విదిలింపంబడిరి) 12. మణీయు అపుడు వంచకులును ఎవరి హృదయ 
లువారును మునల్మానులును మక్కా.పురము విడచి మదీనాపురము చేరిరి. అపుడు | ములలో రోగముంజెనో వారును "జేవుయడును ఆతని (ప్రవ కృయును మాలోచేసియుఐ 
మదీనాలోని ముసర్మానులు (అన్సారులు)ను మక్కా-నుండి వచ్చిన ముసల్మానులు | డిన వాగ్ధానము 'మోనము మాత్రమే అని వలుకసాగిరి. 18. మణియు అపుడు వారి 
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12. And when the hypo- 


7 i జ శల్‌-హాలన్‌-షదీరా. 12, వఇట్‌* eites, and, those i who, న పథమం hers 
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మిన్‌-హుమన్‌ -నబియ్యయఖూాలూన-ఇన్న-బు యూ తనాళ్లరతున్‌-వమా-హియా-బి 
జౌరతిన్‌-ఇన్‌-యురీదూన-ఇల్లాఫీరారా .14.వలౌ-దుఖి-లల్‌ -తలై హిమ్‌ -మిన్‌-అఖే 
శౌరివ+-సుమ్ము-సుఇలుల్‌ _కిల్‌-నత-ల-ఆతౌ హోా-వమా-తలబ్బనూ-బిపో-ఇల్లా-యసీ 
రా. 15. వలఖుద్‌ - కా నూ-తే-హాదుల్లావా-మిన్‌-ఖబొలు-లా-యువల్లూనల్‌ -అద్‌" 
బార-వశాన-తేహొదుల్లాహీ-మనస్‌ ఊలా. 16. ఖుల్‌ -లన్‌ -యన్‌-ఫల-కుముల్‌ -ఫిరా 
రు-ఇన్‌-ఫరర్‌ - తుమ్‌ -మినల్‌ - మాతి-అవిల్‌ -ఖేల్‌ లి-వలజిల్‌-లా-తుమత, ఊనాఇ 
ల్లా-భలీలా, 17. ఖల్‌ "మన్‌-జల్లజీ-యతే -సీముకుమ్‌ -మినల్లాహి-ఇన్‌ -ఆ రాద-బికు 
మ-సూలఅన్‌ -జ-అ రావ-బికుమ్‌-రెహొ-మతన్‌ -వలా-య౭ిదూన-లహుమ్‌ - మిన్‌ - 
దూనిల్లాహి-వలియ్యన్‌ -వలా-న“సీరా. 
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wished to flee. 


14. Iftheenemy had entered 
from all sides and they had 
been exhorted to treachery, 
they would have committed 
it, and would have hesitated 
thereupon but little 
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15. And verily they had 
already sworn unto Allah that 
they would not turn their 
backs (to the foe). An oath 
జ Allah must be answered 
for. 


18, ఖర్‌ -యశే-లముల్లావాల్‌-మతేవ్వి ఖేన-మిన్‌ కమ్‌ -వల్‌-ఫౌబలీనలి-ఇఖ్‌ | అ ల న ah 
వానిహిమ్‌-హలుమ్మ-ఇలై నా-వలా-యాతూనల్‌ -బా స-ఇల్లావొ-ఖలీలా.19.ఆపి wf వలో ae pon తళా మ | 
లః i క వా pA LY 0. | death or killing, and then ye es ld ని చు 2 040%, CR ee": 
హుతన్‌-తేలై -పమఫఇజా-జాలల్‌ -ఖౌవు-రవితముమ-యన్‌-టరూన-ఇలై క-త | ఇక" DID eerie 
దూరుఅత్‌ -యునుషాుమ్‌-కల్ల బే-యుగ్‌ పా-తలై హి-మినల్‌ -మాతి-ఫఇబా-జపాబ FS = 
ల్‌.భౌఫు-సలభూకుమ్‌ -బి-లర్‌ సినలిన్‌-మాదాదిన్‌-అవి.-హేతన్‌-తలల్‌ వైరి ఉనా | డం 2 fA అ 
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శాండము 21 
లో కొందు జన్తులు “ఓ యస్‌రిబు వారలార! మీరు నిలుచుట యుక్కముగాదు. 
కావున మారు (ఇండ్లకు) తిరిగి పొండు” అనిపలుక సాగిరి, మణీయు వారిలో కొం 
దజు (ప్రజలు ప్రవక్నలో సెలవునడుగుచు మాయింద్లు బద్రముగా "లేవు అని పలుకు 
చుండిరి. మణ. అవి బ దయగా లేకయుండ లేదు. వారు పాతిపోవలెననియే కోరు 
చుండిరి, 14, మణీయు మదీనాలో చదానినలు (ప్రక్క-లనుండి ఎవ్నరెన వచ్చి దూరి 
నచో మరల వారు జగడమునకుంగాను విలువంబడిన చో దానిని సమ్ముతింతురు. అుదు 
కొంతసేపు మాతిము నిలుతురు. 15. మణీ వారు దీనికి మందు తొము వీంవిచ్చి మ 
నలి పోము అని “దేవునితో వాగ్రానము చేసియున్నారు. మణీ డేవునితోం జేయం 
బడి వాగ్దానమునుగూర్చి (ప్రశ్నే చేయంబడును. 16, “మీరు చావునకును వధనకును 
(భయపడి) పాణీపోవుదుకేని మికు పాణీపోవుట వలన లాభము గలుగదు. అపుడు 
కూడ మారు కొన్నాళ్లు మాత్రమే సౌఖ్యములు పొందగలరు” అనిఓ (ప్రవక్త! పలు 
కుము. 17. దేవుండు మోకు గీడుచేయందలచినచో తేక మోకు దయచేయ కోరినచో 
ఎవండు మిమ్ము దేవునినుండి రక్నీంపంగలండు? మణీ వారు "జీవుని వడలి యితరు 
లెవరిని తమకు పోషకులుగా గాని సహోయులుగాంగాని పొందంజాలరు.” అని ఓప్ర 
వక్ష! పలుకుము. ర 
వ్యా॥ 9. ఈ వాక్యమునుండి 27, వాక్యముల వణకు హిజ్రీ అయిదవనయేంట 
శత్రువులు మదీనాపురముై దండెత్తి వచ్చిన విషయము చెప్పంబదుచున్నది. ఈయు 
మునుఅహొ జాబు యుద్ధమనియు ఖస్టఖు (అగడ్త యుద్లముఅనియు చెప్పుదురు.(చూ 
డు జగత్‌ (ప్రవక్త పేజి. 145 : 151.) మదీనాలోనున్న బనీనజీరు యూదులుగావించిన 
కుట్రలకు వైగంబరులవారు. వారిని మదీనాపురమునుండి తీసివేసిరి, (వీరి విషయము 
సూరయే హషరులో, వచ్చును.) ఆ యూదులు అరబ్బులను ముసల్మ్భానులపై యుద్ధ 
మునకు వురికొల్పిరి. మక్కా-ఖు_రెషులు బనీఖు రెజు యూదులు మొదలగువారు పది 
గండు వేల సె న్యములో ముదీనమై దాడి వెడలిరి. హజల్‌ రసూలువారును వారి 
శత్ష్యులును మదీనాకు దుట్టు శత్రువులు (ప్రవేశించుటకు వీలగుచోటున చాల లోతుగ 
అగడ్ష్మ (శ్రవ్విరి. ముసల్మానుల ైన్యము నూండువేలు, అందు వంచకులు చేరియుండి 
తుదకు మాయిండ్లు బడ్రముగాళలేవు అని నెపముచెప్పి మునల్యానులను వీడిపోయిరి. 
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శాండము 21) 
మాతోచేసిన వాగ్దానము నిజముశాదు. అది "మోసముమాత) 
13. కొందటు వంచకులు తమస్నేహితులతో “మీరు యుద్ధరంగ ములో నిలువకుండు 
మీరు వధింపంబడుదురు! కావున తిరిగి మోయిండ్లకుపొందు” అనిపలికిరి. అందుకు 
వంచకులు (ప్రవక్కతో “అయ్యా! మాయిండ్లు బృద్రముగాలేవు. ఆందుదొంగలు పడు 
దురురను భయము మాకుంగలదు. కావున మాకు సెలవిచ్చినచో మేమపోయి మా 
యిండ్లను 'కాపాడుకొందు”మని పలికిరి, దానికి వారి వాస్వః వ విషయము ఇట్లు చెప్పం 
బడినది:-వారి యింక్లుబద్రముగానే యున్నవి. శానివారుఈ నెపముతో యుద్ధరంగము 
వీడి పాణిపోయి ప్రాణము కాపాడు కొనుటకు నెపము వూనినారు. వాజ్రిల్‌ రసూ 
లువారు మదీనాపురమునకు 'చేరకమునుపు దానికి యన్‌ రిబ్‌ అని జేరుంజెను. తరు 
వాత మదీనతున్‌ నబీ (మైగంబరులవారి పురము) అనిపేరు గలిగాను. 14. వంచకులు 
పలుకునది మోసముపుమాట,అదివాస్త వము'కాదు. వారుమదీనావురములోనుండినపుడు 
శత్రుమైన్యము దం'జెల్హివచ్చి ముసలాగైనులకు విరోధముగ మాపక్షముచేరి ముసల్మా 
నులితో జగడము చేయుండుఅనివంచకులలో చెప్పినచోవారు సమ్మతించి బయలుడే 
రుధురు. అపుడు మా యిండ్లు బడ్రముగా లేవు అనిపలుకరు, తగ్థణమే సిద్ధమై ఆయు 
ధములు ధరించు నంతకాలము మా(త్రము ఆలస్యమునేసి మునకు సిద్ధమగుదురు. 
వాస్తవము ఏమనంగా వంచకులకు ముసలాగ్జనులతోవిరోధముగలదు. ఆవిశ్వాసులతో 
స్నేహము గలదు. కావున సమయము పడినపుడెల్లు మసల్మానులకు నష్టము చేయ 
వలెనని యత్నింతురు. వంచకులు ఒహుదుయుద్ధము అయినవిదప “"మేముయుద్ధరంగ 
ములో ముసల్మానుల పక్షము వీడిపోము” అనివాగ్గానము శేసియుండిరి, ఇపుడు ఖన్టఖు 
(ఆగడ్హ) యుద్ధస మయములో తనుమాటకు విరోధముగా పాజిపోవుటకు యత్నించు] 
చున్నారు. వోరు వాగ్ధానము చేసిన చానింగూర్చి తప్పక ప్రశ్న కలుగును. దాని 
విషయము వారికి శిక్ష గలుగును. ఆజిన మాట తప్పరాదుగడా ! 16. వంచకులు 
కంగము నుండి చావునకును వధకునుభయపడి పాణీపోవుట వలన వారికి లాభ 
ములేదు. రానున్న చావు రాకమానదు. రాని చావు యుద్ధములోకూడ రాదు. ణా 
వు డాని సమయమునకు వచ్చును. పాణీపోయి శాశ్వతముగా జీవింపంబోరు. కొ 
న్నాళ్లు మాత్తోము జీవించి ఇవాలోక సౌఖ్యములు నొందంగలరు. తుదకు చావువచ్చి 


జ 
మేఅని పలుకసాగి౨.| తీరును. శావువ యుద్ధరంగము వీడి పిణీకితనము నహిం చుట యుడ్లవీరుల లక్షణము 


సూరయీ అవాజాజ్‌ 88, 
దాదాపు ఒకనెల వణకు శత్రు నైన్యము అగడ్తకు ఆవల పడీయుంజెను, బాణములు 
వర్షించుచుండిరి, ఒక్క-గొప్ప తుపానుగాలి ,దెవికమగా విధౌను, దానివలన శత్రు 
వులగుడారములు ఎగిరిపోయెను. "దేవదూతల సహాయము కూడ మాసల్మానులకు లభిం 
చెను. దానివలన శత్రువులు భీతిల్లి మదీనాముట్టడి చాలించుకొని మరలిపోయిరి. మ 
దీనాకునమాపములో నివసీంచుచున్న బనీఖుకైజా యూదులు తౌము ముల్మానులలో 
చేసియున్న యొడంబడికకు విరోధముగ శతుఏపత్మమున చేరిరి. కావున హజల్‌ 
చైగంబరులవారు ఖన్దకు యుద్ధము ముగిసిన తత్ఞ। ణమే బనీఖురెజాయూదులవై దం 
"జెత్తిరి, యూదులు తను కోటతలుపులు వేసికొని ఏ5దినములవణకు కోటలో నేయుం 
డిరి. ముసలానులు కోటను ముట్టడించి యుండిరి” తుదకు యూదులు విసిగి కోటనుం 
డిబయటికివచ్చి సాదును తమకు తీర్పరిగా నొప్పుకొనిరి, సాదు యూదుల ధగ్మళ" 
త్ర) (ప్రకారము “యుద్ధవీరులు వధింపంబడవలెను. శ్రీలు బిడ్డలువై దీలుగా శావలెను. 
అస్సలు మునల్మానులకు 'పంచంబడవలెను.” అని తీర్మానించెను. ఆతీర్మానము యూ 
దులుకూడ సమ్మతించి అటులేశావించిరి. (చూడుండు జగత్‌ ప్రవక్న పే. 151.) అట్లు 
"డేవుని అనుగ్రహముచే ముసల్మానుల శత్రువులు నశించిరి, 10 : 11. మదీనావై 
దిక్కు-నుండి అనయా తూర్పు దిక్కు.నుండి మణీకొందలు క్రిందినుండిఅనలగా మదీనా 
వడమటి దిక్కు.నుండి మణీకొందటు శత్రువులు మదీనాను ముట్టడించిరి,అంతగొప్ప శ 
తు) ైన్యము వచ్చినపుడు ముసల్మానులకు నపాజముగా చాల భయనుగలిగాను. 
గుండెలు అదరసాగెను, పలువిధములుగ మనన్నులు కలంతల నొందసాగానుు మస 
ల్యానులు తమకు చాల కకినపరీక్ష సమయము వచ్చినది అని తలంచిరి. గట్టి విశ్వా 
సములేనివారు ఈసార్మిబ్రతుకుట నిజయుకాదుఅనికూడ తలంచిరి. వంచకులు తలంచిన 
బిషయములును వారు పలికిన పలుకులును రాయోవు వాక్యములలో "తెలుపంజడును. 
ఆ సమయములో ముసల్మానులకు గొప్పపరీత్త గలిగాను, శత్రువులచాడిచే ముసల్మా 
నులు చలింప సాగిరి. చాలకేష్టములోను ఇబ్బుందిలోను ముసల్మానులు చిక్కు- కొనిరి. 
12, అపుడు వంచకోలు, (ప్రవక్త “నామతము లోకములో వ్యాపించును, శ్థోమను 
ఫాకసు చేశము నావశమగును” అని పలికి యున్నాండుగదా! ఇంక శత్రువులు మదీ 


నాను ముట్టడించి బయటికి పోనీలులేకయున్న దే. "దేవుడును ఆతని (ప్రవక్తృయును 
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గాదు అని వంచకులతో పలుకవలోనని ప్రవక్తకు దేవుని సెలవు. 18. "జేవుని యిష్ట 
మునకు ఎవరును అడ్డురాలేకు, డేవుండు కోరినదే అగును. “దేవుడు అన్నుగ్రహింప 
నున్న ఎవరును దానినడ్డగింపంజా లరుకీడును బాధను గలిగింపకోరిన దో దాని నెవరును 
తొలంగింపంజూ లకు,. కావున మానవుడు 'దేవునివై నాధారపడి ఆతని (ప్రీతికి పాటు 
పడవలెను. ఇహలోకములో రానున్న కీడు మేళ్ళు రాకమానవు, కావున ధర్మయు 
ద్ధమనందు విీకితనము వహింపకళాడదు. తమ ధర్మము "నెఅవేర్చువలెను. "జీవుండు 
తప్ప 'జేజు ససోయుండు లేండు, కావున వంచకులు దేవుని మనఃివ్రూర్వకముగా 
నమ్మువలెను, 

18. మాలో "నెవరు (ఇతరులను) ఆటంకపజచుచున్నారో వారిని మణి తేమ 
సపశోదరులతో మారు మా యొద్దకోరండు అని పలుకుచున్నారో వారిని "దేవుండు 
బాగుగ నెలుంగును, మణీ వారుమివిషయము లోభము వహించి కొంతనేపు మా 
త్రము యుద్ధమునకు వత్తురు. 19. కావున భయము గలిగినచో ఎవ్వయ చావు వలన 
సామ్ముసిల్లిపోవునో వానివలె వారికన్నులు తిరిగిపోయి వారు నిన్ను చూచు చుండుట 
నీవు కనుంగొందువు. మరల భయము తొలంగిపోయినచో అపుడుధనమ నుఆనించుచు 
మాపై నాలుకలుచాంచి నిందింతురు, వారువిశ్వానము వహించినవారు కారు, కావున 
"బేవుండు వారి కర్మలను వృథాచేనివేసెను. మజీయిది "దేవునికి సుల్మువెనది. 20. ౩ 
న్యములు తిరిగిపో లేదని వారుతలంచుచున్నారు. మణి ఆ మైన్యములు తిరిగివచ్చినచో 
వారు “మేము బయట పళ్లెటూరన్తలోనుండి మో వృత్రాంతములు శెలిసికొనుచుండిన 
బాగుండడిది” అని కోరుదురు, మణి వారు మొలో నున్నను కొద్దిగా మా(త్రమ 


యుద్ధమాడుదురు. 

వ్యా 18:19 ఇంకవంచకులు యుద్ధసమయమునందు వహించినవిరోధ కార్యము 
తెలుపంబడుచున్నేది. కొండలు వంచకులు తేమ నవశోదరులతోను బంధు స్‌ు 
లతోను 'మూరుయుద్దమునకు పోకు 6డు.యుద్ధములో పోయిన చోచావులేప్పుదు.ఇక్క- డనే 
యుండి సౌఖ్యములు అనుభవింవుండు. మా యొద్ద నేయుండుండు” అనిపలుకు చు యుద్ధ 
మునకు పోకుండ (ప్రజలను ఆటంకపణచుచుండిరి, ఒకవేళ వంచకులు యుద్ధరంగము 


(శాండము 21 42 నూరయే అకా 


వలౌశానూభీకుమ్‌ -మా-ఖాతలూ-ఇల్లా-ఖలీలా. 


21. లఖేద్‌ -కాన-లకుమ్‌-$ీ-రసూలి ల్లాహి-ఉస్వతున్‌- హేస-నతుల్‌ -లిమన్‌ 
కానాయర్‌ జుల్లాహా-వల్‌ -యామల్‌ -ఆఖిర-వజేకరల్లావా-క సీరా, 22, వలమ్మాా- 
ల్‌ -మూమినూనల్‌ -అ"వా- జా బ-ఖాలూ-హీజా-మా-వతేద-నల్లాహు-వ-రసూలు 
హూ-వసదఖోల్లావువర సూలువూూ-వమా-హిదవాుమ్‌ -బోల్లా-ఈమాన్‌వతస్‌ లీమాన. 
౨8. మినల్‌ -వూమినీన-రికాలున్‌ నదఖూ-మా-లే- హదూవా-తేనై హి-ఫ-మిన్‌- 
వబమ్‌-మన్‌-భపా-వాటా+-బవనూ - వమిన్‌ -వబమ్‌-మన్‌- యన్‌...తజరూవమా బెడ 
లూ-తబొ-దీలా. 24, లి-యజ్‌ -స-యల్లాహున్‌ -సె-దిఖేనలి-సీద్‌ -ఖహిమ్‌-వయు-తే 
"జ్‌-పేబల్‌ -మునాఫిఖేన-ఇన్‌ -పాఅ-క-యతూబ-తేలై హిమ్‌-ఇన్నల్లాహా- కాన-గ 


ఖ్రూరర్‌-రోహీమా. 


25. వారద్దల్లావుల్‌ -లొజేన-క ఫరూ-బి మైదీ-హిమ్‌-లమ్‌ -యనాలూ-క్షైరన్‌ 
వక ఫల్లా-హుల్‌ -మూమినీ-నల్‌ - -ఖతాల-వకానల్లాహు-ఖోవియ్యన్‌-ఆబీకా. 26.వ- 
అన్‌-కలల్‌ -లజీన-జాపారూ-సుమ్‌-మిన్‌-అహొలిల్‌ - కితాబి- మిన్‌-సీయా-"సీ 
హిమ్‌-వ-ఫొజే ఫ-ఫీ-భులూ-బిహి మర్‌ -రుతే బ-ఫరీఖీన్‌-తఖే - తులూన్‌-వ-తౌసి 
భూన-ఫరీభోం, 27. వ-జా-రసకుమ్‌-అర్‌ -ఓహుమ్‌ -వాదియా-రహుమ్‌ -వ-అమ్‌ -వాల 


హుమ్‌ -వ-అర్‌ -జన్‌ -లమ్‌-త జీ హో-వ కాన; ల్లాహు-తేలా-కుల్లి-మైఇన్‌ -ఖదీరా, 


ఇరువదిరెండవ కాండను 


28, యా-అయ్యు-హాన్‌-నబి య్యూ-ఖుల్‌ - -లి-అజ్‌: వాలేక-ఇన్‌ -ళున్‌' -తున్న- 
తురిద్‌-నల్‌ హీయా-తద్‌ -దున్యా-వ-జే నతహా-ఫ-తతేలైన - ఉమత్తిత్‌-కన్న-వ 
ఉసర్రివొ-కన్న-సరాహేన్‌ -జమాలా, 29. వ-ఇన్‌-కున్‌-తున్న-తురిద్‌ -నల్లాపా-వ 
'శనూలపూ-వాడ్‌-దారల్‌ -ఆఖిర క-ఫ-ఇన్నల్లాహ -అతేడ్డ-లిల్‌' -మూవొ - సీనాతి- 
మిన్‌ -కున్న -ఆ(జన్‌ -ల'జీమా. 80.యా-నిసా-ఆన్‌-నబియ్యి-మన్‌ a -కున్న 
చి-ఫాపేషతిమ్‌-ముబయ్యి-నతిమ్‌-యుజాలఫ్‌-లహా -తేకౌబు-జట్‌-నై నివకా 


న-జౌలిక-తలల్లాహి-యసీరా..| 


శాండము 21) 

నకు వచ్చినను వారు మనఃవూర్వకముగా యుద్ధమాడరు. 
ములో చేరుదురు. దీనికి కారణము వారిలోనుండు లోభమును విఆికితనమును, 
ముగిసి విజయధనములభించినచో సమస్తము తమశే కావలెనని పేరాసవహించి లో కొందటు తమ శపథము(8 రారు)శు పూరి చేసివేసిరి, మజియు వారిలో కొంద 
నోటికివచ్చినట్లు నిందమా టలుపలుకుదరు.*పమయ్యా ! మేము యుద్ధములో చేరినందు| టు వేచుకొనియున్నారు. నుతి వారు కొంచెమైనను తారుమారు చేయలేదు, 24. డే 
వలననే గడా! మాకు జయముగలిగాను. లేనిచోమీరు ఓడిపోయి యుందురుగదా!' | వుండు సత్యవంతులకు వారిసత్య మునకు ఫలితమునొసంగుటకును మణీయు తానుకోరి 
అని పలుకుదురు. కాని యుద్ధగనమయములో విటికితనమువలన వంచకులు భయముతో | నచో వంచకులను శివ్నీంచుటకును లేదా వారికి క్షమాపణ కోరుబుద్లినొనంగుటకును 


నిండిపోయి (ప్రాణము విడుచువాండు కన్నులు (తిప్పునట్టు అటు ఇటు చూచెదరు. 
యుద్ధము ముగినినచో మహో వీరులై డంబాలుకొట్టుకొందురు. వంచకులు పూర్వము 
నుండి వాస్తృవముగ విశ్వసించినవారు శారు. భయముతోను ధన ఆసలోను తాము 
ముసల్మానులు అని నటించుచుండిరి, కావున వారు చేయు కర్మలఫలితము వారికి ల 
భింపదు. విశా్వాసము(భక్షీ) లేని కర్ణ "దేవుని యొద్ద ఫలింపదు. కావున వారి కర్ణాలకు 
ఫలము లేనట్లుగా చేయుట అన్యాయముకాదు. అది కష్టమైనదికూడ కాదు. శక్ర 
వుల్ననెన్యములు మదీనా ముట్టడిచాలించి తిరిగితన్దుదేశములకు6బో యెను, కాని వీఆీ 
కివుదలగు వంచకులకు దాని నమ్మకములేదు. వారు తమవిఆికితనముచే శత్రు సైన్యము 
పోలేదు. తిరిగి వచ్చును అని భయపడి చచ్చెదరు. శత్రువు తిరిగి వచ్చినచో తాము 
మదీనాపురమువదలి చుట్టుపట్లనున్న పళ్లెటూర్లకుపోయి నిలిచిమనల్యానులకు యుద్ధ 
ములో ఏమియాయెనో అను వృత్తాంతములు తెలిసికొనిన బాగుండును. కాని యు; 
రంగ ములోమ్నాత్రముండ ౧గూడదుఅనికోరుదురు. ఒకవేళ వంచకులు యుద్ధములో ముస 
లానులలో కలిసివచ్చినను వారుమన! పూర్వకముగా ధైర్యముతో యుగ్ధమాడరు, 
వారికి ప్రాణభీతిగలదు. చేరుకు మాతముయుక్ధములో చేరుదురు, ఇట్టి వంచకులతో 
లాభమునకు. బదులుగ నష్టము గలుగును. 

21. మోలోచనెవరు "దేవునియందును తుదిదినమునందును ఆస కలిగియున్నారో 
మణి దేవునిని జాల స్థరించు చున్నారో వారికి ప్రవక,యందు మంచిమార్ష దర్శకము 
(నమూనా)గలదు. 29, మజియు ముసల్మానులు గై, న్యములను మాచినఫుడు “బది 
మాకు 'దేవుండును ఆతని (ప్రవక్కయును శోసీయున్న వాగ్ణానమున్నది. మటి'దేవుందును 
ఆశని ప్రవక్కయును సత్యము పలికిరి” ఆని పలుక సాగిరి. మణీయుదానినలన వారికి 


జాబ్‌ 
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the news of you; and if they 


Among you, they woule wr PRIMATE a 
Tot give bale, save a little. OEE An red gay esse 
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21. Verily in the messenge, మముమయపి పహ MAE THAT 


అ eee సర ల. 
యంయతణతషపుయరయుంలివు 
hays e TEIN 
OTT 
PEED SR GMOS 
GAs Eh OS ei 
ET WEN U EI యడత 
[ISSR GAS CEES 
|S Sth SSIs 
si heres 
TONITE 


22. And when the true 
believers saw the clans, they 
said: This is that which Allah 
Wd His mestenger promised 
us. Allah and His messenger 
re true. It did but confirm 
them in their faith and resigna- 
tion. 


23, Of the believers are 
men who are true to that 
which they covenanted with 
Allah Some of them have 

id. their vow by death (in 

tle), and some of them still 
are waiting; and they have 
not altered in the least; 


24. That Allah may reward 
the true men for their truth, 
and ish the hypocrites if 
He will, or relent toward them 
(iF He wil). Lo! Allah is 
Forgiving. Merciful. 


ప 


వాం 


3) 


25.. And Allah repulsed the 
disbelievers in theif wrath; 
they gained no Eood. Allah 
averted their attack from the 
believers. Allah. is” Strong, 
Mighty. 


. 27. And He caused you lo 
inherit their land and their 
houses and their wealth, ad 
land ye have not trodden 
Allah is Able 10 do all things. 


29. But if ye desire Allah 
and His messenger and the 
abode. of the Hereafter. then 
lo! Allah hath prepared for the 
good among you an immense 


reward 
26. And He brought those | 28. 0 Prophet! Say unto 
of the People of the Scripture | hy wives: Pe మలయ 30. 0 ye wes of. the 
who supported them down from | world's life and its adorn-| Prophet! Whosoever of, you 


their strongholds. and cast 
panic into their hearts. Some 
ye slew, and ye made captive 
some, 


committeth manifest lewdness. 
the punishment for her will 
be doubled, and that is easy 
for Allah. 


ment, come! 1 will content 
you and will release you with 
& fair release. 


సూరయే ఆహ్‌జాబ్‌ మె 


చేరుకు మాత్రము యుక్జ విశ్వాసమును విధేయతయును మణీంతహె చ్చా యెను.2కి. ముసలాగ్హనులలోని'పెక్కు_ 
ము | నుందిపురుషులు తాము దేవునితో చేసిన వాగ్దానమును సత్యపజచిరి, ఆ పిదప వారి 


ఇట్టునేసెను. నిశ్చయముగా "జీవుడు &మించువాండును డయాలీవును, 

వ్యా! 21. హజ్రత్‌ రసూలువారు యుద్ధరంగయునందు అ నేకకష్ట్రములకుసహించి 
స్థరముగానుండిరి. వారు మార్గదర్శకులు. వారి ననుసరింపవ లెను. "దేవునియందు భయ 
భక్తులుగలిగి "దేవుండు తమకు మంచిఫలితము పరలోకోయునందు నొనంగును అని ఆన 
గలిగి దానికి ంగాను' పాటుపడుచు దేవునిని స్మరించు విశ్వాసులు వాజ్రల్‌ రనూలువా 
-శిననునరింతురు. 22, శత్రువుల మైన్యకులు నుదీనాపుకమును ముట్టడించినపుడు ము 
సల్మానులు ఖీతిల్లి వారి విశ్వాసము సన్నగిల్లలేదు, శాని వారి విశ్వాసము మటింత 
హాచ్చి దేవునికిని వైగంబరులవారికిని విధేయులై రి ఎందుకన దీనికియం దేసూరయే 
బఖరాలో శతు9వుల మ్వైన్యములు మిమ్ము ముట్టడించును అని తెలుపంబడియుం డెను. 
డాన్నిప్రకారము 'దేవునిమాట సత్యమైనది అని వారి నమ్మకము మతింత స్థిరమా 
యెను, శ్రీకి, వంచకులు ఆడినమాట తప్పుదురు. "కాని ముసల్బానుభక్తులు తౌమిచ్చిన 
మాట ప్రకారము బదరు ఒపాదు యుద్దములలో పోరాడి పొ విడిచి). మణి 
కొందటు దేవుని మార్గమందు యుద్ధముచేసి పణమ లర్పించుటకు చాల ఆపేక్ష 
గలిగి దానికి వేచియున్నారు. వారు కష్టములు పడినపుడు కొండలవలె స్థిరముగా 
నిలిచిరి, తను మాటను తౌరుమారు చేయలేదు. ఇట్టి మసల్మానుభ క్తులే -జేప్రని నీతి 
పొందువాకలు, 24. ఇంక యా యుద్దము సంభవించిన దానిలోంగల కహాన్యము చెలు 
పబడుచున్నది, దీనివలన ఎవరు సత్యవంతులగు ముసల్మాను భొక్కులో, ఎవరు వంచ 
కులో అను విషయము స్పష్టముగా లెలియనాయెను, సత్యవంతులకు వారి సత్యమునకు 
మంచి ఫలితము లభించును. మి వంచకులకు శిక్ష లభించును. అందు కొందటు 
వంచకులు తమ తప్పును తెలిసికొని బుద్ధితెచ్చుకొని సత్యమైన మునల్మానులు కాన 


నూరయీ అవొజాబ్‌ 93, 


ేవునిని ఆతని 
డము 21 ము) వదలిపెట్టుదును. 29. మణియు మారు 
ss ఇది "దేవుని అనుగ్రహము. "దేవుండు యు 1 ర ల "దేవుండు మోల్‌ Daas 
ప తా 2 "అని పలుకుము. 80. ఒప 
a es క oy wis "చేయువారికింగాని గొప్ప ఫ్రలిత్తము PE పనిచేసినచో యా 
జులు లభింపకండ మరలించెను. యుద్ధములో భా గనం wa పా | వక్త భార్యలారా ! మీలో వశీ మైనను నృష్టమాన నిర Goa wo eee 
కుండును. 86. అవిశ్వాసుల! డును, మః a 
చెను. మణి 'దేవుందుచాల బలిష్టుండును సర్వశకక్తుం "విను క్‌ వాళళ. న్‌ా Yates కిని ఆతని పివక్తకును విథేయురాలై సత్కార్య, 
పడిన (గంథముగలవారిని వారి కోటలనుండి దేవుండు దిం ణు! స్ట | 81, మటి మాలో వ శ్రీ, చేవునికిని ఆ ట్స మమల. 
శె గిరి. ని పుణ్యము రెండింతలుగా ౧ ్లో 
యకులలో మిమ్ముంగూూర్చి భయము వేసెను, మారు వధిం ములు చేయునో ఆమెకు దా, స్ట! 3 క భార్వలారా ! మారు. 
ఇదీగా పట్టుకొంటిరీ, 27, మణియు ఆతండు వారి భూమికిని వారి యిండ్లకును వారి | ఇ మంచియాహోరముసిద్ధపణచి యున్నా రము. ee పట్ల న 
వడ నయనే వవ వర టు నన లు 
న్‌ గాల జేసె డు సర్వము శీ | కావున మారు మూటలలో మె ల్రోదనమువహింపకుండు. rE 
కిని కూడ మాకు స్వామిగా జేసెను. మణి దేవుం పళేదు. | గౌ పకారముగామాటలాడుండు. 33, మణీ 
[నెనముల కోరికలు ఫలింపలేదు. గలవాండు ఆశించును, మణీ మారు ధర్మప్రకా 
వ్యా! 25. యుద్ధమునకు వచ్చిన శత్ఫుసెన్య జ్ర | చు గలవాం గ్షంపు మూఢ కాలములో సింగా 
నుల టివశినికూడగలుగ లేదు. శ(త్రువులుతమడండ |, మ్‌ డలోనే యుండుండు. నుణి పూర్వ జ 
wo Tera ణో joie యేలాటి మేలుకు జయమును ee అట తక కయ tes wari hae 
తలో, నష్టకష్టములకు బౌల్‌ 0. ఫి దానము చేయు చుండుండు. మణీ దేవునికిని ఆతని. 
కు శారణము ముసల్మానులకు దేవునిచేలభిం | భచుండుండు. మణి జకాతు దానము 3 
పొందలేక మరలిపోయిరి. ఇట్లు పోవుట -జేవదూతలా | సోనీ . పవ క్త యింటివారలార! "దేవుడు మిన్సుండిఅపబి 
లియు కన్నులకు కానరాని పవ _క్షకును లోంబడియుండుండు. ఓప్రనక్త యిం 
చిన సహాయమే. అది తీవ్రమైన తుపాను గాలి, ముసల్మాను-| (వశ! 'జేయంగోరుచున్నాండు.. కిక. మో 
మునల్యానుల భారమునహించి ముసల్మా తొలంగెంచి మి చాల పవ్మికులుగాం స్‌ 
మైన్యము అస్లు చేవుడు So itp సిన అవసరములేక యే జీవుని కరకు ల్‌ లల అ వాకళ్లములను జ్ఞానవిషయములనుజ్జక్మీచేయుండు. నిశ్న 
లను రక్నీంశౌను. మసల్మ్మానులు ఘో రయుద్ధము అసి! ఒగలరు. | యిడ్లలో పఠింపంబడు నుని చా స; వ 
నుహిమజే శతువు తొలంగిపోయిను. దేవురి శక్షియెదుట ఎవరు నిలువ యముగా దేవుండు అతిసూక్ష్మములు తెలిసి క్ష గగ 
శప కోరునది కన సర్వశ క్రిచే చేయును, 28. ఇందు అవిశ్వాసుల మననవ వ్యా! 28 : 29. మసల్ళానులకు దేవుని అన్ముగహమువలన విజయ భరళునడి 
సా వ్‌ నది. (దీనిలహార్ని గ్గ న రు మూలము తనుకు లభిం 
తోడుపడిన బనీఖుకైజా యూదుల అ re taro a జీవన సౌఖ్యములు వర్పడెను, వక Cp నాం కోరక కష్టముతో 
చాక్యములోని వ్యాఖ్యానము ల “బరు, రోమను, ఫారసీ మొదలగు. | ఆప్పటికప్పటోకే నో నాలో fale భార్యదేకమఖమ్సు లవ నెక్కువగానియ్య 
రకు పంచ్యబడెను, పాదములువె ? + | జీవనముచేయుచుండిరి. సూలువారి వు పంపా పక 
సల్యాానులకు రాంబోవు బజియములనుగూర్చి, న్‌ కోరిరి. తమ యాళ్ళ సౌఖ్యములను 
“చేశములు చేరినవి. ఇది "దేవుడు మసలాగ్తనులకు నటులే ఖై.బరు మొదలగు. | వలెను అని వై గంబరులవారిని rigs na నకుభార్యలకోరికచాల 
చేసిన భవిష్యత్‌ ప్రకటన యున్నది. 'దేవుయ సెలవిచ్చి సౌఖ్యమలకొణకళ్థా్థగముదేయుపా క యుద్ద పోరు” తిని శపథము 
-జీశములు ముసలాగ్గనులకు లభిం చెను, ౯ నా er దాని! కష్టముగా లోంచి “తాము ఒక నెలవణకు Fae es 
28. ఓ ప్రవక్త! న్‌వు నీ భార్యలలో సు న లిగింతును మట | చేని నసీదుప్రక- మేడలో నే నివసింపసాగిరి. తేడ 
3 రండు, మోకు లో 
అలు కోరుచున్న యొడల 
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81. వామన్‌-యఖో నుల్‌ -మిన్‌ -కున్న-లిల్లాపా-వ- 
రసూలిహీ--వ-కే-మల్‌ -స్లాలి హేన్‌-నూతిప+-అజ్‌రహో- మరశైని-వ-అటీ - త 
ద్నా-లస*-రిజ్‌ -ఖన్‌-కరీమా. "82. యానిసా-అన్‌ -నవియ్యి-లస్‌ తున్న-క.- అహే 
దిమ్‌-మినన్‌ -నిసాఇ-ఇనిత్‌ =త ఖైతున్న-ఫలా - తఖ్‌-ఉతేన- బిల్‌ -ఖౌలి-ఫ-య ల్‌ - 
మతేల్‌-లాట్‌-ఫీ-ఖల్‌ -బిపీ--మరహీన్‌ -వ-ఖుల్‌ న-భొలమ్‌-నుత్‌-రూఫా,88,వ-ఖోర్‌ న 
ఫీ-బు యూ-తికున్న-నలా-తబరజ్‌ న-తేబరు-జల్‌' ల జాహి-లియ్య-తిల్‌. _-ఊలా-ప- 
అఖిమ్‌-నస్‌ సలాత-వ-ఆరీనిజ్‌-జకాత-వ-అతిత్‌ - నల్గావా-వారసూలవూ- ఇన్న 
మా-యురీ-దుల్లాహు-లి-యు జ్‌-హా బ-లేన్‌-కుముర్‌ -రిజ్‌ స- అవొ-లల్‌- జై తి-వ- ర్‌ 
యుతేవ్‌ా-హిరకుమ్‌-త హీరా. 84. వజి-కుర్‌నామూ - యుథ్ఞా-ఫీంబుయూతిా| Mr ia 
కున్న-మిన్‌ -ఆయా-తిల్లాహి--వల్‌ -పాక్‌ -మతి-ఇన్నల్లాహా- శాన-లెతీఫన్‌-ఖబీరా.| స్య 
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31. And whosoever of 
you is submissive unto Allah 
imd His messenger and dor 
Tight, ఉం shall give her 
reward twice over, and We 
have prepared for her 4 rich 
provision. 


32, Oyewiveiol the Prophet! 
Hse Tees vou dune’ Allah), then 

ల్‌ 
be not soft of 


pins ii? 
= en CE 


34. And bear in mind that 
which is recited in your houses of 
the revelations of Allah and wisdom. 
Lo! Allah is Subtile, Aware. 


35. జిన్నల్‌-ముస్‌ లిమాన-వల్‌. -ముస్‌ లి-మాలి-వల్‌ -మూమినీన-వల్‌మూమినా 
తావల్‌-ఖొనితీన-వల్‌ ఖఫోని-తాతి-వస్‌ -సాది-ఖేన-వక్‌ సాదిఖో లి-వస- సాలి-రీన-వ 
స్‌-సాబిరాతి-వల్‌ఖాపీ.-ఈన-వల్‌ ఖా వీ.-ఆోతి-వల్‌- ముతే-సేద్దిఖే న-వల్‌ మత-సేదిఖో 
తనస్‌-సాలమిన-వనీ-సాలమాతి-వల్‌ -పేశఫి జేన-పురూజపమ్‌.వల్‌ -హేఫీవా 
ఈ -వజీ-పౌకిరీ-నల్లా-హా-కసీరన్‌-వ ట్‌ జౌకిరాతి-అతేద్‌ -దల్లాపు-లవళూమ్‌- మ 
గ్‌-ఫిరతన్‌-వ-అజ్‌ రన్‌ -తతేమా. ఖై 
36. నమా-శకాన-లి-మూమినిన్‌* -వలా-మూమినతిన్‌. -ఇపౌ-ఖోజిల్లాపు- వరసూ 
సూ- అమ్‌ రన్‌- అన్‌ -యకూన-లహు ముల్‌ -ఖియరతు-మిన్‌-అమ్‌-5పి మ... వ-మన్‌ 
య ే-సేల్లావా-వారనూలపూ-ఫఖోద్‌ -జిల్ల-జిలాలమ్‌-ముబీనా, 87, వల్హట్‌-తఖూలు 
న్లజే -అన్‌ -తమల్లావు-తృలేహి-వఅన్‌ -తమ్‌త-తలై హి-అవొసిక్‌- తలై క- హా జ 
కోవల్‌. -ళఖ్రల్గాహా_వ-తుఖ్‌ఫీ-ఫీ-నఫ్‌-సి క-మల్లా-హు; 


35. Lo! men who surrender 
uato Allah, and women who 
surrender, and men who believe 
and women who believe, 
and men who obey and women 
who obey. and men who speak 
the truth and women who 
speak the truth, and men who 
persevere (in righteousness) and 
women who persevere, and 
అలు అసం are humble and 
women who are humble, and 
men who give alms and women 
who give alms, and men who 
fast and women who fast, 
and men who guard their 
modesty and women who guard 
(their modestyl, and men wha 
remember Allih much and 


CENTRE TOG 
LIE CaN es C WARIS 
OE FEU YEN SEE 

SAIS 


37. And when thou ssidst 
unto him on whom Allah hath 
conferred favour and thou hast 
cmferred favour: Keep thy 
wife 10 thyself. an | fear Allah 
And thou didst hide in thy 
mind that which Allah was 
to bring te light, and thou 
did fear mankind whereas 
Allah had a better right that 
thou should fear Him: 
$0 when Zeyd had per 
Ho", | Tormed the necessary formality 
ల to Allah and Hin messen, | (of divorce) from her, 
SE గటా goeth జూ in erro: | We gave her unto thee 
manifest. 


women who remember—Allan 
hath prepared for them for- 
Riveness and a vist reward, 


ములు జీవుడు పంపెను, అందు వైగంబరులవారు తమ భార్యలతో స్పష్టముగా 
నిట్లు పలుకునట్లు జేవుని సెలవాయెను:---'ఓ భార్యలార ! మియిస్టము చొప్పున 
'మోరు చేయవచ్చును, ఇహోలోక సౌఖ్యములను కోరినచో నాలో మారుండలేరు- 
కావున మిమ్ము ధర్ముప్రకారముగా మోకు వ త్ర్రములు మొదలశునవి ఇచ్చి వదలి 
"పెట్టుదును. లేదా మారు -జేవుని యొక్కయు ఆతని (ప్రవక్తయొక్క-యుప్రీతికోరుచు 
“పరలోక సౌఖ్యమలనుఆండలియున్న తస్థానమునుపొందం గో రుచు న్న చోమికులభించు 


లకు మంచి ' ఫలితము డేవుండు . పరలోకమునండు నొసంగును, ఈ వాక్యములు. 
ప్రవక్త భార్యలు విని “మేము -జేవునియొక్క- యుఆతనిపివ_క్ష యొక్క. యుఫ్రీతిని 
పోంతిమి” అని పలికి ఇహలోక సౌఖ్యయులకు లెక్కచేయక పరలోకమునకు పా 
టుపడుచు తృృక్తి చెందిరి, 80, ఇందు హజ్రత్‌ రసూలువారి భార్య లుండవలసిన 
| తీరు డేవుండుబోధించుచున్నాయడు,. ప్రవక్త భార్యలు గొప్పవారలు. పెద్దల చిన్న 
తప్పు అయినను పెద్దదిగా నగును. సామాన్యులు ఒక తప్పు చేసినచో దాని శెంత 
శిక్ష గలుగునో ఆడే తప్పు పినక్త భార్యలు చేసినచో వారికి రెండింతలు శిత 
లభించును. ఇట్లు శిక్ష విధించుట "జీవునికి కష్టము'కాదు, దాని నెవరును రద్దుచేయం 
జాలరు: శావున ప్రవక్త మనస్సునకు నొప్పి కలిగింపంగూడదు. 81. పవక్తభ్యార్యలు 
-జేవునికిని పవ క్తకును విధేయులై పుణ్య కార, ములుచేసినచో వారికి ఇతరులకులభించు 
పుణ్యాముకంు రెండింతలు, పుణ్యము వారికి లభించును. ఇదిగాక గౌరవమైన ఆహో 
రము; స్వర్షమ్ము (ప్రవక్త (స్ర్రీలకుగాను. దేవుండు సిద్ధముగాంజేసియున్నాండు. 92, 
పవ క్షభార్యలు సామాన్య (స్రీలవలె శారు. వారు పవ క్త సంబంధమువలన వాల 
నోరవముగలపారలు. వారు లమ గౌరవమునకు తగినట్లు పవ ర్రి(పవలెను. ఒకచేళ్‌ 
పళాయి పురుషులతో మాటలాడవలసివచ్చినచో మెత్తని స్వరముతో మాటలాడ 
హాడదు, చాల గంఖీరముగాను కఠినముగాను మాటలాడవలెను. మెత్తగా మాటలా 
డినచో దుష్టస్వభావముగల దుస్టుండు తనమనస్సులో చెడ్డతలంపుతలంచును. వృదెన 
ఇెడ్దపనికి ఆశ వెట్టుకొనును, అట్టిదానికి వీలు'లేకుండ కఠినముగా మాటలాడవలెను. 
ఢర్మోమైన మాట పలుకవలెను. ఎట్లు తల్లి తన కుమారునితో మాటలాడునో అట్లు 


కాండము 22) 
వ్యా 85. "బేవుండు ఖురా'నెనరీఫులో తఅచుగ పురుషులను సంబోధించి ధ। 


ములు విధించును. ఆ ధర్మములు పురుషులుఆ చరించునట్లు 'శ్రీలుకూడ ఆచరింపవలసి 
నచే, త్రు పురుషులకు అనుచరులు గావున (పత్యేక Fas ర్ర్రీలక ధర్మములు వి 
ధింపంబడుట లేదు; అందుచే కొందలు శ్రీలు భురానెషరీఫ్లులో (ప్రత్యేకముగా మా 
విషయములేదే అనిపలికిరి, దానికి ఈ వాక్యములలో పురుషులతోయాటు ్ర్రీలవిష 
యము కూడ చెప్పబడెను, ఎట్టు పురుషులు ఇస్లామ్‌ ధర్మములను Highs 
స్థానము పొందుదుకో అటులే శ్ర్రీలుకూడ ఇస్లామ్‌ మతధర్మములు అనుసరించిఉన్నత 
స్థానము పొందగలరు. నమాజు, ఉపవాసము, జశాతు, శాబాంయయ్యాత మొదలగు 
ఇస్తామ్‌లోని కార్యములు చేయువారు మునల్మానులు అనంబదుదురు. విశ్వాసము 
(ఈమాన్‌) హృదయ సంబంధమైన నమ్మకము. "దేవునిని మనకిఫపూర్వకముగా నమిన 
వారు మూమినులు అనంబడుదురు. వారు అన్నిధర్ముములలోను దేవునికిని ఆతని "చేవ 
కతును (తరణశుద్ధిగ విధేయులు, విశ్వాములోను వాక్కులోను కర్మలోను సత్యవం 
త్రై వంచన లేనివారు, అసత్యము పకలుకనివారు. పావశార్యయులు చేయనివారు. 
ఛర్మములు ఆచరించుటలో ఓర్పుగలవారు. కస్టములుపడిన నహీంచువారు. గర్వము 
విడనాడి వినయముగలవారు. నమాజులో భయభక్తులుగలవారు.రమజాను పూంగినెల 
ఉపవానములును ఇతకనఫిల్‌ ఉపవాసములును ఉండువారలు, తమమానమును కావే 
కొని వ్యభిచారము చేయనివారు. ఎల్లపుడు "బేవునిని ఛ్యానించుచు న 
నుండువారు. ఇట్టి ముసల్మాను భక్తులను "దేవుండు తమించి వారికి ఉభయలోకయల 
లో పుణ్యమును మోత్షయను ఒనంగును, వారిక: రులు వృథాపోవు. దాని ఫలితము 
శప్పుక వారికి లభించును, 
86. నుణీయు బేవుండును ఆతని (ప్రవక్కయును ఒక పనిని విధిచినపుడు 
విశ్వసించిన పురుషునకుంగాని (్ర్రీకింగాని వారిపనియందుఅధికా రముండ చేరదు. నకం 
వండు దేవునికిని ఆతని ప్రవక్కకును విర్రేయుండుకాండో వాడు స్పష్టమైన దుర్మార్ల 


ములో పడెను, 87, మణియు బేవుందునునీవునుఅన్ముగహించిన వానితో !'నీన్చ నీభా 
ర్యన్గు నీరెముద్దనే యుంచుకొనుము. మతి జేవునికిభయపడుము'' అని పలుకు చుంటివి. 


మళీ దేవుండు బయలుెట్ట వలెననియున్న విషయమును నీవు నీమనస్సులో దాంచి 
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సూరయీ అహ్‌జాబ్‌ $88, 


చూటలాడవలిను. 83. ఇస్లామనకు పూర్వము గోషాధర్ణములేకుండెను, స్త్రీలు తమ 
"జీపాముల ఆలంకారమును పరాయి పురుషులకూ చూవించుచు తమ యిస్ట్రానుసార 
ముగా వీధులలో తిరుగుచుండెడివారు. అట్లు తిరుగకూడదు. గోపాపద్ధతి అవలంబింప 
వలెను, ఇంటిలోనే యుండవలెను. విధిలేక అక్క_అపడి బయట పోవలెనన్న గోషా 
పద్దతిగా దుప్పటి, బురఖా వేసికొనిపోవలెను, భయభక్తులతో నమాజు సలుపవలెను, 
జకాతు విధిదానము నిజుపేదలకు నొసంగవలెను, అన్ని విషయనులలోను దేవునికిని 
పవ_క్తకును విధేయులై యుండవలెను, భయభ కులనలన త్రికరణశుద్ధి "లభించును, 
"డేవుండు ప్రవక్త గృవాస్థులను పరిపూర్ణ పవిత్రురాండ) గాం జేయంగోరి యీధర్భే 
ములు విధించెను. 84. (ప్రవ క (స్రీ లుగ్భృహములోఖురా' నెషరీఫపువాక్యములుపఠించుచు 
అందలి అర్థములు జ్ఞా నవిషయముల నేర్చుకొని స విచేసికొని యితరులకు బోధింప , 
వలెను. ఇట్టి అవకాశము (ప్రవక్తభార్యలకు "జీవుడొసంగెను. కావున వారు సదా 
"బేవునికి కృతజ్ఞత సలుపుచుండవలెను, దేవుండు అతి సూక్ష్మవిషయముల "నెలుంగు 
వాండు. కావున ఖురానులో నుండు జ్లైానధర్మములు (ప్రవక్త భార్యలకు బోధించుచు 
వారి నన్నుగ్రహీంచెను. (వా జల్‌ రసూలువారి భార్యలనుగూర్చి జగల్‌ (ప్రవక్త 
"ండవ భాగము 810 చేజి చూడుండు.) 

హాచ్చరిక వై వాక్యములలోని గోషా మొదలగు ధర్మములు (ప్రవకృ 
భార్యముల నుగ్టోశించి "దేవుండు పలికినను ఆ ధర్మములు ఆందణు ముసల్మాను శ్రీల 
కు నన్వయించును. 

ఖ్‌. మునల్మానుపురుషులును ముసల్మాను (స్రీలును విశ్వాసులగు పురుషులును 
విశ్వసించిన (్ర్రీలును విధేయులగు పురుషులును విభేయరాండ)గు (స్త్రీలును సత్యవం 
తులగు పురుషులును సత్యవంతు రాండ్రగు (స్త్రీలును పీర్చుగలపురుషులును ఓర్పుగల 
స్త్రీలును వినయముగల పురుషులును వినయముగల (స్ర్రీలునుదానముచేయు పురుషు 
లును దానముచేయు (స్ర్రీలును ఉపవాసముండు పురుషులును ఉపవాసముండు శ్రీలు 
ను తమ మానంగములను కాపాడుకొను పురుషులును కాపాడుకొను ప్ర్రీలును జ్ర 
నిని చాల స్మరించు పురుషులును (క్రీలును అగునట్టి వారలకుంగాను దేవుండు తమా 
పణయును గొప్పపుణ్య ఫలితమును సిద్ధపణచియునా ష్వండు. 


సూరయే అహ్‌జాబ్‌ 3కి, 


ర్ట | వెట్టుచుంటివి, మజినీవు జనులకు భయపడు చుంటివి. మణి నీవు భయపడుటకు చాల 


తగినవాండు దేవుండే.మరల దత్తకుమారులు తమభార్యలంగూర్చి కార్యముపూర్తి గాం 
చేసికొన్న పుడు ముసలాగ్హానులకు తమ దత్త పుతుిల భార్యలను ెంబ్ధాడు విషయము 
లో దోషము లేకుండుటకులాను వైదు తనభార్య విషయముశార్యమ పూర్తిచేసి 
కొన్నవుడు మేము నీవెండ్లి ఆమెతో చేసితిమి. మలీ ఈ "దేవునియాజ్త అయియుండు 
నదియే, 88, దేవుండు (ప్రవక్తకుంగాను విధించిన దానిలో ప్రవక్తకు "నేలాటి 
నిండలేదు. పూర్వము గడచిన వారినింగూర్చి ఎట్లు 'దేవునిపద్ధతియుండెనో అటులే 
ఈతని విషయము కూడ నున్నది. మణీ ేవునియాజ్ఞ నియమింవంబడి యేయుం 
డును. $9, ఈ (ప్రవక్షలందటు డేవుని సందేశములను సృజలకు నందం జేయు దుండిరి, 
మతి ఆతనిశే భయసడుచుండిరి, మతి వారు ేవునికిందప్ప నితరులశెవరికిని భయ 
పడసండిరి, నలో 'డేవుండే లెక్క-శీసికొనుటకు చాలును, 40, ముహమ్ముడ్‌ మీలోని 
వురుషులకు 'నెవ్వనికిని తం|డ్రికాయశు. కాని ఆతండు "దేవుని ప్రవక్త, మణియు ఆతండు 
ఆందటు (ప్రవక్తలకు ముద్ర. మళశి దేవుండు సర్వమును ెలిసినవాడు. 

వ్యా 86. ఇందు వైద్యు, బీబీ జైనబును పెండ్లాడిన విషయము వెప్పంబడుచు 
న్నది. బీబీజై నబు హజల్‌ రసూలువారి మేనత్త కుమార్తె. ఖుషైము గోత్రములో 
పుట్టినయామె, ఆమెకు వంశ గౌరవముచాలగలదు. జైచుఅరబ్బుల మంచి వంశములో 
పుట్టినయాతండు ఒకదుస్టుండు, ఆతనినిబాల్యములో ప్టుకొనివచ్చి మక్కా_పురమలో 
అమ్మి వేసెను. బీబీఖదీజా ఆతనిని వెలకుతీసికొ నెను, కొన్నాళ్ల విదపలీబీఖ దీజా జైదును 
వా(జ్రల్‌ రనూలువారికి నొసంగెను, జై.దు తండడికి ఆతని వృత్తాంతము శెలిని మకా 
పురమునకు వచ్చి హజ్రత్‌ రసూలువారిలో మికు వెల మైకము నిత్తును. జెదను 
వదలిపెట్టుండు అని పలి కను. అందుకు హజల్‌ రసూలువారు ఖూరు డబ్బు "నిం 
నక్క-జు'లేదు. మోకుమారు(డు మా వెంట వచ్చినచో మిరు వి స ల 

విలుచుకొని పోవచ్చును 


ర్స్‌ అని నెలవిచ్చిరి, అపుడు ఆతంఢు జై దును వీలువంగా *“నేనురాను. నేను రసూలువారి 


యుుద్దచే యుందును. తేల్లిదండ్రులకంకు "నెక్కు-వగా వారు నన్ను(పేమించిపోపి.చు 
చున్నారు"అని పలికి తన తండ్రి వెంట పోకుండను. ఆపుడు పాజ్రత్‌ రసూలువారు 
ఆకతనినిఆజాద్‌ (గ్వోచ్భాపరునిగా) చేసి తనపెంపుడుకుమారునిగాంజేసి కొనిరి. అప్పటి 


ఖు 


“కాండము 22) 48 నూరయీ అవౌొజాజ్‌ 88, S04 సమం Chms 


ముబ్‌దీపి--వ-తఖ్‌-షన్నాన-| me 5 tee | | st ns EEE 
వల్లావు-అఆహేఖే య-అన్‌-తభ్‌-హాహు-ఫలమ్మా-భజా-ైదుమ్‌ మిన్‌ హా-వలేరన్‌-జి పన | వ. 
వ్వజ్‌: నా-కహా-లి మైలా-యకూన-తేలల్‌ _మామినీన- పార జున్‌ -ఫీ-అ'జ్‌ -వాజి-ఖద్‌ I rere omits Gt 
జభీయా-ఇహిమ్‌-ఇవా-ఖ జౌ-మిన్‌-వున్న-వలేరన్‌-వకాన-అమ్‌ రుల్లాహి-మఫ్‌ - జో న. lian most be న్లో గంజాం 
లా, 88. మా-కాన-ఆలన్‌ -నబియ్యి-మిన్‌-హేరజిన్‌-ఫీమా-ఫరజిల్లాహు - లహూ-సు TLE Te 
న్న-తల్లాసి -ఫిల్లజేన-ఖ లౌ-మిన్‌ -ఖబ్‌లు-వశా న-అమ్‌-రుల్లాహి-ఖదరమ్‌ -మఖో దూ 
రా. 89. అల్ల జేనాయు బల్లి-గూన-రిసా-లాతిల్లాపా-వయణఖ్‌ -సౌనవూ -వలా-య 
ఖ్‌ సొన-అహే-దన్‌-ఇల్‌ -లల్లాహ-వ-కఫా-బిల్లాహా- హేసీబా, 40. మాకాన-ము 
హౌమ్ముదున్‌-అవా-అహేదిమ్‌-మిర్‌ -రిజా లికమ్‌-వలాకిన్‌-రసూ-లల్లాహీ-వఖా తేన ఇమం మాలో ట్ర 3 అన్య | న య ls 
న్‌-నవీయ్యాన-వకా-నల్లాహు -బికుల్లి- మైఇన్‌ -తేలీమా, న Teepan god : 


account. 


డే! 


గం. 


38. There isno reproach for 
the Prophet in. that which 
‘Allah maketh his due. That 
was Allak's way with those 
who passed away of old— 
and the commandment of 
Allah is certain destiny— 


39. Who delivered the మ గ్ల 


41. యా-ఆయ్యు-హాల్ల జీన్మ ఆమను జ్‌-కురుల్లాహా-జేక్‌ రన్‌-క సీరా, 42. వ జ Faeyr 
సబ్చిహూ-వాు-బుక్‌ రతన్‌ -వ-అసీలా -వు-వల్లజే-యుసల్లీ-తలైటమ్‌-వా మలా- | సాద మండన 


ఇకతువూ-లి-యుఖ్‌-రిజకుమ్‌-మిన' జ్‌ -జలుమాతి-ఇలన్‌- నూరి - వానలకు న కా Ce చందిన 5 
మూమినీన-రహీమా. 11. తపే-య్య-తువుమ్‌-యామ-యల్‌ -ఫోనవనా - సలా] aR Twain Renee NSEC 
మన్‌ -వ-అతేద్ద-లహుమ్‌ -అజ్‌ రన్‌-కరీమా, ముం ON వ] 
గాను స్వర్లనివానము లభించును. అందు చాల గౌరవమైన వుణ్యఫలితము  ముసల్హ్థా aa Rom | JS oncssd 
నులకుంగాను "దేవుండు సిద్ధపఆచియున్నాండు. మలు దన ప్ర పై 
*ర,యా-ఆయ్యు-హాన్‌. -నబియ్యు-ఇన్నా-అర్‌ -సల్నా క-పాహిదన్‌. వయమ్‌ | స fe ta ye Pot | గా 
from darkness unto taht; and 


ప్పైరన్‌-వానజీరా, 46, వ-దాబ్లే-యన్‌-ఇలల్లాహి-బి-ఇ జ్‌-నిహీ- వ-సిరాబమ్‌-ము | He is Merciful to the believers. 
నీరా, 47. వ-బహ్‌-పీ.రిల్‌ -మూమినీన-బి-అన్న -లహు మ్‌ -మినల్లాహి- ఫజ్‌లన్‌ -కవీ | _44. Their salutation on the 
cr Lt ళు when they shall meet Him 
రా 48, వలా-తూలి-ల్లేల్‌ -శాఫీరీన-వల్‌ -మునాఫిఖేనావ-దతే-అజా-హుమ్‌-వాత | సర Pe ina good 
వక్కల్‌. -తలల్లాహి-వక ఫా-బిల్లాహి-వకీలా, 7౭ం0గరై౭ికe. 
49. యా-అయ్యు-హల్ల జే న-ఆమనూ-ఇజౌ-నక 'వా-తుముల్‌ -మూమిన్గాతి 45. 0 Prophet! Lo! We 
సున్ము-లేల్లఖో-తు మూహున్న-మిన్‌-ఖబొలి-అన్‌-తముస్ఫూహున్న - భమాలటమూ= | కిచి మా 1 
వలై హీన్న-మిన్‌-కేద్దతిన్‌-త త-తద్దూనపో-ఫ-ము_త్రిఊ-వున్న-వానర్రిహూ-వు భో 


య్‌ 


కాండము 22) 4 సూరయే అవాజాబ్‌ అ, 
భనతయును,గారవేమున్యుభ_క్రీమార్లమునొసంగియున్నాండు. ఇస్లామ్‌ మత్యసచారము | ములు (హలాల్‌ ) శావు. ఇతర ఫ్రే ల సౌందర్యము నీకు నచ్చినను ఈ భార్యలకు 
శుగూర్చి అవిశ్వాసులును, వంచకులును పలుకు నింద మాటలకు లెక్క-చేయకుము. | బదులుగ నితరులను నీవు పెండ్లి చేసకొనంగూడదు. కాని నీ బానిసన్ర్రీలను చేసికొన 
అ క pepe వ. vg saps Me నా చచ్చును. దుణి "దేవుండు సర్వముమై రత్మకుండుగా నున్నాండు. 
0 fe వ్‌ (వ. | [అ వా hE జ, > 
నీవు మత పీచారము చాలించినచో అవిశ్వాసుల మాటను, వంచకులమాటనునినిన- ర్యకు SN న న మల. 
వాండవు అగుదువు. అట్లు కాకూడదు. నియ్యవలెను, మహరు నియమింపకయున్నవో ధర్మ(ప్రకారముగా భర్తతనశ కికొలంది 


49. ఓ విశ్వాసులారా ! విశ్వసించిన స్రీలకు మారు వెంళ్లాడి నురల వారిన | త్ర వస్ర్రములనిచ్చి మంచితనమలో సాగనంపవలెను. ఆన్రీగడువు (ఇద్దల్‌) 
మూరు తాకక వూర్వమే వారికి విడాకులిచ్చినచో మారు లెక్క-శేయునట్టి గడువు వా | త్రేక్రణే తక్టేణమే రెండవ వెండి చేసికొనవచ్చును. భార్యాభర్తలు ఏకాంతము (ఖల్వ 
రై మాకంగాను విధిగాలేదు. కావున వారికి కొంత లాభము గలిగించి మంచోకనమయు శ = 


శు నున్న యెడల కలిసీనమే అగును. అపుడు ఇ్వతి (గ, పు 

గా వారిని సోగనంపుండు. 50, ఓ పినాక ! నీవు మహరు నొసంగియున్న నీభార్య cE spar అపుడు ye bt cette es 
లు నీకు ధర్జుసమ్ముతములలై నవిగాం 'జేసితిమి. మణి "జేవుండు నీ కొసంగినట్టి బానిస | మలు ఫిఖాగ్రింథములలో చూచునది, 50, ఈ వాక్యములో పాజ్రల్‌ రసూలు 
త్రైలను, నీ చిన్నాయన కూతురులను నీ మేనమామ కుమార్తైలన్సు నీవెంట జను | వారిక్రి ప్రత్యేకముగా విధింపంబడిన వివాహ ధగ్జుములు చెప్పంబడినవి, ఈ ధర్మములు 
భూమి విడిచివచ్చిన పిన్నతల్లి (ఖాలా) యొక క ధరగ్హసమ్ముతము | లడ్లు ముసలాగనులు అనుసరింపందగినవిశాను. ఇది ప్ర త్యేకముగాసజ్రత్‌ రసూలు 
'చైనవిగా (హలాల్‌) చేసితిమి. ముణియు నొక విశ్వసించిన (హ్రీ తన యాళత్మను | వ్రార్రి గారవార్థము నియమింపంబడినవి. హజ్రత్‌ రసూలువారికి తొమ్మండు) ధర 
ప్రవక్తకు నొప్పగించినచో (ప్రవక్త ఆమెను చెండ్లాడ కోరినచో అట్టి శ్రీని సె పత్నులు. వారి కందణీకీని మహరు (స్రీలకు భార్తనిచ్చు ధనము) నొనంగిరి. ఇతర 
డుట ధర్మసమ్మళమైనదిగాం 'చేసితిమి. (ఓ ప్రవక్త !) ఇది ఇతర ముసలాగినులకుంగాక | ముసల్యానులు నలుగురికం'కు "నెక్కువ భార్యల నుంచుకొనంగూడదు. యుద్దములో 
నీకు ప్శిల్యేకముగా నున్నది. మేను మసలాననులకు వారి భార్యల విషయమును వారి | బ్య్య్కవడినలేక "వెలకుతీసికొన్న బానిస స్రీలు ధరుసవ్ముతములు, యుక్షవిజయములో 
బానిన స్త్రీల విషయమును విధించియున్న ధర్హాములు మాకం "ధైలియుకు. నీశేలాటి | చిక్కిన చానిస(స్ర్రీలు సంచంబడక పూర్వము (ప్రవక్త కొందణిని తనకులా పే 
యిబ్బంది కలుగకయుండుట నై నీకుంగాను (ప్రత్యేక ధర్మము విధించితిమిః మణీయు | జ్ర్య్వ్బకానవచ్చును, అట్టు ఆందణీకి హక్కులేదు, ఇటులే బవుమానముగా న్‌ 
-జేవుండు క్షమించువాండును దయాళివును, 51. వారిలో నీవు కోరిన యామెను | డిన బానిస స్రీ లలో 'నితర ముసల్యానులకు హాక్కు- లేదు. తం(డ్రిబంధువు గు చిన్న 
చూరముదేయనర్చును. మణి నీవు. ఇష్టపడిన యామెను నీయొద్ద నుంచుకొన | క చే (ప) న గ్ర గ లేదు. తం|డ్రిబంధు వుల నే! 

నా hee క |తండ్రి నత్త కుమా రెలను తల్లి బంధువులగు మేనమామ విన్నమ్ము(ఖాలా)కుమా 
వచ్చును. మణి నీవీ దూరపజచ్చినట్టి క్ర్రీలలోప స్రీ నైనను. నీవు కోరినచో నీక | లను ఇంక్లాడవచ్చును. కాని అందతిని వెం్లాడకూడను. ఎవరు మక్కా-వురము 
శలోటి దోషములేదు. ఇందు (్ర్రీల కన్నులు చల్లిపడును, మణీ వారు దుకిఖపడరు. | పకా న్వద్రిసాపురయు చేరిరో వారిని మా[శము. మైగంబరులవారు వివాహనాడం 
నుతి సీవు ఒసంగుదానితో వారందణును నమ్మతింతురు అను ఆశయముగ లదు. | గ్య ఒక ముసల్యాను (క్రీ మహరు లేకయే -పగంబరులవారితో వెంళ్లాడ తలం 
నుతి "దేవుండు మా హ్యదయములలోంగలదాని "నెజుంగున్తు. మణి దేవుండు సర్వము సు ర్‌ SIs; 


చినచో దానికి వైగంబరులవారు సమ్మతించిన చేసికొనవచ్చును. కాని వై గంబరుల 
్ల 5 మై AY * కాని నై గంబః 
తెలిసినవాండును;, తమగలవాండును, $2, వీరుగాక యితర(్వ్రైలు నీకు ధర్జుసమ్మత | వ్యా నుహరు లేక ఇం జ్ఞాడలేదు. అండటు మసల్మానులకు.“ెండ్లినిగూర్చి ధరి 
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నూరయే అవొజాబ్‌ 88, 


"సృవక్ష పదవి అంత్య మొందుటలో6ంగల రహస్యము "బేవునిశే చెలియును, కావున! 4, ఇందు పరలోకములో ముసల్మాను భక్కులకు లభించు గౌరవము పుణ్యఫలితయు 


అనేక మోసగాండ్రు తాము దేవుని ప్రవ్నక్తలని పలుకుదురు, వారిని నమ్మకూడదు. 
ప్రగీయమునకు పూర్వము హజల్‌ ఈసాప్రవక్ష ఇహలోకమునుండి దిగివత్తురు. 
వారు ఇస్లామ్‌ మతమును అనుసరింతురు. వారు కొక్సిత్తగ ప్రవక్తగా అయినారు. 
చానివలన హజ్రత్‌ రసూలువారు ఆఖరు ప్రవక్త అనుదానికి విరోధములేదు. బా 
శుగా గ్రహించునది. 

41. “ఓ విశ్వాసులారా ! మీరు చాల యెక్కువగా "జేవునినిస్మరింపుండు. 
42. మణియు మారు ఉడయమునందును; సాయం కాలమునందును ఆతని పవిత్రతను 
కొనియాడుండు. శకి. ఆతండు మిమ్ము అంధశారములనుండి తీసి "వెలుతురులో నికి 
'తెచ్చుటకంగాను ఆతండును ఆతని దూతలును మోవై దయ నుంచుచున్నారు. నుణీ 
-జేవుండు విశ్వానులయెడ దయగలవాండు. శశీ, వారు ఆతనితోకలియు దినమునందు- 
మోకు “సలామ్‌” అని వారికి ఆశీర్వాదము లభించును. మతి "జీవుండు వారికొలుకు 
గౌరవమైన పుణ్యఫలితము సిద్ధపణుచియున్నాండు. 

వ్యా॥ 41:42, పాజ్రల్‌ రసూలువారివంటి గొప్ప ప్రవక్తను "దేవుండు ముసల్మా 
నులక నన్నుగ్రహించెను. వారివలన ఇస్లామ్‌ మారయ మసల్యానులకు చూవి దేవుండు 
చాల అనుగ్రహించెను, కావున ముసల్మానులు "దేవుని మేళ్ళను జ్ఞకనేసీ కృత్యత 
సలుపుచు బేవునిని సదా రాతంబవళ్లే ధ్యానించుచు స్పుతించుచు పవిత్రతను కొని 
యాడుచు స్మరింపవలెను” అని ముసల్మానులకు దేవుని సెలవు, 48. నదా 'దేవుని 
స్థరించుచుండుటవలన భక్తులు "జేవుని దయకు సాత్రులగుదురు. "దేవుని నెలవుచే 
ఆతని దూతలు (ఫరివ్వే) కూడ ముసల్మానులను దీవించుచు చేవుని డయ ముసల్మా 
నులకు గలుగవలెనని దేవునితో “వేండుకొందురు. మి వారు ఆశీర్వాదము చేయు 
-చుందురు. దేవుని ఆనుగోపూమువలన ముసలాగ్జనులు మూఢత్వమును పాషములును. 
అనెడి అంధకారములనుండి బయటపడి విశ్వాసము జ్ఞానము భయభక్తులు అనెడి 
"నెలుకురులోనికి వత్తురు. మంచిగుణములుగలవ్నారై దుగ్గణమూలు వీడుకొందురు. భక్తి 
మార్గమందు స్థిరముగా నుందురు. దేవుండు యుసల్మానులయెడ ప్రత్యేకముగా దయగల. 
వా(డు, కావున వారికి నుభయలోకములలోను జయము మోశక్షమ దయచేయును, 
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_ 'జమాలా, 50. యా-ఆయ్యుపవాన్‌ -నబియ్యు-ఇన్నా-అ"వా-లల్నా 
లక-అ'జ్‌ -వాజ-కల్లాతీ-ఆ లై ఈ-ఉజూ-రహున్న-వమా-మలక ల్‌ -యమానుక- మిమ్మా 
ఆఫా-అల్లాను-తేలై క-వ-బనా తి-తేమ్మి క-వ-బనాతి-తేమ్మాతిక-వ-బనాతి- ఖాలిక- 
వబనాతి-ఖాలాతి-కల్లాతీ-పో జర్‌ న-ముతేక-వమ్‌-ర అ-తమ్‌ -మూమినతన్‌ -ఇన్‌ -వహా 
బల్‌. -నఫ్‌ సహో-లిన్‌ -నబియ్యి-ఇన్‌ -అరాదన్‌ -నబియ్యు-అన్‌-యస్‌ -తన్‌ - కిమాద+ి- 
ఖూలి-సేతల్‌ . -లక-మిన్‌ -దూనిల్‌ -మూమినీన-క్రోద్‌ -తేలిమ్నూ - మా-ఫర జ్‌నా-తిలై. 
హిమ్‌ -ఫీ-అజ్‌ -వాజి-హిోమ్‌ -వమా-మలక త్‌ -ఐమా-నుహుమ్‌-లి-కైలా - యకూన 
అలై క-హేరజున్‌-నకానల్లావు-గఫ్లూరర్‌ - రేహీమా. 51. తర్‌ బీ-మన్‌-తషా ఉ- 
మిన్‌ -షహున్న-వ-తూవీ-ఖీ లై క-మన్‌ - తపా ఉ-వానునిబా-త-వ్యైత-మిమ్మున్‌ -తఖ్లల్‌ త- 
ఫల్గా-జునా హే-తేవైక-జౌలిక-అద్నా-అన్‌-తఖోర9-ఆ'ల్‌ - యును - హున్న-వలా- 


య నొా-జన్న-వాయర్‌ -జైన-బిమా-ఆతెత-హు న్న-కుల్గు-హున్న -వల్లాహు- 
లము-మాఫీ-ఖులూ-బికుమ్‌ -వ-కా నల్లాహు-తేలీమన్‌- హలీమా, 52, లా-ం 


rr 


కల్లి-మైబర్‌-రఖే బా. 


ర్‌8ి, యా-అయ్యు-హాల్లజీన-ఆమనూ-లా తద్‌ - ఖులా-బుయూతన్‌ -నబీ 
య్యి-ఇల్లా-అన్‌-యూజ-నలకు మ-ఇలా-లేతమిన్‌-₹ ర-నా'జరీన- ఇ్రనావాు- వలాకిన్‌ 
బ్రజౌ-దుఈోతుమ్‌-ఫద్‌ -ఖులూ- ఫఇజౌ-లేళేమ్‌-తుమ్‌ -ఫన్‌ -తపి.రూ-వలా - ముస్‌- 
తాని-సీన-లి-హేదీసీన్‌-ఇన్న -జౌలికుమ్‌-కాన - యూజేన్‌ -నబియ్య-ఫయస్‌ -త | 
శ - మినకుమ్‌ వల్గావు-లాాయస్‌ -తవొ-యీ-మినల్‌ * _పేఖఫఖ-వ- ఇ్రకా-నఅ 


_ తునూ హూున్న-మతాతేన్‌ -ఫస్‌ -ఆలూ-మున్న -మిన్‌-వరాల-హీజాబిన్‌ - 
జాలికుమ్‌- అక్‌ -వారు- 


లకన్‌ -నిసాఉ-మింబ తే ద-వలా-అన్‌-తబద్దల-బిహిన్న -మిన్‌ -అిజ్‌- వాజిన్‌-వలౌ-ల 
'అ-జబక-పసేస్‌ -నుహున్న -ఇల్లా-మా-నులక ల్‌-యమోనుక- వకా-నల్లాహు-తేలా- 


'చెప్పయబడినది. ముసలానులు దేవునిని దర్శించునపుడు "దేవుండు వారిలో “అస్స 
లాము అలైకుమ్‌” అని దీవించును. ఇది గౌరవమును చూపునుగదా ! మణీ వారికిం 
క. ఓప్రవ్నక్త ! మేము నిన్ను సాశ్నీగాను సులోపవా_క్షబినివించువానిగాను 
భముపెట్టువానిగాన్సు 46, "దేవుని యాస్ట్రచే ఆతన్నినైపునకు పిలుచువానిగాను ప్రకా 
శించు దీపముగాను జేసీ పంపోనాయు. $7. మణియు ముసల్తానులకు "దేవుని చాల 
నొప్పు అనుగ్రహముగలదు అని వారికి సంతోసవార్తనిమ్ము. 48. మణి నీవు అవిశ్వా 
సులయొక్కయు వంచకులయొక్కయు మాట వినకుము, మణీ వారివలన గలుగు 
"పాపములకు లెక్క. చేయకుము. మణి 'దేవునివై ఆధారపడియుండుము. మణి "దేవుల 
డే రన్నీంచుటకు చాలును, 
వ్యా! 45. ఇందు వాల్‌ రసూలువారినింగూర్చి చెప్పబడినది. తీర్పుదినము 
నందు ఆందణు (ప్రవక్తలు తమ తమ జనులకు దేవుని సందేశము అందం చేసిరి అని 
(వవ_క్తల పక్షమున హజ్రత్‌ రఘూలువారు సాక్ష్యమిత్తురు. వీరి సాక్ష్యము సమ్మ 
తింపంబడి తీర్చు అగును. దేవునికి విధేయులైన భక్తులకు చేవుని |ప్రీతియును స్వర్ణ 
నివానయునుగలదు అను సంతోషవ్నార్త వారికి హజల్‌ రసూలువారు వినిపింతురు. 
అటులే అవిథేయురై పాపకార్యములు చేయు అవిశ్వాసులకు నరకశిక్షగలదు ఆని 
వారిని భయపెట్టుదురు. 46. "జేవుని సెలవును పంబేశమును పొంది (ప్రజలకు దేవుని 
యేకత్వమును భ_క్షిమార్లమును బోధించి చేవునివైపునకు రండు అని ప్రచారము 
చేయుదురు. హజ్రత్‌ వైగంబరులవారు ఒక గొప్పప)కాశించు దీవమువలెనున్నారు. 
వారి యాచారములు, వారి భక్తీ వారి సుగుణములు లోకమంతటకు నొక యుడాహా 
రణముగా నున్నది. బ్రహాలోకమందు తేధర్ముమాక్షమ'నెడిచీంకటిలో వారి నన్గార్షవడ్థలి 
గొప్ప దీపమువలె నున్నది. (ప్రజలు ఆ వెలుతురులో ధరమార్లము ననుసరింప(గఅరు. 
17. ముసలాగానులయడ -జేవుని అనుగోసాము చాల గలదు. వారికి ఉభయలోకము 
లలో జయము, మోక్షము లభించును, ఇతర మళస్థ్రలందణీకంయె వారికి ఎక్కువ 
ఘనత నొసంగియున్నాండు అను సంలోషవార్త ముసల్యానులకు వినివింపుము అని 
ప్రవక్తకు దేవుని సెలవు, 48. ఓ ప్రవక్త ! నీకును నీ మళస్ధులకును "దేవుంయ. చాల 
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30. O Prophet! Lot We 
have made lawful unto thee 
thy wives unto whom thou 
hast paid their dowries, and 
those whom thy 1ight hand 
possesseth of those whom Allah 
hath given thee as spoils of 


£ive herself unto the Prophet 
and the Prophet desire to ask 
her in mariiage—a privilege 
for thee only, not for the (rest 
of) believers—We are aware 
Sf that which We enjoined 
upon them conceming their 
wives and those whom their 
right hands possess—that thou 
mayst be free from blame. for 


O>| Allah is Forgivme. Merciful. 
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31. Thou canst defer whom thou 
wii Gt them and receive uBio thee 


“hearts (O men) and Allah is 
Prgiviag, Clement. 


వొ 


$2, lt is not allowed thee 
to take (other) woman hence- 
forth, nor that thou shouldst 
change them for other wives 
even though (ల beauty 
pleased thee, save those whom 
thy right hand possesseth— 
And Allah is Watcher over all 
things. 


unless permissi 

you. But if ye a 

and, when your meal is 

then disperse. Linger not for 
conversation. Lo! that would 
cause annoyance lo 
Prophet, and he would be 
shy of (asking) you (to go); 
but Allah is not shy of the 
truth. And when ye ask of 
లట ii pee of ie a wall 
లై anything, ask it of them from 
$3. Pye who believe! Enter వన arg 
not the di of the 

Prophet for a meal without 

waiting for 


a 
the proper time, 


(శాండమ 2 52 సూరయే అపొజాబ్‌ శ్రీకి, 
నుండి జైదు మహమ్ముదుయొక్క-కుమారుందు- అని విలువంబడుచుండెను, బీవీ జైన | నిచ్చినచో దత్తుగా గ్రహించిన తండ్రి దత్తేకమారుని భార్యలో ెండ్లాడనచ్చును. 
బును జైదునకు నిచ్చి వెండ్లిచేయవలెనని పాజత్‌ రసూలువారు కోరిరి. అండుకు | ఇది మాటలతోనే కాక [క్రియారూపము గాంజేసి ముసల్మానులకు నొక యుదాహర 
బీబీ కైనబును ఆమె సవశోదరుండు “వైదు బానిసగా నుండిన యాతడు” అని | ణముగాను, మార్గదర్శకమయుగా నుండుటకుంగాను బీబీ జైనబుతో హజ్రత్‌ రనూలు 
తలంచి ఆ సంబంధమునకు సమ్ముతింపకుండిరి. అపుడు ఈ దేవుని సందేశము వశ్చాను.| వారు దేవుని యాజ్ఞచే "పెంజ్లాడవలసీవచ్చెను. "దేవుండువిధింప కోరినధర్మము శస్పళ 
"దేవుని ప్రవక్త కోరినట్లు ముసలాగనులు సమ్ముతింపవలెకు. దానికి విరోధముగా పోం| నెఅవేరును. దాని 'నెవరును అడ్డగింపలేరు. 88 : 89. ఇందు (ప్రవక్తకు నూజడింవు 
గూడదు. అందు వారి శేలాటి అధికారముండకూడదు. భక్తులు మనఃపూర్వకముగా | గలదు. "దేవుండు ప్రవక్తకు విధించిన ధర్మమును ఆచరించుటలో ప్రవకృవై, నేవాటి 
"జేవుని యాజ్ఞకును ఆతని పివ్వక్త సెలవుకును విధేయులై. యుండవలెను. ఈ వా |నిందగాని దోషముగాని లేదు. పూర్వము గడచిన ప్రవక్తలు కూడ డేనునిగెలవుతే 
క్యము వినగానే బీబీ ఇనబును ఆమె సపళోదరుండును ప్రవక్షయాజ్ఞను సమ్మతిం | అనేక భార్యలను వెంత్లాడుచుండిరి. వారు "బేవుని సండేశేమును (ప్రజలకు డెలుపుట 
చీరి. అపుడు వైదు, బీబీ క్రైనబును ఇంశ్లాణను. 87. బీబీ వైనబునకును డైదునకోను |లో వారు భయపడలేదు" నిర్భయముగా ధర్మ్మప్రచారము చేయు చుండిరి. వారు బక 
సరివక లేదు, వారిద్దణి మనస్సులు కలియలేదు. వారిద్దతికి తగవ్వుప్రారంభమా యును. "జీవునిశే భయపడువారభు. హజల్‌ రనూలువారుకూడ నిర్భయముగా ప్రచారము 
ఆ పోరు పడలేక _కెదు హజ్రత్‌ రసూలువారి యొద్దకు వచ్చి చేరు శైనబును విడిచి | చేయువారలు. "దేవుంజే అందలి కర్ణుల లెక్క తీసికొనుటకు చాలును. విరోధులు 
వెట్టుదును”అని విన్నవించెను. ఆపుడు హజ్రత్‌ రసూలువారు జైదుతో ““నీకట్లుచేయ | చేయు నీదలకు తప్పక వారికి శిక్ష విధించును. 40, హజ్రత్‌ రసూలువారికి ముగ 
వలదు” నీభార్యను నీయొద్దనే యుంచుకొనుము” అని సలహా నిచ్చిరి. తైదు "దేవుని బిడ్డ పున్రైను, కాని ఆతండు బాల్యములోనే చనిపోయెను. ఈ సందేశము వచ్చి 
అన్ముగపామువలన ఇస్తామ్‌లో చేరెను, రసూలువారి అనుగ్రవాముచే _పోపీంపంబడ | నపుడు రసూలువారికి మగబిడ్డలు "లేరు. బీబీ ఫాతిమా మొడలగు కుమార్తైలుండిరి. 
"పెద్డవాలడై న్వేచ్భత పొందెను. తగవు పాచ్చుగానాయెను, అపుడు “జై దుతప్పక | కసూలువారి కుమూర్తైలలో బీభీఫాతిమా సంతానమే వృద్దిపొంది లోకములో వొ, 

చె.నబును విడిచివెట్టను. తలాఖు నిచ్చిన వీదప ఆమె మనస్సు ఎట్లు శాంతించును.|వించెను, రశూలువారు పురుషులలో నెవరికిని తండ్రికారు! శావున వారు బీబీ జై.న 
ఆమె నామాటవై కైదును వెంద్లాడెను, "నేను వెండ్లిచేసికొన్నచో ఆమ మనస్సునకు| బును వెంజ్లాడినది వారి కొమారుని ఫోర్య కాదు. మూథులు నిందించుట న్యాయము 
తృకియు శాంతమును గలుగును, జైదు నా దత్తకుమారుండు. ఆశని భార్యను కాదు. హజ్రత్‌ మపామ్ముదువారు "దేవుని ప్రవక్తలు, వారు ఆందజు పవక్షలకు 
వెంస్లాడినచో జనులు కోడలనుజింజ్లడెనుఅని నింద'వెట్టుదురు” ఆని రసూలుమనస్సు | అంత్యమున వచ్చినవారు. వారితరువాతఎవరునుపివ కృలుగారారు. ఎట్లుఒకవన్తువును 
లోజంకుచుండిరి. డానికినిందుడేవుండు “ఓపివ క్ర! నీవుఅట్లుప్రజలకుభయపడనక్క_ఆ | అంత్యమున ముద్ర (సీలు) చేయుదురో అటులే హాజిత్‌ రసూలువారు అందు ప్రవ 
"లేదు. నాకే భయపడి నా యాళజ్ఞప్రశారమదేటయు నీపని అని సెలవిచ్చెను, తుదకు | కృలకు ముద్రవంటివారు. కావున ఎవండు హ్నజల్‌ రసూలునారి విదప తాను దేవుని 
వైదు తన భార్యలహార్చిన కాధ్యమునువూ ర్తిచేసికొగెను. అనంగా ఆమెకు విడాకు |( ప్రవక్త అని పలుకునో వాండు అసత్యవంతేండు. వాండు నమ్మందగినవాండుకాందు. 
(శలాఖు) నిచ్చి'వేారు. తలాఖు అయిన తరువాత మూంకుబుతువులకాలము గడువు | హజ్రత్‌ రసూలువారుదేవునిఆఖరు ప్రవక్త అని నమ్మనివాయమునల్భానుండుకాండు. 
(ఇక్టల్‌) పూర్తి అయిన పిదప “దేవుని సెలవుచే బీబీ కైనబును హిల్‌ రనూలు | వాండు నుతద్ధుష్టుండు,ఇన్యామ్‌ మత ప్రభుత్వమున్న బేశములోమత(భ్రస్టులకు శిక్ష వధిం 
వారు సెండ్లాడిరి. దత్తకుమారులు వాస్తవముగా సాంత కుమారులు శా నేరరు. వాం| చుట యే, "దేవుండు సర్వము టెలినినవాండు. పయేధర్షము యృుక్తమో ఆతనికిందెలి 
భార్యలు కూడ కోడండ్రు శా'ేరరు. శావున దృత్తకుమారులు తమ భార్యలకుతలాఖు | యుకు, శావున భక్తులు దేవుని యాజ్ఞలను శిరసావహీంచియుండవలెను, అట తే 
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$6. Lo! Allah and His angels కట! వ్ర 
shower blessings on. the Pro- Pea 


0 ye who believe! Ask కం 
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నాఇ-హిన్న-వలా-ఇఖ్‌ వా-నిహాన్న -వలా- అబొనాఇ-అఖవాతి-హిన్న -వలా-నిసాఇ 
హిన్నా-వలా-మామలకల్‌ -విమాను-వున్న - వల్‌ -తఖీ-నల్లాహా-ఇన్న ల్లాహ-కాన- 
తీలాకుల్లి-మె.ఇన్‌-షషాదా. 

56. ఇన్నల్లాషా-వమలాల-కతుహబూ-యుసిల్లూ న-తలన్‌-నబియ్యి-యా-అ 
య్యు-హాల్ల జేన-ఆమగూ-నీల్లూ-తలై హీ-వనల్లిమా-తస్‌ లీమా, 


ల్‌”, ఇన్నల్ల బీన-యాూాజా-నల్లాహ-వరసూ-లహూ-లతీన - హుముల్లావు- 
ఫీవ్‌ -దున్య్యా- వల్‌ - -అఖికతి- వ-తఅద్ద-లహుమ్‌-తేపాబమ్‌-మహీనా. 56. వల్లపేనా 
యూకానల్‌ -మూమినీన-వల్‌ -మూమినాతి-బి క్రైరి-మక్‌ -తసబూ-ఫ-ఖ- దేవా-త 
మలూ-బువా-తౌనన్‌-వ-ఇసీ-మమ్‌-ముబీనా, 

59. యా-అయ్యు-హాన్‌ -నబియ్యు-ఖుల్‌ -లి-అజ్‌-వాజిక - వబనాతిక-వ- 
నిసాఖఇల్‌ -మూమినీనాయుద్‌ -నీన- తై హినక్ష-మిన్‌-జలా-బీవి-హిన్న -జౌలిక-అద్‌ 
నా-అన్‌-యు తే - రఫ్‌ న-ఫలా-యూజైన-వ- కానల్లావు-గఫూరర్‌-రహీమా. 60. 
లఖ్నల్‌ -లమ్‌ -యన్‌ -తహిల్‌ -మునా ఫి-ఖో=న- వల్ల బీ న-$ీ-ఖవీలూ- బిహిమ్‌ - మరహీన్‌- నూ నయనకు 62. That was the, way of 
వల్‌ -ముర్‌ -జిఫూన-ఫిల్‌ -మదీనతి-ల-నుగ్‌-రి-యన్న క-బిహిమ్‌-సుమ్మ-లా-యుజా | సన్మానము కమ min pared avey Hold. thos oy 
విరూనక-ఫీహా-ఇల్లా-ఖోలీలా. 61.,మల్‌ - "ఊనీన - ఐనమా-సుఖిప్లూ- ఉఖకహా-వ-| “ She thee on dein fem then | Agar or power 10 change, 
భుత్తిలూ-లభఖో తీలా.62, సున్న-తల్గాహి-ఫిల్ల జీన -ఖ లౌ-మిన్‌-ఖేబ్‌ లు-వలన్‌ -తజిద- ga 
ల్లి సున్న -తిల్లాహి- తబ్‌ దీలా, 


$7. Lo! those who malign 
Allah and His messenger, Allah 
hath cursed them in the world 
and the Hereafter, and hath pre- 
pared for them the doom of 
the disdained. 


59, 0 Prophet! Tel thy |it bur a little while. 
wives afd thy daughters and tte 
women af the believers 10 draw 
ther clqsks close round them | 61, Accursed, they will be 
(when they go abruad). That | seized wherever found ana slain 
will be better, §9 thi: they | with a (fierce) slaughter 

may be recognised and not 
annoyed. Allah is ever For- 
కళల, Merciful, 
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ములు "దేవుండు విధించియున్నాండు, 
ల్యానులు క్రీలను ెండ్లాడకూడదు. మహారు పెండ్లి ఆగు సమయమున. నియమింన' 
మింపవ ద్చును. లేక తరువాత మైన నియమించుకొనవచ్చును. మవారు నియమింప 
నిచో మహర్‌ మినల్‌ (ఆ వంశములోని (స్ర్రీల కుండునంత మహరు) ఇచ్చి తీర 
వలెను. హజల్‌ గసూలువారికి ప్రత్యేకముగా నియమింపంబడిన ధర్జములలో వారికి 
సౌకర్యమగలదు అని జేవుని నెలవు, 51. ఒక న్ర్రీకంకు నెక్కు-వభార్యలు గలవారు 
వంతు (ప్రకారము రాతు, ఒక భార్య యింటిలో నుండవలెను, ఇది అందజుముస 
ల్మానులకు తప్పని ధర్భుము. కాని హజల్‌ రసూలువారు తమ యిష్టము చొప్పున 
చేయనచ్చుమ, వంతుపుకార ముండవ లెననునిర్భంధము లేదు, కాని హజల్‌ రసూలు 
వారు తమ జీవిత కాలమంతయు న్యాయముగ వంతులు నియమించి ఒక్కొ-క్క-ర్మాత్రి 
ఒక్క-క్క- భార్యయింటిలో నుండుచుండిరి, దీనివలన వై గంబరులవారి భార్యలు 
తను హక్కు శై గంబరులవారివై చేమియు'లేదు అని తెలిసికొని రసూలువారు తమ 
విషయము వర్తించు దానితో తృ క్తి చెంది నంతోషములోనుండి పరలోకధా్య్యనములో 
నుందురు, తమ పాక్కు-పోయు'నే అను చింత, దుఃఖము వారికి నుండదు. హజ్రత్‌ 
రసూలువారి కేల ప్రత్యేకమైన ధర్ముములుండవలెనని ముసల్భానులుతలంపంగూడ దు. 
అట్లు మనస్సులలోకూడ ఆ విషయములు 'వెట్టుకొనంగూడదు. హృదయములలో ను 
న్నది దేవునికి బాగుగం చెలియును, దేవుండు తమగలవాండు గావున నేరస్థులను 
తళ్ళణమే శిత్నీంపండు. కాంబట్టి శిన్షీంపలేదే అని పాపులు మోసపోంగూడదు. 
59, పాజల్‌ రసూలువారికీ తొమ్ముండుగురు భార్యలుండిరి. వారి భార్యలు ఇహా 
లోక సౌఖ్యములనువదలి మైగంబరులవారిని స్వీకంచిరి, కావున ఇంకమిఃద హజల్‌ 
రసూలువారు ఇతరులను 'వెండ్లి చేసకొనంగూడదు. ఇపుడున్నవారిలో నొక శ్రీని వదలి 
ఆమెకు బదులుగ మజొకస్ర్రైని వెండ్లాడకూడదు. కాని బానిస క్రీ లకు బదులుగ చేసి 
కొనవచ్చును. వారిని వదలిపెట్టవచ్చును. హజల్‌ రసూలువారికిమారియాఖి బియా 
మణియు పైహానా అను ఇడ్డటు బానిస స్ర్రీలుండిరి, "దేవుండు ఆంది కర్మలను చూ 
చుచు రక్షకుండుగానున్నాండు, వారి వారి కర్మలకు దగిన ఫలితము నొసంగును. 
కావున దేవుండు నియమించిన ధర్మములను వాద్దులను భక్తులు మీజీపోలహాడదు. 


శాండము 22) 

ఆగును. వారు నిగ్గుతో మీరు లేచిపొండు అని పలుకరు. కాని దేవుండు మసల్మాా 
నులకు మర్యాదలు "నేర్పును. కావున సత్యము తెలుపుటలో ఆతని శీలాటి అటం 
కయలేదు. హజల్‌ ముహమ్మదుప్రవ క్రవారి (స్రీలు గోషాయుందురు. వ్నదెనవస్తువు 
అడుగవలసివచ్చినపుడు ముసల్మానులు తెరచాటున నిలిచి అడుగవలెను, దీనివలన 
ఉభయుల మనస్సులు శుద్ధిగా నుండును. ఏలాటి మనస్సులలో వై తౌనువలని యూ 
వాలు పుట్టవు. ఈ ధర్ముములును మర్యాదలును పాజ్రల్‌ రనూలువారి యిండ్లను 
గూర్చి చెప్పంబడినను అండణు ముసల్మానులును అనుసరింపవలనినవే. అవిశ్వాను 
లును వంచకులును పలువిధములుగ ఫజల్‌ రసూలువారికి కష్టములు కలిగించు 
చుండిరి. కాని ముసల్మానులు హజల్‌ రసూలువారిని అన్ని విధములుగ గౌరవింప 
వలెను. వారి శేలాటి కష్టము కలిగింపరాదు. మణీ వారి మనస్సునకు నొవ్చిగలుగు 
విషయము చేయరాదు. వైగంబరులవారి భార్యలు ముసలాశ్రైనులకు తల్లులవంటివారు. 
"కావున హజల్‌ రసూలువారి మరణాంతరము వారి భార్యలతో ముసలాగ్దినులు వెం 
జ్ఞాడకూడదు. ఇది నిపిఫము (హరామ్‌). ఇది "జేవునియొద్ద చాల గొప్పపాపము 
అగును. 54. ఇట్టి తంంపుకూడ మనస్సునకు రాంహాడదు. అట్టి విషయము ఉచ్చరిం 
పనుగూడదు. వీనస్సులలో "దాచు విషయములును వెలిపుచ్చునవిసనుస్తమును దేవు 
నికిం ెలియును. కావున దానికి తగిన శితవిధిచును అనిగ౦ిహింపవలెనుల్‌ర్‌, స్రీలు 
తమ తండికుమారులు మొదలగు బంధువులయెదుట రావచ్చును. వారి యెదుట 
గోపాలేదు. ఈ గో పాధర్శములనుగూర్చి సూరయే నూరులో (వాసియున్నాము. 
ఆచ్చట చూడుండు. దేవుండు సర్వమునకు సాక్షీ. ఆతని కెద్దయును మజుంగ లేదు 
కావున గోపాధర్ముములు అనుసరించుటలో చాల శ్రద్ధవహించి "జీవునికి భయపడు 
చుండనలెను. అందు ఏలాటి లోపముచేయరారు. 

56, నిశ్చయముగా "దేవుడును ఆతని దూతలును (్రవక్తవై. దయను పంపు 
చున్నారు. ఓ విశ్వాసులారా ! మీరును ఆతనివై దయను పంపుండు. మణీ చాల 
యెక్కువగా సలామ్‌ పంపుచుండు(డు, 

, వ్యా 56, ఈ వాళ్యమందు పాజ్‌ రసూలువారి గొప్పతనముగూర్చి చెప్పంబడు 


(కాండము 54 
వాని నమసరింపవలెను. మహరు లేకయ్‌ ముగ] అందలి రహాస్యములునుమేళ్ళును దేవునికే చెలియును, భక లపనిఆచరణమాత మే. 


సూరయీ అహొజాబ్‌ $8, 


68. ఓ విశ్వాసులారా ! (ప్రవ క్షయొక్క- యిండ్లలో (విలువనిది) మీరు పో 
కుందు. కాని మాకు భోజనార్ధము సెలవులభించినపుడు అన్నము సిద్ధమగువజుకు వేచి 
యుండకుందునట్టుగ పోవచ్చును, కాని మీరు విలువంబడినచో అపుడు పొండు. 
మరల భోజనముశోసి అయిపోయిన పిదప లేచిపొండు. మణి మాటలలో తగులుకొని 
కూర్చుండి యుండకు(డు. దీనివలన ప్రవక్తకు కష్టముగలుగును, మణీ ఆతండు మీతో 
సిగ్దుపడును. మణి దేవుండు సత్యము తెలుపుటకు నిగ్గుపడండు. మణి ప్రవక్త స్త్రీలతో 
మికేపైన. వస్వవు నదుగవలనినపుడు తెరణాటునుండి వారితో నకుగుందు.. ఇందు 
మీ మనస్సులకును వారి హృదయములకును చాల పవిత్రత గలదు. మణి చేవుని 
ప్రవ క్షకు కష్టముగలిగించుట నూళకుం దగదు. మృణీయు ఆతని తరువాత అతని భార్య 
లతో నెన్నటికిని మారు ెంగ్లాడుట తగదు. నిశ్చయముగా నిది డేవునియొద్ద చాల 
ఘోరమైనది, కక. మిరు వ్నదెనను "వెళిపుచ్చినను లేదా మిమనస్సులలోదాంచినన్కు 
సర్వము "జేవునికి బాగుగం దెలియును. 55. (ప్రవక్త భార్యలు తమ తండులయెదుట 
"లేదా తమ పుత్రులయెదుట లేచా తమ నపశోదరులమయొదుట లేడా తను నగ్లళో 
దరుల కుమారులయొదుట లేదా తను అక్క-చెళ్లెండ్ర ప్యుతులయెదుట లేదా తమ 
ప్రీలయిదుట లేదా తమ బానిస్ర్రీలయొదుట వచ్చినచో వారిన నేలాటివోమము 
లేదు. మణి (ఓ ప్రవక్త భార్యలార 1) మిరు. "దేవునికి భయపడుచు నుంకుండు 
నిశ్చయముగా "దేవుండు సర్వమునకు సాక్ష్నీయైయున్నాండు, 

వ్యా॥ 58, ఇందు దేవుండు ముసలాగ్హను భక్తులకు కొన్ని మర్యాదలు "నేరుఎ 
చున్నాండు. (ప్రవక్షగారి యింటికి విందులేనిదే భోజనార్థము పోకూడదు. ఒకచేళ 
విందు అయినచో - అన్నము సిద్ధముకాక మునుపే పోయి కూర్చుండి వంట 
అగువజకు ' వేచియుండకూడదు. అట్లు పోయి. కూర్చుండుటవలన యింటివారికి 
కష్టము అగును. భోజనము సీద్ధమైన తరువాత రండు అని విలిఛినపుడుపోయి భోఇ 
నము చేయవలెను, ఆ పిదప అచ్చట నే కూర్చుండి ముచ్చటలు చేయుటకు నభా 
కూడదు. భోజనము అయిన తస్థణమే తమ తేమయిండ్లకు పోవలెను, అక్లు 
పోకుండ కూర్చుండి మాటలాడుటవలన (ప్రవక్తకు సౌకర్యముండదు. వారికి కష్టము 


ముగా డయ చూపుచున్నాండు. వారికి తన సాన్నిధ్యమున ఉన్నతోన్నత ప్రీతి సె 

నము దయచేయును. జేవదూతలు కూడ హజ్రత్‌ రసూలువారిని పీవించు చుఆగొప్ప 
వ్రీకి స్థానము "దేవుండు ప్రవక్తకు డయచేయవలెనని వుని పాగ్థ్ధించుచున్నారు 
శావున హజల్‌ రసూలువారి శిష్యులును వారి అనుచరులును అగు ముసల నులు 

కూడ రసూలువారికొఅకు దేవుండు అనుగ్ర)హింపవలెనని దేవునితో ప్రార్థింపవ లెను. 
దీనినే దరూడ్‌ అందురు. ముసలాగినులు ఒకసారి దరూదు పఠించినచో డేవుండుపది. 
సార్లు వారిని అనుగిహించును. "కావున ముసల్మానులు ఎక్కువగా దహాదు పఠించిన 
వారికే మేలగును. తిల్లాహుమ్మ-సల్లితలా-సయ్యిదినా-వా-మాలానా-ము హేవ్ముదిన్‌. - 
వతలా-ఆలి-సయ్యిదినా-వామాలానా-ము హేమ్ముదిన్‌-వ-బారిక్‌ -వ-సల్లిమ్‌. 

57. ఎపరు దేవునిని ఆతని ప్రవక్తను బాధించుచున్నారో వారిని "జేవుడు 
ఇనామనందును పరమునందును శవించును, మణి వారికింగాను అవమానపజడు 
నట్టి శిక్ష సిద్ధముగా నుంచియున్నాండు. శర. మకువరు చేరముచేయని ముస 
లాను పురుషులను క్ర్రీలు బాధితుకో వారు అపనిందను, స్పష్టమైన పాపమును 
"మోసీనవారగు చున్నారు. 

వ్యా! 57. అవిశ్వాసులును వంచకులును "జీవునినమ్ముకతిరస్కరించుచుఆ తని 
(ప్రవక్షయగు హజ్రత్‌ ముహమ్మాదునుకూడ తిరస్క-రించుచు అఆచేకవిధములుగవారిని 
బాధించుచుండిరి. "దేవుని (పవ_క్తను బాధించుట దేవునిని బాధించిన న్లేఅగునుగ దా! 
ఇట్టి దుస్తులు ఉభయలోకములలో దేవుని అనుగపామునుండి దూరురై "జేవునికోప 
మునకును శాపమునకును పాత్రులై నళింతురు, వారికి పరలోకమునందు అవమాన 
పఅచునట్టి నరకాధ గలదు. 58, వంచకులు అన్యాయముగ ముసలానానుపురుషులను 
'శ్రీలను చాల బాధించుచువారివై అపనిందలుమోపుచుండిరి, ఇట్లుబాధించుట చాల 
పాపము, నేరము చేయనిదే బాధించుట ఆన్యాయముచేసి అపనిందను మోవినట్లగును. 
దీని శిక్ష తప్పక దుష్టులకు. గలుగును, 

59, ఓ పవక ! నీభార్యలతోను నీకుమాడ్తాలతోను ఇతర ముసల్మాను శ్రీ 
లోను వారు తేమ దుప్పటులను తల్మవెనుండి తమ ముఖములవై (వేలాడ విడువవలె 


చున్నది. "దేవుండు హజల్‌ రసూలువారి యోగ్యత (దర్హా)కుం దగినట్లుగ (ప్రల్యేక| నని పలుకము. దీనివలన వారు గుంర్తిపయిడి బాధంపంబడరు. మటి. చేవుడ 


| 


గుడయు 22) 56 సూరయీ అహొజాబా కిక, 


కయించువాడును దయగలవాండును. 60. వంచకులును, మనోరో గముగలవారును | అవిశ్వాసులను శపించియున్నాండు. మణీ వారికొఆకు చాల మండు నరశాగ్నిని సీద్ధ 
మదీనాలో వదంతులు కల్పిం చువారును మానుకొననిచో తప్పక నీకు వారిన నధి|వజచియున్నాంయడు. 65, అందు వారు శౌశ్వతముగానుందురు. వారు రక్షకునిగాని సహా 
శారము నొసంగుదుము. మరల వారు నీతో పుర్ణిమనందు కొన్నా ళ్ఫ్ళుమా(త్రము శవి| యునిగాని పొందంజూలరు. 66. అగ్నిలో వారి ముఖములు పొర్లింపంబడు దినమునందు 
తులై యుండంగలరు. 61. వారెచ్చట దొరకినను వారుపట్టువడుదురు. మతి వధించం | వారు “మేము "దేవునికి వధేయులమైయుండిన మణీ ప్రవక్షృమాట వినియుండిన ఎంత 
బడుదురు. 62. వీరికి పూర్వము గడచినవారి విషయము కూడ ఇటులే "జీవుని వద్ధతి బాగుం జెడిది” అని పలుకుదురు. 67, “ఓమాప్రభువా ! మేము మానాయకులయొక్క_ 
యుండెను, మణి నీవు దేవుని పద్ధతిలో మార్చు చూడంజాలవు యు మా'వెద్దలయొక్క-యు మాటలు వింటిమి. మణీ వారు మమ్ముసన్మారమనుండి త 

వ్యా! 59, మదీనాపురములో దుష్టవంచకులు వీధులలో తిరుగు మసలాను శ్వించిరి. 68, ఓమ్మాప్రభువా ! వీరికి రెండింతలు శిత నొసంగుము, చుణీ వారిన 
బానిస స్రీలను పలువిధములుగ బాధించుచుండిరి, ఒకపుడు మసల్మాాను స్ర్రీలనుకూడ వ్యా! 68. వంచకులును అవిశ్వాసులును తీర్పు దినమునందు తమకు శిత్షగలు 
బాధించుచు బానిస్ర్రీలు అని పొరపాటు పడితిమి అని పలుకుచుండిరి.  మణియు.|గును అని విని పరిహాసనవితో ఆప్రళయశాలము ఎపుడు వచ్చును! అనిపలుకసెగిరి. 
మదీనానై శత్రువులు దాడివెడలి వచ్చుచున్నారు అని వదంతులుకల్పించుచు వంచ దానికి నిందు సమాధానముగలదు. (ప్రళయ కాలము(ఖయామతు)వచ్చు గడియ దేవు 
కులును యూదులును దుష్ట ప్రచారము చేయుచుండిరి, దీనివలన ముసల్హానులకును ప్రవ నికిందప్పు యొవరి!ిని చెలియదు. అది తప్పకొవచ్చును. అతిళ్నీఘములో నే రావచ్చును. 
_కకును కష్టము గలుగుచుండెను. కావున ఈ వాక్యములలో వంచకులకు మందలింపు | కొవున (ప్రజలు దానికి భయపడి అది యెప్పుడువచ్చునో అని.తమ చుర్మార్మమును 
గలదు. ముసలాగ్ధిను శ్రీలు అవసరముపడి బయటికి పోవలసినపుడు దుప్పటికప్పుకొని | వదలి సత్కా-ర్యములు చేయవలెను. 665. అవిశ్వాసులు "దేవుని యను(గ్రహమునుండి 
తలవైనుండి ముఖముము ముసుగు వేసికొని పోవలెను, దానివలనమసల్మాను క్ర్రీలును |దూరులై. దేవుని కోపమునకు శాపమునకును పాత్రులై దహించు నరకాగ్నిలో పడి 
చానిస స్త్రీలును గ్నుర్తింపంబడుదురు, వంచకులు బాధింపంజాలరు. 60:61వంచకులును, | శౌ శ్వతముగా నుందురు ఆశిక్షనుండి రశ్నీంచి తోడుపడు వారెనరును వారికి లేరు. 
యూదులును, మనోరో గములుగల దుమ్టులును తమ దుర్యాగ్షమును మోనుకొననిచో|66. నరకాగ్నిలో పొర్లుచు దాని బాధకు సహింపలేక ఆల్లాడుచు తాము చేసిన అవి 
వారిని శిన్నీంచుటికు (ప్రవ్నకకు దేవుండు ఆక్ఞాపించును. దుష్టులు అవమానమును | శ్వాసపాపములకు. చింతించుచు “దేవుని నమ్మి విశ్వసించి చేవునిమాట ఆతనిపివక్ష్హ 
పొందంగలరు. వధింపంబడుదురు అని మందలింపు చేయంబజెను, తుదకు యూదులు (మాట వినియుండినచో ఎంతబాగుం జెడిది. ఈ నరక బాధతవ్చియుందునుగ దా!” అని 
మదీనాపురమునుండి తణుమంబడిరి. వంచకులు దేవుని శిక్షకు భయపడి తమ దుర్మా |పలుకుదురు. 67:63, అపుడు ఇవాలకువితులై. “మేము ఇపాలోకములోమాదుష్టనాయ 
త్రము మానుకొనిరి, 62. పూర్వముకూడ ప్రవ_క్షల విరోధులు బేవునిశిక్షకుపాదత్రులై |కులగు వెద్దలమాటవిని శెడితిమి. వారే మమ్ము ఇస్లామ్‌ మతములో 'చేరకుండచేసిరి, కా 
నళించిరి. ఇది "దేవుని పద్ధతి, ఇం-దేలాటిమార్పులేదు. కావున మదీనాలోనివంచకులకు |వున ఓమ్మాప్రభువా! మాదుష్టనాయకులను మాకు లభించు శిక్ష్తవంటి రెండింతల శత 
శిక్ష విధించి వారి యుపద్రవమునుండి ముసల్మానులను రవ్నీంచుట _విధిమైనది. ఇది. |వారికినొసంగు మునీడయనుండివార్తినిదూరపటచి వారినిశవించుము” అని పలుకుదురు. 
డ్రొతదిగాదు. దుష్టులను శిక్షీంచుట సాధువులను కశ్నీంచుట 'టేవుని ధర్మము, 6. ఓ విశ్వాసులార! మూసాను బాధించిన వారివలె మారు కామండుందు, 

68. ప్రజలు పళయశాలమునుగూర్చి నిన్నుఆడుగుచున్నారు. దానివిషయము. ఆపిదప దేవుండు వారు మూసా విషయము పలికిన దానినుండి ణి నిర్దుప్తిగాం 
-జేవునిశే తెలియును అని ఓ ప్రవక్తా! పలుప్‌ము. దాని విషయము నీకేమి యజుక, | జేసెను, మత ఆతండు "టేవుని యొద్ద చాల గౌరవముగలయాతందు, ఓవిశ్వాసులారా! 
'పోయశాలము సమీపములో చే యున్నది కాంబోలు, 64. నిశ్స యముగా "దేవుండు |మౌరు -జీవునికి భయపడుండు, మణి సరిమైనమాట పలుకుండు. 71, "బీవుండు మా 
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68. యస్‌ -అలు-కన్నాసు-లేనిన్‌ -సాతతి-ఖుల్‌ - ఇ న్నమా-బ్లేల్‌ మప+-జేన్‌- 
దల్లాహా-వమా-యుర్‌-రీక-ల-లేల్లస్‌ -సాతీత-తకూను-భరీబా. 64. ఇన్నల్లావా-లత | he nomen) wo tee? 
నల్‌ -శా ఫీరీన-వ-అత్ట-లహుమ్‌ -స రా. 65, ఖాలదీన-ఫీపో-అబదన్‌ -లా-యజి 7 
దూన-వలియ్యన్‌-వలా-న"సీరా. 66. యామా-తుఖేల్లబు-వుజా-వముహుమ్‌ -ఫిన్నారి. 
యఖూలూన-యానై తనా-అలే కే-నల్లాహా-వ-అతేలే -నర్‌ -రసూలా, 67, వఖాలూ | యా కధ abide 
రబ్బనా-ఇన్నా-అతే త నాసాదతనావ-కుబ రా-అనా-ఫ-అపిల్లూ-నస్‌ -సబీలా,68.5 
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బృనా-ఆరిహామ్‌- జల్‌ -సైనిమినల్‌-తేజాలి-వల్‌ -తన్‌-వుమ్‌-లలే- నన్‌-కబీరా. | యం. 5 ల 
పో స they say. Oh, would that we had యళత ర TW ssl 

భోరశాపమును వేయుము”* అని పలుకుదురు. obeyed Allah and had obeyed Ms య చరం IN 
Mer లన AYP TI TIT యు, 
వ pane య ల 


ఫాబర ఆ-హుల్లాహు-మిమ్మాా-ఖోంలూ-వ కా న-క్షేన్‌ -దల్లాహి-వజీప+,70,యా-అయ్యు 
హాల్ద జేన-ఆమనుల్‌. -తభుల్లాహ-న-ఖూలూ-ఖౌొలన్‌ -సదీదా.71.యున్‌ -లివా-లకుమ్‌ సం 
ఆత -మా-లకుమ్‌-వ-యగ్‌-ఫిర్‌ -లకుమ్‌ -జీనూ-బకుమ్‌-వమన్‌ -యు తి-కేల్లాహా-వ-ర | ఈ క దాక ఆ 
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చ్‌ అద్‌ ఫాక.ఫాటిన్‌.అచెనూ. | 
rpg Sr MoD eC! 
72. ఇన్నా-తేరజ్‌-నల్‌ -ఆమానత-తేలస్‌-సమావాతి-వల్‌-అర్‌ -జె-వల్‌ -జి Tir న. Rise EU Te 
బాలి-ఫ-అైైన-అన్‌-యావొ-మిల్‌ -నహా-వ-అమ్‌-ఫఖో నిన్‌ హా-వ-హేమల_హ| “క rs a కార్యా 
ల్‌-ఇన్‌-సాను-ఇన్నవూ-కానాజలూ-మన్‌-జవూలా, 78. లియు-ల జ్‌-డే-బల్లా rare ew rape నో Coane గారో i వ సం 
హుల్‌ -మునా-ఫి భేన-వల్‌ మునా-ఫిఖోంతి-వల్‌ ముష్‌రికీన-వల్‌ ముష్‌రికాలి-వయతూ | అణా | ప ALE arab మక య కడా! 
బల్లావు-తేలల్‌ _నచూమినీన-వల్‌ ; 'మూమినాతి-వకానల్లావు-గ్‌ ఫూరర్‌-రేహీమా. హ్ష్‌ beh టం త్‌ కన డా 
సూరయే సబా. మక్కీ. 54 వాక్యములు. క | గారా! 
victory. 73. So Allah punishcth hypo- Pm pe. 
స అ] గం giao grasps {3 ealed at Mecca 
ఈసూరలో సబావారి విషయము తెలుపంబడినది, కావునదీనికి సబాఅనిసేర్నుగలిగాను. | 22 101 We Berd the trust | gia! mer ans breowta | the name ef Allah, ఏల 
అ Ee tet [A Maer me Ad | Bt foi Mes, at 
9 వ lo 1! స . Praise u ah, oy 
బిస్మిల్లా పిర్ర హే నిజ హీమ్‌. నల న ద 
న్‌ు దయాళువును, (వేమించువాండునగు జ క్‌ వ్‌ పేరు SORAH XXXIV Saba, “Sheba,” takes its name from vy. 15 ff., where Sheba 
2 ల (Saba), a region in the Yaman, is mentioned as havin 
1. అల్‌ -హేమ్‌దులిల్లాహిల్‌ -లజే-లవూ-మాఫిస్‌ -సమావాతి-వమా-ఫి been devastated by a flood. lt warns of the effects 0 
ల Taxury. 
ల్‌ -అర్‌ జ-వలహుల్‌ -హేమ్‌దు- sandy Meccan Sdrab; 1 


-కాండము 22) 


కర్నలను అంగీకరించును. మిపాపములను త్షమించును. మజెవండు దేవునికిని ఆతని 
ఇపవక్షకును విధేయుండై యుండునో యాతండు గొప్పవిజయమును పొందును. 
వ్యా! 69, మునల్యానులు వాజ్‌్రరల్‌ రసూలువారి విషయము చాలగారవము 
గలిగి యుండవలెను, వలాటి మర్యాదకు విరుద్దమైనపని సంభవింపంాడదు. చాల 
|జ్నాగత్తగా నుండవలెను. (పవక్కను బాధించువారలు ఉభయలోకములలో చెడుదురు 
అందుకు మూసాజనులగు. ఇస్రాయీలియులు మూసా ప్రవక్త్యయందులేనట్టి లోప 
యును కల్పించి దానిని పలుకుచు మూసా ప్రవక్క మనస్సునకు చాలకష్టముకలిగించు 
చుండిరి. "దేవుండు వారి ఆపనిందను రద్దుచేసి మూసాపివక్త దోషనులేని యాతండు 
అని స్పష్టపజవెను, ఇసా)యీలియులు సిగ్గులేక దిగంబర్నుల్తై స్నానము చేయుచుం 
డిరి, మూసా్రవక్ష్మ చాలసిస్టగలయాతండు, కావున ఆయన ఏకాంతమునస్నానయ 
చేయుచుండెను, అందులకు ఇస్రాయీలియులు మూసాకు “ ఏదో(బుడ్డ మొదలగు) 
లోపమున్నది, కాబట్టి ఆతంయ బహిరంగముగా స్నానముచేయండు” అనిపలుకు చుం 
డిరి. అందుకు మూసా(్రవక్షమనస్సునకు చొలకష్టమగలుగుచుం డెను. ప్రవక్కఏలా 
టి మానవనోషములేనట్టి యాతండుగా నుండవలెనుగ చా! అందుకు ఒకనాండు మూసా 
'ప్రవక్న ఏకాంతమున తనవ స్త్రములుతీసి ఒకరాతిపై నుంచి స్నా నముచేయుచుంజెను. 
ఆపుడు రైవికముగా ఆవ స్ర్రములు తీసికొని యా తాయి పరుగెత్తసాగెను. మైదాన 
ములో "నెవరునులేరు అని తలంచి మూసా తనవ శ్ర్రములకుంగాను దానివెట పరు 
్తెను. _దైవికముగా ఆకతాయి పోయి ఇ్లస్రాయీోలియుల గుంపునుండు చోటున నిలి 
చెను. అపుడు అందణును మూసానుచూచి యేలాటిఅంగళోపమాలేదు అని నిశ్చేయ 
ముగాతెలిసికొనిరి. ఇటులే ఇస్రైయీలియులు మూస్మాప్రవక్కనై అపనిందలు మోపు 
చుండిరి. "దేవుండు దానిని రద్దుచేయుచుండెను. మణి మూసా్రవక్త చేవుని సాన్ని 
ధ్యమున వాలగొరవము గలయాతండు అని స్టికపజ చెను. 70:71. ముసల్మానులు ఎల్ల 
పుడు "దేవునికి భయపడుచు తమ |ప్రతికార్యములోను న్యాయముగ వర్తింపవలెను. 
సరిమైనమాట పలుకవలెను. సత్యమును, న్యాయమును పలుక వలెను. "దేవుడుఅన్నుగ 
హించి వారికర్ణలనుఅంగీకరిం చును. వారిపాపములనుక్షమించి పుణ్యములనొసంగును. 
డేవునివిశ్వసించి ఆతని ప్రవక నునమ్మి'దేవుండువిధించినట్టిధర్ణమలనుఅనుసరించినవారు 
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సూరయీ సబా. కిక్క 


ఉభయలోకములలోను గొస్పవిజయమును కృతాగ్ధత్వమును మోక్షమునుపొందుదురు. 

72, మేము అమానతును ఆశాశములయెదుట భూమి యెదుట పర్వతములయెదుట 
నుంచితిమి. వీదప అవి దానిని మోయుటకు సమ్మతింపలేదు. ఆవి దాని విషయము 
భయప డెను. మణీ మానవుడు డానినెత్తుక్ల నెను, మానవుడు చాల అన్యాయము 
చేయువాండుగను మూఢుండుగానున్నాండు. తుదకు దేవుండు వంచకులగువురుషులను 
వంచకులగు స్త్రీలను ెక్కు_దైవారాధకులగు (్ర్రీపురుషులను శిక్షీంచును. మత్తీయు 
విశ్వాసులగు పురుషులను 'స్రీలను అన్నుగహిం చును. మణియు 'దేవుండుత్రమించువాం 


డును, దయాళువును. 
వ్యా! by ఈవాక్యములో అమానతు అనుపదము డేవుని ధర్మములకును వి 


-భీయతకును వి శ్వాసమునకును బుద్ధిక్టానయో గ్యశే లకును అన్వయించును. డేవునిధర్ణ 
ములుఆనుసరిం చువారికి పుణ్య మును స్వర్ల సౌఖ్యమును లభిం చును. "డేవుసినమ్మకధర్ణము 
లను ఆచరింపనివారికి నరకళిక్షగలుగును. ఈ ధర్మములను అనుసరించుశ క్షి యోగ్యత 
బుద్గిక్టానములు) భూమ్యా కాశములలోను పర్వతములలోను లేదు. కావునఅవి అధర్మ 
ములను భరింపంజాలవు, దానికి శకిలేదు. కావున చేవునిశిక్షకు పాత్రులు కావలసి 
వచ్చును అని భయపడి అవిసమ్ముతింపలేదు. మానవస్వభోవములో మంచి 'సెబ్బరులు. 
చేయుశక్షియుయో గ్యతయుంగలదు. ధర్మములను అనుసరించిఅధర్హుములను నూనుకొ 
నుబుద్ధిస్వాతయ్యత్యముగలదు. "కాంబట్టిమా నవుండు ధర్ముములననుసరించు భారముతాను 
గెత్తుకొనెను. కాని పెక్కుమంది అబాధ్యతను 'నెఅవేర్చుటలో న్యాయము పాలిం 
చుటలేదు. జ్ఞా నమువదలి మూథులగుచున్నారు. తుదకు ధరభారము వహించియు 
డానికి వ్యతి లేకముగాచేయు వంచకులగు క్రీపురుములును వ్మిగహోరాధకులును దేవు 
ని కోపమునకు పాతు లై శిక్షపొాందుదురు. విశ్వసించి ధర్మములను ఆచరించినముస 
లాను ్ర్రీఫురువులు "దేవుని క్రీతికిపాత్రులై దేవునిలనుగిహములుపొందుదురు. కావు 
నమానవులు తమస్వభావమగు భకి,మార్లముననుసరించి "దేవునికి పియులగుదురుగాక " 

1. సర్వస్తోత) ములు "దేవునికే యున్నవి. ఆశాశముభోను భూమిలోనుఉన్న స 
మస్మము ఆతని'దే. మశీయు ఆతనికిపరలోకములోను స్తో త్రముగలదు, మణియు ఆతం 
'జే వివేచనా పరుండును సర్వము "తెలిసిన వాడును. 2. భూమిలో ప్రవేశించునది 
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es ఫుల్‌ -ఆఖిరతి-వపహు-వల్‌ -పేకీముల్‌ -ఖబీరు.౨, 
ఈ లము-మా-యలిజు-ఫిల్‌ -అర్‌ జ-వమా_యఖ్‌ రుజు-మిన్‌ హో -వమా-యన్‌ -సిలు-మి 


నస్‌-సమా ఇ-వమా-య టే -రుజు-ఫీ హో-వ-పాువర్‌ -రోహీముల్‌ -గఫూర్‌. 


$. వ-ఖోలల్‌=లజీన-క ఫరూ-లా-తాతీ - నస్‌-సాతతు-ఖుల్‌ -బలా-వరబ్మీ - 
లతాతి - యన్నకుమ్‌ - తోలిబుల్‌' - హోబి- లా-యతే-హీబు - తేన్‌వు-మిసీ- 
లు-జరి-తిన్‌-ఫిన్‌-సమావాతి-వలా-ఫీల్‌ -అర్‌ ఉ-వలా-అసీ గర-మిన్‌- జౌలిక-మలా- 
అక్‌ బరు-ఇల్లా-ఫీ-కితాబిమ్‌ -ముబీన్‌, 4. లి-యబజ్‌ -డి-యల్ల జీ నాఆమనూ-వ-తేమిలు 
సి-సాలి-హేతి-ఉలాలక-లహు వ్‌ -మగ్‌-ఫిరతున్‌ -వరిజ్‌ -ఖున్‌ -కరీమ్‌. 5. వల్లజీన- 
సకే"-ఫీ-ఆయాలినా-ములే-జి-బేన-ఉలా-ఇక-లహుమ్‌-టేజౌబుమ్‌-మిర్‌ -రిజ్‌ -స్‌న్‌- 


isin the camh. His is the prame 
in the Hereafter, and He is the 
Wise, the Aire 
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2, Me Knoyeth that which 
gocih down irrto the earth and 
that which cometh forth from it, 
and that which descendeth 
from the heaven und that 
which ascendeth into it He 
is the Merciful, the Forgiving. 
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3. Those who disbelieve say: 


అలీమ్‌, 6.వ-యరల్ల-జేన- ఊతుల్‌ -భ్రీల్‌ -మల్‌ -లజే-ఉన్‌-పెల-ఇలై క-మిర్‌ -రబ్బిక- 
వాువల్‌ - హేఖో భఖ -వాయహ్‌-దీ-ఇలా-స్‌రా తల్‌ -తిజీజిల్‌-హేమాద్‌ . 7. వ-ఖోల! 
ల్‌ -లేన-కఫర్లూ-పాల్‌ -నదుల్లుకుమ్‌ -తేలా-రజులిన్‌' -యునట్ళి-ఉకుమ్‌ -ఇతా-ముబ్‌ 
శఖ్‌-తువ్‌ -కుల్ల-యుమట్‌ -డీఖోన్‌ -ఇన్నకుమ్‌-లథీ-ఖల్‌ ఖన్‌ జదీద్‌ .8, అఫ్‌ తరాతలల్లా 
హీా-కడజేబన్‌ -అమ్‌ -బిపా-జిన్న తున్‌-బలిల్‌ -లజేన-లా-యూమినూన -బిల్‌-ఆఖిరతి 
ఫీల్‌ -తజౌబి-వజ్‌ -జిలా-లిల్‌-బఈద్‌ .$. అఫలమ్‌-యర"-ఇలా-మాళై న-విదీహిమ్‌ 
వమా-ఖల్‌ -ఫహుమ్‌ -మినస్‌ -సమాఖ్ల-వల్‌ -ఆర్‌ జి-ఇన్‌-నపా-నఖ్‌ -సిఫ్‌ -బిహిముల్‌- 
అర్‌ ఉ-జి-నుస్‌ -ఫై జ్‌ -తలైహిమ్‌-కీిస-ఫమ్‌-మినస్‌ -సమాఖఇ-ఇన్న-$ీ -జాలిక-ల-ఆ 
యతల్‌ -లికుల్లి-తబ్‌-దిమ్‌ -మునీబొ. 

10. వల-ఖోద్‌ -అకైనా-దావూద-మిన్నా-ఫజ్‌ -లన్‌ - యా-జబాలు-అవ్వివీ- 
మతేహూ-వ ల్‌ -బ్రేర-వ-ఆలన్నా-లవల్‌ _హపీద. 11, అనిపే-మల్‌ 
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turneth (to Allah) repentant. 
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యును అందుండిబయటికి వచ్చునదియును ఆకాశమునుండి దిగునదియును అందునె 

క్కి పోవునదియును బేవునికిదెలియును, మజశిఆతంజేదయా భువునుక్షమించువాండును. 
| వ్యా! 1. ఇందు బేవుని మహిమమును ఏకత్వమును తెలుపంబడుచున్నది. భూ 
న్య్యూకాశములను అందలి సమన్తమును చేవుండే సృష్టించి పోపించుచున్నాండు. స 
నుస్త్రమునకుందగినట్లు: చేయుచున్న్నాండు. కావున అట్టి స్వామియే అన్ని విధముల 
"్యోత్రయులకును పూజలకును అక్టందు. ఆతండు డప్పువేలు దైవము ఆరాధింపందగి 
నవొండుకాండు. ఇహలోకమయులో అన్ని సోత )ములకుందగి నట్టుపరలోకములలోయగూడ సో 
(లేములకు అన్ట్మండు. "జీవుడు వివేచనాపరుండు, సర్వము తెలిసినవాండు, కావున భూ 
మ్యాకాశములను వృథాపుట్టిం చ లేదు. ఇపాములోని మానవుల జీవితము వృథాపోదు. 
'దాని ఫలితము పరలోకము. అందు సమస్తము స్పష్టపడును. 2 భూమ్యా కాశములలో 
నుండు ఒక్కొక్క వస్తువును (ప్రాణియును చిన్న దైనను పెద్దదైనను సర్వముదేవునికిం 
డెలియును. వాననీళ్ళు విత్తనములు, జంతువులు పురుగులు శవములుు మొద 
లగ "వి. భూమిలో (ప్రవేశించునవి. వైర్కు పచ్చిక, వృత్షజాలము, ఖనిజములు (లో 
పారణ్నములు) మొదలగునవి భూమినుండి బయటికి వచ్చునవి. వన్షము, "దేవదూతలు 
"జేవుని సందేశము (వహీ) మొదలగునవి ఆకాశమునుండి డిగునవి. దేవదూతలు, 
ఆళ్ళలు; కర్మలు పారిర్థనలు మొదలగునవి ఆకాశమువైకి చెక్కు_నవి. ఇందు మాన 
వులక్‌ లాభములును _మేళ్లును గలవు దానికి తగిన నంవూర్ష కృతజ్ఞత నలకీపుట మా 
నవులవిథి, కాని అందు లోపము గలుగును. దేవుడు దయగలవాయను క్షమించువాం 
డును, కావున మానవులపై దయచేసి పాపములను క్షమించును. దేవుని అన్నుగ్రహ 
మువలన'నే లోకము నిలిచియున్నది. లేనిచో మానవుల పాపముల ఫలితముగ తేజ్ట్ఫే 
ణమే భోకము నశించియుండును. 

8, మాకు (ప్రళయకాలమురాదుఅని అవిశ్వానులు పలుకుదురు. ఎందులకురాదు. 
అగోచరము (వైబు)ను ఎఆుంగునట్టి నా ప్రభువుసామీ! అదితప్పక మికు వచ్చును. 
ఆశాశములలోను భూమిలోనున్న రవంత వస్తువును దేవునికి మణుంగుపడదు. దీనికంయె 
చిన్న వస్తువు కై నను బే దా పెద్దవస్తవ్లులైనను సర్వము స్పష్టమైన గ్రంథములో నున్నది, శీ. 
విశ్వసించి సత్కా-ర్యముల్డు వేసిన వారికి (ప్రతిఫలము నొ సంగుట్టకు (గాను (ప్రళయకాల 


శాండము 22) 

తంత్రములు చేసీ సనాసగ్గమువదలి పాపములు వడి కట్టుకొన్న అవిశ్వాసులకు తప్పక చాల 

కఠినమైన దుఃఖకరమైన నరకశిత్ష లభించును. అందుకు తప్పక తీర్పుదినము వచ్చి 

తీరవలెను. 6. ఖురానెషరీఫు దేవుని సత్యమైన గ్రంథము. అందలి విషయములు సత్య 
౪ ములైనవి. ఈ విషయము (గంథజ్ఞానముగల యూదులును న్యసానీయులును ముస 

ల్యానులును (గహీంతురు. కావున పునరుజ్ఞానదినమః (ఖయామతు) వచ్చునుఅనువిష 

యము ఖురానుల్లోం గలదు. కావున అదిస్యోమనివిద్వాంసులు నమ్ముదురు. మణియు 
ఖురాను ననాస్టగ్షచూపుచున్నది. దాని ననుసరించువారు చేవుని పొందంగలరు అని 
గహింతురు. 7, మక్కా-ఖ్నురైషులు హజల్‌ రసూలువారి విషయము తమజనులతో 
నిట్లుపలకుచుండిరి:- “ఓజనులారా!ఒక మనుష్యుని(ముహమ్మదును)మీకు చూసపెదము. 
ఆతడు మారందణు చచ్చి అణువులై మట్టిలో కలిసిపోయిన షిదప తీర్పుదినమునందు 
తిరిగి సజీవుల్తై కొక్యగా సృన్టిపొందుదురు అని పలుకు చున్నాండు. ఈ మాట. 
ఎవరు నమ్ముంగలరు. ఆతండు 'దేవునివై అసత్యము కల్బించుచుఅట్టుసలుకు చున్నాండో 
తేడా ఆతనికి పిచ్చిపట్టి అట్లు శెప్పుచున్నాడో ఏ విషయమును మాకు కెలియకు 
న్నది, 8. ఇందు అవిశ్వాసులకు రద్దుగలదు. (పవక్కపలుకునది డేనవునిడై కల్పన 
కాదు. అది విచ్చిమాటయునుకాదు. పరలోకమును నమ్మని ఆవిశ్వాసులు జ్ఞాన 
మాగ్గమువదలి చాల దుర్మార్లములోపడి దానికి ఫలితముగకరినశిక్షకు పాతు9లు 
కానున్నారు. దేవుని ప్రవక్తలను నమ్మక వారికి విచ్చివిట్టినది. అని చెప్పుట చాల 
శోచనీయము. అదిశిక్షకు కారణమగును. 9, చచ్చిన వారిని తిరిగి సజీవులు చేయుట 
అసంభవము అని తలంచు విశ్వాసులు తమచుట్టునున్నట్టి భూమ్యాకాశములను అం 
దలి సృష్టిని గమనింపరా! అట్టిగొప్పవస్తువులను స్పష్టించినట్టి "దేవుండు (మానవులను 
తిరిగి సజీవులుగా జేయలేంజా! తప్పక చేయంగలండు. అందేలాటి అసంభవము లేదు. 
సర్వము దేవుని శక్షికి లోంబడియున్నది. ఏమి అవిశ్వాసులు భయపడరా! దేవుండు 
కోరినచోవారు సలుక అవిశ్వానపు మాటలకు శిక్షగా వారికి భూమిలో పూడ్చి 
"వేయంగలండు, లేచా ఆకాశము యొక్క ఒక్కతునుక వారివై పడ వేసీవారిని నాశము 
చేయంగలడు. ఎవరు ఆతనిశోక్ష నుండి అవిశ్వాసులను రవ్నీంపంగలరు, భూమ్యాకాశ 
ముల సృష్టిలో గమనించి "దేవునియందు భయభక్తులుగల వారికి "జేవుని శక్షినిచూపు 


చ 


న 


61 


సూరయీ సబా 94. 


మువచ్చును). ఇట్టివారిే త్షమాపణయును గౌరవమైన ఆహారమును గలదు, 5. నహ 
వరు మావాక్యములను లొంగంజేయుటకు (ప్రయత్నించిరో వారికి చాల కశినమైక 
దుకిఖికకమైన శీక్షగలదు. 6. మజావరికి (గంథజ్యానము ఒనంగంబడి యున్నవోవారు 
నీ ప్రభువునుండి నీకునొసంగంబడిన ఖురాను (గంథయ సత్యము అనియు ఆది సర్ప 
శక్తుండును సోత్రనీయుండును అగు దేవునిమాగ్షము చూపుచున్నది అనియు గ్రహిం 
చుచున్నారు. 7. మణియు అవిశ్వాసులు (పరస్పరము) “మీరు పగలి తుత్తునియలు 
అయినవుడు మారు కొత సృస్టియుల్లోనికి తిరిగి వత్తురు అనిమోకు తెలుపునట్టి మను 
ష్యుని మీకు చూపుదుమాశీ' ఆతరిడ్డు "దేవున్నివె అసత్యము కల్పించెనో చేదా ఆతనికి 
విచ్చియున్నదో తెలియదు''అని పలుకుదురు. ఆ'్స్గకాదు! ఎవరు పరలోకమును నమ్మ 
రో వారు శిక్షలోను చాల దూగమైన దుర్గా (గ్గములోను పడియున్నారు. 9. ఏమి వా 
రికి మందును నెనుకను ఉన్న ఆకాశమును భూమిని వారు చూడలేదా! మేము కోరి 
నచో వారినిభూమిలోనికిఅణగందొక్కి. చేయుదుము. లేదావారి వై ఆశాశముయొక్క_ 
తునుకను పడ చేయుదుము. నిశ్చయముగానిందు దేవుని వెపునకుతిరుగు ప్రతిమానవు 
నకు సంపూ న్లసూచన గలదు 


వ్యా! 8, అవిశ్వాసులు ప్రీశ్లర్ల కాలమును తీర్నుదినమును(ఖయామతు) కురాదు, 


మట్టిలోకలిసి మజ్జిఅలయిపోంికినీవిదప తిరిగి సజీవ శై లేచుటఅసంభవము అని పలుకు 
చుండిరి. దానిగూర్చి యిందుశెప్పంబడినది. (ప్రళేకీరుకాలెళు తప్పకవచ్చును, దేవం 
డు సర్వము తెలిసినవా(డు. అతనికెద్దియును మణజు6గు'ఖేదో. 
అణువును చేవునికి నెజుంక. మానవులు చచ్చిన ఏనప 
పోయినను డాని అణువులు దేవునికి తెలియును. 
కోరినపుడు అన్ని అణవులనుసమకూర్చిమను ష్యులను తిరిగినజీవులుగ ౯జేయును.సర్వము 
స్పష్టమైన గ్రంథమగు లాౌహెమెవొపూపలో లిఖుసంబడియున్నది. 1, లీర్పుదిన 
ము తప్పక వచ్చును, అందు విశ్వాస్తులు చేసిన స్షత-ర్యమాలకు _వారిపుణ్య 
(మగు స్వర్లనివాసము వారికి లభించును. "దేవే. వారినిక్షమించి దయచేసి స్వర్గములో 
గౌరవమైన ఆహాతము నొసంగును. $. టేవుని (గంథమగు ఖురాను వాకగ్టీములను 
శిరన్క-60చో విరోధించి ప్రవక్తలను లొంగగియవలెనని యత్నించి అనేక కుట్రలు 


కైక కవ్వయును 
రి గామయుమట్టిలో కలిసి 
వవుండు సర్వశక్షండు. కావునతొను 


ఫలిత 
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సూచనలు గలవు. అట్టి భక్తులే బుద్ధితెచ్చుకొని "దేవునియందు విశ్వానము గలిగి 
తీర్పుదినము వచ్చును అని నమూదురు: 

10. మణియు మేము దావూదునకు మా యొద్దనుండి గొప్ప ఘనత నొసం 
గితిమి. ఓపర్వతములారా! ఆతనితోయగూడ మారును సోత్రము కొనియాడుండు అని 
ఆజ్ఞా పించితిమి. (ఇటుల) పక్షులనుకూడ ఆజ్ఞావించితిమి. మలియు మేము ఆతి 
క్రొజకు ఇనుమును మెల్షేనిదిగాం 'జేనివేసితిమి. 11. పూర్తి కవచములను జేయును. కడి 
యములను సమముగానియముముతో కూర్చుము, మణిమిరు నత్కా-ర్యములు 'చేయుండు 
మీరు చేయునది నేను చూచుచున్నాను అని ఆజ్ఞాపించితిమి. 12. మణియు మేము 
గాలిని సుశైమానునకు వశపజచితిమి. అది ఉదయమున ఒకనెల ప్రయాణమును 
సాయంకాలమున ఒకనెల (ప్రయాణమును చేయును. మణీ ఆశళనికొటికురాగి యూ 
టను (ప్రవహింప(ేసీతిమి. చుణీయు ఆతని వ్రభువు అక్షాచే ఆతని యెదుట పనిచేయు 
నట్టి -జిన్నాతులను ఆతనికి వశపజచితిమి. మణి వారిలో నెవరజైన మాయా్థను 
చాంటిపోయినచో వానికి నరకాగ్నిశిక్ష రుచిదూపించెదము. 18. జిన్నాతులు ఆతని 
కొలకు ఆతండు కోరినట్టి పెద్దపెద్దకట్టడములును స్రితిమలును గుంటలవంటి పెద్దపెద్ద 
గృంగాళములును పొయ్యిల్వపైన నేయుండు "దేకిచాలు (వెద్దదంటపాత్రలు) శేయుచుం 
డిరి. ఓదావూదు సంతతివారలార! మారు కృతేజ్ఞతలు-రై సత్కా-ర్యములు చేయుండు. 
మణి నాదాసులలో కొందణు మాత్రమే కృతజ్ఞత 'సలుపు వారలు. 14, మరలమేము 
ఆతనికి చావు విధించి నపుడు ఆతని చేతిశజ్ణను తినుచున్న పురుగు 'కప్పనితకులెన 
కును ఆతని చావు విషయము వారికిం దెలుప లేదు. ఆపిదప ఆత్తండు పడిపోయా జిన్నా 
తులు తమకు మలుంగు వ్యత్తాంతములు తెలిసియుండినవో తౌముఅవమాన కరమైన 
బాధలో పడియుండరు గదా అనితెలిసికొనిరి. 

వ్యా! 10 : 11 హజల్‌ చావ్రూదునకు "జీవుడు తన అనుగ్రహముచే (ప్రవక్త 
'సదవియున్సు డానికిదోడుగ, ప్రభుత్వమును ఘునతయునొసం గౌను. హజ్రత్‌ దానూదు 
(ప్రవక్త యూరికి బయటపోయి దేవునిని స్తోత)యచేయుచు భకివూక్వగా జబూదు 
కీర్కనలు సాడుచుండిరి. వారిశబ్బమహినుచే పర్వతములుకూడ "దేవునిస్తోతీయు చేయు 
చుండెను, పక్షులు వారిచుష్టుచేరి వారు పాడునట్టి కీర్కనలుపాడుచుండెను. ఇడం 
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నొ-వ-ఫద్దిర్‌-ఫిస్‌-సర్‌ ది-వే-మలూ-సాలి-హేన్‌ - ఇన్నీ-బిమా - త'ట్‌-మలూన- అ se 3 
బిెసీర్‌, 12. వ-లి-స్తులైమా-నర్‌ -రీ హే-గుదువ్వుహా-షవ్‌ొ-రున్‌ - వరవా-వహహో-వ ఫలి 


కా-రున్‌-వ-ఆసల్నా-లహూ-నేనల్‌ -ఖ ఆ రి-వ-మినల్‌ -జిన్ని-మన్‌ యత్‌ _ మలు- 
మైన-య మైహి-బి-ఇ జని-రబ్బిహీ-వమన్‌*యడ్‌గ్‌-మిన్‌ -హుమ్‌ -ఠన్‌ -అమ్‌ రినా నుజే | 10! 
ఖౌవు-మిన్‌-తేజా-బిస్‌-న-ఈర్‌. 18, యతే-మలూనాలవూ-మాయషాడ్‌ - మిమ్‌- 
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మపీ+రీబ-వతమా-సీల-వ-జిఫానిన్‌-కల్‌ -జవాబి-వ-ఖుదూ-రిర్‌ -రానియాతిన్‌-ఇత్‌-| క 


మలూ-ఆల- దావూద-వుక్‌-రన్‌ -వ-ఖలీ లుమ్‌-మిన్‌-లెబా-దియహ్‌-షకూర్‌ . 14. ఫ 
లమ్మా-ఖ'జైనా-తేలై. హిల్‌ -మాత-మా-దల్లనుమ్‌ -తేలా-మాతిహీ--ఇల్లా- దాబ్‌-బ 

తుల్‌ -అర్‌ జ-తాకులు-మిన్‌ -స అత సూ-ఫలమ్మా-ఖర్శతబయ్య-నతిల్‌ -జిన్ను-ఆల్‌ | oped కో 
లౌశానూ-యతే-లమూనల్‌ -₹బ-మా-లబిసూ-ఫిల్‌ -తీజౌ-బిల్‌ -ముహీన్‌, 


15, లఖిద్‌ -కాన-లి-సబ-ఇన్‌-ఫీ-మన్‌ -కనిహిమ్‌ - ఆయతున్‌-జన్న-తొని - 
తేన్‌-యమోనిన్‌ - వపీ.మాలిన్‌-కులూ - మిర్‌ - రిజ్‌- ఖ-రబ్బికుమ్‌- వష్‌కురూ-ల 
లహూ-బల్‌ -దతున్‌-తేయ్యి-బతున్‌ -'వ - రబ్బున్‌-గఫ్రూర్‌. 16. ఫా అతే-ర 
ఊా-ఫ-అర్‌ సల్నా-లే లైహిమ్‌- చైలల్‌-తరిమి- వ-బద్దల్నా-హుమ్‌-బి-జన్న తై హిమ్‌ - 
జన్న కైని-జవానై -ఉకులిన్‌ -ఖమ్‌ “తిన్‌-వ-అసీ లిన్‌-వ-మై+ఇమ్‌ - మిన్‌ -సీద్‌ -రిన్‌ -ఖే 
లీలా, 17,జాలిక-జిబైఛాహుమ్‌-బిమా- కఫరూ-వహాల్‌. - నుజా'జే-ఇల్లల్‌ -క ఫూర్‌ 
18. వ-జతేల్నా-జైన-హుమ్‌-వ-జై నల్‌ -ఖ్లు - రల్‌ లతీ-బారశ్నా-ఫీహో- 'ఖురన్‌ - 
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death for him, nothing showed 
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ఆమినీన్‌, 19. ఫ-ఖాలూ-రబ్బనా-బాక్షేద్‌ -బై న-అస్‌ ఫారినా -వజీలమూ-అన్‌ -ఫ్రస 
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ఖీన్‌=ఇన్న-ఫ్యీ 


కాండము 22 63 
ఉను. అదిపూరి. కాకమునుపే ఆతనికి మరణము వచ్చును ఆనిళెలినెను. అందులకు | 


శయు బేవునిమహిమ శక్మివలన సంభ్గవించుచుండెను, బేవుని అనుగ్రహముచే డా 
త్రాచు ప్రవక చేతిలో ఇనుము మైనమువలె మెత్తవడుచుండెను, అగ్షిళో తవింపచేయ 
“యే యినుమును వారు కోరినట్లు తునుకలుచేయు-చు ముడచుచుండిరి. వారు విశాల 
మైన పెర్టకవచములుచేసీ వాని ఆదాయముతో తనుసంసారఖర్చులు చూచుకొనుచు 
ఖ్రజానశ్రైకము తీసికొనకయుండిరి. నియమముగా సరియైన కడియములు కూర్చి కన 
చేమ చేయుచుండిరి. ఈదేవుని మేళ్లకు కృతజ్ఞత నలుపుచు సత్కా-ర్యములు చేయు 
చురడవలెను. అంది కర్మలు దేవునికి -బేలియును. చానికిం దగిన ఫలితము నౌనం 
గును అనిదావూదు ప్రవళకునుఆతని కోటుంబమువారికిని దేవుని సెలవు, 18. హజల్‌ 
డావ్రూదు ప్రవక్ష'యొక్క సుతుడు సులై మాను ప్రవక్త. "డేవుండు ఆతనికి"పెకు,- 
మేల్లును అన్ముగహాములునుచేనెను. అందుబేవుని సెలవుచేగాలి అతనికి వశమైయుండె 
మ, ఆతనికినొక నీంహాసనముండెకు. అందునెక్కి_ఉదయము ఒక నెల ప్రయాణమును 
సాంయంత్రయమబఒక్క- నెలప్రయాణము సాగించుచుంజెను. గాలి లోంబడుటచే అదివిమా 
నమువలె పోవుచుంజెను, ఒకరాగియూట (ప్రనహించుచుంజెను. కరిగినరాగి నెత్తు 
కాని శావలసీనపాతలుమొదలగునవి చేయించు చుండెను. ఆకతనికిజిన్నా తులు లోయబడి 
యుండిరి, సులై మాను ప్రవక్ళ నియమించుపనులను కూలివాండ్రవలె చేయు చుండిరి, 
ఇన్నా తులుహావక ఆజ్ఞ దాంటినచో దేవునిచేక కిన శిక్షణ న్నాతులకుబిధింపయబడుచుం చెను 
నుటీరపలోకములోకూడవారికి నరకాగ్ని శిక్ష గలుగును, 14, ఇందుజిన్నాతులు చేయు 
చున్న పనులుఇెప్పంబడినవి. జిన్నాతులుగొప్పగొప్ప నుడలుకోటలునిర్మించు చుండిరి. 
పెద్దపెద్ద మసీదులు. కట్టుచుండిరి. సింహనుల్క పక్షోంల (ప్రతిమలు చేయుచుండిరి. 

(జల్‌ సులైమాను శాలములో ప్రతిమలు చేయుట నిసిద్దము -కాకయుం డెను, 
న ఇస్లామ్‌లో అది నిపిద్ధము- పెద్దపెద్ద పాత్రలు చేయుచుండిరి. అందు. ఒక్క- 
సైన్యము వంటకము తయారుచేయుచు వడ్డించుచుండిరి. ఇవన్నియు "జీవుని అన్నుగ 
షౌయులును మేలును. కావున "జీవునికి కృతజ్ఞత సలుపుచు సతౌా;ర్యములు చేయ 
వలను, కృతజ్ఞత చేయువారు కొందు మ్యత్రమే యుందురు. అట్టివారికి గౌరవము 
కూడ "నెక్కువగలదు అని చావూదుకును ఆతని కుటుంబమువారికిని దేనని చెలవు. 
సలైమాను (ప్రవక్త బైతుల్‌ మఖద్దముమసీదును. పునర్ని ర్యాణము గావించుచుం 
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గాజుమేడలో కూర్చుండి చేతికజ్ఞను ఆనుకొని కూర్చుండి దేవుని ధ్యానములో నిను 
గ్నుడ్రైయుండెను. అంతమృత్యు దేవత ఆతని (ప్రాణము తీసీకొనిపోయెను. ఆతని సవ 
ము ఆకజ్జవై ఆనుకొని యుండెను! జిన్నాతులు పనిచేయుచు గాజుమేడలో సుత్తె 
మాను (ప్రవక్త (ప్రాణములతో నున్నాండు అని తలంచి పనిచేయుచుండిరి. అట్లు ఒక్కా 
సంవత్సరము గడశచెను. పనిఫూ_్రియాయొను. ఆకజ్ఞను పురుంగు తినసాగాను. తుదకు 
ఆకజ్ఞశవముమొక్క.-.? రమును మోయ లేకపడిపోంగాశవముకాడ పడిపో యను.అపుడు 
జిన్నాతులు సులై మాను మర ణించెనుఅనిలెలిసికొనిరి.అంతవణకు వారికికూడ ెలియక 
పోయెను, జన్నాతులు తమకు మటుయగు వృత్తాంతేయలు తెలియును అని (భన పడ్‌ 
పజలను "మోసపు చ్చు చుండిరి. సులైమాను మరణించిన విషయము వారికి తెలియకంి 
డెను. కావునవారి (భమపోయొను, నుణుంగు వృత్తాంతము (పైబు) "దేవునికి. దప్పు 
ఇతరుల కెవరికిని చెలింాదు అని స్పష్టపణాను, 

15. సబావారికి వారి పురములో నూచనయుంజెను. ఆది కుడిప్రక్క-ను ఎడమ 
పక్కను గల రెండు తోంటల వరుసలు. మిపిభువు ఒసంగిన ఆహారము తినుండు, 
మణి ఆతనికి కృతజ్ఞత సలుపుండు. (ఇది) చాల మంచిపురము. మణి (మి "జేవుండు) 
తృమించునట్టి ప్రభువు. (అని వారికి ఆ "'యొనంగంబడెను), 16, ఆ వీదప వారు తిర 
న్కరింవరగా మేము వారినైకట్ట యొక్క-నీళ్ళ పువాహమునుపంవితిమి. మణీ ఆశెండు 
తోంటల వరుసలకు బదులుగ చేదుఫలములుగల వృశ్షములును రూబుకవృత 
లును కొన్ని శేంగుఇెట్లును గల రెండు తోంటల వరుసలు వారికి pasty 
శిక్ష వార్డు కావించిని కృతఘ్నతకుంగాను బదులుగా నొసంగితిమి. మణి ఇట్టి శిత 
చాల కృతఘ్నత శేయువానిశే యొసంగుదుము. 18. మణీయు వారిమధ్యను మణీ 
"మేము శుభములనుంచియున్న పురముల మధ్యను జనసమృద్ధిగల గ్రానుముల నుంచి 
తిమి. మణీయు నందు పాయాణమును నియమించితిమి. సురశ్నీతముగా నందు రాత్రు 
లలోను పగటి పూంటలలోను ప్రయాణము చేయుడు (అని వారితోం జెప్పితిమి.) 
19. ఆ పీదప వారు “ఓ మాప్రభువా ! మా పీయాణములను దూరము గలవిగా. 
జేయుము” అని పలుకసాగిరి, మణి వారు తము యాత్శలమై నష్టముచేసికొనిరి. కా 
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వున మేము వారిని గాథలుగా6జేసివేసితిమి. మజీవారిని తుత్తునియలుగాం డే 
ఇందు నిశ్చయముగా క్షమ, కృతజ్ఞతగల ఒకొ,-క్క-నికి సూచనలు గలవు. 

వ్యా! 15 : 16. ఇందు బోధనార్థము వూర్వము తిరస్క-రెంచి నశించిన అవి 
శ్వాసుల విషయము చెప్పబడుచున్నది. సబా ఒక మనుజుని వేరు. ఆ వంశముచాల 
వృద్ధిపాంది చాల జనసంఖ్యయా యను, ఆతని కుటుంబమునకు సబా అనుజేరు గలి 
"ఇను, సబావారు యమనుబేశములో మారబు ఆను పురమునందు నివసీంచుచుండిరి 
అచ్చట రెండు కొండలమధ్య పెద్ద కట్టకట్టి గొవ్పచెటువు నిర్మించుకొనిరి. దాని. 
నుండి అనేక కాలువలు తీసీ "సేద్యముచేయుచు తోంటలు పెట్టుచు చాలసౌఖ్యనులు 
అనుభవించుచుండిరి. ఆవంశములో మంచిభ క్తులెన రాజులుకూడ గడచిరి. వారిలో 
“పెక్కురు విగ్రహారాధన చేయసాగిరి. వారిపురములుండి ఒక పెద్దమార్హము సిరియా దేశ 
మువజకుండెను. దానికినిణుప్రక్క-లు తోంటలవరుసలుం డెను, ఆతోంటలలో( ద్రాక్ష 
చేబుమొదలగు మంచిమంచిఫలములు ఫలించుచుం జెను. ఆమార్షమందు అనేకవర్తక 
బిడారములవారు వలాటి భంయయము'లేకుండ చాల సౌకర్యములుపొందుచు తమప్రయా 
తాము సాగించుచుండిరి, ఆ మార్గమునకు ఇలు ప్రక్కల దగ్గరదగ్దరగా గాిముములు 
ఏర్పడియుం'డెను. దానిచే ప్రయాణము చాల సులువుగా నుండెను. డేవువిచే అట్టి 
సౌఖ్య ములునుసౌక ర్యములునుపొందు సబావారుదేవునికివిధేయునై కృతజ్ఞత సలుప 
వలసిన దానికి బదులుగ వారు పాపకార్యములు చేయసాగిరి. వారి పాపములు మితి 
మాఆిపోంగా వారు దేవుని కోపమునకు- పాత్రులై శికపొంది నళించిరి. చాల గట్టి 
గా నున్న ఇెజువుకట్ట తెగెను, అందలి నీళ్ళహవాహామువలన గొప్పు జలపిళయము 
సంభవించెను. దానివలన అచ్చటి పురములును తోంటలును పొలములును నాశము 
లాయొను. నీళ్ళ వదలు నిలిచిపోయిన పిదప ఆచ్చటి పురములు పాడుపడిన ప్రదే 
శములాయొను, మంచి ఫలములిచ్చు లోంటలకు బదులుగ "రేంగు చెట్లు చేదు పులుపు 
ఫలములుగల విషవృక్షయులు మొల వెను, కృతఘ్నత చేసినందులకు సబావారికి నిట్టశిక్ష 
లభించెను, కావున మక్కావారుకూడ బుద్ధితెచ్చుకొని =ేవునిని నమ్మి పవ క్షమాట 
చినవలెను. 18, "దేవుని శుభములు పొంది చాల వృద్ధిపొందిన పబేశము. సిరియా 
-జేశము. అందు గొప్ప గొప్ప ప్రవక్తలు పుట్టిరి. వారి దీవనలచే అచ్చట అనేకళశుభ 


-కాండము 22) 65 
_జాలిక-లఆయాతిల్‌ -లి-కుల్లి-స బ్బారిన్‌-షకూర్‌ . 


సూరయీ సబా 


20. వల-ఖద్‌- సద్దఖ-తే లైహిమ్‌ -ఇల్లీసు-జన్నవూ-ఫల్‌ -తబ- ఊవు-ఇల్లా-ఫ 
రీఖమ్‌-మినల్‌ -మూమినీన్‌.. 21,/వమా--కాన-లవూ-లేలై హిమ్‌ -మిన్‌-నుల్‌ -ఈ 
నిన్‌-ఇల్లా-లి-నతీ-లమ-మన్‌ -యూమిను-బిల్‌ -ఆఖరతి-మిమ్మన్‌-హువ-మిన్‌ హో-ీ. 


షక్కి-న్‌-వారబ్బుక-తలా-కుల్లి- మై-ఇన్‌- హేఫీ' జ్‌. 


22. ఖులిద్‌ - ఉల్‌ -లిజీ-జీఠీమ్‌-తుమ్‌ -మిన్‌ -దూనిల్లాహి-లా-యమ్‌ - లికూ 
న-మిస్‌-ఖోంల-జర్రతిన్‌ -_ఫిస్‌-సమావాతావలా-ఫిల్‌ -అర్‌ జ వమా- లహుమ్‌-ఫీపా 


మా-మిన్‌-వీర్‌-కిన్‌-వమా-లవూ-మిన్‌-హుమ్‌-మిన్‌-జహీర్‌. 28, వలా-తన్‌-ఫ జ | స not of 211 things." పరయ ME YMG 
ranma SH pA i Bh Pte 
len || 
భులూ- -భోలూ-మాజా-భల-రబ్బుకుమ్‌ -ఖోంలుల్‌ - హేఖో ఖ-వవువ | 4 Alen The powes ne | Mer RE hose | 


ల్‌ -అలియ్యుల్‌ - -కబీర్‌, 24. భుల్‌ -మన్‌-యర్‌- హిఖకుమ్‌.-మినన్‌-సమావాతి-వల్‌ 


అర్‌ జ- భులిల్లను-వబన్నా-వణయ్యా-కుమ్‌" -ల-తీలా-వుదన్‌-కూ-ఫీ - జలాలి 


ముబీన్‌. 25. భుల్‌ -లాతున్‌-అలూన-తేమ్మా-అబ్‌ -రమ్నా-వలా- నుస్‌ అలు-తేమా 
తతే-నులూన్‌. 26. భుల్‌ -యజ్‌ -మపే-బై ననా-రబ్బునా-సుమ్మ- యఫ్‌-తవసు-లై 
ననా-బిల్‌ -హేఫఖ-వహువల్‌ -ఫత్తా-వసల్‌-లేలీమ్‌. 21. ఖల్‌ -అరూని - యల్లజ్‌ 


న-ఆల్‌ -హేఖేతుమ్‌-బిపీ-షుర-కాఅ-క ల్లం-బల్‌ సువల్లావు-త'బీజాల్‌ -హే 


28. వమా-అర్‌ -సల్నాక-ఇల్లా-కాఫ్‌-ఫతల్‌ -లిన్నాసి -బవీ.రన్‌-వ-న"జీరన్‌- 


వలాకిన్న- అక్ట్‌-సరన్నాసీలా-యత-లమూన్‌, 


29. వాయఖాలూన-మతా-వ+జేల్‌ -వతీదు-ఇన్‌ - కున్‌ తుమ్‌ -సాది 


80. ఖభుల్‌ -లకుమ్‌-మో-తేదు -యామిల్‌ -లా-తస్‌ - తాఖిరూన - తీన్‌ వు-సాతీతన్‌- 
వలా - కస్‌ - తఖ్దిమూన్‌. $1. వ-ఖోలల్‌ - లిజీన - కఫరూ - లన్‌ - నూమివ-బి 


వోజిల్‌ - ఖుర్‌-ఆని - వలా బిల్లకే-బైన - యదైహి - వలౌ - తరా-ఇడేజ్‌ 
లిమూన్య 


నూరయే సబా 84. 


సి వేసి తిమి | ములు "దేవునిచే గలిగాను. సబావారి పురమునుండి సిరియా దేశమువణుకు మార్చమధ్య 


మున దగ్గజుదగ్గణ గా (గ్రామములుం డెను. దానివలన (ప్రయాణికులు అలసట "లేకుండ 
అచ్చట చ్చట నిలిచిపోవుచుండిరి. దొంగల భయము లేకుండెను. ర్నాత్రి ప్రయాణము 
జేసిన లేదా పగటిపూంట (ప్రయాణము చేసిన భయము లేకుండెను. ఎందుకన దారి 
యిటుప్రక్క-ల దగ్గజదగ్గ ఆలోచనే (గ్రామములుం డెను. 19. సబావారు ప్రయాణసౌక 
ర్యములకు కృతజ్ఞత నలుపుటకు బదులుగ దగ్గణదగ్గణ (గ్రామకులుండుటవలన (స 
యాణములో రుచిలేదు. మధ్యలోనుండు గ్రామములు "లేకుండ చాలదూరము ప్రయా 
ణమునేసీ నిలువవలనీవచ్చును. ఆపుడు (ప్రయాణములో రుచిలభించును. చోరులభయ 
ముండినచో సిపాయిలు వెంట నుండుదురు. చాల వైభవముగా నుండును, బీదవారి 
శిని ధనికులకును భేదముండదు. కాన్రీన మాప ణములో దూరము కలిగించుము 
అని పలుకసాగిరి. అదియునుగాక అనేక పాపములు చేయసాగిరి. దానికింగానువారు 
దేవుని శిక్షకు పాత్రునై అనేకులు నశించిరి. అనేకులు ఇతర "దేశములకు పాతటిపో 
యిరి. అట్టు వారి కుటుంబములు శెల్లాచెద్నరైపోయెను, వారి విషయములు (ప్రజలు 
కథలుగా జెప్పుకొందురుగదా ! ఇందు బుద్దిమంతులకు బోధన సూచనలు గలవు. 
సంపదలుగలిగిన వినయమువహించి "దేవునికీ కృత జ్ఞ లెయుండవలెను. ఆపదలువచ్చిన 
సహించి యోర్పుగలిగియుండవలెను. ఇదియే “ధేవుని భక్తుల లక్షణము. 

20. మణీయు సైతాను వారి విషయము తౌను ఊహించినది సత్యమా 
యెను అని కనుంగా నెను, మతి విశ్వాసుల సమూహము తప్ప మిగిలినవారు వానినను 
సరించిరి, 21. మణీ ఎవడు పరలోకమునువిశ్వసిం చునో అట్టవానిని పరలోకమునుగూర్చి 
సం దేవహాములోపడియున్నట్టి వానినుండి వేలుగా స్పష్టబజచుటకు మాత్రము తాను 
నకు వారివై కొంత బలమునొసంగితిమి, మణీ నీప్రభువు ఒక్క్క-క్క-దానివై నను రత్త 
కుండుగా నున్నాండు, 

వ్యా! 20 : 21. సైతాను ఆదమునకు సాష్ట్రాంనపడక తిరస్కరించి దేవుని 
కోపమునకుపా(త్రుండైనపుడు "దేవునితో “నన్ను తీర్పుదినమవజుకువదలి పెట్టుము నేమ 
ఆదము సంతతిని కొండలు తప్ప అందతీని సన్నార్షమునుండి తొలంగింతును! అను 
కపథముబేసెను. అవుడు తాను పలుకు. మాట సత్యమగును అని వానికి నమ్ము లేకుం 
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.20, And Satan ine "ed found 
his calculation tr::. woncernit 
them, for they follow him, 
save a group of true 0611 


mr 


21. And he had no warrant 
whatsoever against them, save 
that We would know him who 
believeth in the Hereafter from 
him who is in doubt thereof; 
and thy Lord (0 Muhammad) 


heavens or the earth, nor have 
they any share in either, nar 
hath He an ausilary among 
(| [4 


న. 
AISI ASHE ¥| 


SEs o SS AES PIE 


మ్‌- 


23. No intercession availeth 
with Him save for him whom 
He permitteth. Yet, when fear 


నయన ల రం. 
Lord said, గ శ్‌ ఫి కర క 
కక, | Tun నము న TL OWI SILL (1 


|b) ES waa Ae} 


. § Who th you 
provision from the sky and the 
earth? Say: Allah. Lo! we or 
you assuredly are rightly guided 
or in error manifest. 


29. And they say: When is 
this proraise (to be fulfilled) if 
ye are truthful? 

3. Say (O Muhammad): 
Yours is the promise of a Day 
which ye cannot postpone nor 
basten by an hour. 


27. Say: Show me those 
whom ye have joined unto Him 
as partners. Nay (ye dare not)! 
For He is Allah, the Mighty, the 

ise. 


ఫన్‌. 


25. Say: Ye will not be asked 
of what we committed, nor 
shall we be asked of what ye do. 

28. And We have not sent 
thee (0 Muhammad) save as ఓ 
bringer of good tidings and a 
warner unto all mankind; but 


31, Andthose who disbelieve 
say: We believe not in this 
Qur'an nor in that which was 
టట! if thor couldst 
see, when the wrong-doers are 
brought up before their Lord, 
how they cast the blame one {0 


వా 


కాండము 22) 

కెను, కాని మనుష్యులలో విశ్వాసులు తవ్వ మిగిలినవారు తెప్పుమార్లమున పోయి: 
సెతానునకు లోంబడి నరకమునకుప్పారైరి. అట్లు వాండు పలికిన మాట సత్యమైనది. 
౩ని మైతాను శెలిసికొనెను. మానవులకు ఇపాలోకములో పరీక్ష గలుగును. అందు. 
ఎవర్గు. పరలోకమునందు విశ్వాసము గలిగి ఇవాలోకములోనే మునింగి పాపులై 
జీవుని నమ్మి "దేవుని ప్రవక్తలను అనుసరింతురో మజెవరు పరమును నమ్మక తిర 
రించి ఆవిశ్వాలు అగుదురో అని స్పష్టపడుటకులగాను స్రైతానునకు కొంతబలను: 
శక్తి మానవులవై నొసంగియున్నా(డు. ఎవరు వాని "మోసములకు లోనై దుర్మార్గ 
ఎగుదురో వారు నష్ట్రపడుదురు, వాని కుట్రలకు లోంబడక "బేవునినమ్మిస్థిరవి శ్వాసము 
(లిగియుందురో వారివై తోను బలము సాగదు. "దేవునికి సర్వము తెలియును 
3తండే సర్వమునకు రత్షకుండుగా నున్నాండు, 

22. “మారు దేవుని వదలి మారెవరిని చైవములుగాతలంచుచున్నారో వారిని 
లువుండు అనివారితో ఓవ్రవ_క్త!” పలుకుము. ఆకాశములలోంగాని భూమిలోంగాని 
)కి రవంతయును అధికారములేదు. మణీ వారికి ఆరెంటిలో నేలాటి భాగము లేదు. 
వలి వారిలో'నెవరును, 'బేవునికి సపోయులుకారు: 28. మి ఆతని యొద్ద ఒకని సిఫా 
'ను ఒకనికి ప్రయోజన పడదు. శానిడేవుండు ఎన్వనికింగాను సెలవు నొసుగునోవాని 
ుఫారసు పనికీ వచ్చును. తుదకు వారి హృదయములనుండి భయము తొలంగి పోవు. 
పుడు “మీ (ప్రభువు ఏమి "సెలవిచ్చను” అని వారు అడుగుదురు. "జీవుడు సత్యము] 
లిశెను అని పలుకుదురు. మజీయు ఆతంజే మహినుగలవాండు సర్వాధికుండు, 24, 
3శానములనుండియు భూమినుండియుమో వండు ఆహారము నొసంగుచున్నా ండుఅని 
గారితో అదుగుము. 'దేవుంజే అని నీవు వారికిందెలుపుము. మళీయు '“"మేమోలేక 
వారో తప్పక సనార్థముమై నున్నారము లేదా స్పష్టమైన దుర్మార్టములోపడి యు 
గ్నారము అని పలుకుము 25.“మా పాపములనుగూర్చి మీరు ప్రశ్నింపయిడరు. మణి 
వారుచేయు కర్ణలనుగూర్చి మేము ప్రశ్నింపంబడము” అనిపలుకుము. 26. మాప 
కవు మనలందడటిని ఒకచోట చేర్చును. మరల న్యాయముగా మనమధ్య తీర్పుగా 
)ంచును. మణియు ఆతండేతీర్పుచేయువాండును సర్వము లెలిసినవాండును అని పలు 
సము, 27, 'మాశెవరిని జీవునికి సాటిగకల్పించి వారిని ఆతనితోం జేరు చున్నారో 


(శాండమ 82 
ము కూరగాయలు ఫలములు పుట్టించి మానవులకు ఆహారము నొసంగువాండు డేవుంజీ. 
ఇది వ్మిగహారాధకులుకూడ ఒప్పుకొను విషయమేగదా! అటుకైన ఇంక ఆపహోతము 
"ఎట్టు "దేవుని వదలి యితర పైవములను ఆరాధించుట ఉచితముశాదుగదా! డేవుండు 
ఒక్కడే ఆరాధింపందగిన యాతండు అని విశ్వాసులు పలుకుదురు. విగ్రహములను 
చిల్లర" వైవములను ఆరాధింపవచ్చును అని వ్మిగహారాధకులు పలుకుదురు. ఈ రెండు 
పతయులవారిలో తప్పక ఒకరు సన్మార్గమందును మజొక పక్షమువారు దుర్గార్గమం 
దునుగలరు. రెండు పక్షయుల వారి మార్గములు సత్యములు కా నేరవు. కావున బు 
మంతులగు మానవులే యోచించి ఎవరు సన్మార్గముందున్నారో .మతెవరు దుర్మా 
ర్షములో పడియున్నారో తెలిసికొనునది. 25 : 26 ఒక్కొక్క. మనుజుండు త్రనకురాంబో 
వుగతిని గూర్చి యోచించి నన్నార్షము ఆవలంబింపవలెను, ఎవరుచేసిన పాపములకు 
వారే జవాబుదారులు. కావున అవిశ్వాసులతో “మేము చేయ "నేరములకు మారు 
జవాబుదారులు కారు. అటులే మారు 'చేయుకర్ములకు "మేము జవాబుదారులముకాను, 
ధర్ముప్రచారముచేయుట మాపని. దానినిచేసితిమి. మికమాకు సంబంధములేదు. తీర్పు 
దినమునందు ఎవరు సన్మార్టులో ఎవరు దుర్మార్లులో 'బేవుండే తీర్పుచేయును. కర్ణుల 
కుంగిన ఫలితమునొసంగును అని పలుకవలెనని (ప్రవక్షకు చేవునిసెలవు, 21, “ఓ 
అవిశ్వాసులారా! మారు ఎవరిని "బీవునితో సమానముగంజేసి వారు ఆరాథధింసందగిన 
వారు ఆని తలంచుచున్నారో వారినితెచ్చి నాకు చూవింపుండు. చూతము వారిలో 
నెట్టిక కీ గలదో! వి గ్రహములుమోచేతులార చెక్కు. కొన్నజడములుగ దా! అవిఎట్టు 
“జీవునికి నమానముకాంగలవు. ఆట్లుకా చేరదు. లోకమునకు సృష్టి.క ర్వసర్వకకుడును 
ఉచితానుచితములు సర్వము 'దెలిసినవాండునగు ఒక్క బేవుంజే. ఆతడుదప్ప వేలు డే 
వుడు ఆరాధింపందగినవాండు లేండు” అని పలుకువలెనని (ప్రవక్కకు ేవుని సెలవు- 

28. మణీయు ఆందటు జనులకుంగాను నిన్ను (ప్రవక్షగాంజేసి సంతోషవార్న 
నిచ్చువానిగను భయవెళ్టువానిగనుచేసి పంవియున్నారము. "కాని ఇక్కు.మందిజనులు 
(గ్రహింపరు, 

వ్యా! 28. ఇందు హజ్రత్‌ ముహమ్మద్‌ వారు అేేవియాదేశమునేశేశాక యి 
తర చేశములన్నిటికిని మానవులకేకాక జిన్నాతులకును, వారి కాలములో నున్న వారల 
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వారిని నాకు చూవింపుండు. ఆట్లు'లేదు. ఆతండే సర్వశక్తుండును వివేచనాపరుండును 
అగు దేవుండు” అని ఓ(ప్రవక్క! పలుకుము. 


వ్యా! 22: 28. ఇశబేవుని 'యేకత్వమును తెలుపుచు పెక్కు. దై వారధనముఖండింపం 


బడుచున్నది, ఓమక్కా- వ్మిగహారాధకలారా! మీరు సర్వశకుండగు చేవుని వదలి 
యితర చిల్లర మైవములను ఫూజించుచున్నారుగదా! మిసహాయమునకుంగాను వారిని 
వీలువుండు, వాశేమియు మోకు సహాయము చేయ(జాలరు, భూమ్యాశాశములలో నా 
రికి రవంత ఆధిశారమునులేదు. లాభముగాని నష్టముగాని మేలుగాని కీడుగాని చేయం 
జోలరు, భూమ్యాకాశములను ఒక్క- దేవుంజే సృష్టించి పోషించుచున్నాండు. అందు 
_ైవములకు నేలాటి భాగము'లేదు. వారు బేవునికేలాటి ససోయమును చేయుట లేదు. 
శక్టి హీనులు "దేవుని పనులలో ఏమి తోడుపడంగలరు ? అట్టి అక్క-జ దేవునికిలేదు. 
ేవుని సాన్నిధ్యమున ఎట్టిభక్తలైనను ఆతని సాలవు'లేనిడే మాటలాడ లేరు. ఒకరికి 
నీఫారసుకూడ చేయంజాలరు. విగ)హోరాధకులు తమకు వ్యిగపహాములు సీఫారనుచేసి 
విడిపించును అని మోసపోంగూడదు. దేవుని అజ్ఞా లేనిదే ఎవరి సిఫారసును చెల్లదు. 


జనపడదు. దేవుండు ఎవరికింగాను నీఫారన * చేయవచ్చును అని నెలవు నొసం 


గునో వారి విషయమే నీఫారసు పనికివచ్చును, విశ్వాసుల విషయమే ప్రవక్తలు మొ 
దలగు చేవుని పి 
దూతలు సదా" 

నున్నని బండ వె గొలును రాంచుకొని శబ్దము వచ్చునట్లు శబ్దము గలుగును, అది 
"దేవదూతలు డేవునాజ్ఞ ఎడ్డానిగూర్చి యాయినో అని భయకంవితునై. సాష్టాంగ 
ములు చేయుచు దేవుని సుతింతురు. ఆ పిదప భయము లొలింగి వారి మనస్సులకు 
శాంతి లభించినపుడు "దేవదూతలు ఒకరితో నొకరు చేవుడుఏమిసెలవి చ్చెను? అని 
అడుగుదురు. అపుడు వైనున్న చేవదూతేలు (క్రిందనున్న "జీవదూతలతో దేవుండు ఫ 
లాని సత్యమై పనికింగాను సెలవిచ్చెను. అని పలుకుదురు. "దేవదూతలే "దేవుని సా 
న్నిధ్యమున భయకంపితులగు నపుడు అంక ఇతరుల స్ధితి యేలాగుండునో యూహొం 
చునది. కావున "దేవుని (ప్రీయమును గెలవును లేనిదే ఎవరును సిఫారసు చేయంజాలరు 
అని గ్రహీంచునది. వక. ఆకాశమునుండి వర్షము కుర్పించి నీళ్లచే భూమినుండి ధా, 


లు సీఫారసు చేయుదురు. దానికి చేవు(డు అంగీకరించును. చేన 
ని సాన్నిధ్యమున నుండువారలు. మైనుండి డేవుని ఆజ్ఞదిగునపుడు 


నూరయే సబా 31, 
శీశాక ఇంక ప్రశయమువణకు పుట్టంజోవువారల కందజికును, ప్రవక్తలు అని తెలుప 
బడుచున్నది. హజ్రత్‌ రసూలువారు జగ తొప్రవక్కలు. నీరి తరువాత క్రొత్తగా ఏ (ప్రవ 
కృయునురాడు. దేవుని యేకత్వమును నమ్మినట్లు హజ్రత్‌ ముహమ్మద్‌ వారు డే 
వుని (ప్రవక్షలు అని విశ్వసించి నారియుప దేశములను ఆనుసరింపవలెను. అట్లులేనిచో 
-జేవుని |ప్రీత్రిలభింపదు. "మోక్షముచేకూరదు. దేవుని నమ్మినవారికి స్వరము గలదు 
అను సంతోషవార్తయును విశ్వసింపని వారికి నరకశిక యున్నది అని లోకమంతేటను 
చాటించుట పృవక్షసని. శాని జనులలో సెక్కు-మందికి సరియిన బుద్దిలేదు: కావున 
ఈవిషయము గ్రహించి తెలిసికొనక ఇస్లామ్‌లో చేరక నీక విరోధువై దుర్మాస్టము 
లోపడుదురు. దాసవలనవారి శేనష్టముగలుగును. బేవునికి గాన్ని ప్రవకకుగానినష్టము లేదు. 

20, మణీయు వారు మారు సత్యవంతులే అయినచో ఈవాగ్దానము ఎప్పుడు 
వచ్చును? అని పలుకు చున్నారు. 80. మికుంగాను ఒక వాగ్దానదినమున్నది. మారు 
దానినుండి ఒకగడియవెనుకకు పోొంజూలరు. మణీ ముందుగాపోంజూలరు, అని వారితో 
ఓప్రవక' పలుకుము. 81. మణీయు అవిశ్వాసులు “మేము -ఈఖురానును దీనికిముందు 
వచ్చిన గ్రంథములను నమ్ము'నే నమ్ముము” అని పలుకుదురు. మణీ పాపాత్ములు తమ 
పిభువుయెడుట నిలువంబెట్టయడినపుడు వారు ఒకరిపై నొకరుమాట చేయునపుడు 
నీవు చూచినచో భయంకర మైన దృశ్యము చూ చెదవు, బలహీనులు(అనుచరులు)గా 
నుండినవారు 'వెద్దదాయకులలో మీరు లేకుండినచో మేము విశ్వాసులమైయుందుము” 
అని పలుకుదురు. 82. నాయకులు -బలహీను (అనుచరుల)తో “ఏమి మేము మోయొ 
ద్దకు సన్మార్షము, వచ్చినతరువాత మిమ్ము ఆటంకపజతిమి! అట్లు కాలేదుగదా! మారే 
పాపులుగా నుంటిరి'” అని పలుకుదురు, 88. బలహీనులు(అనుచరులు) పెద్దనాయకు ల 
తో అట్టు కాదు! మిర్మాత్రింబవళ్లకుట0లు ఆటంకపఅచెను. అపుడు మిరు "బేవునిని 
తిరస్క-రింపవలెను. ఆతనికి సాటిక్రల్పింపవ లెను అని మాకుఆజ్ఞావించు చుంటిరి. మణ్‌ 
వారు శితయను చూచునపుడు పశ్చా తాపమును దాంచుదురు. నణీయు అవిశ్వాసుల 
మెడలలో పట్టాలువేయుదుము. వారు చేయుచున్న కర్మలఫలిత'మే వారుపొందుదురు. 
వ్యా! 29. వైవాక్యములల్లో "దేవుండు విశ్వాసులమధ్యను అవిశ్వాసులనుధ్యను 
తీర్పుచేయును ఆని చెప్పంబడెను, అందుకు అవిశ్వాసులు ఆతీర్పుదినము (భియామతు]) 


s0RAH XXXIV—Saba ర కా - = వ 
నా ననన. క నా. 
కాఖూ ఫూన-కన్ట-రబ్బిహిమ్‌ -యర్‌ జి ఉ-బల్‌ -హహుమ్‌ -ఇలా-బ'అఆ -జెనిల్‌ ల uy wale cash sk EY 
హొలయఖూలుల్‌-ల'జీనస్‌ -తుజ్‌ -ఖీఫూ--లిల్లజేనస్‌ -తక్‌ బరూ-లొలాఅన్‌ -తుమ్‌ -లకు| స్యా should have been eae eh పట | 
న్నా-మూమినీన్‌.82,ఖోలల్‌-లే-నస్‌ -తక్‌ బరూలిల్ల-జీనస్‌-తుజ్‌భీఫూ -అనవొను range pen aie 
సేదద్నాకుమ్‌ -తనిల్‌-పు దా-బత్‌ ద-ఇ జ్‌-జా అకుమ్‌-బల్‌-కున్‌ తుమ్‌ -ముబ్‌ -రిమోన్‌ పచనము పరు ere ఓడ 
88, వ-ఖింలల్లజీ-నన్‌ -తు జ్‌ క ఫూ-లిల్ల- జీనస్‌ -తక్‌ బరూ-బల్‌ -నుక్‌ రుల్‌ -ైైలి-వన్‌ మ! prey ల్లో VEE Aes hee 
నహోరిబ్లః “తామురూననా-అన్‌ -నక్‌ _ఫుర-బిల్లాపి--వ-నజ్‌ తల-లహూ-అన్‌ -దాదన్‌ నన నా కర స! 5s boa ray ; |. 
ణ్‌ స్‌ు రఘ డు చయయ పయ ne | 4 
వ-అసర్‌ -రున్‌-నదామత-లమ్మా-రఅ-వుల్‌ -తజాబ-వజ -లేల్‌ -నల్‌-అగ్‌ లాల-ఫీ-అత్‌| 3 చ agra అ మ ల ే 
నాఫల్ల-'జీన-కఫరూ-హాల్‌-యుజ్‌-జౌ న-బ్రల్లా-మాశానూ-యపే-మలూ న్‌. Lafond OT] 
ప్ల . ఆ ఛో ట్ర Wise Ge RISE 
33. వమా-అర్‌ సల్నా-ఫీ-ఖేర్యతిమ్‌ -మిన్‌- న పేరిన్‌ -ఇల్లా-ఖోల-ముల్‌ - రఘొ| Fry తంషృషధో హాస 
ప-ఇన్నా-బిమా-ఉర్‌ -సిల్‌ తుమ్‌ -బిహీ- కాఫికూన్‌. శిర, వభోలూ-న“వొను-అక్‌ కా నేక ర G3 als 


సకు-అమ్‌వాలన్‌-వ-జాలా - దన్‌-వమా -నవాకు-బియుల ట్‌-వబీన. 96. ఖుల్‌-| పప మన Get SESE పయ, 
ఇన్న-రబ్బీ-యబ్‌-సు'తుర్‌-రి'జ్‌ఖ-లిమన్‌-యపాఢ-వ- యఖోదిరు-వలాకిన్న-అక- (లోపం) నా. 
సకన్నాసి-లా-యతే-లమూన్‌, 37. వమా-అమ్వా-దుకుమ్‌-వలా-జాలా-దుకుమ్‌-లి ems ల ROT HERE 
బ్లతీ-కుఖర్రి-బుకమ్‌-ఖీన్‌ దనా-హ్‌ల్‌ ఫా-ఇల్లా-మన్‌ -ఆమన-వ-లేమిల - "సాలి-హేన్‌-| క్యారమ్‌ abel) యా. 
| ర్రత్రయంరోలిహిత్త 


రం భనం? 
క్రి 


ays 


922905 


శాండము 22) జే నూరళయే సబా, 84, 


ఫఉలా-ఇక-లహుమ్‌-జకా-డఉట్‌ -జ ల్‌ ఫి-బిమా-తమిలు--వవుమ్‌- ఫీల్‌. -గురుఫాతి 
ఆమినూన్‌, 38, వల్ల జేన-యస్‌ -జన-కీ-ఆయాతినా-ముతో-జ-'జ్రీన-ఉలాబ్రక- ఫిల్‌ - 
తేకౌలి-ముెవొ-పరూన్‌, 


re, 


89. ఖల్‌ -ఇన్న-రబ్బీ-యబ్‌-సు కేర్‌ -రి జఖ-లి-మన్‌-యపాడ-మిన్‌=ప్లేబా my i (జా స్ట 38. And as for thore who | 40. Aud on the day when He 
దిహీ-వాయఖ్దిరు-లవూ-వమా-అన్‌. -ఫఖో తుమ్‌ -మిన్‌ మై-ఇన్‌-ఫపువ- యుఖ్‌- | స భర Our revelations, | pill gather them all toprther, 


challenging, they will be 


లిఫుహూ-వాహువ-ఖై రుర్‌-రాసి-ఖేన్‌, కా brought to the doom these worship you? 


40, నవాయాను-యవా-షురువుమ్‌-జమిీ-లేన్‌ -సుమ్ము-యఖ్‌ాలు = లిల్‌- - లు Lord en 
నులా-ఇకత్మి గ్‌ సంకా bondmen, and 


narroweth (it) for him.’ And 
whatsoever ye spend (for good} 
He replaceth it, Aud He is the 
Best of Providers, 


(కాండము 22 69 PP సూరయ్‌ ఫూ సబా 81, 
ఎపుడువచ్చును? మిరు దానిగూర్చి చాలభ్రయ చెట్లు చున్నా "రే! మారు సత్యవంతులే | దుష్చనాయకులును వారి అనుచరులును తమ తమ హృదయములలో పశ్చాత్తాపము 
అయినచో దానిలెచ్చి చూపుడు అని విశ్వానులతో ఇెప్పసాగిరి. 80. అందుకు మిరు |ను సిగ్గును వహింతురు. మణీ తాము పావులు అని (గహింతురు. తమ పశ్చాత్తాప 
లొంధటుసడ నక్క-ఆ లేదు. అవాగ్రానము నెణ'వేరును, తీర్పుదినము తేప్పక వచ్చును. | ము ఇతరులకుం చెలియకుండదా౭చుదురు. అపుడు మాటలాడ ంజాలరు. అవిశకాసులు 
అది వచ్చు కాలము ఒక్క-నిమిషము ముందువెనుక కాదు, అందు కర్ణలతీర్పుఆగును. | ఇపూలోకములో చేయుచున్న పాపకర్ణలకు బదులుగ వారికి శిక్షలభించును.” వారి 
కావున మంచిపనులుబేని అచ్చట మోతము పొందుటకు వ మూ 81. అవి | మెడలలోను శాళ్లచేతులతోను పట్టాలు, సంకెళ్లు "బేడీలు వేయంబడును. చేసిన దానికి 
శ్వాసులు “మేము ఖురాన్యుగంథమును దానికి పూర్వము వచ్చిన తౌరాతు, ఇన్టీలు,| ఫలితము అనుభవ్‌ ప తీరవలనీనద గదా! 
మొదలగు (గ్రంథములను నమ్ముము. మశీఅనుసరింపము అని పలుకుదురు. ఇపాలోకము శక. మజియు మేయ భయపెట్టువానిని వపురమునందు పంవితిమో ఆపురము 
లో నిట్లు నిర్భయమైన పొగరుమాటలు పలుకుదురు, కాని తీర్చుదినమునందు వారు త | నందలి సంపదలుగల నాయకులు “మోకు నొసంగిపంపయిడిన ధర్మములను మేము నమ్ము 
మ పొగురుపోతు తనపు మాటలు మజుచి పోవుదురు. దేవుని సాన్నిధ్యమన నిలిచి | ము” అని పలుకుచుచుండిరి, _ కీన్‌. మళ్లీ “మేమ మ్లోకంచును ఎకు, వ ఢథనమును 
కర్ముల లెక్క అగునపుడు వారి స్థితియూచువారికి చాలభయంకరమైనదిగా కనంబడు నా స. శిన్నీంపంబడము య వ. 86. నా 
ను, అపుడు దుష్టనాయమలును వాధి మాటవిని ప్రవక్తలను తిరస్కరించి సన్మారము న, నే స్‌ మ ర age ie గ 
నకు రానివారగున క్ర! అనుచరులును తమదుగ్షతిని చూచి ఒకరినొకరు నిందించుకొందు IVE EET TER hs 
రు. ఆపభథయము గలి నపుడు దాని నింద 'ఒకరివై నొకరు చేయుట మానవులసహజ | = 87, వ్‌ మ కులుకు మిాంరాననాా 
గుణముగచా! అటులే ఇదలాకములో హీనన్లితీలోవడి om, వరుని యొద్ద మిదస్థాను సమోపింప౯జేయునట్టివి కావు. కాని ఎవరు విశ్వసించి సత్కా- 
- ఖ్‌ ర్యములు చేయుదురో వారి కర్మలకు ఫలితము రెండింతలున్నది. మణీ వారు (న్వక్ష) 


రుకుల యుండిన వారు తమనాయః s మమ్ము 
య య tn 
0" 0 (వ నో 
(y హ్‌ = | లొంగందీయవ లెనని [పయత్నించుచున్నారో వారు శిక్షతో పట్లువడుదురు. 
యిష్ట నందు మో యుందుము గడా! పట్టి యు: య a బె 
పుడు తీర్పు దినమునందు మో క్షయపొంది రా క చుర Beg వ్యా! లిక, ఇందు హజ్రత్‌ రసూలువారికి నూటుడింపుంగలదు, మక్కాంఖురుమైషుల 


దుగదాీ అని నిందించుచు పలుకుధురు. 82, దానికి వారినాయకులు' ఏమి మోకు సత క య 
ము తెలిసిన వీదప మారెందులకు అనుసరించ లేదు, మేము మూమనస్సులవై MON లోనినాయకులు హజల్‌ రసూలువారికి విరోధులై అ నేక కట్రలుసలుపు చుఇస్లైమ్‌ లో 
pm చేరకుండిరి. అందుకు |ప్రవక్కయొక్క- మనస్సునకు నొప్పి గలుగుచుండెను, “ఓప్రవక్త! 


యు చేసితిమా ! అట్లు మేము చేయలేదు. మాళేల ఒకరి మాటవిని సన్మార్గము స్వీక 
మీరు చింతిపకూడదు. నాయకుల విరోధము [కొత్తదికాదు. ఫూర్వము అనేక ప ని 


రింవలేదు. అది మోదేనేరము. మి శేపాపము చేసికొని డాని నింద మావైమోపుచు న 
హ్నేరా”” అని నిందింతురు. 88 దానికి అనుచరులు “మీరు బలవంతము చేయలేదు. | నకలు అనేక చేశములకువచ్చిరి. ఆయాపురములవారు ఆయా్మాపవక్కలను తిరన్క- 
రించిరి. ఆందు ధన్క సంషద్క సౌఖ్యములుగల నోయకులు చాల విరోధించి (ప్రవక్క 


సాని మిరు రాత్రింబవళ్లు సనారార్టము (ఇస్టామ్‌) నకు విరోధముగా కృుటలు, తం 
ల్కు ఉపబేశించుచున్న దేవుని మళతధర్శుములను నమ్ముక తిరస్కరించిరి. కిర్‌, మతి 


త్రముల్పు చేయుచు దుర్మార్లమునకుపే-లేపించుచుంటిరి. దేవుని తిరస్క-రింవుండు, ప 
వక్కలను నమ్మకుండు. చిల్లర దై వములను 'ఆరాధింపుండుఅని మిరు ఆజాంవించుచుం | యు ధర్మములను తిరన్కరించినచో "దేవుని శిక్షకుపాత్రులగుదురు అని ప్రనక్షలు అవి 


టిరి. మోదక ప్రచారయు వృథాపోలేదు. అది మామనస్సులకు పట్టెను. కావున మీకే | శ్వాసులకు భయాపెట్టుచుండిరి. భయ బోధ విని అవిశ్వాసులు దాని చింత నూకు 
శారకులు'” అని నిందింతురు. వారు భయంకరమైన నరకళిక్ష కన్నులార చూడంగానే | లేదు. "దేవుడు మాయందు ప్రీతి గలిగియున్నాలడు. అందులకే మాకు మూకంకె నె 
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క్కువగా ధనసంపదలను సంతానము నొసంగియున్నాండు." దేవుని కోసము మానై. ను 
న్నచో అట్టు మాప సంపదలు గలుగవు, కావున మాకు శిక్ష గలుగదు. పరలోకముం 
డినచో అచ్చట కూడ మాకు సౌఖ్యమే లభించును అని పలుకసాగిరి. 86, చానికి 
నిందు రద్దుచేయంబడుచున్నది. సంపద దేవుని వ్రీతికి గుర్తు కాదు. అటులే దారిద్య్శి 
ము దేవుని కోపమునకు సూచనశాదు, సంపద వేదతీకము టేవుని యిష్ట్రమను అను 
సరించి గలుగును, లోకములో దుష్టులు, దుర్మ్శాష్టల్కు ధనసంపదలు గలిగియుండు 
టయును సాధువులు, భక్తులు, పేదణీకమువలనకష్ట ములు పడుటయును మేముచూచు 
చున్నారము. కావున సంపద, 'వేదతనమ్సు దేవునికి 'తెలిసియున్న విషయనులనుబట్టి 
యున్నదే, కాని అవి "దేవని ్రేనుకును కోపమునకును- గుర్తులుగావు. కాని ఈవిష 
యము జెక్కు_రుగ)హింపక మోనపడి భక్షిమార్గము వదలుచున్నారు అని అవిశ్వా 


సులతో పలుకవలె' ' నని ప్రవక్తకు "జీవుని నెలవు, క. అవిశ్వానులకుంగల ధనమును 
సంతౌనమును దేవుని (పీతి గలిగింపంజాలను, వానివలన "జేవునిసాన్నిధ్యమున ఉన్న 
తస్థానమును సామిష్యమును. లభింపవు. ఇచ్చట విశ్వానముగలిగి నఠ్కా-ర్యములు 
చేయుటవలన దేవుని పీతిసాన్నిధ్యము లభించును, విశ్వాసులుచేయు సత్మా_ర్యము 
లకు పుణ్య ఫలితము రెండింతలును లభించును. వారు న్వర్షములోని మేడలలో వలాటి. 
భోయములేకండ సురశ్నీతముగాను శాశ్వతముగానుందురు. 88. ధనసంపదలకును సం 
తౌనమునకును మోసపోయి ేవుని వాక్యములను తిరస్క-రించుచు వానిని ఖండిం 
కుటకును దేవుని weg లొంగందీయుటకును ఆనేక కుట్రలును యత్న ములును 
చేయుఆవిశ్వానులు "దేవ శకకుపాతులై. నరకములో బడుదురు. 

అ. నా పిభువు లన డాసులలో తాను కోరినవారికి విశాలముగా ఆహారము 
నొసంగును. మణి తాను కొరినవారికి తక్కువగా నొసంగును. మజియు వారు 
ఖర్చుచేయుదానికి బదులు ఆతండు ఒసంగును. మణి ఆతండే అందతికంచు గ్రేక్టముగ 
ఆహారము నొసంగువాండు అని ఓ (ప్రవక్త ! పలుకుము. 

వ్యా! 89. ఇందు ముసల్మానుభక్తులక్షు ఒక బోధనగలదు. అవిశ్వాసులు ఇహ 
లోక సంపదలలో నిమగన్నేలై పరము మజచిపోవుదురు. అట్లు ముసల్మానులు కాంగూ 
చదు. ఎక్కు.వధనముతక్కు-వధనము దేవునియిష్టముచొప్పు నలభ్ళిం చును. చానింగూర్చిచిం 
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నూరయే సబా. కిక 


ఆ-హోడలాఇ-ఇయ్యాకుమ్‌-కానా-యప్‌-బుదూన్‌. 41. 
నుబ్‌-పోనక-అన్‌ త-వలియ్యునా-మిన్‌-దూనిహిమ్‌-బల్‌ - కానూ-య'కే-బుదూ 


సూరయే సబా శిక్ష, 
తవహింపరాదు. లభించిన డానితోత్ళ క్షివడి దేవుని |ప్రీతికై ధర కార్యములలో ధన 
ము మొదలగునవి ఖర్చుచేయవ'లెను. మరు ఖర్చుచేయునదివృథిపోదు. దానివలన 
కొఆంతకాదు. దాని ఫలితము ఉభయలోకములో శేష్టమెనదిగా -దేవుయజఒనంగును.. 
ఆతండే శ్రేష్టముగా నొనంగువాండు. లోకములో ఒకనికి ఇతరులవలన లభించు. 
ధనము మొదలగునవి కూడ "దేవుని అన్నుగహమువలన"నే లభించును. చూచువారు 
మానవులు ఇచ్చుచున్నారని తలంచుదురు. వాస్తవముగా 'బేవుని చెలవునుబట్టియే 
ఇచ్చువానికి ఇచ్చుటకు ఖుద్ధిపుట్టుచున్నది అని గహింపవలెను. 
40, మణీయు ఆ దినమున 'దేవుండు వారందంశీని సేకరించును. మరలఆతండు. 
ేవదూతలల్‌ోే “ఏమి! వీరు మిమ్ము ఆరాధించుచుండిరా !'' అని పలుకును, 41. 


నీవు పరమపవిత్రుండవు. నీలోనే మాకు సంబంధముగలదు. వీరితో లేదు. అటుశాదు. 
వీరు జిన్నాతులను ఆరాధించుచుండరి, వీరిలో వెక్కుమంది వారియందు విశ్వాసము 
గలిగియున్నారు అని "దేవదూతలు విన్నవింతురు.. 42 కావున ఈదినయు మోరు 
ఒకరికొకరు లాభముగాని నష్టముగాని చేయు అధికారము మోకు లేదు” అని ఆవి 
వ్వాసులలోం జెప్పంబడును. మణీయు “మీరు తిరస్క-లించుచున్న అగ్నిశిక్న రుచి 
చూడుండు” అని పాపాత్ములతో మేము పలుకుదుము. 

వ్యా! 40: 41. ఇందు తీర్పుదినమునందు సంభవించు. విషయము చెప్పబడు 
చున్నది. అందటు మానవులున్సు జిన్నాతులున్సు దేవదూతలును "జీవుని సాన్నిధ్య 
మున సేకరింపంబడి నిలుతురు. ఇపహాలోకమునందు అవిశ్వానులగు పెక్కు దవా 
'రాధకలు దేవదూతలను దేవుని కుమొర్తైలు అని నమ్మి పూళించుచుండిరి? అందు 
లకు "దేవుండు "దేవదూతలతో “వమి వీరు (విగవోరాధకులు) మిమ్ము ఆరాభించు 
చుండిరా! వారి వూజ మోకు ఇష్టముగా నుండెనా ! అని అదుగును. భంత 
భక్తులతో “ఓ డేవా! నీవు పరమపవ్మిశుండవు. నీకు సాటిగాగలవా రెవరును లేకు, 
నే మట్లు పలుకలేదు. వారి పూజలను సమ్మతింపలేదు. మేము నీకు దాసులము. మా 
సంబంధము నీతో. గలదు. మేము నీపసత్షమువారలము. మాకునువిగప+* రాధకులకుకు 
వలాటి సంబంధము లేదు. మేము వారి పశ్తమువారలము శాము, వీరు వూ౭ి౭చు 
చున్నది మాకుంగాదు. వీరు జిన్నాతులను మై తానులను ఆరాధించు చుండిరి, జిన్నా 


ఖోంలూ- 


నల్‌ -జిన్న -అక్‌ -సరుపుుమ్‌ఇబిపామ్‌-నూ మినూన్‌, 42, ఫల్‌ -యామ- లాయమ్‌- 
లికు-బపే-హఓకుమ్‌ -లి-బ త -జన్‌-నఫ్‌-తేన్‌-వలా -ఉర్‌ రన్‌ -వ-నఖాలు -లిల్లజేన-పల 
మూ-ఘాఖి--తేజాబన్నా-రిల్‌ -లకీ-కున్‌-తుమూ-బివ+-తుకటొ-జబూ-న్‌. 

48. వాబజా-తుత్లా-త రైహిమ్‌-ఆయాతునా-బయ్యి -నాతీన్‌ ఖొలూ-మా 
హోజహా-ఇల్లా-రజు-లున్‌ -యురీదు-అన్‌-యసుద్దకుమ్‌-తేమ్మా - కానాయత-బుదు- ఆ 
బా-ఉకుమ్‌ -నఖి-లూ-మాప+జౌ-ఇల్లా-లఫ్‌ - కుమ్‌-ముఫ్‌ -తరన్‌ -వఖోంలల్‌ -లజీన-క 
ఫరూ-లిల్‌ - హేఖో ఖ-లమ్మా-జా-అవుమ్‌ -ఇక్‌-హోజా-ఇల్లాసివా-రుమ్‌-ముబీన్‌ 
44. నమా-ఆతెనాహుమ్‌-మిన్‌-కుతుబిన్‌-యద్‌-రుసూనహో-వమా - అర్‌ - సల్నా- 
ఇలైహీ ప-ఫబ్‌లకా-మిన్‌-నజీర్‌. ఉ. వ-కజ్‌-జబల్‌ -లజీన=మిన్‌-ఖభేబ్‌-లిహిమ్‌- 
నమా-£ లగూ-మిే -పార-మా-ఆ తైనా-హుమ్‌-ఫ-క టక బూ-రుసులీ-ఫవై ఫ-కా” 
న-నకీర్‌, 46. ఖుల్‌-ఇన్న మా-అక్షీ-జుకుమ్‌-బి-వాపే--దతిన్‌-అన్‌-తఖాముూ- లిల్లా 
సొ-మసీ నా-వ-ఫురా దా-సుమ్ము-తత-ఫక్కరూ-మా-బి-సాపీ-లి-కుమ్‌ - మిన్‌-జిన్న 
తిన్‌ -ఇన్‌ -పహువ-ఇల్లా-న జేరుల్‌ -లకుమ్‌ -ఖై నయ ై-లీజౌబిన్‌-షదీద్‌. 47. ఖల్‌ 
మా-సఅల్‌ తుకుమ్‌ -మిన్‌ - అజ్‌ -రిన్‌-ఫపహువ-లకుమ్‌ -ఇన్‌-అజ్‌ -రియ- ఇల్లా-తేలల్లా 
హీ-వహువ-తలా-కుల్లి-పై ఇన్‌-షహీద్‌. 48.భుక్‌-ఇన్న రబ్బీ-యఖో- జఫు-బిల్‌ పా 
భోఖ-తల్లాముల్‌-గుయూబ్‌ 49. ఖిల్‌ - జాఅల్‌ -హేఫభు-వమా-యుబ్‌-దిఉల్‌ 
బాఆలు-వమా-యు ఈద్‌ .50.ఖుల్‌ -ఇన్‌-జలల్‌ తు-ఫఇన్న మా-అజెల్లు-తేలా-నఫ్‌ నీ 


వాఇ-నిహ్‌-తృదెతు-ఫాబిమా-యూహీళఇలయ్య-రబ్బీ-ఇన్న హూ-సమా జెన్‌-ఖరీబ్‌. క 


51. వలౌ-తరా-ఇ జ్‌-ఫడి ఊ-ఫలా-ఫాత-వ-ఉఖపా-మిమ్‌-మకానిన్‌-ఖరీజ్‌, 
ఈ2, వాఖాలూ-ఆమన్నా 


nade టం 
Ope) 

42. That Day ye will possess 
no use nor hurt one for another, 
And We shall say unto those 
who did wrong: Taste the doom 
of the Fire which ye used to 


deny. షు 


|c IE Ee 


43. And if Our revelations 
are recited unto them in plain 
terms, they say: This is naught 
else than a man who would turn 

u away from what your 

lathers used to worship; and 
they say: This 15s naught else > 
than an invented lie. Those 1 sly 
who disbelieve say of the truth 2 
when it reacheth them: This is నీ 
naught else than mere magic. 

44. And We have given them 
no Scriptures which they study, 
nar sent We unto them, before 


thee, any warner. 


రయం 


ల 


ASA ప్ర అట్లు 
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45. Those before them de- 
nied, and these have not 
attained a tithe of that which We 
bestowed on them (of old): yet 
they denied My messengers. 
How intense then was My 
abhorrence (of them)! 


46. Say (unto them, 0 Mu- 
hammad): 1 exhort you unto 
one thing only: that ye awake, 
for Allah's sake, by twos and 
singly, and then reflect: There 


51. Couldst thou but se 

they are terrified witb 
no escape and are seized from 
near at hand, 


48. Say: Lo! my Lord hur- 
leth the truth. (He is) the 
Knower of Things Hidden. 


49. Say: The Truth hath 
come, and falsehood showeth 
not its face and will not return 


unto you in face of a terific 
400m. 


47. 
might have asked of you is 
yours. IAy reward is the affair 
of Allah only. He is Witness 
over all things. 


Say: Whatever reward 1 
50. Say: 
to my own 


righy Buided it is because 
that which my Lord సూ 
is Hearer, Nigh 


IT em, Lerr only 
loss, and if 1 am 


unto me. Lot 


vam 
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ఈలు సైతానులు డానికి సమ్టాతించియుండిరి, పెరికి గైశానులయందు చాల నమ్మిక" 
యుంకోను” అని "దేవదూతలు విన్న వింతర, -12. తీర్చుదినమునందు సర్వాధికారము 
చేవునిోశే శెబ్లును, శాభనష్ట్రయలు గలిగించు అధికారము ఆతనికే గలదు. ఆశని 
యెదుట అందలు బ్నిగప* రాధకోలుకు చిల్లరద్రైవములును శ క్రిపీనులై. నిలుతురు. 
వారు ఒకరికొకరు లాభముగాని నష్టముగానిచేయంజాలరు, “పరలోకము లేదు. అచట 
అవిశార్టిసమునకు నరకాగ్ని శిక్షలేదు అని ఆవిశ్వాసులు తిరస్కచుచుండిరి. కావున 
తీక్సుదినమునందు నరకాన్ని బాధ కచిపొందుండు” అని వారితో. పౌస్పంబడును. 

49. మణీయు మా స్పష్టమైన వాక్యములు వారి యెదుట పశింపంబడునవుడు 
వారు ఈ మనుష్యుండ్తు మో తాతముత్తాతలు ఆరాధించుచున్నవానినుండి మిమ్ము 
ఆటంకపబచుటకు కోరుచున్నాండు అని పలుకుదురు, మణీ యిది కల్పించుకొన్న 
అసత్యేయన్నది అని వారు పలుకుదూరు. మణయు అవిశ్వాసులు ఈ సత్యము వారి 
యొద్దకు వచ్చినపుడు చానింయార్చి యిది స్పష్టమైన జాలవిద్య యున్నది అని పలు 
కుదురు. 44, మణీయు వారు పఠించుటకు వారికి మేము (గ్రంథముల నొనంగియుండ 
చేదు. మణీయు మేము నీకు పూర్వము. వారిని భయ వెట్టువానినివారి యొద్దకు పంవి 
యుండలేదు. *5. మటేయు వారికి పూర్వమున్నవారును (పివక్నలను తిరస్కరించి 
యున్నారు. మేము వారికి నొసంగియున్న దానిలో పదింట ఒక భాగమును వారు 
పొందలేదు. మరల వారు నొ ప్రవక్తలను తీరన్క-రించిరి. కావున ఎట్లు వారికి నా 
శిక్ష గలిగానో (యాదుండు.) 46, “చేను మాకు ఒక బోధనూతముచేయుచున్నాను 
అచేమన :-_- బేవునికొణకు మారు ఇద్దతీద్దలు గాను ఒక్క-క్క-రుగాను నిలిచి 
బాగుగ యోచింపుండు. మితోనున్న ఈతనికి పిచ్చిలేదు అను విషయము మారు 
'తెలినికొనంగలరు.. ఆతండు మోకు ఘోరశిక్ష రాకమునుపే, దానినింగూర్చి మిమ్ము 
భయనెట్లుచున్నా డు. 47, “నేను మాతో చేమైన (మత ప్రచారయునకుంగాను) (ప్రతి 
ఫలము అడిగియున్నచో అది మీరే యుంచుకొనుయ. నా ప్రతిఫలము చేవునిడై 
నున్నది. మజియు ఆతండు. ప్రతి వస్తువునకు సామ,గా నున్నాయ” అని ఓ (ప్రవక్త! 
పలుకుము, 4రి. నా ప్రభువు సత్యమును పంవుచున్నాండు. ఆతండు సేర్వరహస్యముల 
'నెలుంగువాండు” అని ఓ (ప్రవక్త ! పలుకుము. 49. సత్యము వచ్చెను. మజశీయుఅన 


సులు దీనిని గమనించి తమ తిరస్కారము మానుకొనవలెను. 46. “ఓ అవిశ్వాసు 
లార ! మాలో నొక విషయము చెప్పయుడును. దానిలహర్చిన్యాయముగ "దేవునికిం 
గాను యోచింపుండు. ప్రవక్త బాల్యమునుండియు మో,సమత్సమున "పెరింగి "వెద్దవాం 
డాయెను, అతని అన్ని విషయములు మాకు దెలియును. నలుబది సంవత్సరముల 
వణుకు ప్రవక్తపదవి లభింపక పూర్వము అమానతు (నమ్మిక) , సత్యము పలుకుట 
మొదలగు సుగుణములు ఆతనివి మికు చెలియును, ఇవన్నియు మీరు కలిసీ లేక 
"వేలు వేలుగా యోచించిన ప్రవక్తకు విచ్చిలేదు అను విషయము మోకు స్పష్టముగా 
'శెలియనగును. విచ్చిగలవాండు ఖురానువంటి ధర్మవాక్యములను జ్ఞానమును ఆత్మిక 
ధార్మిక, రాజకీయ, పరలోక విషయములను బోధింపంగలండా ! రాంబోవు విషయ 
ములను ఆపడలనుగూర్చి హెచ్చిరింపంగలండా ? అట్లు కానేరదు. శావున ముహు 
మ్యడు చేన్రుని (ప్రవక్త. దేవుని తిరస్క-రించినవారికి శిక్షగలుగును అని భయ్యమె 
టయే ఆతని పని అని స్థరపడును. 47. ఇందు మతప్రచారమునకుంగానుష్రతిఫలముగ 
ధనమాుగాని ప్రభుత్వమునుగాని "నేను కోరుట లేదు. అట్టు "నేను పృదైవ ఫలితము 
మాతో కోరుచున్నాను అని మారు తలంచినచో అది మిశే ఉంచుకొనుండు. నాకు 
దాని అక్క.ఆ లేదు. నాకుం దగిన ఫలితము 'దేవుం డొసంగును, చేను కోరునది మా 
లాభ్ధమునకులగాను మీరు విశ్వసింపుండు అనియే. వేజుగాదు. సర్వమనకు దేవుండే 
సావ్నీ, సరయుఆతేరికి? డెలియును, నాభ క్లీవిశ్వాసములు దేవునికి నెలుంక అని పలు 
కనునీ "దేవునిసెలవు, 48: 49, డేవునినత్యమైన తనసం'జేశము (వహీ) బేవుంయ తన 
(ప్రవక్తకు ఫంపుచున్నాండు. అది వర్షయవలె ఆకాశమునుండి వచ్చుచున్నది. తుడకు 
సత్యమే జయించును. "దేవుండు సర్వరహస్యములు ెలిసినవాండు, కావున డేవునిసత్య 
సందేశము అగు ఇస్లామ్‌ నుతము జయము పొందును. అసత్యము దాని నెదుట 
నిలువంజా లదు, అడేమియ చేయంజాలదు. అది తప్పక నశించును, నశించిన పిదప 
తిరిగి రాంజాలదు. కావున మశ్కా_పురము జయింపంబడినపుడు పా(జత్‌ రసూలు 
వారు ఈ వాక్యమును పకించుచుండిరి. 50. “ఓ విశ్వాసులారా ] ణేను స్వయముగా 
కల్పించుకొని సన్మార్టము వీడియున్నచో దాని నష్టము.నాకే గలుగును, ఇది చాల 
కాలము సాగదు. అట్టుణాక చేను నన్మారమందున్నచో అది నేనుకల్పించుకొన్నది 
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72 క సూరయే సబా, కక, 


త్యము ఎద్జియును చేయంజాలదు. మణీ తిరిగి రాను జాలదు” అని ఓప్తన క్త ! పలు 
కము. రీ0, "నేను సనాస్దగ్గము తప్పిపోయినచో నాయాత్మకు నష్టమునకుంగాను నేనే 
నూగ్షముతప్పినవాండనగుదును. మణీ నేను నన్నార్షమందున్నచో నా ప్రభువు నాకు 
వంపు (ఖురాను) సంబేశముయొక్క-భాగ్యమువలననున్నాను. నిశ్చయముగా దేవుండు 
సర్వము వినువాండును చాల సమోకించియు న్నవాండును” అని ఓ (ప్రవక్త! సలుకుయు. 

వ్యా॥ 48 ఇంక ఈ వాకములలో అవిశాష్టిసులు పరస్పరము ప్రవక్తను 
గూర్చియు ఖురాను గంథమునుగూర్చియు పలుకు నింఠమాటలను తెలివి డానికి 
జవాబు నొనంగ బడుచున్నది. హజల్‌ రసూలువారు స్పష్టమగా సనార్ధెర్ణమనుసత్య 
యను తెలుపు ఖురాను వాక్యములను అవి శ్వాసులకువినివించునపుడుపవక్తనుగూర్చి 
ఒకరిలో నొకరు “ఈతంనుప్రన క్రికాదు, ఈతండు మాఇెద్దలగు తాతముత్తాతలనాటా 
మతమును రద్దుపజుచి తేన కొ త్తమతమునకు మమ్ము త్రివ్స్‌ మాప రాజు కాంగోరు 
చున్నాడు. శావున ఈతని మాటలకు లోయిడకుండు. ఖురాను ేవుని (గ్రంథము 
కాదు. ఈతయ సొంతముగా కల్పించుకొన్న గాథలు” అనిపలుకుచుండిరి. అయిన ఈ 
సత్యమ గుఖురానువాక్యమాలువిని ప్రజలు ఎందులకు పరవళుశై విశ్వుసించి అనుసరించు 
చున్నారు అనుగానికి ఇందు జూలవిద్య యున్నది. దీని ఆకర్షణనలన (ప్రజలుపరవళు 
లగుదురు” అని పరస్పరము ఇెస్పుకొందురు. 44.అరబ్బులయొద్దకువాజ ల్‌ రసూలువారికి 
వూర్వము డేవుని గ్రంథముగాని ('ప్రవక్తగాని రాలేదు. అందు వారు మాకు (గంథ 
ము, ప్రవక్ష వచ్చిన మేము సన్నార్ధలము అగుదుమని కూడ ఇెప్తుకొనుచుండిరి, 
ఇపుడు డేన్రునిఅనుగహాయ వలన జేవుని ప్రవక్త ముపామ్మద్‌ వారు వచ్చిరి. జేవ్యునీ 
(్రంథమగు ఖురానె షరీఫు వచ్చియున్నది. ఈ దేవుని మేళ్ళకు చాల కృకళ్ణతనవిపి 
అనుసరింపవలెను, దానికి బదులు వారు కృతఘ్ను లై. తిరస్కరించుట చాల శోచ 
నీయము, 45, తిరన్కరించు అవిశ్వాసులు తాము చేయు తీరస్కా-రమునకు శిక్షరాదు 
ఆని నిర్భయముగానుండంగూడదు, వారికి పూర్వము గడచిన సంఘములవారు వారి 
కంచు నెక్కుడు బలము నయోస్స్స సంపదలు మొదలగు నై శ్వర్యములు గలిగియుండిరి. 
వారికున్న దానిలో పదియవభాగముకూడ వీరికి లభింపలేదు, తుదకు వారు (ప్రవక్త 
లను తిరస్క-రించినందువలన డేవుని శిక్షకు పాత్రులై నశించిరి, కావున అవిశ్వా 


"కాదు. అది నా్రభువుపంపుసం దేశము(వహీ) యొక్క- మహిమనలనఅనిగ )పింఫుండు. 
నాప్రభువుసర్వము వినుచుసమిపించియేయున్నాయ. ఆ ప్రభువే నాకు తోడుసడుచు 
నా మొజలనువినుచునన్ను అన్ముగహించునుఅని పలుకవలెనని ప్రవ కృకు దేవుని సెలవు, 

51. మణీయు వారు భయకంవితులై పాణిపోయి తప్పీంచుకొను వీలులేక 
యుఃడి సమీపములో నేపట్టువడునపుడు వారిని నీవు చూచినచో భయంకరమైన దృ 
శ్యము చూచెదవు. 58. మణియు (అపుడు) నారు మేము సత్యమును విశ్వనించిలిమి 
అని పలుకుదురు. మణీ ఎట్లు వారు ఇంత దూర(ప్రదేశమునుండి అందుకొనంగలరు, 
శకి. మణీ దీనికిపూర్వము వారు ఆ నత్యమును తిరస్క-రించియున్నారు. మటీ వారు 
వ్వాస్తవము లేనట్టి నత్యదవూరముమైన మాటలను వదరుచుండిరి. కీకీ, మణీయు వీరికి 
పూర్వము గడచిన వీరివంటివారితో చెట్లు చేయంబడునో అట్లు వీరిమధ్యను పరి కేరి 
శలమధ్యను అడ్డువేయంబడును. వారిని సంకటములోపడ వేయు గొప్ప సందేసాములో 
వాకు పడియుండిర. 

- వ్యా! 51. ఇడుపు ఇహలోకమునందుఆవిశ్వాసులు చాల డంబాలు కొట్టు 
కొందురు. తీర్చుదినమునందు వారి గతి చూడందగినది. అప్పటి భయంకరమైన విష 
యములను చూచి భయకంవితులై తవ్చించుకొనిపోవుటకు వీలు లేకండపక్టవడియుం 
చురు. వా కెచ్చటికిని పాణిపోంజాలరు. తక్షణమే ఎచ్చట నున్నవారు అచ్చట చే 
'పక్టువడుదురు. వారికొణుకు వెదకవలనిన అవనర యుండదు. 52. తీర్చుదినమునందు 
మేము సత్యము తెచ్చిన (ప్రవక్తను ఖురాను గ్రంథమును నమ్ముచున్నాయు అని పలు 
కుదురు. కాని అప్పటి విశ్వాసమువలన (ప్రయోజనముండదు. అది విశ్వాసమును కా 
చేరదు, ఇపహాలోకమునం టే విశ్వసించి సత్కా-ర్యములు చేయవలసినది. అది వదలి 
పరలోకము కన్నులార చూచిన తరువాత విశ్వాసము వహించుటలో ఫలములేదు. 
"కావున విస్వసించుటకు స్థలము ఇహాలోకము. అది చాలదూర మైనది, ఇక పరలోక 
చులో ఫలితము పొందవలసినచోటు. ల8. తీర్పుదినము రాకమునుపే ఇపాలోకము 
నందు సత్యమును తిరస్కరించుచు తమ యూసహాకు వచ్చినట్లు వాస్తవము తెలియక 
వా_స్తవములు 'లేని విషయములను వదరుచు సత్యములను తిరస్కరించుచుండిరి, తల 
మింద ఆపద పడినపుడు చింతించుటవలన (ప్రయోజనములేదు. 54. తీర్పుదినముకర్మ 


న 
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నూరయే ఫార్‌ (సృష్టికర్త) కిర్‌. మక్కీ. 45 వాక్యములు. 


ఈ సూరాకు సూరతుల్‌ మలాబ్లకా (చేవదూతలు) అని చేరుకూడ గలదు 
ఇందు దేవుని యేకత్వ నిరూపణమును పెక్కు. చెవారాధన ఖండనయును గలదు 


బిన్నిల్లా హిజ్ఞహేన్టీ నిజ్ఞహీమ్‌, 
అమిత దయగలవాండును "వ్రేమించువాండునగు త ల్లా-పేరు 


k అల్‌ -హేమ్‌ దు-లిల్లాహి-ఫా ఆ-రిస్‌-నమావాతి-వల్‌ -అర్‌ స-జాక్లలిల్‌ 
మలాఇకతి-రుసులన్‌ -ఉలీ- అజ్‌ -ని హౌతిమ్‌-మస్‌నా- వ-సులాస-వ-రుబాతీ-యిజేదు 
ఫిల్‌-ఖల్‌; ఫ-మా-యపాఉి-ఇన్న ల్లాహ-తలా-కుల్లి-వె.ఇన్‌-ఖభదీర్‌ * 2 మా-యఫ్‌- 
తహిల్లాహు-లిన్నాసీ-మిర్‌ -రేవా-మతీన్‌ -ఫలా-ముమ్‌ -సిక-లప*-వమా యు మ్‌నీక్‌ 
ఫలా-ముర్‌ -సిల-లహూ-మింబ పే -దిపీ-వ-హువల్‌ -తిబీజాల్‌ -హోకీక్‌, 9, యా- 
అయ్యు-హనాష్న-సు జ-కరూ-నితే-మతల్లాపి--తేలై కమ్‌-వాల్‌ -మిన్‌-ఖాలి-ఖన్‌ 


లం 


వోరుల్ల "పి--యర్‌ -హిఖు-కమ్‌-మినస్‌ -సమాబ్త-వల్‌ -అర్‌ డి- లా-ఇలాహా-ఇలా-వ 


వ-ఫఅన్నా-తూఫకూన్‌, 


ఓ వ-ఇన్‌-యుక ట్‌-గేబూక- ఫఖద్‌ -కుట్‌-డోబలత్‌- రుసులుమ్‌- మిన్‌-ఖోబ్‌- 
లిక-వ-ఇలల్లాహి-తుర్‌ -జఉిల్‌ - ఉమూర్‌, 51 యా-అయ్యు-హన్నాసు-ఇన్న-వత్‌ 
దల్లాహి-హేఖో ఖున్‌-ఫలా-తగుర్‌ -5న్న -కుముల్‌ - హేయా-తుద్‌-- దున్యా-వలా-య 
గుర్‌ -రన్నకుమ్‌ -బిల్లాహిల్‌ -నరూర్‌. 6, ఇన్నమ్‌-మైతౌన-లకుమ్‌ -తీదువ్వున్‌ -ఫల్‌ - 
తభిజావు-తేదువ్వన్‌-ఇన్న మా-యద్‌ ఊ-పే*జ్‌-బహూ-లి-యకూనూ-మిన్‌-లస్‌- 
ఆల్లజేన-క ఫరూ-లవువ్‌-తజాబున్‌-షదీదున్‌ - వల్లజేన.. ఆను 


పే*శవిస్‌-సశేర్‌, 7 
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లోకముకాదు. అపుడువిశ్వసిం చునట్టివారి విశ్వాసము ఆంగీకరింపంబడదు. వారు విశ్వ 


నులు చాల సం దేపాములోపడి నమ్ముకయుండిరి. వారివంటివారు వీరును కావున వా 
రితో "నెట్లు చేయంబడునో అటులే వీరిలో. 'జేయంబడును. అనంగా తీర్పుదినము 
నందలి భయంకర విషయములను చూచి విశ్వసింప కోరునట్టివారి విశ్వాసము అంగీక 


రింపంబడదు. 
1. ఆకాశములను భూమిని సృష్టించువాండును) "దేవదూతలను. సం టేశము 


అందం కేయువారలగానియమిం చువాండునుఅగు దేవుని శేసర్వస్తోతుములున్న వి, ఆదేవ 
దూతలు రెండేసి మూండేసి మణీయు నాలుగేసి ఊక్క_లుగలవారలు, "దేవుడు 
సృష్టిలో తాను కోరునది హెచ్చుగాం జేయును. నిశ్చయముగా దేవుండు. సర్వము 
చేయు శ_క్తిగలిగియుస్న్రాడు, 2. దేవుడు జనులకుంగాను దయచేయు అన్నుగహా 
యును ఎవడును ఆటంకపఆఅపంజాలండు. మణీ ఆతండు పంపక ఆపియుంచినదాని 
వీదప గెవండును దానినిపంపంజాలండు. మణియు ఆతంజే సర్వశక్తుండును వివేచనా 
పరుండును. క్రై “ఓ జనులారా! మీవైనున్న చేవునియనుగ్రనామును స్ట్రై వ్రిచేయుండు, 
ఆకాశమునుండియు భూమినుండియు దేవుండు దప్ప చేటు సృష్టికర్త మోకు ఆవశ 
రము నొసంగునట్టివాండుగలండా ! ఆతండు దప్ప వేలు ఆరాధింపందగిన యాతండు 
"లేండు, మణీ మారు ఎక్క-డ మరలిపోవుచున్నారు. 

వ్యా॥ 1. "జీవుండే ఒక్కడు భూమ్యాకాశములకు సృష్టికర్శ ఆతంజేదేవ 
దూతలను కార్యములందు నినామించియున్నా (డు. అందు కొందటు చైవం దేశమును 
ధర్మములను ప్రవ క్రలయొన్దకు తీసికొనివత్తురు. మజి యితర లోకకార్యముల నిమి 
త్రయ "బీవునిచే నియమింపంబడియున్నారు. "దేవుండు తౌను కోరినట్లు నృష్టంచును 
తాకు కోరినట్లు సృష్టిని హెచ్చించును. అందు కొందటు దూతలకు రెండేసి కొక్క 
లను మజికొందఆికి మూండేసి నాలుగేసి మొక్కలను ఒనంగియున్నాండు. షీనికంకు 
. నెష్కువగాకూడ నొనంగంగలండు. శాయిట్టి జిబ్రొలు దూతకుఆణువందలు కెలక్క-లు 
గలవు, దేవుండు సర్వశక్తుండు. కావున తాను కోరిన సృష్టిచేయును అందు ఉచితి 
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(00558 TREY 
స్తూప iscsi 
పపం LOSE | 
పవన 

న ర 
| యాపద! మలా 

సయ సమద Bor BED 
STM bs | 
KET A) 
పపము ర పరక మసి 


$2. And say: We (now) 
believe therein. But how can 
fay కాల గాకు from he 


$3. When tty disbelieved 
init of yore. They aim at tne 
unseen from afar off. 


54. Anda gulfisset between 
them and that which they 
desire, as was done for people 
of their kind of old. Lo! they 
were in hopeless doubt. 


5 
THE ANGELS 
Revealed at Mecca 


1. Praise be to Allah, the Ns Baier ss : 3 
Eis met | | SUS IIs BE 
అ వాహక Meese యుల. AME TA 

rere CEUTA 

in certain what He Lhe య WON LAY 
Jil Lor Aik ir Able 10 స్రమయరంప య్య 
రన SODAS GE 
arr మప 
withhold it; that which He 


రం పలి 


loss; 


బావం toward you! Is 
any creator ge 5..0 Foy iri Spe the | 7. Those who disbelieve, 
and the earth? | fer not ihe life of the world | nap bean Were! doom; 


‘Whither then are ye turned? 

La Vie es 5 with regard to Allah. 
kc] on 
Allak all things are bsought back. | enemy for you, s0 treat him 

an nn oe 
saan xxxv owners of the flaming Fire. 


Al-Mald’ ikah, “The Angels,” also called AL-Fdtir, “ 
Creator,” takes its name in either case from Te 
Aan early Meccan 5020. 


సూరయే ఫార్‌ కక, 
4. మణేయు వారు నిన్ను తిరస్కరించినచో నీకు పూర్వము గడచిన పీన 
సీంపవలెనని కోరుదురు, కాని వారి కోరిక నెలువేరదు. వారి మధ్యను వారి కోరికల _క్షలుకూడ తిరస్క-రింపంబడిరి. మణి అన్ని విషయములు "బేవుని యొద్దకు పోయి 
మధ్యను అజ్ఞుపడిపోవును, అది వారికి లభింపదు. వీరికి పూర్వము గడచిన అవిశ్వా | చేరవలసియున్నది. 5. ఓ జనులారా ! నిశ్చయముగా, దేవుని వాగ్దానము సత్యమై 


నది. కావున ఇహలోక జీవితము మిమ్ము మోసపుచ్చంగూడదు. మణియు డేవుని 
మైన విషయములు పుట్టించును. ఆతనికి అడ్డుపడువాండొవండునులేంయ. *. కావున 
ఆతండు అన్నుగహించు వర్షమును ఆహోర వసతులకు, ఆరోగ్యము మొదలగు అను 
గ)హములను ఎవండు ఆటంకపణచి వానినిరాకుండం జేయంజాలండు, అటులే దేవుండు 
జసంగనిదాని నెవండును ఒనంగంజాలండు, అత జెడి ఉచితమని కోరి చేయునో 
అది. అయితీరును. అతండు సర్వశక్తందు, ఆతనికి అటంక్‌పజచువాం జౌవండునులేందు. 
త, మానవులకు అన్ని వసతులు కల్పించి వారికి ఆహారము నొసంగుచున్నాండు ఆని 
అందజును సమ్ముతించుదురు. కావున ఆతండు తప్ప వేలుపూజ్యుండగు "దేవుండు 
"లేండు. ఆతని వదలి యితర చిల్లర దైేవములను పూజించుటకు తప్పుమార్షమునకు 
పోవుచున్నారు అని జనులను మందలించుచున్నా (డు, 

విషయము మోనగాండగు సై తానుమిమ్ము మోసపుచ్చంగూడదు. 6. నిశ్చయముగా 
సైతాను మీకు శత్రువు. కావున మిరు వానిని శతువుగానెంచుచుండుండు. ఆతండు 
తన అనుచరులు నరళనివాసులగుటకుంగాను వారిని వీలుచుచున్నాండు. 7, తిరన్క- 
రించిన వారలకు ఘోరమైన కఠినశిక్ష యున్నది, ఎవరు విశ్వసించి సత్క-ర్యములు 
'చేసిరో వారికి క్షమాపణయును గొప్ప పుణ్యఫలితమును -గలదు. 8. మజి ఒకనికి 
వాని చెడ్డపని వానికి మంచిదిగా కనుపించు నట్లుగా చేయయడగా వాండు దానిని మా 
చిదిగా తలంపసాగెనో వాండును వెడ్డపనిని చెడ్డదిగా తలంచువాండును. సరిసమా 
నులు కాంగలరా ! శావున "దేవుండు తాను కోరిన వారిని మార్షయునుండి తప్పించు 


| చున్నాండు, మణి తాను కోరిన వారికి సనాగ్దిక్షము చూవును, కావున వారి విష 


యము చింతించి నీ ప్రాణము పోంగూడదు. వారు చేయు అన్ని కర్మలు టేవునికిం 
“జలియును, 

వ్యా! క అవిశ్వాసులు 'దేవునియేకత్వము తిరస్క-రించుచు' (ప్రవక్క ను నమ్ము 
కయుండిరి. దానివలన ప్రవక మనస్సునకు చాలనొవ్పిగలుగుచుండెను. దానికి దేవుండు 


ai 


|  (గాండముకి2 


స్కరించి వారిని నమ్మకపోయిరి. మూఢులు తమ పద్ధతిని మానుకొనరు. వీరింూర్చి 


"బేవుండే తీర్చుబేయును, 
వుండే తీర్పు: అన్ని విషయములు తుదకు 'దేవుని సాన్నిధ్యమునకు పోవు -నెత్తుచున్నవి, అవీదప మేము మేభుమును ఎండిపోయిన దేశమునకు లోలుచు 


ను. అచ్చట అన్నిటినింగూర్చి తీర్మానమగును, 5:7, ఓ జనులారా! తీ చే నౌ. తిరిగి స గ్గు లద: 
ఏ 4 di ! తఆర్భుదినము చ 
కప్పక వచ్చును, 'జేవుందు చానింగూర్చి జీసీయ (| క; త్త) భ్‌ ల్‌ ల ్ట చ్చిన చేలకు (బతికించుచున్నారము, ఇటులే గి సబీవులగుట గలదు. 


మున అందటు 'బేవునిసాన్నిధ్యమున కర్ణుల! ర్పుకుయగాను నిలునవలనీ «| మ చ 
తీ, యున్నది, ఇపా | -జీవనిశే సరగార। న్య So శి 
న ( శ సర్వ 'వమున్నది. ఆతని యొగ్లేే]ే మంచి వాక్యము ఎక్కి-పోవు చున్నది. 


పరలోకమునుగూర్చి మజు' (| వా ట| త్త న లి కుట) నశించిపోవును. 
పరలో' 'చిపోంగూడదు. నై తౌనుమోకు శతువు, వానిమోన మా, ఛే శీ 
>] ఇ ను ములు చేయుదురో వారికి కఠిన శిశ్తయున్నది. మణీ వారికు 0 * 


లలో మీరు పడగూడదు, వాంజెన్నండును మాకుమేలు గలిగించు మూటపలుకండు, 

"జీవుండు శిన్నీంపండు అని మోకు తలంపు వద్చునట్టుచేని మిమ్ము 
ట్ల 

మతి వాని మోనమునకులోనై ఆవిశ్వాసమ వహించి పాపములు చేసి నరకములోం 

బడుదురు. వాని ననుసరించు వారలు తుదకు వానితోబాంటు నరకములోపడుటే 


అన వానిమాటలళో 'రాకుండుండు- 8. చెతాను మాటబువిని మోనపోయి 
ని తిరస్కరించి విశ్వాసులు శానట్ట వారికి 
ను మోసమునకు న్‌ ఆతని నల్లాని) anges 4) 
వారికి వారి పాపములు శ్రమింపంబడును. వారి కర్మలకు గొప్ప ఫలితమున్నది. డే 
వుని |ప్రీతిలభించి న్వర్ణసౌఖ్యమయులు సదాలభించును, అవిశ్వాసులును - విశ్వాసులును 
సరి గమానులుశారు. 9. దుష్టస్వభావముగలవారు తాము చేయు చెడుశార్యములను 
మంచివిగా తలంతురు, మంచిన్వభావముగలవారు Sarre 
పరు. ఐ*రు నుంచిసెబ్బరలను గ)హింతులు, ఇట్టివారలు దుష్టన్వభావమునుబట్టి దుర్గా 
రులె సన్మాక్షమునకు రా సజ గ pO 
రై సన్మాక్ష నపుడునారిని 'దేవుండుబలవంతము గాననాగెగ్షమునకుం (ద్రిప్పుం 
డు. వారు దుర్మార్షములో'నే ఫడియుందురు. మానవేలు సన్మార్ణమును దుర్మార్షమును 
అవలంబించుట బేవుని చేతిలోనున్నది. కావున ఓ ప్రవక్త! వరు) విశ్వసింప తేజ అని 
చింతతో నీపాణమునకుకక్షము గలుగంగూడదు. అవిశ్వాసులుచేయు కర్ణలన్నియు. 


(కాండము 22 77 సూరయే ఫార్‌ 


పామ్‌-హేసరాతిన్‌-ఇన్న ల్లావా-తలీముమ్‌- బిమా-యస్‌-నహోన్‌. 


మిలు-మిన్‌-ఉన్‌ -సా-వలాతజ ఉ-ఇల్లా-బి-ఖల్‌ - -బుహీ-వనమా-యుతే 


కఖ్‌-ఖరమ్‌-షమ్‌ సావల్‌ -ఖభమర-కుల్లున్‌ -యజ్‌ రీ-లి-అజలిమ్‌ -ముసమ్మ 
ధాం 


మ-వలౌ-సమిహఊ-మస్‌-తజాబూ-లక్‌ మ్‌-వ-యాముల్స్‌ 


% 


i నాను. టే 
ఇందు ప్రవక్తకు నూఆడించుచున్నాండు. ఓప్రివక్తు! అవిశ్వాసులునిన్ను తికస। నును 
క! ్క-రించు | డేవునికిగలియును. బేవుంజే వారి విషయానో న ని 
నది క్రొత్తదికాదు, నీకు పూర్వము గడచిన ఆనేక (పవక్నలను అవిశ్వాసులు తిర | చింతపడనక్కఅ లేదు అని ప్రవక్తకు దేవుని a Coe: 
క్‌ వు. 


మోసగించును, | బలల మి; 


విలుచు చుండును. శావున మీరు జాగ్రగృగానుండి. వానిని శత్రువు! శ్వ కాడు నము 


సత్కౌార్యములు చేసిన 
బు సళ్కార్య లనుతీసి ధరింతురు. మణీయు ఆందు మారు ఆతని అన్నుగవామును 


+ సాలిపోతి-లహుమ్‌ -మగ్‌ -ఫిరతున్‌ -వ-అబ్‌ రున్‌- కబీర్‌. 8. అఫ- 
మన్‌" -జాయ్యిన-లనూ-సూడా-తే మ-లిహీ-ఫ-రఆవు-హాసనన్‌-ఫలన్నల్లా హ- యుడి| 
న్లా-మన్‌-యపా ఉ-వ-యకొాదీ-మన్‌-యపాఉ-ఫలా-త టొా-హబ్‌ -నఫ్‌ - సుక-తేలై 


9, వల్లామాుల్‌ _లజీ-అర్‌-సలర్‌-రియాహే-ఫ-తుసీరు- నసహేాబన్‌-ఫ-నుఖో 
నావు-ఇలా-బలదిమ్‌ -మయ్యితిన్‌-ఫ-అ“వా-మొనా-బిహిల్‌ ' -అర్‌ఉ-బ'త్‌ ద-నూ 
హా-కజే-లికన్‌-నుషూర్‌ . 10. మన్‌-కానాయురీ-దుల్‌ -జేజ్‌ జేత-ఫ- లిల్లాహిాల్‌ - టా they 
క్షౌజ్‌ జతు-జమా-తన్‌-ఇలై హి-యస్‌ -తదుల్‌ -కలిము శ్‌ -లేయ్యిబు - వల్‌ -తేమ-లు 
కౌసాలిపప-యర్‌-ఫ జవూ-వల్ల జీ నాయమ్‌ కురూనస్‌ -సయ్యి-ఆతి-లవుమ్‌ -తజా 
బున్‌-పదీదున్‌-వమక్‌ రు-ఉలాఇకావువ-యబూర్‌. 11. వల్లావు-ఖ లభకుమ్‌-మిన్‌ - 
ఘరాబిన్‌ -సుమ్మూమిన్‌-ను ఆ - ఫిన్‌ -సుమ్ము-జతేలకుమ్‌ - అజ్‌ వాజన్‌ -వమా-త “వా 
రు-మిమ్‌ -ము 
తమ్మ-రిన్‌-వలా-యున్‌-ఖే సు-మిన్‌ - ఉమురిహీ-ఇల్లా-ఫీ-కి తాబిన్‌ -ఇన్న -జాలిక-తల 
బ్లాహి-యనీర్‌. 12, వమా-యస్‌-తవిల్‌ -బ“వొరాని-ప*+జా-తే జొబున్‌ _ఫురాతున్‌ - 
సాఇ-గున్‌-ష రాబువవూ-వపాజా-మిక్‌-వసేన్‌ -*ఉజూజున్‌ -వమిన్‌ -కుల్లిన్‌ -తాకు లూ? 
వ-లేవొ-మన్‌-లేరియ్యన్‌ -వతన్‌ తఖ్‌-రిజూన-హేల్‌ _యళన్‌-తల్‌ - బసూనహో-వ-త | జక 5౪ 
రల్‌-ఫుల్‌ క-ఫీహి-మవాఖిర-లి-తబ్‌-తగూ-మిన్‌ -ఫజ్‌ లిహీ-వ-ల -తేల్లకుమ్‌-లష్‌.- 
కరూన్‌, 18. యూలిజుల్‌ -_లైల-ఫిన్‌-సహారి-వ-యూలిజున్‌ - నహార-ఫిల్‌ లె లి-వ- చ 
న్‌-జాలికము 1 
అాహు-రబ్బుకుమ్‌-లహాుల్‌ -ముల్‌ కు-వల్ల జేన-రద్‌ ఊన-మిన్‌- దూనిహీ - మాయ 
మలికూన-మిన్‌-ఖ ల్‌ మిర్‌. 14 ఇన్‌-రద్‌ ఊ-హుమ్‌-లాయస్‌ -మహే - దుత-అకు | సరము మటు 

be 


సూరయే ఫార్‌ 3, 


9. మణియు. దేవుండు గాలులను పంపుచున్నాడు. ఆవిదప అవి మేభుముల 


గౌరవము కోరునో (ఆతండు దేవుని యొద్ద కోరవలెను. ఎందుకన) 
మెక నెక్కీంచుచున్నది. నుజెవరు శోక చెడ్డదట) (య 


మజశీయు బేవుండు మిమ్ము మట్టిలో పుట్టించెను, మరల వీర్యబిందువుతో నృజించెను. 
జతలు జతలుగా చేసెను, మతి ఆతనికి బెలియనిజే ఏన్ష్రీయు 
ను గర్భము దాబ్బదు మణీ కనదు. ఒకని వయస్సు ఎక్కువగా కసత బృ 
వగా నగునదియును (గంథములోనున్న ది. ఇదిడేవునికి చాల సులువైనది. 12, మణి 
(ద్రములు సరిసమానులు కావు. అందునొకటి తయ్యనిది దాహము 
తీర్చునది. దానిని (త్రాగుట చాల నులువైనది. మజొకటి శారమును చేందును గలది. 
మణీ ఒక్కొక్క దానినుండి మారు తాజా మాంసమును తినునురు. నుటి మారు. నగ 
వెతకుటకుంగాను 
కృళజ్ఞతసలుపుటకుంగాను చీల్చుకొనిపోవునట్రి ఓడలను నీవుచూశౌదవు, 18. ఆతండు 
రాల్సిని పగటిలోనికి ప్రవేశింపం జేయుచున్నా (డు, మణి పగటిని రాత్రిలోనికి ప్రవే 
శింప(జేయుచున్నాడు. మణియు ఆతండు సూర్యుని చంద్రుని పనిలో యువ 
యున్నాండు. ఒక్కొక్కటి ఒక నియమిత కాఖము వజకు నడుచుచుండును. ఈత౮కే 
మూ ప్రభువగు చేవుండు, ఆతనిశే (ప్రభుశ్వమున్నది. మణి ఆతని వడలి మూరు ఎదరిని 
విలుచుచున్నారో వారికి ఖర్జూరపు విత్తనమువై నుండు పొరఅంత అధికారమకూడ 
"లేదు, 14. మీరు వారిని వీలిచినను వారు మోవీలుపును వినరు, మణి ఒకవేశ్‌వారు 
వినినను మీరు చెప్పినది చేయంజాలరు. మణీ మీరు చేయుచున్న చెక్కు. చైవారా 
ధననుణూర్చి తీర్చుదినయునందు వారు తిరస్క-రింతురు మణి సర్వజ్ఞండు నీక తెలుపు 


85, SORAR XXXV- The Angels 


లా 
యాయ మడ SAS య 
| tag TT uh సస 

7m TED 


do good works, theirs will be 
forgiveness and a great reward- 


Ts he, the evil af whose 
deeds is made fair-seeming unto 
him అ that he deemeth it 

d, (other than Satan's 
కం Allan verily sendeth 
whom He will astray, and 
కర whom He will; 10 
let not thy soul expire in 
sighings for them. Lo! Allah 
తి is aware of what they do! 


And Allah it is Who 


raise a cloud; then We lead 
ivunto a dead land and revive 
therewith the earth after its 
death. Such is the Resurrec- 
tion. 


SOSA ES 


10. Whoso desireith power 
(should know that) all power 


SESE MEBs E Dallas 


belongeth to Allah. Unto Him 

good words వానో ihe ) 
jous deed doth He exalt; 4 Hof) ర ALATA 
ba those who plot iniquities, | పపం! మ Ss గో గం. ఏ! కస్ట గ 4 J న 


theirs will be an awful doom: 
and the plotting of such (folk) 
will come to naught, 


పేతు యుత0ట Gs oss 
|S BPD SEs 
cA 


[AES S పయత 


bringeth forth save with His know 
ledge Aut, fo one groweth 0 


14, If ye pray unto them 
they hear not your prayer, and 
if ‘they heard they could not 
grant it you, On the Day of 
Resurrection they will disnwn 


He maketh the night 
1» piss into the day and He 
maketh tae day 10 pass into 
tne night. He hath subdued 
the sun und moon to service. 
Each runneth ynto an appoint- 
ed term, Such is Allah your 
ln.d: His is the Sovereignty; 
and those unto whom ye pray 
instead of Him own not 30 
much as the white spot on a 
date-stone. 


12. Andtwo భయా! 
this, fresh, 5 జ to drink, tl 
(other Brier, Tals And from them 


NOTES—SURAH XXXV 
3 ie, the two kinds of water in the earth, 


BLD. EERE PRE తాలాలు 


7శాండము 22) 
నట్లుగ ఎవరును తెలుపంజూలరు, 

వ్వా! 10, వాన లేక భూమియండిపోయి నపుడు డేవుని నెలవుచేగాలులుపే దుచు 
మేఘముల నెత్తుకొనిపోయి "దేవుండు కోరినచోట వర్షము పడుచున్నది. ఆవాననీళ్ళకే 
ఎండి చచ్చిపడిన నేల పచ్చికవై ర్లతో నిండిపోయి ప్రాణము పొందుచున్నది. ఇటులే 
చచ్చినవాగుకూడ డేవునిశక్కిచే తిరిగి నజీవులగుదురని నమ్మువలెను. 11, జనులు కే 
వుని యొద్ద గౌరవమునకు(గాను తప్ప భ్రోవలను అనుసరించు దు చిల్లర డైవకులను ఆ 
'రాధింతురు. మణి కొందటు ముసల్మానులను వదలి అవిశ్వాసులకు స్నేహిత లై యుం 
డిరి. డానికి నిందు రక్దుచేయంబడినది. గారవమునొసంగువాడు "డీవుడు. కావున 
ఆతనితో నే వేంయకొనవలెను, ఆతండు డప్పనితరులు గౌరవము నొసంగంజాలరుం 
కావున ఉభయలోకములలోను జయము మోశము మొదలగు గౌరవములు కావల 
నన్న వుని ప్రీతపడయుటకు యత్నింపవలెను, "దేవుని ప్రీతి మంచి వాక్యముల వలన 
లభించును. మంచి వాక్యములు "జీవుని నామన్మకణము ప్రాస్థాన ఖురాను పకించు 
ట; బోధన ధక్మ జ్ఞానమలమాటలు మొడలగునవి. దీనితోంచాటు సతౌ॥-క్ర్యములు 
చేయవలెను. సత్కా-ర్యముల వలన ఆమంచి వాక్యములు, ఉన్నత స్ట" నముకుంచోవుచు 
న్నవి. వానిని "దేవుండు అంగీకరించును. ధర్మమునకు విరుద్ధముగా కుట్రలు చెడుప్రయ 
త్నములుచేయునట్టి దుష్టులు కగివశిక్షకు పాతులగుధురు. వారి కట్రిలు ఫలింపక స 
శించును. దీనివలన దున్టంలకు అగౌరవము లభించును. మక్కా-లోని అవిశ్వాసులు 
ఇష్లమ్‌ను (ప్రవక్తను నళింపంజేయవలెనని కుట్రలు సలినిరి. శాని కుదకు అమమ్మ తే 
బదరుయుద్ధనులో నశించిరి, ఇస్లామ్‌నకు జయములభించెను, 12 ఆది పురుషుండగు ఆడ 
'మను'కేవు(డు మట్రీతో పుట్టించెను. ఆవిదప ్ర్రీఫ్రురుషుల జతలు పుట్టించి వీర్యబిందు 
నడు స్రీ గర్భములోడంచి. పుట్టింపసా గాను, (శ్రీకి గర్భముగలిగి అందువృద్ధిపొంది 
బాన అవ్య లుగమాణి తుదకు మంచి రూపములో పుట్టును, గర్భములోనుండు విష 
“కము 'బీవునికే యెలుంక. మనుష్యునకు చాల వయస్సును కొంతవంయస్సును గలుగు. 
'ఛంన్నరి. అదంళయు _బైవనిఖతమైన (గంథములో వ్యాంబడియున్నది. మానవుడు 
వ్యు గిట్టక పూర్వమే వాని అన్ని విషయములును జేవునికిం డెలియును, ఇది దేవు 
నకి చాలనులువైనడి, అందు పలాటి కష్టములేదు, 18. ఇందు ఆేవుని శక్కిసూచనలు 


) 


(కాండము 22 సూరయే ఫాెతిక్‌ 


wes alld Pe! DAD” trie 5 
-ఖియౌమరతి-నక్‌-ఫ్రణాన బివి.ర్‌- కీకుమ్‌-నలా-యు నబ్బి-ఢక-మిస్‌ లు-ఖవీర్‌. 
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15, యః-అయ్యు-హూన్నాసు-అన్‌ -తుముల్‌' -ఫుఖరాడ-ఇలల్లాహి-వల్లాహు 
- యా: 

17. వమా-జాలిక-తెలబ్లాపి-బి-తొజిజ్‌. 18, వలా-తజరు 
గ రా-వఖన్‌-ళద్‌ జ-ముస్‌-ఖీలతున్‌ -ఇలా-ప్‌*మ్‌ -లిప+-ల= 
నవల -మిన్‌ హు-మైఉన్‌ -వలౌ-కాన-జౌా - ఖుర్భా-ఇన్నమా-తున్‌-స్రరుల్‌ 


నినియ్యిల్‌ - హమీద్‌, 16. ఇన్‌-య-పా-యుట్‌-సాబ్‌ -కుమ్‌ -వ 


వా౫రమున్‌ "నిట్‌ 
యున్‌ 


ల'జేనాయఖ్‌ -పూన-రబ్బవుమ్‌-బిల్‌ వైబి-వఅఖో:-మునీసలాత-వమన్‌-తపి క్కా--ఫ 
19. వమా-యస్‌తవి 
౨0, వల బీ-జులుమాతు-వలన్‌-నూర్‌, 9౨! .వలజ్‌-సెల్లు 
వలల్‌ - హేరూగ్‌ .22.వమ+-యన్‌ -తవిల్‌ -ఆవొాయాడ-వలల్‌ -అమ్వాతు-ఇన్‌ నల్లా 
స౭యుస్‌ -మిఉ-మన్‌-య పాడఉ-వమా-అ న్త-బి-ముస్‌ -మిళేమ్‌ -మన్‌-ఫిల్‌ -ఖభుబూర్‌ 
23. ఇన్‌ -అన్‌ త-ఇల్ల"-న'జేర్‌, 24, ఇన్నా-అర్‌ -సల్నాక-విల్‌ -హేఫోఫా-బవీ.రన్‌-జన 
"He వఇమ్‌ -మిన్‌-ఉవథిన్‌ -ఇల్ల"-ఖలా-ఫీప నీర్‌, 25.వఇన్‌ -యుకజ్‌-డ్రబూ 
క-సఖీద్‌ -5 జ్‌-జబల్ల టీన-మిన్‌-ఖబ్‌ లిహిమ్‌: జాఅల్‌ - హుమ్‌ -రుసులుహుమ్‌-బిల్‌ 
జుఖురు-వబిల్‌ -కితాబిల్‌ -మునీర్‌ , 26 ,సువ్ము-అఖ'జ్‌-తుల్‌ -ల 


ఇన్నమా-యత-ప్‌ క్కా--లి -నఫ్‌ -సీహీ-వళలల్లాహి-ల్‌ -మ”ెసీర్‌. 
ల్‌-అహ్‌మా-వల్‌ -బసీర్‌, 


బయ్యినాతి-వబిబ్‌- 
"జన-కఫనా-ఫకెఫ-కాన-న కీర్‌, 


ఆ'జీజిన్‌-న్‌ఫ్ఫు క్‌. 
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ar. అలమ్‌ -త5-అన్న ల్లావా-అఆన్‌ -జల-మినస్‌ -సనూఇ-మాఅన్‌ -ఫ-అఖ్‌ రజ్నా 
చిహీ-సివ-రాతిమ్‌-ముఖ్‌-తలి-ఫన్‌-అల్‌ -వానుప+-వ-మినల్‌ -జిబా లి- జు ద,దుమ్‌- 
బీపిన్‌-న-వాసమ్‌ రుమ్‌ -ముఖ్‌ -తలి-ఫున్‌-అల్‌ -వానుప*-వ - గరాబీబు - సూదున్‌. 
28. వ-మినన్‌-నాసి-వద్‌ -దవాబ్బ్చి-వల్‌ -అన్‌ ఆమి-ముఖ్‌ -తలిఫ్టున్‌ -అల్‌ -వానుహూ- 
కజాలిక-ఇన్నమా-యఖ్‌ -షల్లాహా-మిన్‌ -జేబా-దిహిల్‌ - జల- మాఉ-ఇన్నల్లాపా- 


నూరయీ ఫా"తెక్‌ జ, 
'రెలుపంబడుచున్నవి. సముడు కెండువిధములు, మంచి నీళ్గుగలది, ఉప్పూనీళ్లుగలది 
శెంటిలోను ప్రజలకు మేళ్లుగలవు. మేలైన తాజా ఆవారమగు చేయలు లభించు దున ల్‌ 
చాల విలువగల, ముత్యములున్కు పగడములును అందుండి సంపాదించి ననా 
ధరింతరు. వ్యాపారము చేయుటకు దూరదూరడేశయమలకుంగాను నావలలో |పయా 
ణముచేసి గొప్పమేళ్లు సొందుదురు, ఇదంతయు టేవునిమేలు, కావున క చే 
వునికికృత్ణుత సలుపవలెను. 14. ఇందు కూడ డేవుని శకి సూచనలు తెలుపబడినవి, 
పరం. అయాశాలములలో తరుచు హాచ్చుచున్నవి. సూర్యచంచాదులు 
దెవుని నియనుములకు లోంబడి పనులు చేయుచున్నవి. ఇట్ట? తీర్పుదినము వచ్చు 
వఅకు జరుగును, వెవాక్యమలలో వివరింపంబడిన శక్తులును వహిమలునుగల యా 
తండే ప్రభువును "దేవ్రండును కాంగలండు, ఈతంజే నర్వాధికారముగల (ప్రభువు. 
బిగ్రహాయులును ఇతర చిల్లర దైవములును ఏలాటి శక్షియును న 
కావు. ఖష్టూరవు విత్తనమువై నుండు సన్ననిపొర అంత అధికారము గాని స్వాతం 
తముగాని చిల్లరైవైవములకు “లేదు. 15, విగహములును చిల్లర డైవములను శకి 
me మణి Dns. వానిని పిలిచినను అవి వినవు. 
న్నను అవి సహాయము చేయంజాలను, తీర్సుదినమునందు. 
విగవ+ రాధకులకు చిల్లర _దైవములు విరోధులై. మిరు మమ్ము ఫూజించుచుంటిరి 
అనుదానిని మేము సమ్ముతింపము అని తిరస్క-రింతురు, కావున ఆేనములు కూడ 
చెక్క... దెవారాధకులుచేయ ఆరాధనను తిరస్క_రింతురు. 'బేవుంజే "సర్వము ెలినిన 
యాతండు, ఆతడు కెలుపునదియే సత్యము, శావున తీర్పుదినము వచ్చును, అందు: 
విగహోరాధకలు అవమానము పొందుదురు. చిలరైదెనములు వారి శేలాటి నప 
ముయ వేయంజూలరు. అను విషయము తెలిసికొనవలెను. 

16. ఓజనులారా! డేవునితో మికు అక్కఅగలదు. మణి జేవుండు లక్ష్యము 
వేయనివాండును సర్వస్తోత్రిములకు ౯ దగినవాండును, 17. ఆతండు కోరినచో మిము (లను 
నాశీముచేయును. మణీ కొత్తసృష్టినిచేయును, 18, మణి ఇదిటేవునికికష్టమైనదిశాదు. 
19. మణటీయు ఒకందు మజొకని(పాపృభారమును మోయందు. మటి (పొప) భారము 
గల యొకడు తన భారమును ఎత్తుకొనుటకు (మజొకని) విలిచినను (వీలువంబడిన 
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19. The blind man is not 
equal with the seer; 


20. Nor is darkness 
(tantamount 10) light; 


21. Nor is the shadow equal 
with the sun's full heat; 


divers hues; and among the 
hills are streaks white and 
red, of divers hues, and (others) 
reven-black: 

28. And of men and beasts 
and cattle, in like manner, 
The erudite 


25. And if they deny thee, 
thoce before them also denied. 
Their messengers came unto 
them with clear proofs (of 
Allah's sovereignty), and with 
the Psalms snd the Scripture 


giving light 


22. Nor are the livmg equal 
with the dead. Lo! Allah 
insketh whom He will to hear. 
Thou canst not reach those 
who are inthe graves. 


23. ‘Thou art but a warner. 

26. Then seized | those who 
disbelieved, and how intense 
was My abhorrence! 


27. Hast thou not seen 
that Allah causeth water (0 
fall from the sky, and We 

therewith’ fruit of 


24. Lol We have sent thee 
with ihe Truth, a bearer of glad 
tidings and a wamer; and there 
is not a nation but a warmer 


hath passed among them. 


2: Lo! those who read the 
Scripture of Allah. and establish 
end spend of thal 


which We have besiowed on 


శాండము 28 
వాండు) బంధువుండై నను అందు కొంచెమైనను ఎత్తుకొనండు. ఎవరు తమ (ప్రభువును 
చూడకయే భయపడుచు నమాజులను స్థిరముగా సలుపుదురో అట్టివారినే నీవు భ 
క మును మజెవండు పవిత్రుండగునో వాండు తన యాత్మలాభమునకుగాను 
పవ్నితేండగు చున్నాండు. మణి తుదకు ఆందటును "దేవుని 'యొద్దశే మరలి పోవలసి 
యున్నది. 20, నుతి (గ్రుడ్డివాండును కన్నులుగ లవాండును సరినమానులు శారు. 21. 
మణీ అంధకారమును వెలుతురును సరినమానములుకావు, 22. మణి నీడయును ఎండ 
యును సరిసమానములు కావు, 28. వాణియు బితికియున్న వారును చచ్చినవారును 
సరిసమానులుకారు. దేవుండు తాను కోరినవారిని వినివించును. మణి గోరీలలోనుండు 
వారిని నీవు వినిపింపంజాలను, 24. నీవు భయపెట్టవాండవు మాతిము. 2. మేమే 
నీకు సత్యమతేము నొసంగి సంలోషవార్త నిచ్చు వానిగను భయవెట్టు వానిగను జేసి 
నిన్నుపంవియున్నారము. వణీ (ప్రతిసంభుము (జాతి) లోను ఒక భయపెట్టువాండు గ 
డచియున్నాండు. 26, మణీ వీరు నిన్ను తిరస్క-రించినచో వీరికి పూర్వము గడచిన 
వారును (తమ్మప్రనక్షలను) తిరస్క-రించియున్నారు, వారియొద్దకు (ప్రవక్తలు స్పష్టమైన 
సూచనలును చిన్న పుస్తకములును పకాశమానమైన గ్రంథములును తీసికొని; వచ్చి, 
యుండిరి. 87. మరల గేను తిరస్కరించిన వారిని పట్టితిని. కావున 'నాళిత్ష ఎట్టుండె 
థో (న 
లతకు అన్ని అక్క-ఆలను తీర్చువాండు "బేవుండు. జను 
లందణు య. అక్క గలవారలు. "దేవుని అనుగ్రపహాములేనిదే ఒక్క-నిమిషము 
పొొణముతో నుండ లేరు. "దేవుండు వలాటి అక్క_.అలేని వాండు. ఆతండుకొఆంతలేని 
చౌండు. అన్నివిధముల మహిమమనులు గలవాండు. సర్వవిధముల స్తోత్రనీయుండు. 
మానవులు ఆతనిని స్తుతించినను స్తుతింపక'పోయినను ఆతనికి లత్ష్యములేదు. 17 : 18. 
"జేవునిని జనులు విశ్వసించకపోయినచో 'దేవునికేలాటినష్టములేదు. ఆతండు కోరినచో 
అవిభేయ్యులను నాశముచేసి వారికి బదులుగ తనకు విధేయులుగాను భక్తులుగా నుండు 
వారిని (క్రొత్త గాన్ఫస్ట్రింపంగలడు. ఇపుడున్న వారిని నాశముచేసి కొ)క్క-గాస్మ సృష్టి చేయుట 
"దేవునికి కష్టముశాదు. శాని "దేవుండు భూమిపై జనులను తీర్పుదినము వణుకు వదలి 
చెట్టును, అుతవజకు మానవులు తమ శక్షికొలంది కర్ములుచేసి చానిఫలితము పొంద 
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సూరయే ఫోతర్‌ 35 

యన చా 
వలెను. 19. తీర్పుదినమునందు ఎవరి పాపముల ఫలితము (శిత) వారు పొందుదురు. 
ఒకని పాపభారమును మలొకండు తీసికొనండు. స్వ గా తీసికొనజాలండు. ను 
శీ మొజలు పెట్టుకొన్నను ఎవండును భారమునెత్తుకొనండు, ప్రొణబంధువులు కూడ 
పనికిరారు: వారును పాపభారమును తగ్గింపంజాలరు. కావున మానవులు బుద్ధితెచ్చు 
కొనవలెను, |ప్రవక్కచేయుఢయబోధనవబన దేవునియందు భయభ కోలు గలిగి నమా 
జులు సలువ్రవార లే లాభముపొందుదురు. దేవునిని తమకర్నులారచూ-డక పోయినను 
ఆతని శక్షిసూచనలను చూచి ఆతనినమ్మి భయపడువారలే (ప్రవక్తను అనుసరించిన 
భక్తులగుదురు. (ప్రవక,బోధనువిని పాపములు వదలుకొని సత్కొ-ర్యములు చేసి తమ 
యాళ్మలను పవిత్రముగా చేసికొన్నవారు తమయాత్శల లాభమేచేసికొందురు, దాని 
ఫలితము తీర్పుదినమునందు దేవుని సాన్నిధ్యమున పొందుదురు. వారిభకి వలన "దేవు 
నిశేలాటి లాధముగలుగదు. 20. అవిశ్వాసులు గు)క్తివారలవంటి వారలు. విశ్వాసులు 
'కన్నులు గలవారలు, వీరు సరెగమానులుశారు, (గ్రుడ్డివారివలె సిన సుల సన్మార్ట 
మునుండి తొలగి తప్వూతోవ బోవుదురు. వారి మనో చేత గుస్టివిమ్రైనవి. 
వారికి సన్మార్ణముగో చరింపదు, విశ్వాసుల హృదయములు గుడ్డివిశావు. కావునవారికి 
సనాస్తర్దమబాగుగ గో చరించును, 21. అవిశ్వానము అంధశార్‌మవంటిది. విశ్వాసము 
-వెలుతురువంటిది. ఈ రెండుసరిసమా నములుకావు. విశ్వాసము అనెడి జ్యోతియేమేలై 
నది. 22. విశ్వాసమునకు ఫలితముస్వర్లము, ఇది నీడవంటిది. ఇందు సౌఖ్యముగలదు, 
అవిశ్వాసమునకుఫలితము నరకాగ్ని. ఇది చాలకీళ్ష మైన యెండ యొక్క_గాడ్చువంటిది. 
ఇందు చాలకష్టములు గలవు. శావున ఇవి రెండును సరిసమానములు కా నేరవు. 29: 
24. ఇస్లామ్‌లో చేరినవారలు ప్రాణముగల వంటివారలు, ఇస్తామ్‌లో చేనివారలు చ 
చ్చిన వారితో సమానులు, ప్రాణముగలవారు ఒకనిబోధ విని దానిననుసరించి భాధ 
ముపొందంగలరు, మొదలు చచ్చినవారిని వినివించుట కష్టము. బేవుండుకోరిన విని 
పింపంగలండు. ఆతనికిశకి, గలదు. శానిహ్మజ్రల్‌' రసూలునారిపని బోధచేసి ధర్మ ప్రచా 
రముచేయుట మాత్రమే. జనులు వ ంగలేడే అనుచింత వారు 'వెట్టుకొనంగూడదు 
తని బేవునినెలవు, 25. దేవుండు హాజ్‌ రత్‌ రసూలువారికి సత్యమతేనుగు ఇస్లామ్‌ను 
నత్యగంథమగు ఖురానును ఒనంగి పవక గాలజేసి పంచెను, ిళ్వనించినవారో స్వర్గ 


them secretly and openly, 
look forward to i 
min. 


౫ Thiet Ho wil pay fem 


ed 


ఖూ-మిమ్మా-ర కఖ్నాహుమ్‌ -సీర్రన్‌-వ-తేలా-నియతన్‌ -యర్‌ జూన - తిజా-రతల్‌ -ల 

న్‌-తబూర్‌, 30 లి-యువఫ్‌-ఫీియహుమ్‌ -ఉజూరపు మ్‌-వ-యిబీ- దవుమ్‌ -మిన్‌ -ఫ 
జ్‌-లిపా-ఇన్నవంూ-గఫూరున్‌-షకూర్‌. 81. వల్ల కే-జా హైనా-ఇరైకా- మినల్‌ కి 
తావి-వువల్‌- పాఖో ఖు-యు! సద్దిఖైల్‌ -లిమా- _బెన- దస ఇన్నల్థాహా- బి-క్లేబాది 
హీ-ల-ఖువీరుమ్‌-బసీర్‌. 32 సుమ్ము 
జేబాదినా-ఫ-మిన్‌ హుమ్‌ -జాలిముల్‌ - లినఫ్‌ సీషా-వ-మిన్‌ హుమ్‌-ముఖే- తస్‌దున్‌-వ 
మిన్‌ వుమ్‌-సాచిఖుమ్‌ బిల్‌ - ఖై రాతి-బి-ఇ ట్‌-నిల్లాహి-జౌలిక-వువల్‌ -ఫ జ్‌లుల్‌ 
కబీర్‌. 83 ,.జన్నాతు-తేద్‌ నిన్‌ -యద్‌ -ఖులూనపో- కొయు- హాక్‌ లౌన-ఫీపో-మిన్‌-అసా 
విర-మిన్‌-జేపాబిన్‌-వలూలు-:అన్‌-వ-లిబా-సువువ్‌ -ఫీసో- హౌరీర్‌ , శ్రీజ వ-ఖోలుల్‌ 
హౌమ్‌దు-లిల్లా-హిల్‌ -ల "పీ-అజ్‌పాబ-తన్నల్‌ - హీజన-! -ఇన్న-రబ్బనా-ల - న్‌ఫూ 
కున్‌-షకూర్‌. 85. అల్ల- "జే-అపే హేల్లనా- -దారల్‌ -ముఖోమతి-మిన్‌ - ఫజ్‌- లిహీ-లా- 
యమస్సునా-ఫీహా-! నమబున్‌- _వలాయమస్సునా-ఫీహే - లుగూబ్‌ , 86. వల్ల జేన-కఫ 
రూ-లహూుమ్‌ -నారు-జపాన్న మ-లా-యుఖో జా-లేలైహిమ్‌-ఫా వకూ - నలా- 
యుఖఫ్‌ -ఫఫ్లు-తీన్‌ హుమ్‌ -మిన్‌-తీజాబిహా-కజౌలిక-నబజ్‌ జీ -తుల్ల - కఫ్లూర్‌.87,వ 
హుమ్‌ -యనీ-కేరఖూన-ఫీహో-రబ్బనా-అఖ్‌-రిజ్‌ నా-నత్‌-మల్‌ -సాలి- హేన్‌ -వో 
రల్లటే-! కున -న త్‌ -మలు-అవ-లమ్‌ - వర్‌ లట -యత-జీక్క-రు - ఫీహొ-ను 
న్‌ా లజీక్కర-వజాఅకుమున్‌-న జీరూఫజాఖూ-ఫమా-లి' జ్‌ -జూలిమిన-మిన్‌ -న నీర్‌, 


their wages and increase them 
of His grace. Lo! He is 
Forgiving, Responsive. 


31. As for that which We 
inspire in thee of the Scripture. 
it is the Truth ae bet 

which was (revealed) ore 
-జారసీ జనర్‌. -కితా-బల్ల జీ-నస్‌ - కేసైనా-మిన్‌ i, Lor Allah is. indeed 


Observer, Seer of His slaves. 


ననన ae ei 
పతయ నం. 
స్ట వ. భల oder 

gc sess 


32. Then We gave the 
Soripture as inheritance unto 
those whom We elected of Our 
bondmen. But of them are 
some who wrong themselves 
and of them are some wno arc 
lukewarm and of them are 
some who outstrip (others) 
through good deeds, by Allah's 
leave. That is the great favour! 


33. Gardens of Eden! They 
enter them wearing armlets 
of gold and pearlsand their 
raiment therein is silk. 


IRDA 
SISA 
ay క టప షః 


34. And they say: Praise 
be 10 Allah Who hath put 
grief away from us! Lo! Our 
Lord is Forgiving, Bountiful: 


35. Who, of His grace, hath 
installed us in the mansion of 
eternity, where toil toucheth 
us not nor can weariness aFect 


ఇన్నల్గాహ-లేలిము-వైబిస్‌-సమావాతి-వల్‌ -అర్‌ జ-ఇన్నవాూ-లేలీముమ్‌. | ౪. 
వి-జూతిస్‌-సుదూర్‌. 40. వాువల్ల జే-జలే_.లకుమ్‌-ఖలాఇఫా-ఫిల్‌ -అర్‌ జి-ఫమన్‌ -కఫ 
-ఫాలేలై హి-కుఫ్‌-రుహూ-వలా-యజే-దుల్‌ -కాఫిరీ న-కుఫ్‌ -రుహువ్‌ -జేన్‌ ద-రబ్బి 
హామ్‌ -ఇల్లా-నుఖ్‌ాతన్‌-వలా-యిజీదుల్‌ -శాఫిరీన- కుఫ్‌-రుహుమ్‌ 


todo! Didnot We grant you & 39. Heitis Who hath made 
life 1 enough for him who | you regents in tne earth; s0 
reflect to reflect therein? | he who disbelieveth; his dis- 
And the warmer came unto | belief be on his own 

you. Now taste (the flavour | Their disbelief increaseth for 
af your deeds). for evil-doers | the disbelievers, in their Lord's 
have no helper. sight, naught save abhorrence. 
Their disbelief increaseth for 
the disbelievers naught save 
loss, 


88. 


36. But as for those who 
disbelieve, for them is fire of 
hell; it taketh not complete 
effect upon them 90 that they 
can die, nor is its torment 
lightened for them. Thus We 
punish every ingiate. 


38. Lol Allahis the Knower 
of the Unseen of 
we Ee 
Aware of the secret of (men's) 


37. we help | Aware 


there, (saying): Our 


Release us; we will do right, 
not (the wrong) that we వ 


(కాండము 22 
"మున్నది అనిసంతోషవారనిత్తోరు. తిరస్మ_రిం చినవారికి నరకశిక్షయున్నది అని వారినీ 
భయపెట్టుదుకు. లోకములో హతినంభుమ(జాతి)లోను ప్రతిదేశములోను ఒక్కొక్క 
(ప్రవక్తగడిచి యున్నాడు * ఆయా దేశము నందలి జోతివారలు (ప్రవక్తలను బోధకులను 
తిరస్క-రించిరి. కావున ఓపివక్త! నిన్ను తిరన్క-రించుట కొత్తదిగాదు. ఓర్పుగలిగి 
యుండుము. (ప్రవక్తలు గొప్పస్పష్టమైన సూచన మహిమలు ప్రజలకు చూకించిరి. 
"జేవుండు వారికి చిన్నచిన్న మతేగంథముల నొనంగెను. తౌ రాతు ఇన్టీలువంటి వెద్ద 
గర్రింథములు ఆయ్యాప్రవక్నః లకు నొసంగాౌను. పవక! లను తిరస్కరించిన అవిశ్వాసులు 
డేవుని శిక్షకుప్మాత్రులై. నశించిరి. చేవుని శిక్ష చాల కఠినమైనది. కావున జనులు 
భయపడి జేవుని (ప్రవక్క ననుసరింపవలెను, 
28. ఆకాశమునుండి "దేవుండు నీళ్లను దింపినది నీవు చూడ లేదా! మరల మేము 
ఆ నీళ్లే పలువిధములై న రంగులుగల ఫలములను. తీసితిమి, మణి పర్వతములలో 
శెల్లన' బట్టని దోవలు గలవు, వానిరంగులు పలువిఢములై నవి. మణీయు(కొన్ని )చాల 
నల్లనివి శలవు. 29. బ్రటులే మనుష్యులలోను జంతువులలోను పళువులలోను పలు 
విధమ్ములైన రంగులు గలఖి గలవు. దేవునికి ' భయపడునట్టి వారలు ఆతని డాసులలో 
జ్ఞానము గలవారలే. నిశ్చయముగా "దేవుండు సర్వశక్తుండును తుమించు. వాండును. 
వ్యా! 2%. జేవుని యేకత్వమును సూచించు దేవుని శక్తి సూచనలు తెలుపం 
బడుచున్నవి. "దేవుండు ఆకాశమునుండి నీళ్లు కుర్పించుచున్నాండు. ఒ'కేనీళ్లు ఒకే 
భూమి ఒశేగాలివలన పలువిధములైన ఫలములు ఫభించుచున్నవి,. అందు అనేక రం 
గులుకూడ గలవు. పర్వతములు ఆ 'నేకరంగులు గలవిగానున్న ఏ. ఆందు దోవలు కూడ 
పలురంగులు గలవిగా నున్నవి. ఆందుకొన్ని తెల్లనివి. మణికొన్ని ఎల్టునివి, ఈ రం 
గులుకూడ ఒక విధముగాలేవు. కొన్ని ఎక్కువగాను కొన్ని తక్కువగాను రంగు గల: 
విగానుండును. మటికొన్ని శాకిరంగువలె చాల నల్లనివికూడ గలవు. 29. ఫలములును 
పర్వతమాగ్గములును పలువిధములుగ నున్నట్లు పాణులలో జంతువులును పళువులును 
పలువిధములుగానున్న వి. ఇ్రటులేమా నవులుగూడఆ "నేళవిధములుగను అ జేకరంగులు: 
గలవారలుగా నున్నారు. అందలు ఒకేరూపము రంగుగలిగి యుండుట అసంభవము, 
ఇటు లేఆందలు విశ్వాసులుగానుండుటకు వీలులేదు, కొందలువిశ్వాసులుగను మఆికొం: 


నా. 40. ఖల్‌ -ఆర-ఐతుమ్‌ 


ల్లాహ-యుమ్‌-నీకుస్‌ -సమా- వాతి-వల్‌ -అర్‌ జి-అన్‌ -తపొలా. 
న్‌ ఇన్‌ -అమ్‌-సకహుమా-మిన్‌-ఆ పే-దిమ్‌ -మింబ త్‌ -దిపా-ఇన్నవణా-కాన- 
మన్‌-గఫూరా, 


49. వ-అఖ్‌ -సమూ-బిల్లాహి-జవొద-ఐమా-నిహిమ్‌ - లఇన్‌ -జాఅ-వుమ్‌ 
న'ేరుల్‌ -ల- యకూనున్న-అహ్‌దా-మిన్‌- వొదల్‌ - ఉమమి-ఫలమ్యా -డాఅహుమ్‌ 
నజేరుమ్‌-మా_జాదహుమ్‌- ఇల్లా-నుఫ్లూ రా. శకి, ఇస్‌- _౭క్‌-బారనోఫల్‌ -ఆర్‌ఏ- 
-సయ్యిఇ- ఫలా-యెహీ-ఖిల్‌ -మక్‌రుస్‌. -సయ్యివు- ఇల్లా-చి-ఆవాలిహీ 
ఫ-హాల్‌ - యన్‌-జురూన-ఇల్లా-సున్నతల్‌ -ఆవ్వలీన-ఫలన్‌ -తజిద-లి-సున్న తిల్లాహి- 
తబా-దీలా- వలన్‌ -తజిద-లి-సున్న.-తిల్లాపీ - తేవొవీలా. 4. అవ-లమ్‌ -యసీరూ 
ఫిల్‌ -అర్‌ పి-ఫ-యన్‌-జురూ- కఫ-కాన-తేఫ- బతుల్‌ -లజీన-మిన్‌-ఖాబ్‌-లిహిమ్‌- 
వకానూ-అషద్ద-మిన్‌-హుమ్‌ -ఖువ్వతన్‌-వమా-కాన - లహు-లి-యు "ఈ-జజ్‌హూ- 
మిన్‌ -మైఇన్‌-ఫీస్‌-సమావాతి-వలా--ఫిల్‌ -అర్‌ జి-ఇన్న వవూ-కాన-తేలీమన్‌ -ఖభదీరా, 
45. వలౌ-యుఆ-ఖజోల్లా-హున్నాసాబిమా-కసబూ- మా - తరక-తలా-జహొ-రిహా-| ఎల్లో 
మిన్‌ -దాబ్బతిన్‌-వలా-కిన్‌ -యు-అఖ్‌ - -ఖిగుహుమ్‌- ప్రలాలాలీన్‌ మసన, న్‌, ఇ 


వ_మక్‌-రస్‌. 


జౌ-జాఅ-అజ-లుహుమ్‌ -ఫ-ఇన్న ల్లాహ-కానా-బి-జేబాదిహీ-బ*సీరా, 
సూరయే యాసీన్‌ 86, మక్కీ- 88 వాక్యములు, 
బిస్మీల్లా-హీట్ఞ హ్మో-నిజ్ఞహీమ్‌ : 
nm వ అ 
పరమ దయాళువున్సు (పేమిం చువా౭డునగు అ ల్లా 3 వేర, 


1. యాసీన్‌. 2. వల్‌-ఖిర్‌ -ఆనిల్‌ -హేకీమ్‌. 8, ఇన్నక-లమి నల్‌ -ముర్‌- 


సలీన్‌, 4. తేలా 


నున్నారు. నుతి అందుకొందలు దేవుని సెలవుచేపుణ్య' 


= ఇ్రల్లా- ఖసా 
మూ-సంరకా-అకుముల్‌ -లజీన-తద్‌ - జాన మిన్‌-దూనిల్లా you 
హీా-అరూనీ-మా జా-ఖ లఖోా-మినల్‌-ఆర్‌ జ-తమ్‌-లవుుమ్‌-సి.ర్‌ - కన్‌ -ఫిస్‌ నొ-సమా 

వాళి-అమ్‌ -ఆరైనావుమ్‌ - కితాబన్‌-ఫహుమ్‌ - తలా-బయ్యి- నతిమ్‌ - మిన్‌ పుు-బన్‌ 
బ్రన్‌-యకత్తదు'జ్‌- _జగల్రిమాన-బ టే -ఊాహ్ముమ్‌ -' బ తే-పిన్‌-ఇల్లా-గురూరా. 41. 
వల-్హిన్‌-జాల 


సూరయే ఫా ఖ్‌, 
దలు అవిశ్వాసులుగ నుందురు, కావున పాజల్‌ రసూలువారు అవిశ్వాసుల విషయము 
చింతింపంగూడదు.మణి యు జనులలో నెవరు దేవునింగూర్చి జ్ఞా నమాను పరలోక శాశ్వత 
విషయమునందు నమ్ముకమునుగలిగిఇహలోకము నశించును అనితలంచి'బేవుని ధర్మము 
లనులెలిసికొందురో వారికి "దేవుని యందుభయభకులు ఎక్కువగానగును, కావున 
వాస్తవముగా దేవునికి భయపడువారు జ్ఞానముగలనార లే, ఎవరికి బేవునియందు భక్తి 
'లేవోవారు ఎంతచదువు చదివినను కోలే అని యూహించునది. 'ేష్టడు నః 
శక్తుండు. ఆతండు కోరనచోమానవుల పితి తప్పిదమును పట్టంగలండు. అటులేఆతండు 
తప్పు లను క్షమిం చునువాండు కావున అ దాసులు (బన్‌ డే) అన్ని విధములుగ 
"జేవునికే భయపడు చుండవలెను.? 

80. "దేవుని (గంథభును పఠించుచు నమాజును శ్థీరముగా సలుపుచు మేము 
వారికి నొసంగియున్న దానినుండి రపహాస్యముగాను బహిరంగముగాను ఖర్చుచేయు 
వారలు నష్టమగలుగని వ్యాపారమును ఆశించుచున్నారు, $1.ఇది దేవుండు వారికి వారి 
ప్రతిఫలమును సంపూర్ణముగా నొసంగుటకును తనఅన్ముగపాముచే వారికి మణి హె 
చ్చుగా నొసంగుటకుగాను. నిశ్చియముగా ఆతంకు శమించువా౭డును యోగ్యత 
"తెలిసిన వాంతును 82. మణీయు మేము నీకొసంగిన (గ్రంథము సర్యమైనది.. డాని 
పూర్వపు గ్రంథములను సత్యపఆఅచునది. నిశ్చయముగా దేవుండు తన దాసుల విష 
యము నెటుంగువాండును చూచువాండును. కిక. మరల మేము మా దాసులలో నె 
న్నుక్తొన్నవారికి ఈ (గంధమును అందం 'జేసితిమి. ఆపిదప అందు కొందణు తమ యా 
తలవై నన్యాయము చేయువారలు కలరు, మణీఅందు కొందణు మధ్యమ ములుగా 
కార్యములలో 'మించిపోవువారును 
కలరు. ఇదియే గొప్ప అన్ముగహము. 84, శాశ్వతమైన స్వర్ణవనములు గలవు, అందు 
వారు (ప్రవేశింతురు. అందువారు బంగారు కంకణములు ముఠత్యములనగలు ధరింతురు. 
అందు వారికి పట్టువస్త్రములుఉండును. కిర్‌, మణియు “మా నుండి దుఃఖమును తొ 


లంగెంచినట్టి ట్ట టేవునికళృతక్ఞతలు. నిశ్చయముగా మాప్రభువు తృమించువాండును యో 


గ్యత శెలిసినవా(డును. 36. ఆతంజే తన అన్నుగహాముచే శాశ్వతముగా నుండు 
గృహములో మమ్ము దింవెను. అందు మాశేలాటికస్టమురాదు. మణీ మాకేలాటి అల 


Or have they any portion in 
the heavens? Or have We 
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therefrom? Nay, 
doers promise one another only 
to deceive, 


బన్ను 


il. lol, Alab 
vens and 


హోలీ 


| ష్‌ fad they swore by 

lah, most binding oath, 
wamer came unto 
them they would be more 
tractable than any of the 
nations; yet, when a wainer 
came unto them, it aroused 
in them naught save repug- 
nance, 

43. (Shown in their) behav- 
ing arrogantly in the land and 
plotting evil; and the evil plot 
encloseth but the men who 
make it. Then, can they 
expect aught save the treatment 
of the folk of old? Thou wilt 
not find for Allah's way of 
treatment any substitute, nor 
wilt thou find for Allah's way 
of treatment aught of power to 


44. Have they not travelled 
in the land and seen the 
nature of the consequence for 
those who were before them, 
and they were mightier than 
these in power? Allah is not 
such that aught in the heavens Beneficent, the Merciful. 
or in the earth escapeth Him. వపను 1, Yasin, 

Lo! He is the Wise, the Mighty. 2: By the wise Qur'an. 
SORAH XXXVI 3. Lo! thou art of those 


45. Allah took mankind (0 
wt iy AS ial ie, Tans Ae 


would not leave a livin Revealed at Mecca 


ln the name of Allah, the 


seat 
YA Sin takes its name from the two letters of the Arabic 
alphabet which stand as the first verse and are generally 
held to signify YA Insén (“O Man"). This 50020 is re- 


garded with special reverence, and is recited in times of 
adversity, illness, fasting and on the approach of death. 
It belongs to the middle group of Meccan Sdrahs, 


కాండము 22 
నట తగలదు అని” వారు 'పలుకుదురు.-87,. మణీ తిగస్కరించిన వారికి నరకాగ్ని 
యున్నది. మజీవారు చచ్చిపోవుటకు వారికి చావు విధింపంబడదు. మఆిదాని బాధ 
వారినుండి తగ్గింపంబడదు. ఇటులే (ప్రతికృతఘ్నునకు శిశ్షవిధించుచున్న్నారము. క్తి, మ 
ఆయు వాకు అందుపడి “ఓ మాపిభువా! మమ్ము బయటికిం దీయుము. ముందుశేయు 
చున్న కర్మలుకాక మంచి కార్యములు చేయుదుము.” అని మొఆలు వెట్టుకొందురు. 
మాలో "నెవరు (గ్రహింపవలేనన్న (గ్రహిం6దగినంత వయస్సు మేము మోకు నొసంగి 
యుండ లేదా! మణీ మీ యొద్దక భయ'పెస్టావాండును వచ్చియుండెను. ఇంక మిరు 
రుచీ భబూడుండు, మతి పాపాత్యులకు తోడుపడు వాండౌవండును లేండు (అని వారి 
శో 'ఇెప్పంబడును). 

వ్యా॥ 29: 31. ఇందు ముసల్మానుల విషయము తెలుపంబ్దడుచున్నది. వారు 
ఖురానెషరీఫును భయభక్తులతో పఠించుచు. ఆందలీ ధర్మములను అనుసరింతురు. 
అందు పిల్వేశముగా నియమములలో నమాజును స్థిరముగా సలుపుదురు. జేవుయు 
వారికి నొసంగియున్న ధనధాన్యములలో ఆతని ప్రీతికొలకు నమయోచితముగా మ 
అుంగుగాను బహిరంగముగాను దానము చేయుదురు. ఇది చాల గొప్ప వ్యాపారము. 
న్నది. ఇందు వారిశేలాటి నష్టము గలుగదు అని వారికి ఆశగలదు, దీనిని గ్లైకొను 
వాండు మానవుండు కాండు. సర్వశర్తుండగు దేవుండు గావున మానవుల సత్కా-ర్య 
ములకు నంపూర్లయ ఫలితము నొనంగునని మాట నిచ్చియున్నాడు. ఆతండు తన 
అన్నుగహముచే కర్ణలకుందగిన ఫలితముకంటు మణి హెచ్చుగా నొనంగును. 
విశ్వాసులు చేయు కర్ణులలో వట న కొఅంతయున్నచో దానినిక్షమించి అందుంగల 
భకిని మెచ్చుకొని దానికి సంపూర్ష ఫలితమేశాక మణి హెచ్చుగా బహుమానము: 
నొసంగును, 88. మానవుల విషయములు, స్థితిగతులు "జేవునికి బాగుగం ెలియును. 
ాంబట్టి సరియైన సమయములో హ్నజ్రల్‌ రసూలు వారికి సత్యమైన ఖురాను (గం 
థమునొసంగెను. ఎట్లు ఈఖురాను "దేవుని గ్రంథమో అటులే పూర్వము పివక్షలకు 
నొనంగంబడిన (గంథములగు తౌరాతు ఇన్టీలు సత్యమైనవి అని సాత్యమిచ్చును 
ఫో హజ్రత్‌ రనూలువారి విదవ ఖురాను (గ్రంథము ముసల్మాలు పొందిరి. "దేవుండు 
లోకములోని (ప్రజలలో కెల్ల ఖురాను ధర్మాములను అనుసరించి (ప్రచారము చేయుట 


యము లభింపదు. మా కర్ములటం దగినళిత నరకము, 'శావున మీరు అందు సదా పడి 
రుచి చూడుడు. అని చెప్పబడును. 

89. నిశ్చయముగా బేవుంే భూమ్యా కాశములలోని రహాన్యముల "నెలుంగు 
వాండు. నిశ్చయముగా ఆతంజే సృదయములలోనివిషయములను బాగుగ నెలుంగు 
వాండు, 40, ఆతంజే మిమ్ము భూమిలో ప్రతినిధులుగ ల జేసినది. కావున ఎవండుతిక 
స్కరించునో వాని తిరస్కా-రము వానివై ననే పడును. మణి అవిశ్వాసుల తిరస్కా_ 
కమావలన వారి ప్రభువునొడ్డ అనిష్టమే (కోపమే) పెచ్చుగా నగును. మణి అవి 
శాంసులకు వారి తిరస్కారము వలన నష్టమే హెచ్చుగానగును. 11. మోకు దేవుని 
వదలి ప చిల్లల్నదైవములను మీరు ఆరాధించుచున్నారో వారి విషయము కొంచెము 
"జెలుపుండు. వారు భూమిలో నేమి సృష్టించినో నాకు భూవింవుండు, లేదా ఆకాశ 
ములలో వారి శేమైన భాగమున్నదా ! లేక మేము వారికి శేదై.న (గంథమునొసంగి 
యున్నారః ౮ ! కావున వారు అందలి పుమాణమువై నున్నారా! ఆట్లుకాదు. శాని 
పాపాళ బలు ఒకరికొకరు మోసపుమూటలగూర్చివా గ్రానముచేయుచున్నా రుఅని ఓ ప్ర 
వక్త! పలుకుము. 42. నిశ్చయముగా దేవుండు భూమ్యాకాశమయులు తమ స్థితి వీడి 
పోకుండ వానిని నిలివియుస్నాంయ. మణీ అవి తమ స్థానములను వీడిపోయినచో 


“దేవుండు దప్పు నెనండును వానిని నిలుపువాండులేండు. ఆతండు సహానముగలవాండును. 


శృమించువాండును, 
వ్యా! 89. మానవులయొక్క- అన్ని విషయములు "జీవునికి తెలియును. భూ 
మ్యూశాశములలోనున్న అన్ని మర్మములు దేవునికి బాగుగం చెలియును. ఎద్టియు 


-జేవునికిం "దెలియనిధిలేదు. మానవులు తమ స్యాదయములలో అనుకొను విషయము 


లుకూడ ఆతనికి దెలియును, ఇట్టి సర్వజ్ఞండే ఆరాధింపందగిన యాతండు. 40.పూ 


ర్వతు భూమిలో అనేకులు గడచిపోయిరి, వారి తరువాత దేవుండు మిమ్ముపూర్వుల 


నములో నుంచెను, భూమిలో స్థానమును (ప్రభుత్వము నొనంగాను. కావున ఇపుడు 
-జేవుని హక్కుల "నెజవేర్చవలెను.. ఆతని. మేళ్ళకు 


కులగాను మసల్యానుల నెన్నుకొ నెను, ముసల్మానులలో అందణును భక్షిలో సరిసమా 


నులుశారు. అందు కొందలు విశ్వానము (ఈమాను) గలిగియు పాపములుశేసి తమ 
యాత్ములవై నష్టముచేసికొనువారుందురు. ఆందుకొందజు మధ్యమములుగా నుందురు- 
వారు మితముగా ఇస్లామ్‌. మార్గము ననుసరింతురు. పాపములలో నిమగ్నులు శారు. 


ప్రార్ధనలు 


కృతజ్ఞత నలివి ఆతని భక్తులు 
శావలెను. అట్టుగాక ఎవరు దేవుని నమ్ముక ఆతని మేళ్లను మజచి కృతఘ్నతచేయు 
చురో దానివలన "దేవుని కేమియు నష్టములేదు. వారి తిరస్కారమునకు చెడ్డఫలము. 


సూరయే యా.నీ న్‌ 


మణీ అమితముగా పాిర్ధనయున్సు. ్యానమునుచేయరు. వీరుఅంతగొాప్పుభక్తులు(వలీ } 
శారు, అందు కొందలు చేవుని అనుగ్రహముచే పాపముల జోలికిపోగు, ఆన్ని విధమ:ల 
పుణ్యములే వేయుచు సదా ధేవుని ధ్యానములో నిమగ్నులై. ఉన్నత స్థాన 
ములలో వృద్ధిపొందుచు మధ్యములక। 0కు పుణ్యములలో మించిపోవుదురు. వీరుణాల 
గొప్ప భక్తులు (వలీలు,* అన్నివిధమ్నులై మసల్యానులకు విశ్వాసమునకును సత్మా_ " 
ర్యములకును ఫలితమగు స్వగ్గనివాసము లభించును. అది శాశ్వతమైనది. అందు 
ధరించుటకు పట్టువశ్ర్రములును బంగారు కంకణములును ముత్యములను -నగలును లభిం 
చును. అన్ని విధముల సౌఖ్యములు లభించును. ఇహలోకమునందు ముసల్మానులు. , 
పట్టువమ్రుములు బంగారు నగలు ధరింపంగూడదు. ఇవివారికి నిషిద్ధము. త్రీలవ నిమి 
ద్ధము (హరాము) కాదు. శీక్‌ : 38. ముసల్మానులు స్వర్ణములో చేరిన పిదప ఇహ 
లోక చింతయునుప్ర యము నందలి భ యముపోయి ననువారెకిహోయి లభించి న్వర్లనివాన 
ములభించినదానికి దేవుని మహిమను స్తోత్రములు. చేయుచు ఆతనికికృితకతసలుపుదురు. 
39 ఇందు అవిశ్వాసులకు లభించు నరకశిక్ష చెప్పబడినది. నరకనివాసులకు చావు 
రాదు. వారు వచ్చినచో వారి కష్టములు వారినుండి తొలగిపోవును, తిరస్కరించిన 
కృతఘ్నులక నరకమే తగినశిక్ష.* అందలి బాధలకు నహింపలేక ఆనిశ్వాసులు 
“ఓ మాప్తుభువా.! మమ్ము నరకమునుండి తీసివేయుము. మేము ఆవిశ్వానయు 
ను పాపకర్మ వదలి మంచి పనులు బాగుగం జేయుదుము”అని మొఅలు పెట్టు 
కొందురు. కాని వారికీ నరకమునుండి మోక్ష్నయ లభింపదు, వారు దానినుండి బయ 
టికి రా౭జాలరు, అపుడువారితో “ఏమి ఇపాలోకమునందుకర్ణులు చేయుటకు వీలగు 
నంతటి వయస్సు మోకు లభించియుండెనుగదా ! ఆపుడు పాపములుశోసిన నరకశిక్ష 
యున్నది అను భయపెట్టుపవ కలు కూడ మియొద్దకు వచ్చియుండిరిగదా ! ఆపుడు 
విశ్వసింపక యిపుడు సాకులు చెప్పుదురా ! అట్లు శాగేరదు. పాపాత్సులకు సహో 


అణా శా 


వారిశేలభించును, దానివలన వారి వై -బేవునికోపముహె చ్చు] 3 
లోకములలోను వారిశే చాల హెచ్చుగ నష్టము గలుగును, 41, ఇందు చిల్లర టై 
యుల రడ్డుచేయంబడినది. భూమ్య్యా కాశముల సృష్టిక_ర్షయే ఆరాధిరపందగినవాండం- 
అట్టివానిని వదలి విిగహారాధకులు పూజించు చిల్లర చ్రైవములును విగిహవవా 
లును శ_క్తిలేనివి. అవి ఏమైన సృష్టించియున్నచో మి గ్రహారాధకులుదానిని చూపింహ 
చలెను. భూమ్యాశాశములను సృష్టి ంచుటలో ఆవి యే మైనభాగము పుచ్చుకొన్న్హా 
వా! అట్లు 'లేద్దుగడా ! అపుడు ఎట్లు అవి ఆరాధింపందగినవి అగును, కొంచెము. 
యోచింపవలెను.దీన్నికైబుద్ధినిజ్హా నమునుఅనుసరించిదూచినచో(పమాణములేదు.వ్నకైన 
(గ్రంభమునందలి (పమాణముగలదా ! అట్టున్నచో వ్యిగహారాధకులు చూసింపవలెను. 
అట్లు పలాటిప్రమాణములేడు. పూర్వమునుండి తొతముత్తాతలకాలమునుండి ఒకరితో 
నొకరు విగ్రహారాధనవలన మేలున్నది అని పలుకుచు మోసపుమాటలగూర్చినాగ్యా 
నము చేయుచున్న మైతౌనునకులోయడివచ్చు చున్నారు. ఓ2,భూమ్యా కాశములవంటి 
చెడ్డగోళములు దేవుని శక్తిచే శమ ప్రస్తుత స్థితిని స్థానమును వీండకుండ తేమ నియ 
మములను అనుసరించుచున్నవి. వానిని స్థిరముగా వాని స్థానములలో నిలిపిపెట్టుట 
సర్వశక్షండగు "దేవుని పనియే. కాని యితర చిల్లర్నడై వములునువిగ్రహములునుచేయ 
"లేవు. ఒకవేళ అవి తమ పస్తుతే స్థితిని, స్థానమునువదలిపోయి నియమములు చెడి 
నచో దేవుండు తప్ప నితరు లెవరును వానిని నిలుపంజాలరు. మానవులు చేయు పాప 
ములకు లోకములో తళ ఇమే (ప్రళయము(వినాశము) గలుగ వలసినదే. కాని దేవుండు 
నపానముగలవాండును క్షమించువా౭డును. కావున పాపములను సహించి క్షమించి 
తర్ధణమే నాశము చేయక వదలి'పెట్టుచున్నా(డు, 

48. మణేయు అవిశ్వాసులు, తమ యొద్దకు నెవరడైన భయాట్టువాండు వచ్చి, 
నచో తప్పక పితిజా లివారికం'కెను "నెక్కు.వగా సన్యార్ణమును అనుసరింతును అని 
ఛాల గట్టి ప్రమాణములు, చేయుచుండిరి. మరల వారియొద్దకు నొక పువకరాంగా 
తాము లోకములో 'వెళ్టలమని గర్యించుటవలన వారి తిరస్కా.రభావమును 44, వారి 
చెడ్డ కటి ప్రయత్నములును వాచ్చసాగాను. నుతి చెడ్డ షట్ర యత్నముల a 
ఆహట్రగోండగవై ననే పడును. శావున' పూర్వులకు లభించిన విధానము వీరికిగూడ. 


ఆ గోగ్‌ 
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తున్‌-డ్రేరు-మనిల్‌ -తబ-తే జ్‌-డ్రేక్‌ ర-వ-ఖపియర్‌ - రోవ్‌ 
ష.5-నుమ్‌-బి-మగ్‌-ఫిరతిన్‌-వ-అజ్‌రిన్‌- కరీమ్‌. 


ఆ 


12. ఇన్నా-న" వొ 


యిల్‌. -మాతా-వ-నక్‌ -తుబుమా-ఖద్దమూ-వ- ఆసారవమ్‌ -వ-కుల్ల- మె-ఇన్‌ -అ"హా 


మనెనావు-ఫీ-ఇమామిమ్‌. -ముబీన్‌ , 
ఇరువదివురా(డవ కాండము 


18. వజ్‌-రిబ్‌ -లనుమ్‌-మసలన్‌ -అన్‌ హేబల్‌ -భర్యతి-ఇట-జాఅ-హల్‌. 
14. బ్రజ్‌-అర్‌ -సల్నా-ఇలై -హిమయుసీ మైని-ఫ-కజ్‌-చేబూహుమా- 
ఫ అజ్‌-పవ్నా-బి-సాలిసీన్‌-ఫ-ఖంలూ-ఇన్నా -ఇలై కుమ్‌-ముర్‌-సలూన్‌. 15, ఖోం 
లూ-మా-అఆన్‌ తుమ్‌ -ఇల్గా-బషరుమ్‌ - మిసీలునా-వమా- అన్‌ -జలర్‌ -ర“వొమాను- 
మిన్‌-మై-ఇన్‌-ఇన్‌-ఆన్‌ తుమ్‌ -ఇల్లా-తక్‌ -డేబూన్‌. 16. ఖోలూ-రబ్బునా-యత్‌- 
లము-ఇన్నా-ఇలై కుమ్‌-ల-ముర్‌ - సలూన్‌. 17, వమా-తై నా-ఇల్‌ -లల్‌ -బలా 
గుల్‌ -ముబీన్‌. 18.భాలూ-ఇన్నా-త-లేయ్యర్‌ నా-బికుమ్‌-లల్హల్‌ -లమ్‌-తన్‌ -తహూ 
లనర్‌ -జు-మన్న కమ్‌ -వ-ల-యమన్‌ -సన్న కమ్‌-మిన్నా-తేజాబున్‌-అలీమ్‌. 19. భోం 
లూ-తౌబ్త-రుకుమ్‌-మత-కుమ్‌-అల్హన్‌ - జిక్కి-ర్‌ తుమ్‌-బల్‌ -అన్‌ తుమ్‌ -ఖొముమ్‌ - 
ముస్‌-రిఫూన్‌, 20/,వజాఅ-మిన్‌ -అఫో సేల్‌ -మపీ నతి-రజు-లున్‌ -యస్‌ ఆే-ఖాల-యా 
ఫొమిల్‌ -తవీ- ఉల్‌ -ముర్‌-సలీన్‌. 21.ఇల్‌ - తబిహఊహ-మల్‌-లాయస్‌ -అలుకుమ్‌ -అజ్‌ 


ముర్‌ -సలూన్‌. 


రన్‌-వహుమ్‌-ముహ్‌-తదూన్‌, | 


కాండము 29 శ 
ావలెనులని వేచియున్నారా! మతి నీవు దేవుని విధానమును మార్చుపోందునదిగా 
చూడలేవు. మణీ దేవుని విధానము తొలంగునదిగా నీవు చూడ ంజూలవు. క5,పమిః 
వారు నంచారముబేసి వారి పూర్వికుల గతి యేమాయనో వారు చూడలేదా 
మణీ వారు వీరికంళు బలములో చాల ఎక్కు_వగా నుండిరి. ,మణియు దేవుండు ఆకా 
శములోను భూమిలోనుండు ఎధ్ధానివలననుకూడ లొంగునట్టివోయశకాండు. నిశ్చయ 
ముగా ఆతండు సర్వజ్ఞండున్సు స్టర్యశ కు క్తుండును, 46. మజీయు "దేవుండు జనులు చేయు 
కర్మలకుంగాను వారిని (శిక్షలో) వట్టవలెనన్న ఒక్క-(ప్రాణ్మినైనను భూమివై వదలి 
యుండండు. శాని వారీని ఒక నియమిత కాలమువజకు వదలి సెట్టు చున్నాడు.మరల 
వారి నియమిత కాలము వచ్చినపుడు "దేవుండు తన దాసులను చూచుకొనును. 
వ్యా! (ట్రై హజ్రత్‌ ముసామ్మదువారికి ప్రవ్నక్ష పదవి "దేవునిచే లభింపక పూ 


ర్వము అరబ్బులును మక్కా-ఖ్యురెషులును కానియూదులు మొదలగు పూర్వపు జాతి 


వారలు తేను (పవక్తలను తిరస్క-రించిరి. “'మా యొద్దకు పవ్నక్త వచ్చినచో మేము 
అక్ష చేయు. మేము బాగుగ ననుసరింతుము' 'అని చాల "గట్టిగా నొక్కి బాసలు 
చేయుచుండిరి. తుదకు దేవుని అన్నుగ్రహముచే హజల్‌ రసూలువారుప్రవక్తలుగావచ్చి 
"జీవుని ధర్మములు బోధించిరి. ఇపుడు మక్కా... ఖురైెషులు అనుసరించుటకు బదు 
లుగ తిరస్కారించుదు ప్రవక్తకు విరోధుశై అనేక కుట్రలు చేయసాగిరి, వారియం | పం 
దున్న గర్వము హెచ్చి కుట్రలు అశేకమాలు చేయుచు దుర్మార్లలెరి. వారు చేయు 
కుట్రలకు చెడ్డఫలితము వారికేల భించును, మోసగానికి ముం'డేగుంత, అందే వాండు 
పడి చచ్చును గదా! అటులే అవిశ్వాసుల మోసము వారినే నశింపజేయును, వీరీకి 
పూర్వము గడచిన ఆదు మొదలగుజాతులవారు బేవుని శిక్షకు పాత్రులై నశించి 
నట్లు వీరికిగూడ శిక్ష రావలెనని వేచియున్నారు కాంబోలు ! నంాకిస్‌ందట 
"బేవుని విధానను, అది ఫూర్వమునుండి వచ్చుచున్న పద్ధతి, అందు ఏలాటి మార్పు 
"లేదు. అది చేరస్థులనుండి తొలంగదు. దేవుని శిక్షనుండి' వారిని ఎవరును రక్నీంపం 
జాలరు. అవిశ్వాసులు దేశములో పోయి చూచినచో వారికిం చెలియనగును. వీరికి 
ఫూర్వమున్నట్టి వారు వీరికంయె చాల బలిస్థులుగ నుండిరి, ఆస్ట్రవోరల శెట్టి దుర్షతి 
పగ్షైనో వీరు చూచి బుద్ధిలెచ్చుళొనవలెను. "దేవుండు సర్వము తెలిసిన సర్వశక్షుం 


నూరే యాసీన్‌ 36. 


ఇస రా-"ెమ్‌-ముస్‌-తఖేమ్‌, 5. తన్‌-జీలల్‌ -ఆజేజిర్‌ రహీమ్‌. 6.లి 
తున్‌ -డ్రేర-ఫోమమ్‌- మా-టిన్‌ -డజేర-ఆబా-ఉపహుమ్‌ -ఫ-వుమ్‌-గాఫిలూన్‌. 7. లఖద్‌ 
హేఖో ఖల్‌ -ఖొలు-తలా-అక్‌ -ససహిమ్‌ -ఫవుమ్‌ -లా-యూమినూన్‌ .8.ఇన్న -జతే 
ల్నా-ఫీ-అ తే -నాఫోహిమ్‌ -ఆగ్‌లా-లన్‌-ఫహియ-ఇలల్‌ -అ జొఖాని-ఫహు మ్‌-ముఖే 
మహేూన్‌, 9. వ-జతీల్నా-నించై. ని-ఐషీపామ్‌- సద్దన్‌ - వ-మిన్‌. ఖల్‌ - ఫిహిమ్‌ -సద్దన్‌ 
ఫా-ఆగ్‌-మెైనాహుమ్‌-ఫవుమ్‌-లా-యుబ్‌' -కెరూన్‌. 10, వసవా- ఉన్‌-తచైది-మ- 
ఆ-అన్‌-జర్‌ త-వహ్బుమ్‌-అమ్‌-లమ్‌-తున్‌-శర్‌ హుమ్‌ -లా-యూమినూన్‌.11.ఇన్న మా 
హొమాన-బిల్‌ -౫వి-ఫబష్‌- 
ను-నుేహొ 


560242 XXXVI—Yd Sin 
4, Ona straight path, 


A revelation of the 
Ming the Maia, 


6. That thou mayst warn 
a folk whose fathers were not 
warned, so they are hecdless. 


7. Already hath the word 
proved true of most of them, 
for they believe not. 


గ్‌ rT 

కా / 

పరయ pense sh 
యు! న. క ర తీ 


8. Lo! We have pul on 
their necks carcans reaching 
unto the chins, s0 that they are 
made stiff-nccked. 


9. And We have sct a bar 
before them and a bar behind 
them, and (thus) have covered 
them s0 that they see not. 


oy Mal Cec 


10. Whether thou warn COI 


them or thou warn them not, ప్రవ రి! 
ies alike for them, for they J oN ee PUTS 


believe not. 


11. Thou warnest only him 
who followeth the Reminder 
and feareth the Beneficent 
in secret. To him bear tidings 
of forgiveness and a rich 
reward. 


12, Si Agta ghee | 
the dead to life. We record 
that which they send before 
(them), and their footprints. 
And all things We have kept 


ina clear register. stone you, and grievous tofture 


will befall you జ our hands. 


19. ay క aan ed 
sugury be with you! ls it 
because ye are reminded (of 
the truth)? Nay but ye are 
froward folk! 

20. And there came from 
the uttermost part of the ci 
a man runni He cried: 
my people! Follow those who 
have been seni! 


but mortals like unto us. The 
Beneficent hath naught fevcal- 
ed. Ye do but lie! 


16. They answered: Our 
Lord knoweth that we are 
indeed sent unto you: 


17. And our duty is but 
plain conveyance {of the 
message). 


18. (The people 


డగు (ప్రభువు. శావునఆతనిశిక్షనుండిత వ్పించుకొని పాతిపోవుటకు ఎవరికినిశే క్తి చేదు. 
మక్కా- ఖున్రైషులుకూడ పాతీపోంజాలరు, 46. జనులు చేయు 'వతి పాపమునకు 
త్టణమే శిక్ష వచ్చినచో భూమిమై నొక మనుజుండును బీవింసలేందు. తుదకు ఆం 
మానవులు నళించిపోవుదురు. మానవులే లేనపుడు ఇతర్యప్రాణులు జంతువులు 
పశువులు మొదలగునవికూడ యుండవు, ఏలననంగా సర్వము మానవులకుంగాను 
సృష్టింపంబడినది, మానవులే నశించినపుడు ఇతర్మప్రాణులుకూడ నాశము నొందుదురు. 
కాన్ని దేవుండు అట్లు శిశ్షింపక "నేరస్థులను తీర్సుదినము వచ్చునంతవజుకు కర్మలు 
చేయవలెనని వదలివెష్టుచున్న్నాండు. తుదకు ప్రళయము గలిగి తీర్పుదినము వచ్చు. 
నపుడు అండణి కర్మల తీర్పుచేయును. మానవులు చేయు సర్వ కర్ణులు 'జేవునికిందెలి 
యును, సర్వము చూచు చున్నాడు, శాంబట్టి ఏకర్షయును 'బేవునికిందెలియనిది లేదు. 
శావున మానవులు బేవునికి భ క్లులై ఆతని (ప్రీతి సడయుటకు యత్నింపవలెను. 

1. యాసీన్‌. (దీని వాస్తవమైన అర్థము "బేవునికే చెలియును. ఓ మానవు" 
ఆని కొందటు అర్ధముచేసీయున్నారు). 2. సగమైన ఖురాను సాశ్సీ ! 8. (ఓ ముహా 
మృదు) నీవు నిశ్చయముగా పంపంబడిన (ప్రవ కలలోని యాతండవు. 4. సవ్మాగ్గ 
మందున్న యాతేడవు, 5, ఈ ఖురానును సర్వశ కడును దయాళువును అగుబేవుడు 
పంవినది. 6 ఏ జాతి వారి తాతయుక్తాతలకు భయబోధ నియ్యంబడ లేదోఅ ట్టివారిని 
నీవు భయవెట్టుటకుంగాను నీవు ప్రవక్తగా పంపంబడితివి, చుణ్‌ వారు తెలియనివార 
లుగా నున్నారు. 7. వారిలో -వెక్కుమందివిషయము మాట స్థిరమైయున్నది. శావువ 
వారు విశ్వసింపరు. 8. మేమువారి మెడ లలోప్య్య లను వేసీయున్నా రము. మణిఅవిచుబుక 
ములవట కున్నవి, కాబట్టి వారి తలలు నిక్కియున్నవి. 9. మణియు మేము వారి 
ముందు నొక అడ్డును మణీ వారి వెనుక ఒక అడ్డును నిర్మించియున్నాము. మతి 
వారిని అరికట్టియున్నాము. కావున వారు ఏమియు చూడలేరు, 10, మతినీవు వారిని 
భయవెట్టినను భయపెట్టకపోయినను వాకియందు సమానమే. వారు విశ్వసింపరు. 
11. ఎవండు బోధను అనుసరించుచు డేవుని చూడకయే యాతనికిభయపగునో అట్టి 
వానిని నీవు భయవెట్టంగలవు. కావున క్షమాపణయు మంచి ఫలితమును గలదని 
వానికి సంతోషవ్వార్తనిమ్ము. 12, నిశ్చయముగా మేముమృతులను సబీవులుగాంజేయు 


im 
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దుమ. మణీ వారు ముందుగా జేసీ సంపినదియును వెనుక విడిచిన దానిని. (వాయు 
యందును, మణి మేము (ప్రతి వస్తువును స్పష్టమైన (గ్రంథములో నుంచియున్నాము. 
వ్యా! 2: క. ఇందు ఖురానె షరీఫువై (ప్రమూణముచేసి పాజ్రత్‌ ముహ 
మ్మదువారు జేవుని (ప్రవక్తలు అని నొక్కి చెప్పబడుచున్నది. ఖురానె షరీఫు చాల 
మహిమగల గ్రంథము. అది చాల న్థీరమైన (గ్రంథము. అందు ఏలొటిలోపములేదు. 
అది బుద్ధిజ్ఞా నములను బోధించునది. వ్రాయను చదువను శెలియని ఉమ్మిిఅగు 
హజ్రత్‌ ముహమ్ముదువారు దానిని పొందుటచే వారు చేవుని పావక్షలు అను విష 
యము సత్యమైనది అని తెలియుచున్నది, దానికి ఖురాన్నుగంథమే గొప్ప సాక్షీ. 
ముహమ్మదు (ప్రవక అనుసరించునట్టి మత మార్గమగు ఇస్లామ్‌ స్థిరమైన సన్మార్గము. 
డాన్లి ననుసరిం చువోరలు డేవుని ప్రీతి పొంది ఉభయలో*కములలోను జయమును మోశ్ల 
మును పొందుదురు. త. ఖురాన్నుగంథమును ప్రవ క్ష స్వయముగా తాను కల్పించు" 
కొన్నదిశాదు. సర్వశక్తుడగు "బేశ్రండు పంపినది. ఆతండు కోరినచో ఖురానును తిర 
న్కరించి నమ్మనివారిని శిక్షీంచును. ఆతండు దయాళీవు, కాంబట్టి ఖురానును 
నమ్మినవారిని అనుగ్రహించి వారికి మేళ్లు చేయును. "7, హజ్రత్‌ ముపామ్ముదు 
రనూలువారు మొట్టమొదట ఆరబ్బులకు మతబోధ గగావించుచుండిరి. వీరికి ముందు 
అరబ్బులయొద్దకు "వెక్కువందల సంవత్సరములనుండి "దేవుని (ప్రనక్తవచ్చియుండ లేదు, 
- ఆందుచే అరబ్బులు చాల దుల్మాగ్షమలలోను * దురాచారములలోను పడియుండిరి. 
అట్టివారిని బోధించి సనాగ్షిగ్షమునకు తప్పుట చాల కఠినమైనపనిగదా ! అట్టి కఠిన 
మైన పని నెజవేర్పవలెననియే దేవుండు ముహామ్మనువారిన రసూలుగాంజేసి ముందు. 
అరబ్బులకును తేరునాత లోకమంతేటకును మతబోధ చేయవలెనని నియమించెను. 
(ప్రజలలో కొందలు విశ్వసింతురు. వెక్కురు విశ్వసింపక ప్రవక్తకు విరోధులగుదురు. 
"వెక్కురు విశ్వసింప లేదే ఆని (ప్రవక్త చింతపడంగూడదు, ఎప్పుడు జనులు తమకు 
"జేవునిచే నొసంగంబడియున్న బుద్ధీజ్ఞానములను కొమముగా నుపయోగింపక దుర్మా 
గ్లములో'నే మితిమోఆి పోవుదురో 'దేవుండుకూడ వారిని దుర్మార్షమగుఅంధ కారము 
లోనే వదలిచెట్టును. అపుడు అవిశ్వాసులై నట్టి జనులను 'జన్నాతేలను నరకములో 
"వేయుదునుఅను 'దేవునిమాటస్థిరమగును. కావున ప్రవక్త తనమత్మపచారముసాగించు 
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లభించును. ఎద్దియును వృశ్రాపోదు. పతి వస్తువును వి 5 
మునువే దేవుండు లౌహెమవొఫూజు అను (గంథములో (వ్రాసియుంచియున్నాండు. 
దానిని అనునరించియే లోకములో అన్నియు సంభవించును. 

18. మణీయు ఒక పురమువారి యొద్దకు దానియందు ప్రవక్తలు వచ్చినపుడు 
వారికి సంభవించిన విషయమును అవిశ్వాసులకుం చెలువ్రుమ, 1. అపుడు వారియొ 
ద్దకు ఇద్దఆీని పంపంగా వారు ఆ యిద్దతిని తిరస్క-రించిరి. ఆపిదప ఆ యిద్దణీని మూ 
డవవానిచే బలపజచితిమి. అపుడు (ఆ పురము) వారిలో మేము మీయొద్దకు పంపండి 
నారము అని (ప్రవక్తలు పలికీగి, 15. “మీరును మావంటి మానవులే, మణి దేవుండు 
వమియును పంపలేదు. మిరు అబద్ధములు పలుకుచున్నారు” అని వారు పలికిరి. 16. 
“మా (ప్రభువు ఎలుంగును, నిశృ్వయముగా మేము మాయొద్దకు సంపంబడితిమి. 17. 
మజి స్పష్టముగా సందేశము అందం జేయుటయే మావిధి” అని పృవక్షలు పలికిరి. 
18. “మేము మిమ్ము అపశకునముగా (గహించినారము. మీరు మానుకొననిచో 
మిమ్ము తప్పక రాళ్ళతోం గొట్టి చంపుదుము, మానుండి మోకు దుకిఖకరమైన బాధ 
గలుగును అని వారు (అవిశ్వాసులు) పలికిరి 19. “మి అపశకునమ మాకే తగిలి 
యున్నది. మికు బోధించు దానిని మారు అపశకునముగా (గహించుచున్నారా ! 
అట్లుశాదు. మీరు మితిమోఆిపోవు జనులు'గగా నున్నారు” అని (ప్రవ క్షలు పలికిరి. 
20. ఆ పురమునకు దూరముగ నున్నచోటునుండి ఒకండు పరుౌత్తుచు వచ్చి ఓ 
నాజనులారా ! మారు ప్రవక్తలను అనుపరింవుండు. 21, మాతో బదులు ఆడుగనట్టి 
వారిని వెంబడించుండు. మణి వారు సన్నార్టులుగా నున్నారు. 22, మణీ నన్ను సృ 
స్టించినట్టి "బేవునిని నేను ఆరాధింపకయుండుటకు నాశేమైనది. మణి ఆతని శ్రీ 
మారందలు తిరిగి పోవలనీయున్నది! 28, ఏమి ! "దేవుని వదలి యితర _దెవములను 
జీను పట్టవలయునా ! "దేవుడ నాకు కీడుచేయవలనని కోరినచో ఆ డైవములనిఫా 
రసు నాక్రేమియు పనికిరాదు. మణి వారునన్ను విడివింపంజూలరు. 24. మఆశీనేను అట్లు 
చేసితి నేని స్పష్టమైన దుర్మాగ్గములోపడినవాండనగుదును. 25. "నేను మీ ప్రభువును 
విశ్వసించియున్నాండను. కావున మారు నామాట వినుండు” అని పలికెను. 26, స్వ 
గములో (ప్రవేశింపుము అని ఆతనికి దేవుని సెలవయ్యెను, ౨7. నా ప్రభువు నన్ను 
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యుండవలెను. విశ్వసింపనివారినిగూర్చి చింత (ప్రవక్త ఇట్టుకొనంగూడదు. 8. విశ్వ" 
సింపక అవిశ్వాసములోనే సడీయుండిన వారి విషయమునుగూర్చి యిందు పోలిక 
నియ్యంబడినది.*ఎవరి మెడలలో పట్టాలు పడి ఆవి వాగి చుబుకములవజకు వచ్చి 
బిగించినందున వారు తలలు అటు నిటు (త్రిప్పలేక వంచ'లేక చూడ లేరో అటులే అవి 
శ్వాసులు తమ పూర్వ దురాచారములకు బంధితు లై సనా్హగ్షముచూడక విశ్వసింపక 
యున్నారు 9. ఎవరి వెనుక ముందు చుట్టు: అడ్డుగోడలున్నచో వారు "తేమ: 
ఎదుటనుండు వస్తువులను చూడలేకో అటులే అవిశ్వాసులు హజ్రత్‌ మహన్మును 
వారినిగూర్చియున్న వారి విరోధములును వారి తాతముత్తాతలనాటి దురాచారము 
లును వార్మి కన్నులయెదుట గోడలవలె అక్డుగా నిలిచి యున్నందున వారి 
కన్నులవై తెరలు పడి వారు ఇస్లామ్‌ మత మార్గమును చూడలేక అనుసరింపక 
యున్నారు, 10, కావున ఇట్టివారి విషయము బోధించి భఎయి'ప్య్టినను భయపెట్టక 
పోయినను సమానమే. (ప్రయోజనములేదు. కాని ఓ ముహమ్మదు ! మారు చేయు 
మతపిచారమునకును అందు మాకు లభించు కష్టమలకోను మాకు తప్పక ఫుణ్య 
ఫలితమున్నది. అవిశ్వాసులు నమ్ములేదే అను చఛింతపెట్టుకొనంగూడద్భు 11, భయ 
జోధవలన "దేవునియందు భయభక్సులుగలిగి బోధను అనుసరించువారికి లాభము గలు 
గును, వినుటకు ఇస్టములేనిదు ర్మాక్లుల్తెనట్టి అవిశ్వాసులకు ప్రయోజనము లేదు. కావున 
ఎవరు "దేవునిని తమ కన్నులార చూడకయే 'దేవుండున్నాండు అని నమ్మి “దేవుని 
యందు భయభక్తులు గలిగియున్నారో వారి పాపములను పొరపాటులను "జీవుండు 
తృమించి మంచి పుణ్యఫలితములు వారికి నొసంగునుఅనుసంతోషవా_ర్తవారికింగలదు, 
నమ్మునివారికి శిక్షయును అవమానమును లభించును. 12. దీనికిగాను చచ్చిన విదప 
తీర్పుదినయునందు తిరిగి మృతులు సజీవులగుదురు. ఇది "దేవుని శక్తిలో నున్నది. 
అపుడు అన్ని కర్ణుల ఫలితము తప్పక లభించును. "జేవుంచు మానవులు చేయు. అన్ని 
కర్మలను వాసీయుంచును. అవి వృథాపోవు. వారు ముందుగాంజేసికొని పంపుకొన్న 
మంచిచెడ్డ కర్ణలను వారు చచ్చిన విదప వదలిపోయిన కర్మలను (వానియుంచును. 
ఉ :---ఒకండు ఒక పుస్తకము వాసి పోయెను, లేదా విద్య నేర్పిపోయెను. లేదా 
ఒక దురాచారము నియమించి పోయెను, దాని ఫలితము చచ్చిన పిడపహాడ వానికి 
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చాగుండెడిది అని యాతండు పలి కను. 28. ఆతని పిదప ఆతని జనులవై ఆశకాశము 
నుండి ఏ స్రాన్యమును పంపలేదు. మణి మేము సైన్యమును పంపువారలము కాము. 
29. ఆ శిక్ష యొక కఠినశబ్దమగా నుండెను. మణి నారందలుఅపుజేచల్లారిపోయ్యిరి. 
80. ఇట్టి దాసులగతి విషయము చాల శోచనీయము. వారియొద్దకు పవక వచ్చి 
నపుడెల్ల వారు ఆతనితో పరిహాసములాడనిది యుండ లేదు. 81. ఏమి! వారికిపూర్వము 
న్నట్టి అచేకజాతులవారిని 'మేమునాశమువేసియున్నదియును వారు తిరిగి వారియొద్దకు 
రానిదియునువారుచూూడ లేదా ! 82. మణీ వారందణునుమా యొద్దకురవ్పింపంబిడుదురు, 
వ్యా! 18, (ప్రవ _కృన్సు "దేవుని యేకత్వమును తిరన్క-రించు అవిశ్వానులకు 
బుద్ధికింగాను పూర్వము గడచిన ఒక విషయము. అెలుపంబడుచున్నది. ఫూర్వము 
ఒక పురమునండు జనులు వెక్కు. _దెవములను కల్పించుకొని విగ్రహారాధన చేయు 
చుండిరి. వారిని బోధించుటకు దేవుండు తన ప్రవ_క్షలనునియమిం చెను. ముందుఇద్దణు 
ప్రవ కలు బోయి బోధింపంగా ఆవీదప జనులు వారిని నమ్మక తిరస్క-రించిరి. ఆపిదప 
వారకి తోడుగా మజొక (ప్రవక్త పోయి బోధిం నెను. ఆపురమునందలిజనులు "దేవుని 
ప్రున్నక్తలను తిరస్క-రించిరి. విగిహారాధన వదలకపోయిరి. ఆప్పుడు. ఆ (ప్రపక్తల 
“మేయన్వయముగా వచ్చిబోధించుట లేదు. "దేవుండు మమ్ముపంవియున్నాందు. మేను 
పలుకునది దేవుని మాట అని భావింపుండు. విగిహారాధన వదలి ఒక్క 
చేవుని' ఆరాధింపుండు. మేము మోకు సన్యార్షము చూపుటకు వచ్చినారము” అని 
పలికిరి. 15, ఆపుడు విగ్రహారాధకులు “మీరును మావంటి మానవులే, మిరు 
మాకంశు గెప్పవారలుకారు. "దేవునికి (ప్రవక్త లున్నారు అను విషయమే 
మేము. నమ్ముము. దేవుండు (గంథముగాని ధర్ణములుగాని పంపలేదు. మిరు 
ముగ్గురు కల్పనమాాత్రమునేసి "దేవునివై అబద్ధములు పలుకుచున్నారు' అని పలుక 
సాగిరి, 16 17. విగ్రపోరాధకులు పలుకు నిందమాటలు వినిమేయు పృవ్వక్షలనుని 
డేవునివై అబద్ధములు పలుకుచునున్నచో ఆతండు మా పనులను మహిను (మోణి 
జా)లమూలమున సత్యేపటుపండు. ఇట్లు శకానేరధు, కావున సర్వము 'దేవునికిం "జెలి 
యును, మేము సత్యమైన (ప్రవ_క్తలము అని "దేవునికి. చెలియును. మీరు నమ్మిన 
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నమ్ముకపోయిన మేము దేవుని (ప్రవక్తలము. స్పష్టముగా (పమాణపూర్వకముగా 
ఏలాటి మె-గమోటములేక విశదీకరించి బోధచేసి "దేవుని ధర్మములు సందేశములు 
(ప్రజలకు అందంజేయుట మావిధి. దానిని మేము నెణు'వేర్చితిమి. ఇంక మిరు. నమ్మ 
నిచో దానిఫలితముపమగున “మీరే గమనింపుండు” అనిపలుక సాగిరి. 18.ఆజనుల్నుపవ_క్ష 
లను తెరస్క-రించినందున ఆ పురములో కజువుగలిగాను. (ప్రజలతో పరస్పరము ప్రవ 
కల విషయము జగడములు గలుగసాగౌను, అందుకు ఆజనులుప్ర)వ_క్లలతో “మిరు 
నచ్చినందువలన మాకు కష్టములు గలుగుచున్నవి, ఇది మోఅపశకునమువలన గలుగు 
చున్నది. మారు మీ బోధను మతేపచారమును మానుకొనుండు. మీ పద్ధతిని మార్చు 
కొనుండు. లేనిచో మేము మిమ్ము హింసింతుమా. మణీ మిమ్ము రాళ్ళతో? గాః 
తుడకు చంపుదుము” అని ఇ₹దరింపసాగిరి. 19. అపుడు (ప్రవ కలు “ఓ విగపా రాధకు 
అరా! కఆవు జగడము మొదలగు కష్టములు మోకు మావలన వచ్చినవికావు. అవి 
మో విగ్రహా రాధనకును తిరస్కాారమునకును పొపములకును ఫలితముగా వచ్చినవి. 
కావున అపశకునము మీ వెటనే యున్నది. అది మీ కర్ణలదోషమే గాని మాది 
శాదు. మేము చేసిన ధర్ముబోధనను మారు అపశకునముగాం దలంచుట మోతప్పు, మి 
దోషము మావై మోపుట సరికాదు. వాస్తవముగా మారు వాద్దులను ధర్మజ్ఞానఫద్ధ 
తులను మాజిపోవుచున్నారు” ఆని పలికిరి, 20 : 25. ఆ పురమునకు దూరమున ఒః 
విశ్వాసి అగు భ్రక్కు(డు నివసీంచుచు దేవు నారాధించు చుండెను, (ప్రవక్తల విషయ 
మును ఆ జనుల జెదరింపులను చిని (ప్రవక్తలకు తోడుపడుటకును (ప్రజలను బోధించు 
టకును పరుూగెత్తుదు పురములోనికి వచ్చి జనులతో “ఓ నాజనులార ! వీరు దేవుని 
సత్యమైన ప్రవక్తలు, నీరు మంచి గుణములుగలవారు. నీరు తాము బోధించునది, 
'చేయుచరు. స్వలా భవీ9యులుశారు. ధనాశగలవారు కారు, వీరునుత్సప్రచారమునకు: 
గాను కూలి బదులు మీతో యాచింపరు.. ఇట్టి సత్యవంతుల మాట ఎందులకు విన: 
గూడదు. వినవలెను. నేను డేవునినే ఆరాధింతును, అతంజే నన్ను పుట్టించెను. కా 
వున ఆతని వదలి యితర డైవములు నే నెట్లు కల్పించుకొందును. దేవుని పూజింప 
ఎష్టుండంగలను, (అని తనమై మాట వేసికొని యితర జనులను బోధించెను). వజ 
మోరందలు వృథాగా" పుట్టింపంబడినవారుకారు. మీరు చేయు కర్మలు వృథాపోవు. 
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29, వమా-లియ-లాఅపే -బుదుక్‌-లజీ-ఫలే-రనీ-వ 
ఇలై హి-తుర్‌ -జహేన్‌, 28. అ-అల్‌ - తఖజే-మిన్‌ -దూనిహీ-ఆలి-హాతన్‌-ఇన్‌ -యు 
రిక్‌-నిర్‌-కవొామాను-బి-హిరిల్‌ -లా-తుగ్‌ ని-తన్నీ-షఫా-తతుహుమ్‌- మైఅన్‌ వలా 
యున్‌-ఖజాన్‌. 24, ఇన్నీ-ఇజీల్‌ -లకీ-ఉలా - లిమ్‌-ముబీన్‌. 25, ఇన్నీ-ఆమన్‌ తు 


చి-రబ్బికుమ్‌-ఫస్‌-మహోన్‌. 26. ఖేలద్‌ -ఖులిల్‌ -జన్నత - ఖోల-య్మాలైత- ఖోమో 


యసే-లమూన్‌. 27. బిమా-గ్‌ఫర-లీ-రబ్బీ-వ-జతల-నీ-మినల్‌ -ముక్‌-రమోాన్‌, 


వమా-అఆన్‌ -జల్నా -తీలా-ఖొమిహీ-మింబీ- దిహీ-మిన్‌-జున్‌దిమ్‌-మినన్‌ - నమాఇ 
వమా-కున్నా-మున్‌-డిలీన్‌. 99. ఇన్‌ -కానల్‌ -ఇల్లా-౫ హేతన్‌ -వాహే+-దతన్‌ -ఫఇజౌా 
హుమ్‌-ఖామిదూన్‌. 80, యా-హేస్‌ - రతన్‌- తలల్‌ -కేబాదిామా-యాతీపామ్‌- 
మిర్‌ -రసూలిన్‌ -ఇల్లా-కానూ-బిపా-యస్‌ -తహ్‌-డిఊన్‌, 81, అలమ్‌-యరౌ'-కమ్‌- 
అవొ-లక్నా-ఖబ్‌ -లహుమ్‌-మినల్‌ -ఖురూని- అన్న హుమ్‌ -ఇలై హిమ్‌ -లా-యర్‌ - 


జన్‌, 82. వ-ఖన్‌ -కుల్గుల్‌ -లమ్మా-జమా ఉన్‌ -లదెనా-ము“వా-జరూన్‌ . 


$8.వ-ఆయతుల్‌ -లవుముల్‌ -అర్‌ హీల్‌ - మెతతు-ఆ“వొా- యైనాహా-వ-అఖ్‌ రజ్‌ నా: 
మిన్‌ పో- హేబ్బన్‌-ఫ-మిన్‌ వు-యాకులూన్‌.34.వ-జ-లేల్నా -ఫీ హో-జన్నా తిమ్‌-మిన్‌ 
నఖీలిన్‌-వ్ల-అతేనా-బిన్‌-వ-ఫజ్‌ -జర్నా-ఫీహో-మినల్‌ -ఉయూన్‌, 85, లియా-కు 
లూ-మిన్‌ -సమరిహీ-వమా- తేమిలల్‌ హు-ఐదీహిమ్‌ -అఫలా-యమష్‌-కురూన్‌, 86. ను 
బొ-హోనల్ల జే-ఖలఖల్‌ -అిజ్‌ వాజ-కుల్లసో-మిమాగి-తుంబితుల్‌ -అర్‌ ఊ- వమిన్‌-అన్‌ 
ఫునిహిమ్‌ -వ-మిమ్మా-లా-యత-లమూన్‌. 87, వాఆయతుల్‌ - లవుముల్‌ -లైలు- 
నస్‌-లఖు-మిన్‌ -వాన్‌ -నహారు-ఫఇజౌ-వుమ్‌- ముజ్‌లిమూన్‌, 88, వమ్‌-షమ్‌సు- 
శజ్రి-లి-యుస్‌-తఖర్‌ -రల్‌ -లహ+-జాలిక-తఫో-దీరుల్‌ -తిజేసెల్‌ -తలీమ్‌, 89, వల్‌ - 
ఖమర-భోద్దరా వు-మనాడిల- హేత్తా-తద-కల్‌ - ఉక్‌ -జూనిల్‌ -భదీమ్‌, 40. లప్‌ 


మ్‌సుూయంబగీ-లప+-అన్‌ -తుద్‌ -రికల్‌ -ఖోమర-వలల్‌ 
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సూరయే యా నీ న్‌ 
మోరందజు చచ్చిన పిదప ఒక్క-దినము తిరిగి సజీవురై దేవుని సాన్నిధ్యమున కర్మల 
తీర్చుైకై రప్పింపంబడుదురు. ఆ దినమునక్షంగాను చింతచేయుండు. సర్వశక్కుయగు 
"బేవుని వదలి శక్తిలేని చిల్లర్నదైవములను కల్పించి ఆరాధించుట చాల దుర్మాన్షమ. 
చిల్లరమైవములును విగ్రహములునుమేలుచేయ లేవు, "బేవునినుండివచ్చుకీడునుండిఅ సు. 
స్వయముగా రక్షీంపంజాలవు, మణి సిఫారసుచేసికూడ చేయంజాలవు కావున నేను -- 
మో ప్రభువగు ఒక్క జీవుని నమ్మితిని,మిరు నామాటవినిఒక్క దేవుని చేనమ్ముండు '' 
అని పలికెను. 26. ఆ విగ్రహా రాధక్షులు ఆభక్కుని మాట వినక ఆతని వఫించి'వేసీరి, 
ఆ భక్తు(డు దేవుని మార్గమందు వధింపంబడినందున ఆతనికి "జీవుని |ప్రియస్థై;ననఃగం 
స్వరము లభించెను. అందు ప్రవేశించును ఆతనికి జేవుని “నెలవాయెను. నే ఆ భి 
శ్రోండు తన జనుల హింసలకు పాలై వారిచే వధించంబడినను తనజనులమేలుకోరుచ. 
ఇట్టుపలుకసాగాను:-దేవుండునావి శ్వాసమునకును త్యాగ మునకునుసంతసించి నో తప్పు 
లను మన్నించి నాకు నొసంగినగౌరవమును స్వర్గస్థానమును నాజనులకం దెలినిన బా" 
గుండును, ఈ విషయము ెలిసి మైన వారు విశ్వసింతురు శాటోలు! 28:19. ఆ 


భయంకరమైన శబ్బముచే చచ్చిరి. వారిని శిక్షీంచి నాశేముచేయుటకు 
చేన్యము ఆశాశమునుండి రావలసిన అక్క-జలేదు. కావున దేవదూతల చన 
ము రాలేదు,.అక్క-జ లేనిజే దేవుడు తన దూతేల చైన్యనును పుపువాండు కాండు. 
20 : 81. దేవుని 'దానులలో విశ్వసింపనివారి పస్థతి చాల కేచనీయమైనది. ఏల 
ననగా పూర్వము అనేక ప్రవక్తలు వచ్చి బోఖించిరి. చ్రికస్క-కి 
అవిశ్వాసులు "బీవ్రునిశిక్షకు పాతుళై నశించిరి. ఆవిషయమును చూచి విని 
జెలిసికొనియు తిరస్కా-రము మానుకొని విశ్వసింపక తమయొడ్డకు వచ్చు పువ్వు 
లనుపరిపోసమాడుదురు. వారిని తిరస్క_రింతురు. చచ్చినవిదప తిరిగి ఇపాలోకములో 
నికి రారు అని తెలిసీయు వార్ష చేయుచున్నారు. ఇపుడు మశ్కా- అవిశ్వాసులు 


వారిని 


('ప్రవ_క్తనుతికస్కరించు 
చున్నారు. ఇది చాలసోచనీయము .83. అవిశ్వాసులుఇపాలోకములోనాశము నొంది 
పోయిరి, చచ్చిన విదప ఇంక ఏలాటి శిత లేదులే అని అవిశ్వాసులు తలంపరాము.' 
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ష్‌ రో le 
22. For what cause should i రర రమప త్రుపడ్రే WT 
ప sae పయ. Dio > వం యిం 
అనుమ డ్రంరాన్యుటులిమి పూ రు హర 


1 not serve Him Who hath 
created me. and unto Whom 

Wt eh Mt 

| త్రెఆం్య గతిం 


ye will be brought back? 
స్త్మర్రయంకపుంటుంలు 


23. Shall I take (other) 
gods in place of Him, when, 
if the Beneficent should wish 
me any harm, their interces- 
sion will avail me naught, nor 
can they save? 

24, Then truly I should be 
in error manifest, 

25. Lo! 1 have believed in 
your Lord, s0 hear me! 


26. It was said (unto him): 
Enter Paradise. He said: 
‘Would that my people knew, 


27, With what (munificence) 
my Lord hath pardoned me 
and made me of the honoured 
ones! 

28. We sent not down 
against his people after him 
a host from heaven, nor do 
Wezver 


28. 


పం HAE ISI al 
|For 
see 


“సళ్ళ 
గ్ర 


(sre 


29. It was but one Shout, HORTA Add 22 
and lol they were మల HOYLE AS NTE) 
గ MALI) >, 1% ల లుం ron 
. Ah, nguish [( pie) Ia 
wits es 'ఫ న కయ, ర 
there unto them 2 messenger 
bat they did mock him! 


3l, Have they not seen how 
many generations We destroyed 
before them, which indeed 
return not unto them? 


35. That they may cat of the 
fruit thereof, and their hands 
madeit not. Will they not, then, 
give thanks? / 

36. Glory be to Him Who 
created all the sexual pairs, 
of that which the carth 


groweth, and of themselves, 
ind of that which they know 


38. Andtnoe sun runneth on 
unto a resting-place for bim. 
That is the measuring 

Mighty, the Wise. 


32. But all without excep- 
Cred will be brought before 

లె 

33. A token unto them is 
the dead earth. We revive 
it, and We bring forth from it 
grain s0 that they eat thereof; 


39." And for the moon We 
have appointed mansions till 
the return like an old shrivelted 
palm-leaf. 


-ష 


34. And We have placed Wis not for the sun 


therein gardens of the date- 

and grapes, and We 

ve caused springs of water 
to gush forth therein, 


not! 
37. A token unto them is 


night. We strip it of the day, 
and lo! they are in darkness: 


angie 


నూరయే యాసీన్‌ 86. 


చుచున్నారు, ధాన్యమే పండనిచోకణవు బాధగలుగును గదా! మానవులకు ముఖ్య 
మైన ఆహారము థాన్యమున్నది. తక:85. మానవులకు ఫలాహారమునకుంగాను ఖర్టూ 
రము, (ద్రాక్ష మొడలగుఫలములుగల తోంటలు 'ేవ్రనిమహిమవలన ఫలించుచున్నవి, 
వాని ఫలములు పండ్లు మానవులు భక్షీంచుచున్నారు. ఆతోంటలకుంగాను దేవుండు 
నీళ్ల వసతి కల్పించి యూటలు శాలువలు ప్రవహింపంవేయుచున్నాండు. మానవులు: 
పొలములలోను తోంటలలోను కృషిసలివినను ఛాన్యమును ఫలమును వారు తమ చేతు 
లార చేయంజాలరు, అవి చేవునిశకి యన్నుగ హముల వలననే కగులుచున్నవి. కా 
వున మానవులు డేవుని శక్షిసూచనలను (గ్రహించి దేవుని మేళ్లకు కృతజ్ఞత సలుప 
వలెను. కీర. భూమినుండి పుట్టువృక్షయమలలోను మానవులలోను మానవులకు చెలియని 
యితరచస్తు వులలోను "దేవుండు జతలు జతలుగా పుట్టించి యున్నాంయయ. ఆ జతలు 
అనేక విధములుగంగలవు. అందు(క్ర్రీపురుషులును మగ పెంటియును తీపుచేందులును- 
తెల్లనిది నల్లదియును రాతి)ంబవళ్లయును మొదలగునవిగలవు, |ప్రతినస్తువునకుసాటి యు 
విరుగ్థమనుగలదు. కాని ఒక్క. చేవులకే సాటిలేనివాండు అనియు సృష్టీకర్త అనియు 
ఫూజంపందగిన యాతంయ అనియు (గహించునది. 81 ; 88, రాత్రివీకటివైపగటి 
"వెలుతురు కమ్ముకొని యుండును, ఆ వెలుతురు లాగంబడలానే తిరిగి చీకటి యే 
యుండును. సూర్యు(డు దేవుని శక్షకిలోంబడియున్నాండు. "దేవుని నియామకమును 
అనుసరించి తనస్థానములో సంచరించుచు ఉదయించుచు అ స్తమించు చుండును. ఈ 
నియామకము సర్వశక్తుండును సర్వము టెలిసిన వాండగు "దేవుండు నియమించినది, 
శావున సూర్యుండు ఆ “నియామకమును మాజి పోంజాల(డు. తనదినచలనమును సం 
వత్సర చలనమును పూర్తిచేయుచుండును, శానివలన బుతువులు ఏర్పడుచుండును. 


తుడకు ప్రళయముఅగు దినమున "జేవునిసెలవుచే ,పడమటిదిక్కు-నుంచి యుదయిం 


శాండము 28 రి 
చచ్చిన పిదప అందణు తమ కర్శులతీర్చుకొఆకులీర్చుదినమునందుతిరిగిసజీవులై 
సన్నిధానమున పట్టి అేంబడుదురు. ఆపుడు చేరయలు పాపమువేసిన పాపాత్కులపం 


దగిన శిక్ష విధింపంబడును,. 
88. మణీయు చచ్చిన భూమి వారికినొకసూచనగానున్నది. మేము. దానిని. 


(బతికించితిమి. మణీ దానినుండి ధాన్యమునులీనితిమి, కావున దానినుండి జనులుభుజిం 
చుచున్నారు. కి1;:85. మఠియు మేము అందు ఖర్జూర (దాకతోంటలు నెర్మించితిమి. 
మణి తోంటలఫలములు (ప్రజలు తినుటకుంగాను అందుమేము ఊటలునుపివహింపం 
శేసికిమి. మణి దానినివారిచేశులుచేయలేదు. మజేలవారుకృతజ్ఞతనలుపరు. 86. భూమి 
నుండి యుత్పత్తి అగు అన్ని విధయుల జతేలన్సు మణీ ఈమనుష్యులజతేలను మణి వారిక్‌ 
"తెలియని వస్తువులజతలను సృష్టించినట్టి చేవుండు పరనుపవి(త్రుండు. 8. మణీర్నాత్రి 
వారికీ సూచనగానున్నది, మేము దాని వైన్తుండి పగటిని లాగివేయణగా వారుచీతటి 
లోనుందురు. 88. మజియు సూర్యుండు తననియమితస్థానము చెపునకునడచును, ఇది 
సర్వశకుండును సర్వజ్ఞండునుఅగు దేవుండు నియమించిన నియామకమున్నది, 89. మ 
శియు మేముచందునకుం గాను స్థానములు నియమించియున్నారము, తుదకు పాత 
(ఖర్జూరపు)నుట్టవలె నైపోవును. 40, సూర్యుండు చందునిపట్టంజాలడు, మజిరాత్రి 
పగటిఫపూంటనుమిం చిపోంజాలదు. మళీ ఒక్టొక్కటిత ననియమిత స్థానమలోసం చరించు 
చుండును, 41. మకీ మేము వారి సంతానమును నిండు నావలో 'నెక్కించినీ దానిలో 
వారికి సూచనయున్నది. 42. మజీయు నావ వంటి దానిని వారికొణకు పుట్టించి 
తిమి. వారు దానివై నవారి చేయుదురు. శర. మణి మేము కోరినచో వారిని.ముంచి 
-జీయుదుము, మరల వారిని తోడుపడు వారును గాని వారిని కాపాడువారును గాని 
శేకుందురు. కక. కాని మేము మాఅనుగపాముచే కొంతకాలము వారు లాభము పొం 
దుటకుంగాను వదలిెట్టుచున్నారము. చును. ఇందును దేవుని శక్షిసూచన గలదు. 89. చండ్రుడు సూర్యునివలె ఒక 
వ్యా! 88 ఇంకదేవుని యేక్షత్వేమను శక్షిని జనులకుం చెలుపు సూచనలు చె విధముగ నుండండు. తగ్థచు హోచ్చు చుండును, మణీవూస్టుయడై తిరిగి శరం సమం 

ప్పంబడుచున్నవి. ఆసూచినలలో జనుల పీయోజనములును గలవు, అందు చచ్చి "దేవుండు దానికి 28 స్థానములు నియమించెను. ఆస్థానములలో నియమము ar 

యెండిపోయిన భూమియున్నది. దానిని "దేవుడ పచ్చికతోనింపి ప్రాణము పోయు | ముగా సుచరించు చుండును. దీనివలన చాంద్రమాన మేర్సడును. చందుండు పూరు 

చున్నాడు. మైరు పంటలై ధాన్యము లభించుచున్నది. జనులు దాని భుజించి జీవిం| హై శ్నీణించుచు తుదకు పాతఖర్జూరపు మట్టవలె సన్నగాను వంగి కాంతిలేని వాండు 
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| .-లై.లు- సావి-భున్‌-నపోరి-వ | నీ విదమనసనని 
+ కల్లున్‌-ఫీ-ఫల-కిన్‌-యస్‌_బహేూన్‌. 41. వ-ఆయతుల్‌ -లహుమ్‌- అన్నా-పహేము | "20 
ల్నా-భీర్రీ-యత-వుమ్‌-ఫిల్‌ -ఫుల్‌ -కిల్‌ -మష్‌, హూన్‌, 42,వ-ఖలఖఫ్‌ నా-లవుమ్‌ న. se EE 
విమ్‌-మిస్‌ -లిహీ-మా-యర్‌ -కబూన్‌, 8ి,వఇన్‌ -నపా-నుగ్‌-రిఫ్‌-పహుమ్‌-ఫలా-సరీఖ్‌ “ఎ, ఇంటల We టు 
లహుమ్‌-వలా-హుమ్‌-యున్‌-ఖోషా-న్‌, 41. ఇల్లా-రోవొ-నుతమ్‌-మిన్నా-వ-ముతా- స్‌ mee meri PR! th 
తేన్‌-ఇలా-ోహీన్‌, Se wee Wr A 
మం గ wie 
45. వల్తిజా-ఖీల-లవుముల్‌ -తఖూ-మాదైన-ఐదీ-కుమ్‌-వమా-ఖల్‌-ఫకుమ్‌ | ep wid une | | ta 

|ల-తేల్లకుమ్‌-తుర్‌ -హేమూన్‌,46.నమా-తారీపీమ్‌-మిన్‌ -ఆయలిమ్‌-మిన్‌-ఆయాతి Sheps Meer ie Ue sos ఇ న. 

 రబ్బిహిమ్‌ -ఇల్లా-కానూ -లీన్‌ పో-ము ఆ -6జీన్‌ .17,వఇజౌ- ఖీల-లహుమ్‌-అన్‌ ఫిఫా 

లాలు. BSD Migr AE - ర్ల 

i 


SI DESPRE ES, 


ల్‌ 


is before you and that which Set] 
is behind you, that haply ye కహ 

ము_మల్‌ -లౌ-యహా-ఉనబ్లావు-అ ల్‌ = తమహుమ్‌ - ఇన్‌ -అన్‌ తుమ్‌ -ఇల్లా-ఫీ-పి 
| లాలిమ్‌-ముబీన్‌. 
47. And when it is said 


TT Be | PIR DR EET, 
OSIRIS o Gras RE 
46. Never came a token త De 
Shem br they a0 tors aay Pasta 
From it! 
48. వనుఖూలూన-ముతా-హోజల్‌ -వతేదు-బన్‌-కన్‌ తుమ్‌ - సాదిఖేన్‌.| గప స of ie | [ESET eS 
pO . న టక Te వదన ంలళళం ఈ 
49. మాయన్‌ -ఖరూన-ఇల్లారై హెతన్‌-పాహీ-దతనాతాఖుబ - వుమ్‌-వహుమ్‌-| ఫస సడ స సరు |S ove IH 
యఖిస్‌ సీ-మూన్‌', 50. ఫలా-యస్‌ -తీ-ఉున-తౌస్‌-యతన్‌-వలా - బ్రలా-అహ్‌- Tne vine Wold eed? Ye తరభు మేష SI eS] 
wo గ అ a శి. er. స 1 2 
లిహిమ్‌-యర్‌ -జహన్‌, 61, వ-నుఫిఖ-ఫి స్‌-సూరి-ఫబ్తిజా-హుమ్‌ - మినల్‌ -అజ్‌ wilt వ సగ అ EAI Pears 
శ జొ ని, య ill t గొ లపల / ట్‌. లో ద 
| దానీ-ఇలా-రబ్బిహిమ్‌ -యన్‌-సిలూన్‌.ఈ2.ఫోలయూ-యా- ైలనా-మమ్‌-బటే-సనా- పదమ అమలు! తడమ యది ముం తేరటుడ పు. 
(మిమ్‌-మర్‌ -భీదినా-పో జౌ-మా-వఠే-దర్‌ -రేవొమా ను-వ-సద-ఖీల్‌ -ముర్‌ -సలూన్‌. హా క్‌ 
158. ఇన్‌ -కానల్‌ -ఇల్లా-ై పాతన్‌-వాపీ*-దతన్‌-ఫఇపా-వుమ్‌-జమా జిల్‌. లై 


49. They await but one 
Shout, which will surprise 


Them while they ate disputing. | oo poy those who merit పతతి byt, one న్‌ 
క MO: జ గ్లో న. merit | and behold ther orou 
|నా-ము'వొ-జకాన్‌, 51. ఫల్‌-యామా-లా-తు జ్‌ లము-నఫ్‌-సున్‌-మై-అన్‌ - వలా- | Bea Hor స they rau paradise this Dey are కలాలు | together befor: Us! 


to their own folk. 54, Tms Day no soul is 


wer త prego: nor are ye 
equited aught save what 
జర 1040. స్ట్‌ 


$6. They and their wives, 
in pleasant shade, on thrones 
యూ! 


|తుజ్‌ -జౌన-ఇల్లా-మా-కున్‌ తుమ్‌-త ల్‌-మలూన్‌, 55, ఇన్న-అన్‌-హోబల్‌ -జన్నతి 
ల్‌ -యాొమ-ఫీ-మగులిన్‌-ఫాకివూన్‌ ౨6, పుమ్‌-వ-అజ్‌-వాజు-హుమ్‌-$ జీలాలి 
|న్‌-తేలల్‌ -అరాబ్రకి-ముల్‌- తకిఊోన్‌, 57. లవృుమ్‌-ఫీప+-ఫాకిహాతున్‌ - వలవుమ్‌_ 
.మా-యకహన్‌, 58. సలామున్‌-ఖోలమ్‌-మిర్‌ -రబ్చిర్‌-5 “హీమ్‌. | 

59, వమ్‌-తాహి ల్యొ 


51. And the Ti is 
Vow and 1! (fom the Raves 
they hie unto their Lord, 

52. Crying: Woe upon us! 
Who hath నః us from our 
phce of sleep? This is that 
which the Beneficient did 
promise, and the messengers 
spoke triith: 


ఆకా 
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'గానై పోవును, ఇందును. "దేవుని శక్కిసూచనగలదు. 40. సూర్యుండును చంద్రుండును 
'శమతమ "కాలములో (ప్రశాశింతురు. రాత్రిపూట చంద్రుండుప)కాశించును. ఆపుడు 
ఘూర్యుండు ఉదయించి (వకాళింపనేరండు, అటులే పగలు కాకమునుపే ర్యాతిరాం 
జాలదు. సూర్యచందా తమతేనునియమ స్థానములలో సంచరించుచుందురు. వాని 
మ్లాజీపోంజాలరు. ఒక్క-నిమిషము "వెనుకముందు పో౭జాలరు. ప్రతినక్షత్రమును గహ 
ను డాని దాని స్టానములోచే అతివేగమిగా సంచరించుచుండును, ఒకదానిలో 
టి డీకొట్ట కొనంజాలవు. కాయుట్టి ఇనన్నియు సర్వశకుండగు ఒక్క. దేవునికి 
లోషబడియన్నవి అని (గ్రహీంపక తప్పదు, (ప్రజలు తమపుత్రులను వ్యాపారమునకు. 
గాను పంపుచుండిరి, 41: 42, వారు నావలలో ప్రయాణము సురక్నీ తముగా చేయుచు 
వ్యాపారము మొదలగునది చేయుచుండిరి. నిండు నావలు బరువుగలిగియు నీటిలో 
మునంగక నీటిపై పోవును, కావలసిన సామగికొనిపోవును. తల్లిదండ్రులు తమ 
యి+డ్లలోకూర్చుండి పుత్రులనంపాదన అనుభవించు చుండిరి. సముద్ర ప్రయాణము 
నకుగాను నావలున్నట్లు భూమివై ప్రయాణము సాగించుటకు ఒంకెలు మొదలగు 
Pend, ఇందును 'దేవునిశక్షి సూచనలు గలవు, 48. "దేవుండు కోరినచో సము 
ములో నావలను ముంచివేయంగలండు. తవుడువారికిలోడుపడి వార్మిప్రాణములను శా 
పాడి ఆపదనుండి తొలంగిందు వారలు ఏవరునులేరు. వ్షిగహములుగాని చిల్లర దైవ 
ములుగాని పనికిరారు. కీకీ. శాని "జీవుని ఆన్నుగహము వలన మనుష్యులు నాన 
లలో మునింగిపోక  సురత్నీతముగా సముద్రప్రయాణము. సాగించుచు లాభములు 
పొందుచున్నారు. బ్ర కొంత నియమితకాలము వటికు ఇపాలోక లాభములు పొం 
దుటకుంగాను "దేవుండు మానవులను వదలి 'పెట్టియున్నా6డువ 
45, మణియు అవిశ్వాసులతో '*మీరుఆన్ముగహింపం బడుటకుంగాను మాయే 
చుట రానున్న దానికిని మూవెను కరానున్న దానికిని భయపదుండు” అని చెప్పంబడగా 
వారు లక్ష్యముచేయరు. 46. మణి వారియొద్దకు వారి ప సూచనలో నేరైన 
"యొక సూచనవచ్చునపుడు వారు తిరస్క-రింపకయుండరు. 47. మటియు దేన్టండు 
మాకు నొసంగియున్న దానిలో కొంఠఖర్చు చేయుండు అని వారితో చెప్పినచో అవి 
శ్వాసులురై నట్టవారు “జీవుడు కోరినచో ఎవరికి ఆవ కరము ఇెట్టగలండో అట్టివారిని 
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దురు. ల్‌1, మరల ఆదినము ఎవర్శివెనను అన్యాయము చేయంబడదుః మణీ మీరు 
చేయుచున్న కర్మల ఫలితమే మికు లభించును. స్వర్లనివాసులు ఆదినమున తమ పను 
లలో ఆనందముగా నుందురు. 55. వారును వారి(స్ర్రీలును పీఠములవై ఆనుకొని నీడ 
లలో కూర్చుండి యుందురు. $6, అందు వారికి ఫలములును వారు కోరినదియును 
లభించును, 57, దయాళువగు (ప్రభువునుండి వారికి సలామ్‌ అనిచెప్పంబడును. కతి ఓ 
పాపాత్ళులారా! ఈ దినము మారు వేలుకండు. 59. ఓ ఆదము సంతతివారలారా! 
మీరు చైతానును ఆరాధింపకూడదు, ఆతండు మాకు స్పష్టమైన శతు)వు, 60. మణి 
నన్నే ఆరాధింపుండు, ఇదియేసనాస్టార్ల్షము అని మాలో చేను పలికియుండ లేదా! 61, మ 
ఆయు ైతాను మాలోననేక మానవులకు దారితప్పించెను. మరల మాకు ెలివిలే 
కుండెనా! 62, మాతో వాగ్యానము చేయంబిడుచున్న నరకము బ్రదీయేను, 68, మాలు 
వహించుచున్న ఆవిశ్వామునకు ఫలితముగ అందుప్ర వేశింపుండు. 64. ఈదినము నారి 
నోళ్ళవై ముద వేయుదుము, మణీ వారి చేతులు మూలో మాటలాడును. మణీవారు 
చేయుచున్న కర్మలనుగూర్చి వారికాళ్ళు సాక్య్యమిచ్చును. 65. మణియు మేము 
కోరినచో వారికన్నులను తుడిఛివేయుదుము. మరలవారు మార్లమువైపునకు పరుగిడు 

| చురు, అపుడు వారికెచ్చట కనబడును? 66, మణీయు మేముకోరినచో వారిస్థాన 
ములలో నే వారిమొగములను మార్చివేయుదుము. మగల వారు ముందుకు పోంజూ 
లకు. మణీ వారువెనుకకు మరలరాంజాలరు, 67. మతీయు మేముఎవనికి చాల వయ 
స్సునొసుగుదుమో వానినినృష్టీ లోతల్మకిందులగంజేయుదుము. ఏమివారుగ్ర)హింపరు? 
వ్యా॥ 18. మక్కాలోని అవిశ్వాసులు (ప్రశయమును తీర్పుదినమును తిరస్క_ 

రించు హజల్‌ రసూలువారితోను ముసల్యానులతోను, తీర్పుదినము ఎపుడువచ్చును? 
అవాగ్దానము ఫూర్తిఆగుకాలము ఎపుడు వచ్చును మిరు చెప్పునది నిజమే అయి 
చో ఆది వచ్చుసమయము మాకుందెలుపుండు అని పలుకుదురు: 40:50, దానికి నిం 
చుజవాబియ్యంబడినది, (ప్రశయశాలమును తీర్పుదినమును ఆకస్మికముగా వచ్చును. 
అది వచ్చుశాలము డేవునికిడప్ప నితరులెవరికిని చెలియదు. (ప్రళయము రాకముందు 
మొదటితూరి సూరు (కొమ్ము) డఊోదంబడును.. దాని మోంత (శబ్బము)చే అందలు 
ఎచ్చట నున్నావారు అచ్చట నే తమతేమ స్థితిలోనే మరణింతురు. అపుడు కొందజు 
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నూరయే యాసీన్‌ 86. 
మేము ఆహారము జెట్టవలయునా! మీరు స్పష్టమైన తప్పులోపడి యున్నారు” అని 
విశ్వాసులతో. చెప్పుదురు. 

వ్యా॥ 45:46. అవిశ్వాసులు ఉభయలోకముల లోని శిక్షకు లక్ష్యముచేయరు. 
శావునవారితో “ఓయి! మిరుచేయు పాపములకును అవిశ్వానమునకునుఇపాములో 
మోియదుట శిత్తరాంగలదు. మణీ పరలోకమునందు తప్పక మాకునర కశిత్ష గలుగును, 
దానికి భయపడి విశ్వసింపుండు. మాకు చేవునిదయ గలుగును” అని చెవ్పినను వారు 
దానిని లెక్క_చేయరు. మణి భయపడరు. దేవుని సూచనలను ధర్మములను తీరస్క- 
రింతురు. ఇదియే వారి స్వభావము, 47. చేవుని ధర్మములు అనేకములుగలవు 
వానినన్నిటిని అవిశ్వాసులు అనుసరించుట అటుండనిండు, వారికిసమ్మత మైన ఒకధర్ణ 
ముగలదు. అది నిలు పేదలకు దానముచేయుట, సర్వము దేవుండు ఒసంగినది. కావున 
"జేవుడొనంగినధనధాన్యములో కొంచెము దేవుని[క్రీతికొఆకు నిటు వేదలకునియ్యుందు 
అనివారితో చెప్పినచో వారు పరిహాేసములాడుచు మేము ఏల నిటుపేదలకు ఆహార 
ముపెట్టనలేను, వారికి దానము చేయవలెను. "దేవుండు కోరినచో వారికి నొసంగంగల 
డుగదా! దానముచేయుండు అని మిరు మాతో పలుకుట మీగొప్ప పారపారే అని 
మునలాగ్హినులతో పలుకుదురు. నిజుకేదలకు దానముచేయుటలో మతి భేదములు పా 
టింపంగూడదుగచా! ధనికులై' నఅవిశ్వాసులతో ఒకవేళ విధిలేక నిలువేదలగు ముస 
ల్యానులుస పో యముకోరినపుడువారట్లుపలుకుదురు.అదిసరి కాదుఅనిమందలింపంబ చెను, 

48. మజశియు అవిశ్వాసులు మీరు సత్యవంతు లే అయినచో ఈ వాగ్దానము 
ఎవ్వుడు వచ్చును అని (విశ్వాసులతో) పలుకుదురు. 49. వీరు తమ్ము వచ్చిపట్టున్మ్టి 
యొక శబ్దమునకు వేచియున్నారు. అపుడు వారు పరస్పరము వాదించు చుందురు. 
$0. మజివారు మరణ శౌననము చేయంజాలరు. మణి తేమయింటి వారియొద్దకు మరలి 
పోంజాలరు. 51. మణీయు సూరుకొమ్ము ఊదంబడును. అపుడే వారు తమ గోరీల 
నుండి'లేచి తమ (ప్రభువునొద్దకు పరుగిడుదురు. 52, ఓ మా పాడుగాను! మాగోరీల 
నుండి మమ్ము ఎవరు లేచెను అనివారు పలుకుదురు. ఇది "దేవుండు చేసిన వాగ్రానము 
న్నది, మణి ప్రపక్తలు సత్యము పలుకుచుండిరి (అని వారిలో చెప్పయిడును.), $8, ఇది 
యు నొక గొప్ప శబ్దము మాత్రమే. అపుడువారందలును మాయొద్దకు పట్టి లేంబడు 
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తమ వ్యాపారములలో వాదులాడుచుందురు. మఆశీకొందణుతమయిండ్ల బయట నుం 
చురు. బయటనున్నవారు తమయిండ్లకు పోయి ఏమైనను చెప్పను జాలరు. ఎచ్చట 
నున్నవారు అచ్చట నే _పాణమువిడిచెదరు. 51, రెండవతూరి సూరు (కొమ్ము) ఊడం 
బడును, ఆపుడు అందబుతిరిగినబీవు లై తమతమ గోరీలనుండి లేజెదరు. అపుడు తేమ 
పునర్టీవితముచూచి ఆశ్చర్యపడుదురు. అపుడు దేవదూతలు వారిని తీర్చుమైదానము 
వైపునకు "దేవుని సాన్నిధ్యమునకు తీసికొని పోవుదురు. వారు 'దేవునీ యొడ్డకు, పరు 
గెత్తుచు వత్తురు, 52. అపుడు అవిశ్వాసులు గోరీలనుండి తిరిగి సజీవులై. అప్పటి భ 
యంకరమైన విషయములను చూచి మా వినాశముకాను! మమ్ము ఎవరు తిరిగి సలీ 
వులుగాంజేసి గోరీలనుండి "లేచెను, దీని కంచు అచ్చట నే హాయిగానుండెనే! అనిపలు 
కుదురు. అపుడు దేవదూతలు అవిశ్వాసులతో ఈపునరుస్ధానము వచ్చును అని చే 
వుండు వాగ్గానమునేసినది, దీనిగూర్చి చేవుని (ప్రవక్షలుకూడ పలికియున్నారు. వారు 
పలుకుచున్నది సత్యము ఇపుడు అది సంభవించినది. మీరుదీనిని తిరస్కరించుచుంటిరి 
గదా! అని పలుకుదురు. 58. రెండవతూరి యూదంబడు సూరు ఒక్యయో6తశబ్టము 
మాళ్ళుమే. దాని వెంట నేఅందటు మృత్యులుతిరిగి సజీవులై లే చెదరు. అందలును టే 
వుని సాన్నిధ్యమునకు పట్టి లేంబడుచురు, అందణీకర్మల తీర్చు అగును, ఎవరును తప్పీం 
చుకొని పో౭జాలరు, 54, ఆ తీర్చుదినమునందు ఏలాటి అన్యాయము ఎవరి పైనను 
జరుగదు. విశ్వసించి మంచి కార్యములు చేసినవారి వుణ్యములలో కొజింతగాదుం 
పాపులకు వారి'నేరములకంబ హెచ్చుగా శిక్షనొనంగంబడదు, న్యాయముగా వారి 
వారి కర [లకుందగిన ఫలితము లభించును. 55 : 57. ఇందు విశ్వానులైన పుణ్యా 
తులకు లభించు స్వర్షసౌఖములంహర్చి చెప్పబడినది. అందుస్వర్గనివాసులు ఆనం 
ముతో నుందురు, వారి సౌఖ్యములు వారికీ లభించును, వారు తమ స్వర న్ర్రీలతోం 
గూడి మహానందముతో ఏలాటి చింతలేకుండ పీకములలో హాయిగా తెసుకొని నీజ 
లలో సౌఖ్యములు పొందుదురు. అఎదువారికి ఫలములును వారుకోరు అన్ని నస్వవు 
లును తర ణమే లభించును. 58. ఇందు ఆత్మిక సౌఖ్యమైన "బేవునినుండి వారికి లభి: 
చు మర్యాదను గూర్చి చెప్పబడినది, చేవుండే వారికీ సలామ్‌ చేసీ దీవించును. దీని 
వలన ఆత్మలకు చెప్పరాని ఆనందము గలుగును, 59, ఇందు పాపాత్ముల విషయము 
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:యామ-అయ్యు-హల్‌ -ముజ్‌ -రిమూన్‌, 60. అలమ్‌-అ ట్‌ -హాద్‌- ఇశైకుమ్‌- 
యా-బనీ-ఆడమ-అల్‌ -లా-త'తే -బుదుస్‌-మైకౌన-ఇన్నహూ-లకుమ్‌ -తేదువ్వుమ్‌ - 
|| మబీన్‌, 61, వ-అనిత్‌ బుదూనీ-పోజా-సరాకుమ్‌ -ముస్‌తఖేమ్‌. 62. వల-ఖద్‌ - 
| అవిల్ల-మిన్‌ -కుమ్‌-జిబల్లన్‌ -కసీరన్‌-అఫ-లమ-తకూనూ_త తేభీలూన్‌. 63. హాజేహీ 
జహాన్న ముల్‌ -లతీ-కున్‌-తుమ్‌-తూలేదూన్‌, 64. ఇస్‌లౌ-హల్‌ -యామాఓమా-కు | క్ల 
నొ-రుమ్‌ -తక్‌ -ఫ్రఘాన్‌ ,65 .అల్‌ 'యామ-నఖ్‌ తీము-లేలా-అఫ్‌ వాహిహీమ్‌ -వ-తుకల్లి 
మునా-ఐదీహిమ్‌-వ-రష్‌ -హాదు-అర్‌-జులు-హుమ్‌-బిమా-కానూ-యక్‌ - సీబూన్‌, 
66. వలౌ-నషాడ-ల-కేమస్‌ నా-తేలా-అ జే -యుని-హిమ్‌-ఫన్‌-తబ -ఖుసీ-సీరాలే- 
ఫాఅన్నా-యుబ్‌-సీమాన్‌.61, వలా-నపాఉ-ల-మనసఖ్‌-నాహుమ్‌-తేలా-నుకా- నతి, 
హిమ్‌-ఫనుస్‌-తతా-ఊ-ముజియ్యన్‌- _వలా-యర్‌ జిఊాన్‌. 63. వామన్‌ -నుతేమ్‌ -మి 


కవబ-నునక్‌ -కిన్‌ వు-ఫిల్‌ -ఖల్‌ ఖఫ-అఫలా-య లే -ఖేలూన్‌ , 


- 


వయాహేఖో ఖల్‌ -ఫొలు-తేలల్‌ -కాఫిరీన్‌. 


71, అవ-లమ్‌-యరౌ-అన్నా-ఖలఖ్‌ నా-లవామ్‌ -మిమ్మాా-తేమిలల్‌ -ఐదీ-నా 
అన్‌-తేమన్‌-ఫహుమ్‌-లహో-మాలికూన్‌. 172. వ-జేల్‌ -లల్నాహా-లహుమ్‌ -ఫ-మిన్‌ 
పహో-రకూబువుమ్‌ -వ-మిన్‌ పో-యాకులూన్‌.78. వలపుమ్‌-థీహా-మనాఫి ఉ-వ-ము 
షేరిబు-అభఫలా-యహ్‌-కురూన్‌. 74. వత్‌ -తఖజా-మిన్‌-దూనిల్లాహి-ఆలిపహాతన్‌ - 
లతల్లా-వుమ్‌-యున్‌-నేరూన్‌.75. లా-యస్‌-తరీ-ఆఊ-నస్‌_రషుమ్‌ - వావుమ్‌- 
-హున్‌క-ఖోలు-వుమ్‌-ఇ 


లమహుమ్‌-జున్‌ దుమ్‌-మోపొా-జరూన్‌. 76. ఫలా-యో! 
న్నా-నే-లము- మాయు-సరూన-వమా-యు తే లి-నూన్‌, 


పలజా-హువ-ఖెసీమమ్‌-ముబీన్‌ 
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ండయ 23 
చెప్పంబడినది. పాపాత్ములును విశ్వాసులును' 
ములో నుందురు. విశ్వాసులు న్వర్ణములోనుందురు. కావున నిశ్వాసులనుండి చేటు 
అయిపోవుటకు దేవుని సెలవు " అవిశ్వాసులకు అగును. 60, అపుడు దేవుండు అవి 
శ్వాసులను మందలించుచు నిట్లుపలుకును:- "నేను ఇపాలోకములో పృవక్కలను పంది 
వారిమూలమున మోకు ఈదినమును గూర్చి తెలికితినిగ దా! ఈ దినము తప్పక వచ్చు 
ను, మోకు మైతౌను స్పష్టమైన శత్రువు. వానిమాట విని మారు దురాగెర్ణమునకు పో 
కుందుండు. వానికి ఆరాధింపకుండు. విశ్వసించిన న్నే అరాధింపుండు. మాకు మోక్షము 
లభించును, ఇదియే సన్మారము, దీనినే అనుసరించి స్వన్షము పొందుండు అని తెలిపి 
తినిగచా! 68. కాని మిలో వెక్క-రు నా (ప్రవక్తల మాట వినక వైతానునకు లోం 
ఒడి దుర్గార్లులెపోతిరి. వాండు అనేకులను దుర్భాక్టములో పడవేసి నరకమునకు 
పోవునట్లుేసెను. అనేకులు ప్రవక్తలను తిరస్కరించి నశించిరి అను విషయము మీ 
కుందెలిసియు వారు బుద్ధితెచ్చికొనక పోయితిరిగదా! వమి ఇహాలోక వ్యవహారము 
లలో మో బుద్దిని ప్రయోగించితిరి, కానిపరలోక విషయము లాభనష్ట్రములను స్నేహి 
తులను విరోధులను.గుర్తింపక నెడితిరి గదా! మైతాను మాకు పరమ శ్రకును అని 
మాకు కెలిసియువానికిలొంగిపోతిరిగచా!68 : 64, దాని ఫలితమే-ఈ నరకము. దీనింగూ 


ర్చియే నూరు తిరస్క-రించినను మోకు లభించును అని వాగ్దానము మూలో చేయం 
బడుచుండెను, ఇంక .అందు ప్రవేశించి అందలి కఠిన బాధలను అనుభవింపుండు. ఈ | (5 
దినము అది మికు తప్పదు. 65. తీర్చు దినమనందు అవిశ్వాసులును వంచకులును 
రాధనగాని తిరస్కా.రముగాని చేయలేదు. అని పలు 
కుదురు. అపుడు వారి నోళ్ళమై ముద్రలు పడును. వారు మాటలాడ లేక పోవుదురు. 
అపుడు వరి కాళ్లుచేతులు మొదలగు అవయములే వారు చేసీయున్న - కర్ణులను 
గూర్చి సాక్ష్యము పలుకును. అపుడు పాపులు తమ పొపకర్మలను ఒప్పుకొనుదురు, 
66. అవిశ్వాసులు "దేవుని సూచనలనుండి కన్నులు మూసికొని విశ్వసింపక యున్న 
దానికీ దేవుడు త్త ణమే శిక్షీంపకోరినచో వారి దృష్టినిలేదా కన్నులనే తుడిచి 
చేసి వారిని అంధులు గాం జేసి చేయంగలదు, ఆపుడువా లేమియుమూడ లేక దోవకనంబడక 


తాము పాపములుగాని వి 
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69, వమా-తేల్మమ్‌-నావుష్‌-పీ. "త్‌ ర-వమా-యంబ'గీ- లహూ-ఇన్‌-వువ- 
ఇల్లా-డేక్‌ -రున్‌-వఖుర్‌ -ఆనుమ్‌-ముబీన్‌, 70, లి-యున్‌-జేర-మన్‌-కాన - హేయ్యన్‌ 


17. అబీలమ్‌-యరల్‌ -ఇన్‌ సాను-అన్నా-ఖలఖో -నావు-మిన్‌-ను ఆ -ఫలిన్‌- 
78.. వాజరబ-లనా-మస్‌లన్‌-వ-నసియ-ఖల్‌ -ఖ 
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వేలు వేలు గాని వసింతురు. పాపులునరక | వారి వయస్సు శాలముపూర్తిఅగు వణుకు వడలి 
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"వెట్టుదున్నాండు. 67. "దేవులు 
నచో అవిశ్వాసుల రూపములుమాణి వారేమియుచేయ లేని స్థితిలోనుండునట్లు చేయం 
గలండు, పూర్వమకూడ కొండటు అవిశ్వాసులు "జీవుని శిక్షకు పాతు) లై పందుల 
గను కోతులగను మాణి నశించిరి. అటులే మక్కా-లోని అవిశ్వాసుల గతీకూడకా 
గలదు; కాని దేవుడువడలి ఇెట్టినాండు. 68. అట్టు చేయుట "దేవునికి కష్టముశాదు. 
అందు ఆశ్చర్యపడ నక్క_ఆులేదు. చూడుండు ఒక మనుష్యుండు చాల ముసలివాలైా 
తన అన్నిళక్తులను పోంగొట్టుకొని చూడలేక కదలను మెదలను శకి లేక యితరుల 
సహాయములేక బీవితము గడపలేండు. ఎట్లు ఆతయ తన బాల్యములో శకి లేక 
యుంజెనో అటులే అయిపోవును, దీనిని గమనించినచో మై: వాక్యములలోని వ 
ములు స్పష్టపకును. : 
69. మజియు మేము ఆతనికి (మహమ్మద్‌ ప్రవక్తకు) కవిత్యము నేర్ప లేదు. 
మణి అది ఆతనికి యోగ్యమైనదికాదు. మేము ఆతనికి "నేర్పినది బోధయును స్పష్ట 
మైన ఖురాను మాత్రమే. 70. ఎవండు పా్రిణము గలిగియున్నా డో వానిని భయ 
ట్టుటకును తిరస్క_రించు వారిపై మాటయుండుటకును (ఖురాను ఒసంగంబడెను.) 
వ్యా! 69. ఇందు (ప్రవక్త పదనవినింగూర్చియు దాని గొప్పనూచనయగు ఖురా 
న్నుగ్రంథమును గూర్చియు చెప్పంబడినది. అవిశ్వాసులు హజల్‌ మువామ్మాదు "దేవుని 
పవక్కశాదు అని తిరన్క-రించుచు ఆయన గొప్పకవి. ఆయన పలుకునది కవిత్వము 
అని పలుకుచుండిరి. దానికినిందు రడ్డుగలదు. హ్నజ్రత్‌ ముహమ్మదు "దేవుని (ప్రవక్త. 


ఆయన కవికాదు. ఆయనకు దేవుందుక విశ్వము 'నేర్పలేదు. ఆతండు (పజలకు బో 
చునదియు వినిపించునదియు ఫసేతనడు. అది "దేవుండు న న 


ఖురాను (గ్రంథము. అందుంగల ధర్మములు చాల స్పష్టమైనవి, అందు ఏలేటి లోప 
యులేదు, కవిత్వము ేన్యని (ప్రక్సకు తగినదికాదు, కవులు లేనిపోని విషయములను 
తమ మేధాబలిమిచే ఊహించి కల్పింతురు. కవిత్వము ఎంత సత్యదూరమగునో అంత 
రుచించునది, కవిత్వము వలన ధర్మము, మతము స్థావింపంబడదు. కవిత్వము హజల్‌ 

వారివలన నీలుశానట్టుగ దేవుండు చేసియున్నాండు. వారి తాతగారగు 
అబ్బల్‌ ముత్తలబు యొక్క_సంతానములో హజ్రత్‌ రసూలువారుతప్ప అందణు గొప్ప 


-జీవులాడుదురు. వారి, ప చ్చుకొనుటక్‌ | స్మా 
వులాడుదురు. కాని దేవుండు వారినితేళ్ట ఇమే శివ్నీంపక వారు బుద్ధితెచ్చుకొనుటక్‌ స్ప శ్ర్రీలుకూడ కవిత్వము శేయువారలు. అటులై ననుస్వాభావికముగ కవిత్వము 


శాండము 28 98 సూరయే యాసీన్‌ 86. 


తానా నాననా నాననా లకక కకకయహసకహనయకనకననకనక ననన స సక న య స... 
చేయుశక్షి సెగంబరుల వారికి లేకుం డెను.' ఖురానులోనున్న ఆకర్షణశక్షిని అందలి | గొప్ప పశువులు "డేవుని సెలవువే మానవులకు లోంబడియున్నవి. ఇవన్నియు దేవుని) 


మహోన్నతమైన శైలినిచూచి అవిశ్వాసులలోని గొప్పగొప్ప పండితులుకూడ ఇది | మళ్లు గదా ! మానవులు కృతజ్ఞతసలుపవలెనుగచా !దానికి బదులుగ "దేవుని నమ్మక" 
మానవ శక్షికి మించినది. కవిత్వము కాంబోలు అనిపలుకసాగిరి, దానికి రద్దుచేయంబ | ఆతని వడలి యితర శక్తిలేని చిల్లర మైవములను విగ్రహములను కల్పించుకొని 
డెను, 70, విశ్వాసము బుద్ధిజ్ఞా నములు గలవారలే (ప్రాణము గలవారలు, కావున అట్టి ఫూఖింతురు. ఇది చాల అన్యాయము గదా! విగ్రహోరాధకులు తమకు వ్మిగహ 
చాకలకే ఖురానులోని బోధల వలనను ధర్మముల వలనను (ప్రయోజనము గలదు, తిర | ములు తోడుపడునని తలుత్లురు. అది వట్టి (భమయే ! ఆవి ఏలాటినసహాయముచేయం 
స్కరించునట్టి అవిశ్వాసులకుంగల భయసూచనలను శిత్షలనువిని భయపడంగలరు. అవి | జాలవు. తీర్పుదినమునందు బేవుని సాన్నిధ్యమున అవి విగహారాధకులకు బిలో 
శ్వాసుల శిత్షకుంగాను ఇదిఒకసూచనగానుండి వారివైననే మాటయుండును, ఏలనంగా | ధుళై ఒక కత్షగా నిలిచి వారిపై సాత్యమిత్తురు. 16. ఈ అవిశ్వాసులు తమ 
"దేవునిచే ఖురాను (ప్రజలబోధకుంగాను పంపంబటెను. నమ్మని వారికి శిక్షగలదు అని | సృస్టిక్నర్త విషయమే ఇట్లు సాటి కల్పించియన్నారు. ఇశ ఓ ప్రవక్త! -ఈ అవి 
దు స్పష్టము గాంగలదు, ఇంక అవిశ్వాసులు తమకు తెలియదు అని పలుక లేరు. | శ్వానులు నెన్ను నమ్మక తిరస్కరించి నీకు హింసలుచేసినచో నీవు దుఃఖపడవలదు, 

71, మేము మాచేతులార చేసిన పశువులను వారికొజుకు సృష్టించియుండు | నీ పని ధర్మప్రణారమునేసి బోధించుట యే, అది సెలువేర్పుము, మణి వారి కర్ణుల 


టను వారు చూడలేదా ! మటి వారు వానికియజమానులుగా నున్నారు. 72. మతి విషయము మాకు బాగుగ 'దెలియును. వారు తమ మనస్సులలో చాంచునదియు శు 
యు అవి వారికి లోంబడునట్లు మేము చేసియున్నాము. కావున అందు కొన్ని వారికి | వ్యా త్రము నాలుకలతో వెలిబుచ్చునవియును మాకు బాగుగం చెలియును. దానికి 
నవారిగా నున్నవి, మణీ వారు వానిలోని కొన్నిటిని భుజించుచున్నారు. 78. మణి దగిన శిక్ష మేము ఒసంగుదుము అని రసూలువ్తారికి చేవునినుండి యూణుడింపుగలదు. 
ఆందువారికి లాభములును (త్రాగువస్తువులునుగలవు. మేల వారుకృతజ్ఞత సలుపరు? 77. ఏమి! మేము మనుష్యునిని ఒక వీర్యబిందువుతో పుట్టించినట్టివిషయము 
74. మణియు వారు తమకు ససోయముచేయవలెను, అని -డేవునివదలి యితర్వరైవము | వానికి, దెలియదా ! మణి వాండు స్పష్టముగా వాదించువాయగా పోను 1 
లను కల్పించుకొని యున్నారు. 75. (శాని) వారు వారి శేలాటి సహాయము చేయం | మతి మా విషయము, జక యుచావారణమును వర్గించెను, మణి వాడు తస వుట, 
.జాలరు. మీవారు వారికి నొక కత్తగా రప్పింపంబడుదురు, 76. కావునవారిమాట | కను మజచిపోయెను. ఎముకలు పాతవియై పోయిన పిదప వాని నెవడు (బతికిం 
వలన నీవు దుకిఖపడవలదు. వారు దాంచునదియును వారు పెలిపుచ్చునదియును. | చును” ఆని పిలిగెను, 79. “ఎవండుమొదటిసారి వానిని ఫుట్టిం చెనో టక 
మేము నిశ్చ్వయముగ "నెజుంగుదుము, (శ్రైతికించును. మణి ఆతండు అన్ని విధములుగ పుట్టించుట గెటింగినవాండు. 80. ఆతంజే 
వ్యా॥ 11: 75. ఇందు "దేవుండు మనుష్యులకు చేసిన మేళ్ళను అన్నుగహము | పచ్చని చె | 


ట్టునుండి మికొణకు అగ్జిని వుట్టించును. మరల మీరు దానినుండి అగ్నిని 
లను తెలుపుచున్నా(డు. పశువులను ఇతర జంతువులను దేవుంజే సృష్టించినది. | ప్రేల్చుకొందురు” అని పలుకుము. 81. ఆకాశములకు భూమిని సృష్టించిన యాతండు. 
లు 


"దేవుంయ తన అనుగ్రహముచే వానిని మనుష్యులకు వశముచేసియున్నాండు, వారు వీరివంటి వారిని తిరిగి చేయలేండా ! ఎందుకు లేదు ! మటియ ఆతంకే సర్వజ్ఞుండగు 
వానివలన అ నేక లొభొములు పొందుచున్నారు. కొన్ని పశువులును జంతువులును సృష్టికర్త, 88. ఆతండు ఏదైన చేనుందలంయినచో దానిని అగుము అని చీ తో 
సవారికి పనికివచ్చుచున్నవి. అందు ఒంయె గుజ్జములు గలవు, 'మేశ ఆవు మొదలగు | డనే అది అగును, ఇదియే "దేవుని పద్ధతి, 88. కావున ప్రతి వస్తువుయొక్క_ అధి 
పళువుల మాంసము భన్నీంతురు. అందు ఇతర లాభములును గలవు, వాని రోమము' కారము ఎవ్వని చేతిలోనున్నదో ఆతండు పరమపవితుంండు. మణీ మోరందణును 
చర్భమలు, ఎముకలు మొదలగునవి. పనికివచ్చుకు. వాని పాలు (తాగుదురు. గొప్ప ఆతని యొద్ద కే మరలిపోనలసియున్నది.- / 
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వి-ఖొంది. 


కున్‌-ఫ.. అన్‌. 83. 
వ-ఇలైపీ హి-తుర్‌-జ' జన్‌, 


చిస్టిల్లా-హిజ్జి జ్ఞహ్మోనిజ్ఞ -నిలెహీామ్‌ 
అమిత దయగలవాండును; అము గ్రహించువా(డు నగు ఆ ల్లా చేర 


14 వస్‌-సాధొ- ఫాతి-సఫ్‌ ఫన్‌, 2 ఫిజ్‌-జాజిరాతి- -జజ్‌ రన్‌. 8. ఫల్‌ -తాలి 
యాతి-జేక్‌-రన్‌, 4. ఇన్న- ఇఇలాహాకుమ్‌-లవాహేద్‌. కరబ్బుస్‌. న 
అర్‌ జి-చమా-మై నహుమా-వ-రబ్బుల్‌ -నుపా-రిఖే. 6. ఇన్నా-జయ్యన్‌ -నస్‌-సమా 
అక్‌ -దున్యా-బి-బేనతినిల్‌ -కవాకివి. 7. వహే+వ్‌ -జమ్‌-మిన్‌ -కుల్లి- పెతానిమ్‌-మా 
| ఊన- ఇలల్‌ =మల-ఇల్‌ - అతేలా-న- యుత క జస్టూన-మిన్‌ 
కుల్లి-జానిబ్‌. 9. దుహూరన్‌-వ-లహుమ్‌ - తేజౌబున్‌ - వాసీబ్‌, 10. ఇల్లా-మన్‌ - 


శిడ్‌. 8 లాాయస్‌ - -నమ్మ! 


ఖతి-ఫల్‌ -ఖ ల్‌ ఫత-ఫ-అల్‌ -బటే-వూ-షిపో-బున్‌ -సాఫబ్‌. 


11. ఫస్‌ -తఫ్‌- తిహామ్‌-అవుమ్‌-అషద్దు-ఖల్‌ -ఖన్‌ -ఆమ్‌ మన్‌ -ఖలఖోన్న-ఇ 
న్నా-ఖలఖే నాహుమ్‌-మిన్‌ -తీనిల్‌ లాజెబ్‌. 19, బల్‌ -తజిబాత-వాయస్‌-ఖరూన్‌, 
| 19. వల్తపా-జేక్కి రూ-లా-య జ్‌-కురూన్‌. 14 వఇజా-ర బా-ఆయతేన్‌-యస్‌ - -తస్‌- 
మ్‌ -మువీన్‌, 16.అబ్రిజా-మిల్‌ నా 
రక తురా- తతో వాన న్‌్‌ , 11. అవ-ఆబా-ఉనల్‌ 


|g: 16, వఖాలూ-బన్‌-హోజా-ల్రిల్లా-సీ ER 


వ్యాః 77: 79. చచ్చిన తరువాత పునరువాన దినమున తిరిగి నజీవులగు 
విషయమును అవిశ్వానులు నమ్మక కుళ్లి చెడి పారీపడిపోయిన యముకలు ఎట్లు 
డ్రాణముగలిగి లేచును అనై పలుకు చుండిరి. అందుకు మానవుడు తన పుట్టుకను 
గమనించినచో అట్లు పలుకజాలండు. ఒక వీర్యబిందువులో ఫుక్లైను. దాని వాస్తవ 
మును చూచిన ఆదియొక అసహ్యమైన నీళ్లే గడా! అట్టదానిలో పుట్టి ఇఆింగి పెద్ద 
వాండై తన్ను సృష్టంచిన దేవుని విషయమే. వానలకు ఇది మానవు 
నకుం దగదు తేన వు ట్టుకను మజుచిపోయి పాఠపడిన 'యెముకలను. ఎవండు (బతి 
కింపంగలందు. అని పలుకుచు దేవుని శక్తిని నిరాకరించుచున్నాండు. ఏ సర్వశక్తుం 
డగు 'దేవ్రయ మొదటిసారి మనుష్యుని పుట్టించెనో ఆతండే తిరిగి చచ్చిన వారిని 
(బ్రతికించును. ఒకసారి వేసినదానిని తిరిగి చేయుట కష్టమైనదిశాదు. దేవుండు సర్వ 
క్రైండును ఇ న్వశ క్తుండును అగు సృష్టికర్త. ఆతండు అన్ని విధముల సృష్టించును. లేని 
డానిని.స్మారంభ్రములో నే పుట్టించును. తిరిగిచచ్చిన దానికికూడపా9ణముపోయును. 
ఆందు ఏరాటి కొంత లేదు. దేపహాముయొక్క. భాగములు శెదణేపోయినను వానిని 
సమకూర్చి అందు (ప్రాణము పోయును, 80. తొలుంత చెట్టునీళ్ళవలన పుట్టి పెంకేంగి 
పచ్చగానై ఫలించి తిరిగి యెండిపోవును. ఎండినదానిలి వంటచెటకులుగా నుప 
యోగింతురు. ఈమార్పులన్ని యు "దేవుని శ_క్లివలన గలుగుచున్నవి, ఆతండు కోరి 
నట్టు చేయును. అతని శక్షి కేలాటి లోపములేదు. అటులే ఇతర విషయములు (గ 
పాంచునది. ఇదియునుగాక అలేబియాబేశములో కొన్ని. వృక్షయులుగలవు. దాని 
యొక కొమ్మును మజొక. కొమ్ముతో రాంచినచో అందుండిఅగ్ని పదును. ఆఅగ్నితో 
తమ 'వంటపనులు 'నెఆ వేర్తురు. పచ్చనివృతములో అన్ని పుష్టించునట్టి "దేవుండు ఒక 
సారి 'ప్రాణముపాంది చచ్చిన ఎముకలలో (ప్రాణమయ పోయంగలండు అని గ్రహింప 
వలయును. 81 : $8. యన esse అందలి సమస్తమును సృష్టించిన సర్వ 
_ శ కుండును సర్వజ్ఞండును అగు సృష్టి కర్తకు చచ్చినట్టిఆవిశ్వాసులను తిరిగిసజీవులుగ 6 
"వేయుట కష్టమైన వని కానేకాదు. దేవుంయ ఒక వస్తువును పుట్టింపందలంచినచో 
mies ని ఆానిచ్చినతోడ చే అది వుట్టాడున్నది. ఇందు మొదటిసారి రెండవ 
సారి ఆను భేదముడేదు. శావున మృతులను తెరిగి సజీవులు' చేయుటకు దేవునికి 


నూరయీ సాఫ్‌ ఫాల్‌ 81, 30౬ XXXVI Who Set Ranks 

-యుేక్‌- 
ఈ-హార్‌-లజీ-అన్‌-షఅహా-అవ్వల-మర తిన్‌-వహువ-బి-కుల్లి-ఖల్‌ - జన్‌-తేలీమ్‌. 
80. అల్లజే-జతీల-లకుమ్‌-మినవ్‌, -షజ-రిల్‌-అఖ్‌ -ఉరి-నారన్‌ -ఫ - ఇజౌ-అన్‌ -శుమ్‌- 
మిన్‌ ను-తూ-ఖ్లాదూన్‌ . 81. అవ-లై సల్‌ -లజే-ఖల-ఖస్‌ -నమా-వాలి-వల్‌ -అర్‌ ఉ- 
ది-రిన్‌-తలా-అన్‌ యఖ్‌లు-ఖ-మిస్‌-లహుమ్‌-బలా -వవు-వల్‌. -ఖల్లా-ఖల్‌ 
అలీమ్‌. 82, ఇన్నమా-అమ్‌ రువూ-ఇజౌ-అరాద-మై. కన్‌ ఆన్‌ ఆసాలాలటనూ 
ఫ-సుబ్‌ -హేనల్‌ -లజీ-బి-యదిహీ-మల-కూతు-కు ల్లిామెఇన్‌ | క 


ఇళ ఇప్పపాటు శాలముకూడ పట్టదు. 68. భూంమ్య్యాశాశములును అందలి సమస్త 
యును దేవుని-ఆథిశారములో నున్నది. "దేవుని మహిమ శేక్షిలోను ఏలాటి లోపము 
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Tn the name of Allah, the 
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1. By those who scl the 
ranks in battle order 

2. And those who drive 
away (the wicked) with reproof 

3. And those who read 
(the Word) for a reminder, 

4, Lo! thy Lord is surely 
One; 


5. Lord of the heavens and 
gf the earth and all that js 
between them, and 

the sun's risings. 

6. Lo! We have adomed 
the lowest heaven with an 
ornament, the planets; 

7. With security irom every 
froward devil, 


16. When we are dead and 
have become dust and bones, | 
shall we then, forsooth, be 


11. Then ask them (0 
Muhammad): Are they stronger 
es a creation, or those (others) 
whom We have created? Lo! 
We created them of plastic clay, 
12. Nay, but thou dost 
marvel when they mock. 
13. And not when 


18: Say (0 Muhammad) న 
Yea, in truth; and ye will be 
brought low. 


8. They cannot listen to | they are reminded, 


the Highest Chiefs for they 
are pelted from every side, 
9. Outcast and theirs is a 


మా 


14. And seck to scoff when 
they behold a portent. 
15. And they say: Lol this 


"లేదు. అన్ని విధములై న'లోపములనుండి ఆతండు పర్గనుపవిత్రంండు. కావున "దేవుండు 
తన నశర్వాధికారముచే మానవులందటణిని తిరిగి సజీవులుగ చేసి తన సాన్నిధ్యమున 
తీక్పుదినమునందు రప్పించి కుల తీర్పు చేయును. 'శ్రావున మానవులు విశ్వసించి 
సత్కార్యమాులు వేసి "జేవుని ప్రీతి పడయవలెను. | 
సూరయే సాఫ్‌ ఫాల్‌ ౩7. (పంబ్తులుగా నిలుచువారలు). మక్కీ. 182 వాక్యములు, 
ఇందు “దేవుని యేకొత్వయును వునరుశ్థా'నమును (ప్రవక్త పదవినింగూర్చి చెప్పంబడును. 

శే. వరుసం చీరి పంజ్రులుగా నిలుచునట్టినారి సామీ ? మరల తజునుంగొప్టా 
నట్టివారి సాక్షీ ! $8. .మరల ధ్యానించి పకించువారి సాకీ ! 4 నిశ్స్వయముగా మో 
డేవడు ఒక్క-ండే. శ. 'అతండే 'ఆశాశములకును భూమికిని ఆరెంటిముధ్యనున్న దాని 
నన్నిటికిని ప్రభువు. వాజీయు -ఆతంజే సూర్యు డుదడయించు. దిక్కులకు ప్రభువు. 
6. మేము డగ్దణే-ఆకాశమును నక్షత్రముల అలంకారమయతోనలంకరించిత్‌మి. 7.నణే 
దానిని ఇతి ము 3 సెశానునుండి కాపాడికిమి. 8. .ైతానులు సైలోకమునైపున 
శవియొగ్ధికూడ వినంజాలకు. మణి వారు ప్రతి దిశనుండి గొట్టంబడుచు తేజుమం 
బడుదురు, 3. "మణి వారికి శాశ్వతమైన (నరక శిక్షయున్నది, 10, కాని ఎవంమైన 
సైతాను వ మైన మాట తీసికొని పాతిపోయినచో మండుచున్న అగ్ని జ్వాల వానిని 
నెంబడిచు చున్నది. 

వ్యా! 1. ఒక విషయమును చాల నొక్కి- 


శచెప్పవలెనన్న  శపథముశోసి 


- చెప్పుంబడును, -ఖురానులో శపథముచేసి చెప్పుంబడు విషయము చాల ముఖ్యమైనది 


అనియు పఏ-వస్తువునుగూర్చి శపథము చేయంబడునో అది డేవుని మహిమను వకెత్వ 
మను 'సూచెంభునది-అని 1గహింపవలయును,. "దేవదూతలు దేవుని యాజ్ఞలను ఆల 
కించుటకును దేవుని =ప్యూర్థించుటకును భయభ క్తులలో తమతమ స్థానములలో స సుజ 
లలో నిలయాకు. లేదా మానవులలో విశ్వానులై నట్టి భక్తలు నమాజులలోను ధర్మ 

డేను=వరున వీరి పంబ్బులుగా నిలుతురు. ఇష్టివారలప్రమాణము, 2, తా 
నులు “దేజలోకుములోని విషయములను వినుటకు ప్రాయత్నించునపుడు. "దేవదూతలు 


/ 
/ 
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గాహారిని కొట్టి తలుముదురు. లేదా మానవులను భ _కీమార్భము సూచించి పాపముల | న్నారు, 18. మణియు వారిని బోధించినచో వారు గమనింపరు. 14. నజవారు వ్‌ డైన 
నుండి తేటుముదురు. లేదా విశ్వాసులైనట్టి భక్తులు తమ్ముతేమపాపములనుండితణిమి' | ఒక సూచన (మోజిజా) చూచినచో వారుదానిగూర్చి గేలిచేయుదురు. 15, మణి 
యితరురినోకూడ పాపముల జోలికి పోకుండ వానినుండి తెటుముదురు.. ఇట్టి పూరి యు “ఇది స్పష్టమైన జాలవిద్యగా మాత్ర)మున్నది, 16, ఏమి "మేము చస్సేషోయి 
యాన! 8. దేవదూతలు లేదా విశ్వాసులు 'బేవుని ధ్యానించుచు ్రైవనామడును | మట్టిగాను ఎమకలుగాను అయిపోయినపుడు తిరిగి మేము సజీవులము గాం చేయబడు 
"జేవ్లుని ధర్మములను వాక్యములను పకించుచుందురు. ఇట్టి వారి యాన ! శ 5, వై | దుమా! 17. ఏమి మా పూర్వికువైన తాతముత్తాతలుకూడ టు! 2 
చాక్యములలో ఎధ్రానిగూర్చి శపథము చేయంబడినదో అది యిందు నెప్పంబడినది. | పలుకుదురు. 16 “అవును మోరుఅవమానముకూడ పొందుదురు. అని ఓప్రవక్ష! పలు 
ఆకాశములలోనున్న "జేవదూతలును భూమిపైనున్న భక్తులును "దేవుండు ఒక్క-ండు | కము. మజీయు అది (పునరుక్ఞానము) ఒక శబ్దము మాళ్యమేను. శక్టణమే వారంన 
అని సామ్యమిచ్చుచున్నారు. ఆతండే ఆకాశములకును భూమికిని ప్రభువును అధి | జును చూడంగలుగుదురు, 20. మతియు వారు మానాశముగాను! ఇదే ప్రతిఫలము 
/శారియును. అందున్న సన్నుస్త్వము ఆతనికి లోంబడియున్నది. ఆతండు తప్ప జేలు | పొందుదినముగా నున్న దే! అనిపలుకుదురు. 21. మీరుతిరస్కరిం చుచున్న తీక్పుదినము 
" అరాధంపందగిన చేవుడులేండు. నూర్యుంయ ఉదయించు దిక్కులకును ఆతంజే 


ఇదియే. అని వారితో చెప్పంబడును. ' 22. పాపులను మణివారెవరీటి వారిని మణి 
ప్రభువు. సూర్యుండు ప్రతిదినము ఒకొ-క్క- స్థానమునుండి ఉదయించును. శా | "దేవుని వజలివారు ఆరాధించుచున్న వారిని ప్రోగుచేయు (డు, 98. మర్గీల వారినండణి 
వున సూర్యు౭ డుదయించు దిక్కులకు (తూర్పులకు) ప్రభువు అని చెప్పబడెను. 6. 


కీని నరక మార్గము చూఫుండు. 24, మణి వారిని నిలువంబెట్టుండు, వారితో (ప్రశ్నింప 
శా(త్ర చీశటిలో ఆకాశము . దేవునిచే నిర్జింపంబడిన నత్మతములచే అలంకారము | వలసి యున్నది (అని చేవదూతేలకు నెలవగును). 25. మాకేమైనది, మూరు ఒకరి కొ 
వహించి (ప్రకాళించుచుండును. ఆ నక్ష త్రమలు దేవుని మహిమమును సకత్వమును | కర్రు సహాయము చేసికొనర్లు (అనివారితో ప్రిశ్నగలుగును). 20. అట్టుకాదు. వారం 
సూచించుచున్నవి. 7:9, ఆ నక్షత్రములలో కొన్ని నక్షత్రములు చైతానుల్కు నై | దును ఆదినమున తలలు వంచుకొని నిలుతురు. 27, మణీయు ఒకరి. వైపునకు మ 
ల్లోకమగు దేవలోకమునకు రాకుండ తటుమటకు నుపయోగపడుచున్నవి. ఆ నక్ష| అొకరు తిరిగి (ప్రశ్నించుకొనుదురు. 28. అనుచరులు (తమ వెద్దలతో) మిరు మానై 
త్రములనుండి అగ్నిజ్వాలలు బయలుదేజును, “డేవలోకములోని మాటలు విని, చాల బలముతో వచ్చుచుండిరి అని పలుకుదురు. 29, అపుడు (పారి "వెడ్జలు) “అల్ల? 
అపహరించుకొని పోవుటకు స్రైతానులచేత కాదు. ైతానులు _"డేవలోకమునకు | కాదు. మోశే విశ్వాసులు శాలేదు. 80. మణీ మాపై మా బలాత్కారము ఏమియు, 
వ్రైపునకుం బోయినను వారిని దేవదూతలు కొట్టి తలుముదురు. ఇపాలోకములో | లేకుండెను. కాని మోరే మిశిమోటి పోవుచుంటిరి. 81, కావున మన |ప్రభువుమాట 
న్ని: తలుమంబడుచుందురు. పరలోకమందు .నైతానులకు శాశ్వతమైన నరకశిక్ష | నున విషయము స్థిణమా యొను.. తప్పక మనము (శిక్ష) రుచి పొందవలసి యున్నది. 
యున్నది. 10. ఒకపుడు గ్రైతానులు జేవలోకములోని మాట విని అపవారించుకొని | 32. కావున మేము మికుదుర్మార్లులుగం 'జేసితిమి. మేము వాడ దుర్యార్థులమై యుం 
పో యత్నించినను వారివెంట అగ్నిజ్వాలలు పడి వారిని కాల్చివేయును. కావున 


టిమి అని పలుకుదురు. కీకి. కావున వారందలును ఆదినమున శిక్షులో కలిసి, యుం 
వైళానులనుండి దేవలోకము అన్నివిధములుగ కాపాడంబడుచున్న ది.” దురు, 84, మేము ఇటులే పాపాత్ముల విషయము చేయుదుము, 85. దేవుండు దప్ప 
11..ఇతవారి నడుగుము, ఏమి పుట్టుకనుబట్టి వారు చాల భునముగలిగి 


వేటు ఆర్లాధింపం దగినవాండు లేండు అని వారిలో చెప్పంబడునవుడు వారు గర్వము: 
యున్నారా! లేకోమేము సృష్టంచిన నృష్టియా! మేమువారిని బంకమన్ను తో పుట్టించి 


పూనుచుండిరి. 86. మణశియు ఏమి “మేము ఒక విచ్చిపట్టిన కవిమాట విని మ్నూదైవ 
యున్నారము. 12. మజినీవు ఆశ్చర్యపడుచున్నాన్ను మణియు వారెగతాళి చేయుచు | ములను విడనాడుదుమూ” ' అనిపలుకుదురు. 87. అట్టు కాదు అతండు. (ప్రివక్ష) నక 


68. మరల వారి నివాసము తుదకు నరక నుగును, 69, వారు తమ తాతనుత్తాశ 
లను దురార్ణులుగ పొందిరి. 70. "కావున వారును వారిజాడల్వా అతివేగయుగ పోవు 
చుండిరి. 71. మణి వీరికి మందును పూర్వము గడచిన వారిలో “వెక్కు_మంది దుర్హా 
మ్లతైయున్నారు. 72. మతియు మేము భయపెట్టు వారిని వారియెందు పంపియున్నా 
రము. 78. కావున భయవెట్టంబడిన వారి గతియే మాయెనో చూడుము, 74, కాని 
యెన్నుకొనంబడీన దేవుని భక్తులు (రవ్నీంపయడిరి.) అని దేవుని నెలవగును, 

వ్యా! 1. మృథులుతిరిగి సజీవులగుదురు అను విషయమును గూర్చి నూన 
నలు తెలుపంబడు చున్నవి, అవిశ్వాసులు పునరుత్భానమును నమ్మక తిరన్క-రింమ 
చుండిరి. అందుకు వారిలో నిట్లు అడుగవలెనని హజ్రత్‌ రనూలువారికి దేవుని నె 
లవు:- దేవుండు భూమ్యాకాశములను సూర స్థ చందా)దులను సృష్టించెను. ఇవి పు ట్రక్ర 
లో మానవుల కంచు చాలగట్టివి, మానవులకు ఆదిపుకుషుండగు ఆదము బంకమన్ను 
తోచేయయి జెను, బంకమన్ను అంతగట్టిది కాదుగ డా: ఇట్టిబలహీనమ్రైనవానిని చచ్చిన 
విదప తిరిగిసజీవిగాం జేసి లేపుట నర్వశక్కుండగు చేవునికినులునైనదేగదా! శావున 
అవిశ్వౌనులు తమ పుట్టుకను గమనించి చేవుని శక్షిని నమ్మువలెను. 12. అది వదలి: 
వారు ఈవిషయము విని పరిహోసములాడుదురు. చచ్చిన పిదప తిరిగి బ్రతుకుట వట్టి 
మాటలు అనిఅవిశ్వాసులు ప్రలుకుదురు. ఓ్యప్రవక్త! అవిశ్వాసులు దేవుని నూచనలు 
శెలినికొనియు ఎట్లు పునరుశానమును తిరన్క-రింతురు అని నీవు ఆశ్చర్యపదుదున్న. 
13: 11. అవిశ్వాసులు బోధను పీిమాణయలను వినియు వారు బోధ (గహింవరు. 
మణీయు వారు మానవశక్షికి మించిన మహిమ (మోబిజా) ను చూచియు నన్ముక్ర 
అది జాల విద్యతంత)ము అని పరిహాసము లాడుదురు, నాకోడికి ఒకేశాలు అను 
మాటవంటి మాటయే పలుకుచు మేము చచ్చి మట్టిలోకలిసీ ముట్టిగాను ఎముకలు 
గాను అయిపోయిన తరువాత తిరిగి సజీవులముగుదుమా! మాకు పూర్వము చచ్చి మ 
ట్రిలో కలిసిపోయిన మాతాత ముత్తాతలు తిరిగి సజీవులు అగుదురా! అని (ప్రవక్నను 
(ప్రష్నింతురు. 18. అందుకు ఓప్రవక్హా! “అవును మారును సూతాతముత్తాతలును తీర్చు 
దినమునందు తిరిగి తవ్పక సజీవులగుదురు. అవుశుమోరు తీరన్క-రించిన చానికిం గాను 
ఆవమానమును పొందుదురు. 19. అది నంభవించుటకు వాలకాలము వట్టదు. బేవుని 


ముతయు తీనికొని వచ్చెను. ఆతండు ఆందలు (ప్రవక్తలు నత్యవంతులు అని నమ్ము 
చున్నాండు. 38. నిశ్చయముగా మీరు దుఃఖకరమైన బాధరుచి చూడ వలసి యు 
న్నది. 89. మణియు మారు చేయుచున్నకర్మలఫలితమే మారు పొందుదురు. ఖీ. కా 
నియెన్నుకొనబండిన "దేవునిభక్తలు అగునట్టివారికి తెలినియున్న ఆహారమును ఫలము 
లుకన్న వి. 42 4 మణీవారు చాల గౌరవము గలిగి సౌఖ్యయగల స్వర్ణవనమలలో 
44. పీఠమయుల్నపైన ఒకరికొకరు ఎదురుగాకూర్చుందురు. శీర్‌, పరిశుభ్రమైన ద్రాక్షరస 
ములలో నిండుగిన్నెలు వారి యొద్దకు లేంబడును, 46. అది తెల్లదిగాను (తాగువా 
గిక్షి రుచిగానుండును. 47. అందు తలతిణగదు, మణి దానివలన మతి చెడదు. 48, మణి 
యు వారియొద్ద చూపులు (క్రింనుగనుంచుకొను పెద్దపెద్ద కన్నులుగల (క్ర్రీలుందురు. 
49. వారుందాచంబడి యుండుగుగిక్సవలెనుందురు. 50, మరలఒకరివెపు నొకరుయఖ 
ముశేసి పొ్నంతురు. 51. వారిలో నొకడు “నాకొక న్నేపితుడుండెను, 52. ఆతం 
దునొత్లోవ బనీవుతీర్పుదినమును విశ్వసించువారిలోనున్నావా! 5శిఏమిమేము చనిపోయి 
నుట్టిగాను ఎముకలు గాను అయిపోయి నవిదపతిరిగిసబీవులమగుదుమా! ఏమిమాకు మాక 
రగ్హిలఫలితము లభించునా!'' అని పలుకుచుండెను, 54 (ఓస్వర్షనివాసులార!) ఏమిమోరు 
తోంగిదూచెదరా! (అని చేనునిగెలవగును) 55. ఆవిదప ఆతండుతొంగి చూచును. 
అకుడు ఆతండుతన న్నే హితునిని నరకమధ్యలోచూచచునుల్‌6.ఆతండువానిత “దేవుని 
కొక్షీ! నీవునన్నునాశముచేసియే యుందువు. 57. నాప్రభువు అన్నుగవామేనాకు కాకు 
న్నచో నేనుకూడ పట్టువడిన వారిలో చేరియుందును.' ) అని పలుకును, 58, నురలన్వర్లని 
వానితన స్వగ్గసహవాసులలోమనము మొదటిసారి చచ్చి నదితప్పమరలమేముచావను 
గడా! 59, మలి -మాకుశియగలుగదుగదా! అనిపలుకును. 60. నిశ్చయముగా నిదియే 
గొప్ప జయము. 61.ఇట్టి దానికొఆ శేపాటుపడువారు పాటుపడవలెను, 62. ఇట్షిఆతిథ్య 
ముమేలా! లేకజయుడు వృక్షమా! 68. దుర్మార్ణలకుంగాను దానినొక పరీక్షగా మేము 
వేసియున్నాము. 64. అదియొక వృషత్షము. అదినరకము యొక్క. మూలమునుండి వె 
రుగు చున్నది. 65. దాని ఫలగుచ్చములు (గొలృలు చెతానుల తలల వలెనుండును. 
66, కావున వారు దానినుండి బన్నీంతురు, మరల వారు తమ పొట్టలను దానినుండి. 
నింపుకొందురు. 67. మరల వానిడై సలసలంగాంగు నీళ్లు కలివి వారికినొసంగ6బడును 
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లనా-పోజే--యామద్దిన్‌. 21. హాపా-యామల్‌ -ఫసీ-లిల్‌-లజీ-కున్‌ తుమ్‌-బిహీ కు. | ల డం. ఏ 
Te Ay క్‌ 3 జ న్‌ కా గా క్‌ ర Be THU LSA 
నల hs | YO 
ల్‌ హేను. 24. వఛఫావుమ-ఇన్నవుమ్‌ మన్‌-ఊలూన్‌. 25,.మా-అకుమ్‌ | కస గ మ WET 
లా-కనా-సరూన్‌. 26. బల్‌-వాముల్‌ _యామ-మున్‌ తస్‌-లి-మూన్‌, 27. వ-అఖే | కమమ లో పరతయిహుత ధక 
బల-బతే-హివఎమ్‌-తలా-బ దే -జిన్‌-యక-సా-అలూన్‌. 268, భూలూ-ఇన్నకుమ్‌- | కమి టకం 
కునతుమ్‌-తాతూనసా-తేనిల్‌-యమోన్‌. 20.ఖొంలూ--బల్‌ -లమ్‌-తకూనూ-మూమి | ఇహ మంసం 7” ల. 
నీక్‌. 80: వమా-కాన-లనా-తే లై కమ్‌-మిన్‌-సుల్‌ ఈనిన్‌-బల్‌ -కన్‌తుమ్‌ -ఫొమన్‌ ననా 


ఆగిన. 31. ఫ-హేఖఖ-తలై నా-ఖోలు-రబ్బినా-ఇన్నా-లజాల-ఖభూన్‌. 8. ఫా = 
అగ్‌ వైనాకుమ్‌ -ఇన్నా-కున్నా-గావీన్‌. 88. ఫ-ఇన్నహుమ్‌-యా-మళఇ-జేన్‌. -ఫిల్‌- 
అజి--వి-ముమ్‌-తయాన్‌. 81. ఇన్నా-కజౌలిక-నఫ్‌-తేలు - బిల్‌ - ముజ్‌రిమాన్‌ 
35. ఇన్నవుమ్‌ - కానూ-ఇజౌ-ఖేల-లవుమ్‌ా-లా- ఇలాహ - ఇల్‌ - లల్లావు 
యన్‌ -తక్‌ -బిరూన్‌. 86. వాయఖోూలూన-అఆ-ఇన్నా-లతారికూ-ఆలి- హాతిశా-లిషా 
కేరిమ్‌-ముజ్‌-నూన్‌. 87. బల్‌ -జాఅ-బిల్‌ _హౌఫఖ-వ-నక్టఖల్‌. -ముర్‌ -సలీన్‌. కిక, 
ఇన్నకుమ్‌ -ల-జా-ఇఖుల్‌ -తజాబిల్‌-అలీమ్‌, 89. వమా-శుబ్‌. _జౌన-ఇల్లా-మా- 
కున్‌ -తుమ్‌-తపే-మలూన్‌, 40. ఇల్లా-కేబా-దల్లాహిల్‌ -ముఖ్‌ -లసీన్‌. 41. ఉలా 
ఇక-లహుమ్‌-రోజ్‌ఖుమ్‌-మలే-లూమ్‌. 42.ఫవా-కిహు-వహుమ్‌ -ముక్‌ -రమూర్‌. 
43. కీ-జర్నాతిన్‌-నఈమ్‌.44.రలా-సురురిమ్‌-ముత-ఖాలిలీన్‌, 45. యుకౌఫు-తేశై 
హిమ్‌-బి కాసిమ్‌-మిమ్‌-మ'న్‌. 46. మైజాఆ-లజ్‌-జేతిల్‌ -లిమ్‌-పారిబీన్‌, 41. లా 
కీపా-గాలున్‌-వలాహుమ్‌-తేన్‌ హా-యున్‌-జఫ్రూన్‌. 48. వ-ల్లన్‌-దహుమ్‌-భో: షరా. 
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తుల్‌ -తేక ఫి- 


శాండము ౩౩ ల 
లవుకాయగాణే ఒక్క. చణములో అందు మృతులు తిరిగి సజీవులై లేచి చూడం 
గలకు, 20. అపుడు పక్నాత్త్రాపము నొందుచు ఓమానాశముగాను! మేము తికస్క! 
చుచున్న కీర్ణాలఫలితేమ లభీంచుదినము. వాస్తముగానే వచ్చిన దే' మాకువినాశము. 
తప్పదు అని పలుకుదురు. 21. అపుడు ఓఅవిశ్వాసులారా! మారు తీర్పుదినమును. తిర 
స్క-రించుచుంటిరిగడా!. ఆ దినమే యిదిఅని "దేవునిగెలషగును, 23:28. తీర్పుదినము 
నందు సంభవించు కొన్నివిషయములంగూర్చి "జేవదూతలకు చేవునిసెలవగును. వాని 
వివరము ఇందుగలదు. ఆదినమున పాపాత్ములై న అవిశ్వాసులను వారివంటి వారలగు 


_చుర్మాస్ణులను వారు -జేవునివదలి ఫూజించుచున్న_ విగ్రహములను _ సైతానులను ప్రో 


గుచేసి నరకములో పడవేయుటకు 'దేవునిసెలవగును. 24 : 25. ఇట్లుదేవుని సెల్నవెన 
న! కొంతసేపు వారినందజిని ఆంవి యిట్లు వారిలో (ప్రశ్నగలుగును:- ఏమి? మారు. 
'ఇవాలోకమందు దుర్మార్లములు. చేయుచు ఒకరినొకరి సన్మార్షమునుండి తవ్చించుచు 
మేము తోడుపదుదుము అని డంబాలుకొట్టుచుంటిరిగచా! ఇంక "మికు నరకళిక్షవిధిం 
పంబిజెనుగదా!. ఇత మారు ఒకరికొకరు సపోయమూచేసికొని యేల. నరకమునుండి 
కత్షణసాందలేకున్నారు. 26. అపుడు వారు పరస్పరము సహాయము చేసికొనంజాలరు.. 
వారు తలలువంచుకొనీ. యేమియు మాటలాడ లేక నరకములోనికి పోవుదురు. 21:32 
వారు పరస్పరము సహాయము చేసికొనుట అటుండనిండు అనుచరులును, వారినాయ 
కులుకు పరస్పరము వాదించుకొనుచు. అనుచరులు తనునాయకులతో “మిరు 
ఇవాలోకమునందు మావై బలవంతముచేసి మా యొద్దకువచ్చి మేము సనాగార్ణయనకు 
పోకుండ మమ్ముజసరించుచు దుర్శార్షములో నే యుండునట్లచేసితిరి, అనిపలికినపుడు 
ఓహో! మానే నమ్మలేదు. మోమై మాదిలవంతమేమియు లేకుండెను, ఏమి మేము 
మోహృడయములకు అడ్డుపడితిమా! మాలే బోధకులమాటవినక మితిమాణిపోవుచూం 
టిరి, మావై వల నిందవెట్టుదురు. మాబుద్ధి యెక్క-డపోయెను. మేము దుర్శ్థాగ్ధము 
లో వపడియుంటిమి. దానినే అనుసరించితిమి. మిమ్ముకూడ ఆదోవకే కొనిపొతిమి. 
చూన్తితిగతులకుం దగిన పనిచేసితిమి. ఇయ దాని ఫలితమగు నరకశళిక్ష పొందనలసియు 
న్నది. పాపులకు నరకశిక్షయున్నది అని "దేవుండు పలికిన యున్నాండు. ఆమాట 
మావిషయము నిజమైనది. తప్పక మనము నరకములోపడీ తీవిబాధల రుచిచూ చెద” 


ష్‌ 


మని నాతకాకలూ-వలుకడురు. శేకశిక.  వారంలు తప్పిదభుచేసిరి, కావున వారి 
తప్పిదము చనుసరించి చారందలు శవ్షలో కలిసి దాని ననుభపింతురు. ఇట్టి నేరస్థులను. 
పాపులతో శ్లో దేవుండు చేయును, 85:86. ఇందువారు చేయుచున్న తప్పిదములు 
ఇెప్పంబడినవి.-అవిశ్వాసులు దేవుని యేకత్వమును (ప్రవక్షలను, తిరస్కరించు చుండిరి. 


“జవం కక్కంండే, -ఆతంజేఆరాధింపందగిన యాతండు” విగవ*రాధనచేయరాదు. 
ఆని వారితో (ప్రవక్త (వాజ్‌ రత్‌రసూలు) పలికినవుడు వారు గర్వమువహించి ఆతని 
మాటను 'అెక్క-చేయకుండిరి. మణీ ప్రవక్షను పిచ్చివాడు అనియు ఆతండు ఒక కవి 


,మ్మాక్రుండు ఆనియు పలుకుచు అట్టివాని మాటవిని మాపెక్కు. _దైవములను మాతా 


తలనాటి యులను విడనాడవలెనో. అభబెన్నటికిని కాదు. అని పలుకుచుండిరి. 


31. ఇందు అవిశ్వాసులు పలికిన మాటలకు రద్దుగలదు. "జీవుని ప్రవక్క పిచ్చివాండు 


శాండు. ఆతండు కవియును శాండు,. కవులమాటలలో సత్యముండదు. సత్యమైన 
చుతే ధర్ముములు తెచ్చిన (ప్రవ_క్షకును కవులకును ఏలాటి. సంబంధతులేదు. (ప్రవక్త 
తనకు పూర్వము గడచిన (ప్రవక్తల మాటలను ధర్మములనుగూర్చి అవి నిజములని 
పలుకుచు ఛేవునియేకత్వము(తౌ'హీదు)లోను మతధర్శములలోను వారితో పకీభవించు 
చున్నాండు, శావున అవిశ్వాసుల మాట సరికాదు, తికి. ఇందు విశ్వసింపని అందటు 
జనుల ఫలితముంహార్చి చెస్పంబడుచున్నది. "దేవుని యేకత్వమును ప్రవక్తలను తిర 
స్క-రించునట్టివారలు -తప్పకదుకిఖకరమైన శిక్ష (బాధ) అనుభవింతురు. అందు ఏలాటి 
అన్యాయములేదు. ఇహలోకమునందు చేసిన కర్మల ఫలితమే తీర్పుదినమునందు లభిం 
చును. శావున అవిశ్వాసులకు నరక శిక్ష తప్పదు, 89: 49, "జేవుని విశ్వ 
సించి సత్మా-ర్యములు చేసిన భక్తులకు నరకము తప్పును, వారికి న్వర్ణయు లభించును, 
అందు దేవుని అన్నుగహముచే వారికి చాల గౌరవము లభించును. అందు వారికి 
గారవమైన ఇృహారమును ఫలములును వారు కోరునట్లు లభించును. ఆందు- అమిత 
సౌఖ్యములు వారికి లభించును. అందు స్వర్ణనివానులు పీళములవై. కూర్చుండి సరస 
సల్లాపములాడుదురు. వారు ఎదురెదురుగా ముఖములుచేసి కూర్చుందురు: _ ఆపుడు 
వారికిచాల శుభ్రమైన స్వర్లచాతరసము (త్రాగుటకు నిండు గిన్నెలలో లభించును. 
ఆకసము ఇహలోకములోనివంటిదిశాదు. అందుమత్తుండదు, దానినితా)గనచోమైకము 


one 
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-ఈన్‌, 49. కఅన్న-వున్న-లై-హమ్‌-మక్‌ నూన్‌. 50. ఫ-అఖోబల- | బట్టి Ca (of te Boneh. 
బే-హివుమ్‌-ఆలా-బే-జిన్‌-యకత-సాఆలూన్‌.. 51. ఖోల-ఖోంఇ-లుమ్‌-మిన్‌- | చు పగి a 
హుమ్‌-ఇన్నీ-కాన-లీ-ఖురీనున్‌, 52. యఖాలు-అఇన్నక-లమినల్‌ -మునద్దిఖేన్‌. 58. | “i Ae opine nnn: 
అఇజౌ-మిత్‌ నా-వకున్నా -తురాబన్‌ -వఇజామన్‌ -అఇన్నా-లమదీనూన్‌ . 54, ఖోల- జ న pe 
పాల్‌-ఆన్‌తుమ్‌-ముజ్‌.శేలి-ఊన్‌, 55. ఫహ-తేలత-ఫ-రఅవ-ఫీ-సవాఖల్‌ -జ | లర గ క ఆంగ? 
“హీమ్‌, 56 ఫోంల-తల్లాపి--ఇన్‌ -కిత్త -ల-తుర్‌-దీన్‌. 51.వచలౌలా-నితే -మతు-రబ్మీ-ల 
కున్తు-మినల్‌ -మువొజిరీన్‌. 58, అఫమా-న "వాను-బి-మయ్యి-తీన్‌ +59 ఇల్లా-మా 
తత-నల్‌ -ఊలా-వమా-న*వొను-బిము-లే జ్‌-పలీన్‌. 60. ఇన్న-హాజా-లవువల్‌ - 
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53. Can we, when we arc 
dead and have become mere 
dust and bones—can we (then) 
verily be brought to book? 

$4. He saith: Will ye look? 

55. Then looketh he and 
seeth him in the depth of hell. 


56. He saith: ilah, se 3 
ఫాహాల్‌ -తతేమ్‌. 61. లి-ిన్‌లి-స+పా-ఫల్‌ -యత్‌-మలిల్‌ -తమిలూన్‌. 62. అజా (ou gi ht we ae | Vege 


లిక-థై రున్‌-నుజి-లన్‌-అమ్‌-షజ్‌-రతుిబ్‌-జఖో భూమ్‌ 68. బ్రన్నా-జఅల్నాహో-| $7, ANd B26 it not been 


ఫిల్‌-నతల్‌ -లి'జ్‌-వాలి-మాన్‌. 64, ఇన్నపో-పట్‌ -రతున్‌-తఖ్‌ రుజు-ఫీ-అస్‌ లిల్‌ Tog ad Been of wate baled సేన పక కక్‌ 
జోహీమ్‌. 65. తేల్‌ ఉహో-క అన్న వూ-రుఊాసుష్‌-షయా శీన్‌. 66, ఫఇన్న-హుమ్‌ | 1. ప నిటి | low 'పదృళ్నడ్లు 


death, and are we not to be 
punished ? 

60. Lo! this is the supreme 
triumph. 


ల-ఆకిలూన-మిన్‌ హో-ఫ-మాలిషాన-మిన్‌-పాల్‌ -బుతూోన్‌, 67.సుమ్మ-ఇన్న -లవహుమ్‌ 
తలైహో-ల-పాబమ్‌-మిన్‌ -హేమిమ్‌. 68, సుమ్ము-ఇన్న-మర్‌ -జి-తవాుమ్‌ -ల-ఇల 
ల్‌-జహీమ్‌. 60. ఇన్నవుమ్‌-అల్‌ -ఫా-ఆబా-అ-హుమ్‌ -పహాల్లీన్‌, 70. ఫహుమ్‌- 
| తేలా-ఆసా-రిహిమ్‌-యువ్‌-ర హన్‌, 71.వల-ఖద్‌ -ఉల్ల-భబ్‌-లవుమ్‌-అక్‌ -సరుల్‌ 
అవ్వలీన్‌. 72, వల-ఖద్‌-అర్‌-సల్నా -ఫీహీమ్‌ -మున్‌ -డేరీన్‌. 78, ఫన్‌ -జర్‌ -౨ ఫాకా 
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న-ఆఖ-బతుల్‌ -మున్‌-జేరీన్‌, 74, ఇల్లా-భేబా-దల్లా-హిల్‌ -ముఖ్‌ -లసీన్‌. 


75. వల-ఖీద్‌ -నాదానా-నూవనేన్‌ -ఫల-నికే-మల్‌ -ముజీ-బూన్‌. 76. 
నజ్‌ -కై సొహు-వ-అవొ-లవబూ-మినల్‌ -కర్‌ -బిల్‌ -తజేమ్‌, 77, వ-జ-తేల్నా-జూర్రీ 
యతహూ-హుముల్‌ -బాఖేన్‌ . 78. వత-రశ్నా-తేకైహి- ఫిల్‌ -ఆఖరీన్‌. 79. సలా 
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"గాని తలనొవ్పిగాని మణి చెడుటగాని గలుగదు. అది రంగులో “శెల్లనిదిగాను త్రాగు 
టలో చాల రుచికలదిగా నుండును. చాల నిగ్గుగల చాల సౌందర్యముగల స్వర్ష(స్ర్రీలు 
ఉందురు. పష్నీ తన ఆంక్కలక్రింద దాంచి పెట్టు దుడ్డు ఎట్లు పరిశ్ముభముగాను మంచి 
వన్నెగలదిగా నుండునో అటులే రసన నాల చాలపరిశుభ్రముగానుండిచూ 
చుటకు ఆనందముగా నుండును, 50 : 50: స్వర్ణనివాసులు పరస్వరముఇష్టా గో స్థి సలుపు 
నఖ్బుడు తమకు ఇపాలోకములో సంభవించిన విషయములను జ్ఞ వీ చేసికొందురు. అందు 
ఒకడు తన నభవారితో '““ఇపాలోకమునందు. నాకు ఒకండు ఆెలిసినవాండుం డెను. 
వానికి పరలోకమునందు నమ్మకము లేకుండెను, చచ్చి తిరిగి నజీవులగుట వట్టిమాట 
అని పలుకుచుండెను, చేను పరలోకమును విశ్వసించితిని. కావున వాండు నన్ను 
నిందించుచు “నీక తెలివిలేదు''అని నాతో గోలిచేయు చు నాతో “ఏమి న్లీవు పున 
ర్గొనమును నమ్ముదువా ! మట్టిలో కలిసి మట్టి మైనవిదప తిరిగి సజీవులమైమాకక్ముల 
ఫలితము మాకు లభించునా అనిపలుకు చుండెను. వాండు తప్పక నరకములోనుండును"” 
అని పలుకును, అపుడు మారు వానిని చూచెదరా ! అట్టు చూడవలెనన్న మీకు సెల 
వున్నది అని దేవుని సెలవగును. అపుడు ఆ స్వర్ణనివాసి "దేవుని సెలవుపొంది నరక 
ముగ తొంగి చూచును. ఆ అవిశ్వాసి నరకముమధ్య ఉండును, స్వగ్గనివానీ వానిని 
చూచి తనకు గలిగిన "దేవుని అన్మగ్రహమునకుకృతజ్ఞతసలుపుచువానిలో “ఓయీ ! 
నీవు ఇహయునందు నన్ను సన్మార్లయనుండి లొలంగించుటకు యత్నించితివిగదా ! 
"దేవుని అనుగ్రహమే లేకండినచో నేనుకూడ నీవలె నరకములో పడియుండును 
గదా! నీవు నన్ను నాశమునేసియుందువుగదా |” అని పలుకును, ఆ స్వర్లనివాసి 
సరమానంవమునొంది స్వర్దనివాసులగు తన స్నేహితులతో “ఇంక మనకు చావులేదు. 
నునము శి "శ్వచముగ" స్వగ్గములోనే యుందుము, మనము ఇపాలోకములో మొదటి 
సారి చచ్చితమిగడా ! అదియే చావు. మరల మాకు చావులేదు, మేము ఛావము. 
మాకు స్వగ్గము తప్పి నరకబాధ కలుగదు”ఆని పలుకును, అన్ని విధములుగ చింత లేక 
సౌఖ్యములు పొందుదుము. 60. స్వర్గము లభించుట యీ గొప్ప జయమును మోక 
ను. కానన దీనికొజే మానవులు విశ్వసించిసత్కా-ర్యములుచేసి పాటుపడవలెను 
ఆని "చేవునిసెలవు61 6%. మునుపటి వాక్యములలో స్వగ్షనివాసులకు లభించు సౌఖ్యము 
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ఇ సరయు సాఫ్‌ఫాల్‌ 97, 
లను ఆతిభ్యమునుగూర్చి యుండెను. ఇంక నరక నివాసులు లభించు 'ఆతిఖ్యమను 
గూర్చి చెప్పబడుచున్నది. స్వగ్గనివాసులకు లభించు ఆతిథ్యమే మేలైనది. నరకనివా 
సులకు లభించునది చాల దుకిఖకరమైనది, జేఖో భూము అనునది జెముడువంటి యొక 
వృక్షము. అది చాల చేందుగాను శేడ్డరుచిగలదిగా నుండును, అది నరకాగ్నిలోసుట్టు 
నది. అందు నరకనివాసులకు వాల బాధకరమైన పరిక్షేగలదు. అదియునుగాక ఇవా 
లోకములోంగూడ అవిశ్వాసులకు గొప్పు పరీక్షగలదు. నరకములో జజ్బూయు అను 
వృక్షయుగలదు ఆని అవిశ్వాసులు విని అగ్నిలో వృక్ష మెట్లుండగలదు | అని పలుక 
సాగిరి. ఆ వృక్షయ చూచుటకును చాల అసహ్యముగనుండి అది మైతౌశుల తలల 
వలె నుండును, నరకనివాసులు ఆంకలిబాధకు తాళలేక ఆ నృతృమును కడుపునిండ 
భక్షీంతురు. దానివై వారికి అమితమైన దాహము గలుగును, వారికి (త్రాగుటకు 
నలనలశాయగు నీళ్లు ఇయ్యంబడును. వారు (త్రాగి చాని బాధకు సహింపలేక "పోవు 
దురు. వారి పేగులు శెగిపడును. దీనితో వారి కష్టము తీరదు. తుదకు వారు సదా 
నరకములోనే పడియుండి తీరని బాధలు పొందుచుందురు, 69: 70. ఇందు నరక 
నివాసులకు లభించు శిక్షకు కారణము చెప్పంబడుచున్నది, వారు తను తౌతముత్తా 
తలను విగహోరాధకులను దుర్మార్డులను చూచుచు వచ్చిరి. వారు తమ బాల 
చురాచారమును గమనింపక దానిని మనక పూర్వకముగా ననుసరింపసాగిరి, మతి 
పాపకార్యములుచేయుచు అవిశ్వాస్నులై యుండిరి, వారు ఇహమునందు చేసిన కర్మల 
ఫలితమే వారు పొందిరి. 71 : 14, పూర్వము (ప్రతి కాలములోను (ప్రజలకు పరలోక 
విషయను(గూర్చి బోధించు చువిశ్వసింపనిచో నరకశి క్ష కలుగు ననివారినిభథయ పెట్టు చు 
శేవుని ప్రవక్తలు వచ్చిరి. శని పూర్వికులలో 'వెక్కుమందిజనులు సవ కృలబోధను 
విశ్వనింపక దుర్మార్గుల తమ పాపములకు పృలిఫలముగ డేవునిశిత్న్వకు పాత్రులై 
నళించిరి. తుదకు వారికి దుర్దతి పక్షైను. శాని విశ్వసించిన భక్తులు ఆ శిక్షనుండి 
రన్నీంపంబడిరి. శావున ఆందటును పూర్వము గడచిన అవిశ్వోసులకు పట్టిన దుష్షతిని 
గమనించి పాపములు మానుకొనవలెను. పూర్వము భక్తులు పొందిన దేవుని యను 
గ్రవాములను గమనించి తౌమును భక్తులు కావలెను, 


75, మతీయు నూపు మమ్ము (పార్లించెను. కావున మేము (ప్ర్వానను చాల 
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బాగుగ వినువారలము. 76, మణీయు గొప్ప చింతనుండి ఆతనిని ఆతని అనుచరులను 
మేము రశ్నీంచితిమి. 77. మణీ ఆతిని సంతానమే నిలిచియున్నట్లుగాం జేసితిమి. 
78. నుజియు వెనుక రానున్నవారిలో ఆతని కీర్తిని నిలివితిమి. 79. సర్వలోకములవారి 
లో ఆతనికి సలామ్‌ అగుగాత ! 80, ఇట్లు మేము సత్కా-ర్యులకుప్రతీఫలమునొసంగు 


చుందుము. 81. నిశ్చయముగా ఆతండు విశ్వసించిన మాభక్తులలో నుండెను, శికి. 


మరల మేము ఇతరులను ముంచివేసీతిమి. 

వ్యా! 75 : 82. మునుపటి వాక్యములో పూర్వము (ప్రవక్తలు నచ్చుటయును 
వారిని తిరస్క-.రించినట్టి' అవిశ్వాసుల దుర్గతియును సంగ్రివాయుగా 'చెప్పంబడెను. ఇంక 
ఆ విషయమునే వివరించి చెప్పంబడును. హజ్రత్‌ నూవు గొప్పప్రవక్త, ఆయన 
దాదాపు చేయి సంవత్సరములు జనులకు బోధించెను. కాని కొందలు తప్ప మిగిలిన 
వారందణు విశ్వసింపక తిరస్కరించి ఆతనికి విరోధులై రి. అపుడు నూవాు (పవ క్ష 
"జేవునిని 1పాక్థించి సహాయము వేండుకొనెను. దేవుండు ఆతని (ప్రార్థనను విని ఆత 
నికి తోడుపడెను, ఆతనిని ఆతని విశ్వసించినట్టి అనుచరులను. ఆతని యింటివారిని 
దుస్తుల హీంసలనుండి కాపాడి తుదకు గొప్ప నీళ్ల ప్రళయము (తుపాను) వచ్చి 
నపుడు వారిని రక్షీంచి యితర అవిశ్వాసులను నీటిలోముంచినాశముచే నెను. నూహు 
(ప్రవక్తకు హాోమ్‌-సామ్‌-యాఫిస్‌ అను ముసురు కుమారులుండిరి. ఆ ముగ్గురిసంతా 
నమే లోక మంతటను వ్యాపించెను, కావున నూహ్న్ముప్రవ క్షయొక్క- సంతానమే 
లోకములో నిలిచి వ్యావించునట్లు చేవుండుచేసెను. నూహు ప్రవక్తకు వెనుకవచ్చు 
వారిలో ఆతని కీర్తి నిలిపి ఆతనివై సలామ్‌ (శాంతిదీవనలు) ప్రతిలో కములోను పంపర 
జడునట్లు "దేవుండు చేసెను. ఇప్పటికి ఆతనికి దీవనలు లభించుచున్నవి. ఇది సత్కా- 
ర్యములకు దేవునిచే. లభించు (ప్రతిఫలము, ఇటులే భక్తులు, తమవిశ్వాసమనుయోగ్య 
తనుబష్టా చేయు సత్కా.ర్యమల ఫలితమును "దేవుడు వారికి నొసంగును, భక్తుల 
కష్టము వృథాపష్తోదు. కావున మానవులు వాజ్ఫిత్‌ నమ్మి ఇస్లామ్‌ 
లో వేరి నత్మా-ర్యములు చేసి నుంచి ఫలితము పొందవలెను. లేనిచో ఆవిశ్వాసులకు 
పట్టిన దుద్దతి-శప్పడు.. "  - Sh ప జ 
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నుండెను, శికీ, ఆతండు 'చరిశుడ్ధమైన మనస్సుతో తన (ప్రభువునొష్టకు వచ్చినపుడు 
రిక. శన ఈం డ్రితోను శన జనులతోను మిరు 'దేనినిఆ రాధించు చున్నారు? 86."డేవుని 
వడలి మైన చిల్లర ైవములను కోరుచున్నారా! 87. మణి సర్వలోకముల 
(ప్రభువగు “జేవునిగూర్భి మాకేని యోచనగలదు'” అని పలికెను. €8. ఆ విదప 
నత్మతయలను ఒక మూసు చూశెను. 89, పిదప నాకు జబ్బు రానున్నది'' అని 
పలికెను. ణే0. 'ఆ-విడప+జనులు ఆతనిని వదలిపోయిరి. 91, ఆ పిదప ఇ బ్రాహీమూ 
వారి మి గవాములయొడ్డతుపోయి ఏమి మోరుతినరు ? 92, మాేమైనది, మిరుమాట 
లాకకు-అని పలుకసాగాను, కిక, ఆ పిదప ఆతడు కుడి చెయ్యితో వానిని పగులంగొట్ట 
సౌశౌను. 94. మరల జనులు -ఫేతిల్లి పరుగాత్తచు అతనియొద్దకు వచ్చిరి. 95. మీరేల 
మోజేతులార చెక్కి_.శేసీన -వానిని మూరు ఆరాధింతురు, 96. మటి డేవుండు మిమ్మును 
మీరు చేయు దానిని కెజేశాను ఆని ఆతండు పలికెను. 97, ఆతనికిగాను మీరొక కట్ట 
డము-ిర్ష్మించుందు. నకల =ఆతనికి మందు అగ్నిలో పడ వేయుండు అని జనులు పలి 
€9: 98. -విదప. వారు=ఆకనికి కీడుచేయందలంచిరి. మతే మేము వారిని |క్రిందపడ చేసి " 
శిమి, 99... ముతీయు కశ బాహీము నేను నాప్రభువ్రయొద్దక (మిమ్ము విడిచి) పోవు 
దును, *ఆతందు నాకు=మార్లము యాపును” అని పలుకసాగాను. 100, (ఆ విదప) ఓ 
న్మావభునా ! నాకొక=బుంచి పుత్రుండు అన్ముగహింపుము. (అని పా్రిర్థించెను) 
101. శావున ఆతనికినొకటర్పుగలపుతుండు గలుగునుఅనిసంతోషవా క్తనిచ్చిలిమి. 102 
ఆవిజపః(ఆశని) బిడ్ద అతనల్‌ ేవరుగిడసాగినపుడు “ఓపుత్రా ! నేనుస్వష్నములో నిన్ను 
జ ట్లు ను, కావున నీవునునీఅభి సాయ మే మోయూడుము' 
అని -వోలిణెనుోోఓ-నాయూా! చీళేమి సెలగగునో అదే చేయుకు, దేవుడు కోరి 
నచో -నేను +ద్పుణలికినవాండనుగా నీవు నన్ను చూ చెదవు” అని పలికెను, 105. 
ఆ చెదవావారిద్దబునుయుణేయునై రి. తండి), కుమారునిని నొసటివై భోరంగిలంబరుంద 
సెక్టినపుద్చు 294 : మేకర్‌ సు అ్యట్రాహీము ! నీవు స్వప్నమును సత్యపజచితివి” అని 
ఆకవినిేము ములు చేయువారికి మేమికీస్లు ప్రిలిఫలయునొసంగు 
చున్వాశము. కేశీకువ్తాత్తోనముగా ఇది యొక గొప్ప పరీక్షగా నుంజెను. 107. మల్‌ 
ఆకనికిబదలుగనాకాగాప్పు=జలిళంతువు నొసంగితిమి, 108, మజియు వెనుక రే* 
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నున్నవారిలో ఆకని కీర్తి నిలివితిమి, 1౪9 ఇబాహీమునకు సలామ్‌ అగుగాత ! 
110. ఇట్లు మేము నత్కౌ-ర్యులకు ప్రతిఫలము నొసంగుచున్నారము. 111. మణియు 
ఆతండు మా విశ్వాసులైన భక్తులలో చేరిన యాతండు, 112. మశియు ఆతనికి 
స్మత్పవ్నర్తకులలో చేరిన (ప్రవ కృయగు ఇస్‌ సాఖు గలుగును అని సంతోషన్నార్తనిచ్చి 
తిమి, 113) మణీయు ఆతనికిని ఇస్‌ వే ఖునకును శుభముల నొసంగితిమి. మలివారిద్ద 
ఆ సంతోనములో కొందణు మంచివారును గలరు. మలికొందణు తమ యాత్మల 
విషయము స్పష్టముగా నష్టముచేసికొనువారును 'గలరు/ 
వ్యా! 88: 84 ఇయ ఇబ్రాహీముప్రవ_కృనుగూర్చి 'తెలుపయిడునున్నది.అందలు 
(ప్రవ్యక్షలును మత మూలధర్ముములలో పకీభవించియున్నారు. నూను (ప్రవక్త తరు 
వాత రెండువేల ఆటువందల నలుబది నంవత్సరములకు పిమ్మట ఇ(బాహీముప్రవ కృ 
వచ్చెను. ఆతని కాలములో వ్నిగపోరాధన చాల ప్రబలియుం ణెను, నూవ్మప్రవ ౯ 
మతమును అనుసరించియే ఇబ్రాహీము (ప్రవక్త మతేజోధచేయుచు దుష్టులవలన 
అనేక కష్టములు పడెను. ఒక్క. దేవుని పీతికై "దేవునియందే మనస్సు నిలిపి భయ 
భకులతో చేన్రని మార్గనుండు స్థిరముగా. నిలిచి (ప్రజలు విగహారాధన చేయ 
కూడదు. ఒక్క- దేవునినే ఆరాధింపవలెను అన్ని (ప్రజలకు బోధింపసా గను, 85 : 86, 
సర్వశేక్కుండును సర్వమునకు (ప్రభువును అగు దేవునిని వదలి పనికిరాని విగ్రహము 
లను తమ చేతులార చెక్కి-చేసికొన్నవానిని ఏల పూజింతురు. సర్వలోకములప్రిభు 
*వగు "దేవుని విషయము మీగేమి |గ్రహించియున్నారు. ఆతనికి సాటి కల్పించి ఆతని 
శిక్షనుండి మారు తవ్చించుకొనంగలరా ! దానిగూర్చి ఏమి మీ యోచన” అని 
ఇబ్రాహీము (ప్రవక్త జనులతో పలుకుచొండెను. 87 ; 98. ఒక దినము వారి ఓక 
జాతరయుం డెను. అందులకు వారు పోవుచు ఇబాహీ మునుకూడ వీలిచిరి, _ఆజనుల 
కంట పోవుట్లకు ఇవాాహీమునకు ఇష్టము లేకుండెను. అందుకు వారు ఆనుమానపడ 
కుండుట్నకై నకత్రముల్నవెవు చూచి యోచించి నాకు జబ్బు రానున్నది, "నేను రా 
లేను అని పలికెను. అపుడు జనులలో జోస్యము చూచుఆచారముం డెను, దానింబట్టి 
వారు ఈతనికి జబ్బు రానున్నది''అని తలంచి తమవెంట తీసికొనక వెళ్ళిపోయిరి. 
ఇబ్రాహీము తన మనస్సులో జనులందణు పురము విడిచి పోయిన తరువాత విగ 


ములో తోడుపుడున్నుగ మంచిసంతౌనము దయశజేయుము” అని "దేవునినిపా9)ద్ధించెను. 
ఆతని ప్యొర్టనను "బేవుండు అంగీకరింఛాను. ఆకనికి బీబీ పశజరాయందుఇ సాయిలు 
అను వుతు9ండు కలిగెను. 101. ఆ పుట్టంబోవుబ్నిక్త కస్ట్రములకు సహించు నాతండును 
మంచి గుణములు గలవాండును ఆగును అని -బేవునినుండి ఆతనికి సుతోషవ్నార్తముందు 
గానే యియ్యయిజెను. 102 : 111, "దేవుని సెలవుప్ర) కారము ఇబ్రాహీముప్రవ క్తకు 
బీవీ హోజరాయందు బస్సా పుమాను. ఇస్మాయీలు పెణిగి ెద్దవారడ్రైయు క్త 
వయన్సు పొంది తండిలోంగూడి పనిపాటుచేయు స్టీతి పొంచెను. అపుడుహు [జల్‌ 
ఇబాాహీము స్వప్నములో తనకు ఒక్క-ండుగానున్న ఇస్మాయిరాలును “దేవునిమాక్ష 
మందు జబా (ఖుర్భానీ) చేయుచున్నట్లుగ చూచెను, పీన కలకు గలుగు స్వప్నము 
కూడ చేవుని సెలవే. కావున ఇబాహీము దానికి సిద్ధమాయెను. ఈ విషయము 
ఇసా్టాయిాలునకు (గూడ "దెలిపెను. ఆతండు కూడ తన యాతళ్మను "బేవుని వ్ర 
కొలుకు నర్పించుటకు సిద్ధమై "బేవుని సెలవ పకారమయు చేయవలసినది. నేను దానికి 
సహించి ఓర్పుగలిగియుందును అని తన తండ్రితో విన్న వించెను. అట్టుతండికుమూరు 
లిద్దలును "జేవుని య్యాక్టాలకు విధేయులై రి. ఇచాహీము, ఇ్రస్మాయిీలును శాబా 
మసీదునకు సమిపములోనున్న మర్వా అను (ప్రదేశములో జబా (ఖుర్నానీ)చేయు 
టకు సిద్ధమా యెను. కుమారు(డు తనతండ్రితో “మారు నన్ను జభాశేయునపుడు నా 
ముఖమును బోరంగిల్ల పరుండ బెట్టి చేయుండు. నెలికిలం బరుండ ంబెట్టి చేసినచో నా 
ముఖము చూచి నూకు కనికరముగలిగి జబా చేయుటమానుకొనుదుశేమో !”' అని 
విన్నవించెను. అందుకు ఇవ్రాహీము తనకు జ్యేష్టపుత్రుండగు ఇస్థాయీలునుబోర ౬ 
గిలం బరుండింజెట్టి జబాచేయ పియత్నించెను. కాని క్తి "దేవుని నెలవునోొందా 
తెగలేక పోయెను. అపుడు "దేవుడు వారిద్దతి భక్తికి మెచ్చుకొని “ఓ ఇటా 
హీము! నీవు స్వప్నములో పొందిన సెలవు ననునరించి దానినిసత్యపజుచితివి గావున 
ఇంక జబాచేయుట ఆంవివేయుము, ఇందు మోపరీక్ష మా(త్ర ముండెను. అందు మీరు 
కడలేరితిరి. మాకు ఇస్మాయీలు ప్రొణము తీయుట ఉ్లేశముకాదు. ఇది యొక 
గొప్ప పరీక్ష, ఇంక ఇస్మాయీలునకు బదులు ఒక పొస్పైలు ఖుర్భానీ చేయుము” 
సెలవిచ్చెను, దానికి ఫలితముగ ఇస్మ్మాయీలు సంతానములో చాల వృద్ధిగలి' 
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సూరయీ సె-ఫ్‌ఫాల్‌ 37, 
పాముల పని పూర్తి చేయవచ్చును అనితల౯చియుం డెను. అట్టుజనులందలుపోయిన 
తరువాత బ్లబ్రాహీయు "దేవాలయములో దూణీ జనులు'విగసామల యెదుట పెట్టి 
పోయియున్న అన్నమును చూచి మాకేల దీనిని తినరు అని బ్మిగహముల నడిగెను. 
అవి పలుకలేదు. అపుడు మీరేల పలుకరు అనీ పిశ్నించెను. తుదకు ఆయన తన 
కుడిచేతితో గొడ్డలి తీసికొని తన బలముకొలంది విగిహాములను పగులంగా క్షైను. 
(దీనిగురించి సూరయే అంబియాలో చూడుండు.) 94: 06. మరుసటిదినముజాతర 
నుండి జనులు తిరిగి వచ్చిరి, విగ్రహములు పగిలియుండుట చూచి నుండిపడి ఇది 
ఇృబాహీము చేసిన పని అని నిశ్చయించుకొని ఆయన యొడద్డ్దవ కోపముతో పరు 
త్వుకొని వచ్చి వాదింపసాగిరి. అపుడు ఇభ్రాహీము వారితో పగులంగొట్టినవారు 
ఎవ్నరైనను సోకే! మోరట్టి శక్తిలేని వ్యిగపాములను ఏల వూజింతురు. మాచేతులార 
చేసిన రాళ్ళే మిరు ఫూజింతుళే! మాతెలివి యెక్కడ పొయను! మిమ్మును 
మారు చెక్కు రాళ్లను సర్వమును చేవుయే గడా సృష్టించినది. ఆ సృష్టి క_క్రయేఆరా 
ధెంపరదగిన యాతండు. అట్టి చేవుని వదలి కదలని మెదలని రాళ్ళను మాశేల ఆరా 
ధింతురు” అని మందలింపసాగాను. 97 : 98, వ్మిగహారాధకులు ఇబాహీర్యుప్రవ క్త 
పలికిన బుద్ధి వచనములకు జవాబియ్య లేకపోయిరి, ఇబంకమి౭ద నితేరులు, వ్శిగవా 
ముల విషయము అట్లు చేయకుండునట్ల గ ఇృటాహీమును అగ్నిలోవేసి కాల్చ్బవలెకు 
అని తీర్మానించుకొనిరి, దానికి వారు ఒక కట్టడము నిర్మించి అందు గొప్ప అగ్నీ చేసి 
అందు ఇబాహీమును పడ వేసిరి, కాని దేవుని మహిమచే ఆ మపోఅగ్ని గుండములో 
ఆతంయు కోలలేదు. సురవ్నీతముగా ఒక వెంట్రుకమైన శాలకుండ బయటికి వచ్చెను. 
అపుడుబ్మిగహో రాధకులుతలలువంచుకొనిరి, ఇబాాహీముప్రవక్త యొక్క-సత్యముస్పష్ట 
పడెను, విగ్రహారాధన సరికాదు అని శతేటతెల్లమా యెను, అట్లు వారి తంత్రయుసాగ 
చేదు. కాని దుష్టులు అతనికి హింసలుశేయుట మానుకొనలేదు. ఆయన తండికూడ 
ఆతనిని చాల కష్టములు పెట్టసాగెను, 99. కావున ఇబాహీము తన జన్మ బేశమును 
వదలిపోవలెనని నిశ్చయించుకొని చేవునినై ఆధారపడి బయలుడేరెను, తుదకు 
"దేవుండు ఆతనికి సిరియా దేశమునకుం గొనిపోయిను, 100, ఇబ్రాహీమయు ప్రవక్త 
సిరియా దేశము చేరి “నేను "దేశమును కుటుంబమునువదలివచ్చి తిని, నాకు మళకార్య 


గౌను. వారిద్దణీకి గొప్ప డర్శాలు జీవుని సౌన్నిధ్యమున లభ్భించెను. హజ్రత్‌ ఇ 
యాలు సంతతిలోచే హజ్రత్‌ ముహమ్మదు రసూలువారు పుట్టిరి. వారి మూలమున 
లోకమంతటను ఇస్లామ్‌ మతము వ్యాపించెను, వారి కీర్తి వ్యాపించెను. వారు గొప్ప 
విశ్వాసులైన భక్తులుగా నుండిరి, ఇస్మాయీలు (ప్రవ క్షయే డేవునికొజుకు అర్పింప 
బడివవారు అను విషయమునుగూర్చి జగల్‌ ప్రవక్త "ముదటిధాగము చూచిన చో 
తెలియనగును, 112. 118. బీబీ సారాయందు పాజ్రిత్‌ ఇబ్రాహీమయునకు రెండవ 
కుమారుడు (ఇస్‌ హోఖు) గలుగును, ఆతండు (ప్రవక్త అయి నతా,-ర్యులలోచేపును 
అను సంతోషవాక్త బ్మబ్రాహీము ప్రవక్తకు "జేవుడొసంెను. వారిద్దజీకి "బేవుడు 
చాల శుభములు అనుగ్రహించెను, ఇస్‌ హాఖుయొక్క_వుత్రుడు యాఖూబుప్రవ క, 
వారి సంతానములో అనేక (ప్రవ _క్షలును, రాజులును పుట్టి గొ ప్పవృద్ధిపాందిరి.నారే 
ఇస్రాయీోలియలు అనంబడుదురు. వారి సంతానములో ఆందణును మంచివారలే 
లేరు, కొందటు భక్తులు గడచిరి, మటణీకొందటు పాొపములునేసి తమ యాత్శుల 
నష్టము చేసికొనినవారలు గలరు, i 
114. మణీఆయ మేము మూసాకును హారూనునకును కూడ మేలుచేసితిమి. 115. 
మజియు వారిద్దణిని వారిజాతి వారిని గొప్పదుశఖమున్తుండి రశ్నీంచితిమి. 116, మణీ 
యు మేము వారికి. ససోయముచేసీతిమి. కావున వారే జయముపొందినన్నారైరి, 117. 
నుణీయు మేము వారిద్దణికి స్పష్టమైన గ్రంథమునోొసంగితిమి. 118. మణి వారెద్దణీని 
నన్మార్ణమునందు స్థిరముగా నుంచితిమి. 119. వారిద్దతి! రి వెనుక రానున్న వారిలో 
నలివీలీమి. 120. మూసారును పోరూనునకును సలామ్‌ అగుగాక! 121,ఇటులే మేము 
సత్యా-ర్యములుచేయు వారికి (ప్రతిఫలము నొసంగుచున్నారము. 128, నిశ్చయము 
గా వారిదటు మావిశ్వాస్నుల్తైన భక్తలలో చేరినవారలు, 
వ్యా॥ 114115. హజ్రత్‌ మూసాకును ఆతని యన్న అగుహారూనునకును డే 
వుండ పవక్రపదబినొసంగాను. వారిజాతివారగు ఇ్లస్రాయీలియులను ఫిరౌనువారలు: 
బానినలుగ6జేసికొని వారిని చాలహింసీంచు చుండిరి. ఆగొప్పదు!ఖమునుండి దేవుండు 
వారినిరథ్నీం'చెను, తుదకుఎజ్టనమ్ముదమునుమూసాప్ర)న  కృయును ఇ్యస్రాయీలియులును 
'దాంటిపోయిరి, ఫిరౌనువారలు అందు మునింగిచచ్చిరి,. ఆవీదప ఆరాజ్యము ఇస 


శొండము 2 ua సూరయే సాఫ్ట్‌ఫాత్‌ 87, sORANXXXVII—Who Set Ranks 
(మూమినీన్‌, 112, వా | Ao Sr ముని 
బహ్‌-షర్నా హు-లస్‌ హోఖ-నబీ-య కూ-మినస్‌ -సాలిహీన్‌. 18 వ-బారశ్నా-త | ho plsinly wrong themseives. 
| 3 హావ-తలా-ఇస్‌ హోఖు-వ-మిన్‌-జో ర్రీయతిహిమా-మువొ -సినున్‌-వ - జాలి | ల ఇక సప 


| మున్‌-లి-నఫ్‌ సిహీ-ముబీన్‌. 


_దైసా-హబుమస్‌ -సి'రాలేల్‌ -ముస్‌ -తఖేమ్‌, 119. వాతరక్నా-త్నలై-హిమా-ఫిల్‌ -ఆభఖి | m9gg 1 hier folk స్తదా; 
శీన్‌, 120. సలామున్‌-తేలా-మూసా-వ-హోరూన్‌, 121. ఇన్నా-కజాలిక-నజ్‌-సల్‌ | = ఈ! 


ము "జొ-సినీన్‌, 122. ఇన్నసుమా-మిన్‌-బ్లేబా-దినల్‌ -మూమినీన్‌ , 


128. వఇన్న-ఇగ్‌ యాన-లమినల్‌_ముర్‌ లీన్‌. 124, బ్రజ్‌-భోల-లి-భోమిహీ | npn న 
అలా-తత్తే-ఖూన్‌, 125. ఆతద్‌ ఊన-బ జే-లన్‌ -వ-ళజ-హానంఅ“వొ-సనల్‌-ఖాలి | 1106 5౫1 (092m), 
లేన్‌, 126, అల్లావా-ర బ్బవమ్‌ -వరబ్బ-ఆబాఇ-కుముల్‌ -అవ్వలీన్‌, 121, ఫ-క7జ్‌-జే | (ok. Wl yenot wand ome iD} 
బూవఖ-ఫ-ఇన్నహుమ్‌- లమువొ-జరూన్‌. 128.ఇల్లా-ళబా-దల్లాహిల్‌ -ముఖ్‌-ల | "tfonskethe best of Creators, 
"సీన్‌. 129. వతరక్నా-రేలై హీ- ఫిల్‌ -ఆఖిరీన్‌, 180. సలామున్‌ -తలా-ఇల్‌-యాసీన్‌-| | 126, Aah, your Lord and 


మూయమినీన్‌. 


198. వవిల్‌ -లైలి-అఫలా-త త ఖ్రలూన్‌, 


ల్‌ -ఫుల్‌ -కిల్‌ -మష్‌ 
42, పల్‌ -త 


హహన్‌. 141. ఫ-సాహామ-ఫ-కాన-మిన 


Tr Ps, లా: హూ 


ఉన్ననో క గ 


విశ్వసించిన గొప్పభక్తులలో చేరి దేవుని అన్నుగ హములను పొందినవారలు. 

198. మణీయు ఇల్‌ యాసను కూడ (ప్రవక్తలలో చేరినయాతథడ. 124, ఆతం 
డు తన కులమువారితో ఏమి మిరు "దేవునికి భయపడరు. 125. వమిమారు 'బతీలుి అను 
విగ9హమును పూజించుచున్నారు, మణిఆందణికంటు చాల బాగుగచేయు వానిని 
వడలి పెట్టు న్నారు. 126. ఆతంకే సత్యమైన "దేవుండు. మటియు మీకును మా 
పూర్వికులగు తాతముత్రాతలకును [ప్రభువు ఆని పలికెను, 121. అపుడు వారుఆతనిని 
తిరస్క-రించిరి. కావున వారు (నరకశి క్షలో)పట్టవడుదురు.428. శాని ఎన్నుకొనంబడి 
"దేవుని భక్తులు (పట్టువడరు). 129. మణీయు నెనుక రానున్న వారిలో ఆతని కీర్నిని 
నిలివితిమి. 180, ఇల్‌ యాసుకు సలామ్‌ అగుగాక! 181, ఇట్లు సత్కా-ర్యములుచేయు 
వారికి పాతిఫలమునొనంగు చున్నారయు. 182, ఆతండు విశ్వాన్నులైన మాభక్తులలో 
చేరినయాతండు. 

వ్యా॥ 128:188 ఇల్‌ యాసుప్రవక్క హారూనుప్రవక్షసంతతికి చేరనయాతండు. 
ఆయన సిరియా దేశములోనున్న బఅల్‌ బక్కు-ఆనుపురమునకు ప్రవక, గాపోయి అచ్చటి 
జనులను బోధింపసాగాను. అచ్చటిజనులు బతేల్‌' అను విగిహమునుపూజించుచుం 
డిరి. ఆతండు విగ్రహారాధనను నిమే.ధించి“మారు దేవుని నారాధింపుండు. ఆతని శిక్షకు 
భయపడుండు. విగ్రహారాధన ఫలిత్రము చాలశెడ్డది, "జీవుని కోపమునకు 'పొతులై. 
నశింతురు (అని బోధించెను. కాని ఆజనులు ఆతనిమాటను తిరస్కరించిరి. విగ 
పోరాధన వదలలేదు). దేవుండు అందణికి సృష్టికర్త, ఆయన ఆందణికం'కు బౌ 
గుగంజేయువాండు. మనుష్యులు విగ్రహములు మా(త్రముచేయుదురు. కాని దానిలో 


113. వలఖీర్‌-మనన్నా-తేలా-మూసా-వ-ప*మాన్‌ , 115.వనజ్‌-జై నా- స 
చూ-వ-ఖోమ-హునూ-మినల్‌ -కర్‌-బిల్‌ -తజేమ్‌,. 116. వనసర్నాహువ్‌-ఫకానూ | (117. And We gave them the 
హుముల్‌ -గాలిలీన్‌,. 117, వ-ఆతైనావబమల్‌ -కితాబల్‌ -ముస్‌ -తబీన్‌.118, నహ | Ma 2% (hem the 


పు | _ 116, తక helped them 50 that 


131. ఇన్నా -కజొాలిక-నజ్‌-సల్‌ -ముకొ-సినీన్‌. 132. బ్రన్నవూ-మిన్‌-బ్లబాదినల్‌. 


— 188. వఇన్న-లూతేల్‌ -లమినల్‌ - ముర్‌ సలీన్‌. 184. బట్‌-నజ్‌-జైనా హు 
న-అహ్‌-లపహూ-అజ్‌ -మతేన్‌, 135, ఇల్లా-తజూ-పిన్‌ -ఫిల్‌ - గాబిరీన్‌ .186, సుమ్మ- 
దమ్ముర్‌ -నల్‌-ఆఖరీన్‌ . 187. వఇన్ననమ్‌ -ల-తమరూ్యూన-ఆలైహిమ్‌-మస్‌ -బహీన్‌, 


139. ద-ఇన్న-యూనున-ల-మినల్‌ - మర్‌ -సరీన్‌. 140. ఇజ్‌ - అబఖి-ఇల 
ల్‌ - ముద్‌ -హేబీన్‌. 


యీలియులకు లభిం చెను. అట్లు ఇ(ప్రాయీలియులు డేవునిసహాయము పొంది తమ 
శత్రువుల్నవె జయముపాందిరి, 116: 117. ఇస్రాయీలియుల బోధనార్థమై మూసా 
ద్రవక్కకు దేవుండు తౌరాతు గ్రంథము నొనంగాను. అందు స్పష్టమైన ధర్భుములుం 
డెను, "జేవుండు వారు అన్ని విధములనన్మార్ల్షమునందు స్థిరము గానున్నట్టు చేసెను. 1150 
122, వారి-వెనుక రానున్న వారిలో వారిక్రీర్మి పేరు వ్యాపించి యుండునట్లు "దేవుండు 
అను గ్రహించాను. చేవునినుండి వారికిసలామ్‌ (శాంతము, దీవనము) గలుగుచుండును, 
వైవిధముగ "దేవుండు మూస్మాప్రవక్కకును పోరూన్నుప్రవకృకును మేలుచేసెను, వారు 
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Peace be ౪010 Moses 


121. Lot thus do We reward 
The good. 


123. And lo! Elias was of 
124. When he said unto his 
125. Will ye cry onto Baal 


> ఆ 


Lord of your forefathers? 
127. But they denied him, so 
they surely will be haled forth 
(10 the doom) 
128. Save the single-minded 
slaves of Allah. 


19న ₹ క్‌. HS. Save an old pon M1. And then drew lots and 
ల le lor him | amon those who staye those rej a 
among the later fof (the satura” | behind. a 
on): 


136. Thin We destroyed the | while he was blameworthy; 
130. Peace be unto Elias! others. 
131. Lo! thus do We reward 137. And lo! ye verily pass 

the good. by (the ruin of) them in the 


morning. 
18, And at night-time; have 
132, Lo! he i ye then no sense? 
2. Lo} he is one of our | వాల్టా pedo? wha 
133. And lo! Los verily was | of those sent fio warn} 
of those sent (to warn). 140. Wren he fled unto the 


కాన లే - లాం 1h, 
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అందుపాణము 

పోయుచున్నాండు, శావున ఆతంజే ఆరాధింపందగినవాండు, మణి ఆశండే వాస్తవ 
ముగా అందఆీకి ఒక్క. దేవుండు. ఆతంజే మిమ్ములను మా తాతముశ్తాతలను పుట్టిం 
చి పోషించునట్టి ప్రభువు. ఇట్టి ప్రభువును వడలి బఆలు అను వ్మిగహమును పూజిం 
చుట సరిశాదు”అని బోధించెను. కాని ఆవి గ్రహారాధకులు ఆతనిని తిరస్కరించి డే 
వుని యేకత్వమును నమ్మక పోయిరి, కావున వారు పరభోకమునందు తేప్పక నరక 
శిక్షవాందుదురు. కాని విశ్వసించి సత్కార్యములుచేసిన భక్కులు నరకమునకు పోరు. 
నారు దేవుని ప్రీతిపడసి స్వర్ణ సౌఖ్యములు పొందుదురు:129 : 182 "దేవుండు ఇల్‌ 
యాసు ప్రవక్త యొక్క- కీర్మినికూడ ఆతనివెనుకవచ్చినవారిలోనిలివి ఆతనిదీవించెను. 
ఇట్లు ఆతడు 'దేవునినుండి (ప్రతిఫలముపొంది దేవుని విశ్వాసులగు భక్తులలోచే రెను. 
133 134, మణీయు లూతుకూడ (ప్రవక్తలలో చేరిన యాతండు 185, ఆతనిని 
ఆతని యింటివారి నందణీని రత్నీంచితిమి. 186. కాని యొక్క. ముసలిది వెనుక 
చిక్కుకొన్న వారిలో చిక్కు-కొనెను., 187. మరల మేము ఇతరులను నిర్మూలించితిమి. 
198. మణీ మారు (ఓ మశ్కా-నివాసులార!) వారి (ప్రదేశముల మిందుగ ఉదయ 
శాలమునందును,189.రాతి) కాలమునందునుపోవుచుందురు.నుకంలమోారు (గహింపరుం 
33 వ్యాః 184 : 186. ఇందు లూతు (ప్రవక్ష విషయము చెప్పంబడినది. ఆయన 
జనులకు పాపకార్యములు చేయవలదని బోధించెను. కాని వారు తిరస్క-రించిరి. 
లూతును నమ్మని వారందణు "దేవుని శిక్ష పాతు9లై నశించిరి. నశించు వారిలో 
లూతు భార్యవాడ నళించెను. ఆమె దుర్మాష్థలతోచేరి లూతును విరోధించిను. మిగి 
లినలూతు ఇంటివారలు విశ్వాసుతై ర. కావున ఆశిక్షనుండి రక్షీంపంబడిరి. 187 : 188. 
లూతువారి పాడుపడిన ప్రదేశములు మక్కా_పురమునుండి సిరియా దేశమునకు పోవు 
మార్షమందుంగలవు. మళ్కావారు వ్యాపారమునకుంగాను సిరియాకు పోవునడు ఆ 
పాడు పురములను దా౭టీపోవుదుకు, ఒకపుడు అచ్చట మకాముచేసి బయలు దేరుదు 
రు. అపుడు ర్యాతియును ఉదయమును అచ్చటనుండు అవశాశముండును, కావున 
మిరు 'రాత్రియు ఉదయమును పోవుచు భూ చెదరు అనిచెప్పంబడియెను, ఆ పాడు 
(ప్రదేశములు చూచి వారికి పట్టిన దుర్దతి మీకును పట్టును అని బుద్ధి "తెచ్చుకొన 
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_ఫీ-బ జ్‌. -నిహి-ఇలా-యామి-యుబొ-త-నూ 
న్‌, 145. ఫ-నబజీనాహు-బ్లిల్‌ -తేరాఇ-వవువ-సఖీమ్‌. 146. వ-ఆంబత్నా-తలై 
హిా-షజ-రతమ్‌ మిన్‌ -యఖే తీన్‌. 147, వ-అర్‌-నల్నాహు-ఇలా-మిఅతి - అల్‌ ఫి 


శౌ-యిజీ-దూన్‌. 148, ఫ-ఆమనూ-ఫ-మత్త తీ నా-ముమ్‌-ఇలా -హీన్‌, 


149. ఫన్‌తఫ్‌-తిహిమ్‌-అ-లి-రబ్బికల్‌ -బనాతు-వ-లవాుముల్‌ -బనూన్‌ ,150,అ 
మ్‌-ఖలఖో నల్‌ -మలా-ఇకత-ఇనా-స్‌న్‌-వవుమ్‌-పాహి-దూన్‌, 151. అలా-ఇన్న 
హుమ్‌ -మిన్‌ -ఇఫ్‌-కిహిమ్‌ -ల-యఖోాలూన్‌ 152. వలదల్లాహు-వఇన్న హుమ్‌ -ల-౩* 
జేబూన్‌, 158, అనే-లేఫల్‌ -బనాతి-తేలల్‌ -బనీన్‌. 154, మా-లకుమ్‌-ఫ-త వా 
కుమూన్‌. 155, అఫలా-తజేక్క--రూన్‌ . 156, అమ్‌-లకుమ్‌సుల్‌- తౌనుమ్‌-ముబీన్‌, 
157, ఫాళూ-బి-క ఆ-బికమ్‌-ఇన్‌-కున్‌-తుమ్‌ -సాది-ఖేన్‌ 158.వజతలూ-వై నహూ 
వ-బైనల్‌-జిన్న తి-నసబా-వల-ఖేద్‌ - -తేలి-మళిల్‌- జిన్న తు-ఇన్న హుమ్‌ -ల-ముేహొ-డీ-| జజుయు 
రూన్‌, 159. సుబా-హోనల్లాహి-తమ్మా-యస్‌ ఫ్రూన్‌. 160, ఇల్లా-క్షేబాదల్లా-హిల్‌ 
ముఖ్‌ -ల-సీన్‌, 161. ఫఇన్నకుమ్‌-వమా-త ట్‌-బుదూన్‌. 162" మా-అన్‌-తుమ్‌ తే 
శెహి-బి-ఫొతినీన్‌. 168. ఇల్లా-మన్‌ -హువ-సాలిక్‌-జేహీమ్‌. 164. వమా-మిన్నా 
బ్రల్లా-లహూ-వఖోముమ్‌ -మ'ల్‌ లూమ్‌. 165. వఇన్నా-ల-న“వొ-నుస్‌ -సాఫ్‌ - 


న్‌, 166. వ-ఇన్నా-ల-నవొ-నుల్‌ -ముసబ్బిహూన్‌ = 


167. వల్తిన్‌-శానూ-లయఖూలూ న; 168. లౌఆన్న-ప్లన్‌దనా - జేక్‌ రమ్‌ -మి 
లకున్నా-కేబా-దల్లాహిల్‌ -ముఖ్‌: -లేసీన్‌, 170. ఫ-కఫరూ- 
బిపీ-ఫ-సౌఫాయతే-లమూన్‌ , 171, వలఖీద్‌ -సబఖల్‌. -కలిముతునా-లి-క్లేబాదినల్‌ 
ముర్‌-నలీన్‌, 172 ఇన్నవుుమ్‌-లవుమాుల్‌ -మన్‌ సూరున్‌, 178. వన్న-జున్‌ దనా- 
లవుముల్‌ -గాలి-బూన్‌. 174. ఫతవల్ల-తేన్‌-నుమ్‌- హత్తా “హీన్‌, 115. వ-ఆ 
బొ-సేర్‌-హుమ్‌-ఫ-సౌఫ-యుబ్‌ -సీరూన్‌. 176. అఫ-బి - తజాబిసో-యస్‌-తతే -జి 
ల-బి-సాహేతి-హిమ్‌-ఫసాఅ-సేబా-హసేల్‌ -మున్‌ -జరీన్‌, 


నల్‌ -అవ్వలీన్‌, 169. 
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వలెను ఆని మక్కా- ఆవిశ్వాసులకు మండలింపుగలదు. 

139. మజియు నిశ్చయముగ యూనునుకూడ ప్రవక్తలలో చేరినయాతండు. 
140. ఆతడు నిండునావయొడ్డకు పాణిపోయినపుడు, 141. ఆతండు చీటివేయించంగా 
నాతండే చేరస్థుండుగా తేలెను. 142. ఆ విదస చేంప ఆతనిని మింగి వేసెను. మణి 
ఆతడు తన్ను తాను నిందించుకొను చుండెను. 148, కావున ఆతడు "జేవుని పవిత్ర 
తను కొనియాడ కుండినచో 144. దానికడుపులోనే పునరుళ్ళాన దినమువఅకునుండి 
యుండును, 145. ఆ వీదప ఆతని నొక మైదానములో పడ వేసితిమి, మలి _ఆతండు 
జబ్బుగానుండెను, 146. మణియు మేము ఆతనిమై నొకతీంగ వృక్షయను ఉత్పత్తించి 
తిమి, 147. మజియు మేము ఆతనిని ఒకలక్షమంది లేక అంతకంత "హె చ్చుజనుల 
యొద్దకుంబంపి యుంటిమి, 148. ఆ పిదపవారు విశ్వసింపంగా మేమువారికి కొంత శా 
లము వజుకు సౌఖ్యము గలిగించితిమి, 

- వ్యా! 189: 148 ఇందు యూనును ప్రవక్త విషయము. చెప్పంబడినది. ఈ 
విషయమును సూరయే యూనుస్‌ సూరయే అంబియాలో వివరముగా చూచుకొను 
నది, యూనుసు |ప్రవక్ష్రబోధను జనులు తిరస్క-రించిరి, అందు "జేవుని శిక్షవచ్చును. 
అని ఒకదినము నియమించెను. ఆశిక్షరాక మునుపే తాను దేవునిసెలవు పొందక యే 
ఆ పురము విడిచి పోయెను. మార్షమధ్య గొప్పనది (ఫురాతు) అడ్డుపడెను. అచ్చట 
మనుష్యులలో నిండిన యొక నావ పోవుచుండెను. అందు ఆయన యెక్కె-ను. ఆ 
నావ పోవుచుండ గాప్పతుపాను వచ్చెను. అందున్న వారు ఎవండో తన (ప్రభువు 
ఆస్ట్రలేక పాణీ వచ్చియున్నాండు. కావున ఆతనిని నాననుండి తీసివేంయవలెను అని 
మూండుతూర్లు చీటి వేసిరి, మాయడుతూర్లును యూనుసుప్రవక్ష శేేవచ్చాను. అపుడు 
యూనుసు (ప్రవక్త సమీిసములోనే. దరియున్నది. ఈందిపోవచ్చును అని నదిలో 
దుముకెను. తళ్టేణమే యొక "ఇెద్దచేంపవచ్చి "బేవునిసెలవుచే ఆతనిని మ్రింగెను, యూ 
నును తాను "దేవుని నెలవు. పొందకయే పురము విడిచినది పొరపాటు అని తలంచి 
పశ్చాత్ర్తాపమునొంది దేవుని పవిత్రతను కొనియాడుచు ధ్యానము చేసెను. అట్లు 
ఛ్యానించినందున “చేవుడు మన్నించి ఆతనిని సురవ్సీతముగా నదివడ్డున చేయునట్లు 
చేపకు సెలవిచ్చెను. ఆటులే ఆచేంప చేసెను. చేపయందు కొన్నాళ్ళుండి నందున 
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యూనుసు జబ్బుగా నుండెను, బలము శగ్గిపోయిను. ని 
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కందా నా. గన 


వ్రు 


sons? 
150. Or created We the angels 
females while they were 


present? 
151. Lot it is of their false- 
say: 


174. So withdraw from them 
(O Muhammad) awhile, 

175. And watch, for they 
will (300%) see. 


168. 1f we had bu u reminder 
కదల వో 
1.116 wor be si 
ata 
గ that it is come) 
they dis! therein; but 
జే 
Tr. And verily Our word 
went forth of old unto Our 
war) 
172. That they verily would 


ped, 
173, And tnat Our host, 
they veril) 


Tie. Would they hasten on 
Our doom? 


(గుమ్మడి వృత్షమువంటి తీంగ) అల్లుకొని ఆతని వై నీడపడెను. అట్లుఅయన శేవుసకే 
రన్నీంపంబడి జేవుని సెలవుచే తన జనులయొద్దకు పోయిను. ఆజనులు యూనుసు 
|ప్రవక పురమును వడలి పోయిన పిదప ఆపదవచ్చు గుర్తులను చూచి విశ్వాసులై 
యుండిరి, ప్రవక్త తిరిగి రాంగావారు చాల సంతసించి తమ విశ్వాసమును భకిిని 


మణింత బలముగా వెల్లడించిరి. అపుడు డేవుండు ఆజనులనుండి ఆపదను తొలంగించి 


వారి జీవితకాలము సుఖముగా గడుపునట్లు అనుగ్రహించెను. 

149. ఇయ వారినడుగుము. నీ (ప్రభువునకుంగాను వమార్తైలను వారికిగాను 
కుమారులార! 150. మేమి మేము మాతలను ప్ర్రీలుణా పుట్టించితిమి! మణీ వారు 
చూచుచుండిరా! 151, వినుడు వారు అసత్యము కల్పించుకొని 152. "దేవునికి సం 


ఇానముగలదు అని చెప్పుచున్నారు. మజివారు నిశ్నయముగా అసత్యవంతులు. 158. 


ఏమి దేవుండు కుమారులకు బదులుగ కుమా-ర్తెలను స్వీకరించెనా! 154 మీకేమైనది! 
మిట్టి న్యాయము చేయుచున్నారు. 155. ఏమి మీరు గమనింపరు ? 156. వీమి 
మోయున్ద వదైన స్పష్టమైన ప్రమాణము గలదా! 157. నుణీ మారు సత్యవంకుతై 
నచో మ్యాగంథనును తీసీకొనిరండు. 158. నుణీయు అవిశ్వాసులు దేవుని మధ్యను 
జిన్నాతుల మధ్యను బంధుత్వేము కల్పించియున్నారు. మణీ జిన్నాతులు తౌము శిక్ష 
లో పట్టువడి లేంటడుదురు అని వారికిం చెలియును. 159. వీరు దేవులిం గూర్చి పలుకు 
విషయమునుండి దేవుండు పరమ పవ్నిత్రుండు 160, కాని యొన్నుకొనంబడిన దేవుని 
భక్సులు శిక్షలో (ప్య్రవడి తేంబడరు.) 161: 162. కావునమారును మాగెవరిని ఆరా 
ధించుచున్నారో వారును కలిసి దేవుని నుండి యెవ్వనిని మరలింపంజూలరు. 168. కాని 
యెవండు నరకపాలుశానున్నాండో వాని'నే(మరలింఫంగలరు,) 164,మణీ యుమాలో 
నొక్క-క్క-నికి నొక్కొ-క స్థానము నియమింపంబిడియున్నది.165.మణీమేయ వరుసం 
దీరినిలుతుము. 166. మణీ మేము దేవుని పవిత్రతను కొనియాడు చుందుము. 

వ్యా, 149 : 151, మునుపటి వాక్యములలో చేవుని యేకత్వమునుగూర్చి చె 
ప్పయడెను. బశ దేవుని సాటికల్సించు విషయము రద్దుచేయంబడు చున్నది. సెక్కు 
మైవారాధకులు భిన్నాతులను చేవదూతలను డేవునికి సాటికల్చించుచు వారిని పూ 
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బించుచుండిరి. ఆందుకొందలు "దేవుని దూతలు దేవునికి కుమా-ర్తెలు అనియు జిన్నా | దుర్మార్టుల మాటలకు మోసపోయి తప్పుమార్గమునం బోవును, 168 : 166, ఇందు 
తులలోనిగొప్పయింటి కుమార్తెలు వారికి తల్లులు అనియు నమ్మి పలుకుచుండిరి. ఇందు డేవదూతలు తమ వాస్తవ విషయమును వెల్లడించు చున్నారు. "కావున ' దేవదూతలు 
దానికిరద్దగలదు. ఓ(ప్రవక !మశ్వా-లోని అవిశ్వాసులలో నిట్లు అడుగుము:- “మీరు -బేవునిచే నియమింపంబడిన స్థానమును మించిపోరు, వారు "దేవునికి పరమవి'ఛేయులు, 
కమా శ్తెలను కోరరుగచా! అట్టిరూకువనికిరాని కుమాన్తైలు బేవునికింగలవు అనియు | చేవునాజ్ఞను జవదాంటిపోంజాలరు. "జేవుని సాన్నిధ్యమున పరమభక్తితో వరుసగా 
మీకు కుమారులే కావలెనని కోరుదుళే! ఇవి న్యాయమేనా! "దేవదూతలు దేవునికి నిలుతురు. "దేవుని సెలవునకై "వేచియుందురు. సదా "దేవుని (ప్రార్ధించు దు చేవునికి 
కుమార్తెలు అని మీరు చెప్పుదురుగదా! వారు (స్ర్రీలుగా పుట్టినట్లు మోరుకన్నులార | పరమభ కుల్లె "జీవుని పవితితను కొనియాడుదురు, ఇట్టి దూతలు "దేవునికి కమా 
చూతిరా! వారి సృష్టి అయినపుడు మోరుంటిరా! మిరు పలుకున దంతయు. కల్పి | ర్రెలుగాయగాని "జీవునికిసమానులుగాంగాని కానేరరు, 

తము, దీనికంయె మించిన మూఢత్వము 'వేజులేదు. దేవునికి సంతానము గలదు అను |" 167. మశియు ఈ జనులు, 168, పూర్వులవంటి బోధ మా యొద్దకు వచ్చి 
నట్టిమాట సర్వాబర్థము. ఇష్టము లేనికమా-ర్తెలు 'బేవునికినికమారులుమాకునుఅని తీర్పు | యున్నచో, 169. మేము 'దేవునికి (ప్రియులై_.న భక్తులమై యుందుము అని పలుకు 
చేయుట్స-మాకు న్యాయము కాదు. అటులేల పలుకుదురు, ఈ విషయము మీరేల | చుండిరి. 170. మరల (బోధ వారియొద్దకు రా౭గా) వారుదానిని తిరస్కరింపసాగిరి. 
యోచింపరు. బొగుగ యోచించి బుద్ధి తెచ్చుకొనుండు. మారు పలుకునది బుద్ధికి విరు | ఇంకమాంద వారికి 'దెలియంగలదు. 171. మణియు మాభ క్లులెన ప్రవక్తల విషయము, 
ద్ధమైనది. సే మీరు పలుకునది నిజమే ఆయినచో మాయొద్ద వృదైెన (గ్రంథ | 172, తప్పకవాశే సహాయము పొందుదురు 178, తప్పక మాహైన్యమే గాలుపు పొం 
(వమాణము గలదేనొ తీనికొనిరండు! చూతము ఏలాటి (ప్రమాణములేక వదరుట బుద్ధి | చును అనియు ముందుగానే మాసెలవు అయియున్నది. 174, శావున నీవు కొంత 
మంతుల పనిశాదు.” 158, అవిశ్వాసులు తమ మూఢర్వముదే జిన్నాతులు “దేవునికి | శాలమువణకు వారి విషయమువదలిపెట్టుము, 175, మణియు నీవు చూచు దుండుము. 
ఆల్లుండ్రు అనియు దేవునికిని వారికిని ఇట్టి బంధుత్వము గలదు అని ' పలుకుదురు. మణి శ్నీఘ్రములో నే వారును చూ+చుకొందురు. 176. ఏమి వారికిమాళితు శీఘ్రముగా 
ఇది సరిశాదు. దేవునికి భార్యలును కుమా రైలును లేరు, ఇట్టి నంతాన బంధుత్వము శావలెనిని వారు కోరుచున్నారా ! 177. మరఆ ఆది వారిమంగటి మైదొనములలో 
నుండి దేవుండు చాల పవిశ్రుండు. జిన్నాతులలో అవిశ్వాసులై నవారుకాడ శిక్షలో | వచ్చునవుడు భయపెట్టంబడిన వారి యొక్క-యాదినము చాలచెడ్డది అగును, 118. 
పట్టువడి నరకములో పడుదురు అని జన్నాతులుకూడ "నెలుంగుదురు. వారు దేవునికి | మణీ యుకోంతకాలమువలకు వారి విషయమువదలి పెట్ట'ము. 179, మణి నీవుచూచు 
అల్లుండ్రు అయినచో వారు ఎట్టు నరకమునకు పోంగలరు, కావున అవిశ్వాసులు చుండును. మణిశ్నీఫ్రములోనే వారును చూచుకొందురు. 

నమ్మునది చాల తప్పు. 1: మానవులలోను జిన్నాతులలోను విశ్వసించి సత్కార్య 167 : 169.-హాజిల్‌ ముహమ్ముదువారికి ప్రవక్తపదవి లభింపక పూర్వము 
ములుచేసి "బేవునికి |ప్రియులై_న 'భక్కులు మాత్రము నరకశిక్షలో పట్టువడరు, మిగిలిన | యూదులకును చై )స్తవులకును లభించునట్లు గంథములును ప్రవ_క్షలబోధయును 
క్కు. చైవారాధకులునుఅవిశ్వాసులు కా ఫిర్లునునరకమునకుపాలగుదురు. 161:162 | మాకు లభించినచో మేముకూడ బాగుగ దానిననుసరించి సత్కా_ర్యములు చేసి .పరను 
విశ్వాసులను ధర్మమార్షనుమండి తప్పించి జేవునినుండి దూరముగా జేయుటకుఅవిశ్వా | భక్తులమై యుందుము ఆని అరబ్బులు పలుకు చుండిరి. "దేవుని అన్నుగవాముచే అర 
నులు ప్రయత్నింతురు. వీరి ప్రయత్నము సాగదు. వీశేమి! వీరుపూజించు చిల్లర్నదివ | బ్బులలోచే మహమ్మదు (ప్రవక్తయాయొను, "జీవున్నిగంథమగు ఖురానుయును ఆః 
ములుకూడ చేరి అట్లు (ప్రయత్నించినను దేవుని భక్తులు భ _క్రినూగ్లము తవ్పిపోరు. | డలి బోధయును వారికి వచ్చిను.- కాని అరబ్బులు తౌము పూర్వము చెప్పుచున్న 
శాని ఎవండు నరకమునకుఫాలు శా వలసియున్నదిఅనివాన్నివ్రాంతలోనున్నదో వాండే | మాటలకు విరుద్ధముగ పాజ్రల్‌_ ముపామ్ముదు రనూలువారిని తిరన్కరించి బోథను 
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119. వ-అబ్‌ - సేర్‌-ఫసౌఫా-యుబ్‌ - సీకూన్‌, 
= 180. సుబా- హోన-రబ్బిక-రబ్బిల్‌ -ఇట్‌ పేతి-తమ్మా-యస్‌ఫూన్‌.181. వ-సలా 
మున్‌ -తలల్‌ -మార్‌ -నలీన్‌. 188, వల్‌ -హేమ్స్‌ దు-లిల్లాహి--రబ్బీల్‌ -తలమోన్‌; 

నూరయే సాద్‌ 88. మక్కీ-. 86 వాక్యములు. 
ఇందు ప్రవక్తపదవినింగూర్చి యున్నది. దాని నమ్మని వారికి శిక్ష గలదు 
అను మందలింపుగలదు. పూర్వము గడచిన ప్రవక్తల విషయము గలదు. అందు (ప్రవ 
కళకు నూజడింపు గలదు, దేవుని 'యమీకత్వీమును తీర్పుదినమును- తిరస్క-రించువారికి 
మందలింపుగలదు. ఇంక నితర విషయములును గలవు. 
బిన్నిల్లా-హీజ్జ హా నిట్ట. హన్‌. 
అమిత దయగలవాయశణునుు పేిమించువాండు నగు అ ల్లా, "వేర, 

1. సాక్‌-వల్‌ -ఖిర్‌ -ఆని-డేజ్‌-డేక్‌రి.. 2. బలిల్‌-లజేన-కఫరూ-థీ-కజ్‌ 
జతిన్‌-వ-పి.భోఖో. 8. కమ్‌-అఆవొ-ల క్నా-మిన్‌-ఖోబ్‌-లిహిమ్‌-మిన్‌ - ఖర్‌ -నిన్‌-ఫ 
నాదౌ-వ-లాతాహీన-మనాన్‌.ఓ, వ-తేజిబూ-అన్‌ - జాఆవుమ్‌-మున్‌ -జేరుమ్‌- 
మిన్‌ -హుమ్‌-వఖోంలల్‌ -శా ఫీరూన-హోజా-సా హేరున్‌ -క జ్‌జాబ్‌ 5.) అజతలల్‌ -అలి 
హైతన్‌-బలాహాన్‌-వాహీదన్‌-బన్న-హోజా-ల-మై-ఉన్‌ ఉేజాబ్‌, ర.వన్‌-లేలభల్‌ - 
మలజి-మిన్‌పుుమ్‌ - అనిమ్‌ -షూ-వన్‌ -బిరూ-లే లా-ఆలి-హాతికుమ్‌-ఇన్న- హోజా-ల 
మెఉన్‌-యురాద్‌. 7. మా-నమితే నావి-హాజౌ-ఫిల్‌ -మిల్లతిల్‌ -ఆఖిరతి-ఇన్‌-హో 
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179. And watch, for they will 


(soon) see, 
180. Glorified be thy Lord, 
Majesty, from that 
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జా-ల్రల్ల[[ ఖ-తిలా-ఖో, 8. ఆ-ఉన్‌-సల-తేలై హి జ-జేక్‌ రు-మింటెనినా- బల్‌ -| క్క 
హుమ్‌. ఫీ-షక్‌-కిమ్‌-మిన్‌ -జేక్‌ -రీ-బల్‌ -లమ్మా-యహా-భూ+అజౌబ్‌. $9.అమ్‌ -కేన్‌- 
దవాుమ్‌ -ఖజా-ఇను-రవొా-నుతి-కబ్చి-కల్‌ -లేడిసెల్‌ -వహ్లాబ్‌, 10. అమ్‌ -లవుమ్‌. 
ముల్‌ -కున్‌-సమా-వాతి-వర్‌-ఆర్‌ జి-వమా - జై నాహుమా-ఫల్‌ -యర్‌. -తఖూ-ఫిల్‌ |: 
అన్‌ బాబ్‌... జన్‌-దుమ్‌-మా-వునాలిక-మహొ- పానుమ్‌ -మినల్‌ -అెవొూ-హాబా:.| ౫ 
12. కెజ్‌-జబల్‌ -ఖభబ్‌-లవాుమ్‌ -ఖొము-నూహేన్‌-వ-తదున్‌-వ-ఫిర్‌ జొను- జాన్‌ -క 1 
కాద్‌, 18, వ-సమూదు - వ -ఖొము-లూతిన్‌ - వాఅన్‌ హోబుల్‌ -వకతి-ఉలా-ఇ- | “ఫా గ లేల 
క 5-అవా-జాబొ 14. ఇన్‌ -కల్టున్‌-ఇల్లా-క ట్‌. జబర్‌ -రుసుల-ఫ- హేఖో భ- ఇఖౌ ల్‌ 


182. మణియు సర్వలోకములకు (ప్రభువగు వుని జర్వస్మోతిములున్న బి. 


ఆంగీకరింపక ఆవిశ్వానులైరి. ఇట్లు వారు తమ మాటకు ముగ జేసిన దానికి 
ఫలితము వారు శీభు నే చూచుకొనంగలరు. ఇవాలోకమునందుఅవి శ్వాసులకు ౬ 
దగిన ఆపజయమును పరలోకమునందు నరకశిత్తయును గలదు. వారికి తప్పక దుర్గతి 
వట్టును. 170 : 178. మక్కాలోని అవిశ్వాసులు పాజ్రుత్‌. మై గంబరులవారికిని ముస 
ల్మానులకును కష్టములు పెట్టుచున్నారు. ఇపుడు వారికీ బలమున్నది, కాని తుదకుఅవి 
శ్వాసులు నశించి పరాజితులు అగుదురు జేవుని (ప్రీయభ కలగు పృవకృలు తుదకు 
జయము పొందుదురు అని డేవునివాక్కు_ ఫూర్వమే లిఖంపంబడియున్న ది, మొదట 
అవిశ్వాసులు చెలాకేంగినను తుదకు వారు నిర్మూలింపంబడుదురు. 'దేవునిమై న్యమగు 
ప్రవక్షలుకు వారి శిష్యులగు విశ్వానులును జయముపొందుదురుణే! [15 ఓ ప్రవక్త ! 
నీవు శాంతిగలిగియుండుము, మళ్కా- ఖుమైషులను కొన్నాళ్లు వదలిపెట్టుము, వారి 
జోలికి పోకుము, ఇంక కొన్నాల్లే వారి దౌర్టన్యము సాగును, తుదకు వారికి పట్టం 
బోవు దుర్గశయును వారి ఫలితమును చూచుకొందురు. నీవుకూడ నహించివారి విష 
యము వేఇయుండుము. తుదకు హాజ్ర)ల్‌ రసూలువారు మశ౫- విడిచిపోయి మదీ 
నౌపురము చేరి "దేవుని ససోయముచే మక్కా-పురమును జయించిరి. అబూ'జెహల్‌ 
. మొదలగు మక్కా ఖుళైషుల నాయకులుబదరు లో. చచ్చిరి. తుదకు మస 
ల్యానులెకే గొప్ప జయము చేకూరెను. న]. అవిశ్వాసులు, తమకు టేవుని శిత 
వచ్చును అని విని అది యెప్పుడు వచ్చును?ఇప్పుడే రావలెను అని తొందణ చేయ 
సాగిరి, అందుకు నిందు జవాబుగలదు. వాళేల తొందఆఅపడుదురు. శిత వచ్చుదినము 
అవిశ్వాసులకు మంచిదికాదు. అగి వారికీ చాల చెడ్డది ఆగును, అది తొలగదు. 
కావున మక్కా ఖు_రైములు మక్కా. విజయదినమునందు లొంగిపోయిరి. ఫ్రైబరు 
య్యూదులుకూడ నోడిపోయిరి, అది నారికి కీడు గల్లించు దినమాయెను, 118 2179 
ఆవిశ్వాసులకును నీ విరోధులకును శిక్షరానున్నది. కావున ఓ (ప్రవక్త ! నీవు వారి 
జోలికి పోకము, వారు చేయు హింసలకు నోర్చియుండి వారి ఫలితమునకు చెదురు 
చూడుము. వారును తమకు రాంబోవు గతిని చూచుకొనెదరు. 
180 181. చాల గౌరవనీయుండునగు (ప్రభువు, వారు పలుకు విషయములనుండి 
పరమపవితు9ండుగా నున్నాండు. 18% మణియు ప్రవక్షలకు సలామ్‌ అదుగాత ' 


SB సడ య రరకడు రం! 


15. These wait for but one 
Shout, there will be no second 
thereto. 

16. They say: Our Lord! 
Hasten on for us our fate 
before the Day of Reckoning. 


NOTES -SURAH XXXVI 
14, Not one of them but 
did deny the messengers, there- 


+ + Midian. 


న సూరాలోని అన్ని విషయములు ' 


వ్యా! 180 : 168. ఇంక సూరాకుఅంత్యము 


సంగవాముగ శెప్పంబడినవి. అవిశ్వాసులు పలుకు నింద వాక్యములనుండి "జీవుండు 


పవ్మిత్రుండు. -జీవుంయ లోపములేనివాండు. ఆతండు చాలగొరవముగలవాండు. ఆతండే 
ఫూవ్యాందు. ప్రవక్తలు "జీవుని (ప్రియులు, "కావున వారిని జనులు ఆనుసరింపవలెను. 
అందుకే దేవుండు వారికి సలామ్‌ (శాంతయు) అగుగాక అని పలుకుచున్నాండు. 
అన్ని విధములైన సోతుములును మహిమములును -జీవునికే తగును. ఎందుకన ఆతంజే 
సర్వలోకములను అందలి సమస్తమును సృష్టించి పోషించుచున్న పిభువగు "జేవుండు 
ఈ నూండు వాక్యములును ప్రతి పాిగ్థనకు అంత్యముశను ప్రతి సభ ముగియునప్పు 
డేను చదువందగినవి, 

1. సాద్‌, బోధగల ఖురాను సాఖీ ! ౨, అట్లు వారు తిరోస్క_రించువారు 
గర్వయులోను విరోధములోను పడియున్నారు. 8, వారికి ముందు గడచిన అనేక 
సంఘములవారిని మేము నాశముచేసియున్నారము. మణి వారు కేకలు వేయసాగిరి, 
మళీ ఆ సమయము శేప్పించుకొనిషోవు సమయము శాకుండెను, 4, మణీయు వారి 
లోనే ఒక భయవెట్టువాండు తమయొడ్దకు వచ్చెను అని వారు ఆశ్చర్యపడసాగిరి. 
మణి అవిశ్వాసులు “ఈతడు జూలనిద్వ కాండును అబడ్గములాడువాండును. క్‌. ఏమి 
ఆనేక మైవములను ఒక్క_ 'దేవునిగాం కేసివేసినాండా ! ఇదియును చాల వింశమాట 
యే!” అని పలుకసాగిరి 6. మణీ అవిశ్వాసుల నాయకులు (సభనుండి) లేచి 
పోవుచు మీరు పొండు. వుణీ మిరు మీ దైనములపై_ స్థిరముగా నుండుండు, ఇందు 
ఏదో యుగ్రేశింపంబడియున్నది. 7. వెనుకటి మలేములోకూడ నిట్టిది మేము విని 
యుండలేదు. ఇది కల్పితముగానే యున్నది. 8, మా అందణిలోను ఈతనిశేనా 
ఖురానుబోధ లభించినది అని పలుక సాగిరి. అట్లుకాదు ! వారు నా ఖురానుబోధను 
గూర్చి నందేసాములో పడియున్నారు. అట్లు కాదు. వారు ఇంకను నా శిక్ష రుచి 
చూడలేదు. 9. ఏమి ! నక్వశ కుడును పరమదాతయు అగు సీప్రభువుయొక్క_ అను. 
గహపు ఖజానాలు వారియొద్ద యున్నవా ! 10. లేక భూమ్యాకాశములలోను అం 
దున్న సమ_స్తములోను వారికే అధికారము గలదా ! అటులున్నచో వారు నిచ్చెనలు 


శాండము 28 
చేసి (ఆశాశము వె) ఎక్కి-పోవలెను. 11, ఇచ్చట (ఓడిపోయిన) సై న్యములలో నొక 
యోడిపోవు గుంపు వీరిదియును గలదు. 12, వీరికి పూర్వము నూవుజాతివారు 
ఆదు వారును మేకులుగలఫిరౌనున్సు 18, సమూదువారున్సు లూతు జనులును ఐకా 
వారన తిరస్క-రించియున్నారు. వీశేను ఆ గ్రైస్యములు, 14, వీరందణును పవక 
లను తిరస్క-రించిరి, కావున నాశిక్ష వారికీ గలిగాను, 15, మణి వీరు ఒక్క... శేకను 
మాత్రను వేచియున్నారు. అందు ఊపిరి పీల్బుకొను అవకాశముండకూడ . నుం 
డదు, మళీ వారు “ఓ మాప్రభువా! తీర్పుదినమునకు ముందే నూభాగము నూకు 
నొనంగుము అని పలుకుదురు. 

వ్యా 1. సాద్‌ దీని వాస్తవమైన అర్థము సర్వజ్ఞుండగు చేవునికే యెలుంక. 
ఆయినను కొందటు, దేవుండు సత్యవంతుండు అని ఆ ముచేసియున్నారు. కొందటు 
ఇది నూరాకు వేరు అని చెప్పుదురు, అవిశ్వాసులు ఖురానును హజల్‌, మువామద్భు 
వారిని విశ్వసింపక తిరస్క-రించుచున్నారు. దానికి కారణము ఖురానులోంగలబోధ 
లలోను జ్ఞాన ధర్మ విషయములలోను దోషమువలనకాదు. అటులే వైగంబరులవారు 
బోధించుటలోను మత (ప్రచారముశేయుటలోను 'వెనుతీయుట లేదు. దానికి కార 
ణము ఖురానుయొక్క- శేపథమునేసి దేవు డిట్లు నొక్కి ఇెప్పుచున్నాండు, ఖురాను 
(గ్రంథము గొప్ప బోధగల మహనీయమైైన (గ్రంథము, అందు దైవజ్ఞాన విషయములు 
ను ఉభయలోకములలో మేలు గలిగించు అన్ని ధర్మమలును బోధలునునిండియున్న వి, 
2, శాని అవిశ్వాసులు తమమూఢత్వమునేతను తమ గర్వముచేతను పత్తపాతముచేతను 
ఖురాను (గ్రంథమును హజల్‌ రసూలువారిని తిరస్క.రించుచున్నారు. దుష్టులలో 
నుడు దుర్దుణస్వభావమే దానికి కారణము, ఈ తిరస్కా-రమునకు చెడు ఫలితము 
అవిశ్వాసులు తప్పక పొందుదురు. 8. వీరికి పూర్వము గడచినవారిలో ననేకులు 
అవిశ్వాసులు 'బేవుని (గ్రంథములను (ప్రవక్తలను తిరస్కరించినాశముపాందియున్నారు. 
ఆపుడు దుష్టులు మిక్కి-లి మొజలు పెట్టుకొనిరి. కాని వారికి శిక్ష(వినాశము) తెలంగ 
"లేదు. వాకు దానినుండి తప్పించుకొని పోలేకపోయిరి. అటులే ఈ మక్కాలోని 
అవిశ్వాసుల గతి అగును ఆని యిందు హెచ్చరింపంబడియెను,4 5 మక్కాలోని 
అవిశ్వాసులు హజ్రత్‌ ముహమ్ముదువారిని తిరస్క-రించుచు, “దేవుని పవక్తమాన 


ముగా నున్నది. 8. సరే! ఒకవేళ్‌ ఖురాన్నుగంథము దేవుండు పంపెను అని అను 
కొందుము. దానికింగాను హజ్రత్‌ ముహమ్ముదుయేనా దొర శకెను. మాలో అనేకులు 
గొప్ప గొప్ప నాయకులును ధనికులునున్నారుగడా! వారికి నొసంగంబడంగూడదా! 
అని పలుకుచుండిరి. అందుకు "దేవుండు ఇందు రడ్డువేయుచున్నాండు అవిశ్వాసులు 
వలుకు మాటలు సరిశావు. వారు తమ అఆజ్ఞానమువలన అట్లు వదరుదురు, వాస్తవ 
ముగా చేను పంపిన సందేశము (ఖురాను) లోనే వారికి సందేహము గలదు. 
రాంబోవు శిమనుగూర్చి వారికి నమ్మకము లేదు. ఇట్లు నమ్మకయుండుటకు కార 
ణము వారికి నాళిత్త యింకను గలుగలేదు. నాశిక్షవచ్చి వారికి(గలుగునవుడు అన్ని 
సందేహములు లోలంగిపోవును, అపుడు వారికి వాస్తవము తెలియగలదు. 9: 10, 
హజ్రత్‌ దువారిశే యేల పివక్తపదవి దొర కను అని అవిశ్వాసులుపలుకు 
చుండిరి, దానికి నిందు రడ్డుగలదు, సర్వము "జేవుని చేతిలో నున్నది, దేవుడు భూ 
మ్యాకాశములకు సర్వాధికారి. అన్నివిధమ్ములైన మేళ్ళు అనుగ్రపాములు ఘనత 
మొదలగునవి "దేవుని చేతిలో నున్నవి. తాను కోరినవారికి ప్రవ కపదవి నొసంగును. 
తాను కోరినవారికి అన్నివిధముల యేళ్ళు అనుగిహించును. తానుకోరినవారినిఅధమ. 
స్థితిలో పడ వేయును. ఆతనిని ప్రశ్నించు అధికారము ఎవరికిని లేదు. ఏమి? ఆవి 
శ్వాసుల చేతిలో భేవుని యను(గ్రహముయుక్క- ఖజానాలున్నవా ! అట్లున్నచో 
వారు ఆటంకపణుపవచ్చును. భూమ్యాకాశములలోని అధికారము వారికేయున్నచో 
వారు ఆశాశముమై నెక్కిపోయి అచ్చటినుండి హజ్రత్‌ రసూలువారికివచ్చు "జేవుని 
సందేశమును ఆంపవచ్చును, అట్లు వారికి శక్తీలేదుగదా! మజేల అట్లు తెలివిమాలిన 
పలుకులు పలుకుదురు అని ఆవిశక్వానులు మందలింపంబడిరి, 11, ఇందు వారికి రాః 
బోవు గతి చెప్పంబడినది. ముక్కా. ఖ్యుర్తైషములు (అవిశ్వాసులు) భూమ్యా కాశము 
లలో నేమి అధికారము చేయంగలరు, వారు బలహీనులై_ నశింపనున్న ఒక గుంపు 
మాథ్రమేను. వారికి పూర్వము కూడ అనేక దుష్తులగు అవిశ్వాసులమె న్యములు దేవుని 
శిక్షకు పాత్రునై నశించిరి. అటులే ఈ మక్కా-లోని అనిశ్వాసులు కూడ నశింప 
నున్నారు. శావున బదరుయుద్ధములో అబూ జెహలు "మొదలగు అవిశ్వాసులు చచ్చిరి, 
12. నుశ్కా- ఖుమైషులకు పూర్వము డేవుని _పవ_క్తలను తిరస్కరించి నశించువారి 
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నూరయీ సిద్‌ 38, 
వుండు ఏలాగు కాంగలండు, ఆకాశమునుండి ఒక "దేవదూత దిగి వచ్చిన అది 
'యొకమాటయే ! అట్లుశాక మాలోనుండి యే ఒకడు లేచి చేను బేవుని ప్రవ 
_క్తను, నన్ను నమ్ముండు' లేనిచో మాకు దేవుని శిక్ష గలుగును, నరకములోపడుదురు 
అని భయవెట్టుచున్నాండే ! ఇది చాల ఆశ్చర్యకరమైనది, కావున ఈతండు దేవుని 
పివకృకాండు, ఈతండు చూపు మహిమలు (మోజిజాలు) తప్పక జాలవిద్యసంబంధ 
మైనవి. ఈతండు జాలవిద్యచేయుచు నేను దేవుని పున్నక్తను, చేను బేవుని సందే 
శము తెచ్చినాను అని ఆసత్యములు పలుకుచున్నాండు. మాతౌత ముత్తాతలు అనేక 
"దేవతలను వూజించుచు వచ్చిరి. ముహమ్మదు అందణిని రద్దుచేసి ఒక్కంజేచేవుడు 
అని పలుకుచున్నాండు. ఇది విని యెణుంగని చాల ఆశ్చర్యకరమైన విషయము. 
ఎక్కడైన ఒక్క 'బేవుండే ఇంతటి చెద్దలోకేయును పాలింపంగలండా ! అని పలుక 
సాగిరి, 6: 7, ఆవిశ్వాన్ములైన మక్కా. ఖుహైషుల నాయకులు హాజ్ఫిల్‌ 'రసూలు 
వారి వినతం్యడ్రియగు అబూ తాలిబునొద్దకు పోయి మో అన్నకఘమారుండు మా విగ 
పాములను నిందించుచున్నాండు, మీరు ఆతనితో అట్లు చేయవలదని పలుకుమని పలి 
కీర. అపుడు అబూతాలీబు పాజ్రత్‌ రసూలువారిని రప్పించి అడుగయగా ముహమ్మదు 
వారు “ఓ సినతండ్రీ ! నేను సలుకు నొకమాట వీరు చేయునట్లు ఆడుగుచున్నాను. 
అట్లు చేసిన వారికి అకోబియా దేశము వశమగును. అజమాలు (అరబ్బులు శానివారు) 
వారికి కప్పము కట్టుదురు'' అనిన ఖ్నురైెషులు ఒక్కమాట యేమి! నీవు సలుకు 
పదిమాటలు చేయుదుము. అడేమి అని పలికిరి, అపుడు హజల్‌ రసూలువారు 
దిఅలా-ఇలాహ-ఇల్‌ -లల్లావు-(అల్లాకి తప్ప వేటు దేవుండు లేండు) అని పలికిరి, 
తర్జణమే ఖుెషులు కోపముతో మండిపడి అచ్చటినుండి లేచి పోవుచు తము ప్రజ 
లలో “లెండి పోదము. మారు విగ్రహములను వదలకండు, వాని ఆరాధనయందుస్థిక 
ముగా నుండుండు. ముహమ్మదు తేన (ప్రచారము వదలండు, ఇందు ఆతనిదేమోయు దే 
శము, కోరిక (మత్‌ లబ్‌) ఉన్నది. ఈ మతపచార సాకులతో మావై అధికారము 
పొందవలెనని కోరుచున్నాండు. కావున మెలంకున గలిగి యుండుండు. మాతాత 
ముత్తాతలది నెనుకటి మతము. ఇందుకూడి "దేవుండు ఒక్కడు అని చెప్పియుండ 
లేదు, మేము విని యెటుంగము. ఇది మవామ్ముదు సొంతగా కొల్పించుకొన్న మత 


లో నూవు జాతివారును ఆదువారును ఫిర్‌ కొను జనులును గలరు, ఇర్‌శాను రా: - 
జ్యము చాల వ్యాపించియుం డెను ఆతని బలము హెచ్చుగా నుండెను, ఆతండు తన 
రాజ్యములో _స్తంభములు నాటియుండెను, లేదా ఆతందు గేరముచేసినవారి శాళ్ళు 
చేతులలో మేకులు కొట్టించి శిక్నించుచుండెను. కావున ఫిర్‌ జాను మేకులు గలవాం 
డని చెప్పంబడియను. ఫిర్‌ బౌొను, మాస్మాప్రవ క్షను తిరస్కరించి నశించెను. ఆదు 
వారు నూవాుపివక్తను తిరస్కరించి నశించిరి. 18.నమూదుజాతివారు సాలిహప) కృ 
న్కు లూతుజాలీవారు లూత్నుపవ_క్తను ఐకావారు షుఐబుప్రవ్యక్తను తిరస్కరించి నా 
కయునొందిరి. 14. ఈజనులందటును దేవుని (ప్రవక్తలను తిరస్కరించి అవిశ్వాసువై 
-జేవునిశికకు పాత్రుశై. నశించిరి. కావున మక్కా-ఖురెషులు హజ్రత్‌ ముహమ్మదు 
ప్రవక్తను తిరస్కరించుచున్నారు. కావున వారుకూడ శీఘ్రములో నే దేవునిశిక్షకు పా 
తులై నశింతురు అని "సా చ్చరింపయిడి యెను, ఇందు పాజ్రత్‌ ముపామ్ముదువారికిని 
మునలాగ్రనులకును ఊఆడింపుగలదు. 15. అవిశ్వాసులు శమ తిరస్కా-రములో'నే పడి 
యుండి ప్రళయమునకులగాను వేచియున్నారు. ఆ ప్రళయము వచ్చునపుడు ఎవరికిని 
వ్యవధి (అవకాశము)కొం వె మైననుండదు, అదిబస్రాఫీలుదూత "దేవునియాస్టచే సూరు 
అను కొమ్ము ఊందగానే అందటు ప్రొణులు నళింతురు. అపుడుఅవకాశము దొరక 
చేరదు. చాని విదప తీర్చ్పుదినము సంభవిం దును, అపుడు అవిశ్వాసులకు వారి పాప 
కర్మలకు సంపూర్ణ ఫలితము లభించును. 16. తీర్పుదినమునుగూర్చి విని అవిశ్వాసులు 
పరిహిసముతో అది రాకమునుపే మాలెక్క-తీర్చివేసిన బాగుండును. మాకు లభింప 
నున్న శిక్ష ఇపుడే లభించిన బాగుండును అని పలుకుచు ప్రవక్తను తీర్పుదినమును తిర 
స్కరింతురు. కావున అవిశ్వాసులు పలుకు మాటలకును వారు చెట్టు హింసలకును 
(ప్రవక్త సహింపవలెను. దాని మంచి ఫలితమగు జయమును దేవుని సహాయమును 
(వనక్షకు లభించును అని రాయోవు వాక్యములలో. జెప్పంబడుచున్నవి. 

17. (ఓ ప్రవక్త!) జనులు పలుకు మాటలను నీవు సహింపుము, మణి బలముగల 
మా సేవకుండగు దావూదును జ్ఞైమిచేయుము. ఆతండు దేవుని వెపునకు చాల మ 
రలువాండు, 18. ఆతనితోంబాటు సాయంశాలము నందును ఉతకనట్తూ నందును పవి 
శత కొనియాడునట్లు, మేము పర్వతములను ఆజ్ఞావించి యుంటిమి, పక్తులనుకూడ ఆ 


ఆయఖాలూన-వ టీ-కుర్‌ -తబాదనా-దావూన-జేల్‌- 
విది-ఇన్న హూ-అవ్వాబ్‌,18, ఇన్నా-సఖ్‌-ఖర్నల్‌ -బజిబాల-మతేవూ - యునబొ-బి 
“కొాన-బిల్‌. -తపియ్యి-వల్‌ -ఇమ్‌ రాఖో. 19. వాళ్‌; 'తైర-మేనొ-షూరతన్‌ -కుల్లుల్‌- 


లహూ=అవ్వాబ్‌. 20.వ-షదద్‌ నా-ముల్‌ -కహూ-వ-ఆ తైనాహు ల్‌ -పీక్‌ -మత-వ- స 


ఫస్‌లల్‌ -ఖతాబ్‌. 21, వ-హాల్‌ -అతాక-నబఉల్‌ -ఖస్‌మి-ఇ టౌ - తనసవ్వరుల్‌ -మి, 
“వారాబ్‌. 22, ఇజ్‌-దఖలూ-తలా-దావ్రూడ-ఫ-ఫపీతే-మిన్‌ -పుుమ్‌-ఖభోలలూ-లా- 
తఖఫ్‌-ఖస్‌-మాని-బగ్గా-బ త్‌ -హనా-తలా-బే-జిన్‌-ఫావ్‌-- కమ్‌-బై ననా-బిల్‌ = 
హేఖేఖ-వలా-తుష్‌ - హ్‌ -వపొ-దినా-ఇలా-సవా-ఇవ్‌ సరా హ్‌, 28. ఇన్న-హా కా- 
అఖీ-లహూ-తిస్‌ ఉన్‌ -వ-తిస్‌ ఊన-న జే -జతన్‌-వలీ-నప-జతున్‌-వాపే--దతున్‌-: 
ఖోల-అక్‌-ఫిల్‌ -నీహా-వ-త'ట్‌ జనీ-ఫిల్‌ ఖతౌబా, ౨1, ఖోంల-లఖైద్‌ - జల-మక-బిక 
అలి-న జే -జ తిక-ఇలా-నితే-జిహీ-వఇన్న -కసీరమ్‌-మినల్‌ -ఖుల ౌబ్వ-ల - యబ్‌ గీ 
బతే-హవహుమ్‌ -తేలా-బ తే-జన్‌-ఇల్‌. -లల్లజేన-ఆమనూ - వ-తమి-లున్‌ -సాలి-పే+ 
తి-వ-భలీలుమ్‌ -మావుమ్‌ -వజన్న - దావూదు-అన్న మా-ఫతన్నావాు-ఫస్‌ -ళణ్‌-ఫర 
రబ్బవాూ-వ-ఖరు-రాకి-తన్‌. -వ-అనాహ్‌, కర, ఫాగఫర్నా-లవబూ-జాలిక-వఇన్న 
లహూ-ఖేన్‌ దనా-ల-హిల్‌ ఫా-వ-సచేస్‌ న-ాముఆబ్‌, 96, యా-డావూడు-ఇన్నా-జత 
ల్నా-ఖలీ-ఫతన్‌ -ఫిల్‌ -ఆర్‌ ఓ-ఫెపొ-వమ్‌-వై నన్‌ -నాసి-బిల్‌ -హేఖఖ- వలా-త 
'ల్‌-తబి-ఆల్‌. -హావా-ఫ-యుజెల్లుక- లేన్‌ -సలీ-లిల్లాహి-ఇన్న ల్ల-జేనాయజిల్లూన-తన్‌- 
సబీ-లిల్లాపి--లవుమ్‌-అజాబున్‌-షదీదుమ్‌-బిషూ-నసూయా-మల్‌ = హీసాబా, 
27, వమా-ఖలఖో -నస్‌ -సమాఅ-వల్‌ -అర్‌ ఉ-వమా-బై నవుమా - బా౭- 
లన్‌-జౌలిక-జన్ను ల్‌ -ల జేన-కఫరూ-ఫవెలుల్‌ -లిల్‌ లజీన-కపరూ-మినన్నార్‌.28,ఆ 
మ-నజ్‌ -తలుల్‌ -లజీన-ఆమనూ-వ-తమిలున్‌-సాలి-హేతి-కల్‌ - ముఫ్‌-సిదీన- 
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ఫిల్‌ -ఆర్‌ జె-అమ్‌-నజ్‌ -తేలుల్‌ -మత్త ఖేన-కల్‌ -వుజ్‌-జార్‌. 29. కితాబున్‌-అన్‌- 
పల్నాహు-ఇలై క-ముబా-రకుల్‌ -లి-యద్‌ -దబ్బరూ-ఆయాతిహీ-వ-లిాయత-జక్క 


ర-జలుల్‌ -అల్‌ -బాబ్‌, 80, వ-వాహాబ్నా-లి-దావ్రాదాస్తులై మాన 


శాండము 28 
ాచీంచితిమి. ఆందటును ఆతని వలన దేవునిని స్థృరించుచుండిరి. 20, మంకి మేము 
ఆతని రాజ్యమును చాల బలసలచితిమి. మణీ ఆతనికి వి-వేకమును తీర్చుచేయు శక్షియు 
నొనంగితిమి. 21, తగవులాడుకొని వచ్చినట్లిహాగివిషయము నీకు వచ్చినదా! ఆపుడు 
వారు గోడ దుమికి (ప్రార్థన గూంటిలోనికి వచ్చిరి. 22. అపుడు వారు దావూదు 
యొద్దకు దూరిరాంగా ఆతనికి వారి వలన భయము గలిగాను. వారు నీవు భయపడ 
కుము. మేము తగవు లాడుకొన్న వారలము. మాలో నోకండు మజొళనిపై అన్యా 
యము ఛేసియున్నాండు. కావుననీవు న్యాయముగా మా మధ్యతీర్పు చేయుము, నుణీ 
ఆన్యాయముచేయకుము. మణి మాకుమంచిదోవ చూపుము. 28. ఈతండు నాగహోే 
దరుండు. ఈతనికి తొంబదితొమ్మిది గొక్టౌలు గలవు. మతి నావ నొక గొత్తాగలదు. 
మణి అదియుకు నాకే యొసంగుము ఆని ఈతండు పలుకుచున్నాండు. మతి మాటల 
లోంగూడ నావై బలవంతము చేయుచున్నాఃడు అనియెకండు పలి'కిను, 24, నీ గొ 
తను ఆతని గొజ్టెలలో కలుపు కొనుటకుంగాను అడిగి వాన్తవముగ నీవె నన్యాయము 
చేయు చున్నా (డు, మణీయు అనేక భా గస్ఫలు ఒకరివై నొకరు అన్యాయము చేయు 
దురు. శాని విశ్వసించి నత్కా-ర్యములు చేయువారలు అశ్నగేయకు. మణి ఇట్టినారలు 
“చాల తక్కు_వగానున్నారు అనిదావూదు పలికెను. మణియుదావూదు మేము ఆత 
నిని పరీక్షీంచితిమని తలంచెను. శావున ఆతండు తన (ప్రభువుతో తమాణ వేందు 
కొనెను, మణి సాష్ట్రాంగము (సిజ్ఞా) చేసెను. మణీ దేవుని _వెపునకు మరలెను, 
25, కావున మేము ఆతనికింగాను దానిని క్షమించితిమి మణి మాయొద్ద ఆతనికి 
సాన్నిధ్య పదవియును మంచి గమ్యు స్థానమును గలదు. 26. ఓదావూదు! మేము 
నిన్ను భూమిలో ప్రతినిధి (ఖలీఫా) గాంజేసి యున్నారము. కావున నీవు (ప్రజల మధ్య 
న్యాయముగా తీర్పుచేయుము. మణి నీయిష్టమును అనుసరింపకుము. (ఆస్టుచేసితి వేని) 
అది నిన్ను దేవుని మార్లమునుండి తప్పించును, ఎవరు "జీవుని మార్షనుండి తప్పి పోవు 
దురో వారు తీర్పుదినమును మజచి పోయిన దానికింగాను వారికి చాల కఠినమైన 
శక్ష (బాధ) గలుగును. 

వ్యా॥ 17. మక్కాఖ్నురెషులు అనేక విధములుగ వాజ్రిత్‌. ముహమ్మదు. 


వారిని నిందించుచు మాటలాడు చుండిరి. ఆపలుకులు మూనుపటి వాక్యములో వచ్చి 
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యున్నవి, దాని వలన పాజ్ఫిత్‌ రసూలువారి మనస్సునకు కష్టము గలుగుచుండాను, 

అందుకు తమ, ఓపిక గలిగియుండ వలెను. తుదకు హజ్రత్‌ రసూలువారికి జయము 

గలుగును, శావున పూర్వము |ప్రవక,లు సహించి నట్లు మహామ్ముదు రసూలు వారును 

సహింపవలెను అని దేవుని నెలవు, ప్యజ్రల్‌ దావూదు (ప్రవక్త గొప్పు విద్యయును 
జ్ఞానమును అధిశారబలమును గల యాయన, ఆయన తొలూతురాజు కాలములో 
జాలూతుతో ధర్శయుద్ధమాడి అ నేక కష్టములు సహించి జయముగాంచెను. మణీ 

యు (ప్రభుత్వముకూడ ఆయనకు లభించెను.. దావ్లూదు (ప్రపక్క తన (ప్రతికార్యము 
లోను దేవుని వెపునకు మరలి భక్కితో దేవుని సహాయము వేండుకొను చుండెను. 
18 : 19. ఉదయము సాయంకాలము భయభక్తులతో దేవుని పవిత్రతను కొనియా 
దుచు దేవుని సోతుములు చేయుచుండెను. అపుడు "జేవుని సెలవు మహిమములచే 
పర్వతములును పషులును గుమికూడి ఆతనిళోంబాటు ేవునికీర్తనల పాడుచుండెను. 
20. "దేవుని సహాయమునే చావూదు రాజ్యము చాల (పబలియుండెను. -బీవుండు 
ఆతనికి మంచిసెబ్బరలనుు న్యాయ అన్యాయములను శెలిసికొను జ్ఞామును వివేచన 
బుద్భలు ఒసంెను, న్యాయముగా శీర్పుశేయు శక్రియును వాగ్ధాటియు 
నొనంగియుంజెను. 81 : 85. ఈ వాక్యములలో చావ్లూదు (ప్రవక్తకు సంభవించిన 
ఒక విషయమును అందు ఆయన ఓవిక వహించిన విషయమును న్యాయము తీర్చిన 
విదప ఆసభలోనే వారితో నీపై నన్యాయము జరిగినది అని పలుకుటలో కొంత పక్ష 
పాతము వహించినట్లుతోంచును అనుపొరపాటునకు దేవుని సాన్ని ధ్యమనభయభకు 
లతో క్షమాపణ ేందుకొన్న విధమును దేవుండు మన్నించిన విషయమును చెప్పం 
బడినది. దావూదు (ప్రనక్క ఒకదినయు. కచ్చేరిచేసి పజల తగవులు తీర్చుటకును 
మజొక దినము సంపూర్షముగ్మా దేవుని ప్రార్థన, 'ధ్యానములకొణకును మణ్‌ెక దినము 
భార్యలిడ్డల విషయమునకుంగాను నియమించుకొని యుండను. కొందటు తగవులాడు 
కొని పాఏగ్ధన కొజుకున్న దినమునందు, దావూదు "జీవుని (ప్రార్థనలో నున్నవుడు 
ఆతని యొద్దకు పోవయత్నించిరి, శ్యాని శావలియున్న భటులు వారి నాటంక పఆచి 
పోనీయళేదు. ఆపుడు వారు గోడలు దుమికి దావూడుప్రార్థనచేయుగూ టిలోనికి ప్రవే 
గందర. ఆవుడు దావ్రూడు (ప్రార్థనను వదల వలసి వచ్చెను జనులు ఆకస్మికముగా 
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నందున వారు ఏయుడేశః యదు ఇ 
వచ్చి re FE ముతో వచ్చిరో "తెలి గావున మానవ న్వభాన చేవుని సాన్నిధ్యమున కర్ణల తీర్పు గలదు. అందు కర్ణల ఫలితము లభించును 
a టిం న్‌ భయము గలిగాను,. అపుడు ఆజనులు “నీవు భయపడకుము. | అని జమలు స్ఫరించుచున్నచో పాపమార్షయునకుంబోరు. 
re సనన hes ను! meee: was! వగ మంశియు' మేము ఆళాశమనూ భూలున ఆరెంటిమధ్యనున్న వానిని వృథా 
చేయుము, యము చేయకుము? పలికిరి, ఒక్మప్రవక్ష్మ! గా పుట్రించ లేదు. ఇది అవిశౌ(నులె న వ 
అః ట్జి ్టనువై నట్టి వారి యూపాయున్నది. కావున అవి 
వ త నత వాయ పలుకుట ఉచికముశాదుగదా! అకమముగా | నులై నట్టి వారికి నరకాగ్ని వలన చాల వినాశముగలదు. 28. ఏమి విశ్వసీంచి క 
లమ న న 
శై న్యాయముగా తీర్పుచేసి బలవం | చేయుడుమా ! ఏమి భయభోక్తలుగలవారిని పాపాత్సులలో సరిస 
sa “క్స్‌ సరిసమానముగా మేము 
కు అకుగుట యా అష అన్యాయము జరుగనీయను అని | చేయుదుమా ! 29. ఈ ఖురాను శుభములుగల pins జనులు దీని 
వై చాల అన్యాయము జరిగాను. అనేకులు తమ స్వభావము బట్టి అన్యాయ నాక్యములను యోచించుటకును బుద్గిమంతులు దీనిని (గహించుటకును మేయు బలుకు 
యులు చేయుదురు. కానివిశ్వాన్నులైన భక్తులు ఆన్యాయము చేయరు. శాని ఇట్టివారు | -దానిని నీకు నొసంగితిమి, ఖీ ,. వ 
-చాలతక్కు. వగానున్నా రుఅనిశాంతింప జేయు, వ 
షూ న అట అ 5 er sags ua వ్యా॥ 27, డేవుయు భూమ్యాకాశములను అందలి సమస్తమును వృథాగ 
వా కా స కా reine బక కావున ప్రయోజనములులేనిదిగ పుట్టింపలేదు. అందు అనేకమైన ప్రయోజనములు గలవు, 
"ఫెకగాందలంచి మన్నింప వలెసని జేవ్రంని చేండుకొందురు a మనలో నుం BI Gg Ee 
ay వాం జాల wii ప gars నలు గలవు, ఇందు మానవులు కర్మలు చేసి వాని ఫలితము పరలోకమునందు పొంద 
ris పా ట్లో స్ట న్న. వలెను. "దేవుడు పివక్తల మూలమున నియమించిన ధగ్శములను అనుసరించి చేవ్రున " 
ల న్‌ వ న క DE మ స ప్రీతిం నగ ద్రయత్నింపవలెను, మానవుల య. స గ 
స టు ఇ స fr జ. అ న్యర్షమలొ' చాల] ధర్మపి శారముగ 'నెరవేర్చవలెను, కావున లోకసృష్టిలో అనేక కహస్యములును 
( న! a Sn పై ప స్ట ఒక సజ్దా | హపృయోజనములును గలవు, కాని అవిశ్వాసులు డేవుని యేకత్వమునుతిరస్కరించుచు 
Feet wah క ig అ మిలో ges క నియమిం | ఈ లోక జీవితమే అంత్యము, దీని పిదప పరలోకము లేదు, తీర్చ్పుదినము లేదు అని 
wii ఆ నాళ ఆకల రమస్థానిం నకు "కేవ పలుకుచు పాపములు చేయుదురు. అట్టివారికి నరకాగ్ని శిక్షయున్న ద్‌. 25దేవుం 
స్‌ నం నటన ననే sy ఆజ igs alse చ| చాల న్యాయముగలవాండు. ఇహలోకమునందు అనేక దుర్మాగ్టులు పోయి గానుంది 
వరా గ లేట్‌ న్‌ సా aR Seen అనేక ఐశ్వర్యములు పొందుచున్నారు, దేవుని పరమభక్తులు అనేక బాధలు పడు 
కు విడి తప్పుమార్షము పోయిన వారగుదురు. తజచుగ తీర్చుదినమును Pass een en es న. 
చి న త్కాౌా.ర్వములు చేసి కులున్కు దుమ్ములె నిన 
Wis షు భక్తులును నలైన అవిశ్వానులును సరినమాను 
ఉనులు దేవుని మార్షము వదలి తమ యిష్టము (కామమును అనుసరించి పోవుదురు. | అగ్పడురు, షాప్‌ లును పుణ్యాత్నులును స est కావు శే 
అట్లు ధర్మమార్గమతవ్చిన వారికి తప్పక కఠిన శిక్షగలుగును. తీర్పుదినమును నమ్మి | కక్ష ీ @ C9 ల he 
|] కొర్ణలతీర్పు, తీర్పుదినము (ఖియాము)లోచేసి పుణ్యాత్ములకు వారి పుణ్యఫలితమగు 


సూరయే సాద్‌ 38, sm ఈల | జం స 
-నిక్‌-మల్‌-తబొదు- ఇన్నహూ | 0. వల for nat. Brrr Pan 
బ్‌, 81. బజ-ఉరిక-తలై హిలిల్‌-తపియ్యిన్‌-సాఫినాతుల్‌ - జియాడ్‌. | MR లావాని సని harms 
| 22,ఫ-ఖాల-ఇన్నీ-అవా-బబ్తు-వసబ్బల్‌ -ై రి-తేన్‌ -జేక్‌ రి-రబ్బీ-హేత్తా -తవారల్‌ క్‌ 
|చిల్‌-హీజాబ్‌, 88, రుద్దూప+-తేలయ్య-ఫతేఫిఖ-మస్‌ - హమ్‌ -బిస్‌ -సూఖ-వల్‌ - 
| అహే-నాఖ్‌, 84. వలఖిద్‌ -ఫ-తన్నా-స్ములైమాన-వ-అల్‌ -జేనా-తలా-కర్‌ - సియ్యి 
హీ-జనదన్‌-సుమ్మ-అనాబ్‌. 85 ఖోల-రబ్బిగ్‌-ఫిర్‌ లీవ-హబ్‌లీ-యుల్‌ ' -కల్‌ -లాయం 
"| బగీ-లి-అపే-దిమ్‌ -మింబతేదీ - ఇన్నక-ఆన్‌ తల్‌ -వష్ట్యోబ్‌, 86. ఫాసఖ్‌ - ఖర్నా-ల 
వార్‌-రీ పే-తజ్‌ రీ- బి_అమ్‌-రహీ-రుఖా-అన్‌-హైేసు-అసాబ్‌, 87. వమ్‌-షయా 
“శీన-కుల్లాబన్నా-ఇన్‌-వ-గవ్వాన్‌. 88. వఆఖ-రీన - మఖోర్ర-నీన-ఫిల్‌ అస్‌ ఫాద్‌ . 
139. హాపా-తతాఉనా-ఫమ్‌-నున్‌-కా-అమ్‌సిక్‌ -చిన్రైరాహాసాబ్‌, 410, వ-ఇన్న- 
లఅసహూ-కేన్‌-దనా-ల-జొల్‌ ఫా-వ-హసస్‌- న-మళబ్‌, 
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eg, కం 


| తేయంఅప్తోళ్లూ! 


41. వజ్‌-కుర్‌ -ల్త దనా-అయ్యూబ-ల జి-నాదా-రబ్బవాూ-అన్నీ-మస్స-ని 

యష్‌-వై.ఈౌను-బి -నుసుబిన్‌-వ-తజాబ్‌. 42 ఉర్‌ -కుజ్‌ -బి-రిజ్‌ -లిక-హాజా-ముగ్‌ 

| తీనలుమ్‌- బారిదున్‌-వ-షరాబ్‌,క8, నావ-హబ్నా-లవూ - ఇవొ-లహూ-వయిసీ- 

లామ్‌ -మతే-వుమ్‌ -ర“వా-మళమ్‌-మిన్న-వ-డేకా)- లి - ఉలిల్‌' -అల్‌ బాబ్‌ 

44, వ-ఖుట్‌-బి-యదిక-దిగ్‌-సిన్‌-ఫజ్‌ -రిబ్‌ -బిహి-వలా-తవొ- నస్‌-ఇన్నా-వ- జ 
చ్నావు-'సాబిరన్‌-నిపే-మల్‌ -తబ్‌ దు - ఇన్నవాూ-అవ్వాబ్‌. 

46, వజ్‌ కుర్‌ -ళబాదనా-ఇబాహామ-వ-ఇస్‌-హేఖే -వ-యతే-ఖాబ-జలిల్‌ 
ఐదీ-వల్‌-అబ్‌-సార్‌ . 46,ఇన్నా-అఖ్‌'. _లనీ్‌నాహుమ్‌ -బి-ఖాలి-సతిన్‌-డే క్‌ -ర ధార్‌, 
47, వ-ఇన్నవామ్‌ -ల్షేన్‌-దనా-ల-మినల్‌ -మునీ -తేేశైనల్‌ -అఖ్యార్‌, 48. వజ్‌- 

| జర్‌ -ఇస్‌ మా-ఈల-వల్‌ _యసతే-వ-జల్‌ -కివ్‌ లి-వ-కుల్లుమ్‌ -మినల్‌ -ఆఖ్యార్‌ = 

| ఈ. వోజౌ-డక్‌ రున్‌ -వఇన్న-లిల్‌ -ముత్తఖేన-ల-హసస్‌ నామఅబ్‌, 50, జన్నా తొతేర్‌ని 

i -ముఫక హేతల్‌ -లహుముల్‌ -అబ్వాబొ; 51, ముత కి- ఈన-ఫీహా-యద్‌ ఊన- 
|ఫీహో విఫాకి-హాతిన్‌క సే-రతిన్‌-వ-షరాబ్‌ +శ2.వబ్లేన్‌ -దవాయమ్‌ -ఖొ-స్‌రా-తు ఆ తేర్‌ ఫి 


legs and necks. 

did he repent. win 22 
> 

not belong to any after me. 

fair by his command wither- 


the curtain. జ 
33. he said): Bring Pn 4 
bt లం ర ము 
'¥4. And verily We tried 
Solomon, and set upon his 
35. He said: My Lord! CIA 
Forgive me and bestow on heat 
Lo! Thou art the Bestower. కై! వో కతల 
ys పు ఫ్ర 
36. 50 We made the wind pga: 
toever he intended, 7 amen 
31. And the unruly,? every పయన! తగ 
builder and diver (made We గ a 


slashing (with his swore their) |r 
|e 
throne a (mere) body. Then J 
me sovereignty such as shall 
subservient unto him, settimg విగ (గజ 


subservient), 


38. And others limked to- 
setber in chains, 

39. (Saying): This is Our 
fy bestow thou, or with- 
old, without reckoning, 


40. And lo! he hath favour 
జ Us, and a happy journey's 


OR 
|; 
(| 


క్‌ 
lal 
z 


ff 
/ 
క్‌ 


fe 
| 
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స్వన్షమునొనంగును. పాపాత్ములను నరకములో పడ వేయును. 29. ఉభయలోకముల 
లోను మేలును మోశ్షమునుగలిగించు శుభకరములై న విషయములును, ధర్భుములును 
ఖురాను గంథములోం గలవు, ఇట్టి గొప్ప గ్రంథమును (వ్రజలును బుద్ధిమంతులును 
విని పఠించి గ్రహించి బుద్ధితెచ్చుకొని సన్గార్లులు శావలెకు, దీని ప్రచారము చేయు 
టై హజ్రత్‌ మహామ్ముదువారిని (పన్నక్తగా దేవుండు నియమించెను. కావున ఖురా 
నుుగంథమును హజ్రత్‌ నుహమ్ముదువారిని (ప్రజలు విశ్వసింపవలెను, ౫ 

80. మశీయు మేము దావూదునకు సుల్తైమాను నన్నుగహించితిమి. ఆతండు 
చాల మంచి భక్సుండు, ఆతండు మావైపునకు చాల మరలువాండు, 81. సాయంకా 
లమునందు మంచి "మేలి గుక్టాములు ఆతని సమక్షమయునకు లే(బడినపుడు 82. “నేను ఈ 
(నేలు) సొత్తునందలి (ప్రేమలో నిమగ్నుండ నె నాపిభువుధ్యాన మునుండి సూర్యుండు 
శెఆఛాటున మలుంగుపడి ఆస్తమించునజుకు మసలితిని”అని పలికెను. 88. (ఆపిదప) 
వానిని నా యొద్దకు తీనీకొన్లిర్ణండు ఆనో పలికెను. అటువిన్ముట ఆతండు వని విక్క- 
లను మెడలను తుడబసా ను. 84, మణశియు మేము స్నళైమానును పరీఖ్నీ-చితిమి. 
| మణీయు నొక మొంజెమును ఆతని పీఠమువై పడవైచితిమి. ఆ వీదప ఆతండు దేవుని 
వైపునకు మరలెను. ౪. “ఓ నాపిభువా ! నన్ను క్షమింపుము, నాకు దప్ప నితరు 
ెవ్వరికిని లభింపనట్టి రాజ్యము నాకు నన్నుగహింపుము, నీవే పరమదాతవు” 
అని సుఖై మాను పలికెను. 36. మరల మేము గాలిని ఆతనికి వవపఅచితిని. అది ఆత 
ని సెలవుషికారము 'ఆతండు పోందలంచిన , చోటునకు మెల్లంగా వీంయచుంజెను. 
37. కట్టడములు నిర్మించువారును సముద్రములో మును(గువారును అగు జిన్నాతులను 
ఆతనికి వశపజుచితిమి. 88, మతీ సంకెళ్ళలో బంధింపంబడియుండు జిక్నాతులను వశ 
పఅచిత్‌మి. 89. ఇది మా యన్నుగహామున్నది, కావున నీవు (ఇతరులకు) ఒసంగిన 
"లేక యొసంగకపోయిన నీవై లెక్కలేదు. 40. మణీయు ఆతనికింగాను మాయొద్ద 
గొప్పసాన్ని ధ్యపథవియును మంచి గమ్యస్థానమును గలను, 

వ్యా! 80. దేవుంయు దావూదుప్రవ క్షకు సులైమాను ఆను పుత్రుండు దయ 
జేసెను. తండివలె కుమారుండు కూడ గొప్ప (ప్రవ క్షయును రాజునుఆయొను, సుత్రై 
మాను ప్రపక్క దేవునికి పరమభక్కు(డు. అన్ని విషయములలోను దేవుని వైవునకు 


~ 
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"కెవరికీని లభింపనట్టి రాజ్యము నాకు, దయచేయుము. నా రాజ్యమును 


క్షయును, 
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ఆతండు చాల మంచి భక్తండు. చేవునివైపున చాల మకలువాండు, 


వ్యా. 41.ఇందుఅయభూబు ప్రవ, | కృకు గలిగి నబాధలుదానికి ఆయన దేవుని అన్నుగవా 
ము సొందిన విషయమును చెప్పంబడి యెను. అయభూబు పివక్త చాలజబ్బుపడెను, 
అపుడు ఒకసారి చైతాను వైద్యుని ఉజేషషములో ఆయ్య్యూబు ధగ్గవత్నికి కనం 
నిగా భావించి నీవు నాభ_క్తకు మందు నిచ్చెదవా అని 
నీ భర్తకు మందు ఇచ్చెదను. నా కేమియు డబ్బు 
అక్కజిలేదు. కావున ఆయన వౌగుగ_నైన తరువాత నీవు బోగుగం  జేసితివి అని 


బడెను, ఆమె ఆతేనిని చః 
అఆడిోను. ఆందుకు వాడు 


126 


121 
స్థీరపణుపుయు, నాతో చెప్పిన చాలును అని పలికెను. ఆమె నిజము అని తలంచి యా 
నీ ధర్మములను స్థావించుటకుంగాను అట్లు దయచేయుము. నీవే అనుగ్రహీం చుపరమ 
దాతవు అని సుల్తైమాను "దేవునిని వేండుకొ నెను, 36 ; 87, అందులకే 'దేవుండు గా 
లిని జిన్నాతు (న్రైతాను)లను ఆతనికి వశపలఆః'చెను. ఆయన కోరినట్టు గాలి ఆతని 
సించళీననము "నెత్యకొని పోవుచుండెను, జిన్నాతులు నమ్ముదములో ముని+గి 
ముత్యములను దీయుచుండిరి, 88. అందు కొందణు జిన్నాతులు ఆజ్ఞలనుతిరస్కరించు 
చుండిరి. వారిని సంకెళ్ళలో బంధించి చెలిలో నుంచుచుండెను, 89: ఓ సుఖైమాను ! 
ఇకంతయు మా అనుగిపామున్నది. నీకు నొనంగియున్నాము. నీ యిష్టము చొప్పున 
ేయనచ్చును. నీవు కోరిన వారికి మేలుచేయవచ్చును, నీవు చేయకపోయినను నీవై 
విచా*.-లేదు. నీకు అన్ని విధముల స్వాతంత్ర్యము నొనంగియున్నాము'' అని "దేవుని 
సలవు, 40, న్వులతైమాను గొప్పరాజు అయినప్పటికిని ఆయన పరమభకు (దును దేవుని 
ఆతనికి ేవునిసాన్ని ధ్యమున చాలఉ న్న తస్థానముగలదుఅని దేవుని సెలవు, 

41. మా సేనకుండగు అయ్యూబును స్ట కేయుము, ఆతండు తనకు 2తా 
నుదుఖము బాధయును గలిగిం చెను అని తన (ప్రభువును వేండుకొనినపుడు 42, నీ 
కాలితో (భూమ్వివె) కొట్టుయు, ఇది స్నానముచేయుటకును (త్రాగుటకును చల్లని 
నీళ్లు అని సెలవిచ్చితిమి. కశ, మళీయు బుద్ధిమంతులకు జ్ఞాపశార్థముగా అతనికుటుం 
'టకువారిని వారితోంతాటు వారంతటివారిని మా అనుగహముచేఆతనికి నొసంగితిమి. 
44 నుజియొక పుల్లలకట్టను నీచేతిలో తీసికొని దానిలోంగొట్టుము. మణీ ఒట్టును 
'లెంపకుము అని నెలవిచ్చితిమి, మేము ఆతనిని సహించువానింగా పొందితిమి. మతి 


నూరయీ సాన్‌ $9, 
మరలి భయభక్తులతో 'వేండుకొనుచుం'జెను. ఆతనికి సంబంధించిన రెండువిషంయములు 
'శాయోవు వాక్యములలో -చెప్పంబడును. 81 : 88. ఒకదినము సాయంకాలము. ధర్య 
'నకుంగాను లేంబడిన మంచి మేలి వేగముగాం బోవునట్టి గుజ్జములను సుఖ్రై_ 
మాను (ప్రవృ్యక చూచుచు పరీశ్నీంచుచుండెను. అందు చాలశాలము ప్య్టైను, సూ 
ర్యుండుకూడ అ_స్తమించెను, (పొడ్డు కు9ంకక పూర్వముచేయనలపిన ప్రొర్ధన(నమాజు) 
స్తుల్తైమాను ప్రవక్త చేయలేకపో యెను. ఆలస్యమాయెను. అందుకు ఆయన నేను 
ఈ గుణ్ణములు అనెడి సాత్తునుచూచుటలోనిమగ్ను(డ నై ైవప్రాన్టనలో ఆలన్యము 
చేసితినిగ దా ! అయిన చింత లేదు. ఎందుకన ధర్ముయుద్ధమంగూర్చి (శద్ధవహించుట 
కూడ బేవునిధ్యానమే గదా! తొండజుతో ప్రార్థన సలివి తిరిగి ఆ గుజ్ణయులను తీసి 
కొని రండు అని తన సేవకులకు నాజ్ఞావించెను. ధర్మాయుద్ధమునకు గాను ఉపయోగ 
పడు గుక్ట్రఘలను చూచుట కూడ పుణ్య కార్యమే అనివాని మెడలను విక్క-లను (కే 
మలో తుడవసాగాను. దీనివలన ధర్మయుద్ధము (జిహోడు) నకు సాధనములుగానున్న 
వానియందుంగల (శ్రద్ధ సూచింపంబడినడి. 81, స్నులైమాను (పవక్తకు దాదాపు వండ 
భార్యలుండిరి. ఒక దినము ఆయన నేను ఈ రాత్రి అందలు భార్యలలో కలియు 
దును. అందటు ఒక్కొక్క కొడుకును కందురు. వారందలు. దేవుని మార్గమందు థర్ము 
యుద్ధ మాడుదురు అని శపథముచేసికొ నెను, అపుడు "దేవదూత “ఇన్‌షా అల్లావు” 
అని పలుక్రవలెను అని ఆతని మనస్సులో వేసెను. కాని ఆతడు మజచిపోయి 
“ఇన్‌షా అల్లావు' (దేవుండు ఇష్టపడినచో) అని నోటిలో పలుకలేదు. దాని ఫలిత 
ముగ ఒక్క- స్ర్రీమా(త్రమ గర్భముచా ల్నెను, ఆమెకూడ ఆంగలోపములుగల నొక 
శిశువు మొండెమును కనెను. మంత్రసాని దానిని దీసికొనిపోయి స్నులైమాను పీఠము 
వై నుంచెను, ఇదిగో నీ శపథముయొక్క._ ఫలితము అని పలికెను. అపుడు సుశై 
మాను పశ్చాత్తాపమునొంది 'దేవున్నివెవునకు తిరిగి భయభప్తిలతో తాను 'ఇన్‌షా 
అల్లాహు” అని పలుకనిదానికీ మన్నన కోరెను, దేవుడు ఆయనను మన్నించి అను 
(గ్రహించెను. ఆయన "*ఇన్‌ పా అల్లాహు” పలికియున్నచో దేవుండు ఆయనకోరికను 
కెల వేర్చియుండును అని హదీసు . (హజల్‌ వైగంబరులవారి యుపదేశము) 'లోం 
గలదు. 8, “ఓ నాప్రభువా ! నన్ను త్తమించి నా కాలములో నాకు దప్ప నితర్గుల 
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'సూరయే “సాక్‌ ఇక, 
విషయము, 
హజ్రత్‌ అయ్యూబులో విన్నవించెను. ఆది విని “ఓహో ! వాండు ైలౌను, 
నాకు. దేవుండు స్వస్థత నొసంగిన పిదప నీకు వంద కొరడా దెబ్బలు కొగ్టైదను' 'అని 
ఒట్టు వెట్టుకొ నెను, డానివలన ఆయన మనస్సునకు చాల దుఃఖమును బాధయును 
గలిగెను. నా వళ్యధిబాధవలన వైతాను నాయింటివారినిగూడ మోసగించి యిట్రి 
అధర్శవాక్యములు  పలుకునట్టు (ప్రోత్సాహపజచుటకు యత్నిం చెనుగదా ! అని చిం 
తించి చాల భయభక్తులతో వ్యాధి పోవునట్లు అనుగ )హింపవలెనని దేవునిని చేయడు 
కొనెను, 42. ఆపుడు "జేవుడుఅయ్యూబుచేసినపార్థనను అంగీకరించి ఆతనితోనీవు 
నీ శాలితో 'భూమివై తష్టుము ఆని సెలవిచ్చెను. ఆయన "జీవుని సెలవ్వుపకారము 
చేసెను. తళ్టణమే “జీవుని శక్రిమహినులచే నొక సీటియూంట ప్రవహింపసాెను. 
అపుడు ఇది చల్లనినీళ్ళున్నది. దీనిలో స్నానముచేయుము, (త్రాగుము: 'దేవునిసెలవు 
ప్రకారము వేయగా ఆశని వ్యాధిపోయి అయనకున్వస్థతలభ్ళిం చెను. శశి అయ్య్యూబు 
యింటివారివై నింటికప్పుపడి వారు చనిపోయియుండిరి. వారికి జనధననష్ష్టమైయుఎ 
డెను, ఆ.విదప జేవుండు అన్నుగ్షహించ్చి ఆయన సంతానమును ఆభివృస్థనొందిం చ 
మునుపటికంశు "నెక్కు.దుగా నొసంగెను. ఇందు బుద్ధిమంతులు జ్జాపక ముంచుక్‌;. 
వలసినవిషయముగలదు. దేవుండు ఓవికగల భక్తులకు నెట్లుఅన్నుగహించునో వామ 
'తెలినికొనవలెను, భక్తుల సహనము వృథాపోదు అని. గ)హింపవలెను. కీక, అయక్యా 
బు తాను పెట్టుకొనిన ఒట్టు ఫూర్తిచేయవలెనని సిద్ధమా యెను, ఆయన భార్య 
ఆతని వ్యాధి శాలములో చాల సేవచేసీయుం డెను. ఆమె తప్పూ వమియుం లేకుండెను. 
కావున ఆమెను వంద కొరడా కెబ్బలు కొట్టవలదు. దానికింగాను శపథమా పూ 
ఆగుటకుయాను వంద పుల్లలుగల కట్టలతో ఎఆమెను కొట్టుము అని అ 
"జీవుని ఇెలవమ్యొను. అటులే అయ్యూబు (ప్రవక్నచేసి తన శపథమును పూన్నినేం 
కొనెకు. ఆయన జాల యోవికగల మంచి భక్కండును చేవుని సాన్నిధ్యమున చాల 
పాగిక్టన చేయు నాతండు అని దేవుండు అయ్యూబునుగూర్చి తెలిపెను. 

"పాచ్చరిక :--ధర్ముమునకు విరుద్ధముగా తమయిస్టైనుసారముగ పోవుటకు. 
గాను సాకులు (హీలా) చేయంగూడదు. 'పదైన ధర్మశా ర్యము వూర్తి చేయటకం 
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45. మణియు చేతులును కన్నులునుగల మాభ క్లులైన ఇబ్రాహీమును ఇస్‌ 
పోఖును యాఖూబును సస చేయుము. 46. పరలోక ధ్యానమగునట్టి (ప్రత్యేకవిష 3 
మునుబట్టి మేము వారిని ప్రత్యేకించితిమి. ఫై మణి యు మాయొద్దవా రందణును 
ఎన్నుకొన్న ంబడినవారలు'గాను చాల మంచివారలుగా నున్నారు. 468. మశియు 
ఇస్మాయిలును, అల్‌ యనఅన్సు జోలుకఫిలును 
చాల మంచివారలలో శవేరినవారలు. ఖై 

వ్యా! 45, ఇబా్రాహీము మొదలగు ప్రవక్తలు జేవుని పరమభక్రలు, వీరు 
చేతి బలముగలిగి కార్యములు చేయుచుండిరి. కన్నులుగలిగి మంచి దివ్యదృష్టి.గల 
వారలు, వారు కర్మజ్ఞానమున్ను బలమునుగలవారు. వారు అనేక కష్టములను సహించి 
యున్నతస్థానముపాందినవారలు, వారి విషయము క్లషకీం "దేవలనినదే ! 46: 47. 
"బేవుని ప్రవక్తలు పరలోక విషయము చాల న్నరించుచు చానికొఅకు పాటుపడవా 
రలు, అందు వారు చాల (ప్రత్యేకమైన యున్న తస్థీతిగలవారలు, వారు దేవునికి చాల 
(ఓియులు. మంచి పుణ్యములుచేని "దేవునియొద్ద ఎన్నుకొనంబడినవారలు, 48. ఇస్మా 
యోలు జుల్‌ కఫీలునుగూర్చి సూరయే అంబియాలో ముందు (వాసీయున్నాము. 
పీరును గొప్ప ప్రవక్తలు, అల్‌ యసఅ, ఆను ఆయనకు ఇల్‌్యయాను ప్రవక్త బనీ 
యిసాయిోలియులలో తనకు (ప్రతినిధి (నాయిబు) "గా నియనింశెను. తరువాత 
ఆయనకూడ డేవుని (ప్రవక్త (నబీ)గా నియమింపంబజెను. వీరందలును “దేవుని పరమ 
భక్తులు, చాల మంచివారలు, ధర్శప్రుచారమునందు చాల యోవిక గలిగినవారలు, 
పీరి విషయము స్రచ్ని చేయందగినది.. . " 3 1 

49. ఇది బోధన విషయమున్నది. మణి భక్తులకు మంచి నివానస్థాన మన్న 
ది 50. సదానుండు స్వర్గ వనములున్నవి, వారి కొణకు వాని ద్వారములు తెజవం 
బడియున్నవి, 51. వారు అందు దిండులను ఆనుకొని కూర్చుండి యుందురు. అందు 
వారు "అనేక ఫలములను పానీయములను తెప్పింతురు, 52. మజీయు నమవయస్స్సు 
గలిగి క్రిందిచూపులుగల స్రీలు వారియొద్ద నుందురు. $8. ఇది తీర్పు దినము రాను 
న్నపుడు మాతో చేయండుమున్న వాగ్రానమున్నది, ర, నిశ్చయముగా నిది మాఅను 
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జ్ఞ క్షిశోయుము, మణీ వీరందణును' 


నూరే సాద్‌ 88. 
గ్రహామున్నది, దీనికి . వినాశము లేదు. 5, ఇది వీరి విషయము, మతీ మికిమోణీన 
దుష్టులకు చాల చెడ్డనివాన స్థానమున్నది. 56. నరక మున్నది, అందు వారు ప్రవేశిం 
తురు. మణీ అది చాల చెడ్డనివాసమున్నది. 57. (ఇదిగో) ఈసలనలకాయ్‌ నీళ్లును 
-చీమునున్నది.' కావున నీరు దాని రుచిచూడవళలెను, శ్‌8, మజీయు ఇదిగాక దీని 
వంటి అనేక విధమ్మలై_నవస్తువులునుగలవు, 59, ఇదిమజొకగుంపువచ్చినది, మాతోం 
బాటు ప్రవేశించుచున్నది, ఆ గుంపువారికి స్వాగతములేదు, వారును నరకాగ్నలో 
ప్రవేశిపనున్నారు. (అని దుష్టనాయకులు పరస్పరము పలుకుదురు). 60, వారి ఆను 
చరులు అట్టుశాదు! మికు స్వాగతములేదు. మాేను -క యాపదను  మాయెదుట 
శెచ్చితిరి. కావున నరకము చాల నెడ్డనివానస్థలము అని పలుకుదురు. 61, ఓ మాప్ర 
భువా' ఎవండు దీనిని మాయెదుట తెచ్చెనో వానికి నరకాగ్నిలో కెండీంతలు బాధ 
నొసంగుము అని అనుచరులు పలుకుదురు. 62. మణీయు వారు మాచేమైనది, మేమెన 
రిని దుష్టజనులుగా గెంచుచుంటిమో (నరకములో) వారిని మేమ చూచుటలేదే! 
68. ఏమి మేము వారితో స9ిహాసములాడు చుంటిమా ! లేక మాకన్నులు వారినుండి 
తప్పిపోయినవా! అనిపలుకుదురు. 64, నిశ్చయముగా నిదినరకనివాసుల వివాదము వా 
స్తృవమైనది, (తప్పక అయితీరునది.) ' గ 

వ్యా॥ 49. £ 5కీ, ఇంత వణుకు (ప్రవక్తల విషయము. వివరింపంబ'డెను, ఇందు 
ప్రవక్త పదవి నిరూపింపండెను. కావున (ప్రవక్తలను తిరస్క-రించు అవిశ్వాసులకు బో 
ధన ప్రమాణములు గలవు, (ప్రవ క్షలయందుంగల ఓవిక భక, మొదలగు సద్గుణములు 
విశ్వాసులు అనుసరింపవలెను అని వారికి బోధగలదు, ఇ్ర(కమిద భక్తుల విషయ 
మును వారికి లభింపనున్న పుణ్యకర్ణల ఫలితమును చెప్పయుడును, పుణ్యాత్ములైన 
భక్తులకు పరలోకయునందు మంచి గమ్యుస్థానముగలదు, అదిశాశ్వతముగానుండు స్వ 
గ్ల్గవనములు, దానిద్వారములు ముందుగా నే భక్తులకొఅకు తెలవంబడి యుండును, అందు 
వారు ఏలాటి ఆటంకము లేకుండ (పవేశింతురు. అందు అన్ని విధముల సౌఖ్యములుం 
డును, అందు పీఠములపై. ఆనుకొని పాయిగా కూర్చుండి యుందురు. అందలి నేవ 
కులచేత తామ కోరిన అనేక విధములైన ఫలములను పానీయములను తెవ్చింతురు. 
అందు వారికి న్వర్ల గ్ర్రీలుందురు. వారి వయస్సునమముగా నుండును. మంచి యాన 


అతె రాబ్‌, 58. హోడా-మా-రూతదూన-లి-యామిల్‌ - హీసాబ్‌, 54, ఇన్న-ప+ 
జౌా-ల-రిజ్‌ -భునా-మాలహూ-మిన్‌ -నఫాద్‌ .56.హాజా-వఇన్న లి -తాగీన లషర 
మఠఅబ్‌. 56, జహాన్నమాయన్‌ - లౌనహా-ఫ-బీసల్‌-మిహోద్‌ = 57. వోజౌ-ఫల్‌ -య | మంత ITs 
పాభాహు-హీమా-మున్‌-వ-గ్‌స్‌ సాఫో, 58, వఅఖరు-మిన్‌-షక్‌ -లిహీ-లిట్‌ వాజ్‌ | సుల 1 క. స Taree 
59, హాజా-ఫౌజుమ్‌-మఖో -తపే-ముమ్‌-మతకుమ్‌-లా-మర్‌ - ls 1 యు! 
న్నవాుమ్‌ -సాలున్నార్‌, 60, ఖోలూ-బల్‌-అన్‌ తుమ్‌ -లా-మర్‌ - హేబమ్‌-బికమ్‌ -ఆ లయకు 
న్‌-తుమ్‌ -ఖద్ధమ్‌-తుమూవా-లనా-ఫబీసల్‌ - -ఖరార్‌. 61, ఖూలూ-రబ్బనా-నున్‌- గ్ర 
ఖద్దమ-లనా-హేడౌ-ఫ-డ్‌ద్‌ వు-లేజాబన్‌-జితే-ఫన్‌ -ఫిన్నార్‌ . 62. వ-ఖోలూ-మా- 
లనా-లా నరా-రిజా లన్‌ -కున్నా-న ఉద్దుహుమ్‌-మినల్‌ -ఆహ్‌ - రార్‌. 68 అల్‌ -తఖ 
"జొన"హుమ్‌-సిఖ్‌ -రీయన్‌ -అమ్‌-హాగల్‌ - తేన్‌-వుముల్‌-అబ్‌ -సార్‌. ఈక, ఇన్న- ్‌ తాయ య 
జాలిక-లఖ్‌ హేఖో భ-తఖా సుము-అవొ-లిన్నార్‌. ల ప |2¢ స్తాం DDSI 

65, ఖల్‌-ఇన్నమా-అనా-మన్‌ -డేరున్‌-వమా-మిన్‌-ఇలాహిన్‌-ఇల్‌ - ల్లా సైస్‌ ఎ |e pgp spe 
హొల్‌ -వాహేదుల్‌ -ఖోస్టర్‌. 66. రబ్బుస్‌-నమా-నాలి-వల్‌-అర్‌ ఓ-వమా-బై నహు GSES SFE ah 
ముల్‌ -త'జీజాల్‌ -న్‌ఫ్ఫార్‌. 67, ఖుల-వువ-నబఉన్‌-ఆజెమ్‌. 68, అన్‌తుమ్‌-తన్‌ "aa ర్రహ్రయషపా తపప 
వు-ముఆే-రీహిన్‌ గ్ర) మా-కాన-లియ -మిన్‌ -బేల్‌ -మిమ్‌-బిల్‌ -మల-ఇల్‌.-ఆ తలా ఖు యహ స్‌ 
ఇ వే-యఖ్‌-తస్‌మూన్‌. 70, ఇన్‌ -యూ పేఎబలయ్య-ఇల్లా-అన్నమా-అనా:- నజ Sasol Ia 
రుమ్‌-ముబీన్‌, శీను | 

71. ఇజ్‌-ఖాల - రబ్బుక-లిల్‌ -మలా-ఖఇకతి-ఇన్నీ-ఖా లి-ఖుమ్‌-బషర మ్‌- ఆం 
మిన్‌- తీన్‌, 72, ఫ-ఇజౌ-స్వవ్వైతువూ-వానఫఖ్‌ తు-ఫీహి-మిర్‌- రూహి-ఫాఖ హా 
లహూ-సాబి-దిన్‌, 78. ఫానజదల్‌ -మలా-ఇకతు-కుల్లును మ్‌-ఆజ్‌ -మహిన్‌ 74, 
ఇల్లా-ళీబ్‌ లీస-ఇన్‌-తక్‌ -బర-వకాన-మినల్‌-కాఫిరీన్‌. 75, ఖోలాయా-9 న్లీసు- 
మా-మన-లేక-అన్‌-తస్‌-జు ద-లిమా-ఖలఖో తు-బిాయదయ్య-ఆస్‌ -తక్‌ -బర-అమ్‌- 
కు న-మినల్‌-రలీన్‌. 76. 'భోల-ఆనా- శ్రైరుమ్‌-మిన్‌ వు-ఖ లఖోతనీ-మిన్‌ -నారిన్‌-న 
ఖలఫ్‌-తవూ-మిన్‌- తీన్‌. 71. భల" ఫఖ్‌-రుజ్‌ -మిన్‌ పో-ఫ-ఖన్నక-రబీమ్‌. 18, 
వఇన్న -ఆలైక-లే-నతీ-ఇలా-యామిద్టీన్‌, 79, ఖొల-రమ్బి-ఫ-అన్‌=జిర్‌ నీ-ఇలా- 
యూమి-యుబా-తసూన్‌, 80. ఖొల-ఫ-ఇన్నక-మినల్‌ -మున్‌-జరీన్‌, 81, ఇలా- 
యామిల్‌ -వఖోతిల్‌ -మతే -లూమ్‌, 
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శాండము ౫ 
నముగల ్ర్రీలుందురు. (స్రీలు తమ చూపులు తను భర్తలవైననే నిలిపి యుందురు. 
చాల ప్రేమతో నుందురు. ఇదంతయు తీర్పుదినమునందు లభించును. కరగల తీర్పు 
అయిన .విదప భక్తుల కర్ణుల కొలంది వారికి స్వర్ణములభించును, ఇది దేవుండు ఒనంగు 
అన్నుగహమున్నది, అది తగ్గదు. దానికి వినాశములేదు. భక్తులు స్వర్షమునుండి బయ. 
టికి గారు, అందే శాశ్వతముగా ను దురు. పుణ్యముల ఫఓతము శాశ్వతముగా ననూ 
భవింతురు, కక : 58, ఇంతవజకు 'చెప్పంబడిన ఫలితము భక్తులైన విశ్వాసులకు లభిం 
చునది, ఇంక "దేవుని నమ్ముక “ధర్మములను మోణీపోయిన పాపాత్యులకు లభించు 
శిక్ష తెలుఫయుడుచున్నది. పాపాత్యుులు తీర్చుదినమునందు తిరిగి నబీవ్బులై వారిపాప 
కర్ణల ఫలితమగు నరకము పొందుదురు. వారి గమ్యస్థానమగు నరకముచాలచెడ్డది, 
ఆ నరకమందు వారు (ప్రవేశింతురు, అందు అనేక బాధలకు వారు పాలగుదురు, 
ఆందు వారి దాపామునకు (గాను సలసలకాంగిన నీలు విషముతో నిండిన చీము లభిం 
చును, ఇవిగాక యితరములైన అనేక బాధలు కలుగును. నాగ జెముడు మొదలగు 
విషముగల ఆహారము లభించును. దాని రుచి వారు చూచుదురు. 59. ఇందలి సం 
భాషణ నరక నివాసులమధ్య జరుగును, ముందు నరకములో అవిశ్వాసుల దుష్షనాయ 
కులు (ప్రవేశింతురు. వారి విదప వారి యనుచరులు ప్రివేశింతురు, ఆపుడు నాయకులు 
ఇదిగో మలక నమూపామువారు నరకాగ్నిలోదూరి మాతోంబాటు పడుటకు 
వచ్చుచున్నారు అని ఒకరితో నొకరు పలుకుచు, వచ్చుచున్నవారితో మీ పాడు 
గాను! మికు స్వాగతము లేదు, మో కీక్క-డ చోటు దొరకక పోవుగాత అని నిందిం 
తురు. 60. అఫ్రుడ్డు నరకములో ్రవేశించుచుస్న అనుచరులు తేమ నాయకులను నిం 
దించుచు మాపాడుగాను! మాకు స్వాగతములేదు. ఇది మాభాగ్యమే. మోరే మమ్ము 
సనాస్టక్షమునుండి తోలంగించి దుర్మాగ్షములో పడవైచి ఈ దుర్గతి (శిక్ష)మా యెదుట 
తెచ్చిపెట్టితిరి. మేము ఎక్కడ పోంగలము. ఈ చెడ్డనివాసమే మాకు లభించినది. 
ఇచ్చటనే యుండి బాధలు అనుభవింపక తీరదు అని పలికి "దేవునితో నిట్లు వేండు 
కొందురు: 6!“ ఓ మూప్రభువా! ఎవరు మమ్ము సన్మార్ల్షమునుండి తొలయించి తమదుష్ట 
(వచారముచే మమ్ము దుర్మార్లమలో పడవేసి యీ బాధ మాకు తెచ్చిపెట్టిరో వారికీ 
నరకములో రెండింతలు బాధ నొనంగుకు, ఆటువైన మామనస్సులకు కొంతేశౌంతి 


“కాండము కీర ( 
ఇటులే బేవునియేకత్వముకూడ సత్యమైనది. ఆతండుధప్ప వేలు దేవుండులేండు. 
సర్వాధిశారు(డు. సము  స్తమఆతని అధీనములోనున్య ది, భూమ్యాశాశములకును వాని. 
మధ్యనున్న సమ_స్తమునకును ఆతలకే ప్రభువు. సర్వముఆతనియాజ్ఞకు లోంబడియున్నది. 
ఆతని యధికారమునుండి తప్పించుకొని యెద్దియును పోంజాలదు. ఆతడు సర్వ 
సక్తుండు. ఆతండు కోరునది చేయును. ఆతనికి అక్షురాంగలవా శెవరునులేరు. దీనితో. 
బాటు ఆతడు చాల యన్నుగహముగలిగి పాపములను ఇాలవ్షమించువాండు. దానికి 
కూడ ఎవరును ఆటంకపలుపంజాలరు”అని మక్కా- ఖురెషులతో పలుకవలెను అని 
ప్రవక్తకు దేవుని నెలవు” 67 : 68, “గేను "జేవుని పువక్షనుఅనియు) "దేవుండు అద్ని 
వీయుండు అనియు పలికిన విషయము చాల గొప్పది, కాని మారు (ఓ అవిశ్వాసు 
లార !) చానిని గమనింపక డాని విషయము అశ్రద్ధవహించి తిరస్క-రించు చున్నారు: 
పరలోకములో మోక్షము లభింపవలెనన్న తప్పక ఈ విషయము. నమ్మి తీరవలెను. 
శావున ఇది చాల గొప్ప విషయము”అని పలుకవలెనని ప్రవక్తకు డేవుని సెలవు, 
69: 70. ఇందు పాజ్రల్‌ మహమ్ముదువారు దేవుని ప్రపకృలనినిరూవింపంబడుచున్నది 
మె లోకము (సభ) అనంగా 'దేవోకము. ఇహలోకములో సంభవించు. విషయము 
లనుగూర్చి అచ్చట "జీపదూళతలు ఒకరితో నొకరు సంభాపీ.ంతురు. ఆవిషయములు 
మనుష్యులకు తెలియవు. "జీవుని సందేశము (వహీ) మూలమున ెలియనగును. 
అందలి అనేక విషయములు "దేవుని సంచేశమునలన హజల్‌ ముహవగదునారికి 
'శెలియనాయెను, =ేవుని ప్రవక్షలశే దేవుని సందేశము వచ్చును. కావున హజల్‌ 
ముహమ్మదువారు చేవునిప్రవ కృలని బుజువాయెను. చానింబట్టియే హజ్రత్‌ 5నూలు 
వారు పరలోక విషయమును, నరకనివాసులు వాదించు విషయమును దెవుని సంచేశ 
'ముచే తెలిసికొని పలికిరి, కావున ఆందటును వారిని "దేవుని (ప్రవక్తలు అని నమ్మి 
వలెను, ఇక రాంబోవు వొక్యమలలోంయాడ "దేవలోకములో ఆ దముసృస్టి నిగూర్చి 
నంభవించిన సంవాదమును ఇల్లీసువహించిన పక్టతియు 'తెలుపంబడుచున్నది, 
71. నీ ప్రభువు దూతలతో “నేను మట్టితో నొ కమనుష్య్యని కేయనున్నాను. 
72. శావున ఆతనిని సరిగా జేసివేసి వానిలో నా (యొద్దనుండి) యాత్మను వేని 
నవ్ఫాడు మోరందలును ఆతనికి సౌష్టాంగము(సిజ్ఞా)చేయుండు” అని పలికెను. 78. ఆవీ 
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ఆకండ | దప అందలు ఇ. నాని యీడు గర్వ 
మణీ తిరస్క-రించునట్టివారిలో నాయిను, 15, “ఓ యిన్లీస "నేను ఎవ్వనిని 
లార చేసితినో వానికీ నీవు సాష్ట్రాంగపడుట గెడ్డ నిన్ను ఆటంకపఆచెను, ఏమి! 
నీవు గర్వము వహించితివా ! లేక నీవు గాప్పపదవిగలనారితో నుంటివా !” అని 
వానితో "దేవుండు పలిోను, 76. “నేను ఆతనికంు గ్రేష్టుండను. నీవు నన్ను అగ్ని 


సూరయే సాద్‌ $88, 
మైన గలుగునేమో !” నరకములో మనశ్శాంతి గలుగ నేదు. ఒకరినొకరు శవించి 
నిందించుకొనుటకూడ నొళ చాధమే! 62: 68, ఇపాలోకమునందు అవిశ్వాసులు 
ముసేల్మాను (విశ్వాసులతో పరిహానములాడుచు వారిని దుష్టులుగా నెంచుచుండిరి, 
విశ్వాసులు వారితోంబాటు నరకములో కనంబడరు. అపుడు నరకనివాసులు ఒక 
రితో నొకరు ఏమి మాకు శెలిసిన వారందటు నరకములో కనంబడుచున్న రే! కాని 
ముసల్మానులు (విశ్వాసులు) కనబడుట'లేదే ! ఎమి? మేము వారితో పరిహాసము 
లాడుచుంటిమా ! వారు ఈ స్థానమునకు దగినవారుశారు కాబోలు! లేక వారు 
నరకములో"నే యుస్నారా! మాకు కనంబడుటలేదా అని పలుకుదురు, విశ్వాసులు 
స్వర్గములో నున్నారు. శావున వారెట్లు నరకములో కనంబడుదురుఅని తెలియనగును. 
విశ్వాసుల ము క్తివలన అవిశ్వాసులకు తాపముఅగును. 64, పరలోకమునందుంగలుగు 
బాధలకు ఈ సంభాషణలు వివాదములు సంభవించునా అని సంచేపాపడవలదు= 
నరక నివాసులలో ఈ వివాదము తప్పక సంభవించును, 

65, “నేను భయపెట్టువాండను మాత్రమేను. మణి ఆద్వితీయుండును సర్వాధి 
శారు(డును అగు దేవుండు దప్ప వేలు ఆరాధింపందగినవాండులేండు. 60, ఆతండు 
ఆశకాశములకును భూమికిని వాని మధ్యనున్న సమ_స్తమునకును (పభువు. ఆతండుసర్వ 
శక్తుండును చాలక్షమించువాండును” అని ఓ ప్రవక్తా ! పలుకుము. 61. “బది యొక 
గొప్పవిషయమున్నది. 68. మీరుదానినిగమనింపకయున్నారు, 69. సై లోకములోని 
వారు సంభాషించుకొనుచున్న విషయమునుగూర్చి నాకో తెలిసి యుండ లేదు, 70. చేను 
స్పష్టముగా భయవెట్టువాందును. కాంబట్టియే నాయొద్దకు సందేశము (వహీ)వచ్చు 
చున్నది” అని ఓ ప్రవక్త ! పలుకుము, 

వ్యా! 65 : 66, 'స్పంతవజకుకర్మలఫలి తమునుగూర్చి ఇెప్పంబడెను, ఇంకప్రివ క్త 
పదవినిగూర్చియుబేవుని యేకత్వము (తౌహీదు) ను గూర్చియు చెప్పయుడుచున్నది. 
“ఓఆవిశ్వాసులా రా! మోరున్నాప్రవక్త పదవినిడేవుని యేకత్వమును నమ్ము కతిరస్క-రిం 
చుచున్నారు' దీనివలననాశేమియునష్టములేదు. మాకేనష్టమున్నది. తిరస్థ్టరించువారి!ి 
రానున్న నరకశిక్షనుగూర్చి మిమ్ముభయపెట్టుట మా(త్రమేనాపని. అందులకే దేవుండు 
_నాకుప్రవక్తపదవి నొసంగినన్ను తనప్రవ  కృగాం జేసీ మిబోధ నార్ధము పంవియున్నా డు. 


తోం చేసితివి, మణి యాతనిని మట్టితోం చేసితివి” అని యిన్లీసు పలికెను, 77, 
“నుతి నీవు ఇచ్చటినుండి వెళ్ళిపాొమ్ము. నీవు . భ్రష్టుండ పైతివి. 18. మణి తీర్పు 
దినమువణకు నీవై నాశొప మున్నది” అని దేవుండు పలి కను. ౫. “క పిభువా ! 
చచ్చినవారు తిరిగి నజీవులగునట్టి దినమువణకు నాకువ్యవధి నొసంగుము”' అనిఇన్లీసు 
పలికెను, 60 : 81. “నే! నియమింపంబడియున్న కాలముయొక్క- దినమునజకు 
నీకు వ్యవధి నొసంగితిని” అని -జేవుండు సెలవిచ్చెను, 92; 88, నీ గౌరవము యొక]. 
సాక్షి. వారిలో నెన్నుకొనంబడిన నీభక్తులను దప్ప అందణిని దుర్శాగ్లములో పడ 
చేయుదును” అని ఇల్లీసు పలికెను. 84, ““ఇదిసత్యము. "గేను సత్యమునే పలుకుదును. 
85, తప్పక నీతోను, వారిలో నిన్ను అనుసరించినట్టి వారి నందణీతోను నరకమును 
నింపి'వేయుదును”అని "దేవుండు సెలవిచ్చెను. 

వ్యా! 71: 74. -జీవలోకములో జరిగిన సంవాదము దేవుండు ఆదమును సృష్టింప 
నున్న కాలములో సంభవించెను. దీని విషయము "దేవునిసందేశయువలన నే సా(జ్రల్‌ 
ముహామ్ముదువారికి. 'దెలినినది, "లేనిచో చెలియకయుండును. అపుడు బేవుండు దూత 
లతో “చేను ఆదముయొక్క- శరీరమును మట్టితోంజేసి చానిని పూర్తిగా నవరించి 
అందు నేను నా యొద్దనుండి యొక యాత్మను పోయుదును, అపుడు మారందటు 
ఆతని గారవార్థము ఆతనికి సాష్ట్రాంగయు చేయు(డు' ' అని సెలవిచ్చెను. దేవుని సెలవు 
(ప్రశారము దూతలు అందును ఆదమునకు సిజ్ఞాచేసిరి. శాని యిన్లీసు (చైశాను) 
గర్వము పూని సిజ్ఞాచేయక తిరస్మా-రియాయిను. ఈ విషయము సూరయే' బఖురా 
తోను సూరయీ ఆరాఫులోను వాసియున్నాము, ఆళ్మనుగూర్చిసూర యేబనీయి(స్రా 
య్యూలులో భూడుండు. 75. "దేవుండు ఇల్లీసును “నేను ఆదమును నా చేతులార నా 
కక్రిమహినులలోం చేసితిని, మణీ మరందటు ఆదమునప గౌరవార్థము సాష్ట్రాంగము 


శాండము 28 ' 132 సూరయే సౌ ద్‌ 38. 


సప st as మేల నీవు సాష్టాంగము చేయకుంటివి. నీ "కేమి | పంతునోశావన సర్వలోకయులలోనుండు వారందణికి(గాను ఖురాను (గంథము, ధర 
ఆడ్డుపడెను, నీవు గా అని భ్రమపడి గర్వముతో కోడా లేక వాస్త మార్గము బోధించు'చున్నది, అందజును అనుసరించి మోక్షము పొందవలెను: ఖురా 
స మ. అని తలంచి చేయకుంటివా '” అని మందలించుచు. | నును తిరస్క-రించు వారలు88 కొద్దిశాలము తరువాత అనంగా చచ్చిన వెంటనే ఖు 
కడిగాను. ప. సూ యు ఆల్‌ పుట రాన్ఫుబోధ సత్యమని తెలిసికొనం గలరు. అపుడు 'తెలినికొనియు ప్రయోజనములేదు. 
చితి: అదమును: మడిలో చేసితివి. కావున చేను సాష్టాంగము చేయుట నౌకుం | కానన బుద్ధిమంతులు తేమ బీవితకాలములో.నే ఖురానును పాజిత్‌ ముహమ్మదు వా 
దగదు” పలికెను 77. ను ల 'భ్రష్రాడ లని నమ్మి వారిని అనుసరింతురుగాత! 
శైర్‌ని. నీవు వెళ్ళిపొమ్ము.*న్నీవె తీర్పుదినమువణకు నాశాపముండును అని నెల lu; 5 
విశ్చాను, 79. అనడు! ఇబ్లీసు wtp, ప్రి భవా] పున రుజ్జాన (ఖ యామతు)దినమువలకు on జ (గ్రంథము సర్వశకు సే వివేచనా పరుండునగు దేవుండు. 
నాకు చావులేషండ వ్యవధి నొసంగుము”' అని విన్నబీంపంగబ్లీన్నీవు స్వర్ణమలోనుండ మ సం నా యయ ర వల. న నిర్ణ 
'ేరు పలుకునది సత్యము, అయి తీరును, అదేమన :- నిన్నును నీ అనుచరులందజిని | అమన భక్‌ దెనునిని ఫార్ధింపుము, 8. వినుడు నిర్శలనైన భక్తితో (ప్రార్థన 
నరకములో పడ"చేయుదును” అని చేవ్రయ నలవి చాను "బేవునికే తగును. ఎవరు "డేవుని వదలి యితరులను ఛైవములుగా కల్పించుకొని యు 
తగినవ్వాడవుకావు, సే! అటులే ఒనంగిలి పో! అని బేవ్రయ. సేలవిశ్చను, న్నారో వారు “దైవములు మమ్ము దేవుని సాన్నిధ్యమున చేర్చుటకుంగాను. మేము 
ఆవుడుక్తోఖన్లీసు' నేను ఆదమువలన భ్రష్టుండ దైతినిగదా ! చేను ఆతనిని ఆతనినుతా వారిని ఫూజించుచున్నారము” అనిపలుకుదురు. ఎద్దాని విషయము వారు కలహించు 
నమను సనారమునుండి తప్పించి దుళ్మార్గమలో పడచేయుదును, శాని నీ వెన్ను చున్నారో తప్పక దానిగూర్చి "బేవుండు వారిదుధ్య తీర్చుచేయును. ఎవండు-అసత్య 
రసా వేయు ని 
కొన్న నీభ్రమ్‌లను నేను దుర్శార్గులుగల వేయంకాలను. వారు నా మోసములోనికీ ములాడి అవిశ్వాసిగానుండునో వానిని "దేవుడ మాగ్గమునకు తీసికొనిరాండు, శీ, డే 
'రాంజూలరు” అని "దేవుని యానశేసి పలికెను. రక : 85. “సరే! అటులే జేయుము. మం న. వుతొ)నిగాల 'జేయందల; చినచో తనన తేనే శానక సమా 
86. “నేను ఖురాను ప్రచారమునకుఃగాను మితోనెద్దియును బదులు కోరుట | చెనుషీొని యుండును. (కాని) ఆతందు పరు పవిత్ఫ)(డు. ఆ దేవుండు అద్వితీ 
లేదు. వంినేను కల్పితము చేయువాండనుకాను. 67, ఇది సర్వలోకముల వారికంద | మందకు సర్వాధికారుందును. ర్‌ ఆతండు ఆకాశములను భూమిని తగినట్టుగా సృ 
శి [వ 
కికి నొక బోధమా[త్రమేను. 88. మణి మిరు కొంతశాలము తరువాతనే దీని విష స్ట్రేంచెను. ఆతండు రాత్రిని పగటి చుట్టుచున్నాండు. నుణీయు పగటిని రాతిపై 
చుట్టుచున్నాండు. మణియు సూర్యుని చందుని పనిలో నియమించి యున్నాండు" 


శుము తప్పక ెలిసికొందురు.” అని ఓృపవక్త! పలుకుము. 
వ్యా! 86. ఇ ఈ సూరా పూర్తికానున్నది. శావున దీనిఆంత్యమున లోకు | ఆంద ఒక; క్క టియు ఒక్‌ నియమిత శాలము వలకు చలించుచుండును. నినుండు 
అండలు ఖురాను ననుసరించి బోధ (గహీంపవలెనని చెప్పబడుచున్నది. ఈఖురాను | “లే సర్వశకుండును చాల త్షమించువా(డును. 6, ఆత(డు మిమ్ము ఒక్క పురుషుని 
కనాార్ణముబోధించు చున్నది. నేను దేవని ప్రవక్తను. ఖురానుపిచారము చేయుటనా నుండి పుజ్జించెను, ఆ పిదప "ఆతనినుండియే యాతని జతను జేసెను, మణి మీ కొ 
నని. ఈ పిచారమనకుంగాను మతో ప్రతి ఫలము నెద్ధియును కోరను. మాధనము ఆకు వశువులలో ఎనిమిది సెంటిపోతులను పుట్టించెను, ఆతండు మిమ్ము మూర గ 
ర్భములలో నొకస్థితి తరువాతమలొకస్థితిగా మూడుచీంకట్లలో పుట్టించుచున్నా (శు, 


రాకు అక్కఅలేదు. చేను "దేవుని ప్రీతికొజట ప్రచారము శోయుదును, అందు వలాటి న 
కంత కల్పితము చేయను. నా బేవునిచే నాకు వచ్చినంత సంజేశమనే మాకు విని ఈ దేవుంజి అకా ఆతని'బేప్రభుత్వము. ఆతండు తప్ప వేలుఆ రాధింపందగినవాందు. 
ఇ లేండు. శా! 
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కాండము 28 134 సూరయీ హినుర్‌ 


82 భాల-ఫబి-టట-జెలికల-ఉగ్‌-వింయన్న [హుమ్‌-అజ్‌-మశన్‌. 88. ' ఇల్లా- 
బ్రీబాదక-మిన్‌-హుముల్‌: -ముఖ్‌ -బసీన్‌ .రీకే, జో ల-ఫల్‌ -హేవ ఖి-వల్‌ -హోఖో ఖా 
ఆభాలు, 55. ల-అమ్‌-ల-అన్న-జహాన్నమం-నున్‌ క-వ-మిమ్మున్‌ -తబి-తేక-మిన్‌ + ౨ 

హుమ్‌-అజ్‌-మశన్‌.86. ఖుల్డ్‌ -మా-అస్‌ -అలుకుమ్‌ -త లై! పా-మిన్‌-అజ్‌ రిన్‌-వమా. 
అనా-మినల్‌ |ముత-కల్లిఫీన్‌, 87. ఇన్‌-వువ-ఇల్లా-జేక్‌-రుల్‌ -లిల్‌ -తేలమాన్‌-.. 


“88. వల-తే-ల|మున్న-నబ-అవూ-బకే దహీన్‌, 
సూరయే హీమర్‌ $9 (గుంఫ్లులు) మక్కీ. 75 వాక్యములు, 


, మునుపటి సూరాలో చాలవటకు ప్రవక్షృపదివి (వై గంబరీ)నిగూర్చ చెప్పం] ॥ 
బడెను ఇంక ఈసూరాలో దేవుని యేకత్వమనుగూర్చి యెక్కు-వగం 'జెప్పంబడును. 


ఆందు దేవుని యేకత్వమును నిరూవించుట్క, దాని ఆవశ్యకత, దానిని నమ్మిన 
(వ్రశంసయును వారి పుణ్యఫలితమును- చాని తిరస్క-రించునట్టి 


అమిత దయగలవాంకును ప్రేమించు వాండునగు అల్లాః శేర,! 


“కాండము 23 


పా(జల్‌ మువామ్ముదునకు నొసంగిన గ్రంథము, ఇది సర్వశక్కుండగు దేవుండు 
పంపినది.- కావున తిరస్కరించిన వారిని తర్థణమే శిక్ష విధింపంగలడు, కాని ఆతండు 
వివేచనాపరుడు. శావున కొన్నాళ్ళు అవిశ్వాసులను వదలి పెట్టును, 2, “టఓప్రవక్ష! 
మేము నీకు పంపిన గ)ంథము యదార్థమైనది, అందు సర్వలోకులకును (ప్రయోజనము 
గలదు. అది వృథాశాదు. అందలి ధర్మములు అందణు మానవులు అనుసరింసవ'లెను, 
అందు ముఖ్యమైన ధర్మము "జీవుని ప్రార్థన నిర్ణలమైన భక్షితోబేవునినే ప్రార్ధింప 
వలెను. (ప్రార్ధన "జీవునికే చెల్లును. దానికి నితరదేవతిలు అక్హ్ములుకారు. శావున మా 
నవులు "పెక్కు_ దైవారాధన, విగ్రహారాధన చేయకూడదు” అని బోధింవుము. 
చెక్కు- "దేవతలను విగహములను పూజించువారలు “మేము ఈ దేవతలను ఆరా 
ధించుటకు గక కారణము గలదు. అబేనున :-'ఈ దేవతలు విగిహములు మా 
ఫూజలవల, సంతసించి చేవునిసాన్నిధ్యయున మాకొటకుసి ఫారసుశేయుదురు, అపుడు 
-బీవుండు అంగీకరించి మా అక్క-అలను కోరికలను ఫూ_్తిచేయును” అనిపలుకుదురు, 
"జేవుండు దీని రద్దుచేయుచున్నాండు. వూర్వమునుండియు వచ్చిన ప్రవక్త లందణును 
నిర్మలమైన భక్తితో నొక్క- “డేవునినే ఆరాధింపవలెననిబోధించియున్నా రు. "దేవుని 
ప్రీతి పడయుటకు నొక మధ్యవర్తి అక్క-అ లేదు. ఇపాలోకములోని 'రాజులుతమకు 
శావలసీన నాయకుల మంత్రుల సిఫారసు విధిలేక అంగీకరింతురు. అట్లు చేవునిసాన్ని 
ధ్యముశాదు. దేవుని (ప్రార్థనలో 'నెవరును భాగస్థలు "కానేరరు, దేవదూతలును దేవు 
నికి లోంబడినవారలు, "దేవుని సెలవు లేనిది వా నేమియు చేయంజాలరు, ఇంక విశ్వా 
సులతో "దేవుని యేకత్వమునుగూర్చి అవిశ్వాసులు వెడవాదములు చేయుదురు. దాని 
వా_స్తవమైనతీర్పు 'దేవుండేతీర్సుదినమునందుచేయును. అపుడు అందజిసత్యము బయట 
పడును, ఎవండు దేవునింగూర్చి వెడవాదములు చేయుచు అసత్యములాడుచు తప్పు 
నమ్మకము లుంచుకొని సన్నార్ణమునకు వచ్చుటకు యత్నింవక తన మూర్థములో నే 
స్థిరముగా నుండునో అట్టివానిని డేవుడు సన్మార్టమునకు తీసికొనిరాయ, 4. చేస్త 
వులు ఏసుపవ_క్షకును "జీవుని కుమారుండు అని పలుకుదురు. .ఆటులే కొందణు అర 
బ్బులు "దేవదూతలు దేవుని కుమూశ్తైలు అని పలుకుచుండిరి, ఇందు ఇట్టి తప్పునమ్మ' 


"చక్క -ైవా రాధకుల 
ఖండనయు వారికి లభించు శిక్ష మొదలగు విషయములు వెచ్పంబడును. _ ౨, 
 లిస్‌మిల్లా-హిబ్డహోో-నిజ్ఞ హీమ్‌. 


1. తన్‌ ఎజీలుల్‌ -కిఠాబి-మినల్లాహిల్‌ -ఆజే్‌ల్‌ -హేకీమ్‌. 2, ఇన్నా-అన్‌- 
జల్నా-ఇలై కల్‌ -8తాబ-బిల్‌ -హేఖోఖ-ఫ లే. -బుదొల్లాహ-ముఖ్‌ -లి-నల్‌ - లవ్వార్టీన్‌= 
8. అలా-లిల్లా-హిద్‌ -దీనుల్‌ -ఖాలిసు-వల్ల- జీనత్‌ -తఖతా- మిన్‌ -దూనిహీ-బా-లి 
యాఆ-మా-న పే-బుదువుమ్‌. -ఇల్లా-లి-యుఖ్యరి-బూనా-ఇలల్లాహి-టొల్‌ ఫా-ఇన్న Ary 
ల్లాహ-యెమొ-కుము- బైనహొమ్‌-ఫీమా-నుమ్‌ -ఫీహి-యఖ్‌ -తలి - ఫూన్‌-ఇన్న Wey eso నని ల 
ల్లాహా-లా-యవొదీ-మన్‌. _వువ-శాడే-బున్‌-కఫ్‌ ఫార్‌, ఓ లౌ-ఆరాదల్లావు -అన్‌- సలా 
యల్‌ -తఖిజే-వల-దల్‌ -లస్‌ -తేఫా-మిమ్మా-యఖ్‌ -లుఖి- మా-యపాడఉ-సుబ్‌- పోన 
వహాూవావల్లా-వుల్‌ -వాహీదుల్‌ -ఖహ్హర్‌. 5. ఖలఖేస్‌-సమావాతి -వల్‌ -అర్‌ జూ 
బిల్‌-'హీఖో భ-యుకవ్వి-రుల్‌ -లైల-తలన్‌-నహారి-వ-యు కవ్వి-రున్‌-నవ* ర-లేలల్‌- 
లై లి-వ-సఖ్‌-ఖరవ్‌-షమ్‌ స-వల్‌-ఖ మర-కుల్లున్‌ -యజ్‌ రీ-లి-అబలిమ్‌-మసమ్మన్‌ -ఆ 
లా-హువల్‌ -తౌజీజాన్‌ -న్‌ఫ్‌-ఫార్‌. 6. ఖలఖోకుమ్‌-మిన్‌-నఫ్‌-సిన్‌ = వాహేదతిన్న్‌-. 


136 
వ్యా! 1. ఈ ఖురాన్నుగ్రంథము చాల గొప్పు (గంథము. "దేవుండు తన ప్రవ క్త | కమునకు రద్దు (ఖండన) గలదు, సర్వమా "దేవుండే సృష్టించినది. -డజీవుండు కోరనిది 


క అ. అరా న 
ara పదకం సు యన్‌! గ్‌ 
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39, 80322 XXXIX—The Troops 


జ He wid: Lo! thou art of 
reprieved. 


87. Lol it is ns 
than a reminder for all peoples 
88. And ye will come in 
time to kmow the truth thereof. 
THE TROOPS 


Revealed al Mecca 


వారి, 
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CTR 
స్య, ao 

aa T He AEG 

క్ర స 


near unto All 
will judge between them con- 
cerning that wherein they differ. 


ఏ TULA, Ss 
Oe lf ye are thankless, yet 
Allah is Independent of you, 
though He is not pleased with 
“thanklessnes for H:s bond- 

men; and if ye are thankful He 

15 pleased therewith for you, 
No laden soul wii! bear an- 
other's load, Then vat your 
Lord is your return; and He 
wilrtell you what ye used to do. 
Lo! He knoweth what is in the 
breasts (oi men), 


[1|| 


{hh 


క్ష 
ల్‌ 


సా=ఇల్లాయయామాఫ-అన్నా -తునీ -రఫూన్‌. . 7, అన్‌-తక్‌.- 
తమ్‌- రుర్‌ పా- 


are ye turned away? 
greg 
ల్‌కు-లా-ఖఇలా, 
వ [క్‌ రాం 


(| 


దాన్న 


ణ్‌ సూరయే ఆమర్‌ 19. 


యెద్దియును గలుగదు. శావున "జీవుండు ఒక పుత్రుని జేసికొనవలెనన్న శన సృష్టి 
లోనే యెన్నుకొనవలెనుగదా ! తండి) పుత్రులు సమజాతివారలుగా నుండవలెను 
గదా! కుమారుండు తండ్రినిపోలియుండ వలెను. "జీవునికి పోలినవాంజెవండును లేందు 
గదా! మకు: ఒకండు దేవునికి కుమారుండు "కాంగలండు, శావున దేవునికి కునూ 
రులుగాని కుమా న్తైలుగాని యుండుట అసంభవము, ఇట్టి లోపములనుండి దేవుండు 
ఇవాల పవ్నిత్రుండు, సర్వమునుసృష్టించిపోషించినశింపం జేయు నట్టిదేవుండు ఒక్క-ండే 
ఆతనికి సాటిలేదు. ఆతండు సర్వాధికారుండు. సర్వము ఆతనికి లోంబడియున్నది. 
ఆతనికి మించిపోవునది యిద్దియునులేదు. క, ఆకండే ఆశాశములను భూమిని తేగి 
నట్లుగా పుట్టించెను, వానిని వృథాగా ఫుట్టింప లేదు, అందు అనేక రహస్యములును 
(ప్రయోజనములును గలవు, పగలు వచ్చిపోవుచున్నది, దానివెంటచే రాత్రి కమ్ము 
శొనుచున్నది. రాతి) పోవునపుడు దాని వెంటనే పగలు గలుగుచున్నది. అవితమ 
నియమములు తప్పక వచ్చుచు పోవుచున్నవి. సూర్యుండును చంద్రుండును "జేవుని 
అధిశారమునకు లోయడి తమ తము పని నియమము మాఅక చేయుచున్నవి. అట్లు 
(ప్రళయము వచ్చువఅకు జరుగుచుండును. ఇట్టి దేవుని శక్తి సూచనలను ప్రమాణ 
ములను చూచియు అవిశ్వాసులు నమ్మని వో తక్షణమే సర్వశక్తండగు "దేవుండు. 
శిక్షింపంగలండు. కాని ఆతండు పాపములను చేరములను చాల త్షమించువాండు, 
శావున కొంతకాలము మానవులకు వ్యవధి నొనంగుచున్నాండు, 6. మొట్టమొదట 
-జీవుడు ఆదమును మ్మృలోడేసి అందు ఆత్మను బోనెను. ఆదమునుండియే ఆతని 
భార్యయగు పావాంను జేసెను, ఆ విదప లోకమంతటను వారి సంతానము 
వ్యాపించెను. ఇవుడు కోట్లకొలంది లోకములో వ్యాపించియున్న మానవులండణు 
వారిద్దణి సంతానమే, మానవుల (పయోజనమునకుంగాను చాల ముఖ్యమైన పశువు 
లైన ఒంచుల్కు ఆవులు గొశ్షైలుు యేంకలు పుట్టించెను. ఇవి ంటిపోతులుగ 
శెయిది యేర్పజెను, దీనిగూర్చి సూరయే. అన్‌ ఆములోం. 'జెప్పయిడియెను. 
+ల్చృజ్వన్సులార ! మీ పుట్టుకను యోచింపుందు, మీరు మో తల్లి గర్భములో "నెత్తరు, 
పిండము, ఎముకలు మాంసము పొంది అవయవములు పూ'ర్తిమై ప్రాణము పొందుట 


కాండము 28 
మొదలగు ఆనేక ఏ 
మూడు చీంట్లు అనంగా ఒకటి తల్లి కడుపు. - రెండవది గ 


లకు బోవుచున్నారు అని "దేవుని హౌచ్చరిక, 


7. మీరు తిరస్కరించినచో "దేవుండు మోలక్ష్యుముచేయువా(డుకాండు. మణి 


ఆతండు తన దాసులకుంగాను అవి శ్వాసమును సమ్ముతింపండు, మణీ మీరు కృతజ్ఞత 
సలివినచో దానిని మికొజఅకు సమ్మతించును. మణి ఏ మోయువాండును ఇంకొకని 


(పావభారమును మోయండు. మరల మీరు మా ప్రభువునొద్దకు తిర్గిగి పోవలసి 
యున్నది, కావున ఆతండు మారు చేయుచున్న కర్ణలనుగూర్చి మికుం చెలుపునుః 
ప్యాదయములలోని విషయములును ఆతనికిం 'జెలియును. 8. మణి మానవునశేైన 
కష్టము కలిగినపుడు వాండు తనపిభువువెపునకు తిరిగీ ఆతని వేంయకొనును. ఆవిదప 
"దేవుండు వానికి తన అనుగ్రహము (మేలు) చేసినవో పూర్వము వాండు ఎద్దానిం 
గూర్చి వేండుకొనుచుండెనో అధ్రానిని మజచిపోవును. మణి చేవునిమార్లమునుండి 
యితేరులను తప్పించుటకుంగాను దేవునికి సాటి కల్పింపసాగును. “నీవు నీ అవిశ్వాస 
ముతో కొలందికాలము లాభము పొందుచుండుము. (తుదకు) నీవునరకనివాసులలోం 
'కేరుదవు” అని ఓ ప్రవక్త ! పలుకుము. 9, ఏమి? యొవందు ర్యాతి గడియలలో 
నిజ్ఞా చేయుచు నిలిచియుండియు ప్యొద్ధన సలుపుచు పరలోకవిషయము భయపడుచు 
శన ప్రభువు కృపను ఆశించుచుండునో వాండును (అవిశ్వాసియుకు సరినసమానులగు 
దుఠా !) ఏమి? తెలిసినవారును తెలియనివారును సరిసమానులగుదురా ! బుర్గినుం 
తులే (గహింతురు”ఆని ఓ ప్రవ క్ష! పలుకుయు, 10, “ఓవిశ్వసించినట్టినాభక్తు, లోరా! 
మోరు మ్మపభువునకు భయపడుండు. ఎవరు ఈ లోకమందు సర్కౌార్యములు చేయు 
దురో వారికి మేలున్నది, మణి "దేవుని -భూమి విశాలమైనది. సవహానముగలవారిశే 


136 
పొంది తొమ్మిది నెలలు పూర్తికాగానే పుట్టుచున్నారు 
శయ, మూండ 
వది శిశువుండు పొరతిత్తి, ఇట్టి సృష్టిక్వర్తయగు "దేవుండు ప్రభువు, ఆకనినే మారు 
ఆరాధింపవలెను, ఆశండే పూజ్యుండు, ఆతనిశే సర్వవిధముల ప్రభుత్వమును అధి 
"కారమును చెల్లును. ఇట్టి ప్రభువును వదలి యితర దేవతలను కల్పించుకొని తప్పు 
మార్షమున పోవుట మోకు తగదు. కావున మారు పెక్కు. ఎదెనారాధన విడిచిపెట్టి 
అద్వితీయుండగు నొక్క. దేవునిచే ఆరాధింపవలెను. అది విడిచి మిరు వెడదోవ 


సూరయీ హిమర్‌ 39, 
వారి ఫలితము అమితముగా లభించును” అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము, 

(7 దేవుని తిరస్కరించుట్క పెక్కు దైవారాధన చేయుట మొదలగు 
ఆవిశ్వాస విషయములు తప్పు అని స్థిరమ్ములైన పిదప ఓ జనులార! మీరు చేవుని 
తిరస్కరించి విగ్రహారాధన చేసినచో "దేవుని శేమియు నష్టములేదు. అందు మోోే 
నష్టము గలదు, "జీవునికి మీ ప్రార్థనల అక్క-_అ లేదు. కావున ఆతండు మా లక్ష్యయ 
లేనివాడు, మానవులు 'బేవుని తిరస్కరించి అవిశ్వానుళై విగ్రహారాధకులై నచో 
వారికే నష్టమున్నది. కావున మానవులు అవిశ్వానమను కృతఘ్నతను వహించు 
టను దేవుండు సమ్మతింపండు, ఇది "దేవునికి వియముకాదు. మానవులు దేవుని నమ్మి 
ఆతని మేళ్లను స్మరించి కృతజ్ఞత సలిపి భయభక్తులు వహించుట "డేవునికి (ప్రియము, 
ఎందుకన ఇందు మానవులకు ఉభయలోకములలో మేలుగలదు. ఎవండు పాపమును. 
కృతమ్నుతను చేయునో వాంజే దాని శిక్ష అనుభవించును. కాని ఒకని పాపమునకు 
గల శిక్ష మజొకండు అనుభవింపండు, అందటు మానవులును చచ్చిన విదప తిరిగి 
తీర్చుదినమునందు సజీవులై "దేవుని సాన్నిధ్యమున తమతమకర్మల తీర్పుపొందుదురు. 
అపుడు ఇపాలోకమునందు చేసిన పాప పుణ్య కర్ణలన్నియు మానవులకు "దేవుండు 
'శెలువ్రను, తెలుపక యే శిక్షవిధింపండు. మానవులుచేయు ఏకర్ణమైనను సరే "బేవునికిం 
డెలియనిది'లేదు. ఎందుకన ఆతండు సర్వజ్ఞుడు. మానవుల పృాదయములలోనుండు 
విషయములుకూడ నెలుంగును, 8. ఇందు విగ్రహారాధన చేయునట్టి వాని స్థీతినిం_ 
గూర్చి చెప్పంబడినది, వానిపై చేదైన ఆపద వచ్చిపడినపుడు విగిపాములను దేవ 
తలను మజచిపోయి. ఒక్క- దేవునిచే మొ అలుపెట్టుకొనుచు సారిర్థించును. "జేవునిఆను 
గహమువలన మేళ్ళు సౌఖ్యములు గలిగినపుడు ఆపద సమయములో 'బేవుని 
యుద్ద ెట్టుకొనుచున్న మొణఅలను మజచిపోయి తిరిగి "దేవతలను 'వి గ్రహములను 
పూజించును, దీనిచే తాను భక్తి సన్మారమునుండి తొలంగిపోవునది యే కాక యితరు 
లనుకూడ తనచేష్టలచే దుర్మార్గమలోపడ వేయును, మూథులు వానిననునరించి "దేవత 
లను ((మొక్కు.దురు. ఇట్టివాయ కొన్నాళ్ళు ఇవహాలోక సౌఖ్యములు అనుభవించి 
తుదకు దానికి ఫలితముగా నరకము పొందును. 9, ఒకముసల్యానుభక్కు(డు, అందలు 


గాఢనిద్రలో నున్నపుడు లేచి దేవుని సాన్నిధ్యమున భయభక్తులతో విలిచి (ప్రార్ధన 


కా 
క్‌ ॥ క నూర్‌ హొవుర్‌ 39, 902435 000౫-7౯ 
ఫ-యు-నబ్బి-ఉకుమ్‌ 
బిమా-కున్‌-తుమ్‌-దల్‌ -మలూన్‌-ఇన్న వూ-ఆలీభుమ్‌-బి-జొతిస్‌-సుదూర్‌: 8 వ। (సన. గ 
ఇజౌా-మస్సల్‌ -ఇన్‌సాన-హర్రున్‌ -దలే-రబ్బవూూ-మునీ-బన్‌ -ఇలైహి - ఘీమర్షాలకా- 
ఖవ్వలవహూ-నిట్‌-మకమ్‌-మిన్‌ొవాు-నసింయ- మా శానయిద్‌ ఊ-ల లై హి-మిన్‌-కోటో 
లు-వ-జతేల-లిల్టాహి--అన్‌-దాదల్‌ -లి-య జెల్లళన్‌-సబీలిహి = ఖల్‌ తము త్రో 
బి-కఫ్‌-రిక-ఖలీ-లన్‌ -ఇన్నక-మిన్‌-అన్‌ హో-లిన్నార్‌, 9. అమ్మన్‌-వువ-ఖోనితున్‌- 
ఆనాఅల్‌-శై లి-సాజిదన్‌ -వ-ఖౌఇ-మన్‌-య”పొ. - జరుల్‌ -ఆఖరతావాయర్‌ జూ-ర 
-కా-మళ-రబ్బిహీ-ఖుల్‌ -వాల్‌ -యస్‌-తవిల్‌ -లజేన - యతీ-లమూన-వల్లఖేన = 
లా-యే-లమూన-ఇన్న మా-యత జేక్క-రు-ఉలుల్‌ -అల్బాబ్‌. 10, ఖుల్‌ - యా- | స 
జ్లీబాదిల్‌ -లజేన-ఆమనల్‌ -తఖూ-రబ్బకమ్‌ -లిల్ల జీన- ఆవొా-సనూ-ఫీ-హోజే-హిర్‌ 
దున్యా- హేసనతున్‌ -వ-అర్‌-హిల్గాహీ-వాసి-తేతున్‌' -ఇన్నమా-యువఫ్‌-ఫస్‌ = సాబి 
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రూన- అజ్‌ -రవుమ్‌ -బిగోరి- హేసాబ్‌. 

11, భుల్‌ -ఇన్నీ -ఉమిర్‌ తు-అన్‌-అ తే-బుదల్లాహ-ముఖ్‌-లినల్‌  - లవుద్‌ 
దీన్‌. 12. వ-ఉమిర్‌తు-లి-అన్‌-అహాన-అవ్వలల్‌ -మున్‌-లిమాన్‌. 18. ఖుల్‌ -ఇన్నీ క ఇ 
అఖాఫు-ఇన్‌-త మైతు-రబ్బీ-తజాౌబ-యామిన్‌-తేజేమ్‌. 14. భులిల్లాహా-అకో_బుదు- argon 


ముఖ్‌-లి-నేల్‌ -లహూ-దీనీ, 15. ఫతే -బుదూ-మా-దీతుమ్‌-మిన్‌ -దూనిహీ-ఖుల్స్‌ 
ఇన్నల్‌ -ఖాసిరీ-నల్‌ -లజీన-ఖ సిరూ-అన్‌ -ఫుసవుమ్‌ -వ-అవొా- లీహిమ్‌-యా మల్‌ 
ఖ్ఞాయామతి-అలా-జౌలిక-హువల్‌ -ఖుస్‌ =రానుల్‌ -ముబీన్‌, 116... లవుమ్‌ - మిన్‌- 
ఫాఖహిమ్‌ -భలఎలుమ్‌ -మినన్నారి-వ-మిన్‌ -తవొతి-షామ్‌-ఖల-లున్‌ -జాలిక-యు 
ఖవ్వి-ఫుల్లావు-బిపీ-జేబాదవూూ-యా-బేబాది-ఫల్‌- -తఖూని, 17, వల్ల-జే-నట్‌ - 
తన-బు ఆ -కౌగూక-అన్‌-యతే-బుదూహా-వ- అనాబూ-ఇలల్లాహి-లవుముల్‌ - 
బు్రా-ఫ-బమ్‌-మిర్‌ -కీబాది. 18, అల్లజేన-యస్‌-తమి - ఊనల్‌ -ఫోల-ఫాయల్‌- 
లబి-ఊన-ఆపాాశనవూ-ఉలా-బ-క, “ల్ల జీనాపాదా- నవుముల్లావు - వాఉలాబ్లక- 
వుమ్‌-ఉలుల్‌ -ఆల్‌ ్ఞాభ్‌, 19, అఫ-మన్‌-హేఖఖ-తేలై హి-కలిమతుల్‌ -తేజా 
బి-అఫ-అన్‌త-తున్‌ -భజా*మన్‌ -ఫన్నార్‌. 20.లా-కినిల్‌-లజేనల్‌ 
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శాండము 28 138 
ఓ ప్రవక్త ! పలుకుము. “ఎవరు తీర్పుదినమునందు లేమ యాళ్ళ్మల "నష్టమును తమ 
యింటివారి నష్టమును చేసికొందురో వారే సంపూర్ణముగా నష్ట్రముపొందిన వారలు 
వనుండు. ఇదియే చాల స్పష్టమైన నష్టము” అని ఓ (ప్రవక్త! పలుకుము. 16, వారికి 
వారమైన క' 
లును గలవు, "బేవుండు తన దాసులను దీనింగూర్చిభయెట్టుచున్నా (డు, ఓ నాదాసు 
లార! నాకు భయపడుండుడు. 11, మకెవరు మైతానును పూజింపక "జేవునివైవు 


(నమాజు) చేయుచు సాష్టాంగము (సిజ్లా) చేయుచు తన పాగిర్థనమై గర్వింపక పర 
లోకములో తీర్పుదినమునందు తన ేమి గతిపట్టునో అని భయపడుచు తనకు "దేవుని 
అనుగ్రహమును కృపయునులభిం చునుఅను ఆశయునుసొట్టుకొని అన్ని విధములుగ దేవు 
నికి విధేయులజై యుండునాండును వె వాళ ములో 'జెప్పంబడిన అవిశ్వాసియును. 
సరిసమానులుకా'నేరరు.వి గ్రహా రాధకు ండుఆ పదపడినపుడు దేవుని ప్రాగ్ధిం చిఆప దతొలం 
గినచో ేవుని మజచిపోయి దుర్దుణములు గలవాండ గును. శతెలివియు శ్ఞానయునుగల 
వారును మూఢులునుసరిసమానులు కారుగదా! అట్లు విశ్వాసియునుఅవి శ్వాసియును 
సరినమానులు కాంజాలరు, బుద్ధిమంతు'లే యా విషయము గిహించి బుద్ధిలెచ్చు 
కొందురు. అవివేకి పాపపుణ్యముల మధ్య భీదము వేయలేండు,_ 10, దేవుని విశ్వ 
సించిన భక్తులు భ్నాక్తివిశ్వానములందు స్థిరముగానుండి నిర్ణలమైనమనస్సులో చేవుని 
డ్రీతికొజకు త్రికరణశుద్ధితో సత్కా-ర్యములు సలుపుచుండ వలెను, దీనివలన వారికి 
ఉభయలోకములయందు మంచి ఫలితము గలుగును. కావున ఒక డేశములో దుర్మా 
ణ్డులు (ప్రబలి విశ్వాసులు తమ మతధర్ణములను "నెర వేర్చుటనుగూర్చి వారు ఆటంక 
పఅచినచో భక్తులు తమ ధర్మురషణకొజకు తను జన్మ దేశము వదలి శాంతి 
లభించు ఇళర "దేశములకు పోవలయును, "దేవుని భూమి చాలవిశాలమైనది, కావున 
శాంతితో సత్కార్యములు చేయుటకు వసతి దొరకు దేశమునకు పోవలెను. ఇట్లు 
జన్మ-దేశము వదలిపోవుటకు భక్తులకు అనేక విధముల కష్టములు గలుగును. శాంబట్టి 
వాని నన్నిటిని సహించి భక్తిమాక్షనుందు స్థీరయుగానుండవలెను, కష్టములనుసహించి 
మతమునందు సీరముగా నుండువారికి "దేవునిచే అమితముగా (ప్రతిఫలము లభించును, 
ఉభయలోక్రములలో జయమును మోక్షమును లభించును. 

11. “నిరులమైన భక్షితో ేనునినే ప్రార్థింపవలెనని నాకు 'దేవుని యాక్ఞై 
అయినది. 12, మణియు చేను ఆందణీకంకు ముందు విధేయుడు కావలెను ఆని 
నాకు దేవుని యాజ్ఞ ఆయినది”అని ఓ ప్రవక్త! పలుకును. 18, ఒకవేళ నేనుబేవుని 
యాజ్ఞను అనుసరింపనిచో ఒక గొప్పదినమునందలి శిక్షక భయపడుచున్నాను” 
అని సీ (ప్రవక్త! పలుకుము. 14. “నేను నా నిర్మలమైన భక్తితో చేవునినే పూజిం 
తును, 15, కావున మీరు ఆతని వడలి మోయిష్ట్రయువచ్చినవానిని పూజింపుంశు 


శాండము 23 
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స్తూరయీ జొనుర్‌ 89, 


కొను అగ్నిజ్వాలలును వారికిందునుండి (క్రమ్ముకొను అగ్నిజ్వాల 


నశే సంపూర్ణముగా మరలుడురో వారికి నంతోషవార్త యున్నది. 18. కావున ఓ 
ప్రవక్త ! ఏ నాభ్యక్తలు ఈ వాక్యమును ఇవియొగ్ది వినుచు అందలి డ్రేకృమైనవాని 
నఘసరింతురో వారికి సంతోషవా_ర్హ వినిపింపును. వీరికే దేవుండు సనా్గిక్షము నొ 


ఫంగినది, నుణీ వీకే బుదిమంతులు. 19. మశువని(గూర్ని శితమాట స్థిర మ్రైనాయడు 


నరకాగ్నిలో పడియున్నాండో అట్టి వానిని నీవు రమ్నీంపంగలవా ! 20. శాని ఎవరు 
తమ పిభువునకు భయపడుదురో వారికింగాను గొప్ప మేడలున్నవి. చాన్నిపై అంతస్థు: 
లును కట్టంబడియున్నవి. దానిక్రిందుగ కాలువలు ప్రవహించు చున్నవి, ఇది "దేవుండు 
చేసిన వాగ్జానమున్నది. "దేవుండు తానుచేసినవా గ్రానమునకు వ్యతిరేకముగా జేయందు. 

వ్యా! 11: 12. మునుపటి వాక్యములలో డేవునికి సాటి కల్పీంచుట్క అవి 
శ్వానము వహించుట, తిరస్కా-రమచేయుట్క విగ)హో రాధన చేయుట "దేవునికి 
(వ్రియములు శావు అనియు దానికి కఠిన నరకళిక్న గలదుఅనియు, విశ్వాసముసత్యా_ 
ర్యములు "జీవునికి వియములు అనియు దానికి పుణ్యఫలితనున్నది అనియు చెప్పం 
బడియెను, ఇంక దానింగూర్చి వివరము నిందు చెప్పంబడుచున్నది, "దేవుని ప్రవక్త 


కూడ నిర్ణలమైన భక్తితో ఏలాటి లోపములేకుండ (ప్రార్థన చేయవలెను. ఆతండు 
ముస్లిముల అఆందణీకంకు ముందు "జేవునికి సంపూర్ణ విధేయుండు కావలెను అని 
"జేవుని సెలవు, "దేవుని సెలవుప్రకారయ హజ్రత్‌ ముహః 
విధేయులై చాల భక్తిలో ప్రార్థించుచుండిరి. దానికి వారి జీవితమే సాక్షీ, 18. 
"జీవుని యేకత్వమును ఆతని ఆరాధనను వదలి ేవునియాజ్ఞలను అనునరింపకపోవుట 
చాల ఘోరపాతకము. ఒకవేళ పాపరహితులడైన ప్రవక్తకూడ అట్టు చేసినచో 
"ఆని | బేవుని శిక్షనుండీ ఆతండు రవ్నీంపంబడందు. అట్టి పవ్నక్తకుంాడ తీర్పుదినమునందు 


రు దేవునికి పరమ 


సూరయే కమర్‌ 1, 


శిక్ష గలుగునని భీతిగలదు. ఇయ సామాన్య జనులు ఎంత భీతిగలిగియుండవలెనో “జీవుని నమ్మక దుర్మార్గముళోపడి నరకమునకు యోగ్యు లై. రో అట్టివారి నెవరు నర 


యూహీంచునది, 14: 15. ఓ జనులార ! చేను డేవుని సెలవు ననుసరించి నిర్జల 
మైన భక్తితో నొక్క- డేవునినే ఆరాధింతును, ఒక్క "జీవుని తప్ప నితరు లెవరిని 
ఆరాధింపను. కావున మీరును ఇట్ట నిర్ణలమైన భక్తిలో నొక్క- దేవునినే పూజిం 
పుండు, చెక్కు. మైవారాధన వదలిపెట్టుండు. అట్టు మిరు విననిచో మోయిక్టము, డే 
వుని వడలి మియిష్టమువచ్చిన "దేవతలను కల్పించుకొని పూజింపుందు. తీర్పుదినము 
దానివలన నష్టము మారే పొందుదురు, అపుడు విగ్రహారాధకులు శమ్ముతాము నర 
శాగ్నినుండి రశ్నీంచుకొనంజూలరు. మణి తమ ఆలుబిడ్డలను నరకమునుండి రక్షింప 
జాలరు. దీనికంయె పెద్దనష్టము వేణులేదోోవా_స్తవముగా చాల నష్టమపాందువా 
రలు ఈ అవిశ్వానులే. అవిశ్వాసులు నరకములో పడుదురు. అందు అగ్నిజ్వాలలు 
అన్ని _వెపులనుండి వారిని ఠః కొనును. అందుండి వారు బయటికి రాంజాలరు, నర 
కము బాల భయంకరమైనది, మానవులు దీనికి భయసడవలెను. దానినుండి రక్షణ 
పొందుటకు. దేవుని నమ్మి భక్షిప్రూర్వకముగ దేవుని ధర్మములను అనుసరింపవలెను. 
"జేవుడు అనుగిహించి తన పివక్తల మూలమున తన భక్తులకు నరకముంగూర్చి 
భయివెట్టుచున్నాండు, కావున భయభక్తులు గలిగియుండవలెనని "దేవుని సెలవు, 
వలన ఇందు "దేవుని భక్తోల విషయము కెప్పంబడినది. భక్తులు (విశ్వాసులు) 
డైతోను మొదలగు దుష్టులమాట వినరు. దేవుని వడలి "దేవతలను విగ్రపాములను: 
'మైతానును ఆరాధింపరు, ఒక్క- డేవునినే ఆరాధింతురు. ఒక్క-దేవునివైపునశేమరలి 
తమ మొఆజలను భయభక్తులతో బేవునిలోనే విన్నవింతురు. ఇట్టి వారికి ఉభయ 
లోకములలోను -దేవునినుండి విజయము మోత్షము లభియయను అను సంలోషవార్త 
వారికీ గలదు. వాలే ఆ సువార్తకు అకులు, 18. ఆ భక్తులు "దేవుని వాక్యములు 
విని భయభక్తులతో ననుపరింతురు. "దేవుని మాటలన్నియు సర్వ శ్రేస్టములై నవి, 
"కావున వాని ననుసరింతురు. ఇట్టివారే "జీవుని నుండి సన్మాగ్గముపొంది "దేవుని అను 
(గ్రహముచే దాని ననుసరించినట్టి బుద్ధిమంతులు. వారు .తను బుద్ధిని సరిగా ప్రయో 
గించి మోక్షమార్లమును స్వీకరించి "దేవునియందు. విశ్వానము వహించి భయభక్తులు 
వహించిరి. 19. ఇందు. దుర్మార్గుల విషయము. చెప్పంబడినది. ఎవరు "జ్వేషముచే 


కమునుండి తప్పింపంగలరు ? అట్టి చ్వేషులను దుర్గార్టమునుండి తప్పించుట మానవు 
లకు శక్యము కాదు” అన్నిగహించునది. 20. ఇందు "దేవుని భక్తులకు లభించు స్వర 
"విషయము చెప్పబడినది. భక్తులకు స్వర్గములో అనేక అంతస్థులు గల మేడలు స్థ 
ముగా నున్నవి, భక్తుల పుణ్యములకుం దగినట్లు వారికి నివాసములు లభించును. ఆ 
యమేడల్మక్రింద ఆనందము గలిగించు నీటికాలువలు గలవు, ఇదంతయు భక్తులకు లభిం 
చును అని దేవుండు వార్రానము చేసినది. ఇది అయితీరును. "దేవుండు తన మాట 
తప్పనివాండు, తన మాటకు వ్యతిరేకము చేయడు అని (గహించునది. 

21. ఏమి నీవు చూడలేదా! "దేవుండు ఆకాశమునుండి నీళ్లను కుర్పించి డానిని 
భూమిలోంగల నీళ్లయూటలలో (ప్రవేశింపంజేయుచున్నాందు, మరల దాని వలన పలు 
విధములైన పంటలను ఉత్సత్తింపంజేయుచునార్నడు. ఆవిమ్ముట ఆపంట యొండిపోవు 
చున్నది. అపుడు నీవు దానిని పసుపు వన్నెగలదిగా చూచెదవు. మరలచానిని తును 
కలుతునుకలుగాంేసి వేయు చున్నాడు. ఇందుబుద్ధిమంతులకుగొప్పుబోధన యున్నది; గ 

వ్యా 21, ఇందు ఇపాలోకముయొక్క-_ అస్థిరత్వము (వినాశము)గూర్చి యొక 
పోలిక నియ్యంబడినది. "దేవుండు ఆకాశముంనుండి వానను కుర్పించుచున్నాండు. అది 
యీటలు గాను "సెలయేళ్ళు గాను గుంటలుగాను బావులుగాను ఏర్పడును, ఆనీళ్లవలన 
పలువిధములై న పంటలు పైర్లు పండుచున్నవి. పంట వృద్ధిలోనున్న పుడు పచ్చగా 
కన్నులకు పండువగా నుండును. పండునపుడు ఎండి పనుపురంగు పొందును. ఆ పిదప 
దానిని కోయుదురు. అది యెండిన గడ్జియి తుదకు పొట్టుగానై పోవును, ఇటులే 
ఇపాలోకములోని జీవితము ఊహించునది. ఇపాలోకములోని సౌఖ్యములు, ఐశ్వ 
ర్యములు శాశ్వతముగా- నుండునవిశావు, కొన్నాళ్ళు మాత్రమే యుండునని. కావున 
బుద్ధిమంతులు బాగుగ (గ్రహించి నళించునట్టి యివాలోక జీవితములోని సౌఖ్య 
ములలో మునింగి పరలోకములోని నిత్య సౌఖ్యములను పోయొట్టుకొనయగూడదు, 

22. "దేవుంయ ఎవ్వని హృదయమును ఇస్తామ్‌నకుంగాను విక్సివేగెనో మణి 
వాండు తన ప్రభువునుండి వచ్చిన జ్యోతివై నున్నాంశో వా౭డును, కఠిన వాద 
యుండును సరిసమానులు అగుదురా! దేవుని ఛ్యానమువలన ఎవరి హృదయములు 
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మతి-వ-ఖీల-లి'జ్‌ -జూళిమాన-కాఖా-మా-కున్‌తుమ్‌-తక్‌-సిబూన్‌, 25, కజ్‌-జబ 
ల్‌-లబేన-మిన్‌ -ఖభబ్‌ -లిహిమ్‌- ఫ-అ తౌా-వుముల్‌ -తజౌబు-మిన్‌- హైస్‌-లా-యమ్‌ 
"ఉరూన్‌ , 28. ఫ-అజౌాఖ-హుముల్లా-వాల్‌ -ఖిజ్‌య-ఫిల్‌'. -హేయా-తిద్‌ -దున్యా- 


వ-ల-అకౌబుల్‌ - అఖిరతి-అక్‌ బరు-లౌ-కానూయ తే-లమూన్‌, 
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మ్రయహ్తాయక 


is) a promise of Allah. Allah 
faileth not His promise. 


2, Hast thcu not seen how 
Allah hath‘sent down water 
from the sky and hath cauged it 
to penetrate the carth as water- 
springs. and afterward 
produceth crops of divers hues: 
and afterward they wither and 
thou scest them turn yellow; 
then He maketh them chaff. 
Lo! herein verily is a reminder 
for men of understanding. 


ALAS ADF | 
[ada 
RIT రచ షషడు 
రరర సయ 
కధను యమున 


22. 1% 16 whose bosom Allah 
hath expanded for the Sur- 
render? (unto Him), s0 that he 
followeth a light from His 
Lord, (as he who disbelieveth)? 
Then woe unto those whose 
hearts are hardened against 
remembrance of Allah. Such 
are in plain error. 


23. Allah hath (now) reveal- 
ed the fairest of statements, & 
Seripture consistent, (wherein 
promises of reward are) paired 
(with threats of punishment), 
whereat doth creep the flesh of 
those who fear their Lord, so 
that their flesh and their hearts 
soften at Allah's reminder, 
Suchis Allah's guidance, where- 
with He guideth whom He will. 
And him whom Allah sendeth 
astray. for him there is no guide, 


26. Thus Allah made them 
taste humiliation in the life 0 
the world, and verily the doom 
of the Hereafter will be greater 
if they did but know, 

27. And verily We have 
coined for mankind. in this 
Qur'in all kinds of sinilitudes, 
that haply they may reflect; 

28. A Lectures in Arabic, 
containing no cropkedness, 

as heply they may ward off 
uh, 


29: Alldh coineth a simili- 
tude: A man in relation to 
whom are several part-owners, 
quarreling. and a man belong: 
ing wholly 10 one man. Are the 

ual in similitude? Praise 
be to Allah! But most of them 
know not 


24. Is he then, who will strike 
| his face ey the awful doom 
upon the gies Resurrection 
(as he who doth right)? And 
it will be said unto the wrong- 


ou wilt die. and lo! 
Taste what ye used to 


ih die; 

31. Then 10 6౧ the Day of 

Rewrrection, before your Lord 
ye will dispute. 


rs: 
carn! 


25. Those before them 
denied, and 50 the doom came 


on them whence they knew not. నాం 


సూరయే ఉమర్‌ 19. 


లాభా ననా తాతా TTY FU DEED TID నాననా నక ననన ననా లన గ) 
మెత్తృపడక కఠినములుగా నుండునో వారికి వినాశమయున్నది. వారు స్పష్ట మైనదుర్మార్ష గ్రహించి నన్మార్లమునకు తీసికొని రానిచో ఎవండును మార్గదర్శకుండు "కానేరండు 


ములో పడియున్నారు. 28, దేవుడు చాల శ్రేష్టమైన వాక్కు-అగు గ్రంథమును పం 
చెను, ఆది ఒక దానికి నొకటి' పోలి వల్లింపంబడినదిగా నున్నది, ఎవరు తమ (ప్రభు 
వునకు భయపడు చున్నారో దానివలన వారి డేహములు పులకరించును. మరల 
వారిదేవూములును వారి హృదయములును చేవుని ఛ్యానమువలన మెత్తపడును, ఇది 
'జేవుని సనాగ్ధిర్ణమున్న ది, దీనివలన తాను కోరిన వారికి నన్యా్యార్ణయు చూపును. మణీ 
యు దేవుండు ఎవనిని మాగ్షమునుండి తప్పించునో వానికి సన్మార్షము చూపించు 
వాండేవండును లేండు, 

వ్యా! 22. "దేవుండు తన ప్రవక్త మూలమున జనులకు ఇస్లామ్‌ మతబోధ చే 
యుచున్నాండు. దానినివిని కొందల్లువిశ్వానభు వహింతురు. వారి హృదయములు 
కేవుని మమనుగివాము వలన ఇస్టమ్‌ యొక్క_ సత్యమును (గహించి దానినినమ్మును, 
వారికి ఇస్తామ్‌ను గూర్చి యేలాటి సందేపా ముండదు. అందలి ధర్మములను అనుస 
రించుటలో వారి శేలాటి భారయ తోంచదు. "దేవునిచే వారికి సన్మార్లమైన ఇస్లామ్‌ 
క్యోతిలభించినది, అందుచే వారుధర్షమార్గమునందు పోవుచున్నారు. మజి కొందటు 
దుష్టులు ఇస్లామ్‌. బోధను వినక దానిననుసరింపక "దేవునిని స్టృరింపక రాళ్లవలె కఠిన 
హృదయములు గలిగి దురార్షములో పడుదురు. కావున భక్తులును దుర్భాస్థులును 
సరిసమానులు కా చేరరు. వికి, బేవుండు తన్మప్రవక్షకు మానవులబోధనాగ్థయు ఖురాను 
గ్రంథము నొసంగెను. దీనికంకు డ్రేక్ట్షమెన మజొక్ష (గంథముగాని వాక్కు_గాని లోక 
ములో లేదు. అందలి వాక్యములు . విషయములు, మహినులోను సత్యములోన్ను 
కౌనత్యములోను ఛ_క్తిమార్గము చూపుటలోను ఒక డానికి నొకటి పోలియున్నది. 
అవి మాటి మాటికి వల్లింపయిడును. ఎన్నిసార్లు చదివినను తనివితీకదు. అందలి భయ 
కోధలు చదివినచో 'భక్తులదేహాము భయముతో పులకరించును, "దేవుఠిధ్యానమందు. 
కునస్సులు నిమగ్నముఖై మృదువుపడి "దేపాము నంవూర్ణయుగా నమితవహించును 
ఆత్మలకు శాంతిచేకూరును, ఈ ఖురాను గ్రంథము దేవుండు పంపిన నన్గార్లమున్నది, 
ఇందు, ఆందటు మానవులకు బోధగలదు, ఆయిన వారివారి అదృష్ట్రమునుబట్టి చేవుని 
యన్నుగహాముచే సన్మార్ల్షయమపాంది విజయ "మోక్షయలు పొందురు. దేవుండు అను 


అని (గ్రహింపవలెను, 
24. ముశువండు తీర్పుదినము నందు చాలకఠినమైన బాధకు అడ్డముగా తేన 
ముఖమును జేయునో వాడును మోత్తముపొందినవాండును సరినమానులగుదురా! మణి 
“మీరు చేయుచున్న కర్ణుల రుచిచూడుండు” అనిదుర్శార్గులతోంజెప్పంబడును, 25, 
వీరికి పూర్వమున్న వారును తిరస్కరించి యున్నారు, కావున వారికి తెలియని విధ 
మున వారికి శిక్షకలిశేను. 26. మణి దేవుండు ఇహలోక జీవితము నందుకూడ వారికి 
అవమానము యొక్క- రుచిచూపించెను, మణి పరలోకముయొక్క- శిక్ష జూలఘోర 
మైనది. వారికి తెలివియన్నచో విశ్వసింతురు. 
వ్యా॥ 24, మానవునకు ఏదైన దెబ్బపడునపుడు అది తనముఖముపై పడకుండ తన 
“జేతులు అడ్డముగా వెట్టి తనముఖమును. శాపాడుకొనును కాని పరలోకమునందు అవి 
శ్వాసియుక్క- కాళ్లుచేతులుకట్టి వానిని నరకములో “వేయుదురు. అపుడు వానివై 
అగ్నిజ్వాలలు వచ్చును. దానినుండి తవ్పించుకొనుటకు తన ముఖముచే అడ్డుగాంవే 
యును. అది చాల కఠినమైనది. అపుడు అవిశ్వానులై. నదురాగ్ధార్ణులలో ““మీరుఇవా 
లోకమందుచేయుచున్న పాపకర్థుల యొక్క- శిక్ష రుచిచూడుండు అనిపలుకుచు 
"దేవదూతలు మందలింతురు. విశ్వసించి సత్కౌ-ర్యములు వేసిన భక్తుండు మోక్షము 
పొందును. కావున నరకనివానీమైన అవిశ్వాసియు స్వర్షనివాసిమైన భక్తుండును సరి 
సమానులు కా'నేరరు, 25:26, మక్కా-ఖు_ైషులును ఇప్పటి అవిశ్వాసులును శిక్షవిష 
యము విని తిరస్క-రింసపకూడదు. ఎందుకన వీరికి పూర్వము అనేకులు అవిశ్వాసులు 
సత్యమును ప్రవక్తలను తిరస్కరించి "దేవునిశిక్షకు ఇహలోక్షములోనే పాత్రులై న 
శించియున్నారు. మణి అవమానము పొందియున్నారు, వారికి తెలియకనే వారు సుక 
శీతముగానుండు నివాసములలో నే వారికి శిక్షగలిగి నశించిరి. మి పరలోకమునందు 


గలుగునున్న శిక్ష నాల కఠినమైనది. కావున అవిశ్వాసులకు అెలిని (బుద్ధి) యున్న 
ఖ 
చో శిక్షనుండి మోక్షయమపొందుటకు యత్నించి విశ్వసింతురు, క్‌ 
27, మజశీయు జనులుబోధను(గ్రహించుటకుంగాను వారికొఆఅకు ఈఖు' గం 


థమునందు అన్ని విధమళలై న మంచివిషయములు మేము వివరించియున్నా రము, 28, వా 
న్ని [a 


142 


శాండము 9 / 
రుభయభకులు గలిగియుండుకుంగాను పలాటివంకరలేని ఆరభీఖు రాను గ్రంథ్రమున్నది | లకుందెలుపుచున్నాండు. కాని చెప్క_రు దుష్టులు నమ్ముట అటుండనిండు వార్ముగహిం 


వా 27:28, ఇందు ఖురానెషరీఫు యొక్క. మహీమము చెప్పంబడినది, ఖురానె| చుటకుంగూడ యత్నిం 
షరీఫు అందటు జనులుపకఠించి అందలి బోధలు గహించి సన్మార్ణయమననుసరింపవ లెను.| తెలివి అను చూటయే లేదు, 


అని 'బేవుండు అన్ని విధములై న ధర్జుములను విషయములను స్పష్టముగా అందు వివ 
రించి యున్నాండు. అందు ఏలాటి లోపముగాని విషయముల వంకరగానిలేదు. అది 
చాల స్పష్టమైన అరబీ భాషలోనున్నది, అరబ్బుల మాతృభాకఅరలీ. శావునవారు 
చాలనులువుగ్యగహించి అనుసరింపంగలరు. వారిమూలమున ఇతరభావ తెలిసిన వారు 
కూడ (గ్రహింపంగలరు, కావున జనులు ఖురానునుగహించి దానినమ్మి సతాకర్య 
నులు చేసి దేవునియందు భయభక్తులుగలిగి మోయము "పొందవలెను. బ్రందులేే 
"దేవుండు ఖురానుగ్రంథము పంవీనది.? 

29, "దేవుండు ఒకయుదాహరణముని చ్చునున్నా (డు ఒక(బానిస) మనుష్యుయన్నా (డు 
అందు అనేకులు జగడములాడు భాగస్యలుగలరు. మజొక మనుష్యుండు ఒక్క-నికి 
సంపూర్ణముగా (బానిసగా) నున్నాండు. ఏమి వీరిద్దణీవిషయము సరినమా నమగునా! 
సమస్త స్తోత్రములు "జేవునిశేయన్నవి. కాని వారిలో వెక్కు-నుందికి తెలివిలేదు, 

వ్యా! 29, ఇందు నొక యుదారణమునే ఒక్క దేవుని ఆరాధించు విశ్వాసికిని 
"పెక్కు-చై వములను విగిహాములనుపూజించు అవిశ్వాసికినిగలభేదముస్పష్టముగాం బెలు 
పంబడినది.ఒకబానిన గలండు. వానికి ఆ నేకులుయజమానులుగలరు. వారందడటునుపరస్ప 
రముజగడములాడు వారలు. ఒక్కొ-క్క-ండుఆబానిస తనసేవయేుచేయవలెనని వాదిం 
చును. అపుడు ఆబానిన ఎవరి సేవచేయంగలండు, వాండు మనశ్శాంతిలేక దేవులాడు 
చుండును. ఒక బానిసకు ఒక్కండు యజమానుడు గలండు. వాండు సంపూర్ణముగా 
తన ఒక్కయజమానుని సేవ మనస్ఫూర్తిగాంజేయును, ఈయిద్ధలు జానినలుసరినమా 
నులు శానేరరుగదా! అటులే ఒక్క- దేవుని నారాధించు భక్తుడు ఒక్క బేవుని (పీతి 
పడయుటకు మనస్ఫూర్తిగా యత్నించి ము_క్తీపొందును, ఇట్లు విగహో రాధకు (డు చే 
యలేండు. కావున అద్వితీయు(డగు దేవు డేఆ రాధింపందగినవాండు. విగ్రహారాధన 
'జేయందగినదికాదు, 'అన్నివిధములై న స్మోతములు "దేవునికే తగును. దేవుండు గొప్ప 


గొప్పవిషయములను ఆతిసులభముగా బోధపడునట్లు ఉదాహరణ మూలమున మానవు 


శాండయ 2క us 


ఇర్షువదినాలుగవ కాండము 


32, ఫ-మన్‌-అ'జ్‌ లము-మిమ్మన్‌- కజేబ-తేలల్లాహి-వ-క జ-జేబ-టిస్‌ -క్‌ద్‌. 
ఖ-బ్రట్‌-జాఅహూ-అ లైస-ఫీ-జహన్నమ-మసీ-వల్‌-లిల్‌ -కాఫిరీన్‌. శీలి. వల్ల జీ 
జాఅ-బిస్‌-సీద్‌ ఖభ-వ-సద్దభి-బిహీ-ఉలాఇక-వుముల్‌ -ముత్తేఖూన్‌ ,84. లవుమ్‌ -మా 
యపాడఊన-క్లన్‌ ద-రబ్చిహిమ్‌-జౌాలిక-జజా- ఉల్‌ -మూవొ-నినీన్‌, 85. లయు-కఫ్‌ 
ఫిరల్లావు-లేన్‌ -ముమ్‌-లస్‌ -వఆల్‌ - -లజీ-తేమిలూ-వా-యబ్‌ -డజి-యహుమ్‌ - అజ్‌ 


రహుమ్‌-బి-ఆేవా-సనిల్‌ -లజే-కానూ-యటీ-మలూన్‌, 


86. అనై-సల్లాను-బికా ఫిన్‌ =తేబ్‌-దనూ-వ-యు-ఖవ్విఫూనక-బిల్‌ -లజ్‌ 
న-మిన్‌-దూనిహీ-వమన్‌-యుజ్‌-లి-లిల్లావు-ఫమా - లహూమిన్‌-హోద్‌ , 87, వ 
మన్‌ -యహ్‌-దిల్లావు-ఫమా-లవూ-మిన్‌: -ముజిల్లిన్‌ - అలై సల్లావా-బి-తే'జేీ-న్‌ - 
జన్‌-తీభోమ్‌, 88, వల-ఇన్‌-సఆల్‌ -తముమ్‌-మన్‌-ఖల-ఖేస్‌ + సమా-వాతి-వల్‌ -ఆ 


రల మారు తీర్పుదినమునందు మాపిభువుయెదుట మోత గవులు విన్న వింతురు. 


నిచో ప్రవక్త చింతపడేంగూడదు, అందణును చావవలసీయూన్నది. చచ్చి తిరిగి "దేవు 
నిసాన్నిధ్యమున తమకర్ణలతీర్పుకే. నిలువవలసియున్నది, ఇపుడు విశ్వాసులకును ఆవి 
శ్వాసులకును గల తగవులు దేవుని సమక్షమున తీర్పునైై విన్నవింపయబడును, అపుడు 
సరిమైనకీర్పు స్పష్టముగా శార్యరూపమున శేయంబడును. అపుడు అవిశ్వాసులు తేమ 
సాపములశిక్ష అనుభవించుటకు నరకములో పడుదురు. విశ్వాసులు "దేవుని ప్రీతిపడసి 
స్వర్గము పొందుదురు. 
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పరు, వారికి తెలివియున్నచో ఆట్లుచేసియుండరు, శానివారికి 


30. నీవును చావవలసియున్నది, మణీ వారును చానవలసియున్నది. 81. మ 


వ్యా॥ 80 : 81, అవిశ్వాసులు ఖు రానులోని ప్రమాణములను బోధలను నమ్మ 


కీస్సిషజ కీ 


82. మకువండు దేవునిమై అసత్యమును కల్పించి తన యొద్దకు సత్యమురాంగా 
దానిని తిరన్కరించెనో వానికంయె నెక్కుడు అన్యాయస్థుంజె వండుగలండు? ఏమి తిర 
స్క-రించువారలకు నరకములో నివానస్థానములేదా! 88. మ"కువరు సత్యమును దెచ్చి 
దానిని సత్యమని నమ్మిరో వాశే భయభక్తులుగలవారలు. 81, వారు కోరునది వారి 
పిభువునొద్ద వారికింగలదు. ఇది సత్కా-ర్యుల (ప్రతిఫలమున్నది. శిర. చేవు(డు వారు 
శేసియున్న పాపకార్యములను వారినుండి తొలంగించుటకును వారు చేయుచున్న 
సత్కా-ర్యములకు బదులుగ వారిపుణ్యఫలితము వారికి నొనంగుటకుంగాను (నత్కా- 
ర్యులకు ఈపుణ్యఫలితము నియమింపంబజెను.) 

వ్యా! 82, తీర్పుదినమునందు విశ్వాసుల మధ్యను అవిశ్వాసుల మధ్యను తీర్చు 
అగును. అవి శ్వాసులు "దేవునికి సాటికల్పించి ఆతనికి ససిసమానులై న డేవతలుగలరని 
యు దూతలు ేవుని కమా-రెలనియు తప్పుమాటలు చేవునిమై పలికినమ్మిరి. మణీ 
"దేవున్నిప్రవ. కను తిరస్కరించి (ప్రవక్త తెచ్చిన సత్యమగు ఖురాను గ్రంథమును తిరస్క- 
రింఛిరి, ఇట్టి వారికంయె చెక్కుడు అన్యాయస్థులు ఇతరులెవరునులేరు, కావున ఇట్టివా 
రిశిలహాడ చాలకఠినమైన శిక్షవిధింపయబడవలెను, అది నరకనివాసము. అందు అవిశ్వా 


32. And who doth greater 
wrong than he who telleth a 
lie against Allah, and denieth 
the truth when it reacheth him? 
Will not the home of disbe- 
Tevers be in hell? 


33. And wnoso bringeth the 
troth and believeth therein— 
Such are the dutiful. 


34. They shall have what 
they will of their Lord's bounty, 
That is the reward of the good: 


CS) 
Ye GEA 
|S Os Yass os 
త్ర AAAS SM sien 
మతు చంక ము రవం రపరకతే 
క పు ల | 
sph IG MEE 
A Saya GE FRCS] 
hb Ge} 5 CeO S 
ONT పటట [ప 
bo hms లీ 


35. That Allah will remit 
from them the worst of what wd 
they did, and will pay them for (1 
reward the best they used 10 do. 


36. Will hot Allah defend His 
saive? Yet they would frighten 
thee with those beside Him. 
He whom Allah sendeth astray, 
for him there is no guide. 


రొచి-ల-యఖూాలున్‌-నలాహు-ఖుల్‌ -అఫ-రఐ-తుమ్‌-మా-తద్‌ -ఊన-! న్‌ - దూని AIK soe 17 PA, wy 
క నము EE OE OE నా రం నం. 


ల్లాహి-ఇన్‌ - అరా-దనియల్లాహు-బి-హీరిన్‌-హాల్‌-వున్న -కావీ-ఫాతు-జర్రిహీి-బ” 
అరాదనీ-బి-ర“వొ-మతిన్‌-హల్‌ -వున్న -ముమ్‌-సి కాతు- రేహొ-ముతిహీ-ఖుక్‌- హే 
స్‌-బి-యల్లావు-తేలై హియత-వక్క--లుల్‌- ముత-వక్కి-లీన్‌. 89. భుల్‌-యా, 
ఖామిత్‌-మలూ-లేలొ-మకా-నతికుమ్‌-ఇన్నీ - తేమిలున్‌-ఫ-సౌఫ - త'త-లమూన్‌ 
40. మన్‌-యాతీహి-లేజాబున్‌-యుఖ్‌"జేసాి-వాయహేల్లు-లేలై హీ - తేజౌబుమ్‌ - 
ముఖేమ్‌. 41. ఇనా -అన్‌-కల్నా -తలై కల్‌. -కితాబ-లిన్నాసీ-బిల్‌- హేఖో ఫా 
మనికొ-త దా-ఫలి-నఫ్‌ -సీహీ-వ-మన్‌ -జిల్ల-ఫల్లన్న మా-యజిల్లు - తేళ్లైహా-వమా- 


అన్త-తలైహిమ్‌-బి-వకీల్‌ . 


42. అలావు-యత-వఫ్‌-ఫల్‌ -అన్‌-ఫ్రస-హీన - మాతిహా-వల్లకీ-లమ్‌-త 
౧m ళం 


ముల్‌ -ఫీ-మన్‌మిహ-ఫ-యమ్‌ -సికుల్య్‌/ 


37. And he whom Allah 
guideth, for him there can be 
no misleader. Is not Allah 
Mighty, Able to Requite (the 
wrong)? 


OA OVENS 
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Say: Bethink you then of those గీ 
ye worship beside Allah, i 
Ailah willed some hurt for m 
could they remove from me Hi 
hart; orif He willed some mercy 
for me, could they restrain His 
2 Say: Allah is my all. 
Te Him do (ain) the trusting put 
their trust, 


40. Who it is unto whom 
cometh a doom that will abase 
him, and on whom there falieth 
everlasting doom, 


41. Lo! We 

unto thee (Muhammad) the 

Scripture, fof mankind , with 

Then whosoever goeth 

. 39. Say: O my people! Act ha is for his soul, and 
in your manner, 1 too am act- 


ing. Thus ye will come to 


have revesled 
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Pat... నాలా లాల UPTO TEENY WP TTT WEY WW UT TET PPT 

రుభయభక్తులు గలిగియుండుకుంగాను పలాటివంకరలేని అరభీఖురానుగంథమున్నది | లకుంబెలుపుచున్నాందు. కాని పెక్కు-రు దుష్టులు నమ్ముట అటుండనిండు వార్ముగహిం 
వా! 27:29. ఇందు ఖురానెషరీఫు యొక్క. మహినుము ఇెప్పంబడినది. ఖురానె| చుటకుయూడ యత్నింపరు, వారికి తెలివియున్నచో అట్లుచేసియుండరు, కానివారికి 

షరీఫు అందటు జనులుపఠించి అందలి బోధల్నుగహించి సన్గార్ణయుననుసరింపవ లెను | తెలివి అను మాట యీ లేదు, 

అని "దేవుండు అన్ని విధములై న ధర్మములను విషయములను స్పష్టముగా అందు వివ 80, నీవును ఛబావవలసియున్నది. మణి వారును చావవలసియున్నది. 81, మ 

రించి యున్నాండు. అందు ఏలాటి లోపముగాని విషయముల వంకరగానిలేదు. అది | రల మారు తీర్చుదినమునందు మాప్రభువుయెదుట మీతగవులు విన్న వింతురు. 

చాల స్పష్టమైన అరబీ భాషలోనున్నది, అరబ్బుల మాతృభాఇలఅరలీ. శావునవారు వ్యా॥ 80 : 81. అవిశ్వాసులు ఖురానులోని 'ప్రమాణములను బోధలను నమ్మ 

చాలనులువుగ గ్రహించి అనుసరింపంగలరు. వారిమాలమున ఇతరభాష' తెలిసిన వారు | నిచో ప్రవక్న చింతపడంగూడదు. అందటును చావవలసియున్నది. చచ్చి తిరిగి దేవు 

కూడ (గహింపంగలరు. కావున జనులు ఖురానునుగ్రహించి చానినమ్మి నసతా్యర్య నిసాన్ని ధ్యమున తమకర్ణలతీర్పుో. నిలువవలసియున్నది. ఇపుశు విశ్వాసులకును ఆవి 

నులు చేసి "దేవునియందు భయభక్తలుగలిగి మోతము పొందవలెను, బ్రిందులశే | శ్వాసులకును గల తగవులు చేవుని సమక్షమున తీర్పుచే విన్నవింపంబడును. అపుడు 


డేవుయు ఖురానుగ్రింథమ సంవినది.? 


సరిమైనతీర్చు స్పష్టముగా శార్యరూపమున చేయయిడును. అపుడు అవిశ్వాసులు తమ 


29, చేవుండుఒకయుదా వారణముని చ్చునున్నా 6డుఒక(బానిస) మనుష్యుంయన్నాండు పాపములశిత్ష అనుభవించుటకు నరకములో పడుదురు. విశ్వాసులు -జేవుని ్రీతిపడసి 
అందు ఆచేపలు జగడములాడు భాగన్యలుగలరు. మణొక మనుమ్యుండు ఒక్క-నికి | స్వరము పొందుదురు. 


సంపూర్ణముగా (బానిసగా) నున్నాండు, ఏమి వీరిద్దణి విషయము సరిసమా నమగునా! 
సమస్త స్తోత)యులు "దేవుని శేయున్నవి, కాని వారిలో చెక్కుమందికి తెలివిలేదు. 
వ్యా! 29. ఇందు నొక యుదారణమునే ఒక్క బేవుని ఆరాధించు విశాఖసికిని 
ెక్కు_దై వయులను విగ9హములనుపూజించు అవిశ్వానికినిగల భేదముస్పష్టమగాంబెలు 
పంబడినది.ఒకబానిన గలండు. వానికిఆ నేకులుయజమానులుగలరు. వారందణునుపరస్ప 
రముజగడములాడు వారలు. ఒక్కొ-క్క.ండుఆబానిస తన సేవయేశేయవలెనని వాదిం 
చును, ఆపుడు ఆబానిస ఎవరి సేవచేయంగలండు. వాండు మనశ్శాంతిలేక "దేవులాడు 
చుండును. ఒక బానిసకు ఒక్క-ండు యజమానుండు గలండు. వాండు సంవూక్షముగా 
తన ఒక్కేయజమానుని సేవ మనస్ఫూర్తిగాంజేయును, ఈయిడ్డబు చానినలుసరిసమా 
నులు కానేరరుగడా! ఆటులే ఒక్క దేవుని నారాధించు భక్తుంయ ఒక్క-_జేవుని (ప్రీతీ 
పడయుటకు మనస్ఫూర్తిగా యత్నించి ముక్తిపొందును. ఇట్లు విగహో రాధకుండు చే 
యలేండు, కావున్నఅద్వితీయుండగు "దేవుంజేఆరాధింపందగినవాండు, విగ్రహారాధన 
ేయందగినదికాదు, అన్నివిధములై.న స్యోతములు దేవునికే తగును, 'ేవుండు గొప్ప 
గొప్పవిషయములను అతిసులభముగా బోధపడునట్టు ఉదాహారణ మూలమున మానవు 
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82, ఫ-మన్‌-అ'జ్‌ లము-మిమ్మున్‌ - కోజీబ-తేలల్థాహి-వ-క జ్‌ -జబ-విన్‌-ఫ్‌డ్‌ | పణం when it feacheth him? 
ఫ-ఇ ట్‌-బాఅహూ-అలైన-ఫీ-జహాన్నమ-మస్‌-వల్‌ -లిల్‌ -కా ఫిరీన్‌. 88. వల్లజే_ | Hees bein ner 
జాఅ-బిస్‌-సేద్‌ ఖ-వ-సద్దఖ-బిహీ-ఉలాఇక-వుముల్‌ -ముత్తభూన్‌ .94. లహుమ్‌ -మా | క్లో శక సప en 
యపాఊన-క్లన్‌ ద-రష్బెహిమ్‌-జాలిక-బహా-ఉల్‌ -ముటొ-సీనీన్‌ , 85. లి-యు-కఫ్‌. 
ఫిరల్లావు-తన్‌ -వుఎమ్‌. -అస్‌-వఆల్‌ -లజీ-తీమిలూ-వ-యబజ్‌ -స-యహుమ్‌- అజ్‌ | 11210 the reward of the good: 


రహుమ్‌-బి-అేహొ-సనిల్‌-లేకీ-కానూయతే-మలూన్‌, 


తిరి, అై-సల్లావు-బికాఫిన్‌ ఎతబొ-దపూూ-వాయు-ఖవ్విఫూనక-బిల్‌ -లటీ they did. and will pay them for 
న-మిన్‌ -దూనిహీ-వమన్‌ -యు జ్‌ -లి-లిల్లావు-ఫమా - లవూ-మిన్‌-హోద్‌, 87. వ 
మన్‌-య హ్‌-దిల్లావు-ఫమా-లవూ-మిన్‌. -ముజిల్లిన్‌ - అలై సల్లాము-బి-తెజీ-డిన్‌ - 
జన్‌-తీఖో+మ్‌, 88, వల-ఖఇన్‌-సఅల్‌ -తవబమ్‌-మన్‌-ఖల-ఖోస్‌ = సమా-వాలి-వల్‌ -ఆ 
ర్‌ జ-ల-యభఖ్‌లున్‌ -నల్లావు-ఖుల్‌ -అఫ-రవ-తుమ్‌-మా-తద్‌ - ఊన-మిన్‌ - దూని 
ల్లాహి-9ఇన్‌ -అరా- దనియల్లావాు-బి-హీరిన్‌-హాల్‌-వు న్న-కావి-ఫాతు-హర్రిహీ-క” 
అరాదనీ-బి-ర“వొ-మతిన్‌-హల్‌ -వుున్న -ముమ్‌-సీ కాతు- రవా-మతిహీ-ఖుల్‌-హా 
స్‌-బి-యల్లావు-లేనై హి-యళ-వక్క_-లుల్‌- ముత-వక్కి-లీన్‌. 89. ఖల్‌ -యా, 
ఖొమిే-మలూ-తేలా-సుకా-నతికుమ్‌-ఇన్నీ - తేమిలున్‌-ఫ-సౌఫ - తతే-లమూన్‌ 
40. మన్‌-యాతీహి-తేజాబున్‌-యుఖ్‌"జీహి-వాయహేల్లు-తే లై హీ - తేకౌబుమ్‌ - 
ముఖేమ్‌, 41. ఇనా" -అన్‌-జల్నా -తేలై కల్‌ -8తాబ-లిన్నాసి-బిల్‌ - హేఫేఖ ఫా 
మనిహొ-తదా-ఫలి-నఫ్‌- -సీహీ-వ-మన్‌-జీల్ల-ఫల్లన్న మా-యజిల్లు - తేలై హో-వమా- 


అన్త-ఆలైహిమ్‌-బి-వకీల్‌ . 


42, అల్లావము-యత-వఫ్‌-ఫల్‌ * -అన్‌-ఫ్రస-హీన - మాలి హా-వల్లతీ-లమ్‌-త 


ముల్‌ -ఫ$ీ-మునామిహోఫ-యమ్‌ -నీకుల్మ్‌? 


82. మయెవండు దేవునివై అసత్యమును కల్పించి తేన యొద్దకు సక్యమురాయగా 
దానిని తిరన్కరించెనో వానికంటు చెక్కుడు అన్యాయస్థుండెవ(డుగ లండు? షమి తిర 
స్క-రించువారలకు నరకములో నివాసస్థానములేదా! తికి, మకువరు సత్యమును దెచ్చి 
దానిని సత్యమని నమ్మిరో వాకే భయభక్తులుగలవారలు, 84. వారు కోరునది వారి 
పిభువునొద్ద వారికింగలదు. ఇది సతా-ర్యుల ప్రతిఫలమున్నది. 85. "దేవుండు వారు 
వేసీయున్న పాపశార్యములను వారినుండి తొలంగించుటకును వారు చేయుచున్న 
సత్కా-ర్యములకు బదులుగ వారిపుణ్యఫలితము వారికి నొనంగుటకుంగాను (నత. 
ర్యులకు ఈపుణ్యఫలితము నియమింపంబ డెను.) 

వ్యా 82, తీర్పుదినయునందు విశ్వాసుల మధ్యను అవిశ్వాసుల వాధ్యను తీర్పు 
అగును. అవి శ్వానులు ేవునికి సాటికల్పించి ఆతనికి సినమానులై.న డేవతలుగలరని 
యు దూతలు డేవుని కమా-ర్తెలనియు తప్పుమాటలు చేవునివై పలికినమ్మిరి, మణీ 
-జేవునిప్రవక్షను తిరస్కరించి (ప్రవక్త తెచ్చిన సత్యమగు ఖురాను గ్రంథమును తిరస్క- 
రింఛిరి. ఇట్టి వారికంచె నెక్కుడు అన్యాయస్థులు ఇతరులెవరునులేరు, కావున ఇట్టివా 
రికియాడ చాలకశినమైన శిక్షవిధింపంబడవలెను, అది నరకనివాసము. అందు అవిశ్వా 


32. And who doth greater 
wrong than he who telleth a 
le against Allah, and denieth 


Will not the home of disbe- 


33. And wnoso bringeth the 
Such are the dutiful, ఆ యా 
|i he HEE 
పతితా పథ మీ యిపరోహున యాయ 
జ OA EE PECs 
label HORSES OS 

ధ్ర అర్ర షష ముడడ Dogs 
తీయయయయరంంతువపడయయమతు 

ల SE a 

Me SIDA రవ 


34, They shall have what 
they will of their Lord's bounty. 


35. That Allah will remit 
from them the worst of what 


reward the best they used to do, 


36. Will not Allah defend His 
saive? Yet they would frighten 
thee with those beside Him, 
He whom Allah sendeth astray, 
for him there is no guide. 


37. And he whom Allah 
guideth. for him there can be 
no misleader. Is not Allah 
Mighty, Able to Requite (the 
wrong)? 


38. And verily, if thou 
shouidst ask them: Who 
crented the heavens and the 
earth? they will say: Allah. 
Say: Bethink you then of those 
ye worship beside Allah, if 
Allah willed some hurt for me, 
could they remove from me His 
part; or if He willed somemerey 
for me, could they restrain His 


40. Who it is unto whom 
cometh a doom that will abase 
st him, and on whom there falleth 
mercy? Say: Allah is my all. | everlasting doom, 

In Him do (all) the trusting put 
their trust, 


unto thee (Muhammad) the 

50) fot mankind , with 

wruth. Then whosoever goeth 
. 39. Say: O my people! Act |g is for his soul, and 
in your manner. I too am act- 
ing, Thus ye will come to 
know 
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సులు శౌ శ్వతముగానుందురు, 89:85- విశ్వాసునైనట్లి ప్రవ_క్షలు చేవునిసత్యమును ప్రజల 
"యొద్దకు. దీసికొనివచ్చిరి, తాము ఆ సత్యమును నమ్మి [ప్రజలకుకూడ బోథధించిరి, (ప్రవ 
కలను అనుసరించిన విశ్వాసులుకూడ సత్యము తెలిసికొని నమ్మి యితరులకు జోధిం 
చిరి. ఇట్టి వారలే దేవునియందు భయభక్తులు గల విశ్వాసులు, వారు ేసినసత్కా_ 
ర్యములకు మంచి ఫలితమగు న్వర్షము వారికిలభించును. అందు వారుకోరునది వారికి 
లభించును. వారుపొరపాటుతోచేసీన పాపములను "దేవుండు త్షమించి వారిపుణ్య కార్య 
ములకు వారికి ఫలితమునొసంగును, | 
36. ఏమి "దేవుండు తన భక్తునకు చాలండా! మణీ వీరు దేవుని దప్ప నితర 
ములైన వారింగూర్చినిన్ను భయపెగ్టుచున్నారు. మజెవనిని "జేవుండు దారితప్పించునో 
వానికేవండును దారిచూపింపంజాలండు. 87. మళవ్వనికి దేవుండు దారి చూపించు 
నోవాని దారి తప్పించువాండెవండునులేడు. ఏమి "దేవుండు సర్వశక్షుండును శిక్నీంచు వా 
డుకాంనుడా! 88. మజీయు ఎవంటు ఆకాశములను భూమిని జేసెను? అని నీవువారిని 
నడిగినచో వారు డేవులజే అని పలుకుదురు. 84, “సాకే! భూడుండు మోరుబేవునివదలి 
యివరిని ఆరాధించు చున్నారో వారు, దేవుండు నాకుంగీడు[చేయ(గోరినచో దానిని 
తొలయింపంగలరా! లేక "దేవుండు నన్ను అనుగహింపం గోరినచో వారు ఆతనియ 
|నుగ్రహామును_ ఆపంగలరా!” అని ఓ (ప్రవక్త ! వీరిలోయిలుకుము. “నాకు డేవులకే. 
చాలును, ఆధారపడు వారలు ఆతనివైననే ఆధారపడవలెను.” అనిట (ప్రవక్త ! పలు 
కుము, 40. ఓ జనులార! మీరు మీపద్లతిని పనిచేయుండు “చేనునాపనిచేయుదును, ఇంక 
శీఘ్రములో'న్సే 41. అవమాన పఅచునట్టి శిక్ష (బాధ్య ఎవనికి రానున్నదో! మణె 
వనిడై శౌ శక్వేతముగానుండు శిక్ష(ఆపద)పడనున్నదో! మోరులెలిసికొనంగలరు"” ఆనిపలు 
కము. 42, మేముప్రజలకుంగాను నత్యమైన ఖురాను గ్రంథమును నీకు [బంపియున్నా రము? 
శావునఎవండు నన్నార్గమునకు వచ్చునో వాండు తన యాత్మలాభమున కే (వచ్చును). 
మఖెనండు మార్గము తవ్పిపోవునో వాండు తన యాత్మ చెడుగుశే (మాగ్టము 
తవ్పిపోవును.) నుణి నీవు వారివై రక్షకుండవుకావు, (ముణివారిబాధ్యత నీపై లేదు.) 
| 86. మునుపటి వాక్యములలో "చెక్కు. దేవతలను విగ్రహములను ఫూజింప 
రాదు అని ఖండింపంబడెను. చిగహారాధకులు పాజ్రిత్‌ మువామ్ముదు ప్రవక్త, తో 


పలుకనట్టు "దేవుని సెలవు, మక్కా- ఖురెములకు బదరుయుద్ధమునందు చాల ఆవ 
మానకరమగు అపజయము లభించెను. ఇదియే బ్రహలోకములో వారికి గలిగినళిక్ష, 
వారికి ఉక్కు. దేవతలును విగపాములునుండియు వారికి ప్రయోజనము గబుగలేదు. 
ఒక్క- దేవుని నమ్మిన (ప్రవక్తయును ఆతని శిష్యులును గొప్ప జయము పొందిరి, 
ఓ (ప్రవ క్షేమ ఖురాన్నుగ్రంథమును జనుల మేలుకొలకు నీకు నొసంగితిమి. ఆది 
నత్యమైన గ్రంథము, అందలి ధర్మములు సత్యములై నవి. అవి అనునరింపందగినవి. 
ఎవరు దాని ననుసరించి సన్మార్గమునకు వత్తురో వారు తమ మేలే చేసికొనినవారగు. 
దురు. ఎవరు దాని నమ్మక తేమ దుర్గార్టములో నే పడియుందులో వారు తమనష్ట్రమే 
చేనికొనినవారగుదురు. వారి బాధ్యత నీవై. లేదు. వాళెందులకు నన్నార్డులు "కాలేదు 
అను ప్రశ్న నీకు గలుగదు. నీ పని ఖురాను (ప్రచారము చేయుటయే. వారివై నీవు 
బలవంతముచేయునట్టి రతకుండవు గాంగానిబాధ్యుండవుగాలాని నియమింపంబడ లేదు. 
కావున నీవు వారి దుర్మార్గమునకు చింతపడవలసిన అవసరములేదు, ' 

42, డేవులకే పా ను వాని మరణకాలమున తీయుచున్నాండు, మణీ 
నిద్రలో చావని ప్రాణమును కూడ తీయుచున్నాండు, మరల ఎగ్జానికి మరణము 
విధింపంబడెనో దానిని అంపుకొనుచున్నాండు. మతి యితర పా ఒకనియ 
మితే శాలమువలుకు వదలి'వెట్టుచున్నాండు, ఇందు గమనించునక్టి జనులకు సూచ 
నలు గలవు. శకి. వలి ! వీరు బేవుని దప్ప వేటు సిఫారసు చేయు దైవములను జేసి 
కొనియున్నారా ! ఏమి వారి శేలాటి శ_క్రిలేకున్నను మజేలాటి బుద్ధిలేకున్నను 
(సిఫారసులుగాల శేసికొనుదురా !) అని ఓప్రవక్త ' వారితో పలుకుము. 14, “సిఫా 
రసు అంతయు "దేవుని యధిశారలోనున్న ది, ఆకాశములయొక్కయుభూమియొక్క.. 
యు ప్రభుత్వము అతని'దేను, మరల మిరందడటు ఆతనియొడ్డశే తిరిగిపోవుదురు” 
అని ఓ (ప్రవ క్ష! పలుకుము. 45, అద్వితియుండగు ఒక చడేపునింయార్చి చెప్పంబడి. 
నచో పరలోకమును విశ్వసింపని వారి హృదయములు ముడుచుకొనిపోవును. నుతి 
"జీవుని దప్ప నితరులంగూర్చి చెప్పంబడినచో వారు చాల సంతోషపడుదురు 

వ్యా॥ 42 ఇందు "దేవుండు సర్వశక్తుండును ఆతండే సర్వము చేయు ప్రభువును 
అని చేప్పంబడినది. మానవుల పాణము తీయువాండు "జీవుడే ఆతని సెలవులేనిదే 


గా; 3 సూరయే హిమర్‌ 89, 
నీవ మా దేవతలను విగ్రసాములను ఖండించు చున్నావు గదా ! అవి నిన్ను విచ్చి 
వానిగాం 'జేసివేయును. నీకు కీడు కలుగంజేయును అని బెదరింపసాగిరి. దానికినిందు 
జవాబుగలదు. హజ్రత్‌ ముహమ్ముదు (ప్రవక్త "జేవుని పరమభక్కు(డు. ఆతనిరక్షీంచు 
'టకనుశాపాడుటకునుసర్వశ క్తండగు దేవుంజేచాలును, శ క్తిలేనిటీవతలువిగ 9 వాయులు 
ఏలాటినష్ట్రమగానిహానిగానిచేయంజాలను, విగహోరాధకు లజెదరింవులనలన ప్రవక్తకు 
భఖీతిలేదు, కాని మూఢులైన విగ్రహా రాధకులు "బేవుండు రత్తకుండు అనువిషయము 
(గహింపక అట్టు వదరుదురు. వాస్తవముగా "దేవుండు. అనుగిహాయు చేయనిది 
దుర్మార్డులు సన్మాగ్గము ననుసరింపంజాలరు?" బేవుని యనుగ్రహమువలన సన్మార్హమం 
దున్న భక్తులు తప్ప్యూలోవంబోరు, దుష్టులు భక్తులను హింనింతురు. దేవుండు నర్వ 
శక్షుండు, తన భక్కులకు తోడుపడి వారి శత్రువులను శిశ్నీంచును. కావున ప్రవకృ 
యును విశ్వానులును దుష్టుల సాంసలకును వారి దూషణములకును లెక్క_ చేయక - 
శాంతమువహించియుండవలెను, 88, విగ్రహా రాధకులుకూడ "జేవుంజే సర్వశ క్పంయ. 
భూమ్యాకాశముల సృన్టిక ర్త అని యొప్పుకొందురు. అట్లు ఒప్పుకొనియు శకి లేని 
బిగహములు నష్టములు చేయును అని పలుకుట చాల మూఢత్వమేగదా ! దేవుండు 
ఒకనికి జేయంగోరినట్టి కీడును అన్ని "దేవతలును విగ్రహములును జేరి దానిని తలం 
శింపంజాలవు. అటులే బేవుండు అన్నుగహించి ఒకరికి మేలుచేసి నదానినిఆవంజాలవు, 
"కావున మేలు కీడు సర్వశక్తండగు "దేవుని చేతిలోనున్నవి. కావున భక్తులను రథ్నీంచి 
శాపాడువాండు ఒక్క 'బేవుంజే. ఆతండజే అన్ని విధశులుగ భ క్షులకుం జాలును. ఆశని 
మెననే అందటు ఆధారపడవలెను, ఆతని వదలి శక్తిలేని విగపహాములవై నను 'దేన 
తలవైనను ఆధారపడకూడదు అని పలుకవలెనని ప్రవక్తకు దేవుని సెలవు. 89 ,అవి 
శ్వాసులు తమ 'ద్వేషమువల్ణన సన్మార్లమునకు "రాకుండిరి, అందుకు నిందు ఆఖరు 
జవాబియ్యంబడినది. సరే! మీరు విశ్వసింపనిచో మి పద్ధతిని మోరుఅనునరింపుండు, 
నేనుకూడ నా మతమును అనుసరించియే పనిచేయుదును. ఇంక ఇవామునందు 'నెన్వ 
రికి అవమానపఅచునట్టి దేవుని శిక్ష గలుగునో ఎవరికి జయము గౌరవము లభిం 
చునో మారే శీఘ్రియులో తెలిసికొందురు. 4! మణీ పరలోకమునందు. కౌక్వతముగా 
నుండు నరకశిక్న్ష ఎవరికి. గలుగునో మీరు తెలిసికొందురు” అని అవిశ్వానులలో 


ఏ పామును పోదు. నిదురపోవుటలో నొకవిధమైన చావుగలుగుతిన్నది. 

ము తన పని చేయంజాలదు. నిద్రనుండి మేలుకొనున్పుడు పాణముగలిగి "దేహము 
తన పని చేయును, ఎవ్వని చావు వచ్చినదో వాని ప్రాణము తిరిగిరాదు. నిద్రలోనే 
మృతినొందుచున్నాండు, వావురానివాండు తిరిగి మేలుకొని తన జీవితకాలము 
(ఆయుస్సు) పూ_ర్తియగునంతవణకు (బ్రతికియుండును." శాలము తీరగానే చావు 
వచ్చుచున్నది. ఇందు గమనించు బుద్ధిమంతులకు "జీవుని శక్తిసూచనలు గలవు, 
పాణముపొోవుట నిద్రనుండి మేలుకొనుట మొడలగునని చేవ్చని శక్తిని సూచించు 
నవి. కావున అల్లాః ఒక్క-౯జే ఆరాధింపందగిన "జేవ్రండు. అని (గహింపవలెను 
48, విగుపోరాధకులు వ్మిగహములు తమవిషయము దేవుని యొద్ద సిఫారనుచేయును, 
వాని సీఫారసువలన కీడు తోలంగి మేలు కలుగునుఅని నమ్మి విగ్రహములను పూజిం 
తురు. దానికి నిందు రద్దుగలదు, విగ శ క్తిలేనివి, వానికి బుద్ధిగాని తెలివి 
గాని లేదు, ఆవి యెట్లు సీఫారసు చేయగలవు, కావున అవి సీఫారసుచేయునవి 
అని తలంచి ఆరాధించుట చాల మూఢత్వము, 44. సిఫారసు చేయవలెనన్న దేవుని 
నుడి అధికారము పొందవలెను, దేవునికే అన్ని విధముల అధికారమును భూమ్యాకా 
శముల సర్వమువై (ప్రభుత్వమును గలదు, 'దేవునియెదుట సిఫారసుచేయవ లెనన్న 
ముందు దేవుని సెలవు కావలెను, సిఫారసు చేయుటకును సిఫారసు పొందుటకును 
యోగ్యత శావలెను, ఒకవేళ వ్మిగహారాధకులు మై తానులను వూజించుచున్నచో 
మెళతానులు "దేవునికి వియులుకారు, కావున వారికి సిఫారసు చేయు అధికారము 
లభింపదు. విగ్రహారాధకులు 'డేన్చునికి (ప్రియులై నట్టి భక్తులయొక్కయు చేవ 
దూతల యొక్కయు విగ్రపాములను పూజించినచో వారును సిఫారసు చేయరు. 
వలననంగా విగ్రహారాధకులు దేవునికి శావున "దేవుని భక్తులును 
"బేవదూతేలును దేవునికి ప్రియులు కానివారినింగూర్చి సీఫారసుచేయరు, కావున సిఫా 
రసుకొఆకు వెక్కు. దైవారాధన చేయుట సరికాదు. తుదకు ఆతనియొద్దకే 
తీర్పుదినమునందు పోయి కర్మల తీర్చుపొందవలసియున్నది. కావుని "దేవునికి భయ 
పడి చిల్లర చేవతలను విడనాడి ఒక్క చేవునినే ఆరాధింపవలెను. శ్‌ "జేవుని శక్తి 
సూచనలు అెలుపంబడిన తరువాత కూడ ““దేవుండు ఒక్క--జే సర్వాధికారియగు (ప్ర 
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అవ-లౌ-కానూ-లా-యమ్‌-లికూన-మై అన్‌ -వలా-యళతే = ఖలూన్‌. 44. ఖుల్‌- | కయి? సున? Rely cog EN తీ రో 
45: And when Allah alone is సుయ్‌ ఆదిమ న COANE 
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mg 
-లతీ,ఫజా-తలై హల్‌- మాత-వ - యుర్‌- | an Ach Bay. (ఇల్లూ మ క రాన 
i; oe —| cessors other than Allah? Say alg Be POO TIE) 
సిలుల్‌ -ఉఖ్రా-ఇలా-అజలిమ్‌ -ముసమ్మా-ఇన్న -ఫీ-జాలిక-ల-ఆయాతిల్‌ -లి - భౌ | power over nothing and have 
మిన్‌-యత-ఫక్క-రూన్‌, 49. అమితల్‌-తేఖజా-మిన్‌- హి-షుఫ-తే CY FT a EG 
ఫక్క అమిల్‌ -తఖహా-మిన్‌ -దూనిల్లాహి-మఫ-తేఅ య... TTT eer 
He WTP rE TTT ఆర్‌ నటు చ pir Fr 


= 1 who believe not in the Hereafter 2 
ఇత్‌-భలూ-బుల్‌ -లేన-లా-యూమినూన-బిల్‌ -అభిరతి-వఇజా-జకి-రల్‌- లకీ | ap, wenn wee | ర 
నామిన్‌ -దూనిహీ-గీజా-వుమ్‌-యస్‌-తబొవీ.రూన్‌, Mr EDIT 
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46. భలిల్లా-వుమ్ము-ఫా"హెరిస్‌-సమా-వాతి-వల్‌ -అర్‌ జి-తలిమల్‌ స లి-| [bei నన ల. 
ఫష్‌-షహాదతి-అన్‌త-త “బ్‌=-కము-ైైన-ఖబాదిక-ఫీమా-ళాన్తూ - ఫీహి-యఖ్‌-తలి | గ 1g wi jie be So OSES cin nts 
ఫూన్‌. 41, వలా-అన్న-లిల్ల-జీన-పలమూ-మా ఫిల్‌ -ఆర్‌జీ-జమీతన్‌-వ-మిస్‌-ల CIN 
వూ-మతేవూ-లఫ్‌- తదా-బిహీ-మిన్‌-సూల్లల్‌ -తేజేాబి-యామనల్‌-ఖోయామతి -వ- ర Es 
బదా-లహుమ్‌-మినల్లాహి-మా-లమ్‌-యకానూ-యాెమొ-తసి-బూన్‌, 4ర.వ-బడా| as | | పాసు పతయ ef 


మ్మ-ఐలైహీ-తుర్‌-జహాన్‌, 45. వఇజా-జికి-రల్లావు- వవొ-దహుష్‌ - మఅిజ్‌- | కణ the hearts of those 
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న్న 
49. ఫృత్తజా-మన్సల్‌ -ఇన్‌ సాన-హరున్‌ -దతనా-సుమ్మ-ఇజౌ-ఖవ్వల్‌ నా 
హూుం-ని'ే-మతమ్‌-మిన్నా-భోంల-ఇన్న మా-ఊలీ-తువూ-తేలా-క్లేల్‌ - మిన్‌ -బల్‌ - 
పాయ-ఫిత్‌ -నతున్‌-వలా-కిన్న -అక్‌ -సర-వుుమ్‌-లా-యతే-లమూన్‌. 50. ఖద్‌- | కస్‌ రాళ తానా pra 
ఫోల-హల్‌ -లజేన-మిన్‌-భబ్‌-లి-హిమ్‌-ఫమా-అగ్‌నా-తేన్‌ వుమ్‌-మా- కానూ- | స్యా ఖత యనా 


యక్‌ -సిబూన్‌, 51, ఫ-అసాబ-హుమ్‌-సయ్యి-ఆతూ-మాక సబూ-వల్ల జేన-జలమూ | సా, వమా సాలా 


మిన్‌-హోడ -.లాఖఇ - సయుసీ - బువామ్‌ - సయ్యి- ఆతు-మా-కసబూ-వమా- | కఫ e | 32. Know they not that Allah 
వుమ్‌ - ముట్‌ - జి-జన్‌, 52. అవాలమ్‌-యళే - లమూఅన్న సల్లాహ- యబ్‌- phe క mr: 
సుతుర్‌-రిజ్‌ ఖ-లిమన్‌ -యపా ఉ-వాయాఖో దిరు- ఇన్న-ఫీ-జౌలిక్క 


కాండము 24 క ST a క్ట 
ఛువుఆ రాధింపందగినవాండు'' ఆనిపరలో కమందువి శ్వాసము లేనట్టి విగ్రహారాధకులక్‌ యున్నట్లు అచ్చటకూడ లుగును అని తలంచియుండిరి. కాని తమక 
పలికినచో వారిమనస్సుతు. ముడుచుకొనిపోనును. దీనిని వారు సమ్ముతింపరు. సంతోష శిక్ష గలుగును అని వారు తలంచియుండ లేదు. వారి తలంపులో లేనిది "దేవుండు వారికి 
పడరు. కాని వారి చిల్లర "దేవతల విషయము ఇప్పంబడినచో వారు చాలసంతసింతురు, | విధించును. వారు ఇహమునందు చేయుచున్న పాపశార్యములకుచెడు ఫలితమువారికిం 
ఎందుకన వారికి చెక్కు. చైవారాధన చాల ప్రియమైనది. ఒక్క. దేవుని శక్తి సూచ గలుగును. వారు సత్యమును పరిహసించుచు రానున్న శిక్షనుగూర్చి యొగతాళి 
సలు మహిమలు విని సంతేసించువారలే నిజమైన విశ్వాసుల నభ క్తులన్మిగహింపవలెను, | చేయుచుండిరి. ఆ శిక్షయే వారిని కమ్ముకొనును, 

46. “ఓ "దేనా! ఆశాశములను భూమిని సృష్టించువాండా ! మటుంగు విష 49. మలి మానవున కేదైన ఆపద వచ్చినచో మమ్ము వేండును. ఆ పిదప 


'యములును బహిరంగ విషయములును టెలినినవాండా ! నీ దాసులు వివాదములాడు | నేము మాయొద్దనుండి వాని చేదైన అన్నుగపాము (మేలు) నొసంగితిమేని యిది నా 


విషయములలో వారి మధ్య నీవే తీక్పుచేయువాండవు” అని ఓ్మపవక్త ! పలుకుము (ప్రయత్నము వలన నాకు లభించినది అని పలుకసాగున్లు. అట్లు కాదు, అది యొక 


41. నుణియు పాపాత్ముల యొద్ద భూమిలోనున్న సమ స్తమను చానితో ణాటు చాని | పరీక్షయున్నది. కాని వారిలో పెక్కురు దీనిని తెలిసికొనరు. 50, వీరికి పూర్వము 
అంతటిదియు ఉన్నచో వారు పునరుశ్ణానదినమునందు తను ఘోరశిక్షనుండి తప్పించు | గడచినవారును ఇట్టి మాటలే పలికిరి, మరల వారు సంపాదించుచున్నది వారి కేమి 
కొనుటకు పరిహారముగా నియ్యంగోరుదురు. మణీయు వారు తలంపకయున్నయట్రిది యు పనికి రాలేదు, 51. మణి వారు వేసియున్న పాపశార్యములు వారివైంబ'డెను. 
-జీవునినుండి వారికి నంభవిం మను. 48, మణియు వారు చేసియున్న పాపకార్యములు | మలి వారిలో పాపాత్ఫులై నవారు చేసియున్న పాపకార్యములు వారిపై6 బడును. 
వారికి కనబడును, మణి వారు ఎద్దానింగూర్చి పరిహాసములాడుచుండికో అదియే మణి వారు (దేవునికి), లొంగపణుపంజాలరు, 52. "దేవుండు తాను కోరినవారికి ఆహా 


వారిని (క్రమ్మకొను. ! నిశ్చ 


రము విశౌలముగాను తక్కువగాను ఒనంగువాండు అని వీరికి 'దెలియలేదా ! 


వ్యా! 46, అవిశ్వాసులు "జ్వేషముతో ప్రివ_క్తబోధను వినక తికస్కరించుచు యముగా నిందు విశ్వాసులకు సూచనలు గలవు, 
వాదులాదుచుండిరి. దానిచే ప్రవ క్షయొక్క- మనస్సునకు చాల కష్టముగా నుంజెను. వ్యా! 49. దేవుని వదలి చెక్కు-దేవతలను విగ్రహములను ఆరాధించు మాన 
అందుకు ఇట్లు వేడుకొని మనశా, ంతిగలిగి యుండవలెనుఅని (ప్రవ కకం దేవునినెలవు | వులు ఆపదలయందు అవలంబించు పద్ధతి ఇెప్పంబడినది. అవిశ్వాసీ శేడైన ఆపద 
నృష్టి కర్తయ గు "దేవుడు మానవుల వివాదమలంగూర్చి తీర్చుచేయవలెను. మలుంగు | వచ్చినచో చిల్లర'చేవతలను వదలిపెట్టి కష్టముతొలంగి సౌఖ్యముగలుగవలెనని'దేవు 
విషయములును బహొరంగములును సర్వము సర్వజ్ఞాండగు "దేవునిశేెలియును. కావున నితో మొటలుపెస్టైకొనును. అపుడు "దేవుండు వానిని పరీశీంచుటకుంగాను వాని 
ఆశని తీర్పుయే అన్ని తగవులను తీర్చునది, ఈసీర్పు క్రియారూపముగ తీర్పుదినము | కష్టమును తొలంగించి మేలు (అన్నుగవాము) జేయును, ఆపుడు వాండు దేవుని 
నందు అగును, 47; 18. అపుడు అవిశ్వాసులును పెక్కు వారాధకులును అయిన | మజచిపోయి “ఈ మేలు నా స్రయత్నమువలన నాకు లభించినది. ఇది నాయోగ్య 
పాపాత్ములు కఠిన శిక్షనుండి తప్పించుకొనుటకు చాల ప్రయత్నింతురు. ఒకవేళ | తనుబట్టి లభించినది" అని పలుకుచు తాను ముందు డేవుని జేండుకొన్న దానిని డే 
వారియొద్ద భూమిలోని నమస్త ధనమును దానితోంచాటు మణీ అంతటిధనమున్న చో | వుని యేకత్వమును తీరస్క-రించి తిరిగి విగపోరాధన వేయసాగును. "దేవుండు దాని 
డానిని తము పాపములకు పరిపశరముగా నొసంగి రక్షణపొందుటకు నిచ్చి వేయు. | రద్దుచేయుచు వాండు కృతజ్ఞత సలుపునా! లేక కృతఘ్నత సలుపునా! అని పరీకీంచు 
టకు కోరుదురు. కాని అది శక్యముశానిది. ఆది ఆంగీకరింపంబడదు. అవిశ్వాసులు | టకు వానికి మేలు గలిగినది. ఇందు వానికి పరీక్షగలదు అని "దేవుని సెలవు, కాని 
పరలోకమును నమ్ములేదు. ఒకవేళ తీర్పుదిన మున్నచో ఇహమునందు తమకులభించి ఇెక్కు-రు జనులు దేవుని ఆనుగ9హమువలన మేలు గలుగుచున్నది అని గ్రహిం 


కాండము 94 148 సూరయీ కొమర్‌ 89. 


కాండము కిక... లలాట 
పక తేమ 'ప్రయత్నమువలన'నే లభించుచున్నది అని దేవుని మజచిపోవుదురు. అన్ని తిరిగి (యిహలోకమునకు) పోయినచో చేను సత్కౌార్యములు శేయువారిలో చేరు 
టికి మూలశారకుండు "దేవుండు అను విషయము వారుగ)హింపరు. మానవులకుతేమ | దును అని పలుకు నేమో ! (అని సై ధర్మములు విధింపంబడెను.)”* 59, అట్లు కాదు, 
బుద్ధి ప్రయత్న ములవలన నే యేళ్ళు లభించుచున్నచో వారి శెట్లుకష్టములువచ్చును? నా సూచనలు నీయొద్దకు వచ్చెను, మళీ నీవు వానిని తిరస్కరించితివి, మణీ గర్విం 
కష్టములు వచ్చుచున్నవిగదా 50, పూర్వము గడచిన ఖారూను మొదలగు అవి |చితివి. మణీ నీవు అవిశ్వాసులలోం శేరితివి, 60. మశువరు 'బేవునివై, నసత్యములు 
శ్యాసులు ఇటులే గర్వపుమాటలు పలికిరి, "జీవుని తిరస్కరించి సర్వము తామే | ఫలికియుండిరో వారి ముఖములు తీర్పుదినమునందు నల్లనివిగా చూ చెదవు, ఏమి? 
సంపాదించుకొనుచున్నారు అని పలికి దేవుని శిక్షకు పాతు)లై నళించిరిగోవారి (ప్ర| క్ష గర్వించినవారి నివాసస్థానము నరకములో లేదా ! 61, మజీయు దేవుండు భయ 
యత్నేమును సంపొదనయును వారికి రానున్న ఆపదనుఆంపలేదు. వారిశైఆవడ పడిన | భకులుగలవారికి జయ(ప్రదమగా మోక్షయ నొసంగును. వారికి కొంచెమైనను 
విదపకూడతొఅంగింపలేకోపో యొను, ఇట్లపూర్వులకేగలిగెనుఅని మక్కా-ఖు_ర్తెషులు కష్టము కలుగదు, మణి వారు దుకఖపడరు, 
భలంసరాదు. వీరిపాపకార్యములకుశి క్షు తప్పక వారికి. గలుగును. దీనినుండితప్పించు వ్యా! 58. ఆవిశ్వాసము, విగ్రహారాధన మొడలగు పాపములు చాల ఘోర 
కొనిపాజిపోయాలరు. ఈశి క్ష యే బదరుయుద్ధమలోఖురై ములకుంగలిగాను. ఇహలోక | కతా నవి, దానికి శిక్ష నరకమే అని వెప్పయిడియను. ఇగో ఇస్తామ్‌లో చేరినచో 
ములో కొందణు ధనసంపదలుగలిగి విశాలమైన ఆహారము పొందుచున్నారు. మళీ] స్య పాపములకు శిక్ష తొలంగదుగదా ! విశ్వసించిన ఫలములేదుగదా ! అని 
కొందు చాల యిబ్బందిలోపడి చాల మితేయుగాను తేక్కు-వగాను ఆహారముపొందు | క్ర్యాకజకు నండేహము గలిగౌను. దానికి నిందు జవాబియ్య[బడినది. అవిశ్వాసులును 
చున్నారు. ఇంకు వారి బుద్ధి ప్రయత్న యులకు నంబంధములేదు, 'దేవుంజే మూలశార విగపోరాధకలును చేసిన పాపములకు వారు క్షమాపణ కోరి ఇస్లామ్‌లో మనత 
కండు. ఆతంజే సర్వశక్తుండునై తాను కోరినవారికి పాచ్చుగాను తక్కువగాను -జీవ్రండు వారి పాపముల నన్నిటిని క్షమించి కరుణించును. "దేవుండు చాల జుం 
నొసంగును అని విశ్వాసులు (గ్రహింతురు. ఇందు వారికి డేవునిశ_క్తిసూచనలుగలవ్యో] వాడును దయగలవాండును. కావున పాపాత్సులుతాముశమాపణకోరినను దేవుండు 
53. ఓ ప్రవక్త ! యిట్లు పలుకుము : “తేమ యాళ్ళలవై. అన్యాయములు | షల్వంపండు అని తలంచి నిరాశచెందరాదు. డేవుని దయ మితములేనిది. 54. కావున 
కసికొనియున్నట్టి నా చాసులారా ! మీరు "దేవుని దయ విషయము నిరాశ చెంద పాపాత్ములు అవిశ్వాసమును విగ్రహారాధనను విడిచి తమపభువగు దేవుని వైపునకు 
ఏండు. తప్పక దేవుడు అన్ని పాపములను క్షమించును, ఆతండే తమించువాండును | ని త్రన్వ పాపములకు క్షమాపణ 'వేండుకొని ఆతనికి అన్నివిధమలుగ విధేయులై, 
కయచేయువాండును. శక, మశీయు మారు మా ప్రిభువువైపువకు మరలుండు. మణీ | ల్య్యాశ్రన్సి ధర్మములను అనుసరింపవలెను. ఇస్తామ్‌లో చేరనిచో తప్పక శిక్షగలుగును, 
వాకు శిక్ష కలుగళ పూర్వమే మీరు ఆతనికి విధేయులుకండు. మరల మా శేలాటి | ఆ ను ఎవరును తొలంగింపంజాలరు. మరణము వచ్చినపుడు పశ్చాత్తాపమునొం 
కవశయమును లభింపంోదు. 55. మణియు మాకు "తెలియకయే ఆకస్మికముగమావై. | కృ్రవలన ప్రయోజనములేదు. 55. శావున జనులు ఇస్లామ్‌ లోనునః పూర్వకముగా 
ఆపదవచ్చి పడక మంటే మా |ప్రభువునుండి మోకుం బంపయడినట్టి చాల (శేష్టమెన | శే -జేవుండు ఖురానులో విధించినట్టి యు త్తమధర్ణములను అనుసరింపవలెను. లేని 
దాని ననుసరింపుండు, 56, ఒక వేళ యొవండైన మానవుండు అయ్యో! నా చింతే! | వ -క్రవృనిశిక్ష తెలియకుండ నే ఆకస్టికముగా వచ్చును, అపు జేమియు పాసపరి 
చేను "దేవుని విషయము కొలత చేసితొనే ! మణి నేను పరిపోసములాడుచుంటి నే'! | సర్వము చేసికొనుటకు వీలుండదు. పిళయమును పునరుశ్ఞానదినమును వచ్చుగడియ 
అని చెప్పుచేమో ! 57. లేక దేవుండు నాకు సన్మార్గము చూవియున్నచో "నేను | ల్లి -దెలియదు. అది వచ్చిన విదప తొలంగదు, తేప్పక శిక్ష గలుగును. 56: 58. 
కక్షలతో చేరియుందును అని వలుకునేమో ! 58 లేక శిక్షను చూచునవుడు నేను నయ విడనాడి ఇృస్లామ్‌లో చోరి అందలి గరకు 


కాండయ 34 a: 146 
-ల-ఆయాతిల్‌ = లి-ఖొమిన్‌-యూమిన్లూన్‌. 
58. భుల్‌ -యా-క్లబా-దియల్‌ -లజేన-అస్‌ రఫ్లూ-తేలా-అన్‌ -ఫుసి - హిమ్‌ | ౯ 3 
'లా-తఖో"నతకో-మిర్‌-రేహొ-మలిల్లాహి-బన్న ల్లాహయణ్‌ = ఫిరుజొ-జోనూబ-జమో : eG EIB 
తన్‌-ఇన్నవూ-వావల్‌ -గఫూరుర్‌-రేహీమ్‌, ,54, వ-అనీబూ-ఇలా-రబ్బికమ్‌- వ కప 
వ-అస్‌-లిమా-లవూ-మిన్‌-ఖబ్‌ - లి-అన్‌-యాతి-యకు ముల్‌ - తజాబు-సుమ్మ-లా జవత / 
తున్‌-సరూన్‌. రక, వల్‌ -తబిఊ-అ-వా-సన-మా-ఉన్‌-జల-ఇృలైకుమ్‌ -మిర్‌ - రబ్బి మము తీర రట తర త్రయప్రపతు 


సమ్‌ యున్‌ వేట్‌ లి ఆన్‌ యాతియ కరుల్‌ తేజాబు-బగ్‌-కతన్‌ -వ-అన్‌- తుమ్‌-లా | క్లో [కరత రే టో హంట తడక GE 
తమ్‌- ఉరూన్‌ , 5రీ=ఆశ్ర్‌-తఖూ ల-నఫ్‌ -సున్‌-యా- హోస్‌-ర తా-తేలా-మా-ఫర్‌ -రత్తు | ఇగో es WET 
ఫీ-జంబిల్లాహి-వేణని కున్‌ తు-లమినస్‌-సాఖిరీన్‌, 57. జా-తభూల-లౌ-అన్నల్లాహ | క్‌. | hore ee 3 ate పు 
హాధానీ-ల-కున్‌ తు-మినల్‌-ముత్‌ -తఖేన్‌. 59 జా-తఖూల-హీన-తరల్‌ - తజాబ-. pita sf Alek, మోన FITTED Fu 
లా-అన్న '-లీ-క గ్రతన్‌-ఫ-అకూన-మీనల్‌ -ముమొ-నినీన్‌,59| బలా-ఖద్‌ -జాఅత్‌ -క YE Fe 


N bs should i if Allah 
ఆ-యారీ -ఫ-కట్‌-జబాత-బిహా-వస్‌-తక్‌-బ ర్త-వ-కున్‌త-మినల్‌ -కాఫీరీన్‌.' 60. వ | జ ped సగ 


యామల్‌ -భయామతి-శరల్‌ -లజీన-క షీబూూ-తేలల్లాహి-వుజా-హుం-హుమ్‌-ముస్‌ | ౮ హాకా! Lalo 
వ్దాతున్‌ -అలై స-ఫీ-జహాన్నమ-మసీ-వల్‌ -లిల్‌-ముత-కచ్చిరీన్‌ 61. వాయునజ్‌ -జిల్లా 
వాక్‌-లజే-నల్‌-తఖోంబివముఫా-జొతి-హిమ్‌- లా - యముస్‌-సువుముస్‌-సూడ- 
వలా-హుమ్‌-యావో-పనూన్‌-.. 


58. Ur ఇరాని say, when it 
seeth the doom: Oh, that I 


atts 


ళ్‌ 


| 
ఇ 62. అల్లాహు-ఖాలిభుయుల్లి-మై-ఇన్‌-వవువ - తేలా-కుల్లి- మ్వైబన్‌ -వ!ీల్‌ = మో RMN IG, 
68,లవూమఖౌలీదున్‌ -నమావాతి-వల్‌ -అర్‌ ఓి-వల్ల-జేన-క ఫరూ-బి-ఆయా-తిల్లాహి వచాను? 


ఉలాఖఇక్‌-వుముల్‌ -ఖాసిరూన్‌. 64, ఖుల్‌ -అఫ-౫ే ణ్‌ ట్ర్‌ న గా of the| 66, Nay, but Allah must thou 

ల స టో అ ఖభుల్‌-అఫ వైరల్లాహి కామురూన్నీ-అ ఆ. యనం... నన న... 
స్‌ a గ్గ పేధా క sorrecti (Muhammad) | heavens and {he 

ఖుదుఅయ్యు-హల్‌ జాహి లూన్‌. 65. వల-ఖద్‌ ఊహేయ రై క-వ-ఇలల్‌ ల | మ | oii ie Tie we | ది ముప 

| "జేన-మిన్‌-ఖబ్‌ -లిక-ల౪ఇన్‌-అమ్‌-రక్‌ త-ల-యోవొ-బతేన్న-తేమ - లుకావల-తకూన క వ రచనా. జి 

"hy ఎన శ 2౯ « An iveret) ievers): y 

.|న్న-మినల్‌ -ఖాసిరీన్‌, 66, బలిల్లావా-ఫ పే-బుద్‌-వకుమ్‌.-మినమ్‌? those who, ward off inte other షం ete లా 

1 toucheth them not, nor రేం they 


భారాలు 

62. Allah is Creator of all 
things, and He is Guardian 
over ail things. 


డై 
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ఆనుసరింపవలెను అని ఆజ్ఞావించుటకు కారణమేమనంగా తీర్చుదినమునందు ఆవిశ్వా 

నులును పాపాత్కుులును మేము "దేవుని విశ్వసింపకపరిపోసములాడుచుంటిమి, కావున 

మాకు చాల చింతగానున్నది అనియు, "దేవుండు మాకునన్మార్లమచూవినచో మేము 

సన్నాష్టలమై భక్తులమై యుందుముగదా ! అనియ్యు నరకశళిక్ష కన్నులార చూచి 

తిరిగి యిహాలోకమునకు పోయినచో మేము మంచి శార్యములునేసిపుణ్యాత్నుల మై 

నరకమునుండి తప్పించుకొందుము గదా ! అనియు పలుకుటకు వీలులేకుండ ఇపుడే 

చానింగూర్చి (ప్రయత్నము చేయవలెను అని, 59, ఇపాలోకమునందు "జేవుంయననా్నస్హ 

శ్రము చూపుటకు తన (ప్రవక్షలను పంపెను, వారు దేవుని సూచనలు ప్రజలకు 
తెలివిరి, కాని అవిశ్వాసులు నమ్ముక తిరస్క-రించిగర్వయ వహించిరి. కావున మాకు 

నన్మారము వచ్చినచో భక్తులమైయుందుముఅని పరలోకమునందు పలుకుట సరికాదు 
ఆని చెప్పంబడెను. 60, డేవుని సూచనలను తిరన్క-_రించి ఆవి సత్యములుకావు అని 
పలికినట్టి అవిశ్వాసులమఖ ములు తీర్చుదినమునందు నల్లగా నుండును, వారు గర్వము 
వహించిరి. కావున వారు నరకమునకు పాలగుదురు. కావున అవిశ్వానులకు నరకమే. 
నివాసస్థానమగును, 41. అవిశ్వానము విగహోరాధన మొదలగు పాపములు విడ 
నాడి డేవుని నమ్మి యిస్లామ్‌లో చేరిన భక్తులకు మోక్షయన్నది. వారికి నరకము 
తవ్చిపోవును.వారికిస్వర్షనివాసములభిం చును.వారి శేలాటికీడుగానిదుఖుముగానికలుగదు. 
62 దేవుండే ప్రతివస్తవును సృష్టించువాండు. మణీయు ఆతండే వితివస్తువు | 

నకును రక్షకుడు. 68, ఆకాశముల యొక్కయు భూమియొక్కయు బీగపు చెవులు 
ఆతని యధికారములో నే యున్నవి. మకువరు దేవుని సూచనలను తిరన్కరింతురో 
వారే నష్టముపొందు వారలు, 64, ఓ మూథులారా! ఏమి నేను దేవుని వదలి యిత 


సూరయే కమర్‌ 89, 
నందు భూమియంతయు ఆతని విడికీలిలో నుండును. మణియు ఆకాశములు చుట్టంబడి 
ఆశని కుడిచేతిలో నుండును, ఆతండు పరము పవ్నిత్రుండు, మణీయు ఆతండు వారు 
కల్పించు సాటికంకు ఉన్నతమైన వాదు, 

వ్యా! 62 : 68, ఇ-కనిందు దేవుని శేక్కిమహిమములు చెప్ప[బడుచున్నవి, డే 
వుండే సర్వమును సృష్టించి దానిని పోషించుచు రశ్నీంచుచున్నాండు. భూమ్యాశకాశ 
ములును తండలి సమస్తమును "దేవుని చేతిలో నున్నవి. అన్ని విధముల అధికారము: 
ఆతనికే యున్నవి, తాను కోరినట్లు చేయును. ఎవని చేతిలో బీగపుచెని యుండునో 
ఆతంజేగదా ఆధిశారి. కావున అన్ని మేళ్లకు బీగపుచెవులు "దేవుని చేతిలోనున్నవి.. 
ఆకండే సర్వాధిశారి. కావున ఇట్టి ప్రభువునే మానవులు నమ్మి ఆరాధింప వలెను. 
"జేవుని ప్రవక్తలను వారు సూచనలు చూవి బోధించు ధర్మములను తిరస్కరించిన 
వారలు ఉభయలోకములలోను నష్టము పొందుదురు, "జీవుని వదలి చిల్లర్వదైవములను: 


బట్టినవారికి మోతృముగాని విజయముగాని "లేదు ఆని గిహింపవలెను, 64: 66, మ 
శ్కాలోని విగుహారాధకులు పాజంల్‌ ముహామ్ముదు ప్రవక్తను తమ తౌతముత్రాతల 
మతేము _వెపునకు విలిచిరి, దానికి నిందురద్దు చేయంబడినది. విగహోరాధకులు తమ 
మూఢత్వముచే "జేవుని వదలి విగ్రహములను "దేవతలను ఆరాధించు చున్నారు, డాని 
మీంద "దేవుని (ప్రవక్తకూడ "దేవుని వదలి విగపాములను ఫూజింపవలెనని నారు 
కోరుట చాల మూఢ్యత్వము, అట్టు కానేరదు, 65, పితికాలములోను విగుపళిరాధన 
చేయకూడదు. ఆద్వితీయుండగు ఒక్క. దేనునినే ఆరాధింపవలెను. 'జేవుని వదలి 
చిల్లర "దేవతలను విగవాములను ఆరాధించినట్టి వారి కర్ణలు పరలోకమునందు వృ 


ఇఖాపోవును. వారికి మోత్ష్తములేదు. అన్ని విధముల నష్టములో పడుదురు అనిఅందటు 
(ప్రవక్తలు దేవుని సందేశమును అనుసరించి తమతమ జనులకు బోధించి యున్నారు. 
బుద్ధి వివేకములను బట్టి చూచినను, విగ్రహారాధన తప్పూ అని స్పష్టపడును, కావున 
మానవుండు ఒక్క. "దేవునినే ఆరాధించుచు ఆతనిశే సదాకృతజ్ఞండై యుండవలెను. 
మళీ "దేపుని మహిమను గౌరవములను (గ్రహింపనలెను. 67, విగిపారాధకులు "దేవుని 
యోగ్యతను మహిమను సరిగా (గహింపక ఆతగెట్లు గౌరవింపవలెనో అట్లు గౌ 
రవింపలేదు. ఇది చాల శోచనీయము. శక్తిలేని దేవతలను తౌమో 2 


రులను ఆరాధింప వలెనని మారునన్ను ఆజ్ఞావింతురా ! అని ఓ ప్రవక్త వలుకుము, 
65. (ఓమనుజుండా) నీవు "దేవునికి సాటికల్పించితివేని నీవు చేసిన కర్ణ వృథాపో 
వును, మణీ నీవు నష్టము పొందిన వారిలో చేరుదువు. 66. అట్లు కాక నీవు దేవునిచే 
ఆరాధింపవలెను. మణీ కృజ్ణత సలుపు వారిలో చేరుము అని సందేశము (ఓ ప్రవక్త!) 
నీకును నీకు పూర్వము గడచిన (ప్రవ క్షలకును పంపంబడి యున్నది, 61. మణీయు 
పీరు చేవునికిం దగినంత యోగ్యతను గుర్నింపలేదు. మణియు పునరుళ్ళాన దినము 
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యులను "దేవునికి నరిసమానులుగంజేసి ఆరాధింపసాగిరి, "దేవునిచే సృష్టింపంబడిన ఒక 
'దాసుండు (మానవుండు) అట్లు చేయుట ఉచితముశాదు గడా! ఆతనిమహిమ శక్తులు 
ఈలాగున్నవి:- ““వునరుత్థైాన దినమునందు భూమి అంతయు ఆతని పిడికిలిలోను ఆశా 
శముములు ఒక శాగితమువలె చుట్టబడి ఆతని యొక చేతిలో నుండును” కావున 
ఇట్టి నహిమళక్తులుగల దేవునితలోంబాటు శక్తిలేని విగిపాములనుసాటి గాం చేయుట 
తగదు. ఆతండు పరమ పవిత్రుడు. ఆతనికి సాటికల్పించుట సరికాదు... 

6% మణీియు సూరు(శంఖము) ఊదయిడును. కావున ఆకాశములలోను భూమిలో 
నున్న వారందణు సొన్న్ముసిల్లి పడిపోవుదురు. శానిదేవుందు కోరినవారు(నామ్మసిల్లరు), 
మరల అందు రెండవతూరి యూదంబడంగానే తన్టణము వారు "లేచి నలుదిక్కుల 
జూచెదరు. 69. మణీయు భూమి తన ప్రభువుజ్యోతిచే పిశాళింప సాగును. మణీయు 
/అందటీ) కర్ణుల వత)ములు వారివారి యెదుట నుంచయిడును. మణియు (ప్రవక్త 
లును సాశక్న్‌ బును రప్పింపంబడుదురు. నుణీ వారి మధ్యన్యాయముగా తీర్చుచేయ 
'బడును, శుణీయు వారిషై నన్యాయము జరుగదు, 10. మజీయు పితిమానవునకు 
వాండు చేసిన కర్మల ఫలితము సంపూ క్షముగా నొసంగంయబడును, మళీయు ఆతండు 
మానవులు జేయు కర్మలు బాగుగ నెఅుంగును. 71. తిరస్క-రించుచున్న అవి 
శ్వానులు గుంపులు గుంపులుగా .నరకము వైపునకు ్రోలంబడుదురు. తుదకు వారు 
నరకము యొద్దకుచేంంగా. దాని 'ద్వారయులు తెరువయిడును, మణియు ఏమి మా ప్ర 
భావు వాక్యములను పఠించి మీకు వినివించునట్టియు మోకు ఈదినము వచ్చును అని 
మిమ్ము భయపెట్టుచున్నట్టియు (ప్రవక్తలు మిలోనుండియే మీయొద్దకు రాలేదా! అని 
పెరిలో నరకరత్షకులు పలుకుదురు, ఎందుకు రాలేదు. వచ్చిరి, కాని అవిశ్వాసులవై 
శిక్షయొక్క- యుల్తేరవు స్థరమాయొను అని అవిశ్వాసులు పలుకుదురు. 12, నరక 
చ్వారములో ప్రవేశింఫుండు. అందే శాశ్వతముగా నుండుండు, గర్వము వహించిన 
వారి నివాసస్థానము చాల ఇెడ్డది అని చెప్పంబడును. 73. మజీయు ఎవరు తమ (ప్ర 
భువునకు భయపడుచుండిరో వారు గుంపులు గుంపులుగా స్వగ్షమ్మువెపునకు పంపంబ 
దుకురు. తుదకు వారు స్వర్షము యొద్దకు చేరంగా దాని ద్వారములు తెరువంబడియుం 
డును, మజీయు స్వర్షరత్నకులు వారితో మీకు సలామ్‌. మీరు మంచివారలు. కావున 


11 


మీరు స్వర్మములో పి వేశింపుడు. అందే శాశ్వతముగా నుండుండు అని సలా 
74, మజి వారు దేవునికే సర్వస్తోతము (కృతజ్ఞతలు తగును. ఆతండు మాలోచేసిన 
తన వాగ్రానమును సత్యపఅ చెను. మణి నుమ్ము ఈ భూమికి స్వాములుగాలకజేసెను, 

య! సే 9 
“మేము కోరినచోట స్వర్లములో నివాసమేర్పజచు కొనుదుము. కావున కగర్టులుచేసేన 
వారి ప్రతిఫలము చాల మంచిది అని పలుకుదురు. 15. మజియు చేవదూతేలు తేమ 
(పభువుయొక్క- పవిత్రతను కొనియాడుచు పీకమునకు చుట్టుకొమ్ముకొని యుండుటను 
నీవు చూచెదవు, మణీయు అందు మానవుల మధ్య న్యాయముగా తీర్చ్పుచేయం 
బమును, మణియు సర్వలోకములకు (ప్రభువగు అల్లాః శే సర్వస్తోత్తములున్నవి అని 
పలుకంబడును, 

వా! 68. ఇంక సూరాకు అంత్యమున పునరుష్టాన (ఖభయామడు)దినమునందు 
నంభవించుభయంకర మైనవి షయములు చెప్పబడుచున్న లి, సూరుఅను శంఖము రెండు 
మార్లు ఊడంబడును, మొదటిసారి అందలుసామ్మనిల్లిపడిపోవుదురు. ఆవిదపపొణులు 
మృతినొందుదురు. చచ్చిపోయినవారియాత్శలు శతెలివితప్పిపోవుదురు. దానివినపరెం 
డవసారిశంఖము ఊదంబడునపుడుమృతినొందిన వారందలు సబీవులై తమతవాగోరీల 
(స్థానముల్సునుండిలేచి నిలుకురు. అపుడు శీర్చుదినమునందు ఆ నేకఅద్భుతవిషయయులు 
సంభవించును. వానినిచూచి అందలు ఆశ్చర్యములో నలుదిక్కు.లుచూ- చెదరు. ఆపిదప 
అండటు వారికరులతీర్పుకొఅకు 'దేవునిసాన్ని ధ్యమున రప్పింపంబడుదురు. "బేవుండుకోరి 
నట్లు సొమ్మసీల్లక యుండువారలు జిబీలు మేశాయీల్సు ఇస్రాఫీలు ఇజాయీలు దూ 
తలును పివక్తలునుషహీదులును ఆనికొండణు వి ద్వాంసులుఅభిప్రాయపడిరి. 69. తీర్పు 
శంగాను 'దేవుడుదయచేయును, ఆతనిపృభావజ్యోతులచే తీర్పుమైదానము ప్ర కాళిం 
పసాగును, ఆందణికర్మలప[(తములు వారివారియెదుట నుంచయడి వారిపై, సాత్యములు 
తీసికొనంబడును. ప్రవక్తృలునుఖతరులును సాత్తులగుదురు. సాతులలో మానవుల శా 
భ్యుచేతులును జేవదూతలును చేరుదురు. న్యాయముగా తీర్చుఅగును. ఏలాటిఅన్యా 
యము జరుగదు, 70. పఫుణ్యముచేసినవారి పుణ్యఫలితము సంపూర్షముగా వారికి లఫ్టిం 
చును. అందుకొజంతగాదు. పాపములకు మించిన శిత్షవిధింపంబడదు. సాక్ష్యము తీసి 
కొనుట నస్యాయపద్ధతి, లేనిచో మానవులుచేయు. సర్వకర్మలు "దేవునికి బాగుగ 


me న a సూరయే హీమర్‌ 89, 50248 xxx The Troops | గ్ల జానా లా Gl 
a న్‌ SUI. [| 
/ సన :సాకిరీన్‌, 67, వ SP సమా SEV DA RAY 
'మా-ఖద-రుల్లా సా-హేఖో ఖ-ఖద్‌ -రిహీ-వల్‌ -అర్‌ హి-జమీ-ఠతేన్‌ - ఖభబొ-ఉతువూ partner (unto Him). ౯ a 
యామల్‌ -ఫ్రయామతి-వస్‌ -సమావాతు-మల్‌-వీ-యాతుమ్‌ -బి-యమోనిహీ-సుట్‌ా 
పే+నహూ-వత-లేలా-తమ్మా-యుష్‌.-రికూన్‌. స్ట్‌ 3 
68. వ-నుఫిఖ-ఫిఫ్‌ -సూరి- ఫ-సీల్లేఖ-మన్‌-ఫి స్‌ -సమావాతి-వమన్‌-ఫిల్‌ -అర్‌ దొ-ల్త 
ల్లా-మన్‌ - పా అల్లాహు-సుమ్మ-ను ఫిఖ-ఫీహి-ఉ భ్రా-ఫల్లకా-దుమ్‌-భయామున్‌-య త 
న్‌.బరాన్‌.60.వ అమ్‌రథతిల్‌ -అర్‌ ప-బి-నూరి-రబ్చిపశ-వ-వుడి-తల్‌ -కితాబు-వంజీ | [స్ట i nine me | [SAE Ges BC దవడ 
ఆ-బిన్‌-నబీ -ఈన-వప్‌ -షమపా-దాఇ- వ-భుడియా ైనహుమ్‌ -బిల్‌-హీఖ్‌-వహుమ్‌ | 5 hm with roth and they pl dees SC GEE 
y నం |] త్‌ »% టం లీల seis 
లా+యు'జ్‌ -లమూన్‌, 70, వఉఫ్‌-ఫీయల్‌ -కుల్లు-నఫ్‌-సిమ్‌-మ్యాతేమిలల్‌ -వహువ- కంగనా! రార ఈ. 30 పప! 
అ ఫే-లము-విమా-యఫ్‌ తేలూన్‌.71.వసీ-ఖోల్ల జీ న-క ఫరూ-ఇలా-జపాన్న మ-జొమ రా స్ట 
హౌత్తాలకా-జా ఊహా-ఫుతి హీల్‌ -అబ్‌వాబుపో-వఖోల-లహుమ్‌ -ఖజ-నతుహా- అల 


68. And the trumpetis blown 
వ ననా in the heavens a 
and the earth swoon away, save ai సహ 
him whom Allah willcth. Then రే PE 
itis blown a second time, and 
behold them standing wating ! 
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69. And the earth shineth eel ae 
with ‘the light of her Lord, and gGoe బాతు ఫం వాటాల! యకం 


thz Book is set up, the (A 
Prophets and 1 న 3 


70. And cach soul is paid in 
full for what it did. And He 
is best aware of what they do. 

71. And those who disbelieve 
are driven unto hell in troops 


నా til, when they reach it and she తయా Ay SLOG Ap he 
చ్‌-యారికుమ్‌-రుసులువ్‌-మిన్‌ -కుమ్‌-యల్‌ లూన-తేలై కుమ్‌-ఆయాతి- రబ్బికుమ్‌ gates there are opened, and Berets నే మం 


them: Came there notunto you 
messengers of your own. recil- 


“| చయున్‌ -జే-రూనకుమ్‌ -లిఫా ఆ-యామికు మ్‌-హేా జా-ఖో* లూ- బలా-వలాకిన్‌్‌ హేఖ్‌ 
ఖల్‌ -కలిమకతుల్‌-తజాబి-తలల్‌ -శాఫిరీన్‌, 72, ఖీలద్‌ -ఖులూ-అభావాబ-జహాన్న్య 1కు 1 
మాఖాలిదీన-కీవః వలీ మహీ వల్‌ యతశల్చిరిన్‌, 78. వరీఖలజె కలకల is ee |) య యాయ 
కబ్బహుమ్‌-ఇలల్‌ -జన్న తి-జామరా- హేత్తా-ఇజా-జాఊహో-వ-ఫుతి*హేల్‌ -అబ్‌-| (1416. CFI 
వాబుపో-వఖోల-లహుమ్‌ -ఖ జ-నతుసో-సలామున్‌-తలైకుమ్‌ - “తిబొతుమ్‌-ఫద్‌ -ఖు| (2 i pi (nip them): FOREN 
లూపో-ఖాలిదీన్‌, 74, వఖోలుల్‌ -హేమ్‌దు-లిల్లాహిల్‌ లజే-నదఖనా-వతే-దవూ- గ end of న 
న-జా-రసేనల్‌ - అర్‌ ఉఓ-నత-బవ్వడఉామినల్‌ -జన్నతి- హేసు-నషాఉ - ఫ-నితేమ-అఆ 
జొ-రుల్‌ -తమిలీన్‌, 75, వ-తరల్‌ -మలా-ఇకత-హేశీఫ్‌ -ఫీన_మిన్‌- పశాలిల్‌ -ఆర్‌ షి; 
యుసబొ-గ హూన-బి-హేమ్‌ ది_రచ్చిహిమ్‌ -వఖుజియ- బై నవుమ్‌ - బిల్‌ -హేఖ్‌ ఖ- 
వ-ఖీలల్‌ - హేమ్‌ దూ 


74. They say: Praise be (o 

Allah. Who hath fulfilled His 

73. And those ఇర keep their | promise unto us and hath made 

duty to their Lord are driven | usinherit the land, sojourning 

unto the Garden in troops till, |in the Garden where we will ! 

when they reach it, and the | 50 bounteous is the wage of 
gales thereof are opened, and | workers. 

75. Andthou(OMuhammad) 


the warders thereof say unto 

them: Peace be unto you! Ye | seest the angels 11008108 

are good, s0 enter ye (the Gar- | round the Throne, hymning the 

den of delight), to dwell therein. | praises of their Lord. And 
they are judged aright. And 
itis said: Praise be to Allah, 
the Lord of the Worlds / 


cg 153 దు 
చెలిసియే యున్నవి, కర్ణలఫలితము విధించుటలో డేవునిశేలాటి కష్టములేదు. 71. ఆముపోవును. తీర్పుముగిసిన పిదప అందటును న్యాయముగా తీర్పు ఆయెను అని 
తీర్పు అయినవిదప పాపాత్సులై న ఆవిశ్వాసులను గుంపులుగుంపులు గాంజేసి అవమా మహానందముతో ధన్యవాదములు చేయుదురు. సర్వలోకముల (ప్రభువగు అల్లాః కే 
వముతో చనెట్టుచు పళువులను తోలునటుగ వారిని నరకము వైపునకు తోలుకొని చే | నర్వ స్తోత్రములు తగును. ఆరండే సర్వవిధములుగ స్తుతింపందగిన యాళండు అని 
వదూతలుపోవుదురు. పాపాత్ములు నరకమును సమీపించిన తరువాతదానిద్వారములు | ధ్వనులు చెలోగును, 

'తెఠరువంబడును. నరక బందీఖా నాలో వేయంబడుదురు, వారు నరకములో ప్రవేశించిన 1. హోమోమ్‌' 2. ఈ గ)ంథము, నర్వశక్తండును సర్వజ్ఞ(డును 8. పాపము 
విదపనరకమునకు రక్షకులుగానుండు దేవదూతలు పాపాత్ములను నిందించు చువారితో | లను క్షమించువా(డును క్షమాపణ అంగీకరించువాండును కఠినముగా శికీంచువాః 
నిట్లు పలుకుదురు:- ఏమి ప్రవక్తలు మానవజాతి నుండియే మీకు సన్మార్థమచూపుట | డును అనుగ౦ిపాముచేయువాండును అగు దేవునిచే వంపంబడెను. ఆతండుదప్పు "వేటు 
కురాలేదా! మాకేల వారిననుసరింప లేదు. ఎందులకు రాలేదు.వారువచ్చి మాకుబోధించిరి. | ఆరాధింపందగినవాండు లేండు, ఆశనియొద్దశే (అందలు) తిరిగి పోవలసియున్నది. 
శానిమేముతిరస్క-రించి అవిశ్వాసులమైయీనరకశిక్ష పొందితిమి అనిపలుకుదురు. 72. | క్ష, తిరస్క-రించువారలే "దేవుని వాళక్యములందు వెడవాదములు చేయుదురు. కావున 
ఆపుడు దేవదూతలు 'ఇహలోకమునందు గర్వముల్‌ో ప్రవ_క్షలరుతిరన్క- రించినవారి నివా |వారు' పురములలో తిరుగుట నిన్ను మోసపుచ్చకూడదు. 5. వారికి పూర్వము గడ 
నస్తౌానము నరకములోంగలదు. కావున మారు ప్రవేశించి అందు శాశ్వతముగానుండు | చిన నూవాుజాతివారును వారి విదప వచ్చిన అనేక జాతులవారును తిరస్కరించి 
డు” అనిపలుకుదురు. 18, "జేవునినమ్మి భయభ్గకులుగల వారలుకూడ తీర్చుపొంది | యున్నారు. మతీయు (ప్రతిజాలివారును తమ (ప్రవక్తను పట్టుకొనవలెనని కోరిరి. 
వారివారెపుణ్యక రల ఫలితమునుబట్రి గుంవులుగుంవులుగా6 'జేయంబడి చాలగారవము | మణీయు అసత్యమలతో సత్యమును (కేంపవలెనని అసత్యవాదములు చేసిరి. శావున 
తో స్వర్గము వైపునకు దేవదూతలు కొనిపోవుదురు. వారు స్వర్షముయొద్దకు చేరక | "నేను వాగిని ప్రీతిని, మణి నేను వారికి విధించిన శిక్ష యెట్లుండెనో చూడుందు. 
ముందే వారికొఆకు స్వర్షద్వారములు "ళెరువంబడియుండును, దాని రక్షకులు వారికి | 6, మణీయు ఇటులే అవిశ్వాసులు నరకనివాసులు అగుదురు అను న్మీప్రభునువాక్యియు 
స్వాగతము నొనంగుచు మగ్యాడతో సలామ్‌ శనీ మిరు చాలమంచివారలు. పుణ్య | తికన్కరించినట్టవారి విషయము స్థిరమా యెను, 7. పీఠమును మోసీకొనియుందు దేవ 
ములుచేసికొన్నవారలు. మీరు మంచిసౌఖ్యములు అనుభవింతురు 'గాక! మోీరుస్వగ్షము | దూతలును దానికి చుట్టునుండు చేవదూతలును తమ ప్రభువు పవిత్రత మహిమలను 
లోప్రవేశించి శా శ్వతముగానుండుండు' "అని పలుకుదురు. 14. అపుడు భక్తులు డేవుని| కొనియాడుచున్నారు. మణియుఆతనియందువి శ్వాసము గలిగియునాప్నరు,మణీయు వారు 
సృృతించి ఆతనికి కృతజ్ఞతలు శౌల్లించుచు "జీవుడు తన (ప్రవక్తలమూలమున మాతో | నీదయయు ఎటుకయు (ప్రతి వస్తవును వ్యాపించియున్నది. “కావున శృమాపరా 
ఇపాలోకమందు చేసిన వాగ్దానము వూర్తిచేసీ మూక స్వర్ణయ ఆను (గ్రహించెను. మా కోరువారిని నీ మార్గమును అనుసరించిన వారిని క్షమింపుము. మణీ వారిని నరక 
ఇష్టముచొప్పున మేము స్వర్గములో నుండవచ్చును, కృషినలివి కర్ములు చేసిన వారి| శీష్షనుండి రక్షీంపుయు. 8, ఓ మ్నాప్రభువా ! నీవు వారికి వాగ్ధానము చేసియున్నట్లి 
ఫలికమగు స్వర్గము చాల మంచిది అని పలుకుదురు. 75. ఇందు తీర్పుదినమునందు | శాశ్వతముగానుండు స్వ్యవనములలో వారిని ప్రవేళింపంజేయుము. మణి వారి తీ? 
"జీవుండు వచ్చు విషయమును తీర్పు ముగింపును సంగపహాముగాం చెప్పబడినది, | డు)లలోను వారి భార్యలలోను వారి సంతానములలోను పుణ్యాత్ములై నవారినికూడ 
"జీవుడు తీర్పుకుంగాను వచ్చునపుడు ఆతని పీకము (ఆర్‌; షు) నకు చుట్టు "జీవదూ ప్రవేశింపం జేయుము. నిశ్చయముగా నీవు సర్వశక్తుండవు. వివేచనాపరుండవు. 9వ తి 
తలు కమ్ముకొని యుందురు, వారు దేవుని స్తోతుకులు చేయుచు దేవుని పవ్మితతకు | వారిని కష్టములనుండి కాపాడుము. మణీ ఆ దినమునందలి కేష్టములనుండి నీవు ఎన్వ 
కొనియాడుదురు, ఆపుడు అందటు మానవుల కర్ణలంగూర్చి న్యాయముగా తీర్పు | నిని రశ్నీంచితివో వానిమై నీవు దయచేసితివి. మణియు ఇదియే గొప్ప విజయను 
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sun: 
Ya 


లిల్లాహి-రబ్బిల్‌ -ఆలమోన్‌. THE BELIEVER 
Revealed at Mecca 
. నూరయే మూమిన్‌ (విశ్వాసి) 40. మక్కీ. ఈ వాక్యములు me ee 
ఇందు దేవుని యేకత్వమును దాని సూచనలును వెక్కు. దైవారాధన ఖండ | Merc. bet 
నయును ఢర్యము సత్యముల విషయమును (ప్రవ_క్తపదవి విషయమును పెడవాదములు గ్‌ పో ల Ms 
. the అత్తత SYA (1 3d ఫ్‌ 


చేయువారికి గలుగు ఉభయలోకముల శిక్షనుగూర్చియు హజల్‌ ముహమ్మదు 
వారికి నూజడ్రింపున్సు దాని బలపఆఅచుటకు మూసాప్రవక్త యొక్కయు ఫిరెను 
"యొక్కయు విషయమును ఇతర ప్రవ కృల విషయమాులును వివరింపంబడీ నవి. 
క స్స జా. 
అమిత దయగలవాండును అన్నుగ్రహించువాండునగు అల్లాః పేరు 
DESDE 
పప రు 


న. యం ను... ల్లీ 
టన్‌... (త్రభు పులు ర 
న ల EES 

గ నం. 
ఉష డపుహాంంకర మడ?! 


ణో 
(/ 


4. None argue concerning 
the revelations of Alah save 
those who disbelieve, so let not 
their turn of fortune in the land 
dcevive thee (0 Muhammad). 


౧m 
1. హో-మోమ్‌, 2.తన్‌ ఊజీలుల్‌ -కితాబి-మినల్లా-హిల్‌ -త'బీజిల్‌ -తలీవ్‌. 
శీ, గాఫిరిజ్‌-జేంబి-వ-భాబిలిత్‌ -తౌచి - షదీదిత్‌ - కేభూ- బి - జల్‌ -"తౌలి-| 5 11 $05 0F Noah and the ఫు రష బక 


లా-ఇలాహా-ఇల్లా-హువ - ఇలైహిల్‌ - మోసీక్‌, క, మా-యుజాదిలు-ఫ$ీ-ఆయా la Dra gee |e AUTRE Gea] 
తిల్లాహిా-ల్లల్‌ -లల్లజేన-కఫరూ-ఫలా - యగ్‌ = రుర్‌క - తభల్‌-లుబువ్వుమ్‌... ఫిల్‌- తం... RONEN] 
బిలాద్‌. 5. కజొ-పబత్‌ -ఖబా-లవుమ్‌-భొము - నూహేన్‌-వల్‌ - అేవొ-కాబు- న. STON UNI 

క క y punishment! zy: ET or sel 
మింబత -దిహిమ్‌ -వ-హమ్ముత్‌ -కుల్లు-ఉమ్మతిమ్‌ - బి-రసూలిపిమ్‌ - లి- యాఖు గ అయత! శ ఆప్త 


6. Thus was the word of thy, 
Lord concerning those who dis- 


క లా త్‌ - హీథశోన ye సనన 
| జావు-వ-జాదలూా--బిల్‌ -బాతిలి- ల - యుద్‌ హహా బిహిల్‌. హేఖోఖ Aas Ne 
-ఫ-అఖట్‌-తుహుమ్‌-ఫ-కైఫ - శాన-ల్లేఫోని. 6. వాకపాలిక- హౌఫోఖత్‌ - కలి | [ine Mie ar they are SNOT RSE 
మతు-రబ్బిక -తలల్‌ -లిజేన-క ఫరూ-అన్నవుమ్‌-అనీ హోబున్నార్‌. 7, అల్ల'జీన- మకాం దయయ ద 
రో Ea న్‌ ree అద . Those who bear the Throne, a 
యౌమొ-మిలూ-నల్‌ -తేర్‌ షవ-మన్‌- పేలవ - యుసబ్బిహూన - బిహేమ్‌ది- కనన న Rd wars of from them 
| రబ్బిహిమ్‌-వయూమినూన-విహీ-వయస్‌-తగ-ఫిరాన-లిల్ల జిన-ఆమనూ- రబ్బనా- | Meer |i eats, aad ne from nom 
వసి త్‌ త-కల్ల-మైఇర్‌ -రవొ-మతన్‌-వ - బ్లేలొమన్‌ - ఫగ్‌-ఫిర్‌ -లిల్లజేన - తాబూ 
వల్‌ - తబహా-సబీ-లక - వ - ఖోహిమ్‌--తేజాబల్‌ -జ*ేహీమ్‌, 8. రబ్బనా-వ-అద్‌- 
ఖల్‌ -హుమ్‌. -జన్నా తి-తద్‌ ని-నిల్లతీ-వ-తే ' ర్తవుమ్‌-వమన్‌- సలహే-మిన్‌ - ఆబా-| 8, 0౪౯ Lord! ree 


10. Lo! (on that day) those 


Thou comprchendest all things in | Thou wardest off ill deeds that 
them అలా the lens of 


31 owl స thereft i గ్గ! 
punishment bf bell ! triumph, 
ఇహిమ్‌'-వ-ఆ'బ్‌-వాజిహిమ్‌-వ-జీ ర్రి-యాలిహిమ్‌-ఇన్న క-అన్‌ తర్‌-తిజీజాల్‌ -హే | Elen phen Thou hast pre. సము నమ gag bag tan 
కిక్‌, 9 వఖే-హిముస్‌ -సయ్యి-ఆతి-వ-మన్‌' తఖస్‌. సయ్యి-ఆతి-యా--మఖ-జేన్‌-ఫ fathers, and aiheir wives ind | other, when ye were culled unto | -NOTE-SURARXL 
9. -తఫఖోస్‌ -; - :-మళ-జేన్‌ - ir descendants a5 do right. న యంత యంతు 
ఖేడ్‌ -రపే-మ్‌-తవభూ-వ-జౌలిక-వాువల్‌ -ఫౌహ్‌ల్‌ -తజేమ్‌, నా. 
10. ఇన్నల్లజేన-కఫరూ-యునా-దౌన-ల-మఖ్‌ -తుల్లాహ్‌ - అక్‌ బరు-మిన్‌ - మఖో -తికుమ్‌-అస్‌ -ఫుసకుమ్‌-ఇ జ్‌-తుద్‌ -జొన-బ్రలల్‌ -ఈమాని- 


అని విశ్వాసులకొజకు డేవునితో క్షమాపణ వేండుచు ప్రార్థింతురు. 

వ్యా! 1. హో-మోమ్‌.. దీని వాస్తవమైన అర్థము డేవునికే యొజుక, అయిన 
కొందలు విద్వాంసులు 'దేవుని నామములగు హాకీమ్‌ (వివేచనాపరుండు). వాలీమ్‌ 
(కమగలవాండు), మాలిక్‌ (ప్రభువు), మజీద్‌ (గౌరవనీయు(డు), అనువాని మొదిటి 
అఆక్షరములనియు, ఇవి సూరాకు వేరు అనియు అభ్ధి ప్రాయపడియున్నారు. ఇవి 
కీడు సూరాలకు ముందు గలవు, 2: 8. ఖురాన్ముగంథము "దేవుండు పంపినది, ఇది 
ప్రవక్త స్వయముగా కల్పించుకొన్నదికాదు, -జీవుంయ సర్వశ క్తుండు, కావున ఆతని 
శక్తికి మించినది యొద్దియునులేదు. ఆతనికి సర్వము తెలియును, కావున మానవులకు 
ఉచితమైన ధర్మములు ఖురానులో విధించియున్నా6డు. మానవులు విశ్వసించి తమ 
పాపములంగూర్చి పశ్చాత్తాపమునొంది దేవునితో తమాపణ కోరినచో దేవుండు 
తన అనుగ్రహముచే క్షమాసణ అంగీకరించి పాపములను క్షమించి దాని కల్టుషము 
నుండి భక్తులను పవితు౦లుగాం జేసివేయును, అదియునుగాక క్షమాపేణకోరుటను ఒక 
పుణ్య కార్యముగా (గ్రహించి దానికిఫలితయు నొసంగును, విశ్వసింపక పాపాత్ములై_న 
ఆవిశ్వాసులను విగ్రహా రాధకులను కఠినముగా శీక్షించును. చాల అన్నుగహముగల 
పరమదాత గావున తన భక్తులకు అనేక మేళ్ళు దయచేయును. ఆతనివలన గలుగు 
మేళ్ళకు అంత్యములేదు. ఇట్టి డేవులడే ఆరాధింపందగినవా(డు. కావున ఆతండు 
దప్ప వేలు ఆరాధింపందగిన చేవుండులేండు. తుదకు అందబుమానవులు పునరుత్థాన 
దినమున సజీవులై తమ కర్మల తీర్పుకొఅకు "దేవుని సౌన్నిధ్యమున పోవుదురు. 
అపుడు అందతి కర్ణుల తీర్పు ఆగును, కీ: 5, "దేవుని వాక్యములును శక్తిసూచన 
లును ఖురానులోం గలవు, ఆ వాక్యములలో "జీవుని యేకత్వము సూచింపంబడినది. 
ఇందు వెడవాదములు చేయుటకు ఎవరికిని వీలులేదు. కాని తిరస్క-రించు అవిశ్వా 
సులు నూత్రము న్యాయముందక్సి స్పష్టమైన "బేవుని శక్తిసూచనలయందును సత్య 
మైన విషయమునందును వెడవాదేములాడు చుందురు. వీ9 వెడవాదములకు త్టణమే 
వారికి శిక్ష కలుగవలసిన దే ! కాని డేవుయ వీరిని శిక్నీంపక వదలి పెట్టినాయడు. వారు 
పురములలో స్వేచ్భుగా తిరుగుచు సౌఖ్యములు పొందుచువ్యాపారములు చేయుచు 
తిరుగుచున్నారు, ఇట్లు వీరు తిరుగుటవలన వీరు శిక్షనుండి రత్మ్షణపొందిరి అను సండే 


ల్ల! 


కే 


బిడ్డలను ఆ స్వర్ణములో (పవేశింపంబేయుము. ఒకవేళ వారి తన్లిదండులు మొదలగు 
వారు ఆ స్వర్షములో ప్రవేశింప అన్మ్ములు శాకున్నను నీవు సర్వశక్తుండవును, వివేచనా 
పరుండవును, కావున వారిని క్షమించి వారిని మన్నింప శ_క్రిగలవాండవుం 9. తీర్పు 
దినమునందు గలుగు కస్టములనుండి వారిని కాపాడుము. ఇట్లు చేసినవో వారిపై 
చాల కృపచేసినవాండవు అగుదువు. పాపములను క్షమించి నరకమునుండి తప్పించి 
ఆన్ని విధముల కష్టములనుండి కాపాదుటయే భక్తులకు గొప్ప విజయము.” 

10. అవిశ్వానులైనట్టివారిని పిలిచి వారితో మీ యాత్మలనునుండి మిరు 
అసహ్యాపడు దున్న దానికంయె హెచ్చుగా "జేవుండు మీతో అసహ్యూపడుచుం'జెను. 
మారు విశ్వాసమ్మువెపునకు విలువంబడుచున్న పుడు మిరు తిరస్క-రించుచుంటిరి”' అని. 
చెప్పబడును, 11. “ఓ మాప్రభువా ! నీవు మాకు రెండుసార్లు చావు నొసంగితిని. 
మణి "రెండుసార్లు (పొణము పోసితివి. ఇపుడు మేము మా పాపముల నొప్పుకొం 
టిమి. కావున ఇంకనెనను మేము బయటికి వచ్చుటకు మార్లమున్న డా ” అని 
వారు పలుకుదురు. 18, ఇది మోకుంగలుగుటకు శారణమేమనంగా ఒక్క దేవునిపేరు 
తీసికొనంబడునపుడు మీరు తిరస్క- రించుచుంటిరి, ఆతనికి సాటి కల్పింపంబడినచో 
మోరు విశ్వసించుచుంటిరి. కావున ఈ తీర్పు మపోన్నతుండును సర్వాధికుండును. 
ఆగు దేవుండు విధించినది (అని వారితో 'చెప్పంబడును,) 

వ్యా 10. అవిశ్వాసులు నరకములో (ప్రవేశించిన విదప వారు తమయాత్మల 
నుండి ఆనహ్యపడి తమ్ముతామే దూషించుకొందురు. అపుడు వారితో నరక రత్షోకు 


అగు డేవదూతలు వారితో ““ఇహలోకమునందు డేవుని (ప్రవక్తలు, వచ్చి. మిమ్ము 
జీవుని విశ్వాసమునకు విలుచుచుండిరి. అపుడు మారు నమ్ముక తిరస్క-రించుచుంటిరి 
గదా! ఇపుడు మారు మీయాత్శలనుండి అస్తహ్యపడుదానికం యె హెచ్చుగా 
దేవుడు మాతో అసహ్యపడుచుండెను. మావై "జీవుని ఆగ్రహముగలిగియుం డెను. 
డాని శిత ఫలితమే మిరిపుడు అనుభవింపుండు” అని వారితో పలుకుదురు. అపుడు 
నరక నివాసులైన అవిశ్వాసులీ' “ఓ మాప్రభువా ! ఇంతవణుకు మేము రెండుసార్లు 
'ప్రాణములేనివారలముగా నుంటిమి. మమ్ము నీవు రెండుసార్లు ప్రాణముపోని సజీవు 
లుగాల చేసితివి. చచ్చిన పిదప తిరిగి సజీవులము కాము అని పునరుస్టైనమును తిర 
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ఉభయలోకములలో పొంది నాశమునొందుదురు. ఇటులే వారికి పూర్వము గడచివ 
నూపాు ఆదు మొదలగువారి జాతివారలు తిరస్కరించి నోశముపొందియున్నారు. 
అవిశ్వాసులలోని దుష్టులు తమకు బోధించుచున్న (ప్రపకృలను పట్టుకొని వారిని చం 
పుటకును హింసించుటకును కుట్రనుచేసిరి. మణి సత్యమతమును అణంచుటకు అ నేక 
అనత్యవాదములు గావించుచు సెక్కు కుట్రలు చేసిరి, శాని దుష్టుల కుట్రలు సాగ 
లేదు. తుదకు దుష్టులు దేవుని శిక్షకు పాత్రులై తుదముట్ట నాశమునొందిరి. ఇంకను 
ఆదుమొదలగువారి పురములు పాడుపడియున్నవి.. చూచువారు వారి నాశమును (గ 
హించి బుద్ధి తెచ్చుకొనంగలరు. 6. అప్పటి మక్కా_ ఖురైెషులు మొదలగు తిర 
స్కరించువారలకు పూర్వము తిరస్కరించిన అవిశ్వాసులన ఎట్లు శిక్ష విధిపంబజె 
నో అటులే వీరికి విధింపంబడును, తుదకు తీర్పుదినమునందు నరకనివాసులు అగుదురు 
7. ఇంక ఈ ఈ వాక్యమలలో విశ్వాస్నులైన భక్కులకుంగల గౌరవమును మంచి ఫలి 
మునుజార్చి చెప్పబడుచున్నది, బ్రహభోకమునందు విశ్వాసులు చేయు పొరపాటు 
లను పాపములను త్షమింపనలెనని "దేవుని సాన్ని ధ్యముననుండు "దేవదూతలు డేవునిని 
-వేండుదురు. ఇది వారు "దేవుని సెలవుపొందియే చేయుదురు. ఇది విశ్వాసులకు గల 
గౌరవమేగదా ! ఆ డేవదూతలలో "దేవుని పీఠమును మోయు దూతలును దానికి 
చుట్టు క్రమ్ముకొనియుండు దూతలును గలరు. ఆ దూతలు దేవునియందు చాల 
విశ్వానముగలిగి భయభ కులతో దేవుని పవి[త్రనామమునుకొనియాడుచుధ్యానించు 
వారలు ఆ దేవదూతలు, విశ్వాసులకొఆకు ఇట్లు "దేవుని సాన్నిధ్యమున పాిర్థి 
తురు:-''ఓ మాప్రభువా ! నీవు సర్వజ్ఞండవు. నీ డయ సర్వమునువ్యావించియున్న ది, 
ఎవరు పాపములను విడనాడి భ క్లీపూర్వక మైన మనస్సులో నీ వైపునకు మరలి నీవు 
చూవిన సన్మార్గయును అనుసరించుటకు యత్నింతురో వారు ఘానవ స్వభావమును 
బట్టి యేవైన తప్పిదముచేసిన నీవు వారిని నీ కృపతో క్షమించి మన్నింపుము, ఇనా 
లోకములో వారిని శిన్నీంపకుము, మణి పరలోకములో నరకాగ్నిలో పడకుండవారిని 
రశ్నీంపుము, ర. ఓ (ప్రభువా ! వీరిని శాశ్వతము గానుండు స్వర్గవనములలో ప్ర వేశింపం 
జేయుము, వీరితోంబాటు విశ్వాసులైన వారి తల్లిదండ్రులను వారి భార్యలను వారి 


స్క-రించి పాపములు వచేసితిమి. ఇంక ఆ పాపములను ఒప్పుకొనుచున్నాము. ఇయ 
మమ్ము నరకమునుండి తీసి ఇహలోకమునకు పంపు మార్జమున్నచో అట్లు చేయుము. 
మేము పుణ్యములుచేసి వత్తుము” అని పలుకుదురు, హెచ్చరిక !-_-ళల్లిగర్భయునుండి 
పుట్టక ముందు నిర్జీవిస్థితిలో నున్నదియును పుట్టి తిరిగి చచ్చిన తరువాత నిర్జీవిగా 
నుండుట "రెండుసార్లు నిర్జీవిగానుండుట. పుట్టినపుడు ప్రాణముగలుగుటయునుచచ్చి 
పునరుత్తానదినమయన సజీవులగుట రెండుసార్లు ప్రాణము గలుగుట, 18. అపుడు వా 
రితో మీరు తిరిగి యిహలోకమునకు ఇచ్చటినుండి పోవుట కుమార్లము'లేదు. మీరు 
శాశ్వతముగా నరకములోనే యుండవ లెను, దీనికి కారణము మిరుఇపాలోకములో 
శేసిన తిరస్కార పాపములే. అద్వితీయుండగు దేవుని నమ్ముండు అని మాలో ప్ర 
వక్తలు పలికినపుడు మీరు నమ్మక తిరన్క-రించితిరి. మణీ దేవుని యేకత్వమును 
నడా మీరు తిరన్కరించుచుంటిరి. ఎవడైన దుష్టుండు విగహారాధన్నవైపునకు పిలి 
చినచో మారు సమ్మతించి డేవునికి సాటి కల్పించుచుంటిరి. సర్వాధికుండును, మ 
పశోన్నతుండును ఆగు దేవుని తిరస్కరించిన దానికి శాశ్వతమైన నరక శిక్ష మాకు 
విధింపంబడినది. సర్వాధికారమును (ప్రభుత్వమును ఆతనిశే చెల్లును. ఇది మార్చు 
చెందదు అని వారితో ఇప్పంబడును. 


13. ఆశంజే మాకు తన సూచనలను చూవించున్నాండు. మణియు ఆతండే 
మూ కొటకు ఆకాశమునుండి యాహారమును పంపుచున్నాండు. మతి దేవుని _కెవు 
నకు మరలువాంజే బోధను (గ్రహించును, 14. శావున అవిశ్వాసులు అసహ్యాపడినను 
మీరు చేవునినే (ప్రత్యేకమైన విశ్వాన భక్తులతో ఆరాధింపుడు. 15. ఆతడు ను 
పోన్నతమైన పదవులుగలవాండు. (గొప్ప మహిమలు గలవాండు.) సింహాసనమునకు 
స్వామి. ఆతండు తేనభ క్తులలో తానుకోరిన వానికి తన సందేశము పంపుచున్నాండు. 
(ప్రవక్త (ప్రజలను) రానున్న దర్శనముయొక్క- దినమును గూర్చి భయపెట్టుటకుం 
గాను (సందేశము పంపును.) 16. ఆదినము జనుల=దణు బయలుదేరి వచ్చినిలుతురు. 
వారి విషయము ఎద్దియును "దేవునికి మటు(గుపడి యుండదు. -ఈదినము ఎవరికి (ప్రభు 
త్వము గలదు! సర్వాధికుడగు ఒక్క- డేవనికే గలదు. 17. ఈదినము ప్రతి మనుజు 
నకును వాండు చేసియున్న కర్ణులకు ఫలితము ఒసంగంబడును. ఈదినము ఏలాటి ఆ 


పాము చూచువారికి గలుగంగూడదు. తప్పక అవిశ్వాసులు తమ పాపముల శిక్ష 
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కాండము 24 కాలా i 
న్యాయము జరుగదు. శర అతి కీభ్రుమగా లెక్క-తీర్చువాండు. 18, mee 
నమాపములో రానున్న దినమును గూర్చి జనులను నీవు భయపవెట్టుము. అపుడు 
డు గుండెలు గొంతుల వజకు వచ్చి అదుము కొనుచుండును. (ఆదినమున) దురాంి | గొప్ప న నొనంగువాండు. కావున మానవులలో తాను కోరిన వారికి (ప్రవక్త 

తోడుపడు ్నేహితుండుగాని మాట చెల్లునటువంటి నీఫారసు చేయువాండు | పదవి నొసంగుచు వారికి తన సందేశము పంపుచున్నాండు. ఆ ప్రవకృల మూలమున 
'గాని యుండ'నేరరు, 19. ఆతండు దొంగ చూవులను హృదయములలో దాంగి యు | మానవులందలుకును "దేవుని సందేశము లభించుచున్న ది. దేవుని నంబేశము పొందిన 
న్నవిషయముల నెటుంగును, 20. దేవుండు న్యాయనుగా తీర్పుచేయును, మణీ ఏరు | (ప్రవక్తలు రానున్న తీర్పుదినమును గూర్చి మానవులను భయపెట్టుదురు. ఆ దినము 
"జీవుని వదలి ఎవరిని విలుచుచున్నారో వారు ఏలాటి తీర్చును చేయంజూలరు, జేవు | ఆందజు మానవులు ఒక్కచోట తీర్పుమైదానమునందు చేరి తమతమ కర్మల ఫలిత 
"జే సర్వమును వినువాండును సర్వము చూచువాండును, 21, వమి వారు భూమిలో నం | మును వర్శింశురు. అందులకే దానికి దర్శనము యొక్క- దినము అని వేరు కలిశాను 
ఇచారమువేసీ తమకు పూర్వముగడచినవారిగతి యేమా యొనోవారుచూడ లేదా! వారు | ]6. పునరుత్థాన దినమున అందటు తమతమ గోరీల (స్థానముల) నుండి సజీవులై 
(పూర్వులు) వీరికంచు బలములోను వారు వదలి పోయిన గుర్తులలోను చాల యొ | ఒక్క చదర్‌పు మైదానములో తీర్చుపొందుటకుంగాను ని సాన్నిధ్యమయున వచ్చి 
క్కు-వగా నుండిరి. మరల వారు చేసిన పాపములకుంగాను దేవుండు వారిని శిష్నీంచె | నిలుతురు. జీవునీకి మానవుల యేవిషయమును మటుంగు లేదు. అన్ని విషయములు: 
ను. మీ దేవుని(శిక్ష్రనుండి వారిని ర్ష్షీంచువాండు వారి"కివండును "లేకుంజెను, 22. ఇది | "బేవునికిందెలియును. కావున అందజికర్షులు "వెల్లడింపంబడును. ఆదినమున అన్ని విధ 
'యొందుకన వారి (ప్రవక్తలు వారి "యొద్దకు స్పష్టమైన సూచనలను తీసికొని వచ్చు | మల దభుక్వయను అధికారమును సర్వాధికుండును సర్వశ కు క్తుండును అగు ఒక్క డే 
చుండిరి: ముణీవారు తిరన్క-రింఛిరి, శావ్యన "బీవుండు వారిని శివ్నీంచెను. నిశ్చయ | వునైకే యుండును! అపుడుఎవరి అధికారమును చెల్లదు. ఆదినమున అందణికర్భులకు 
ముగా ఆతండు చాల బలిస్టుండును కఠినముగా శిశ్నీంచువాండును, దగిన (ప్రతిఫలము న్యాయముగా నొనంగ౭బడును, (eres మించిన శిక్ష విధిం 

వ్యా 18, "జీవుని శ ' క్రిసూచనలు లోకములోని ఒక్కొక్క. వస్తవులో ను| పయబడదు. మణి పుణ్యములకు తక్కువగా ఫలితము నొసంగంబడక భీ కీకి తగినట్లు 
న్నది, ఆశ క్స్‌ సూచనలను గమనించి మానవులు ఆేవునియేకత్వము (గ్రహాంపవలెను.| అక రెట్లు హెచ్చుగా నొసంగంబడును, అందంకి కర్ణల లెక్కతీనికొని తీర్పుశేయు 
మానవుండు తనకు లభిం దు ఆహారవిషయము యోచించినచో 'బేవుని మహిమ "తెలి | లో ఆలన్యముకాదు. అతి శీఘ్రిఘుగా అందణి తీర్చు వకశాలమలోనే మగియ 
యనగును, ఆహారమునకుంగాను "దేవుండు ఆకాశమునుండి వర్షము కుర్పించుచున్నాం | గు 18, హజల్‌ ముఫామ్మదు ప్రవక్తకు ఫూర్వచు వచ్చిన (ప్రవక్షలందలును రా 
డు, చాని మూలమున మానవులు వైరుపంటలు చేయుచు ఆహారము పొందుచున్నా | నున్న తీర్పదినమున గూర్చి (పజలను భయామ్మెంచు వచ్చిరి. ఇంక ఓ ముసామ్మదు 
రు. ఎవరు “దేవుని వైపునకు మరలవళెనని యుగోశించి ప్రయత్నింతురో వారే దేవుని | ప్రవక్త! నీవును సమాపములో రానున్న తీర్పుదినమును గూర్చి ప్రజలను భయవె 
శక్రిసూచనలను గమనించి బోధను (గ్రహించి విశ్వాసు లగుదురు. యుగేశమును | (యు. ఆదినమున భీతితోను దూఖముతోను మానవుల గుండెలుఅదరి గెంతులవలక 
ప్రయత్నమును “లేనిచో యెద్దియును గ్రహింప వీలులేదు. 14 శావున మానవులు వచ్చి యూవిరియాడకండ అదుముకొనును. అపుడు అవిశ్వాగులగు దుర్మార్గులకు 
బుద్ధిలెచ్చుకొని క్కు చైవలౌధన వదల్‌ ఒక్క -బీవుని'నేనమ్మి ముసల్మ్మానులు ఆయి లోడుపడు 'న్నేసాతుండు లభింపండు, మణి వారి విషయము సిఫారసుచేసి ఆపదనుడి 
భ్‌ పూర్వకముగా ఒక దేవునిచే ఆరాధింప వలెను. విగిపో రాధన వదలి యిస్లా | భొలంగించు వారెవరును ఉండరు. అవిశ్వాసుల విషయము ఎవరును సిఫారసు చేయ 
మ్‌లోచేరినచో అవిశ్వాసులు చాల కోపపడుదురు, విగోధమునకు పూనుకొనుదురు" రు. సిఫారసుచేయు భక్తులు "దేవుని అంగీకారయ వహించియే సిఫారసు చేయుదురు. 


విశ్వాసులు దానికి లక్యవెట్టక భ కివళార్టములను ఎల్లడింపవలిను. 1%, చేవుతు. 
గొప్ప మహిమలు గలవాండు, ఆతంకే తన భక్తులకు ఉభయలోకములలో గొప్ప 


ra 


"కొండను 24 
19 : 20. మానవుల యొక్క- అన్ని కర్మలు దేవునికి చెలియును. మానవులు మ 
అుంగుగాంజేయు కనువై గలు దొంగ చూపులు చెడుతలంపులు హృదయములలో 
చాలియున్న అన్ని విషయములు "దేవునికి గెటుయక, కోవున తీర్పుదినమునందున్యాయము. 
గా తీర్పుచేయును. సర్వము వినుచుచూచు "వుండే కర్మలతీర్పుచేయంగలండు. కాని 
కదలని మెదలని వ్యిగహములును చిల్లర "దేవతలను కర్మల తీర్పుచేయంజాలరు. కా 
వున మానవులు ఒక్క బేవునినే విశ్వసించి ప్రార్థింపవలెను, 21 : 22, "దేవుని వాక్య 
ములు తీర్పుదినమును గూర్చి విని నమ్మక తిరసగైరించు అవిశ్వాసులు తమ RE 
లకు పట్టిన దుగ్గతిన్నినైన యోచింపవలెను. భూసంఛారము చేసి చూచిన వీరికి పూర్వ 
ము చాల జత ఐశ్వర్యములు కోటలు మేడోలుగల అవిశ్వాసులు "జీవుని (ప్రవక్త కల 
నునమ్ముక దేవుని శిక్షకు పాత్రులై నశించిరి. ఇంకను వారి పాడుపడిన పురములు 
చూచువారికి బుద్ధిగలుగంజేయు స్థి స్థితిలో నున్నవి. అవిశ్వాసుల పాపములకుంగాను 
"జేవుని శిక్ష వచ్చినపుడు ఎవరును వారిని శాపాడ లేదు. ఇంక తీర్చుదినమునందు ఎవరు 
రవీంపంగలరు? (పవక్తలు చూవిన స్పష్టమైన దేవుని సూచనలను అవిశ్వాసులు 
తిరస్కరించి శిక్షకు ప్రాతులైరి. అటులే ఓమక్కా_లోని అవిశ్వానులార! మారును 
"జీవుని ప్రవక్త ముహమ్ముదును తిరస్క.రించితికేని మారుకూడ దేవుని శిక్షకు పాత్రం 
లై.నళింతురు. "దేవుండు చాలబలమును శ_క్లియును గలవాండు. తానుకోరినది చేయం 
గలండు, పాపాత్ములను కఠినముగా శిక్నీంచును. (బేవుండు రక్షించు గాత!) 
28, నుణీయు మేము మూసాకు మా సూచనలును స్పష్టమైన సనదు (ప్ర 
మాణము)ను ఒసంగి 24. ఫిరౌను హామాను ఖారూనుయొద్దకు పంపంగా “ఈతడు 
జాలవిద్యగా(డును, అసత్యేవాదియు అని” వారుపలికిరి. 25,.ఆ పిదప మూసా మా 
"యొద్దనుండి సత్యము తీసికొని పుజలయొద్దకు రాయగా “వారు ఆతనితోంబాటు విశ్వ 
సిచినవారి పుత్రులను చంవివేయుండు. మణి వారికుమా క్తైలను బ్రతుకనియ్యుండు * 
అని పలికిరి. మణి అవిశ్వాసుల కుట్ర సాగలేదు. 26. ముణీయు “నన్ను వదలి 
"సెట్టుండు. చేను మూసాను చంవివేయుదును, మణి మూసా తేన (ప్రభువునువిలుచు 
కొనవలెను. ఆతండు మో మతమును మార్చివేయును. లేదా "దేశములో ఉపద్రవము 
వ్యాపింపలకేయును అని నాకు ఖీతిగలదు” అని ఫిర్‌ కొను పలికెను. 27, మణియు, 
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28. వ-ఖొ-ల-రజులుమ్‌ -మూమినుమ్‌ -మిన్‌ -ఆలి-ఫిర్‌ -కొన-యక్‌ -తుము- 
మానవూ-అతఖో-తులూ న-రజులన్‌-అన్‌ -యఖూ?ల-రబ్బి- యల్లావు-వఖైద్‌ -జా 


అపమ్‌-భిల్‌ -బయ్యినాతి-మిర్‌ -రబ్బికుమ్‌ -వ-ఇన్‌ -యకున్‌ -కాడ్ర-బన్‌- ఫ-ఠలై హి- 
'కడేబువవూ-వఇన్‌-యకు-సాదిఖన్‌ -యుస్‌బొ- కుమ్‌-బి'తే పిల్‌ -లజీ- యళేదు.కుమ్‌- 


.ఇన్న ల్లాహ-లా-యవ్‌ొాదీ-మన్‌ -హువ-ముస్‌ -౭ఫున్‌-క జ్‌-పాబ్‌.29,యా-ఖోమి-! 


ముల ముల్‌-కల్‌: _యామ-జూహి-రీన-ఫిల్‌-అర్‌ జి-ఫ- మన్‌-యన్‌ -సురునా-మింబా 
+జాఅనా-ఖోఃల- ఫిర్‌ కొను-మా-డఉరీ-కుమ్‌ - నక? నూ-అఆరా-నమా- 


సిల్లా 
అక దీకుమ్‌-ఇల్లా-సబీ-లర్‌ -రపాగ్‌ . 


“80: వ-ఖాలల్‌ -లజే- అనన మి ల్‌ అలా కమ్‌ మిస్‌ 


యాబుల్‌ -అ*వా-జాబ్‌. 81. మిస్‌ ల-దాబి-ఖొమి-నూ హేన్‌-వా-లేదిన్‌-వ-సమూద- 


వల్ల జీ నాముంబ'తే -దిహిమ్‌-వామల్లావు-యురీదు-జుల్‌ -మల్‌ - లిల్‌ -భ్లేబాద్‌. 


వ- -యా-ఖోమి- ఇన్నీ-! పత. కుమ్‌-యానుల్‌ -తనాద్‌, కిక. యామ - తువ 
బ్లూనాముద్‌ - -బిరీన-మా-లక్షుమ్‌ -మిన ల్లాహిా- మిన్‌ -లేసీమిన్‌ -వ-మన్‌ -యుజ్‌ -లి-లిల్లా 


ప్యు,ఫమా-లసూ-మిన్‌-హోద్‌ + శ | దలఖర్‌-జాఅకమ్‌ 
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ఆ a 
క సూరయే మూమిన్‌ 40, 50242 X1—The కాలా 


28. వల-ఖద్‌ -అర్‌ -నల్నా-మూసా-బి-ఆయాతినా - - వాసుల్‌ తౌనిమ్‌-ము 
బీన్‌. 24. ఇలా-ఫీర్‌-కొనావ-హోమాన-వ-ఖోరూన-ఫ - ఖూలూ-సాహేరున్‌-క)జ్‌ 
జాబ్‌. 25, ఫలమాా-జా-అవామ్‌ -బిల్‌ -హేఖే ఖ-మిన్‌ -ఖేన్‌ దినా-ఖొలుఖే -తులూ 
అబా-నాఅల్‌ -ల బే న-ఆమనూ -మతేవబూ-వస్‌ -తవొా- యూ-నిసా-ఆవుమ్‌-వమా 
దుల్‌ -కాఫిరీన-ఇల్లా-ఫీ-ఓలాల్‌ . 26. వాఖోంల-ఫిర్‌ -కొను-జరూనీ - ఆఖోతుల్‌- 
మూసా-వల్‌ -యద్‌ “షే-రబ్బవూ-ఇన్నీ-అఖాఫు-అన్‌ - యుబద్దిల- దీనకుమ్‌-కౌ- | $28 0 those 91 
అన్‌-యు' జ్‌ -హిర- ఫీల్‌ -అర్‌ జల్‌ ఫసాద్‌ . 27. వ-ఖోల-మూసాఇన్నీ- "ఉజ్‌తు-బి || 

రబ్బీ- వరబ్బికు మ్‌-మిన్‌-కుల్లి-ముత -కచ్చి-రిక్‌-లాయూమిను-బి- యామిల్‌-హేసాబ్‌, 


నూర౭ీ మూూమన్‌ 40, 


“లెక్క. తీసికొనంబిడు దినమును నమ్మని (ప్రతి త గయకు. కీడునుండిరక్షణపొందు 
టకై నా ప్రభువును మా (ప్రభువును ఆ "దేవుని శరణు చొచ్చుచున్నాను” అని 
మూసా పలికెను, 

వ్యా! 28 : 24. ఇంక మూసా (ప్రద_క్తకును ఫీర్‌ జొనునకును సంభవించిన విష 
యు చెప్పబడుచున్నది, ఇందు ప్రవ కకు గలిగిన జయమును దుష్టులు నశించిన 
విధమును 'తెలుపంబడుచున్నది. దీనివలన హ్నాజల్‌ ,ముహమ్మదువారి మనస్సునకు 
శాంతియును దుస్తులకు మందలింపును ాచ్చరికయును గలదు. దేవుండు మూసా 
ప్రవక్తకు గొప్ప సూచనలను ధర్భుములను ప్రమాణము నొసంగి ఫిర్‌ కొనును బోధిం 
చుటకు పంచెను, ఈ విషయము అనేక చోటుల వచ్చియున్నది. హామాను అను 
వాండు ఫిర్‌ బానుయొక్క- మంత్రి. ఖారూను లేనువాండు మూసా వంశమునకు చేరిన 
ఛనికుండు. ఈతండు మూసాను తిరస్కరించి ఫిర్‌ జానుతో చేరి వాని యిష్టముప్రకా 
రము పోవుచుండెను. ఖా రానునుగూర్చి సూరయేఖసస్‌ చూడుండు. మూసా ప 
వక్త దేవుని సెలవుపొంది ఫిర్‌ జాను మొదలగువారికి బోధించి వారికి సూచనలు 
(మోజిజాలు) భూపంగా వారు మూసాను తిరస్కరి-చి “ఈతండు తన జాలవిద్య 
బలముచే అద్భుతములు చేయుచున్నాండు. తాను 'బేవుని (ప్రవక్తను అని పలుకు 
మాటలోసత్యవంతుండు కాండు. అసత్యములాడుచున్నా(డు” అనిపలికిరి. 25, మూసా 
(ప్రవక్త మతృప్రచారము ప్రజలలో చేరగా కొందలు విశ్వసించిరి. ఆపుడుఫిర్‌ జాను 
మూసాయుక్క_ మతస్థుల జనసంఖ్య పాచ్చినచో తన రాజ్యమునకు పోని గలు 
గును అని తలంచి విశ్వాసులయొక్క_ కుమారులను వధించి వారి కుమార్తెలను తన 
చేవపయాను ప్రాణముతో వదలిపెట్టవలెను అని ఉత్తరవుచేసెను. మూసా పుట్టం 
బోవు కాలములోంగూడ నిట్లు ఉత్తరువుచేసియుండెను. ఇది రెండవ యుత్తరువు. 
ఇట్లు చేసిన మూసా మతస్థులు ఆతని విడిచివ 'వష్టుదురు. వారి జనసంఖ్య. తగ్గిపోవును 
అని క్ముటచేసెను. శాని వాని కుట్ర సాగలేదు. తుదకు ఫిర్‌ ళూను తన “ెన్యము 
లలోం బాటు "దేవని శిక్షకు పాన్రుండై యొజ్ఞసమ్ముద్రమలో మునింగిచచ్చెను. వాని 
"రాజ్యము ఇసా్రాయీలియులకు లభించెను. కావున దుష్టుల కుట్రలు భక్తుల విషయ 
మున సాగవు. దేవుండు తన భక్తులకును (ప్రవ క్తలకును తోడుపడును, 26. ఫర్‌ 
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"శాండము 24 
జాను తనసభలో మూసాను వధంచుటనుగూర్చి సభితల అభిప్రాయము అడిగెను, 
సభికులు మూసా చూవీన ఆమానుషము (మహిమ)లను చూచి భయపడి యుం 
డిరి, కావున వారు'మూసానువధించిన చో ఆతని దేవుండుమమ్ముశికీంచునుకాయబోలు. 
ఆతని వధింపక వదలిపెట్టుట మంచిది'' అని పలికిరి, అందుకు ఫిర్‌ జాను లోలోపల 
భీతిచెందియు వెకి మైర్యమువహించి సరే! నన్ను వదలిపెట్టుండు. నేనే మూసాను 
చంవివేయుదును. ఆతండు తన బేవుని పిలుచుకొననిమ్ము. భూతము ఏమిచేయునో 

ఆతని చంపక వదలిజెట్టినచో మా తాతముత్రాతేలనాటి మతమునెడిపోవును. మూసా 
తన మతేమును వ్యావింపకేయును. తుదకు మిరాజ్యము కూడ పోవును, "దేశము 
అల్లకల్లోలమై పోవును అని పలికెను. 27, ఫిర్‌ కొను అభిప్రాయము మూసా ప్రవ 
_కృకు తెలియగానే జనులతో నాెేమియు భయములేదు. ఫిర్‌ కొను జెదరింపులకు 
-నేను లొంగువాండనుకాను, చేను అందీ ప్రభువగు "జేవునశరణుచొచ్చుచున్నాను. 
తీర్పుదినమును నమ్మని గర్వి చేయు కీడునుండి నన్ను రశ్నీంచువాండు న్లా ప్రభువగు 
-జేవుండు. ఆతడు నన్ను కాపాడును. ఆతంజే నాకు తోడుపడును, కావున దుష్టుల 


భయము నాకు లేదు ఆని పలికెరు., 
28. ఫిరౌను జనులలో తన విశ్వాసమును 'దాంచుచున్నట్టి యొక విశ్వాసి 


మైన పురుషుండు “పసమి! నా పిభువు "దేవుండు అని పలుకునట్టి యొక మనుజుని 
మారు చంపుదురా ! ఆతండు మా ప్రభువునుండి మీ యుద్దకు' స్పష్టమైన సూచనలు 
తీసికొనివచ్చియున్నాండు. మణియు ఆతేడు అసత్యము పలుకుచునున్నచో వాని ఆ 
సత్యము వానివైననే పడును. మణీయు ఆతండు సత్యవంతుండే ఆయినచో ఆతండు 
ఎద్దానిగూర్చి మిమ్ము భయివెస్వచున్నాండో అందు పృదైన మోకువచ్చును. ఎవండు 
పాదమును మీణ్కీ చాల అబద్ధములు పలుకునో వానికి "జేవుండు మార్గము చూపండుం 
౨9, ఓ నాకులము వారలార! ఈ దినము మా ప్రభుత్వమున్నది. ఈ "దేశ 
ములో మారు అధికారులుగా నున్నారు. మరల -జేవునినుండి' మాకు ఆపద వచ్చినచో 
మా వరు తోడుపడంగలరు”” అని పలికెను, “నాకు తోంచినది మోకు తెలుపు 
చున్నాను. మతి నేను మంచినూర్ల మే మీకు జూపుచున్నాను”అనిఫిరానుపలి కను. 

వ్యా! 28, ఫిర్‌ జానుసభలో ఫిర్‌ జానుకులమునకుచేరిన ఒకవిశ్వాసియుండెను, 


మారు -వెన్నిచ్చి మరలిపోవుదురు. దేవుని (కిక) నుండి మిమ్ము కాపాడు వాండెవం 
డును లేండు. మణీ దేవుండు ఎవ్వనిని మార్గము తప్పించునో వానికి మారముచూపు 
వాంజెవండునులేండు, 84, దీనికి పూర్వము యూసుఫు స్పష్టమైన సూచనలు తీసి 
కొని మీయొద్దకు వచ్చియుండెను, మణి మీరు మీయొద్దకు వచ్చినదానింగూర్చి 
| సురేహమలోనే పడియుటిర, తుదకు అతండు మృతిగొందెను. అపుడు మారు 
| ఇంక "దేవుండు ఈతని పిదప ఎన్నటికిని ప్రవక్తను పంపకు అని పలుకసాగిరి. ఇటులే 
ఎవరు పాద్దును మిణి సందేహములోపడియుండి 85. తమయొద్ద ఏలాటి ప్రమాణము 
శేషండనే "దేవుని వాళ్యములలో 'వెడవాదములు చేయుదురో వొరినిదేవుఃడుమార్గయ 
నుండి తప్పించును. ఈ 'వెడవాదము బేవునియొగ్దను విశ్వసిం చినవారి యొద్దను హ్‌ల 
అసహ్యామైనది, ఇటులే గర్వమును దౌర్జన్యమును చేయు (ప్రతి మనుజుని హృదయ 
ము దేవుండు ముదవేయును” అని పలి కెను/ 

వ్యా! 30 : 81, ఫికొజాను జనులలో విశ్వసించిన యాతండు నుందు నయ 
ముగా బోధించెను, కాని దానివలన ప్రయోజనము శాలేదు? అందుచే నిక వారికి 
ఆపదలు వచ్చును అని జెదరించుచు నిట్టు పలికెను :-2 “ఓ నాజనులారా | 
మిరు ఇటులే మూసాను తిరస్క-రించుచు ఆతనియందు. విరోధముగలిగియుంటి రేని 
మీకు పూర్వము వచ్చిన పిపక్తలను తిరస్క-రించినట్టి జాతులు నశించెను. అటులే 
మోకుంగూడ ఆ దుర్దినము వచ్చును అని నాకు భీతిగలదు. దేవుయ అన్యాయము 
చేయండు, న్యాయముగానే దుష్టులను శిక్షీంచును. తన (ప్రవక్షలను నిస్సహాయులు 
గా దుష్టుల హింనలకుపాలగునట్టు వదలి పెట్టడు. ప్రవక్తలకు తోడుపడును. దుష్టు 
లను నాశము చేయును. ఇది న్యాయన్వైన పగ్థతి అని తెలిసికొని మారు బుచ్చిలెచ్చు 
కొనుండు.” 82. తీర్పుదినమును ఓలుపుదినము అని ఇెప్పంబడియెను, ఆ దినమున లం 
దలు వారివారికర్ణల తీర్పునకుంగాను విలువంబడుదురు. తీర్పులయిన పిదపస్వర్షనివాసు 
లునుఒకరి నొకరు విలిచి తమసంగతి "తెలుపుదురు, తుదకు ఓ న్వగ్గనివాసులార' మారు 
శాశ్వతముగా నుందురు, మాకు చావులేదు, ఓనరకనివాసులార! మోరు శాశ్వతముగా 
నరకములో నుందురు. మాకు చావులేదు అని చెప్పబడును. 88. తీర్చు మైదానము 
నుండి మరలి నరకమునకు పోవుదురు. అపుడు బేవుని శిక్ననుండి రక్షీంచువా రెనరును 


యముగా 
నా 
(మూసా) తాను దేవుని (ప్రవక్త అని తెలుపు 
న్నాడు. శాయిట్టి ఆతని వధించుటసరి కాదు, 


సూరయీ మూమిన్‌ 40. 


ఆతడు తేన విశ్వాసము తన 'పలమువారితో చాంచియుంచెను, మూసాను చంపవలె 
నని ఫిర్‌ జాను పలికిన మాట విని సభలో అందతి నుద్దేశించి “పమి? 


మీరు అన్యా 


ఒక మనుజుని చంపుదురా ! ఆతని తప్పు వమియును లేదుగడా ! ఆతడు 


ప్రభువు -జేవ్రండు అని మాత్రము పలికినందున ఆతనిని వధింతురా ! అతండు 
సూచనలుకూడ మాకు చూపియు 


ఒకచేళ 'టేవునివెలసత్యములు కల్పించి 


అఆబద్దము లాడుచున్నచో దాని శిక్ష ఆతనికి తప్పక కలుగును, చేవుడు_ ఆతనిని 
వదలండు. అతని అసశ్య ములను సౌగనీయండు. ఆతని మానము పోగొట్టును. కా 
వున మూరునృథా ఒకని హత్యకు ఎందులకు కారకులు అగుదురు. ఒకవేళ ఆతండు 
(మూసా) సత్యము పలుకుచున్నచో మారు ఆతని వధించుటవలన మోకు హోని గలు 
గును, తన్ను తిరస్క-రించువారికి డేవునిశిక్ష గలుగును అని మిమ్ము భయవెట్టు 
చున్నాండుగదా ! ఆతనిమాట నిజమైనచో మీరు మా రక్షణకు” మార్టమ చూచు 
క్రొను'డు. ఎవండు తాను "దేవుని (ప్రవక్త అని ఆసత్యముగా పలుకునో వాండు 
-డేవుని కోపమునకు పా[త్రు(డై. నశించును. వాండు తన యుద్యమములో కృశాగ్ధండు 
శానేరండు. 28, ఓ నానపళోదరులారా ! ఈ దినము మాకు (ప్రభుత్వమను అధి 
"కారమును మైన్యబలమునున్నది అని మోసపోయి గర్వపడకుంయ. మూసా పలుకు 
నట్లుగ దేవుని శిక్ష మాక వచ్చి డైన ఆపద వచ్చినచో ఆపదనుండి రక్షించు 
వారెవరు గలరు? ఎవరునులేరు' "అని పలుకంగా ఫిర్‌ కౌనువిని “నీఉవన్యాసమువలన 
నా అభిప్రాయము మూరలేదు. నాకు మంచిది అని తోంచినది మూతోల జెప్పు 
చున్నాను. కావున మూసాను వధించుటయే సరియైనది. ఆతనికి దేశములో బలము 
గలుగక మునువే ఆతని చంపివేసిన మాకు హాయిగా నుండును” అని సలి కెన్సు 
$0: 81. నణియు ఆ విశ్యసీంచిన యాతండు “ఓ నాకులమువారలార ! 
పూర్వము గడచిన జాతులవారలగు నూవుు ఆదు సమూదువారికిని మణీ వీరిపిదప 
“వచ్చిన జాతులనారికినివచ్చిన దుర్షతిగలదినము మోకుంగూడ వచ్చునని నాకు ఖీతి 
గలదు. మణీ "దేవుడు దాసులవై అన్యాయము చేయంగోరందు, 82 మణీ ఓనా 
జనులార ! పిలుపుదినము మోకు వచ్చును అని నాకు ఛభీతిగలదు. 88. ఆ దినమున 
గ 


న్‌ 


యాతనా వా 
ఉండరు. కావున ఓ నాజనులార ! అన్ని విషయములు నూకు బోధించితినీ. మారు " 


-జ్వేషమువదలి (ప్రవక్తను విశ్వసింపుండు. లేనిచో మి ్వేషమువలన దేవుయసుమ్ము 
వడలిపెష్టును. "దేవుండు మీకుమిదుర్య్భార్లములో నే సనార్షయ చూపనిచో యొవరును 
చూపంజాలరుఅని తెలిసికొనుండు, కిక. ఓ నాజనులార! మికుపూర్వముయూనున 
ప్రవక్త ఈ "దేశములో మంతిిగా నుండెను. ఆయన దేవుని పవ క్షగాకూడ నుం 
"డెను. కన ప్రవ క్షపదవినిగూరిఅ నేక సూచనలుతెలివెను. శాని చానింగూర్చిమూరునం 
-బేహామలోపడియుంటిరి. ఆయనకు హాభుత్వముండినందున నూ తాలేముత్రాతలు ఆత 
నికి లోయిడియుండిరి. శాని ఆయన చనిపోయిన పిదప నింక ఎనండును ప్రవ క్షగా 
రాండుఅనిపలికి మారుతిరస్కారమువహించితిరి సంబేహములును తిరస్కా-రమనుగల 
వారుఎప్పటికిని నన్మార్గయునకు రారు, ఏలాటి గ్రంథహపమాణముగాని తెలివి (బుద్ది 


(పమాణముగాని తేక దేవుని వారస "పెడవాదములు చేయువారు చేవునికి ది 
యులు శారు. "దేవుండు ఇట్టివారి అసహ్యాపడును. విశ్వాసులుకూడ అనవ్యాపడు 
దురు. "దేవుని వాక్యముల విషయము గర్వమువహించి వానిని సమ్ముతింపక ప్రవక్క 
లను' విరోధించి జాన్టన్యములుచేయు దుష్టుల హృదయములు సత్యమును (గ్రహింపవు. 
వానివ్వై దేవునిచే ముద్రపడును అని యా విశ్వాసి బోధించిన బోధను విని ఫిర్‌ 
చాను ఆతనికి బడులు చెప్పలేక రాబోవు వాక్యములోని విధానముఅవలంబించెను, 

86, మణీయ ఓ హామాను ! నాకొజుకు నొక యక్తయిన మేడ కట్టుము* 
37, ఆశాశములకు పోవు సూర్ణముల వజకు పోయి మూసాయొక్క- దేవునిని తొంగి 
చూశెదను. మణి "నేనుమూసాను ఆసత్యవంతునిగా తలంమచున్నషను, అని ఫికౌను 
పలికెను, వృణియు నీట్లు ఫిర్‌ కానుయొక్క.. చెడ్డపనులు వానికి మంచివిగా కనం 
బడెను, మణీ వాండు సనార్షమునకు రాక నిలిచిపోయిను, మణీ ఫిర్‌ జొను పన్నిన 
ప్రతి యత్నమును నాశమునాం డెను, 

వ్యా! 8: 87. ఫిర్‌ జాను 'దేవునింగూర్చి విని తన మూఢ త్వములో దేవుడ. 
ఆకాశములో నుండునేమో అని తలంచి పరిపానములో తన మంతి9యగు- హోమా 
నుతో “ఓ హామాను! ఒక యెగ్తయిన మేడ నిర్మింపుము, చేను దానివి నెక్కి- 
ఆకాశమునకు పోవు మార్గములు కనుంగాని ఆకాశములవై నెక్కి మూనాయొక్‌ా 
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యూసుఫు' 


మఖ - 
ము -అ-లా -కుల్లి-ఖల్‌ -బి-ముత-కబ్బిరిన్‌ -జబ్బార్‌ + 


-తమలిహీ-వ-సుద్ద-తేనిస్‌ -సబీల్‌ -వమా- ేదు-ఫ$ర్‌ జోన-ఇల్లా-ఫీ-తబాబ్‌. 


అన్నమా-కద్‌-ఊ 
| ఆభిరతి-వ-అన్న - మరద్దనా-ఇలల్లాపా-వఅన్నల్‌ - -ముస్‌రి-$ీన-నుమ్‌-అస్‌" 
15. 44. ఫన 
| 
| 
\ 


"జేవుని ప్రవక్త శాందు. ఆతండు పలుకునట్లు లోకమునకు నేను దప్ప వేటు దేవుడు 
చేయడు. నేనే దేవుడను అని పలుకసాగాను. మానవుడు చెడ్డపనులు చేయుచు 


తౌను మంచి పనులు చేయుచున్నాను అని భావించును. అటులే ఫిరౌను తాను 


చేయు పనులు మంచివి అని తలంచి సన్మార్ల్గమునకు రాకపోయెను, మూసాకు విరో 


.ధముగా ఫిరౌను చేసిన క్నుటలును (ప్రయత్న ములును సాగలేదు. అవినాశమాయెను. 


తుదకు ఫిరౌనుకూడ నాశేమునొందెను. మూసా (ప్రవక్తకు వాని కుట్రలవలన | ఆతని; 
చేలాటి నష్టము గలుగలేదు. 

శక, మణీయు విస్వసించినయాతండు “ఓనాకులము చారలార! నన్ను అనుస 
రింపుండు. చేనుమికుమంచిమా గ్షముచూపుదును. 89. ఓనాకులమువారలారీ ఈయిపా 
లోకజీవితము కొన్నా్లై సౌఖ్యముగలదిమాత్యమే. మణి పరలోకమే స్లిరముగానుండు 
చోటు. 30. మచువండు పాపము చేయునో డానికి సరిసమానమైన me 
వానికి లభి. మను. మణివిశ్వాస్సులి సత్కౌ-ర్యమలుచేయువారలు పురుషు వైననుస్త్రీ 
ఎైనను శ్వర్లవనములలో (ప వేశింతురు. అందువౌరికి ఆమితముగ ఆహోరములభించును, 
41. నుణేయు ఓనాకులమువారలారా! ఇదేమిటి నేను మిమ్ము మోతమువె పునకుపిలు 
sae మణీ మారునన్ను నరకాగ్ని వెపునకు విలుచుచున్నారు. 42, నేను డే 
వునిని తిరస్క-రింపవలెను ఆనియు నాయొద్ద ఏలాటి (ప్రమాణము లేకయే నేను చేను 
నికి సాటికల్పింపవలెను అనియు మీరు నన్నవిలుచు చున్నారు. చుఆి సర్వశక్తుండును 
చాల తృమించువాంయనగు -జీవునివైపునకు చేను మిమ్మువిలుచు చున్నాను. 48.నన్ను 
మారు ఎర్రాన్నివెపునకు విలుచుచున్నారో అదిఇపాలోకములోంగాని పరలోకములో. 
గాని విలువందగినదికాదు. మణి మనమందఆము "బేవుని యొద్దకే మరలిపోవలసియు 
న్నది. మణీ మితిమాఆీ పోవువారే. నరకనివానులు ఈ విషయములు వాస్తవములు. 
44. కావున నేను మాతో పలుకువిషయము ఇంక మోద మీరు తలంచుకొందురు. మ 
ఆనావిషయము డేవునిమై వదలుచున్నాను. నిశ్చయముగా "దేవుండు దాసులందతిని 
చూచుచున్నాండు ఆనిపలి"కెను, 45, ఆపిదప దేవుండు వారుపన్ని న చెడుకుటలనుండి 
ఆతనిని కాపాడెను, మణి ఫిరౌనుజనులకు చాలబాధకరమైైన శిత్షగలి7ను, 46, ఉద 


సూరయే మూమిన్‌ 40, 


ఫు-మిన్‌ -ఖేబ్లు 
చిల్‌ -బయ్యి-నాతి-ఫమా-జిల్‌ తుమ్‌ -ఫీ-షక్కీ-మ్‌-మిమ్మాా - జాఅకుమ్‌-బిహీ- హే 
శ్రా=ఇజా-పాలక-ఖుల్‌ -తుమ్‌-లన్‌ -యబ్‌-లస్‌ల్లావు- మింబ తీ -దిహీ-రసూలన్‌-క 
జాలికాయుజిల్‌ -లుల్లావు-మన్‌ -హువ-యముస్‌ -రిఫుమ్‌ -ముర్‌ కాబ్‌. కిక్‌. అల్ల- టీనా 
యుజా-దిలూన-కీ-ఆయా-తిల్లాహి-బిన్షైరి-సుల్‌ -జౌనిన్‌- అతావుమ్‌ - కబుర - 
తన్‌ - బ్లేన్‌- దల్లాహి-వ-లేన్‌-దల్ల జేన-ఆమనూ-కజౌలిక-య త్‌ - బ్బ జిల్లా 


86. వాఖోంల-ఫిర్‌ జొను-యయా-హామానుబొని-లీ-సర్‌- హీల్‌ -లతేన్లీ-అబ్‌- లు 
గుల-అస్‌ బాబ్‌, 87 అస్‌-బాబస్‌-సమావాతి-ఫ-అ ఆ -తేలిత - ఇలా-ఇలాహీ- 
RS చ -వ-కజాలిక- -జాయ్యిన-లి-ఫిర్‌ జొన- 


సూ 


శీ9. వాఖాలల్ల జీ-ఆమన-యా-ఖోమిల్‌ -తబి ఊని-అహ్‌-దికమ్‌-నబీలర్‌ -ర 
షాద్‌ 89, యా-ఖొమి-ఇన్న మా-హో డే-హిల్‌ -హేయాతుద్‌ -దున్యామతా- 'షెన్‌- 
| వఇన్నల్‌ -అఖిరతి- మయ న గ్‌ 40. మన్‌-తేమిల-సయ్యి-ఆతన్‌-ఫలా | | 

యుజ్‌ జా-ఇల్లా-మిసీ-లహోా-వమన్‌-తమిల-సాలి- హామ్‌ -మిన్‌ -జేకరిన్‌-బా- ఉన్‌సా 
'చవువామూమినున్‌-ఫ-ఉలాఇక-యద్‌ -ఖులూనల్‌ -జన్న త-యుర్‌ -జిఖూాన-ఫీహో -బి 
 వైంయాసాబా, 41, వ-యాఖోమి-మాలీ-అర్‌ ఊకుమ్‌-ఇలన్‌-నజాతి-వ-తద్‌ ఈ 
| ననీ-ఇలన్నార్‌. 42, తద్‌ ఊననీ-లిఅక్‌ -ఫుర-బీల్లాహి-వ-ఉష్‌-రిక-బిహి-మాలైసాలీ 
' బిహీల్లేల్‌ -మున్‌ -వ-అనా-ఆద్‌ ఊకమ్‌ - ఇలల్‌ -తిజీజిల్‌ -నఫ్‌ ఫార్‌. 48. లాజరమ 
ననీ-ఇలైహి-లైనా-లనూ-ద తీ -వతున్‌ -ఫిద్‌ -దున్యా-వలా-ఫిల్‌ 
'హేబున్నా 
-త జ్‌-కురూ న-మా- అభూలు-లకుమ్‌ -వ- ఉ ఫవ్విట -అమి)_ఇలల్లాహి- 


యము సాయంత్రము వారు ఆగ్నియదుట రప్పింపంబడుచుందురు. మణియు తీర్పు 
చినమువచ్చినవుడు *ఫిరౌనుజనులను చాల కఠినమైనబాధలో ప్రవేశింషంజేయుండుూ” 
అని సెలవగును. 


తొంగి చూచెదను. మూసా పలుకు మాటలు సత్యములు శావు, ఆతండు 
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and our return will be unto 


Allah, స the pred 1 be 
owners of the srg 


37. The roads of the heavens. 

and లు look upon the God 

hough verily | think 

Thus was ihe evil 

de fair-seeming 

je rip a heey! he was తేరా 

rred from the (right) way. 

mes ‘plot of Pharaoh ended Dui 
in rin, 


38. And he who believed 
said: O my people! Follow 
me. Iwill ne you the way 
of right conduct, 

41, And, O my people! What 
aileth me that I call you unto 
deliverance when ye call me 


1 Lo! 
39. 0 my people! Lo! this అనిల 


Hite of the world is but a pasting 
he Hereafter, 
లా 
40. Whoso doth an ill-deed, 

. repaid 


42. Ye call me to disbelieve 
న rier eiver yen 
as partners that whereof | have 
no knowled| baie drake 
unto the , the Forgiver, 


38. ఇశ్వాసుండు పలికిన మాటకు ఫిరౌను సరియైన జవాబు ఇయ్య లేక 
బోయెను, శావున మరలఆవిశ్వాసి యిట్టుపలుకసాాను;- ఓ నాకులమువారలారా! 


మోరు ఫిరౌనుపలికినమాటక మోసపొకుందు. ఆతండు మాపుమార్లశు సరిమైనది కాదు, 


ఆతనిమాగ్షమునందుపోయినచో మీకు వినాశమువచ్చును. శావన చేనుచూపు ధర్మ 


మార్షముననుసరింపుండు, దీనివలన మోకు ఉభంయయలోకములలోను మేలుగలుగును, 89" 
ఓ నాసపోదరులార! ఇళాలోకము నశించునది, ఇందలి సౌఖ్యములు కొన్నాళ్లవి, 
శాశ్వతముగానుండునదిపరలోక ము. ఆందలి సౌఖ్యము లేనుందు, డునవి, కావున బుద్ధిమం 
తుడు శాశ్వతమైన జీవితమనకూ ప్రయత్న ముచేయవలెను, 40. పరలోకజీవితమునకు ౬ 
గాను విశ్వానమ్సు సత్కా-ర్యములు కావలెను. అందువురుషులును క్రీలునునమానులే. 
నత్కా-ర్యములకు పుణ్య ఫలితము మితములేకుండ హెచ్చుగా స్వర్షములో నొనంగం 
బడును. అందు వలాటికొఅంత లేదు. పాపమునకునరిసమా నము'గా '₹కలభించును. పా 
పమునకు మించినళిక్షలభింపదు. "దేవుని కృపకు మిళఠములేదు. కావున బుస్థినుంతుండు 
-జేవునిక్సృపపాొందుటకు విశ్వసించి సత్కా-ర్యములు వేయవలెను. 41, అవిశ్వాసులు, 
ఆవిశ్వాసునిమాట లను లెక్కచేయక ఆతని'నె తమఅవిశ్వాసమా ర్ల రమునకు విలువసాగిరి, 
అందుకు ఆ విశ్వాసి తనకులమువారిలో నిష్గుపలుకసాగాను: జోలా సహో దరులార! 

విషయము నావిషయము చాలఆశ్చర్యముగా నున్నది. మీరు విశ్వాసునై సన్మార్గ 
En ఉభయలోకములలో మేలుపొందవలెనని చేనుకోరి మిమ్ము మోక్షయుపైపు 
నకు వీలుచుచున్నాను. కాని మూరు మితోంబాటు నన్నుకూడ నరకమయులోనికి: దీసి 
కొనిపోవుటకు (ప్రయత్నించుచున్నారు. 42. నేనుటేవునితిరస్కరించి ఆతనికిసాటిగా 
నితర్నదెవనములనుచేయవలెను అని మిరుపయత్నించుచున్నారు. "దేవునికి సాటికల్పిం 
చుటకు పలాటి వివేకశాస్త్ర్యృపమాణములులేవు. సాటికల్పించు విషయము నాకుత 
లియదు. నేనుఆట్లుశేయంజాలను. మరల నేనుమిమ్ము 'దేవునివైపునకుపిలుచు చున్నాను. 
ఆతండు మానవుల పొపములనుశక్షుమిం చువాండు. ఆతండు సర్వశ క్తుండు. ఆతనిశిక్షనుం 


శాండము. 24 
డితప్పించుకొనిపోంజాలరు. కావున మోరు దేవునియందు భయభ క్తులుగలిగి విశ్వాను 
లై మోక్షముపొందు(డు. ఇదియే బుద్ధిమంతులపని, 48, "జేవుడయ ఒక్క-౯డే ఉభయ 
లోకములలోను మేలును కీడునుచేయంగల శక్తిగలవాండు. ఆతండే అన్ని ఆవస్థలలోను 
(పాక్థింపందగినవాండు, ఆతని వదలి ఏ చిల్లర్నదైవముల్నవేపునకు మిరు నన్నుషపిలుచు 
చున్నారో ఉభయలోకములలో రవంతయును కీడుగాని మేలుగాని చేయంజూలవు, 
శావున అవి పిలువందగినవి కావు. అవి ఆ రాధింపందగినవికావు, తుదకు మనమందణు 
మును చనిపోయినపిదప తిరిగి సబీవ్లులై కర్ణలతీర్సుపే "జేవునిసాన్నిధ్యమున నిలువ 
వలసీయున్నది, అపుడు మనకర్ణల ఫలితములెలియనగును, డేవునినమ్మక వెక్కురె 
వారాధనచేసినవారు ధర్మమార్లయమ మిణినవారు. కావున వారు నరకనివాసులగుమరు, 
44 మోరు ఇపుడు నాబోధనులెక్క- వెట్టట లేదు.ఇ(కమాందరూరుమూపా పముల శిక్షను 
అనుభవించునపుడు నా మాటను న! _కిచేయుదురు. అపుడు తలంచియు ఫలములేదు. 
కావున ఇపుడే మిరు సన్మార్ణయునకు రండు. చాగుపడుదురు, "నేను నాయుద్యమము 
"నెరవేర్చితిని. నేను బోధించితిని. మీరు నాబోధను అంగీకరించుట లేదు. ఇంకమాలో 
నాకేమియు పనిలేదు. నేను నాసర్వమును దేవునికి అర్పించితిని, నేను ఆతనివైననే ఆ 
భారపడితిని, మికు నన్నుహింసింపకోరినచో ఆతంజే నన్ను కాపాడును. నేను మాకు 


భయపడను. అందు మానవులు చేయుకర్మలు "జీవుండు చూచుచున్నాండు. వారి 
. వారికిందగిన ఫలితము తప్పక నొసంగును. 45. అవిశ్వాసులు ఆ విశ్వాసికి విరోధముగ 
అ నేకకుటలు చేయుటకు పియత్నించిరి, కాని అవిసాగ లేదు, తుదకు ఫిర్‌ కొనుమొ 
దలగు దుష్టులు ఎజ్జసమ్ముదములో మునింగిచచ్చిరి. మూస్యాపవక్తతోం బాటు 
విశ్వాసీయును "దేవుని అన్నుగహముచే దుస్టులహింసలనుండి రమీంపంబజెను, 46. తీ 
ర్చుదినమునందు ఫిక్‌ కొను మొడలగు అవిశ్వాసులు నరకములో వేయంబడుదురు. 
తీర్చుదినము వచ్చువణకు పాపాత్కులకు ఉదయము సాయంకాలము నరకముచూపః 
బడుచుండును. అటులే విశ్వాసులకు స్యర్లము చూప ంబడుచుందును. డినిణే ఆలమెబర్‌ 
జీఖ్‌ అనుదురు. మరణించిన విదప లీర్పుదినమువఆుకు ఆళ్భులుఉండు లోకమునకు ఆల 
మెబర్‌ కఖ్‌ అనుదురు. అవిశ్వాసులు ఇచ్చట అనుచరించు బాధరానున్న నరక శిక్షకు 
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సూరయే మూమిన్‌ 40. 

47. మజియు ఆవిశ్వానులు నరకములో నొకరితో నొకరు వాదించుకొను 
నపుడు బలహీనులు, నాయకులతో “మేము మోకు లోయబడి యుటిమి కాన మీరు 
అగ్ని యొక్క. కొంత భాగమును మానుండి ఠతొలంగింపలలరా” అని పలుకుదురు. 
48. ఆనాయకులు 'మనమండణిమును అందులో నే పడియున్నారము. "దేవుండు మా 
నవుల మధ్య తీర్పు విధించి యున్నాండు” అనిపలుకుదురు. 49. మణియు నరకములో 
పడి యున్నవారలు నరకము యొక్క- రక్షకులతో “మోపాభువు ఒక్కే- దినమైనను 
చూనుండి బాధను కొంచెము శగ్జించున్న? మీరు ఆతనిని పారిర్థింపుండు” అని పలుకు 
దుకు, 50, నరక రక్షకులు “ఏమి మీ (ప్రవ క్షలు స్పష్టమైన సూచనలు తీసికొని మా _ 
యొద్దకు వచ్చుచుండలేదా'” అని పలుకుదురు. ఎందుకు లేదు. వచ్చిరి అని నరక 
నివాసులు పలుకుదురు. మణీ మాశే సాగిక్టన శేయుండు. అని నరక రక్షకులు పలుకు 
దురు. మణీ అవిశ్వాసుల ప్రార్ధన నిష్ఫృలమగును. 

వ్యా! 47. అవిశ్వాసులు నరకములో ప్రవేశించిన తరువాత ఇసపాలోకములో 
బలహీనులుగానుండి తమ నాయకుల మాటలువిని అవిశ్వానులుగా నున్నవారలు 
తమ ద్దలతో “అయ్యా! మేము ఇసామునందు మీ మాటలువిని మిన్ను అనుసరిం 
చుచుంటిమి. మారు మాకు ెద్దలుగా నుంటిరి. మేము మోకుళోయబడి యుంటిమి, ఇపుడు 
మేము నరకములో పడియున్నాము. మాటతోడుపడి కొంత నరశాగ్నిబాధనూనుః డి 
లొలంగింపుండు అని పలుకుదురు. 48, అపుడు ఇహమునందు నాయకులుగా నుండిన 
అవిశ్వాసులు మూవలెమేముకూడ నరకములో పడియున్నా రము. మాబాధను మేముతొ 
లంగింపలేకున్నాము మీ బాధ నెట్లులొలంగింపంగలము. బాధతగ్గనే తగ్గదు దేవుండు 
చేసిన తీర్మానము మార్పుంబడదు. అండణి "నేరములకుం దగిన శిక్ష బీధింపంబడినది. 
ఆశిక్ష అనుభవీంప వలసిన దే” ఆని పలుకుదును. 49, : 50. నరకములో పడియున్న 
అంశ్వాసులై న అనుచరులునునాయకులును నరకరక్షకులగు చేవదూతలలో“ అయ్యా 
మోపైన మోప్రభువుతో మా కొఆకు సీఖారసునేసి ఒక దినతైనను నరక బాధ తగ్గు 
న్న: దేవునితో వేందుడు''అని విన్నవితురు. ఆవుడు దేవదూతలు సిఫారను చేయుట్‌ 
మాపని శాదు. దేవుని (ప్రవక్తలు మీయొద్దకు వచ్చి నరకమునుండి మోత్ష్తమ పొం 
చూవలేదా! వారి మాటలు మారు నమ్మలేదా ఆని బదులు 
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-ఇ న్నల్లాహ-బ"సీరుమ్‌-బిల్‌ -బ్లేబాద్‌. 
45, ఫ-నభోవహుల్లావు-నయ్యి-ఆతి-మా-మక 

భూ-వ-హేఖ-బి-ఆలి-ఫిర్‌ కొన-సూఉల్‌ -తకాబా, 46. అన్నారు-యయు పే-రహాన-త 

ఎలెహా-గుదువ్వన్‌- వ-తేపీ-యన్‌ -వ-ాయామాతఖూయున్‌ -సాతేతు-అద్‌ -భఖిలూ-ఆల. 

ఫిర్‌ జౌన-అపద్దల్‌ -తజాబ్‌, 

47, వ-బ్లజ్‌-యత-హోజ్ఞాన-ఫిన్నారిఫ-యభూ-లుజ్‌-ఊొత-ఫాఉ-లిల్లజే-నస్‌” 
తక్‌ -బరూ-ఇన్నా -కున్నా -లకుమ్‌-తబలేన్‌-ఫ-హాల్‌ -ఆన్‌ తుమ్‌-ముగ్‌ నూన -తన్నా- 
నెకీ-బమ్‌-మినన్నార్‌. 43. ఖోలల్‌ -లజే-నస్‌-తక్‌ - బరూ-ఇన్నా-కుల్లున్‌-ఫీహా-ఇ 
న్నల్లాహ-ఖేద్‌ -హేకమ-బైనల్‌ -కేబావ్‌.. 49, వ-ఖోంలల్‌ -లజేన - ఫిన్నారి-లి-ఖ 
జనతి-జహన్న-మద్‌ ' ఊ-రబ్బకమ్‌. _యు-ఖఫ్‌ -ఫీఫ్‌-తన్నా-యానమమ్‌. -మినల్‌ -తజౌ 
జ్‌, 50, 1 “లూ-అవ-లమ్‌-తకు-తాలీకుమ్‌-రుసులు-కుమ్‌ -బిల్‌ - బయి, బ్రనాతిాఖొలూ 
బలా-భోలూ-ఫద్‌ -ఊ-వమా-దుత-ఉల్‌ -కాఫిరీన-ఇల్లా-ఫీ-ఉలాల్‌ = 

51. ఇన్నా-లనన్‌ సురు-రుసులనా-వల్ల'జీన-ఆమనూ- ఫీల్‌ ' -హేయాతిద్‌ -దున్యా 
వ-యామ-యఖోాముల్‌ -అమ్‌-హోడ్‌, 58. యామ-లా-యన్‌' -ఫ ఉజ్‌-జాలిమాన- 
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s0nan xL The Believer 


45. కం Allah warded off from 
him the evils which they plotted, 
while 2 dreadful doom encom- 


46. The Fire; they are లం 
posed to it morning and even- 
ing; and on the day when the 
Hour upriscth (it is said): Cause 
Pharnok'a folk to enter the most 
awful doom, 


47. And when they wrangle 
in the fire, the weak say unto 
those who were proud: Lo! 
we were a following unto you: 
will ye therefor rid us of a 
portion of the Fire? 


48. Those who were proud 
say: Lo! we are all (together) 
herein. Lo! Allah hath judged 
between (H's) slaves. 


your Lord tl 
relieve us of a day of the tor- 
meat. 


మే -డే-రతువుమ్‌-వా-లవుముల్‌ -ల జే -నతు-వలవుమ్‌-సూడిద్దార్‌ . 58. వలఖేవ్‌ | ౪్థ 


ఆతై నా-మూసల్‌ -ము దా-వ-కొ-రస్‌ నా-బనీ-ఖసా-ఈలల్‌ -కితాబ్‌, 54 హుదన్‌ 
భజే కా)-లి-ఉలిక్‌-అల్‌ బాబ్‌, రక్‌, ఫన్‌ -బీర్‌-ఇన్న-వ తీ -దళ్లాహి- హేఖోఖున్‌-వ 
కొంగ ఫర్‌ -లి-జంబిక-వ-సబ్బిహా-బి- హీమ్‌ ది-రబ్బిక-బిల్‌ -తవీయ్యి-వల్‌ ఇబ్‌-కా 
శ్‌ 5 ఇన్నల్ల కేన-యుజా దిలూన-ఫీ-ఆయాతిల్లాహి-బిమైరి- నుల్‌ -తౌనిన్‌-అతా 
నామ్‌ -ఇన్‌- ఫీ-సుదొ-రిహిమ్‌- ఇల్లా-కిబ్‌-ర్లుమ్‌ -మా-మాుమ్‌-బి- బాలి గీహి-ఫస్‌-త 
జ్లీజ్‌-బిల్లాహి-ఇన్నవాూ-వబవస్‌ -సమా జెల్‌ . -బ*సీర్‌. 57. ల-ఖల్‌ -ఖుస్‌-సమావా 
తి-వల్‌ -అర్‌ జ-ఆక్‌ 'బరు-మిన్‌-ఖల్‌ -భన్నాసీ-వలాకిన్న-అక్‌-సరన్నాసి్థా 


5h, Lo! We verily do help 
Our messengers, and those who 
believe, in the life of the world 
«nd on the day when the wit- 
nesses arise, 


excase 2 
doers, and 
and theirs the ill abode, 


Sa RANE EI), 
ఆ పయయయయర్ర సప i ss రవ 


Soi ot GS CET SEEN 
Wise Issel EEE 
SE ESI ఫకంంు! 

| Od Joa CEs HEIs 
SS sss GSA ao 
PEO GIS. 
త TEE DEE 
SEs sabe IAs st] 


tina 


rod Side and a reminder 
lor men of understanding. | Lo! He. 


55. Then have patience (0 


giveness 

the praise of thy 

night and in the early hours, 
56. Lo! those who wrangle 

Spcming tho revelations of 

Allah without a warrant having 

come untu them, there is naught 

cise in their breasts save pride 

which they will never 811310. 


take thou refuge in Allah, 
Lo! He, only He, is the Hearer, 


$7. Assuredly the creation of 
the heavens And the earth is 
greater than the creation of 


అవుండు నరకనివాసులు. (ప్రవక్తలు వచ్చి బోధించిరి. కాని మేము వారి మాటలను 
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1 
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1, ఇహలోకమునందు (ప్రవక్కలకునుు విశ్వాసులకును "దేవుని సహాయ 


నమ్మలేదు అని పలుకుదురు. దానికి "దేవదూళలు,. అటులై న మేము మాకొజుకు డే 
వునితో ప్యొర్ధింపలేము. మోేోకే దేవునిని ప్రాగ్ధించుకొను(డు అని బదులుపలుకుదురుం 
అప్పుడు అవిశ్వాసులు "దేవునితో ప్రార్థించినను వారి (ప్రాస్థన ఫలింపదు. అది అంగీక 
రింపంబడదు. పరలోకము (ప్రతిఫలము పొందుచోటు, అచట కర్ణలుప్రయోజనపడవు. 
ఇళాలోకమునందు మాత్రము ఆవిశ్వాసులు చేసిన ప్రార్థన అం కరింపంబడును. 

51, మేము ఇపాలోకజీవితమునుదును సాత్లలునిలుచు దినమునందును మాప 
వక్తలకును విశ్వాసులకును సహాయము చేయుచున్నాము. 52, ఆదినమున దుర్మాస్టు 
లకు వారి సాకుపనికి రాదు. మటీ వారికి శాపయున్నది. మణి వారికి చెడ్డనివాసమున్నది= 
53:5శ, మణీయు మేము మూూసాకు సన్మాక్షము (ధర్మశా స్ర్రమ) నొసంగితిమి. మణి 
యు బుద్ధినుంతులకు సన్మార్షయుచూపునదియును బోధనగా నుండుట కై ఇసాయీ 
లియులన్నుగంథమునకు వారసులుగాంజేసితిమి. $5, కావున నీవు సపానమువహిం ఫుము, 
-జేవునివాస్టానము సత్యమైనది. మతి నీపాపముల క్షమాపణ వేండుకొనుము. మణీయు 
సౌయంశాలమునందును ఉదయమునందును నీప్రభువు పవి త్రస్తోతయులను కొనియా 
డుము, ౧6. ఎవరు తమయొద్ద (ప్రమాణము లేకుండ చే చేవునివాశక్యములలో పెడవావ 
ములు చేయుచున్నారో వారు తేమహృదయములలో గర్వముపూనియున్నారు. వారు 
చానిని పొందంజూలరు, కావున నీవు కోవురి శకరుణచొచ్చుము. నిశ్చయముగా ఆతం 
జే సర్వము వినువాండును చూచువాయను, $7. నిశ్చయముగ మాననులను సృష్టిం 
చుటకంటు ఆకాశములను భూమిని నృష్టించుట గొప్పడైనది, కాని పెక్కుమంది 
జనులు గహింపరు. 5%, మజియు (గుడ్డివాయను కన్నులు గలనాండును సరిసమా 
నులుకారు. మణీయు విశ్వసించి సత్కా.ర్యములు 'చేయువారున్సు పాపులునుసరిసమా 
నులుశారు. మీరు (గ్రహించునది చాల తక్కు-వ, 9, నిశ్చయముగా పునరుశ్ఞాన 
దినము శప్పక వచ్చును. అందు నేలాటి సండేహుము లేదు, శాని వెక్కుమంది జనులు 
విశ్వసింపరు. 60. “నన్ను పాిర్ధింపుండు. నేను మిపా నలు అంగీకరింతును. ఎవరు 
నా ప్రర్థననుండి గర్వింతురో వారు అవమానము పొందుచు నరకములో (పవేశిం 
శురు” ఆని మా (ప్రభువు పలికియున్నాండు. 


కాండము 24 


వుని (ప్రీతి మాకు లభించును అని ప్రవక్తకు డేవునినుండి యూజడింపు గలదు. ఇంక 
రాంబోవు వాక్యములో చుష్టులకు మందలింపు గలదు. 56. అవిశ్వాసులు తోము 
గాప్పవారలమని భ్రమపడి గర్వము వహించి యున్నారు. ఆగర్వము వలననే డేవుని 
వాక్యములను ప్రవక్త చూపునూచనలను బోధనునమ్మక అందులేనిపోనిజ గడములు చే 
యుచు వెడవాదము లాడుచున్నారు, వారియొద్ద ఏలాటి (ప్రమాణము 'లేదు. ప్రమా 
ణము లేకయే (స్రవ క్ష తమకులోయిడి యుండవలెనని యత్నింతురు. కాని వారి ప్ర 
యత్నము సాగదు, తుడకుఆదుష్టులే అవమానముపొంది ద్రవకకునుముసల్మానులకు ను 
అాసగవలసీ వచ్చును. తుదకు విరోధించిన దుష్టులే (ప్రవ కోకును ముసలాగ్రనులకును 
లొంగిపోయిరి. వాదించు. దుష్టుల కీడునుండి రక్షణపొందుటకు దేవుని శరణు చొ 
చ్చుము. అతంజేసర్వమువినువాండునుచూ చువాండును. కావునశ రణమునోసంగి!ీడునుండి 
-కాపాడును.క్‌?, మనుష్యులు చచ్చి నవిదప తిరిగిసజీవులగుట సాధ్యము కానిపని అనిలవి 
శ్వానులు వాదించుచుతిరస్క-రిం చు చుండిరి, దానికినిందురద్దుగలదు. అవిస్వానులుకూడ 
భూమ్యాకాశములను "కేవు-జే సృష్టించినది అని పలుకుచుండిరి, ఇంత వెక్టటిభూమ్యా 
శాశేయులను నృష్టించిన టేవునికి ఒకచిన్నమానవుని తిరిగి నజీవిగాచేయుట చాలసు 
లభమైనపనిగదా! నుకేల నమ్మరు! ఇంతటి విశదమైనమాట (గ్రహింపకుండుటమూ 
థత్వమేగదా! బుద్ధిమంతులుగమనించి నమ్ముదురుగదా! కరి, "దేవునిశ కిని గమనిం 
పక తిరస్కరించిఅజ్ఞానాంధుండుఅయి సన్మార్లమునకు రానివా(డును,బాగుగ గమనిం 
చినమ్మిసనార్షిగ్షమనకువచ్చిక్టా న న్మేతములుగ లకన్ను లవాండునుసరిసమానులు కా నేరు 
మతి విశ్వసించి సత్కాంర్యములు చేశనభ క్తుండును తిరస్కరించి పాపములు చేసినవాం 
డును సరిసళూనులు కానేరరు. కావున వీరి ఫలితము ఒక్క_టి కానేరదు. వారివారి 
కేర్ణలకుం దగినఫలితము పొందుటకు ఒక్క-దినము తప్పకరావలెను. అదియేతీక్చు 
దినము. కాని జనులుగిహించునది చాలతక్కువ, అందులకే అంధులును పొఫులు 
ను అగు చున్నారు. 59, తీర్పుదినము తప్పక వచ్చును, ఆదిరానున్న విషయములో 
-నేలాటి సందేపాములేదు. కానిపెక్కు.మంది జనులు సూచనలను (గ్రహింపక నమ్మక 


యున్నారు. 60, అవిశ్వాసులు డేవునియేకత్వమునుగూర్చి వాదించు చుండిరి. దీనిం 


ఆతని పవిత్సీనామమును కోనియాడుచు ఆతనికి ప్నోతములు చేయు చునుండుండు. డే గూర్చి లండు 


ము లభించును. మున్ముందు దుష్టులు కష్టములు పెట్టినను తుదకు విజయము బలము డే 
వుని (ప్రవక్కలకును 'విశ్వాసులకును గలుగును. తప్పక దేవుండు దుష్టులను శిక్కేంచును, 
మూసా ప్రవక్తవిషయము చూచినచో తుదకుభక్కులశే జయము లభించి అవిశ్వాసులు 
నశింతురు అని. తెలియనగును. మక్కా-ఖ్మరైషులు కూడ హజ్రత్‌ ముపామ్ముదు 
వారికిని మసల్మానులకును అనేక కష్టరులు పెట్టిరి. తుదకు మైగంబరులవారు మదీనా 
పురము చేరిరి. అచ్చట చేవుని సహాయము వలన వారికి గొప్ప బలము లభించి తు 
దకు మక్కా_పురము జయింపగలిగిరి, అశోబియా చేశముతటను లోకనుంతటను ఇస్లా 
మ్‌ వ్యాపించెను. తీర్పుదినమునందు “అవిశ్వాసులు తిరస్క-రించిరి అనియు (ప్రవక్తలు 
మత ప్రచారము చేసిరి” అనియు మానవుల కర్ణలువాయుచున్న డేవదూతలుసాయ్య 
మునిత్తురు. అపుడు (ప్రవక్కలకును విశ్వాసులకును "జేవుని సహాయము లభించి వారికి 
ఆందణి సమత్షమున గౌరవమును స్వర్షనివాసమును లభించును. (ప్రపక్కలను తిరస్క-రెం 
చిన అవిశ్వాసులు అవమానిభులై నరకములో పవేశింతురు, 52 తీర్చు దివమునందు 
అవిశ్వాసులకు ఏలాటి సహాయము లభించదు. వారుచేయు సాకులు విన్నపములు 
అంగికరింపంబడను. వారికి సాకుల వలన ఏలాటి లాభము గలుగదు. వారు 'దేవుని 
కృపనుండి దూరులై_ శాసమునకుపా లై చెడ్డనివానమగు నరకములో పడుదురు, 
తక : కశ, వాజ్రిల్‌ ముహమ్మదు వారికి పూర్వము మూసా (ప్రవక్తకు "జీవుడు 
తౌరాతు (గ్రంథమగు ధర శాస్త్రము నొసంెగిను. ఆతనికి విరోధియగు ఫిరౌనును 
నాశమునేసి వాని రాజ్యము ఇ స్రాయీోలియులకు నొసంాను, ఆతౌరాతు గ్రంథము 
మూసా (ప్రవక్ష మూలమున ఇసయీలియులకు లభ్ళించెను. ఈ (గ్రంథము బుద్ధిమం 
తులకు సన్మాగ్షముచూవి బోధనొసంగునది, బుద్దిహీనులు దానిని (గహొంపరు, 
శక్‌, ఇటులే ఓముహామ్మిదు! నీవును (ప్రవక్త. నీకును ఖురాను (గ్రంథము గలదు, నిన్ను 
అనుసరించు ముసల్మానులు ఖురానును చాల సేవించి ఉభ్మలోకములలోను ఉత్తేమ 
స్థానము పొందుదురు. "దేవుండు మీతో చేసీయున్న విజయ వాగ్దానము తప్పక పూ 
కృియగును, డానికింగాను మోకు విరోధులుపెట్టు కష్టములను సహించి పాపములకును 
పారపాటులకును మాము దేవునితో తమాపణ కోరుచు దేవునిని సదా ధ్యానించుచు 


లదు. “్నజనులార! మారు న్నేపాొగ్దిపుండు. మాకు శావలసిన ఆ 
క్క-ఆలు నడుగుండు, చేను మామొలజలను అంగీకరించి మోఅక్కఅలను తీర్చు 
వాండను. జేనుదప్ప చేటుచేవుయ మోకు లేండు, నన్ను వదలి యితేర దైవములను విగ్ష 
పాములను పూజించువారలు తప్పక అవమానముపొంది నరకమునకు పాలగుదురు”' 
అని 'జేవుని సెలవు, చూనవుండు తన (ప్రతివిషయములోను డేవునినే వేండుకొనవలను. 
“దేవుండు తాను కోరినట్లు ప్యొద్ధన అంగీకరించును, - న 

61. "జేవుండే మారు "సౌఖ్యము పొందుటకుంగాను నాశన మోాకొలుకు: 
జేసెను. ముణియు ఆతండే చూచుటకు పగటిని ప్రశాశవంతముగాం జ నెను. “దేవుండు 
జనులమై చాల 'అమ్మగపాముగలవాండు. శాని పెక్కురు జనులు కృతజ్ఞత న పరా: 
62. ఇ చేవుడే మో వ్విభవును, ప్రతివస్తువును సృష్టించువాండను. ఆలండు దన్ఫ 
చేలు ఆరాధింపందగిన బేవుయలేంయ. కావున మారెచ్చటికి చ్యరలి నుడ నారా 
68. ఇటులే (మందుకూడ) దేవుని సూచనలను తిరస్క-రించు చున్న వారలు ముర 
పోవుమండిరి. 64. దేవుండే మోకొజుకు భూమిని నివాసస్థానముగాం కెనినది. మజ 
యు ఆకాశమును కప్పూగా6౬ చేసినది, మజీయు ఆతంజే మూ రూపములను నుంచి 
కూపములుగాం జేసినది. మణీ యు ఆకంజే మోకు మంచి యాహారముల నాసంగినధి 
ఈ చేవులండే మో ప్రభువు. కావున సర్వలోక ములకు (ప్రభువగు -జీవుంజే చాలమహిను 
(ఘనత) గలవాండు. 65. ఆతం౭కే (నిత్య) జీవుడు. ఆతండు దప్ప వేలు ఆరాధింపం 
దగిన దేవుండులేండు. కావున మారు స్వచ్చమైన (నిగాలమైన) భ 'కితో అతనినే 
ప్రాక్థింపుందు. సర్వస్తోతుములు సర్వలోకముల (ప్రభువగు దేవునికే యున్నవి. 66. 
“నాయుడ్లకు నాప్రభువునుండి స్పష్టమైన సూచనలు వచ్చియున్న పుడు, మిరు దేవుని 
వదలి యేమైవములను పూజించుచున్నారో. వారిని నేను ఫూజంచుటనుగూర్చి 
సాకు నిషిద్దమగలదు. మణియు నర్వలోకముల (ప్రభువగు శేవునిశే నేను విధేయుః 
డై యుడవలెనని నాకు ఆజ్ఞఅయినది” అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 67. ఆకండే 
మిమ్ము మట్టిలో సృజించెను. మరల ేతస్సు బిందువుతోను ఆ విడప చిక్కని నెత్తురు 
తోను ఆ విమ్మట మిమ్ము శిళువుగాంజేసి (తల్లి గర్భమునుండి) తీయు చున్నాండు. 
మరల మారు మీ 'యావనమును పొందుటకు (గాను (బ్రతుకనిచ్చుచున పండు, ఆవీదప 


సర 


లాయే 
లమూన్‌,58: వ మా-యస్‌ --తవిల్‌ -అత్‌ మా-వల్‌ -బసీర్‌- వల్ల జీన-ఆమనూ-వతమి 
లుస్‌-సాలిహేోతి-వలల్‌ -ముసీఉ-ఫలీలమ్‌-మా-తత- జక్క_రూన్‌, 59. ఇన్నస్‌ - సా 
అక-ల-ఆతి-యకుల్‌ -లారైబ-ఫీహా-వలాకిన్న-అఆక్‌ -సకన్నాసీ-లా - యూమినూన్‌, 
60. వఖోల-రబ్బు-కుముద్‌ - ఊనీ-అస్‌ -తజిబ్‌ -లకుమ్‌ ఇన్నల్ల జేన-యస్‌-తక్‌ -విరూన 


ఆన్‌ -క్లేబాదతీ-సయద్‌ -ఖులూన-జహన్నమ-దాఖిరీన్‌. 


61. అల్లా-వాల్ల'టే-జతేల-లకముల్‌ -లై ల-లి-తస్‌ -కునూ-ఫీహి-వన్‌-న హార 
= ముబ్‌-సేరన్‌-ఇన్న ల్లాహ-లషా-ఫ జ్‌ -లిన్‌-తలన్నాసి-వలా- కిన్న-అక్‌-సరన్నాసి-లా 
'యమష్‌-కురూన్‌ , 62, జౌలి-కుముల్లాహు-రబ్బుకుమ్‌. -ఖాలిఖు-కుల్లి మై-ఇన్‌ -లా-ఇలా 
వా-ఇల్లా-వువ-ఫ-అన్నా-తూఫకూన్‌ . 68. కజాలిక-యూఫ-కుల్‌ -లటీన-కానూ 
చి-ఆయాలతిల్లాహి-యజ్‌ -హేదూన్‌, 64, అల్లా-హుల్ల తే-జతల-లకుముల్‌ -అర్‌ ఉ-ఖ 
రారన్‌-వస్‌ -సమాఆ-బినా-అన్‌ -వ- సవ్వరకుమ్‌ -ఫ-అవొ-సన-సువ-రకుమ్‌ -వ-రజ్‌ 
ఖకుమ్‌-మిన ౪ -తేయ్యబాతి-జౌలివముల్లావు - రబ్బుకుమ్‌ -ఫ-తచా-రకల్లావు-ర 
బ్బుల్‌ -అేలమిన్‌, 65. వువల్‌ - హేయ్యు-లా-ఇలాహా-ఇల్లా-వువ-ఫద్‌ - ఊహు 
ముఖ్‌-లి-సీన-లమాద్టీన-అల్‌ - హీమ్‌ దూలిల్లాహి-రబ్బిల్‌ -తేలమోన్‌, 66. ఖుల్‌- 
ఇన్నీ -నుహీతు-అన్‌: -అతే-బుదల్ల జేన-తద్‌- -ఊన-మిన్‌- -దూనిల్లాహి - లమ్మా-జా- 
యల్‌ -బయ్యి-నాతు-మిర్‌ -రబ్బీ-వ-ఉమిర్‌ తు -ఆన్‌-ఉన్‌ లిమ-లి-రబ్బిల్‌ - ఆలమాన్‌. 

-మిన్‌ - 

-యుఖ్‌-రిజుకు మ్‌-తిఫ్‌-లన్‌ -సుమ్మ-లి-తబొ = లుగూ-అముద్దకుమ్‌ | న్యూ 


67, వువల్ల జే-ఖలఖీ-కుమ్‌ -మిన్‌ -తు రాబిన్‌ -సుమ్ము-మిన్‌-ను ఆ -ఫతిన్‌ -సుమ్మ 
తేల-ఖేత్తిన్‌-సుమ్మ 
సుమ్మ-లితకూనూ-షుయా-ఖన్‌ -వ-మిన్‌ -కుమ్మ్‌- 
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మాగు ముదుసలివారలగుటకుంగాను. (ఇంకను బ్రితుకనిచ్చుచున్నాండు.) మణియు 
మాలో కొందలు దీనికియండే చనిపోవుచున్నారు. మశీయు మీరు మోమోనియ్యోమిత 
కాలము పొందుటకుంగాను (మాకు వయస్సు నొనంగుచున్నాండు.) మణి ఇదంతయు 


మోరు (గ్రహించుటకుయాను జేసెను. 68, ఆతంజే పాయు పోయుచున్నాండు. హు 


నుణియు ఆతంజే చావు నిచ్చుచున్నాండు. మరల, దేవుండు ఏవైన జేయు నో 
శించినచో దాని(గూగ్చి అగుము అని పలికిన తద్జణమే అది అగును. 

వ్యా! 61. ఇంక "జేవుని యేకత్వమును శక్తిని సూచించు విషయములు చెప్పం 
బకుచున్నవి, "దేవుండు ర్యాత్రింబవళ్లనుమా నవుల మేలుకొజకు చేసెను, రాత్రిపూట 
విశ్రాంతి తీసికొని జనులు హోయివొందుదురా ! మశీయు పగలు కాగానే అందలి 
నెరుతురులో తమ తమ జీవనోపాయములు చూచుకొందురు. దీపముల వెలుతురుల 
అక్క-అపడదు, ఇవన్నియు దేవుని యనుగ్రవాములు. కావున మానవులు దేవునికి 
నదా కృతజ్ఞులై అతనినే ఆరాధింపవలెను, శాని పెక్కుమంది జనులు కృతజ్ఞతేకు 
బదులుగ కృతఘ్నత నలుపుచు చ్మ్యిర్నదైవములను, విగ్రహములను పూజింతురు. 
62. న్యాత్రింబవళ్ళు నిర్మించిన -జేవుంజే మానవులకు ప్రభువును పోషకుండును. ఈ 
శండే మానవులకొజకు అన్ని వస్తువులను పుట్టించెను, కావున ఈఅద్వితీయ దేవుండే 
ఆ రాధింపందగినవాండు, ఆతండు దప్ప చేలు ఆరాధింపందగినయాతండు లేండు. ఇంక 
"జీవుని ఆరాధన వడలి సన్గార్టము తప్పి ఎచ్చటికి మరలిపోవుచున్నారు. 68. పూ 
కగ్గిముకూడ నిటులే అవిశ్వాసులు దేవుని మహిమ శక్తి సూచనలను, తిరస్కరించి 
వ్వేషముతో ఒక్క "జీవుని యారాధన వడలి తాము చేతులార చెక్కిన మ్మిగహము 
లకుఆ రాధించు చుండిరి. కావునప్రవ_క్షనీరింగూర్చిచింత ప్య్వెకొనణయాడదుఅనియూఅ 
డుఫ్రుగలమ. 64. 'దేవుంజే మానవులు నివసించుటకుందగినట్లుగ భూమిని జేసి వానిమై_ 
ఆకాశమును కప్పుగా నిర్మించెను. మణీయు ఆతండు పా్రిణులందఆికం నెను మంచి 
సందకమైన రూపమును తగిన అవయవములను మానవునకు నొసంగి భుజించుట 
మంచి యాహారముల నొసంగాను, ఇట్టి యాళతంజే మానవులకు ేవుండగు ప్రభు 
వును పోషకుండును ఈతంజే ఆరాధింపందగిన యాకండు. గొప్ప మహిమ ఘనత 
గలవాండు. 65. ఈతండే నిత్యజీవుండు. చావని యాతండు. ఆదిముధ్యాంశములులేని 
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62. Suchis Allah, your Lord, 
the Creator of all things. There 
is no God save Him. How then 


అ 


సూరయే మూమిన్‌ 40, 
వాండు. ఇట్టి సర్వలోకములకు పోషకుండగు పిభువు ఆరాధింపందగినవాండు. కావున 
మానవులీడణు భయభక్తులతో వలాటి భోపములేకుండ ఆతనినే ఆరాధింపవలెను, 
ఆతంజే అన్ని విధముల మహిమములును స్తోత) ములును గలవాందు. 63. అవిశ్వాసులు 
జుల్‌ రసూలువారిని విగహముల్నవెపునకు రమ్మని విలిచిరి. అందుకు నిందు రద్దు 
గలదు. దేవుని యేక త్వముమహిమముసూచనలుస్పష్టముగా శెలిసిన వీదప చేవునివజలి 
వ్మిగహాములను పూజించుట నిషిద్ధము, చేను అట్లు చేయను. చేను ఒక్క దేవునినే 
విభేయుండనై ఆతనినే ఆడాధింతును అని అవిశ్వాసులతో పలుకవలెను అని ప్రవ 
కృకు "దేవుని సెలవు. 67. ఇందు మానవనృన్టీ వెప్పంబడినది. మొట్టమొదట ఆడి 
పుకుషుండగు ఆదము మట్టితో సృజింపంబడెను, ఆ పిదప ఆతని సంతానము వీర్య 
బిందువు మూలమ్మున తల్లిగ ర్భయనుండి పుట్టస్తాగెను. వీర్యబిందువుకూడ మట్టల" 
నుత్పత్తియగు ఆహారమువలన నే గలుగుచున్నది. కావున అందణు మానవులు ను 
తోం బుట్టుచున్నారు'” అని చెప్పవచ్చును. వీర్యబిందువు వృద్ధిపాంది చిక్కని నెత్కు 
రుగా మాజి తుదకు మాసములు వూ_గ్తికాయగానే తన్లిగర్భమునుండి శిశువుగా జయ 
టికి వచ్చుచున్నది. అందు కొందలు ముంచి యావనవయస్సుపొంది ముసలితనము 
పొంది మరణింతురు. కొందు యు_క్తవయస్సును లేక ముసలితనమునుసాందక ము 
నువే చనిపోవుదురు. తుదకు వుట్టినవారందటును తమ తేమ నియమిత కాలమగునంయ 
స్సును పూర్తిచేసి మరణింతురు. ఇంక చచ్చిన పిదప డేవుని శక్తిచే తిరిగి లేయు 
దురు అని మానవుండు (గ్రహింపవలెను. ఇవన్నియు గమనించి మానవుంద్కు అద్బితీ 
యుండగు దేవుని విశ్వసించి ఆతనినే ఆరాధింపవలెను. 68. దేవుండు సర్వశసండు. 
ఆతం సర్వపా)ణులకు ప్రాణముపోయుచు వారిని చంపును. ఆతండు క్రమముగా 
సృష్టించును. వదైన తన్టేణమే సృష్టింప కోరినచో అగును ఆని ఆజ్టావించిన త 
ఇమే ఆ వస్తవు అగుచున్నది, కావున చచ్చినవారిని తిరిగి తీర్పుదినమున దు లేపును 
అని మానవులు నమ్మువలెను./- 

69. "దేవుని సూచనలయందు జగడములాడువారిని నీవు చూచితివా ! వార్శా?: 
మరలిపోవుచున్నారో ! 10. వారు ఈ (గ్రంథమును మణీయు మేము మ్యాపవ_క్షలకు 
నిచ్చి పంవినదానిని తిరస్క-రించినట్టివారలు, కావున ఇంక నమాపనులో నే వారు 


త్‌ 


కము 94 in 


తున్‌-ఫయకూన్‌, 


69.అలమ్‌-తర-బలల్‌ -ల జేన-యుజాదిలూన-ఫీ-ఆయాతిల్లాపి--అన్నా-యున్‌ 
రఫూన్‌. 70. అల్లజేన-కజ్‌-జబూ -బిల్‌ -కితాబి-న - చిమా-ఆర్‌ - సల్నా-బిహీ 
రుసు-లనా-ఫ-సౌఫ - యతే-లమూన్‌. '1.ఇడేల్‌ -అగలాలు-ఫీ-అ కే -నాఖపామ్‌ 
సుమ్ము-ఫిన్న్నారి- యుస్‌-జ 
రూన్‌, 78. సుమ్మ-ఖేల-లహొంమ్‌-ఐన-మాకున్‌ తుమ్‌-తుష్‌-రికూన్‌. .74 మిన్‌-దూని 
ల్లాహి-భాలూ-కిస్లూా-తేన్నా -బల్‌లమ్‌ -నకున్‌- నద్‌ ఊ-నిన్‌ -ఖోబ్‌లు-మై.-అన్‌ -కపౌా 
లిక-యుజిల్‌ -లిల్లాహుమ్‌ -కాఫిరీన్‌, '5.జాలికుమ్‌-బిమా-కున్‌ తుమ్‌ -తఫ్‌ రహూన 
ఫిల్‌ -అర్‌ జి-బి-న్యైరిల్‌ -హేఫోఖ-వ-బిమా-కున్‌ తుమ్‌-తమ్‌-ర హూన్‌, 76. ఉద్‌-ఖు 
లూ-అబ్‌ -వాబ-జహాన్నము-ఖా లిడీన-ఫీహో-ఫ-బీస-నసీ వల్‌ -ముత+కబ్బిరీన్‌,77.ఫస్‌ 
బర్‌ -ఇన్న-వలే-దల్లాహి- హేఖో-ఖున్‌- ఫ-ఇమ్మా-నురియన్న క-బసే. -జీల్లజీ-నల్లేదు 
వుమ్‌ -కౌ-నత-వఫ్‌ ఫంయన్నక-ఫ-ఇలైనా-యుర్‌-జహాన్‌. 78. వల-ఖద్‌ -అర్‌స 
ల్నా -రుసులమ్‌ -మిన్‌ -కోబ్‌లిక-మిన్‌-వుుమ్‌-మన్‌ -ఖసస్‌నా-లలై క-వ-మిన్‌- వుమ్‌ 
నున్‌-లమ్‌-నఖ్‌-సుస్‌- ఆతలైక-వమా-కాన-లి-రనూలిన్‌-అన్‌-యాతియాబి- ఆయ 
తిన్‌ -ఇల్లా-బి-ఇ జే-నిల్లాహి-ఫ-ఇదా-జాఅ-అమ్‌రుల్లాహి-ఖేజియాబిల్‌ - హేఫోభ- 


వస్‌ -నలానీలూయుస్‌ -హేబూన్‌, 72, ఫిల్‌ -హేః 


సంఖసీర-హునా-లికల్‌ -ముబొ- 'ిలూన్‌. > 


| ఫ-సుదూ-రికుమ్‌-వ-తలైబో-వ-తలలో.- ” 


కాండము 24 


వారు సలసలకాయ నీళ్లలోనికి ఈడ్వంబడుదురు. ఆ వీదప వారు అగ్నిలో వేయం 
బడుదురు. 8, మరల మీరు “దేవునికి సాటిగ కల్పించుకొనుచున్న విగ 
పాములు ఎక్క-డపోయిను అని వారితో ఇెప్పంబడును, 74. అవన్నియు మా 
నుండి మటుంగుపడిపోయినవి. (మాకు కనంబడుట లేదు), అట్టు కాదు. దీనికి ముందు. 
మేము ఎద్టియును ఫపూజించుచుండ లేదు అని వారు పలుకుదురు. ఇటులే బేవుండు, 
తిరస్కరించునట్టివారిని దారి తవ్పించు'చున్నాండు. 75. ఇది మారు అన్యాయముగా 
భూమిలో నిక్కి-పడుచు డంబాలు కొట్టుకోనుచుండిన దానికి (ప్రతిఫలమున్నది. 76. 
మారు నరక చ్వారములలో |ప్రవేశింపు(డు. అందు శాశ్వతముగా నుండుండు (అని వా 
రికి నెలవగును). కావున గర్వమువహించినవారికి వారి నివాసము చాల చెడ్డది, 
77. కావున నీవు సహనము గలిగియుండుము. నిశ్చయముగా - "దేవుని వాగ్ధానము 
సత్యమైనది. మరల మేము వారితో వాగ్దానము చేయుచున్న శిక్షనుండి కొంత నీకు 
చూవించినను లేక (దీనికి ముందే) మేము నీకు ఛావు నొనంగినను వారందణు మూ 
యొద్దకే తిరిగి రావలెను, 78. మణియు మేము నీకు ముందు అనేక (ప్రవక్తలను 
పంవియున్నారము. అందు,కొండణి విషయము నీకు. దెలిపీియున్నారము. మణీయు 
అందు కొండణి విషయము నీకు. "దెలుసలేదు, మణి ఏ (ప్రవక్షయును చేవుని సెలవు 
లేనిదే యే సూచనయును తీసికొని రాలేకండెను, మరల దేవుని యాకావచ్చినపుడు 
న్యాయముగాతీర్చు అయి పోవును. మటియు అవుడుఅసత్యవంతులునష్టములోపడుదురు. 

వ్యా! 69, ఓ ప్రవక్త ! చూడుము. ఈ అవిశ్వాసులు చేవుని సూచనలను 
వాక్యములను తికస్క-రించుచు అందు జగడములాడి సత్యమగు సన్నాగ్షము వదలి 
దుర్మాగ్షమ్నువైపునకు మరలిపోవుచున్నారు. వీరి స్థితి చాల ఆశ్చర్యకరమైనది. 70. 
ఏను ఈ ఖురానుగంథమును పూర్వము వచ్చిన "దేవుని గంథములను పవ _క్షలను 
తికస్క_రించుచున్నారు. వీరి తిరస్కా రమునకుంగాను వీరికి రానున్న దుగ్గతి సమీప 
ములోనే వీరికి చెలియనగును. తీర్పుదినము దూరమునలేదు. సమాపించియున్న ది. 
71. అపుడు ఈ అవిశ్వాసుల మెడలలో పట్వలువేసి అందు సంకెళ్ళు తగిలించి సల 


సలకాంగు నీళ్ళిలోనికి చేవదూతలచే ఈడ్వంబడుదురు. ఆవిదప నరకాగ్నిలో వేయం 


నూరయీ మూమిన్‌ 40, | 


చున్‌ -యుత-వఫ్‌ ఫా -మిన్‌- శోబ్లువలి, 
ఈజ్‌ -లుగూ-అజిలమ్‌ -ముసమ్మున్‌ -ప-ల-తేల్లపమ్‌ -శతే-థలూన్‌.. ఈివవల్లటే-యు 
“కాయోీ-వయుమోతు -ఫ-ఇకా-ఖభపా-ఆమ్‌-రన్‌-ఫ - ఇన్న మా-యఖూలు-లనూ 


: 79. అల్లా-హుల్ల జే-జతేల-లకుముల్‌ -అన్‌-తేమ-లి-తర్‌ కబూ-మిన్‌హో-వ-మిన్‌హో 
'శాకులూన్‌, 80. వల-కుమ్‌-ఫీహా-మనా ఫి ఈ-వ-లి-తబొ-లుగూ-తతై హో-హేోజతన్‌ 
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i 6 ఉరు రయ Pe 

పగ ఫేశేయవతు సేటు rr 
కదారా 659 
రాగ కాగ 
తరపత 1529 
GAS Ds SES FE 


We 
they wil! 


|| 
71. When carcans are about 
their necks and chains They | 
are dragged 


72. Through boiling waters 
నో they arc వని the 
ire. 


73. Then itis ssid unto them 
Where are (all) that ye ured 
to mak: partners {in the 
Sovereignty) 


ల 


(ప యండోకరర్య టప యుడు 


80. (Many) benefits ye have 
from them-and that ye may 
, | satisfy by their means a need 
that isin your breasts, and may 
bE home upon them a5 upon 


71. Beside Allak? They say: 
bins have failed us; but we 
జ mot to pray to at 11 

before. They doth Allah sen 
astray 100 disbclizvers {in His 
euidance). 


79. Allah it is Who hath 
appointed for you caltle, that ye 
may some of them, 
and eat of some— 


లలో ““ఇపాలోకమందు మిరు డేవునికి సాటి కల్పించి విగ్రహములను పూజించు 
చుంటిరిగదా ! అవి యెక్కడ పోయినవి, ఇవ్రుశు కష్టకాలములో మికు లోడు 
పడవా అని మందలించి అడుగుదురు, 78. ఆపుడు నరకనివాసులు అవి మాకుకనC 
బడుట లేదు, అవి మానుండి మజు6గుపడిపోయినవి. అవి యుండుట లేకుండుట 
సమానమే. అవి మాకు పనికిరావు. ఇపాలోకమందు మేము పూజించుచున్న విగ్గు 
పాములు వట్టివి, పనికిమాలినవి అని మాకు అేటకెల్లమూయొను. కావున మేమ దానిని 
పూజింప'లేదని పశ్చాత్తాపమునొంది పలులుకుదురు. వైన వ్యాపారముచేసి దాని 
ఫలితము లభింపనపుడు దానిని చేయలేదు అని పలుకుట మానవుల స్వభావముగ దా 

అటులే అవిశ్వాసులు విగహారాధనవలన వారికి ఫలము లభింపనపుడు మేము పూ 
జింపలేదే అని పలుకుదురు. ఎట్టు చిల్లర్నదైవములు విగ్రహములు తమ పూజారుల 
నుండి తప్పిపోయిరో అటులే వీరినికాడ "దేవుండు వారినుండి తవ్పించును. వారు 
కోరినను ఒకరినొకరు పొందంజాలరు, 15, “ఓ అవిశ్వాసులార ! మారు ఇసాలోక 
ముందు -నంసదలకు మోసపోయి గర్వించి నిక్కు. చుడంబాలు కొట్ట'కొనుచున్న దానికి ప్రతి 
ఫలముగా ఈ శిక్నీ మోకు లభించినది అని వారితో చెప్పబడును, 76, అవిశ్వాసులు 
నరకములో ప్రవేశింపక ముందు వారి వారి పాపములకు. దగినట్టు నిర్భ్ణించియున్న 
నరకద్వారములనుండి పి'వేశింపుండు అని వారికి దేవుని సాలవగునూ దేవుని సూచ 
నలను నమ్మక గర్వించినవారి నివాసము నరకము. ఇది చాల శెడ్డనివానము. 77. ఓ 
(ప్రవక్త! తిరస్కరించునట్టి ఆవిశ్వాసులకునిట్లుశిక్ష విధింపయబడును. కావున నీవుఓర్పు 
గలిగియుండుము. నీకు విరోధు లై నవారినింగూర్చి శిక్షవచ్చును అని దేవుండు వాగ్దా 
నము చేసియున్నా6డు. "దేవుని వాగ్రానము సత్యమైనది. అది తప్పక ఫూలర్తియగును" 
ఆ శిక్షలో కొంతభాగము అవిశ్వానులకు వచ్చుట నీ జీవితకాలములోనే చూడం 
గలవు, లేదా నీ పిదప వారికి తప్పక గలుగును. అందజు చచ్చిన తరువాతే మాయు 
ద్దే వత్తురు. దురాజ్ఞ మాశిక్షనుండి తవ్పించుకొనిపోంజూలరు. మక్కా. ఖ్యూరైషు 
లకు ప్రవ _కృయొంక్క- జీవిత కాలములో బదరు యుద్ధమునందునును క్కా-విజయమునందును 
కొంత శిక్షగలిగాను. 78 ఇందు వాజ్విత్‌రసూలువారికి ఊఆడింపుగలదు. పూర్వము 


చూరయే మూమిన్‌ శని. 
అందు ఇక. Ca ce Fr we యానా మనన Al న న REN 
తెలిసీకొనయగలర, 71. అపుడు వారి మెడలలో పట్టాలును సంకెళ్ళు నుండును. 12, | పడుదురు. ఇట్లుశాశ్వతముగాజరుగు చుండును, 72. అపుడు "దేవదూతలు నరకనివాను 


| 
శాండను 24 ot 

అనేక (ప్రవక్తలు వచ్చిరి. అందు కొందణి విషయము ఖురానులో తెలుపంబడినది. 
'మణికొందణి విషయము తెలుపంబడశేదు, కావున అందటీని నమ్మువలసినదే. ఆప్ర 
వక్తల చరితములు చూచినవారుకూడ అనేక కస్టములకు ఓర్పుకొనిరి, కుదవ 
వారి విరోధులు నశించి (ప్రవక్తలకు జయము లభించెను, అటులే హజల్‌ ముహా 
|మ్మాదు (ప్రవ్య్తవారి విషయము (గ్రహించునది , తొలుత కష్టములు వచ్చును. ఆంత 
(మున మంచి ఫలితము లభించును. దేవుని (ప్రవక్తలు దేవుని సెలవుదే సూచనలు 
'(యోజికాలు) ప్రజలకు చూపుదురు. తమ సొంత అధికారములో 'నెద్దియునుచేయం 
జాలరు* సర్వము దేవుని అధికారములో నున్నది. 'కావున పూర్వము కూడ జనులు 
(ప్రవక్ష క్షలను తిరర్క-రించిరి. నిన్నుకూడ తిరస్క-రించుచున్నారు. కావున నీవు సహించి 
యుండుము. మణీయు "దేవునియాజ్ఞ్ర శిక్షనుగూర్చివచ్చునపుడు |క్రియారూపములో 
తీర్పుఅయిపోవును, అపుడు తిరసగరించినట్టి అసత్యవంతులు, నక్టములో౭ బడుదురు. 
(ద్రవ క్షలును విశ్వాసులును జయము పొందుదురు. * 


79. "జేవుండే మాకొజకు పశువులను జేసెను. అందు కొన్నిటిని మా కెక్కి 
“పోవుటకు జేసెను. అందు కొన్నిటిని మీరు తినుచున్నారు, 8 నుణీయు అందు 
బృంకను అనేక లాభములుగలవు, మణీయు వాానివై నెక్కిపోయి మీ హృదయము 
లలోనున్న అక్క-అను పొందుటకుంగాను జేసెను. మణీయు మీరు వానిన్నైనను 
నావల్యవెనను ఎక్కిపోవుచుందురు. 81. మణియు ఆతండు తన (శక్తి సూచనలను 
మాకం ఓ జూపుచున్నాండు. మణి మిరు దేవుని యేయే సూచనలను తికస్కరింతురు? 
82. వీరికి ముందు గడచినవారిగతి యేమాయినో వీరు దేశములో  సంచారముచేసి 
చూడలేదా ! వీరికంశును వారు సంఖ్యలో "నెక్కువగా నుండిరి, మణీ బలములోను 
ఛూమిలోనువదలిపోయినట్టి గుర్తులలోను ఎక్కు-వగానుండిరి. మరల వారు సంపాదిం 
చుకొన్నది వారికి ప్రయోజనపడ లేదు. 83, మరల వారియొద్దకు వారి ప్రవ కృలుస్పక్ట 
మైన సూచనలు తీసికొని వచ్చినపుడు వారు తమయొగ్దనున్న విద్యపై చాల .గర్వ 
పడిరి. మణి వారు ఎన్దానింగూర్చి పరిపాసములాడు చుండిరో అది వచ్చి వారిని క్ర) 
మ్ముకొెను. రక, మరల వారు మేను పంవీన ఆపదను చూచినపుడు మేము అద్వితీ 


యుండగు "దేవునిచే నమ్మితిమి. మణి ఆతనికి సాటి కల్పించుచున్నదానిని తికస్క, 


14. 


సూరయే మూమిన్‌ 40. 
రించితిమి అని పలుకసాగిరి, 85, మరల మేము పంపిన ఆపదను చూచినపుడు వారె 
విశ్వాసము వారికి పయోజనపడ లేదు. ఇది "బేవుండు విధించిన పద్ధతియున్నది, ఆతని 
'దాసులలో గడచుచువచ్చుచున్నయది. మణీయునపుడుఅవిశ్వా సులునస్ట్రమ లోపడిరి, 


వ్యా॥ 79 : 81, ఇందు 'జేవుని యేకత్వమును సూచించు విషయములుగ లవు. 


రీ| జేవుంజే మానవుల ప్రయోజనాక్టమ ఒంయెల్సు ఆవులు గామ్టేల్కు మేశలు మొద - 


లగు పశువులను సృష్టించెను, ఈ జంతువులలో కొన్ని సహరికి నుపమోగపడు 
చున్నవి, 'చూనవులు వాని మాంసము భశ్నీంచుచున్నారు. పాల్పు ఉన్నీ, చర్మము 
మొదలగు వస్తువులు వానివలన వారికి లభించుచున్నవి, అందు కొన్ని సేద్యమునకు 
గాను ఉపయోగపడుచున్నవి. మానవులు ఒంకు మొదలగువానివై నెక్కి. దూర 
దూర చేశములకును తమ తమ పనులకు పోవుచున్నారు. తేమ సామగిని వానిపై 
ఎవేసికొనిపోవుచున్నారు. మజియు సమ్ముదప్రయాణము నావలలో చేయుదురు. ఇవ 
న్నియు దేవుని శక్తిని ఏకత్వమును ' తెలుపు సూచనలు, ఇంక మానవుడు ఏ యే 
సూచనలను తిరన్మరింపంగలిండు. ఏ ఏ బుద్ధిమంతుందును తిరన్క-రింపంజాలండు. 82 
ఇందు పూర్వము గడచిన జనుల్సు ప్రవక్త కలను తిరస్కరించి నాశముపొందిన ' విష 
యము బోధనార్హము అెలుపంబడుచున్నది. మక్కా- ఖ్మురైషులు మొదలగు అవి 
శ్వానులు హజ్రత్‌ ముహామ్ముదువారినితిరస్కరించుచున్నా రుగచా ! వీరికి పూర్వము 
గడచిన సంఘములవారు ఈ అవిశ్వాసులకంయె సంఖ్యలోను బలములోను ఎక్కు_న 
గా నుండిరి. వీరికంశును వారు ఎక్కువగా భూమిపై మేడలు కోటలు మొదలగు 
గ్గుక్తలు వదలిపోయిరి. వారివై "దేవునినుండి ఆపదవచ్చినపుడు వారి సంపదలు వారికి 
పనికి రాలేదు, అవి'దేవునిశిక్షనుండి వారినికాపాడ లేదు. 98, వారియొద్దకు పవ కలు 
వచ్చి ధర్మములను "జేవుని వాక్యములను సూచనలను బోధించిరి. కాని అవిశ్వాసులు 
తమయొగ్దనున్న విద్యను వృత్తులనుబట్టి గర్వించి తమ హైైశ్వర్యములకు సంతసించి 
"జీవుని ప్రవక్తలను తిరస్కరించి దేవుని రక్షనుగూర్చి పరిపోసములాడుచుండిరి. త 
దకు వారుపరిపోసములాడు చుండినందున చేవునిశిక్షవారికింగలిగాను. 61. బేవునినుండి 
వచ్చిన ఆపడ చూడంగానే అవిశ్వాసులు కన్నులు తెజుచిరి. “మేము విశ్వసించితిమి. 


"జీవుడు అద్వితీయుండు, ఆతంజే ఆరాధింపందగినవాండు, విగ్రహములు పనికీ రావు. 
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ఫుల్‌ కి-తువొ-మలూన్‌., 


శల్గా-హిల్లతీ-ఖద్‌ -ఖలల్‌. -ఫీ-ఖ్రీబాదిహీ-వ-ఖసీర-వునాలి కల్‌ -కా ఫిరూన్‌. 


సూరయే హోమిమ్‌ సజ్జా. మక్కీ- రశ. వాక్యములు, 


సంబంధించి "తీర్పుదినము మొదలగు విషయములు కూడవచ్చును. 
బిస్మిల్లా-హిజ్జహ్మో-ని జ్దీమ్‌. 
ఆమితే దయగలవాండును (ప్రేమించువాయడునగు అ జ్ఞా $పేర, 


వ 


1. హోమోమ్‌ .2.తన్‌-జీలుమ్‌-మినర్‌ -రామా-నిజ్ఞ 


6. ఖుల్‌ - ఇన్న మా-అనా-బషరుమ్‌-మిసీ-లుకు మ్‌ -యూ హేో-ఐః 


వెలుల్‌ -లిల్‌ -ముస్‌.-రికీన్‌ . .7.అల్లజేన-ల్యా 
డయ 2త 

ఏ విగపహాములను చిల్లర్నదేవములను చేవునికి సాటిగాం జేయుచుంటిమో వానిని 
తిరన[.రించుచున్నాము” ఆని పలుకసాగిరి. 95. డేవునిశికు (ఆపద) మైనపడినవుడు 
వహించునట్టి విశ్వాసము పనికిరాదు. అది అఆంగీకరింపయబడదు. ఇట్లు పూర్వముకూడ 
అవిశ్వాసులు చేయుచు వచ్చిరి. మొట్టమొదట ఆవిశ్వాసులు తిరస్క-రించుచు పరి 
పోసములాడుదురు. ఆపద వచ్చిపడినవుడు విశ్వసిం చితిమని పలుకుదురు. కాని ఇట్టి 
విశ్వానము పనికిరాదు. ఇది "దేవుండు. విధించిన పద్ధతి, ఇట్లు పూర్వమునుండి 
వచ్చుచున్నది, శిక్ష వచ్చినపుడు అవిశ్వాసులు నాశము పొంది నష్ట్రపడుదురు. 
ఇటులే (ప్రాణము పోవునపుడు డేవదూతలు మొదలగు పరలోక విషయములను 
కన్నులార చూచి విశ్వసించితిని అని పలుకునట్టి వాని విశ్వానము పనికిరాదు. మాన 
వుండు. సొంతబుద్ధి నుపయోగించి మనఃపూర్వకముగా శిక్షను చావును రాక 
మునుపే విశ్వసింపవలెను, 

1. హోమామ్‌. 2. ఇది అమితదయగలవాండును అన్ముగహించువాండును పంపి 
నది. 8 ఇదియొక గంథమున్నది, దీని వాక్యములు స్పష్టముగా తెలుపయిడినవి. తెలి 
విగల ప్రిజలకుంగాను అరబీఖురాను గ్రంథమున్నది, 4. సంతోషవ్నార్హ నిచ్చునది 
యును భయపెట్టునదియును, కాని వెక్కు-మందిజనులు గమనింపలేదు, శావున వారు 
వినుటలేదు. 5, మణియు వారు “నీవు ఎద్ధాని3ై మమ్ము వీలుచుచున్నావో 
ఛాని౮హార్చె నూపృాదయములు తెరలలోనున్నవి, మణియు మాచెవులలోభారము 
న్నది. మణి మామధ్యను నీమధ్యను "తెరయున్నది. కావున'నీవు నీపనిచేయుము. మే 
ము మాపనిచేయుదుము” అని పలుకుదురు. 6. “నేనుకూడ మీవంటి యొక మాన 
వుండను, మూరు ఆరాధింపందగిన "దేవుండు ఒక్క-ంజే అని నాయొద్దకు డేవుని సండే 
శమువచ్చుచున్నది. కావున మీరు ఆతనిక్షైపున'నే ,స్థిరముగా నుండుండు. మణీయు 
ఆతనితోనే క్షమాపణ వేంయకొనుండు” అని ఓప్రవక్తా! పలుకుమ. మజియు పెక్కు. 
"ద్రైవారాధకులకు వినాశమున్నది. 7. వీరు చానముచేయరు. మతి వీరు పరలోకమును 
తిరన్కరింతురు. 8. ఎవరు విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసిరో వారికి శీ ణింపనిపుణ్య 
ఫలితమున్న ది. 
వ్యా! 1. హామోమ్‌, దీనింగూర్చిచూడుండు "టేక్‌07. 2. దేవుండు నూనవులవై 


సూరయే హేమామ్‌ సజ్జా 41, 


81: ఐ-యురీ- 
| |కుమ్‌-ఆయాతిహీ-ఫ-అయ్య-ఆకయాలతిల్లాహి-తున్‌-కిరూన్‌. 82. అఫ-లమ్‌-యసీరూ 
. |ఫల్‌ -ఆర్‌ జ-ఫ-యన్‌-జరూ-ై ఫ-కాన-లఫా-బతుల్‌ -లజేన-మిన్‌ - ఖబ్‌-లిహిమ్‌- 

శానూ-అక్‌ సర-మిన్‌ వుమ్‌ -వ-అషద్ద-ఖువ్వతన్‌ -వ-ఆసారన్‌ - ఫిల్‌ -అర్‌ జి-ఫమా- 
అగ్‌నా-తేన్‌ వుమ్‌-మా-కానూ-యక్‌ -సిబూన్‌. 88.ఫలమ్మా-జాఅత్‌. -వుుమ్‌-రుసు 
లుమ్‌-బిల్‌ -బయ్యినాతి-ఫరి హూ-బిమా-జేన్‌-దవామ్‌ -మినల్‌ * - జీల్‌ మి-వ-హేఖ- 
|| బిహిమ్‌-మాశానూ-బిహీ-యస్‌ -తహొ-డడాన్‌ , 84, ఫలమ్మా-రజా-బా సనా-భో 
లూ-అమన్నా-బిల్లాహ్‌-వ 'వా-దహూ-వ-క ఫర్నా-బిమా-కున్నా.-బిహీ-ముష్‌రి-కీన్‌, 
£5. ఫలమ్‌-యకు-యన్‌- ఫ ఉవాుమ్‌ --ఈమా-నువుమ్‌-లమ్మా-రజా-బాసనా-సున్న | (2 


ఈసూరాయందు ముఖ్యముగా "దేవునియేకళ్వమును ప్రవక్త పదవినిగూర్చియు | సో 
దీనిని తిరస్క-రించు అవిశ్య్వాసులకుంగల శిక్షనుగూర్చియు ఇెప్పంబడును. దీనికి 


'పీ-మ్‌.8.కతాబున్‌-ఫున్‌ ఫల 
త్‌-ఆయా-తునూ-ఖుర్‌ -ఆనన్‌-తేర-బీ-యల్‌ -లి-ఫొమిన్‌-య'ే లమూన్‌, ఓ, బపీ. 
రన్‌-వ-నజే-రన్‌-ఫ-అ తే-రఉ-అక్‌ -సకువుుమ్‌ -ఫహుమ్‌ -లా-యస్‌ -మయహీన్‌, 5, వ 
ఫోంలూ-భులూ-బునా- ఫ$ీ-అకిన్న తిమ్‌-మిమ్మా-తద్‌ - ఊన-౪ఇ లై హిా-వఫీ-అజౌనినా- 
వఖే-రున్‌ -వ-ఘిన్‌-బై నినా-వ-బై నిక-హే-కా-బున్‌-ఫ తీ -మల్‌-ఇన్ననా-తేమిలూన్‌. 
-అన్నమా-ఇ 
లా-హుకుమ్‌ -ఇలావాన్‌ -వాహేదున్‌-ఫస్‌-త ఖేమూ-ఇలై హి-వస్‌ -తగ్‌-ఫిరూవాం 
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చాలనయయు అనుగిహమునుగలవాండు, శావునవారిబో ధనాక్భముగొ ప్పగృింశమగు 

ఖురానునుపం'పెను. ఇందలి వాక్య మలును ధకయలును చాలస్పష్టమువై నవి, ఇది చాల 

స్పష్టమైన అరలీభాషలోనున్నది. దీన్నికెలి చాలఅద్భుతమైనది. తెలివి జ్ఞానము గల 
వారలే దీనిని గ్రహించి దీనివలన లాభముపొందుదురు. ఆెలివిలేనిమూథుండు (హీం 
పంజాలండు, అరబీ అరబ్బులమాతృభాష. వీరు బాగుగ్యగహించి యితర దేశస్థులకును 
చక్కగా బోధింపవలెను, 8. ఖురాను తేన్ను నమ్మి అనుసరించినవారికి ఉభయలోక 
ములలో జయము మోక్షముగలదు అని సంలోషవ్నార్తనిచ్చును, మజీయు తిరస్క- 
రించిన ఆవిశ్వానులకు ఉభయలోకములలోను కీకుగలదు అని నారిని భయపెట్టును. 
ఇట్టి ఉ్నత్తమ్యగ్రంథమును మానవులందణును విశ్వసింపవలసిన దే, కాని "పెక్కుమంది 
ప్రజలు ఖురానునందుగల అమూల్యమైన బోధలను ధర్ణములను గనమునింపచేదు. ఇదీ 
చాల ఆశ్చర్యకరమైన విషయమే గదా! 4:5, అవిశ్వాసులు ఖురానుబోధను చెవి 
"యొగ్జివినక ప్రవ ' కృనిరాశ చెంది బోధించుట మానుకొ నవలెనుఅని[యిట్టుపలుకుదురు:- 
“నీవు బోధించునది మా హృదనుములలో దూరదు. దానికి అడ్డుగ మా హృదయ. 
ములు బ్మద్రముగా 'తెరలలో నున్నవి, కావున మేము (గ్రహింపలేము. మా చెవులు 
భారములుగా నున్నవి. మాకు చెవుడు. నీ మాటలు మాకు వినయడవు, నీకును మా 
కును మధ్య అత్జున్నది. "ద్వేషము గలదు. కావున వృథా మమ్మేల తొందల పెక్షై 
డవు. నీమాట మేము వినము, నీమతములోనికి రాము. నీ పని నీవు చూడుము, మా 
పని మేము చేయుదుము. మమ్ము వదలి ఇెట్టుము”. 6, దీనికి నిట్లు జవాబు నియ్యనలె 
నని "బేవుని సెలవు: 'ఓ జనులార! "నేను విశ్వాసమునకు(గాను మిమ్ము బలవంత పెట్టు 
ట లేదు. మా హృదయములను త్రిప్వుటకు చేను చేవుండనుశాను, మిరు కోరునట్లు 
చేను "డదేవదూతనుశాను. నేను మీవంటి యొక నూనవుండను, మివలె మానవ జా 
తికి చేరిన వాండను. కావున నామాట మారు సులభముగా (గహింపంగలరు. అందు 
లే జేవుండు నన్ను (ప్రవక్కగాంచేసి మా యొద్దకు పంవియున్న్నాండు, "జీవుని నందేశ 
ము (వహీ) నాయొద్దకు వచ్చుచున్నది. అందు మోరుపూజింపందగిన "డీవుండుఒక్క= 
డే, ఆతండుదప్ప వేలు దేవుండు లేండు అని సందేశము గలదు. కావున విగహోరా 
ధన వదలివెట్టి ఆ అద్వితీయ దేవుని ప్రార్ధనలో స్థిరముగా నుండుండు, బ్రంశ వకు 


శాండము 24 178 సూరయీ హోమోమ్‌ సజా ఉష 504 30కి | న 
(చే ' క్ర SOONER 35 TENET: 


ల్‌-ఆఖిరతి-వఎమ్‌-కా ఫిరూన్‌, 8.ఇన్న ల్లజీనాఆమనూ- 
వుమ్‌-లబ్‌ -రున్‌-వైరు-యమ్‌ నూన్‌, 


న్యా-చి-యసహేవీ హే-వహీ-ఫ్‌ -జన్‌-జాలిక-తనో -దీరల్‌ - -త'జీజెల్‌ -తలీమ్‌. 


|-ఆషద్దు మిన్‌ -హుమ్‌ -ఖభువ్వశన్‌ - వకానూ-బి-ఆయాతినా-యజ్‌ హేీదూన్‌. 


ఆభఖిరతి - అఖ్‌జా-వ వుమ్‌ -లా-యున్‌-సరూన్‌ , శ 
17.వఅమాై-సమూదు- ఫ-హదైనావామ్‌-ఫస్‌-తహే బ్బుల్‌ -తేమా-తలల్‌్య- 


"ప్రయోజనము నుంచెను. భూమియందు నివసించు వారిశిందగినట్లు ఆయాషో 


మిరు చేసిన వి_గహో రాధనకును పాపయులకనుక్షమాపణడేవునిలో వేండుకొనుండు. 
-జేవుంతు తప్పక తమించును.' 7. సెక్కు. ైవారాధనచేసి విగ్రహములను "జీవు 
నికి సాటిగ కల్పించి బీదలకు దానములుచేయక పరలోకమును నమ్మక రాయబోవుగ తిని 
గూర్చి అశ్రద్ధగానున్న అవిశ్వాసులకు సంపూక్లము'గా వినాశమున్నది. 8. విశ్వసించి 
సత్కార్యములు చేసిన పుణ్యాత్ముల పుణ్య ఫలితము స్వర్షనివాసము, అందు వారు 
శాశ్వతము గానుందురు. కావున వారిపుణ్యఫలితము &ీణింపక శా శ్యతముగానుండునది. 
9. ఏమి రెండు దినములలో భూమిని పుట్టించినట్టి "దేవునిని మారు తిరస్కరిం 
తురా! మణియు ఆతనికి సరినమానులుగ నితరులను కేయుదురా! ఈతండే సర్వ 
లోకములకు ప్రభువు 10. మణియు ఆతఃడు భూమీయందు. దానిపై పర్వతముల నుం 
చను, మణీయు అందు శుభముల నుంచెను. మశియు అందు నివసించు వారి యా 
ప*ములు అందు నేర్పజచెను. ఇదంతయు నాలుగు దినములలో నాయొను, ఆడుగు 
వారికిలాను పూ_ర్తిగా నున్నవి, 11. మరల ఆకాశమును చేయ ను్జేశించెను, మణి 
యు అది పొగగా నుండెను. మరల దానితోనుభూమితోను '“మిరుసంలోషములో 
గాని లేదా బలాతొా-రముతోంగాని రండు” అని చెప్పగా మేము సంతోషముతో 
వచ్చితిమి అని అని పలి కెను, 12. అ' పిదప గైండు దినములలో దానిని ఏడు ఆ కాశ 
ములుగండేసీ చేసాను. మణశీయు ప్రతి ఆకాశమునకుం దగిన ఆజ్ఞ విధించెను. మళశియు 
ఈ నమాపములోనున్న ఆశాశమును నక్షత్రములతో నలంకరించితిమి. మణియు 
దానిని బద్రముగాం జేసితిమి. ఇది సర్వశ క్తండును సర్వజ్ఞుండును అగు "జీవుండు చేసిన 
నియామక మున్నది, 
వ్యా! 9. ఇందు "దేవుని యేకత్వమును సూచించు విషయములు చెప్పబడినవి. ఓ 
(ప్రవక్త! నీవు ఈ అవిశ్వాగులతో నిట్ణుపలుకుము:-“ఇంతపెద్ద భూమిని రెందు దినముల 
కాలములో పుట్టించిన "దేవుని యేకత్వమును అతని మహిమలను మీరు తిరన్క-రిం 
చుచు శక్తిలేని విగిపాములను చిల్లర "దేవతలను ఆతనికి సరిసమానములుగా. జేయు 
దురా! ఇది చాల వింతగా నున్న "డే! సర్వలోకములను పుట్టించి పోషించు ప్రభువే 
ఆరాధింపందగిన యాతండు, సృష్టిక ర్తయే లోకమునకు (ప్రభువు 10. భూమియందు 
పర్వతముల నుంచెను. అందు గనులు వృక్షములు ఫలములు మొదలగు శుభములును 


9. ఖుల్‌ -అఇన్న-కుమ్‌- -ల-ళక్‌ -ఫురూన-బిల్లజే-ఖల-ఖేల్‌ - - ఆర్‌ ఉ-థీ-యామైని-, 2119 5am, ute 


ప+-రవాసియ-మిన్‌ -ఫాఖహా-వ-బారక-థీప*-వ-భద్దర-ఫీహా-అఖేవాతహో-ఫీ-అర్‌- | క్ష £15) i the Lond of the 
బతతి-ఆయ్యామిన్‌ -సవాఅల్‌ -లిస్సా-ఇలీన్‌, 11. సుమ్ముస్‌ -తవా-ఇలస్‌ -సమాఇా-వ- 
హెయి-దుఖానున్‌ -ఫఖోల-లప*-వలిల్‌ -అర్‌-జ-తియా--తాతన్‌-జా-కర్‌ - వాన్‌-| సిన Mees a  ప్కం ONE a Fs 
భోలతా-అశతై నా-ఈాల-ఈన్‌.. 12. ఫ-ఖడా-వున్న-సబొతే-సమా-వాతిన్‌-ఫీయా]| 19౯ ఆ * జ 

మైని-వ-జా హో-ఫీ-కుల్లి-సనా-ఇన్‌ -అమ్‌ -రహా-వ-జెయ్‌, న్‌-నస్‌ - సమా- అద్‌ -దు , 11. Then Hume He to the 


18. ఫఇన్‌-అతే-రహా-ఫభుల్‌ -అన్‌-జీర్‌-తుకుమ్‌- 'సాక్ష-భతమ్‌ - మిసీల- 
సాల్ల-ఖతితదిన్‌ -వ-సమూద్‌, 14. ఇ:టొ-జాఅఆల్‌ -వుముర్‌ - రుసులు-మింటై ని-ఐదీ 
హిమ్‌ -వ-మిన్‌-ఖల్‌ -ఫిహిమ్‌. -అల్లా-తత్‌-బు దూ-బల్లల్లావా-భోలూ-లౌ- షా-ఆ-క 
| బ్బునా-ల-అన్‌ జల-మలా-ఇకతన్‌ -ఫబన్నా-బిమా-ఉర్‌' -సిల్‌ తుమ్‌ -బిహీ-కాఫిరూ | 

న్‌, 15,పఆమ్మా-తేదున్‌-ఫస్‌-తక్‌ బరూ-ఫిల్‌-అర్‌ జి-బి్వైరిల్‌ - హెఫో ఖ-వఖోలూ-మ 
(న్‌ -అపద్దు-మిన్నా-ఖువ్వతన్‌ -అవలమ్‌-యరౌ-అన్న ల్లా-సాల్లజీ-ఖలఖ-వహుమ్‌ హువ' య్య సం లే 


'16.ఫ-అర్‌సల్నా తలై హొమ్‌-రీ హేన్‌-సర్‌ -సరన్‌-ఫ-అయ్యా-మిన్‌-నహేసాతిల్‌ = 
లినుజేఖోవుమ్‌-త జౌబల్‌ ఖిజాయి-ఫిల్‌ హేయాతిద్‌.-దున్యా-వల-తజౌబుల్‌ - 


యాళూనజ్‌జశాత-వవకా.వి] మమావా. ట్ర MRA Boat gab) 


చ-తేమి-లున్‌-సాలిపితి-ల | 10 Hereaner. 


రం ర టల జా త, a 

wether rote, who DADS SI TES] 
for those re 

ruses | షససప్తషసాతంఆయపుుపు 


the idolaters): Disbelieve ye 


వ-శజ్‌-తేలూ న-లవూ-అన్‌-దాదన్‌ -జాలికరబ్బుల్‌-తేలమాన్‌, 10, వ-జతేల- $| atm me ae te | (ఆ GCSE EWG 


ye unto Him rivals? He (and ళ్‌ ళల 


రోరంయంత్తపత అఘము సు thoes 
న 


Worlds, 


10. He placad therein firm 


sustenance in four Days, alike £143 


Site BIOS thee 0 


beuven when it was amoke and | loys grote న 
క Ese tone చ గరళం పు 
ట్య ల కామాయ AE eae A GE 
orloth. They said: We come, She nate ni eas cE BG 
obedient. CsI ses Es EEG 
కపట చయయ ముంపు 
12. Then He ordained them Vase ek 


rendered it inviolable. ‘That | క a NCTA) 


13. But if they tur away, 
then say: I warn You of 2 
thunderbolt like the thonder- 
bolt (which fell of old upon the 
tribes) of ‘Aad and Thamud; 


tions. 

వ. 16. Therefor We let loose 
ig them a raging wind in evil 
days, that We might make 
them taste the torment of dis- 
wai Oe life of the world, 
ad yerily the doom of the 
Hereafter will bemore shameful, 


వారికీందగిన ఆహారముల యేర్పాటు వేసెను, భూమిని సృష్టించినది రెండు దినముల 
లోనే..దానికి సంబంధించినవస్తువులు శెండుదినములలో "నే, మొత్తము పూ _ర్తినాలుగు 
దినము లాయొను, భూమి సృష్టినిగూర్చి 'శెలిసికొనంగోరి అడిగిన వారు ఏలాటి కొ 
అంతలేక పూ_ర్తి నాలుగు దినములలో భూమియందలి సమ_స్తమ సృష్టింపంబణెను 
అని “తెలిసికొన వలెను, 11. ఆకాశము ముందు పొగవలె నేర్పజెను. దాని చేడు 
ఆశాశములుగ కెండు దినములలో చేసెను, భూమి ఆశాశముల ఐక్యముతో లోక 
ములోని యేర్చ్పాటులు చేయ నుద్దేశించి ఆశెంటికినిట్లు అజ్జనిచ్చెను. అవి రెండును 
సంతోషముతో నే దేవుని యాకు లోయణెను. కావున ఆకాశమునుండి సూర్యరస్మి 
వాన మొదలగునవి భూమివై. పడుచున్నవి, దాని వలన భూమిలోని వారు తమతేమ, 
యాహోరములు పొందుచున్నారు. ఇటులే (ప్రళయము వలకు జరుగుచుండును. 12, 
వడు ఆకాశములు చేసిన విదప ఆయా ఆకాశమునకుందగిన ఆజ్ఞలు విధించెను. ఆకాశ 
ములలో "దేవదూతలు నియమింపంబడిరి. కావున వారికిండగిన యాజ్ఞలు విధింపం 
బడెను, భూమికివైన సమాపములోనున్న ఆకాశము దీపవములవలె వెలుగు నక్షత) 
ములతో అలంకరింపంబ'డెను. వడుఆశాశములలోనున్న సృష్టి యు అందలి దేవునిశ క్రీమ 
హొమలును “దేవునికే తెలియును. ఆకాశముయొక్క. బద్రతకుంగాను గొప్పయేర్పాటు 
లువేయంబడినవి, అందు ఏలాటి లోసము రానేరదు. ఇదంతయు సర్వము ెలిస్తి 
సర్వశక్తిగల "జీవుండు నిర్మించిన నియామక నున్నది, 

18. మరల ఈ జనులు తిరస్క-రించినచో ఆదు సమూదునకు వచ్చి నటువంటి 
అపదపంగూర్చి మిమ్ము భయపెస్టు చున్నాను అని ఓ ప్రవక్ష! పలుకుము. 14. ప్రవ 
_క్తలు వారి యొద్దకు వారి యెదుట నుండియు. వారి వెనుకనుండియు వచ్చి మారు 
జేవునిదప్పు నితరులను ఆరాధింసకుండు అని పలికినపుడు వారు మా ప్రభువు కోరినచో 
-జ్రీవదూతలను పంపియుండును, కావున మేము మాచేత పంపంబడిన దానిని తిరస్క- 
రించుచున్నారముఅని పలికిరి, 15. మణిఆదువారు భూమిలో అన్యాయముగా గర్వము 
చేయసాగిరి, మశీయు మాళంయె బలములో మించినవాండెవండుగలండు! అని పలుక 
సాగిరి, ఏమి వారిని పుట్టించినట్ట "దేవుండు బలములో వారికంకును నించిన వాండు 
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మూడు నామ్‌ కక్‌ క 


గలడు అని వారికిదెలియదా ! మణీయు వారు మూ సూచనలను తిరస్క-రించుచుం 
ఉరి, 16. శావున ఇహలోక' జీవితములో వారికి "అవభూన కరమైన బాధరుచి చూ 
వింపవలెనని అకభముశైన దినములలో వారివై చాల ఘోరమైన గాలిని పంపితిమి. 
మణి పరలోకములోని బాధచాల అవమానకర మైనది, మణి వారిశేలాటి సహాయ 
ము లభింపచేరదు, 17, మణియు సమాదు అనువారికి మేము మార్గము చూవితిమిం 


వారు సన్మార్టమునకు బదులుగ దుర్మార్షమును స్వీకరించిరి. కావున వారు చేయుచున్న 
పాప'కార్యములకుంాను అవమాన కరమైన బాధయొక్క- ఆపద వారికి గలిగాను. 
18. మశియు ఎవరు విశ్వసించి భయము గలియుండిరో వారిని మేము రక్మీంచితిమి. 

వ్యా! 18. మక్కా-ఖురెషులు ఖురాను వాక్యములను వినియ "దేవుని యేక 
శ్వమును తిరస్కరించి విశ్వసింపక పోయినచో ఆదుసమూదు మొదలగు అవిశ్వాసు 
లకు పట్టిన దుర్గతి మాకులహాడ పస్టును అని ఓ (ప్రవక్త! వారితో పలుకుము, 14. 
ఆదు సమూదు వారి యొద్దకు అన్నిదిశలనుండి వచ్చి అన్ని విధముల బోధించుచు 
ఓక్క "దేవునిచే ఆరాఫింపండు. ఆతండు శప్పవేలు ఫపూజ్యండు లేండుఅని (ప్రవక్తలు 
పలికిరి, అపుడు అవిశ్వాసులు, దేవుని ప్రవక్తలు మానవులు కానేరరు, "దేవుండు మా 
యుడ్డకు (ప్రవ_క్షలను పంపవలెనని కోరియుండినచో దేవదూతలను పంవియుండును. 
మారు మావంటి మానవులు, కావున మేము మిమ్ము నమ్మము, మారుబోధించు చేవు. 
నియేకత్వమును తిరస్కరింతుము అని పలుకసాగిరి, 15. ఆదువారు (పవక్షను తిరస్క- 
కించి బాలగర్వము గలిగిభూమిలో మితిమిణేపోయిరి. ఆపుడు ప్రవక్స, మాకు ఆపద 
వచ్చును, భయపడుండుఅనిబెదరింపలా ఓపహశోమాకంచు బలములో మించినవాడు. 
ఎవండున్నాండు? ఎవందుమమ్ముశి కీంపంగ లడు? అని గర్వపుమాటలుపలికి రి. అందుకుఏమి 
వారుతమసృస్టికర్వఅగు చేవునిమణచిపోయినారా! ఆతండునర్వశ క్తుండును బలివ్థండు 
నుఅనువిషయమువారికిదలియదా! వారెవరితో విరోధించుచున్నారో నారు గమనిం 
పవలెను, అని'జేవునిచే హెచ్చరింపయబడెను. 16. కావున వారిగర్వము అణందుటకు 
వారిపై తుపాను గాలిని "దేవుండు పంపెను. వరుసగ గాలియేడు రాత్ఫులు ఎనిమిది 
దినములు వీంచెను. అందు నశించిరి. వారి పశువులుగాని యిండ్లుగాని మిగలలేదు. 
ఈ దినములలో వారికి ఆపదవచ్చెను. శావున వారివిషయము ఆదినములు అశుభము 
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.వుదా-ఫఅఖ-జత్‌ -వుమ్‌-సాక-భతుల్‌- తజాబిల్‌ -వూ  ఫ్లోకానో 
నిబిమా-కానూ-యక్‌ సిబూన్‌, 18. వ-నజ్‌-జై నల్‌ -లబీన-ఆమనూ - వకానూ- కం 0f what 


యత్ర్తఖౌన్‌, 


19. వయామ-యు “వా-షరు-ఆ తే -దాఉల్లాపా-ఇలన్నషారి- ఫవుమ్‌ -యూ' 
జహాన్‌. 20. హాత్తా-ఇజౌా-మా-జా-ఊపహా-షహిద-తలై హిమ్‌ -సమ్‌- ఊవహుమ్‌-వ- 
అబొ-సారువుమ్‌ _.వ_జులూ-దుహుమ్‌ -బిమా-కానూ-య'ే-మలూన్‌, 21,వ-ఖోం 
లూ-లి-జులూ--దిహిమ్‌ -లిమ-షహిత్తుమ్‌ -త లై నా-ఖోలూ-అన్‌-లేఖ-నల్లా-హుల్ల జే 
-అన్‌ కేళ్ల-కల్ల-మైఇన్‌-వహువ_ఖలఖోకుమ్‌ - అవ్వల -మ్యరితిన్‌-వ - ఇలై హి-తుర్‌- 
జేన్‌ ఫమా-కున్‌తుమ్‌-తస్‌ -తతిరూన-అన్‌-యమ్‌ హద-లేలై కుమ్‌- సమ్‌- ఉకు మ్‌- 
వలా-లబ్‌ -సారుకుమ్‌ -వలా-జులూ+-దుకుమ్‌ -వలా-కిన్‌-జనన్‌-తుమ్‌ -అన్న ల్లాహా_ 
లా-యో/లము-కసీరమ్‌-మిమాగ్ణి-తటే-మలూన్‌, 28. వ-జౌలికుమ్‌-టన్ను- కుముల్‌ 
లజే-౪నీ -తుమ్‌-బారబ్బిపమ్‌ ఆర్‌ దాకుమ్‌-ఫ-అస-బవాతుమ్‌-మినల్‌' -ఖోసిరీన్‌, 
24, ఫఇన్‌-యస్‌ -బిరూ-ఫన్నారు-మసీ వల్‌-లహుమ్‌ వ-ఇన్‌ -యస్‌-తే త తిబూ-ఫ మా- 
వుమ్‌-మినల్‌ -ముే-తబీన్‌, 2. వ-కోయ్యజ్‌నా-లహుమ్‌-భుర-నాఆ - ఫ-జయ్య | ౫ 
నూ-లవుమ్‌-మా-బై న-ఐదీహిమ్‌-వమా-ఖల్‌ -ఫవుమ్‌-వ-ాహేఖఖీ-తేలై - హిమి 
ల్‌-ఫొలు-ఫీ-ఉమమిన్‌ -ఖడ్‌ -ఖలల్‌ -మిన్‌ -ఖీబ్‌-లిపామ్‌ -మినల్‌ -జిన్ని- వల్‌ -ఇన్‌ 


స్‌-ఇన్నహుమ్‌ -కానూ-ఖాసిరీన్‌, 


26. వ-ఖొలల్‌ -లేన-కఫరూ-లా-తన్‌ -మహఊ-లి-హాజేల్‌ -ఖుర్‌ ఆని-వల్‌ - 

గౌ-ఫీహి-లతల్లకుమ్‌-తగ్‌-లిబూన్‌. 27. ఫల-నుజే-భన్నల్‌ -లజీన- కఫరూ-తేజా 
కొ 

బన్‌ -షదీదన్‌ -వల-నజ్‌ -జి-యన్న-వుుమ్‌ -అస్‌ -వ-అల్లజే -కానూ-యోే -మలూన్‌. 


28. జాలిక-జకాఉ-అ త -దా-ఇల్లాహిన్‌ -నారు- 


నూరయీ హోమోమ్‌ సజ్జా 41, 


లైనవి అని చెప్పంబడెను. లేనిచో అన్ని దినములును మంచివియీ, ఇట్లు ఇపాలోక 
ములో వారి గర్వము అణింగి వారికి అవమానము గలిగి నళించిరి, ఇంక పరలోక 
ములో దీని కంయె నెక్కుడు అవమాన కరమైన నరక బాధగలుగును, ఆశిక్షనుండి. 


ఎవరును రశ్నీంపంజారు, 11. ఇందు సమూదువారి విషయము చెప్పంబిడినది. దేవుని 
(ప్రవక్త, వారికి మోక్షమాక్రముచూ వెను. కాని వారు ధర్ముమార్లమునుండి కన్నులుమూ 
సికొని దుర్మార్గము'నే స్వీకరించిరి. చేవుండు కూడ వారిని అందే వడలి పెను. 
తుదకు వారి పాపములు పౌచ్చుకాంగా భయంకరమైన శబ్దమును భూకంపమును 
గలిగి వారు నళించిరి, 18, అవిశ్వాసులకు వచ్చిన ఆపదనుండి భయభక్తులుగలవిశ్వా 
సులు దేవుని అన్నుగహాముచే రశ్నీంపంబడిరి. 

19. మణీయు వ దినమున దేవుని విరోధులు నరకమ్మువెపునకు అేంబడు 
దురో వారి సమూపాము లేర్పడును. 20. తుదకు వారు దాని యొక్టకురాంగా వారు 
చేయుచున్న కర్మలను గూర్చి వారి చెవులును వారి కన్నులును వారి -చర్జుములును 
వారికి వ్యతిరేకముగా సాక్ష్యమిచ్చును. 21. నుణియునారు తము అవయములలో మీ 
కేల మా వైసాత్యుమిచ్చితిరి అని పలుకుదురు, వ దేవుండు అన్ని వస్తువులను మా 
టలాడునట్లు చేసెనో అతంజే మమ్ము పలుకునట్లు చేసెనుమణియు. ఆతండే మొదటి 
సారి మిమ్ము పుట్టించెను. మళీయు మిరు తిరిగి ఆతని యుద్దకే మరలి వచ్చితిరి 
అని అవి పలుకును, 82, మణీయు మో ఇెవులును మా కన్నులును మా చర్శములును 
మోకు వ్యతికేకముగ సామ్యమిచ్చును అని మీరు మిమ్ము చాంచుకొన 'లేకయుంటిరి. 
కాని మారు చేయుచున్న చెక్కు. కార్యములు "జీవునికి. చెలియవు అని మారు ఊ 
హించుచుంటిరి. 28. మజీయు మీ (ప్రభువు విషయము మూరు ఊహించినట్లి యూ 
హాయే మిమ్మునాశముచేనెను, మరల మిరునష్టములోపడితిరి. 24. కావున వారుసహ 
నము వహించినను నరకమే వారి నివాసస్థానము,మణియు వారు విన్నపము చేయకో 
రినను వారి విన్నపము అంగీకరింపంబడదు. 25, మణీయు మేము వీరి వెంట కొందలు 
సహచరులను నియమించితిమి. కావున వారు వీరి వెనుకముందుగల కర్యలను వీరికి 
బాగుగం గనుంబడునట్లు చేసిరి, మజియు వీరికింబూర్వము గడచిన జిన్నాతుల నును 
ష్యుల సమూపహాములల్‌*ంబాటు వీరింగూర్చియు శిశమమాట న్హిర మాయెను. నిశ్చయ, 
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and drown the hearing of it; 
haply ye may conquer! 


27. But verily We shull cause 
those who disbelieve to taste 
an awful doom, and verily We 


shall requite them the worst 
STi nef io do. 


28. That is the reward of 
Allah's enemies: the Fire— 
Therein is their immortal home, 


16. And We delivered those 
who believed and used 10 ksep 


tee a eyes and 
their skins testify against them 
as to what they used to do, 


21, And they say unto their 
skins: Why testify ye against 
us? They say: Allah hath given 
us speech Who giveth speech 
to all things, and Who created 
you at the first, and unto Whom 
ye are returned. 


22, Ye did not hide your- 
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శాండము 24 182 నూరయీ పామామ్‌ సజ్జా 41, 
ముగా వారందజును నష్టములో పడియుండిీరి, అఆవిశ్వాసులకు నరక శిక్ష ఆపద ఓర్పు వహించినను లేక (టతిమాలి మొజలు చెట్టు 


వ్యా! 19.తీర్పు దినమునందుఅవిశ్వాసులకు సంభవించువి షయముఇందు చెప్పం | కొనినను అదితొలంగదు. నరకములో నే శాశ్వతముగా నుండవలసిన దే.25. నైతానులు 
బడినది. అందు 'నేరములకుందగి నట్లును సమూహములు వర్చడును, "దేవదూతలు వా పాపాత్ళుల "వెంట తగులుకొని యుండిరి. వారు చేయు పాపకార్యములు వారికి 
రిని నరకమువెపునకు తీసికొని వత్తురు, అపుడు అందఖు నరకముయొద్ద తీర్పుమై | నుంచివిగా6 తోంచునట్లు ఆస్రైతానులు చేయుచుండిరి. అశ్వాసులు సన్మార్ణయునకు 
'చానములో నిలుతురు. ఒక నమూసామువారు మణి యొక సమూహామువారిలో | రాక్ష డుర్మార్దమే స్వీకరించినందున మైతానులు వారిపై నియమింపడిరి అని గ 
దూరకుండ ఆంపంబడుదురు. 20, అపుడు కర్మల తీర్పుపారంభమగును, ఆ నేరస్థుల చునది. వీరికి మందుగడచిన అవ్విశ్వాసునై న జిన్నాతులకును మనుష్యులకును గలి 
చెవులు కన్నులు చర్జుములు మొదలగు అవయములు వారు ఇపాలోకమునందుచేయు | గిన బాధ వీరికి గలిగాను. కావున అందటు నష్టము పొందిన వార్శలైరి, 
చున్న పాపములను గూర్చి వారికి విరోథముగ సౌమ్యమిచ్చును.31ఇంక జలా 26, మణీయు అవిశ్వాసులు “మారు -ఈ ఖురానును వినకుండు. మణియు 
డుటకు నేరిసులకు అవకాశము 'లేకపోన్రను, 28, అపుడు పాపాత్ములు ఆశ్చర్యము మోరు అందు రచ్చ (గలాట) చేయుడు. బవాశః మీరు ెలుపుపొందంగలరు” అని 
నంద తన అఆభయములలో పమివారోమాకువికోధముగ సా క్యమిచ్చితిరి. సర్వోము ఒకరితోనొకరు పలుకుదురు. 21. కావున మేము తప్పక అవిశ్వాసులకు చాల కఠ 
మేము మో కొటకే చేయుచుంటిమిగ దా!” అని పలుకుదురు. అపుడు అవయవములు | నమైన బాధ రుచి చూవెదము. మణియు మేము వారు చేయుచున్న చెదుశార్యము. 
ఏసర్వశ_క్తుడగు "జీవుడు పలుకునట్టి వస్తువులకు పలుకు శక్తి నిచ్చెనో ఆతండే| లకు తప్పక వారికి శిక్ష నొసంగుదుము. 28, ఇదే నరకము. చేవుని విరోధులకుశిక్ష, 
మాకు పలుకు శక్తి నిచ్చెను. నాలుకలో పలుకు శక్తి నుంచినట్టి "జీవుండు ఇతర అవ | లందు వారికి శాశ్వతమైన నివాసస్టానముగలదు. మా వాక్యములను తిరస్క_రించు 
యవములలో కూడ పలుకు శ క్తి నుంచగలండు. అం దేలాటి ఆశ్చర్యములేదు. కావున | చున్న దానికిగాను (ప్రతిఫలమున్నది. 29. వుణీయు, అవిశ్వాసులు “ఓనూ ప్రభువా ! 
"దేవుని శక్తిచే మేము పలికితిమి. చూచితిరా! మీరు చచ్చిన తరువాశ తిరిగి సజీవులు మాకు దారి తవ్పించినట్టి మై తౌనున్సు మనుష్యుని ఇద్దణీని మాకుం జూవింపుము. ఆ 
కాము. తీర్పుదినములేదు అని పలుకు చుంటిరిగదా! మొట్టమొదట మిమ్ము సృష్టిం యిడ్డణు చాల అవమానము పొందునట్లుగ వారిని మాశాళ్ళ కింద వేసి (లొక 
చినది ేవుంజేగచా! ఇపుడు ఆతండే మిమ్ము సజీవులుగాంజేసను” అని సలుకును, దుము” అని పలుకుదురు. 
23. పాపాత్ములు ఇపాలోకమందు ఇతరులు చూడకుండ మణుంగుగా పాపములు వ్యా! 26, ఖురానె పరీఫు వినువారు దాని మహినుకు పరవళులై విశ్వ 
చేయుచుండిరి. శాని తమ ఆవయవములే తమకు విరోధముగా సాత్య్యమిచ్చును. వీని| సించుచుండిరి, అది మక్కాలోని అవిశ్వాసులకు పట్టలేదు. అందుకు వారు సరస్సు 
నుండి మజుంగుపడి చేయవలెను అనివారికిం చెలియకుండెను, అట్లు తెలిసినను తమ] రము ఇట్లు తీర్మానిం చుకొనిరి :---“* ఖురాను పఠింపంబడునపుడు దానిని వినకూడదు. 
ఆవయనములకు తెలియకుండ ఏమణుంగులో వారు చేయంగలరు! పాపులకు "దేవుని, మణియు ఇతరులు కూడ వినకుండ అదిపఠింపంబడునపుడు రచ్చగలాట కేకలుపీకలు 
యందు విశ్వాములేనందున దేవుండు స్వజ్ఞందు ౫ అని నమ్ము లేదు. కావున ఏమి మేము| చేయవలెను. ఇట్లు చేసిన బవుకః ముహమ్మదు విసుగుచెంది ఖురానును పఠించుట 
చేయు పాపకార్యములు దేవునికి దెలియు నా! అనియూపహించిరి.ఆందులకే పాపములు | మానుకొనును. అపుడు మీకు గెలుపు లభించును” 27: 28 అవిశ్వాసులు తాము 
వేయుచు తుదకు నరక నివాస్ములె నాశము నొందిరి, 24 ఇపామునందు కొన్ని ఆపద | ఖురానుబోధను వినక అది యితరులు వినకుండ చేయుచుండిరి. దీనికి మించిన చెడ్డ 
లు వచ్చినచో ఓర్పు వహించిచుటచే అవిసులుభుగా తొలింగిపోవును, లేదా బ్రితి| పని వేలుగలదా ! కావున దేవుండు ఇట్టి అవిశ్వాసులై న విరోధులను చాల కఠిన 
మాలి, విన్నపములునేసి కొనిన ఆయాపదతొలింగి పోవును. కాని పరలోకమునందు | ముగా శికీంచును. ఆ శిక్షయే. నరకము. ఆందు వారు శాళ్యతముగా నుందురు... ఇధి 
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వారి పాపశార్యములకును డేవుని వాక్యముల తిరస్కా-రమునకును సరియిన (ప్రతి 
ఫలము. 29. అవిశ్వాసులు నరకములో (ప్రవేశించిన తరువాత తమ్ము దుర్మార్లములో 
పడ వేసిన దుష్టనాయకులవై చాల కోపముగలిగి "దేవునిలో నిట్లు -వేంయకొందురు. 
సనాగ్హగ్షమనుండితప్పించువారుఇక్దలు. ఒకండునైతౌను. మజొకండుదుష్టమనుష్యుండు. 
30. ఎవరు మా (ప్రభువు 'దేవుండు (అల్లాః) అని పలికికోో మరల అందు స్థిర 
ముగా నుండికో వారియొద్దకు దేవదూతలు దిగివచ్చి “మిరు ధయపడకుండు. చుణి 
మీరు చింతపడకుండు. మిలో వాగ్దానము చేయంబడుచున్న  స్వర్ణముతో సంతోష 
పడుండు. $ి1. ఇపాలోకమునందును పరలోకమునందును మేము మీకు న్నేహితులము. 
మజియు అందు మీమనస్సులు కోరునది మాకు. గలదు. మణీ ఆందు మోరుఆడుగు 
నది మీకు సిగయుగా నున్నది, 98. ఇది చాల తమించువాండును దయాళువునగు 
ప్రభువుయొక్క, ఆతిథ్యమున్నది''అని పలుకుదురు. శీకి, మశువండు డేవునివైెపునకు 
ప్రజలను వలిచి సత్కార్యములు చేసి నేనువిధేయుండను అని పలుకునో వానిమాట 
కంగు మేలైన మాట యొవ్వనిది గలదు ! లెక, మజీయు మేలును కీడును సరిసమా 
నులుశావు. చాల మేలైన దానితో చెడుగును తొలంగింపుము, అపుడు నీతో ఎవ 
నికి విరోధముగలదో వాండు [వియస్నేహితునివలెనై పోవును, 85. మతియు ఇది 
చాల్ల ఓర్పుగలనారిశే లభించును, మణియు ఇది గొప్ప అదృష్టవంతున కేలభించును. 
86. మణీయు న్వైతానునుండి నీకు న్నేదెన కలంతగలిగినచో నీవు దేవుని శరణము 
"వేంయకొనుము. నిశ్చయముగా ఆతంజే సర్వము వినువాండును తెలిసినవాండును, 
వ్యా! 80. మునుపటి వాక్యములలో అవిశ్వాసుల విషయమును వారికింగలుగం 
బోవు దుర్షతియును చెప్పంబజెను. ఇంక విశ్వాసుల విషయమును వారికి. గలుగు 
మంచి ఫలితమును వారి మంచిగుణములనుగూర్చి చెప్పబడుచున్నది. మనఃపూర్వక 
ముగా డేవు౮డే మా (ప్రభువు అని పలికి ఆ విశ్వాసమునందే చలనములేకుండ అన్ని 
అవస్థలయందును స్థిరముగానుండి పెక్కు దైవారాధన చేయక ఒక్క- దేవునినే తమ 
జీవిత కాలమంతియు ఆరాధించుచు దేవుండు విధించిన ధర్మములను భయభక్తులతో 
స్థిరముగా సలుపుచున్నట్టి విశ్వాసులు మరణించునపుడును గోరిలలోపోయి నపుడును 
పునరుభ్ధౌానదినమున సజీవునై. లేచునపుడును డేవునిదూతేలు వారి యొడ్డకు దిగివచ్చి 
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కష్టమైన పని, ఈ న ఆందణిీకి లఫింవదు. దేవుండు అన్ను గహీంచినకొందలు 
గొప్ప అదృష్టవంతులకును ఓర్పు గలవారికినిలభించును. కీర. ఇందు సెతానుశావించు 
కుట్రలనుండి వాని విరోధమునుండి రక్షణపొందు మార్గము చెప్పంబడినది, ఈ విరోధి 
మూనవులవలె విరోధి'కాదు. వీనివిరోధమునుండి కుట డిరత్షణపొందిమనస్సులలో 
కలంతలు రాకండుట 3. దేవుని శరుణయే కోరవలెను, "దేవుండు భక్తులు వేయకొను 
నట్టి మొజులనన్నిటినివినువాండును "కెలిసినవాండును. కావున ఆతండు భక్తులనుసైతాను 
కుట్రలనుండి రశ్నీంచి శాపాదును. 1 

87. మంశీయు ఆతని శక్తి సూచనలలో రాత్రియునుపగలును సూర్యం 
ఛం|ద్రుండును గలరు, మోరుసూర్యునికియగాని చంద్రునికింగాని సాష్టాంగము పడకుండు. 
మళీ మారు “దేవునిచే ఆరాధించువారలే అయినచో వారిని సృష్టించినట్టి "జేవునినే 
సౌాషాంగపడుండు. 88. మరల వీరు గర్వముచేసినచో నీ ప్రభువు యొద్దనున్న చేవ 
దూతలు శ్యాశ్రింబనళ్లై ఆతని పవిత్రతను కొనియాడుచుందురు. మణి వారు అలసి 
పోరు, (ఈ వాక్యము పఠించిన పదవ ఒక సీజ్యాచేయవ లెను.) 89. మణియు ఆతని 
(శక్తి సూచనలలో నీవు భూమిని ఆణంగియుండునదిగా చూఇెదవు, మరల మేము 
డానివై నీళ్ళు కురిపించినపుడు అది మొలకెత్తుచు, ఉబుకుచున్నది. ఎవ్వండు- 
ఈభూమికి (బ్రతుకిచ్చునో 'ఆతంజే మృతులను బితికించును, 

వ్యా! 87. ఇందు దేవుని శక్తిని యేకత్వమును సూచించు కొన్ని సూచనలు. 
'కెలుపంబడినవి. దేవుని సూచనలు సెక్కు_గలవు. అందు రా(త్రింబవళ్లును వాని నియ 
మములును అందలి చీంకట్లును "వెలుతురును వానివలన (ప్రజలకుంగల ఉపయోగమును 
గమనింపందగినవి. ఇటులే సూర్యుండున్సు చందద్రుండును అని ఊహించునది. సు ని 
చంద్రుని కొందటు ఆరాధింతురు. వారికి సాష్టాంగములు చేయుదురు. అట్లు చేయ 
కూడదు. వీని నన్నిటిని "దేవుంజే పుట్టించెను. ఆవి మానవుల పయోజనాళ్థమ పు 
ట్లింపయుడినవి. కావున సృష్ట్రిక రృను వదల సృష్టిని ఆరాధించుట భక్తుల పనికాదు. 
ఒక్క “దేవునిచే ఆరాధిసీపవలెను, 88. ఒకవేళ్‌ ఈఆవిశ్వాసులు తమ తాతముత్తాతల 
మతమును విడువక "దేవుని విషయము గర్వమువహించినచో అది .వీరి మూఢత్వమే 
అగును. వీరు తమ నష్టమే చేసికొందురు. "దేవునికి వీరి లక్ష్యములేదు. దేవునిని. 
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నూరయీ పామామ్‌ సజ్లా శ, 
a" EE మ, 
యిట్లుశాంతింపం జేసి మోక్ష మునుగూర్చి సువార్త వినిపింతురు- “ఓ విశ్వాసులారా! 
మీరుఖంక భయముగాని చింతగాని పడవలసీన అవసరములేదు. ఇపాలోకమును వడలి 
తిమేఅని చింత అక్క-జలేదు. ఇ్లంకమింద మీకు పరలోకమునందు నిత్యమైన శాంతి 
సౌఖ్యమగలదు, కావున రాంబోవు పరలోక విషయమునకుభయపడకుండు, ప్రవక్తల 
మూలమున దేవుండు మికు స్వర్షము లభించును అని వాగ్ధానముచేసియుంజెను. ఆ 
వాగ్రానమును అనుసరించి మీకు స్వర్షము లభించినది. ఆందు మారు కోరునది ఆడుగు 
నది మోకు లభించును, అందేలాటి కొజంత లేదు. మేము మాకు ఉభయలోకములలో 
"న్నేహితులమీ!ఇహాలోకమునందుకూడ దేవుని సెలవుచే మిమ్ము మంచి కార్యము 
లకు పోత్సాహపణిచుచుంటిమి, పరలోకములోకూడ మాకు సిఫారసు దీవనీలు 
చేయుచు మా గౌరవమునకు( దగిన పర్చాటులు బేవుని సెలవుచే చేయుదుము. 
త్షమించువాండును  దయాళువును అగు దేవునికి మారు అతిథులు, ఇదంతయు టేవుని 
వలన మోకు లభించిన ఆతిథ్యమున్నది, చేవుని అతిథుల గారవమునుగూర్చి యేమి 


చెప్పుదుము. ఇది మాభాగ్యము, సంతసించుండు.” 88, ఇందు భక్తులతో ఉ _త్తమస్థాన 
ముపొందువారినింగూర్చి చెప్పంబడినది. తాను విశ్వసించి సత్కా-ర్యములు చేయుచు 
ఇతర మానవుల 'మేలుకోరి ధర్భుషప్రాడారముచేసి "జీవుని వైపునకు ప్రజలను పిలిచి నేను 
"దేవునికి విధేయుండను, మీరును విభేయులుకండు అని మత పచారముచేయువాని 
కంకు మించినవాండులేండు, హజ్రత్‌ ముహమ్మదువారును వారి శిష్యులును ఇట్లు 
ద్రచారమునేసి లోకమంతటను ఇస్లామ్‌మత ప్రచారము నలివి ధన్యులైరి. 84, ఇందు 
"జీవుని మత ప్రశారకునికి నుండవలసిన సద్గుణములు చెప్పంబడుచున్నవి, మేలు కీడు 
మంచిది చెడ్డది సరిసమానములుకావు, వీని ఫలితములు వేటువేజు గాంగలవు, కా 
వున మసల్మానుభక్తు(డున్కు బోధకు(డును కీడుకు బదులుగ మేలును అపకాశయునకు 
బదులుగఉపకారమును దూషణకుబదులుగ భూ షణమును తిట్టుకు బద్భులుగ దీవనయును 
కోపమునకు బదులుగ సహానమునుగలిగి యుండవలెను, ఇట్టుచేసేనచో ఎంత నిరోధి 
మైనను మెత్తపడును. (పియన్నేహితునివలె నెపోవును, విరోధము నదలిజట్టును. తు 
దకు నిజమైన పాణన్నేహితుయడే అయిపోవును, జ, విరోధి చెడుగుకీడు, దూషణ 
చేయునపుడు కోపము అణంచుకొని దానికి బదులు మంచితనము వహించుట చాల 


సూరయే హమామ్‌ సిజ్లా యె. 
భ_క్తితో కొనియాడుచు అలసట పొందక రాత్రింబవళ్ళు దైవధ్యానములో దేవ 
దూతలు- నిమగ్ను కై యున్నారు. 89. చేవుని శ_క్రీసూచనలలో భూమియునుగలదు. 
అణలి అణంకువ గలిగి పడియుండును. చేవునియనుగసాము వలన వర్షము కురియం 
గానే యండి అణంగిపడియున్న భూమి తన పచ్చికలతో ఉబికివచ్చుచున్నది. 
చూూచువారికి ఆనండము గలిగించుచున్నదిగడా ! ఇటులే సర్వశక్తుండగు "దేవుండు, 
ఎండి చచ్చిపడియున్నట్టిభూమిని(బతికిం చు నట్లు చచ్చినమానవులను తిరిగిపునరుణ్ణౌన 
దినమున (బ్రతికించును అని (గ్రహింపవలెను, 

40. ఎవకు మా సూచనల విషయమున వక్ళమార్లమన పోవుచున్నారో వారు. 
మాకు శానరాక నముతుంగుపడియుండ'లేదు. మణీ అగ్నిలో '"వేయంబడువాండుమేలా! 
"లేక రీర్పుదినమునందు శాంతముపొంది వచ్చువాండు మేలా! మారు ఇష్టపడునది. 
చేయుడు. ఆతండు మారు చేయునదంతయు చూచుచునే యున్నాండు. 

వ్యా॥ 40. ఖురానులో బోధింపంబడిన చేవునిసూచనలనువాక్యయలను లోక 
సృష్టిలో -జెవుని శక్తిని వకత్వమును తెలుపు సూచనలను గమనింపక అందు వెడ 
వాదములుచేయుచు వశ్రమార్షమునపోవునట్టిదు ర్మార్షులచేస్తలు "జేవ్రునికిములుంగ గాం 
-లేవు.అన్ని యు 'దేవునికీదెలియును. కావున బేవు"డువారికి పరలోకమునందునర కశిక్ష, 
విధించును. 'టేశవుని సూచనలను తిరన్క-రించి నరకాగ్నిలో పడుట మేలా! లేక 
బుద్ది దెచ్చుకొని దేవుని సూచనలను నమ్మి ధర్ముమార్గము అనుసరించి తీర్పుదినమున. 
వుణ్యముల ఫలితమగు స్వగ్గముపొంది శౌంతముతో నందు ప్రవేశించుట మేలా! 
ఆవిశ్వాసులే యూహించునది. "జేవుండు పాపులను తళ్భ! ఇమే శివ్నీంపందు, కావున 
మియిష్టము వచ్చినట్లు జేయండు, మీరు చేయు అన్ని క్రర్ణలు "జీవునికి బాగుగ 
“దెలియును. దానికి. దగిన (ప్రతిఫలము తప్పక యొసంగును, 

41. ఎవరు తమయొద్దకు ఖురానువచ్చినపుడు దానిని తిరస్క-రించిలో వారు 
(అవిశేకులు),మఆఅియు ఇది చాల మహిమగల (గ్రంథము. 42 ఇందు దీనిమందునుండి 
గాని దీని వెనుకనుండిగాని అసత్యము రాంజాలదు. ఇది వివేచనాపరుండును స్తోత్ర 
నీయుండును ఆగు "దేవుండు సంవినది. 48. నీకు మందు గడచిన ప్రవక్తలకుం జెప్పం 
బడిన మాటలే నీకును జెప్పంబడుచున్నవి. నీ ప్రభువు చాలత్షమించువాండును, దుఃఖ 


యాప+-ల-మువొా-ఇల్‌ _మాతా-ఇన్న వూ-లేలా-కుల్లి-మైఇన్‌ -ఖదీర్‌ . 
40. ఇన్నల్లజేనాయుల్‌ -హేదూన-ఫీ-ఆయాతినా-లా-యఖ్‌- ఫౌన 


ఖభయామతి-ఇ టే -మలూ-మా-ీ.తుమ్‌- _-ఇన్నవబూ-బిమా-తతే- _ములూన-బ "నీర్‌. 


పస 


నీహీ-వమన్‌ -అసాఅ-ఫ-త లైప+-వమా-రబ్బుక-బి-టల్లా-మిల్‌ -లిల్‌ -తేబీద్‌ 


“శాండము 24 
కరమైన శిక్ష నొసంగువాందును. కక, మణియు మేము దినిని అరబీభాషకానట్టి 
(అజమా) ఖురానుగ్గాంజేసి యుంటిమేని ఎందులకు దీని వాక్యములు స్పష్టమలుగాం 
'జేయంబడలేదు, ఏమి ! అరభీభాష కానచ్చి (అజమా)ఖురానుయును మశియు అరబీ 
(ప్రవక్త అనియు వారుపలుకుదురు. ఈఖు గాను విశ్వసించినవారికిననార్లము చూపు 
నదియు (మనోరో గములకు) స్వస్థతే నొపంగునదియు అని విశ్వసింపని వారి చెవు 
లలో భారముగలదు. మణీయు ఈ ఖురాను వారి విషయము (గ్రుడ్డితనముగానున్నది 
అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. వీరు చాల దూరమైన చోటునుండివిలువంబడుచున్న ట్రి 
చారివలె నున్నారు. శీర్‌, మణశియు మేము మూసాకు (గ్రంథము నొనంగతిమి. మరల 
అందు భేదాభిపా్రొయము గలిగాను. మళీయ ముందుగానే నీ (ప్రభువునుండి మాట 
ఆయియుండనిచో' వాగినధ్యలీ రాన మైయుండును, మతీయుదీనింగూర్చి వారుసంక 
టముగల సంజేహాములోపడి యున్నా రుసో మకంవండు సత్కార్యములు చేయునో 
తన మేలుకొలకే చేయును. మకొవండు పాపకార్యములుచేయునో దాని నష్టము 
వానికే గలుగును. మజీయు నాప' చాసులకు అన్యాయముచేయువాందుకాందు- 

వ్యాం 41:49, ఇందు ఖురానుయొక్క- మహిముమును కొన్నత్యమును 
డానిని విని తిరస్క-రించువారి అవి'వేకమును చెప్పంబడుచున్నది, ఖురాన్నుగంథమూ 
లోని ధక్షుములును దాని బోధలును దాని ైలియునుచాల గొప్పవి, వివేచనాపరుం 
డును అన్ని విధములుగ స్తోతింపందగిన (ప్రభువగు "బీవుండు దీనిని పంచెను, ఇందు 
ఏలాటి అసత్యమును ఏతీరుననురాంజూలదు. అన్నివిధములుగ బేవునిచే రశ్నీంపంబడు 
మౌూన్న తమైన గ్రంథము. ఇట్టి (గ్రంథమును తిరస్కరించువారు వివేవలు కానే 
5రు తప్పక వీరు దేవుని కఠినళిక్షకు పాత్య్రుతైై ఉభయలోకములలో చెడుదురు. 
43, ఓ పృవక్ష'నీ విరోధులై న అవిశ్వాసులు నిన్ను తిరస్కరించి నీకు కష్టములు. 
వెట్టుచు పలుకు మాటలు నీకు మాత్రమేశాదు, నీక పూర్వము గడచిన (ప్రవక్తలు 
విరోధులుకూడ ఆ (ప్రవ క్షలనుగూర్చి యిట్టి చేష్టలే చేయుచుపలుకు చుండిరి, శావున 
నీవు ఓర్పుగలిగియుండుము. దీనివలన కొందటు తమ దుర్మార్షమువదలి పాప క్షమా 
పణ వేండుకొనంగలరు. జేవుడు చాల శృమించువాండు, కావున వారినిక్షమించును, 
అందు కొందలు తమ దుర్శాగ్షములో'నేయుండి దుశఖకరమైన శిక్షకు ప్యాత్రులగు 


సూరయే పామామ్‌ సజ్జా 41. 


శబ్చిక-యుసబ్బిపహూూన-లవూ -బిల్‌ -రైలి-వన్‌ నహారి-వవుుమ్‌- లా- 
యస్‌-అమూన్‌. 89, వమిన్‌ - ఆయాతిహీ-అన్నక- తరల్‌ -అర్‌ ఉ-ఖాపి.-తేతన్‌ -ఫ 
బ్రకా-అన్‌-జల్నా-తేలై హ ల్‌ -మా-అవొా-ళిజ్‌-కత్‌-వారబల్‌ -ఇన్నల్ల"జీ - అవొా- 


-తకైనా 
అఫమన్‌-యుల్‌ -ఫో--ఫిన్నారి-ఖై రున్‌-అమ్‌-మన్‌ - యాతీ-ఆమినన్‌- యామల్‌ - 


41. ఇన్నల్లాజేన-కఫరూ-బి జ్‌-జక్‌ రి-లమ్మా-జా-అవుమ్‌-వ- ఇన్నవూ- 
ల-కితాబున్‌-తిజేజ్‌, 42. లా-యాతీ-హిల్‌ -బా-తిలు-మింటైని-యదైహి-నలా- 
మిన్‌-ఖల్‌ -ఫిహీ-తన్‌ -బేలున్‌-మిన్‌-హేకీమిన్‌-హేమోద్‌ . 48, మూ-యుఖౌలు-లక 
ఇల్లా-మా-ఖీడ్‌ -ఖేల-లిర్‌ -రుసు-లి-మిన్‌ - ఖబా-లిక-ఇన్న -రబ్బక-లజా-మగ్‌-ఫిర 
తిన్‌-వ-హా-క్షేఖొబిన్‌ -అలీమ్‌.4,వలౌ-జతల్నా హు-ఖుర్‌-ఆనన్‌ -ఆ తే జమియల్‌ 
అలఖోలూ-లౌలా-ఫ్రస్‌ క_లల్‌ - ఆయాతువూ-అ - అకే- జమా-యున్‌- -వ-తర-బీ 
యున్‌-ఖుల్‌ -వువ-లిల్ల జేన-ఆమనూ-వాదన్‌ -వ-సి.ఫాటిన్‌ -వల్ల జేన-లా-యూమి 
చూన-ఫీ-ఆజౌ-నిహిమ్‌ _వఖోరున్‌-వహు- తే లై హిమ్‌ -తేమన్‌ -ఉలాఇక వయునా-దౌ 
నమిమ్‌-మకానిమ్‌-బతద్‌, 45. వల-ఖద్‌ -ఆ_లెనా-మూసల్‌ -కితాబ-ఫఖ్‌ -తులిఫ 
కీహి-వలౌ-లా-క లిమకున్‌ -సబ-ఖల్‌ -మిర్‌ -రబ్బిక-ల-భుజియ- బై నవుమ్‌-వఇన్న 
వబమ్‌-లఫీ-పషక్‌ -కిమ్‌-మిన్‌నల-మురీబ్‌, 46, మన్‌-ఆమిల-సాలి-హేన్‌ -ఫలి-నఫ్‌ 
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దురు. శశీ, ఒకండు ఏదైనను న; క తిరస్క_రించునవుడు చానింగూర్చి. 'పలువిధ 
ములుగఆత్నేపణలును సాకులును చేయునుగదా !ఇటులే మక్కా-లోని అవిశ్వాసులు 

ముహమ్మదుప్రవ క్త ఆరబీభాష తెలిసిన యాతడు. "జేవుండే ఈతనిని ప్రవ్నక్తగాం 

"జేసి పంపియుండినచో ఎందులకు ఖురాను అరబీ భాషలో శాక వేటు అజమా భా 

షతో రాలేదు.వచ్చియుండి నచోఆట్లుమేముఇది దేవునిమా హాత్మ్య మువలన గలిగినది 

అనినమ్మియుందుముగ చా! అనిపలుక సాగిరి. అందుకనిందురద్దు గలదు. ఒ కవేళఖురా నె 

షరీఫు అరభీభాషలో శాక యితర భాషలో వచ్చినచో అపుడు అవిశ్వాసులు 
అరబీ భాష తెలిసిన (ప్రవక్తకును ఆతని దేశస్థులగు అరబ్బులకును అరబీ కానట్టి 

అజమాభాషలో ఖురానువచ్చుట సరిశాదు. తెలిసినభాషలో బోధ రావలెను” ఆని 
పలికి తిరస్క-రింతురు. ఇవన్నియు నమ్మునివారి అన్నేపణలు. శాని విశ్వసించినభక్కు 
లకు ఖురాను సన్హర్షము చూపును, గర్వము ద్వేషము అసూయ మొదలగు 

మనోరోగములకు నిందు మందుగలదు. దీనివలన మనోరోగములు కుదురును అని 
తెలిసికొనవలెను, అవిశ్వాసులు ఖురానును వినరు, దానియగూర్చి వారికి చెవుడు 
గలదు. మణి వారివాడ యే త్రములుగ్రుడ్డివి, కావున వారు ఖురానుశాంతిని మూడ 
"లేరు, వారి విషయము ఇది గ్రుడ్జికనముగా నున్నది. ఎట్టు గబ్బి లముసూర్యుని చూడ 
లేదో అకెలే అవిశా ఖురానును చూడలేరు. కావున ఖురానులో ఏలాటి 
లోపములేదు. అవిశ్వాసుల ్దేలోపము. దూరిముననుండు వానినిపిలిచినచోవాండు బా 
గుగ విని గిహింపలేయగదా ! అటులే వీరి విషయమున్నది, అవిశ్వాసులు ఖురాను- 
నుండి చాల దూరమున పడియున్నారు, కావున ఖురాను బోధను విని (గ్రహింప 
'శేవన్నారు. 45. "దేవుండు వూర్వమ మూస్మాప్రవక్తకు తౌరాతుగంథమ నొసం 
కాను, అప్పటి జనులలో కొందజు దానిని సత్యమని నమ్మిరి. మళశీకొందలు ఆది 
సత్యఘ శాదు అని తిరస్క-రించిరి, క్యా దాని సత్యాసత్యములంార్చి జనులకు 
ఛదాధ్గీ ప్రాయము గలిగాను. తుదకు తిరన్క-రించినవారు దేవుని శిక్షకు. పాత్రులై. 
నళించిరి. ఇటులే ఓ (ప్రవక్త ! మశ్కా-వారిలో కొండణు ఖురానును దేవుని సత్య 
మైన (గ్రంథమని నమ్మిరి. మటణిీకొండటు అవిశ్వాసులు తిరస్క-రించు చున్నారు. వీరి 
గరికూడ ఫూర్వమువారివలె నగును, ఇహమునందు సంపూర్ణముగ పావులను తర్ద 


188 


అరువది అయిదవ కాండము 


తుమ్‌ -బిహీ-మన్‌-అవల్లు-మిమ్మున్‌ - హువ - థీ-సి.ఖోంఖ్రమ్‌-బఈద్‌, 


హిమ్‌ -లలా-ఇన్న వూ-బి-కల్లి-మెఇమ్‌-ముహీ ఆ, 


సూరయే షూరా (సలహా) 42 మక్కీ. 58 వాక్యములు, 
ఇందు "దేవుని ఏకత్వమును, (ప్రవక్కపదవిని పునరుస్టానమునుగూర్చి గలదు. 
బిన్మి స్లా-హిజ్జ్ఞ వామా-నిజ్ఞ హీమ్‌, (1 
అమిత దయగలవాండును, (_ేమించువాండునగు అల్లాః "పేర, 
1. హే-మామ్‌. 2. వీన్‌-సీన్‌-ఖోఫ్‌. 
లల్‌. -లజేన-మిన్‌ -ఖేబా-లి-కల్లావుల్‌, - 


గాండమయు 25 
ఇమే శిశ్షీంపక సంపూర్ణమైన శిక్ష తీర్చుదినమునందు వంచన టేవందో టరు 
గానే ఆయియున్నది. శాయిట్టి ఈ అవిశ్వాసులను ఇపామునందే సంపూర్షముగ 
నిక్షీంపక పరలోకమునందు వారిని శిఖ్నీంచును, లేనిచో ఇపుడే ఇపామునందు వీరి 
తీర్చాననైై యుండును. అవిశ్వాసులకు ఖురాను విషయము లేనిపోని సందేహములు 
గలవు. అందుచే వారు చాల సంకటములోపడి మనశ్శాంతి లేకయున్నారు. 16. డే 
వుండు మానవుల అన్యాయము శేయువాండుకాండు, ప్రతి మానవుండు తాను 
చేసిన పాప్రపుణ్యములు తానే అనుభవించును, శాని ఒకని పాపమునకు మజోకండు 
శిక్షీంపంబడండు. పుణ్యముల ఫలితము తగ్గింపయిడదు. పాపప్ఫుణ్యములకు సంపూర్ణ 
మైన ప్రతిఫలము తీర్పుదినము (ఖయామతు) నందు లభించును. కావున అది ఎపుడు 
వచ్చును అని అవిశ్వాసులు ప్రశ్నించుచుండిరి శావున డానింగూర్ని రాబోవు 
వాక్యములలో చెప్పంబడుచున్నది. . 

41. పునరుస్టైనము వచ్చు కాలము "జీవునిశే యొజుక అని 'చెప్పందగునుం 
మలీయు ఆతనికి తెలియక ఏ ఫలమును, తన తిత్తినుండి బయటికి రాదు. మణి ఏ 
శ్ర్రీయును గర్భము దాల్చదు. మాకీ పరీసవించదు. నుణీయు ప్పదినమున వారిని 
వలిచి నాకు సాటిగానున్నవారలు ఎక్కడ నున్నారు అని అడుగునో అపుడు వారు 
మాలో 'నెవందును దీనిని పలుకువాండులేండు అని నీతో విన్నవించుచున్నాము అని 
పలుకుదురు, 48. పీనికిపూర్వము వీరు ఎవరిని ఫూజించుచుండిరో వారు నీరినుండి 
మటుయపడిపోవుదురు. మణియు వారు తమకు నెచ్చటను రత్షణలేదు అని గ) 
హింత్నరు. 49. మానవుండును మేలును ఆసించుటలో తనివితీరండు. అలనిపోండు 
ముటియు వానికి కీడు గలిగినచో వాండు ఆనవదలి నిరాశవెందును. 560. మశియు 
వానికి ఆపద వచ్చినవిదప మా అనుగ్రహమురుచి వానికి చూపినచో ఇది నాకుం 
దగినది. మతి పునరుగ్థానదినము వచ్చును అని చేను తలంపను. మణీ నేనునా 
('ప్రభువునొక్షకు మరలిపోతి'నేని నిశ్చయముగా ఆతనియొద్ద నాకు మేలేయున్నది అని 
పలుకును, శావున మేము తప్పక అవిశ్వాసులుచేసిన కర్భమయులను వారికిం దెలుపు 
నును. మణీయు మేము వారికి చాల కఠిన బాధరుచి చూపెదము, 51, మణీయు 
మేము మానవునకు అనుగ్రహము చేసినచో. వాండు ముఖము తిప్పుకొనిపోవును, 


నూరయీ షూరా కీల 


41. ఇలైహి - యురద్దు-బ్లేల్‌ -ముస్‌ -సాతేతి-వ-మా-తఖ్‌ -రుజు-మిన్‌-సీమ - 
"రాతిమ్‌ -మిన్‌ -అక్‌ మామిసపో-వమా-త“కొమిలు-మిన్‌ -ఉన్‌ సా-వలా-తపి ఉఓ-బల్లా-బి- 
కేల్‌ -మిహీ-వాయామ-యునాదీహిమ్‌. -ఐన-షుర కాఈ-ఖోలూ--ఆజన్నా క-మా-మి 
న్నా-మిన్‌ షహీద్‌ , 48. వడిల్ల-తన్‌ హుమ్‌ -మాకానూ-యద్‌ "ఊన-మిన్‌ -భబాలు-వ- 
జ ష్న-మా-లవుమ్‌: -మిమ్‌-మేహీస్‌. 49. లాయస్‌-అముల్‌. -ఇన్‌ సాను-మిన్‌- 
దురే-ఇల్‌ -ఫై రావబమ్‌ -మస్సహుమ్‌ -ష్మరు-ఫ-యటిసన్‌-ఖోనూ ల్‌, 50, వలలన్‌-అ 
జఖనాహు-ర“వామతమ్‌-మిన్నా -మిం-బే్‌ ది-జ్మరాఅ-మస్సల్‌ వు-ల- యభఖోాలన్న 
వోజౌా. లీ-వమా-అహిన్‌-నుస్‌-సాతేత-ఖొబ్లమతన్‌ -వల-ఖఇర్‌ - రుజిపే; తు-ఇలారబ్బీ - 
ఇన్న-లీ-ళేక్‌-దవూ-లల్‌ - వనేస్‌ నా- ఫల-నునబ్బి-అన్నల్‌ లజేన-కఫరూ-బిమా = 
ఆఈమిలూ-వలా-ను జేఖేన్న--వాుమ్‌ -మిన్‌-ఆజౌబిన్‌-గలీ'జ్‌, 51. వ-ఇజౌ-అన్‌-తమ్‌ 
నా-తేలల్‌ -ఇన్‌ సాని-అఆపే-ర ఉ-వనఆ-బి-జానిబిపా-వఇజా-మస్స-వుుష్‌ షరు-ఫమా 
దుతఇన్‌-ఆరీజ్‌, 52.ఖభుల్‌ -అరవితుమ్‌-ఇన్‌-కాన-మిన్‌. -భేన్‌ దిల్లాహి-సుమ్ము-కఫర్‌ 
58, స-నురీ 
హిామ్‌-ఆయా-తినా-ఫిల్‌ -ఆఫాఖ-వ-$ీ- అన్‌- వుసీహిమ్‌ - పేత్తా-యత-బయ్యన- 
లహుమ్‌ - అన్న ముల్‌ -హేఖఫ్‌ భు-అవలమ్‌- యక్‌ ఫ-బి-రబ్బిక-అన్న వవూ-తేలా_కుల్సి- 
మైఇన్‌-వహీద్‌. $4, అలా - ఇన్నవామ్‌ -ఫీ-మిర్స్‌ -యతిమ్‌-మిల్‌ - -లిఫాఇ-బ్బీ క 
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SURAH XLII 


Ash-Shiira, “Counsel,” takes its name from a word in 
v. 38. It belongs to the middle group of Meccan Sdirahs, 
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NOTES—SURAH XLII 


మణియు పిక్క తిప్పుకొనిపోవును, " మతియు వానికి ఆపద వచ్చినపుడు చాల 
పాడగాటి (ప్రార్ధనను చేయును. 52, సరే ఈ ఖురాను "జీవుని యొద్దనుండి వచ్చియు 
న్నచో మజీ మారు దానిని తీరస్కరించినచో చాల దూరమైన విరోధములో పడి 
యున్నవానికంయె మించిన దుర్నార్గుండయు ఎవండు కలడు! మానే తెలుపుండు అని 
ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. ఇంక మేము లోకములోను వారి యాళ్శలలోను మా సూ 
చనలను వారికీ జూవెదము. తుదకు ఇది సత్వము అని వారికి స్పష్టపడును. నకి నీ 
ప్రభువు (ప్రతి వస్తువువై సాతీ,గానున్నాండు అను చూటచాలడా! 54. వినుడు 
తమ పిభువును దర్శించువిషయములో వాగికి సంచేపాముగలదు. విను(డు. ఆత(డు 
ప్రతి వస్తువును వ్యావించియున్నాండు, 

వ్యా! 47, మానవుల కర్ణుల తీర్చుకుంగానువచ్చు దినముయొక్క- సరియైన 
“కాలము "డేవునికిందప్ప ఎవరికని'దెలియదు. 'దేవదూతలకును |ప్రవక్తులకునుకూడ అది 
వచ్చుగడియ తెలియదు. వారును దానిగూర్చి, ఇప్పంజాలరు. ఎవ్వకైన అడిగినచో 
ఆ కాలము 'దేవునిశేమెలుక అని చెప్పందగును. ఇఏియేగాక (ప్రతి విషయమును 
"జేవునిశే తెలియును. ఏఫలమును ఏగింజయును డేవునికిందెలియక ఫలింపదు. శైలు 
గర్భయు దాల్బుటయు ప్రనవించుటయు దేవునికే యెజుక, "జేవుంజే సర్వము చెలి 
సినవాందు. కావున ఇహలోక మునకు ఫలితముగవచ్చు తీర్పుదినము దేవునికే య 
టుక. దేవునిమాటను నమ్మి తీర్పుదినమునందు మంచి ఫలితముపాందుటకు మంచి 
కార్యముల చేయవలెను. అచ్చట ఎవరును పనికిరారు, అపుడు పెక్కు. దైవములను 
విగగిహాయులను ఫూబించుచున్నవారలతో *' దేవుండు మరు నాకు సరిసమానులు 
గంటేసీ పూజించుచున్నట్టి మీ చై.వములు ఎక్కూడపోయిరి. ఇపుడు వారిని నహో 
యముకొలకు విలుచుకొనుండు”” అని పలుకును. అవుడు వారు “మేము విగ్రహా రాధన 
శేసియుండ'లేదు. మేము అట్టు పలుకలేదు. దాని నొప్పుకొనము అని ఓడేవా! 
నీతో విన్నవించియున్నాము' అని పలుకుదురు. 48. తీర్పుదినమునందు చిల్లర దైవము 
లును విగహములును మటు(గుపడిపోవును. విగహోరాధకులకు వారివలన లాభ 
ము గలుగదు, ఆపుడు అవిశ్వాసులు తమకు డేవుని శిక్షనుండి రక్షణ లేదు, గాసినుం 
డి తప్పించుకొనుటకు వీలులేదు, విగ్రహములు పనికి రావు -అని నిశ్చయముగా తెలిసి | 
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కొందురు. 49: 50. ఇందు విశ్వాసము'లేని మానవుని స్వభావము చెప్పబడినది. వా 
నికి ఇవాలోకమునందు ఎంత సౌఖ్యము, ధనము, సంపద్క ఆరోగ్యము మొదలగు 
మేళ్లు లభించినను ఇంకను లభింపవలెను. అని ఆసీంచును. వాని ఆసకు మేరయుండ 
దు. లోకనులోని ధనమంతయు వానికి లభించినను తనివిచెందండు ఒకవేళ వానికే 
మైనఅపదవచ్చినచో చాలనిరాశచెంది సంపూర్లముగ అసయేవదళికూర్చుండి శాంత 
ములేకుండ యుండును, మణీయు ఆపదతొలింగి దేవుని అన్నుగపాము గలిగినచో 
చాల సంతసించి యిది నా యత్నమువలన నాకు లభించినది. ఇందు దేవుని అన్ముగ 
వాము ఏమున్నది? సదా నాకు సౌఖ్యమే లభించుచుండును. తీర్పుదినము వచ్చును 
అని నేను తలంపను, ఒకవేళ అది వచ్చినను నాశేమియు నష్ట్రములేదు. ఇపుడు సాకు 
లభించినట్లు అచ్చటకూడ లభించును. నేను మంచివాండనియేగదా ఇచ్చట సౌఖ్య 
చు లభించినది అని పలుకును, ఓ అవిశ్వాసులార! ఇట్లు మిరు ఇచ్చట సంతోషప 
డు(డు, తీర్పుడినమునందు మోకర్ణల ఫలితము తెలియనగును, ఆపుడు చాలకఠినమైన 
నరకబాధ పొందుదురు అని "దేవుండు హెచ్చరించెను. 51. దేవుని గహములు 
పొంది సౌఖ్యములు అనుభవించునపుడు మానవుడు 'బేవుని మేళ్లను మఆఅచిపోయి 
కృళజ్ఞతనుండి ముఖము త్రిప్పుకొని “దేవుని లక్ష్యములేక విజ్ఞవీగుచుండును. మణీయు 
సౌఖ్యములుపోయి కష్టమలుపడంగానే సంపదపోయె'నే అని తిరిగి "దేవుని సాన్నిధ్య 
మున చాల పొడగాటి పా0ర్థనలు చేయసాగును. సంపదకాలములోనున్న తిరస్కార 
పద్ధతి మజచిపోవును, విశ్వాసముగలవారు అట్లుకారు. వీరు కష్టకాలములో నిరాశ 
ఇెందక చేవునిశై నాధారపడుదురు. సంపదలలో విజ్ఞవీంగక "దేవునికి కృతజ్ఞత సలు 
పుదురు. 52, ఓ మక్కా. అవిశ్వానులారా ! ఖురానెషరీపులోని ధర్మముల విషయ 
ములు గమనించినచో ఇది "దేవుని గ్రంథము అని తెలియనగగుకు. ఇది "దేవుని (గం 
థమైనపుడు ఇట్టి (గ్రంథమును మీరు తిరస్కరించి అవిశ్వాసులుఅయి. విరోధములో 
మితిమాఆణిపోయినచో మీకంకె మించిన దుర్భాగ్గులు ఎవరుగలరు 1 మాశేయో 
చించుకొనుడు అని ఓ ప్రవక్ష! పలుకుము. ల$, లందు ఖురానుగిథము దేవుని 
సత్యమైన గగిథము అని తెలుపుసూచనలంగూర్చి వెప్పంబడుచున్నది. టబేవుని శ 
కిసూచనలను మశ్చా ఖ్నురైషులుు లోకములోను తమ యాళ్మలలోను చూడంగలరు. 
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ఖున్‌ -ఫి -ఫరీభున్‌-ఫస్‌-స3ర్‌, 8. వలౌ-పా-అల్లాహు-ల-జతేలా 
ఫరీ-ఖున్‌ -ఫిల్‌-జన్నతి-వ-ఫరీభున్‌ -ఫిస్‌ -స ల్లా 
వాుమ్‌-ఉమ్మతన్‌ -వాహేదతన్‌ -వలాకిన్‌-యుద్‌ -భిలు-మన్‌ -యషాజ-ఫీ-రవొ-మ 
శిహీ-వ' జ్‌-జాలి-యమూన-మాలహుమ్‌-మిన్‌-వలియ్యిన్‌ -వలా-న నీర్‌ , 9. అమిల్‌ - 
తఖజా-మిన్‌-దూనిహీ- బొలియాల - ఫల్గావహు - హువల్‌ - వలియ్యు - వహువ - 


యయునొ-యిల్‌ -మాతా-వవువ-తేలా-కుల్లి-మే-ఇన్‌ -ఖీవీర్‌ , 


10. వమఖ్‌-తలఫ్‌ -తుమ్‌-ఫీహి-మిన్‌ - మైఇన్‌-ఫ- వసక్‌ మవూ-ఇలల్లాహి- 
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సూరయే "పూరా కళ 
.తోజీజాల్‌ -హేకీమ్‌. ఓ. లవూ-మాఫిస్‌- | 

నమావాతి-వమా-ఫిల్‌ -అరొజి-వ-హువల్‌ -లేలియ్యుల్‌ -లేజేమ్‌. 5 తశకా-దుస్‌- 

సమా-వాతు-యత - ఫ్‌-తేర్‌ నమిన్‌-ఫాఖ-హిన్న-వల్‌ -మలా-ఇకతు-యుసబ్బి 
హూన-బి-హేమ్‌ది-రబ్బిహిమ్‌-వాయన్‌-లగ్‌- ఫిరూన-లి-మన్‌ -ఫిల్‌. -అర్‌; మ 
ఇన్నల్లాహా-వువల్‌ -గఫూరుర్‌-రహీమ్‌. 6. వల్లజే-నల్‌ న 
జా-లియా-అల్లావు-హేీ-టిన్‌ -తలై హిమ్‌-వమా - అన్‌ త- తశైహామ్‌-బి-వీల్‌. 3 
7. వ.కజాలికాకా-హైనా-ఇలై క. ఖుర్‌ - ఆనన్‌ - తక-బీయల్‌ -లి-తున్‌-జేర-డ 
ల్‌. _ఖభురా-వ-మన్‌- పొలహ-వ-తున్‌-జేర-యామల్‌ - జమ్‌కీ-లా-మైబ-ఫీహి- 


పరమే వంత... 
అనంగా మక్కా-ఖ్బురెషులు శీఘములో శిక్షపొందుదురు, వారి ఫురమగు మక్కాను 
మునలాగ్హినులు జయింతురు, లోకమంతేటను ఇస్తామ్‌ వ్యాపించును అను రాంబోవు 
విషయమునుగూర్చి యిందు దేవుని (ప్రకటనగలదు. రాంబోవు విషయముగూర్చి 
ఖురాను ప్రకటించినవార్త సత్యమాయెను. "కావున ఇదిబేవుని నత్య గ్రంథమని అవి 


శ్వాసులే తెలిసికొనంగలరు. అవిశ్వాసులు ఖురానును క తిరన్కరించుచున్నా 
రని ఓ (ప్రవక్తా ! నీవు చింతపడకూడదు. ఎందుకన నీ ప్రభవుఆగు బేవుండ్కే ఖురాను 
(గ్రంథము సత్యమైనదిఅనియు నీవు నిజమైన (ప్రవకఆనియు వాక్కుతోను శార్యరూప 
ముతోను సాక్ష్యుయనిచ్చుచున్నా(డు. సర్వమునకు సాక్షీ మైన దేవుని సాక్ష్యమే నీకు 
చాలును. కావున శౌంతమవహిాంచియుండుము, 51, బందు అవిశ్వాసులు ఖురానును 
(ప్రవక్తను తికస్ట రించుటకు కారణము చెప్పంబడు చున్నది, అవిశ్వాసులు తాయ చచ్చిన 
విదప తిరిగి సబీవులై బేవుని సాన్నిధ్యమున కర్ణుల తీర్పుటనై. డేవుని దర్శింపవలసి 
యున్నది అను విషయములో వారికి సంచదేపాముగలదు. వారు తిరీగిసజీవులుకారు అని 
తలంచుచున్నారు. "దేవు సర్వవ్యాపియును సర్వజ్ఞండునుగావున అవిశ్వాసులుచచ్చి, 
చుట్టిలోకలిసి మట్టిఅయిపోయినను కాలి బూడిదయై గాలిలోను నీళ్లలోను కలినిపో 
యినను డేవునినుండి తప్పించుకొనిపోరు. ఒక్కొక్క. అణువుకూడ "దేవుని యధికార' 
ములోనున్నది, తీర్పుదినమునందు అన్ని అణువులనుచేర్చి తిరిగి (ప్రాణముపోసీ (బ్రతికిం 
చును, ఇది దేవునికి కష్టముకాదు. అపుడు అవిశ్వాసుల కర్ములకును తిరస్టారమునకును 
తగిన శిక్ష విధించును అని అవిశ్వాసులు తెలిసికొనవలెను. 

1. హే-మామ్‌, 2 బీన్‌-సీన్‌-ఖౌఫ్‌, 8. ఇటులే సర్వశక్తుండును వివేచనాప 
రుండనుఅగు "దేవుండు. నీకును నీకుషూర్వమును గడచినవారికిని సందేశము పంపుచు 
వచ్చెను, ఉ, ఆకాశములలోను భూమిలోను ఉన్న సమస్తము ఆతనిదే. మజీయు 
ఆతండజే సర్వాధికారుండును గొప్పభఘునతగలవాండును. క, ఆశాశమ్మ వై నుండి పగలి 
పోవునట్లుగ నున్నవి, మణియు చేవదూతేలు తమ ప్రభువుయొక్క. పవి త్రత స్తో క్ర 
ములనుకొనియాడుచున్నారు. మణీయు భూమిలోనున్న వారికిగామక్షమాపణ వేడుచు 
న్నారు. వినుడు 'దేవుంజే చాల త్షమించువాండున్సు దయగలవాండును. 6, మజెవరు 
-జేవునివదలి యితరులను రతక్షకులుగాం జేనికొనియున్నారో వారిని దేవ్రండు చూచు 


an OY OSES sg 
CsA OTs NI Go es) 


క, Almost might the heavens 
above be ren, asunder while 


6. And as for those who 
choose protecting friends beside 
Him, Allah is Warden over 
them, and thou art in nowise 
a guardian over them 


కమమ యప ae Gf Ha GF 
Coss aE రీయయాసూత 
MO Gee LSI LE 
Cots Ps GN Pads 
Seas OG EF es psa] 


7. And thus We have inspired 
in thee a Lecture? in Arabic, 


of a da) 
నో! a host of them ir | ir ఖీ OSES YEO) 


eye nM సంప. 1 
8, Had Allah willed, He SAIN Rl FOE 
could have made them one 
community, but Allah bringeth 


జౌలి-కముల్లావు-రబ్బీ-తలై హి-తశవక్కల్‌ తు-వబ్రలై-పి-ఉనీబా .11. ఫాతి-రుస్‌-స | భాగ i into Hie matey, 
మావాతి-వల్‌ -అర్‌ జి-జతేల-లకుమ్‌-మిన్‌ -అన్‌ -ఫునీకమ్‌- అజ్‌ -వాజన్‌ -వ-మినల్‌ - | సీటీ 

అన్‌ తేమి-అిజ్‌ -వాజన్‌ -య జ్‌-రఉకుమ్‌ -ఫీహి-- లై న-కమిసీ-లిహీ-మైఉన్‌- వాహు- 
చస్‌-సమా- జల్‌ -బసీర్‌. 12. లహూమఖోం-లీదుస్‌-సమా-వాతి-వల్‌ “అర్‌ ఓి- య 
బ్‌-సుకుర్‌ -రిజ్‌ ఖీ-లి-యన్‌-యపాఉ-నవయఖో -దిరు-ఇన్న వూ-బికుల్లిమైఇన్‌ -తలీమ్‌. | క్‌ 


18, షరతే-లకుమ్‌-మినద్దీని.మా-వస్సా-బిహీ-నూ హేన్‌-వల్ల జీ-జ-కైనా - 
ఇలై క-వమా-వనీ మై నా-బిహీ-ఇ|బ్రాహీ మ-వ-మూసా-వ- ఈసా-అన్‌ -అ ఖీ-ముర్జీనళ 


శాండము 25 
చున్నాండు. మణీయు నీవు వారికి బాధ్యుండవుశావు, 7. మశీయు నిటులే నీవు 
మశ్కా_వారిని దానికి చుట్టుపట్ల నున్నవారిని భయపెట్టుటకుంగాను మజీయు అం 
దటు సమావేశేమగు దినము నిస్సంచేహాముగ వచ్చును అని భయపెట్టుటకుం గాను 
ఆరభీ భాషలో ఖురాను నీయొద్దకు మేము పంవితిమి. ఒక గుంపు స్వర్టములోను 
(ప్రవేశించును. మజ్లొళ గుంపు నరకమునందు (ప్రవేశించును. 8. మళియు "దేవుండు 
శ్రోరినచో ఆందణిీని ఒకే మతస్పలుగాం జేసియుండును. కాని-తాను కోరినవారిని 
తన కృపలో ప్రవేశిపంజేయును, మజీయు పాపాత్ళుులకు నెవండును స్నేహితుడు 
హని సహోయుండుగాని యుండండు, 9. ఏమి వారు దేవుని వదలి యితరులను రక్ష 
కులుగాం శేసికొనియన్నారా ! మజిదేవుండే రక్షకుండు. మజీయు అతడే] చచ్చిన 
వారిని బ్రితికించువాందు. మణీయు ఆతండే సర్వమువైై శ కి గలవాడు, 

వ్యా॥ 1: 2. వీని వాస్తవమైన అర్ధము చేవృనిశే యెటుక, అయిన హో 
ేవుని క్షమ, మోమ్‌ ఆతని భునత, బెన్‌ అతని యెలుక సీన్స్‌ ఆతని ప భావము 
ఖోఫ్‌ ఆతని శక్తి అని కొరదటు విద్వాంసులు అర్థముచేసియున్నారు. 8. ఈసూరా 
అనేక యు త్తమమైన విషయములును ధర్మములునుగలది. ఖ్రగినీకు పంపయిడునట్లు,నీకు 
వూర్వము గడచిన పవ క్షలకును బేవుని సంబేశము వచ్చుచుండెను. దీనివలన 
"దేవుని మహిమ వివేచన, సర్వశ క్తీత్వయున్పష్టపడుచున్నది. భూమ్యా కాశ ములలో 
నున్న సమ్వుస్తము దేవునికి అధీనమై యున్నది. ఆతండు సర్వాధికుండును గొప్పఘనత 
గలవాండును. అంతటను ఆతని అధికారమే చెల్లును, 5, భూమివై నివసించు మానవు 
లలో కొందటు దేవుని మహిమను తెలిసికొనలేక పోయినపోనిండు. ఆకాశములలో 
నున్న "దేవదూతలు 'దేవుని మహిమను కొనియాడుదురు, వారి సంఖ్య బాల హె 
చ్చుగా నున్నది, వారిబరువువలన ఆకాశము వైనుండి పగలిపోయినఆశ్చర్యములేదు. 
ఆ చేవదూళలు భూమివైనున్నవారికొఆకు వారి పాపములను క్షమింసవలెననియుఅవి 
శాంసులను తన్టణమే శిక్షీంపవలదనియు దేవునితో పా్రర్థించు చుందురు. శావున 
"దేవుండు తన అనుగ్రహముచే చేవదూతల పాన అంగీకరించి విశ్వాసుల తప్పు 
లను శ్షమిం చుచు. అవిశ్వాసులను తత ణమే శిక్షీంపక వదలి పెట్టుచున్నాండు. లేనిచో 
లోకము ఒక నిమిషములో నాశముపొందియుండును. 6, “దేవుని వదలి చెక్కు. "చైవ 


నము బేవుందే చేయును. ఈ బేవుడే నా ప్రభువు, ఆతని వైననే చేను ఆధారపడి 
తిని, మణీ ఆతని వైపునకే మరలు చున్నాను. 11. ఆతండు ఆకాశములను భూమిని 
'పుట్టించినవాండు, ఆతండు మీ కొకు మోనుండియే మిజతలను చేసెను, మణియు 
పళువులలోను జతలు చేసెను, ఇట్లు వ్యావింపం 'జేయుచున్నాండు, ఆతనికి 
పోలినది యొద్దియునులేదు, నుణియు ఆతంజే సర్వము వినువాండును చూచువాండు 
ను, 19...ఆకాశముల యొక్క-యు భూమియొక్క_యు బీగపు చెవులు ఆతని యొద్దనే 
యున్నవి. ఆతండు తాను కోరినవారికి విశాలముగాను తక్కువగాను ఆహారము నొ 
సంగుచున్నాండు, ఆతండు (ప్రతి విషయము 'నెలుంగువాండు. 

వ్యా! 10. "దేవుని యేకత్వమును తిరస్క-రించువారు హజ్రత్‌ వైగంబరుల 
వారితోను విశ్వాసులలోను కలహించుచు వాదించుచుండిరి. ఇంకనితర విషయము 
లలో వెడవాదములు చేయుచుండిరి. అన్ని విషయములందును "దేవుండు విధించిన 
ధర్మమును తీర్మానమును అంగీకరింపయిడునది, కావున అన్ని ధరగామల తీర్మానము 
"జేవునిశే చెల్లును, "దేవుండు తన (ప్రవక్త మూలమున ప్రజలకు, దెలిపినదే అనుసరిం 
పందగినది, విరోధులు (ప్రవక్తకు పెట్టు కష్టములకు లక్ష్యము చేయక శేవుని వైననే 
ఆధారపడును, అన్ని విషయములలో బేవుని వెపునకే మరులును ఆని పలుక వలెనని 
(ప్రవక్తకు చేవుని నెలవు. 11. ఇందు దేవుని శక్తి మహిమలను శెలివి దేవుని యేక 
త్వము స్థరపణుపయిడినది, భూమ్యాకాశములను సృష్టించి అందు మానవుల సౌకర్య 
| మటు కల్పించి (స్రీ వురుషుల జతలుచేసి వారి సంతానము లోకమంతటను వ్యావింపం 
చజేయుచున్నా(డు. ఇటులే పశువులు జంతువులు మొదలగు వానిలో పొతుపెంటి 
జతల వలన వానిని వ్యాపింపం "జేయుచున్నాండు. అంరటును తమ తమ యాపోర 
ముల కొకు ప్రయత్నించుచు జీవించుచున్నారు. దేవునికి పోలినది యెద్దియును 
"లేదు. ఆతని వంటివాడు ఎవండునులేండు. ఆతని గుణమహిామలను పోలినయాతండు 
ఎవండును-లేండు, ఆతని తీర్భానమును ధర్మమును వంటి* యొద్దియును లేదు. ఆతండు 
ఆలీతుండు. ఆతండు సర్వము వినువాయను చూచువాండును, ఇట్లు సర్వము. వినిచూ 
చువాండేవండును లేడ, 12, అన్ని మేళ్ళుఅ నెడుఖజానాలమొక్క- బీగపు చెవులు 
"జేవుని చేతిలోనున్నవి. సర్వము ఆతని అధీనములో నున్నది. కావున ఆతండు కోరిన 


192 


సూరయే షూరా 42. 


ములను విగహములను రక్షకులుగా చేసికొని యారాధిం చువారిని బ్రినాయమునందు 
శిక్షింపక వదలిపెట్టిన మాత్రమున వారుశాత్వతముగా రక్షణపొందిరి అని అనుకొనం 
గూడదు. వారి కర్మలు దేవుండు చూచుచుగేయున్నా(డు. ఆవి అన్ని బద్రముగా 
నున్నవి. తీర్పుదినమునందు తప్పక వారి. కర్మలకుం దగిన శిత విధింపయిడును. ఓ 
ప్రవక్త ! ఈ అవిశ్వాసులు ఎండులకు విశ్వసింప లేదు అనినీవు చింతవెట్టుకొనకుము. 
ధర్మ ప్రచారముచేయు ట యే నీపని, వారి విశ్వాసమునకు నీవు బాధ్యుండవుకావు- 
దానిగూర్చి నీవు పిశ్నింపంబడవు. 7. ఖురానె వరీఫు అరబీభాషలోనున్నది, ఉ 
ముల్‌ ఖురా (పురయుల తల్లి) అనయా మక్కా-పురము, ముందు ఇచ్చటివారికి మత 
(పచారముచేసి తరువాత దానిచుట్టుపట్లనున్న పురములలో చేయవలెను అని దేవుని 
సెలవు, ఇట్లు లోకమంతేటను ఖురానుప)భావము వ్యాపించును. తీర్చుదినమున అంద 
టు మానవులు కూడుదురు: ఆదినమున ఆందతి కర్ణలకులీర్పు అగును, అదిరానున్న 
విషయములో నేలాటి నంచేపాములేదు, కావున దమూనవుండు దానికింగాను మంచి 
"కార్యములు చేయవలెను. అపుడు మానవులు శెండుగుంపులుగా చేర్పడుదురు. విశ్వా - 
నులు స్వర్షనివాసులుగను, అవిశ్వాసులు నరకనివాసులుగను, బుద్రినుంతుండు న్న 
నివాసులలో చేరుటకు ఇహాలోకమునందే యత్నింపవలెను, 8, డేవుంశు కోరినచో 
అందటు మానవులు ఒక ముశమునండే యుండునట్లు చేయంగలంకు, ఇట్టిశే క్తిగలదు. 
కాని "దేవుండు అనేక రపాస్యమలవలన అట్టు కోరలేదు. కావున కొందణు విశ్వాస 
మార్గమును అనుసరించి చేవునికృపకు పాత్రులగు చున్నారు. మజికొందణుఅవిశ్వాన 
మాగీమునపోయి జీవుని కృపనుండి దూరులై. శిక్షకుప్మాతులగుచున్నారు, దేవుని 
శికప పాతు) నైన సాపాత్యులను శిక్షనుండి రత్నీంచి తోడుపడువా ెవరునుళేరు. 
9. "దేవుని వదలి యితర విగ్రహములను _దైవములను తమకు రక్షకులుగా. జేసి 
కొనుట వివేకముశాదు. రత్షకుండు అన్నివిధములున తోడుపడగలవాండు ఒక 
-జేవ్రంజే. మానవులు ఆతనినే తమకు రక్షకునిగాం 'జేసికొనవలెను. ఆతేండు సర్వము: 
చేయంగల శక్తిగలవాందు.తుదకుమృతులను తిరిగి బ్రతీకించువాయడును ఆతంజే.శావున 
శక్తిలేని విగవాములు ఏమి చేయగలవు ఆవి విడనాడందగినవి, 

10. మణీయు మారు ఎద్దౌని విషయము కలహించుచున్నారో దాని తీర్మా 


వారికి ఆహార్లము (సంపద) విశాలముగా నొనంగుచున్నాండు, మటియు తాను కోరిన 
వారికి తక్కువగా నొసంగి వేదలంగాంజేయు చున్నాండు, హెచ్చుతగ్గులు నియమిం 
చుటలోంగల రహస్యములు దేవునికే తెలియును, ఎవరు ఎంత ధనసంపదలకుం దగిన 
వారలో దేవునికే చెలియును. 

18. మతమును స్టీరముగానుంచుండు. మణీ అందు భేదములుకల్సింపకుండు అని 
“దేవుండు ఆజ్ఞావించుచు ఏమతమును గూర్చి నూహునకు ఆజ్ఞావించెనో ఎద్ది మేము 
నీకు సంచేశమూలమున పంపితిమో ఎద్ది మేము ఇబాహీమునకును మూసాకును 
ఈసాకును ఆజ్ఞావించితిమో ఆమతమే దేవుండు మోకు విధించెను. ఎదానినవై పునకు 
నీవు వెక్కదైవారాధకులను పిలుచుచున్నావో అదివారికి చాల భారముగా నున్నది, 
"జీవుండు తాను కోరిన వారిని తన్నవెపునకు లాగుకొను చున్న్యాడు. మణీయు ఎవం 
డు ఆతని వైపునకు మరలునో వానికి తన వైపునకు మార్గము నొసంగు చున్నాం 
డు. 14, మణియు వారి యొద్దకు (ధర్మ) జ్ఞానము వచ్చిన విదపనే తేమ పరస్పర'ద్వే 
పము వలననే వారు ేర్వేలుగానై పోయిరి, ఒకనియమిత కాలము . వజుకు నీ 
(ప్రభవుమాట ముందుగా నేకాక యుండనిచోవారిమధ్య తీర్మాన మేఅయిపోయి యుం 
డును. మజెవరు వారి పిదప (గ్రంథమును పొందిరో చానింగూర్చి వారు చాలసంకట 
పజచు సంబేపాములోపడి యున్నారు. 15. కావున నీవు దాని వెపునకే వారిని 
వీలువుము. మజీయు నీకు ఆజ్ఞఅయియున్నట్లు స్టీరముగా నుండుము మణళీయు వారి 
కోరికలను అనుసరింపకుము. మణీయు "దేవుడ పంపిన గ్రథమును నేను విశ్వసిం 
చితిని. మణియు మా మధ్య న్యాయము శేయవలెనని నాకు ఆజ్ఞిఅయినది. దేవుండు: 
మా (ప్రభువును, మా (ప్రభువును. మాకర్మలు మాకు. మోకర్మలు మాకు, మోమధ్యను 
మా మధ్యను వలాటి వివాదము లేదు. "దేవుండు మనలందణీని సమా వేశపజచును, 
మజీయు ఆతని యొద్దకే మరలి పోవలసి యున్నది. 

వ్యా! 18. ఆదమునభీ తరువాత దేవుని సంబేశముపొంది మత ధర్మముల (ప్ర 
ఇారము వేనీన (ప్రవక్త నూహు, అందణికంటు ఆఖరున వచ్చిన ప్రవక్త హజల్‌ 
ముపామ్ముదువారు. వీరిమధ్య అనేక ప్రవక్తలు వచ్చిరి, అందు ఇబ్రాహీము, మూసా, 
ఈసా. అను ప్రవక్తలు చాల పఖ్యాతిగాంచినవారు, వీరిఅనుచరుల్నుపతి కాలములో 
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పషక్కి-మ్‌-మిన్‌వుు-మురీబ్‌, 15. ఫ-లిజా-లిక-ఫద్‌ 'ఉ-వస్‌ -తఖమ్‌ -కమా-ఉమిర్‌ త- 
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షె upright as thou art commanded, 
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16. వల్ల టేన-యు హోజ్డాన-ఫి ల్లాహీ-మింబ తే దామ స్‌-తులీబ-లవూ-వస్టతు 
వుమ్‌ దాహే+-ఓతున్‌ -బ్రేన్‌ద-రబ్బిపామ్‌ -వలేలై హిమ్‌ - గ్‌పబున్‌-వలవుమ్‌-లేజాబున్‌ 


ష్‌ 
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పెక్కురు గలరు. ఈ (ప్రవక్తలు బోధించినది ఒక్క. . విశ్వాసములు మొద | "నకు ప్రజలను విలుడుడుండుము, అవిశ్వాసుల కోరికలను అనుసరించకును. "జేవుల! 
లగు ముఖ్యమూల ధర్ణమయులు ఒక్కొ-టియేను. ఆచారములు మాత్రము ఆయా శాల నీకు విధించిన ధర్మములపై, స్థిరముగా నుండుము. మళియు నిట్లు పిక టెంపును: డే 
మునుబట్టి కొన్ని మార్పులు చెందుచు వచ్చినవి, "దేవుడు అందటు (ప్రవ క్షలకును | వుండు పంపిన (ప్రతి గ్రంథమును నేను విశ్వసించుచున్నాను. అందటు (ప్రవక్తలు 
వారి మతేష "బేవునిమతమందుస్థిరయు'గానుండి మతీమునందలిముఖ, ధర్మములలో సత్వవంతులు అని నమ్ముచున్నాను, సత్యధర్మముల స్థరపజచు చున్నాను. దానికి వ్య 
"భేదములు కల్పించుకొని “వేర్వేటుశాకుండుండు అనిఆజ్ఞూవించెను.టముపామ్మదు! నీవు | తొరేకము చేయను. మీ విషయమును నా విషయమును న్యాయముగా పోవుదును. 
(ప్రజలకు బేవుని యేకత్వమును నమ్ముండు. 'టేవునికి సాటికల్పింపకుండు అని బోధిం | తానాకు ss నానన "నేను దేవునికి పరమ విచేయుండను, మీకును నాకును 
చుచు వారిని "దేవుని వైపునకు పిలుచుచున్నావు, ఈ మాట విగ్రహా రాధకలకు ('ప్రభవగు దేవుడు ఒక్కండే. మనమందజమును ఆతని ప్రీతికొఅశే వనర లగు. 
చాల భారముగా నున్నది. వారు "దేవుని 'యేకత్వమును సమ్ముతింపరు, అందు (ప్రప మోరిట్లు చేయనిచో మీకును నాకును వలాటి సంబంధము లేదు, మత ధర్మములు స్పష్ట- 
కలు బోధించిన టేవుని యేకత్వమును ఈఅవి శ్వాసులుసమ్ముతింపకయున్న పుడుఖక పడినవి, ఇంక మీతో వివాదము చేయనక్క-ఆ లేదు. అందటు ఒక దినము బేవుని 
వారు నితర ధర్మములను స్వీకరించి "దేవుని మార్గము పొందుదురను అవకాళములేదు. సాన్నిధ్యమున నన! అచ్చట ళ్‌ కర్ణుల ఫలితము లభింపును. 
వాస్తవముగా శ్రేయ తాను కోరిన వారికి ఇస్లామ్‌ మతమును స్వీకరించుటకు బుద్ది | రాసేడు ఎవరు సనాగిర్షమందుండిరో “తెలియనగును. 

నొసంగి వారిని తన వైపునకు లాగుకొనును. ఆందుభయభకులు గలిగిన తా_ర్యములు 16. మణీయు ఎవరు దేవుని విషయము సమ్ముతింపంబుడిన కీదప వాదించు 
పాగిక్టనతు చేయువారికి తన పీతి మార్గము. నొసంగును. 14. "దేవుండు. విధించిన | చున్నారో వారి వివాదము వారి (ప్రభువునొద్ద ఆసత్య మైనది. మజియు వారివై కోప 
మతే ధర్మములందును "జేవునిగ్రంథములందును (ప్రజలు అనేక భేదములుచేసి బేర్వేజు | మున్నది. మణీ వారికి చాల కఠినబాధగలదు, 17, "జేవూడే సత్యమైన. గ్రంథమును 
అయిపోయి పలుజాతులుగ 'నేర్పడిరి. మతధర్మమలలో వారికి సంచేసాములు గలిగి | (త్రాసును (న్యాయము)ను పంచెను (దింపెన్సు, మణియు నీకేమి తెలియును. బహుశః 
అట్లువారు వే ర్వేలుకాలేదు. కాని వారికిగల పరస్పరద్వేషమునుబట్టి ఇహలోక లాభ | తీర్సుదినము సమీవించియున్నది కాంబోలు. 18. దానియందు విశ్వాసములేనివాక లే 
ములకుంగాను అట్లు అయిపోయిరి. వారికి మత ధర్ముజ్ఞానము (ప్రవక్తల మూలమున | దానింగూర్చి తొందజచేయుచున్నారు. మణియు విశ్వానముగలవారలు దానిం 
న్నష్టముగా వచ్చియు అట్లు చేసిరి, "కావున వారు “దేవుని శిక్షకు పాతులై. నశించి | గూర్చి భయపడుచున్నారు. మణీయు అది నిజమ అని వారు నమ్ముచున్నారు. 
యుండ వలసినది. కాని "బేవుండు వారిని. (ప్రళయ దినము వచ్చువజకు వదలిపెట్టి | వినుడు. ఎవరు తీర్పుదినముంగూర్చి జగడములాడుచున్నారో వారు చాలదూర మైన 
తీర్చుదినమునందు తీర్మానముచేయుదునుఆని మాట స్థీరపజచియున్నాయడు. ఫపూర్వసం | దుర్భార్లములో పడియున్నారు. 

ఘములక్‌ పిదప పా(జ ముహమ్మద్‌ వారి మూలమున మక్కా-ఖురైఖులకు ఖురాను వ్యా॥ 16. "దేవుని మతమగు ఇస్లామ్‌ను మత్మగంథమును సత్యములుఅనీ ప్రజ 
(్రంథము లభిరచెను, ఎట్లు వారి ఫూర్వికులలో కొందలు మత (గంథములలో నంటే | లకు స్పష్టపజెను, అనేకులు దానిని స్వీకరించిరి. దీని విదప కూడ అవిశ్వాసులు ముస 
పాములు గలిగియుండిరో అటులే ఈమక్కా- ఖుపైషులు కూడ ఖురానుగూర్చి సం ల్మానులతో చేయు వివాదములు న్యాయసమ్ముతములుకావు. ఆవి "జేవునియొద్ద పనికి 
జేహములోపడి చాల సంకట పడుచున్నారు. మళియు ఇస్లామ్‌ నుతమునకు విరోధ | రావు, అందులకే వెడవాదములు చేయు అవిశ్వాసులు దేవుని కోపమునకుపాత్రునై 
ముచేయుచున్నారు. 15, కావున ఓప్రన క! నీవుమాత్రము దాని లక్ష్యము చేయక | కఠిన నరకశిక్ష బాధలుఫొందుదురు, కావున నరకశిక్షనుండి మో క్షముపొంధవ జెనన్న 
గ్థేరయుగా మతఠ్యపచారము వేయుచు బేవుని యేకత్వము మొదలగు ధర్మముల్నవైపు | మానవులు ఇస్లామ్‌లో ప్రవేశించిరి. ఖురానును అనుసరింపవలెను. 17. 'దేవుండే 
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మానవుల బోధనాగ్భయ (గ్రంథమును పంపెను. దానివలన సన్గార్లము, దుర్మార్గము 
నత్యము, అనత్యము స్పష్టపడును. ఆతంజే లోకములో న్యాయమును స్థావించుటకు 
తోను నియమించెను. దీనివలన అన్నివిధములైన శార్యములు న్యాయముగా జరుగ 
వలెనని విధిం చెను, తీర్పుదినము తప్పక వచ్చును. ఆది వచ్చుకాలము ఎవికిని తెలి 
యదు. కాని ఆది సమీపములో నున్నది. కావున అది యెపుడు వచ్చునోఅని భయ 
ముతో విశ్వసించి సత్కౌర్యములు చేయవలెను, 18. తీర్పుదినమునందు నమ్మకము 
"లేని అవిశ్వాసులు మాత్రము పరిహాసములాడుచు అది ఎపుడు వచ్చును 1 
ఇపుడేఫవచ్చిన బాగుండునే అని తొందజ వేయుదురు, శాని తీర్చుదినము 
నందు విశ్వాసముగల భక్తులు అది యెపుడు ఆకస్మికముగా వచ్చునో అని భీతితో 
సత్కా-ర్యమలు చేయుచు చుందురు. విశ్వాసములేక  తీర్పుదినముగూర్చి జగడము 
లాడువారు తమ దుర్గార్లయులో మితిమోతిపోవు చుందురు. తుదకు కఠిన శిక్షకు 
పాత్రులగుదురు. 
19. చేవుడు తన దాసులయెడ కృపగలవాండు, తాను కోరినవారికి ఆహో 
"ము నొసంగుచున్నాండు. ముణీయు అతంజే చాల బలిష్థుండును సర్వశకు(డును. 
0, మచువండు పరలోక 'త్నేత్రమును కోరునో మేము వాని శ్నేతమనందు వానిని 
సృద్ధిగలిగింతుము. మయవండు ఇహలోక 'శ్నేత్రమును కోరునో మేము అందుండివానికి 
గాంశెము నొనంగుదుము. మణీయు వానికి పరలోకములో "నెట్టభాగములేదు. 
వ్యా! 19. మానవులు "జీవుని నమ్మక తిరస్క-రించినను వారికి -జీవుంయలహారము 
శౌసంగుచున్నాండు. ఆహారము నొసంగి వారిని పోపిచుటలో విశ్వాసులు అవిశ్వా 
సలు అను భేవములేదు. ేవుండు తన దాసులయెడ చాల కృపగలవాండు. కావున 
ఇను గోరినట్లు ఎక్కువ గానుతక్కు-వగానుమా నవులకుఆహా రమునొ సంగుచున్నా(డు. 
ఇమాళోకములో అవిశ్వాసులకు గల ధనసంపదలవలన వారికి వరలోకమునందు వారి 
సావయులకు శిక్ష లేదుఅనివార్ను భ్రమపడకూడదు. దేవుండసర్వశక్తులుగలవాండు. కావున 
వారిని. శిష్షీంపంగలండు. 20, విశ్వాసులు పరలోక మును కోరి సత్కాౌ-ర్యములు 
జీయుడేరు. వారి కర్మలు పరలోకమునందు ఫలించును. శావున పరలోకమును శేత్ర 
మ ఆని నాప్పంబడియను. దేవుండు భక్తులు చేయు సత్మా-ర్యములకు వుణ్యము పది 


మా 
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ఇన్నల్లాహ-గఫ్రూరున్‌-షకూర్‌. 


ఖల్‌ -పే -ఫోఖ-బి-కలి-మాలిహీ-ఇన్నహూ-తేలీమమ్‌ -బి-జౌతినీ -స్తుదూర్‌. 


రూన-లవుమ్‌-తజాబున్‌-షదీద్‌. 


జ. వతా-బస-కేల్లావార్‌ -5'జ్‌ ఖ-లి-భేబాదిహి-లబగౌ- ఫిల్‌ -అర్‌ జి-వలా- 
కిన్‌-యునిబ్‌ సీలు-బి-భదరిమ్‌-మా-యపా ఉ-ఇన్న వూ-బి-కే బాదిహీ - ఖబీరుమ్‌- 
బెసీర్‌. 28. వ-హువల్‌ -లజీ-యునజ్‌-స్‌లుల్‌ - చస్‌-మిమ్‌-బతే ది-మా-భనతో- 


_వలౌ-లా-కలిమకుల్‌ -ఫస్‌ లి-ల-ఖుజియ-టై నహుమ్‌ -వ-లన్న జ్‌ -వాలి 
మీగ-లహుమ్‌ -తడజౌబున్‌-అలీమ్‌, 22, తర జ్‌ -హౌలిమూన-ముమ్‌-ఫిఖేన-మిమాా-కస 
బూావ-వువ-వాఖీ ఉేమ్‌-బిహిమ్‌-వల్ల జే న-ఆమనూ-వ-తమి-లుస్‌ -సాలిహేతి-ఫీ కా 
జాతిల్‌ -జన్న తిలవుమ్‌-మా-యషా-ఊన-భేన్‌ ద-రబ్బిహిమ్‌ -జాలిక-వువ-ఫట్‌- 
లుల్‌ -కబీర్‌, 28, జౌలి-కల్ల కే-యుబప్‌.-పి.రల్లావు-బ్లేబా-దవాల్ల జీన -ఆమనూ-వ 
తబులుసీ-సాలిహోతి-ఖుల్‌ -లా-అస్‌-అలుకుమ్‌-తలై హి-అజ్‌" రన్‌ -ఇల్లల్‌ -మవద్దత- 
ఫిల్‌ -భుర్భా-వమన్‌ -యఖో -తరిఫ్‌-హేస-నతన్‌-నప్‌ద్‌ -లవూ-ఫీప* - వచస్‌-నన్‌- 


94 అమ్‌ -యఖాలూ--నఫ్‌ తరా-తీలల్లాహి--క డే-బన్‌-ఫఇన్‌-యష-ఇల్లావాు 
య ౫ -తిమ్‌ -తేలా-ఖేల్‌ -బిక-వాయమ్‌-వసల్భాహుల్‌. - బాతిలావాయు - Cera 


25. వ-వువల్లజీ-యఖో-బలుత్‌-తె' బత-ఆన్‌ -ళబాదిహి-వాయతే ఫూ- తేనిస్‌ 
సయిః-ఆతి-వ-య కే -లము-మా-తఫ్‌-తేలూన్‌. 26, వాయస్‌- తజీ-బుల్‌ -లజీన- 
ఆమనూ-వ-తేమిలుస్‌ -సాలిపేని-వాయిజీ-దువుమ్‌ -మిన్‌ -ఫ జ్‌ -లిహీ-వల్‌ -కా ఫి will wipe 


కెట్లు హెచ్చుగా నొసగును. భ_క్తీకొలంది పుణ్య ఫలితము ఏడువందల రెట్లుహె చ్చు 
గా లభించును, అవిశ్వాసులు ఇవాలోక బీవితమున'కే పాటుపడుదురు. వారి ఆద్భృ 
ప్రముకొలంది వారికి ఫలితము ఇపామునంటే లభించును. పరలోకమునందు దానిఫలి 
తము లభింపదు, అందు వారి శేలాటి భాగములేదు. 

21. ఏమి దేవుండు సెలవు నొసంగని మతమును వీరికొణుకు విధించినట్టి వీరి 

భాగస్థులు గలరా! మణియు ఒక తీర్మానపుమాట శాకయుండనిచో వీరి తీర్మా 
నమై యుండును. మణీయు ఈ దుర్మార్గులకు చాల దుకిఖకరమైన బాధ గలుగును. 
22. దుర్మార్డులు కౌము శేసియున్న కర్యలకుంగాను భయపడుట నీవు చూచెదవు, 
మణీయు అది వారి.పె తప్పక పదును. నకువరు విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసిరో 
వారు స్వర్షవనములలో నుందురు, వారు కోరునది వారి పిభువునొద్ద వారికి లభిం 
చును, ఇదియే గొప్పబవహుమానము, 28. ఇదియేను విశ్వసించి సత్కార్యములు 
చేసిన తన భక్తులకు "దేవుండు ఒసంగు పంతోషన్నార్త, నేను దీనికిగాను బంధుత్వ 
(గ్రేమ' తప్ప వేలు ప్రతిఫలము (కూలి) మాలో కోరుటలేదు అని ఓ (ప్రవక్తా ! పలు 
కుము, మ కంవండు సత్కా-ర్యముచేయునో మేము దానియందలి మేలిమినివానికిగాను 
"హెచ్చుగా జేయుదుముః నిశ్చయముగా దేవుడు చాల క్షమించువా(డును యో, 
గ్యత తెలిసినవాండును, 
చ వ్యా! 21. డేవుండు తన ప్రవ_క్రలమూలమున ధర్మాధర్మముల నియమించెను 
తన' సత్యమతమును పంపెను, -జేవునికే ధర్మము విధించు అధి కారముగలదు, ఇతరు 
లెవరికిని అధికారములేదు. ఇంక అవిశ్వాసులు "దేవుని మతమును స్వ్రీకరింపక ఎవరి 
మతేమును స్వీకరింపంగలరు? "బేవుండు దప్ప వేలు _దెవములుగలరా! వారు నియమిం 
చిన మత ధర్మములను వారు అనునరింతురా ! అవిశ్వాసులు చేయు ఆధర్థములకు 
వారికి తళ్టణమే శిక్ష శావలసినదే. కాని తీర్పుదినము క చ్చువజథ వదలి పెట్టినాండు. 
అపుడు దుర్మార్గులకు చాల దుకఖకరమైన నరకబాధ లభించును, 22, ఇపాలోకము 
నందు అవిశ్వాసులు తమ పాపకర్ణల. ఫలితమునుగూర్చి భయపడకయున్నను తీర్పు 
చినమునందు దాని చెదుఫలిత మువారికిలభించుననిభయపడుదురు. వారు భయమునొందు 
సట్టిశిక్ష తప్పుక వారిమై పడును, విశ్వసించి సత్మా-ర్యమయులు చేసిన భక్త లత వారికర్ళ 


11. 


శ. గ్త్‌ ల! ళీ న గ wu a 
RENCE 


| 


: 
| 
lt 


doom. 

యయిన ofthat which RS) 

have earned, and it will surely (1 

న రంల యక, 

rte | LE RON 

phir Tet ||, 1 wv ceo heat Mesos 

rh great preferrnent. ME EIS YY CAE él wu! 
3 గ Tee అం Hs rie. ¢ 

23. This Allah క! బు!7ల జ యటం 

న. ch Alan Scud ఆ Jes 


ర్‌ు 


పుళ్ళు, 


బత bso Gs 
§ OHS ENA 
సత 


|S వ్య ప gis 


i 


క్‌ి 
క్ష 


the breasts 
he 14 బా apy On 
లట | NOSIS మండు 
raed ie ei ఆ me : 
dis, 2nd Eroweih what ye do 
26, And acoepteth those who 


క్‌ 
a 
ఖై 


సూరయే షూరా 42, 


వ-యన్‌ షురు-ర“వా-మతవబూ-వ-వువల్‌-వలియ్యుల్‌ -హేమోద్‌. 29, వ-మిన్‌- 
'ఆయా-తిహీ-ఖల్‌ -ఖీస్‌ -సమా-వాతి-వల్‌-లర్‌ జి-చమా-బసీ స-ఫీహిమా-మిన్‌- దా 
బ్బ- తిన్‌-వహువ-తెలా-జ మ్‌-కేహిమ్‌-ఇజా-యపాఉ-ఖదీర్‌ , 80.వమా-అసా-బకుమ్‌. 
మిమ్‌-ముెసీబతిన్‌-ఫ-బిమా-కసబల్‌ -ఐదీ-కుమ్‌-వ-య'తే ఫూ 


శాండము 25 198 నూరయే సూరా శ, 
లకు మంచి ఫలితము స్వర్గననములలో నివాసము, అందు వారు కోరినట్లు ఆగ్మిక దై | లను ప్రజలకు చూపుచున్నావు, దేవుండు ఆనత్యమయును నాశముచేసి సత్యమును స్థిర 
హీక సౌఖ్యములు పొందుదురు. ఇదియే గొప్పబహుమానము. దీనికి మించినదియెద్ది పజచును, శఘములో సత్యాసత్యములు తెలియనగును, అండీ హృదయములలో 
యుములేదు. కావున దీనికిగాను మానవులు పాటుపడవలెను. 28. ఇది బేవుండు | గల మాటలుకూడ "దేవునికి దెలియును. శావునవారికి(డగినపృతి ఫలము నొసంగును. 
తన భక్తులకుంగాను ఇచ్చు సంతోషవా_ర్రయన్నది, ఇది తప్పక సంభవించును. క 25, మణీయు ఆతంజే తన దాసుల క్షమాపణను అంగీశరించును, మణీయు 
ఖుహైషులారా ! చేను మాకు ఖురానుబోధ విని వించుచు మత్మపచారముచేయుదానికి | ఆతంజే పాపములను క్షమించును. మళియు ఆతండు మిరు చేయున దంతయు నెటుం 
(ప్రతిఫలముగ ధనముగాని కూలిగాని మాతో “నేను కోరుట లేదు. కాని మీకును నా | గును. 26, మణయు విశ్వసించి నత్కా-ర్యములుచేయువారి (ప్రార్థనలను ఆంగీకరిం 
కును గల బంధుత్వమునుబట్టీ (వేమను కోరుచున్నాను, మారు ఇస్లామ్‌లోచేరకపోయి | చును, మణీయు తన అన్ముగహముచే వారికి నెక్కువగా నొనంగును. మణియు అవి 
నను సరే! మోయిష్ట్రము. కాని హింసలు కష్టములు వెట్టుట మానుకొనుండు. | శ్వాసులకు చాల కఠినమైన బాధయున్నది, 

"నేను చేయు మతప్రచారమలో మీరు అడ్డుపడకుండు, ఇంతమ్మాత్రమ చేసిన వ్యా॥ 25, "దేవుండు చాల కృపగలవాందు. కావున ఆతని దాసులు (మాన 
చాలును” ఆని పలుకవలెనుఆని (ప్రవక్తకు డేవుని నెలవు, మానవుండు ననాగము | వులు) తమ ఆవిశ్వాసమును విడిచి ఇస్లామ్‌లో చేరి పాపక్షమాపణ కోరుకొన్నచో 
స్వీకరించి పుణ్యకార్యములు చేసినచో "బేవుండు దానికి మంచి ఫలితము నొసంగును. | దేవుండు వారి క్షమాపణ ఆంగీకరించి వారి మునుపటి పాపములను కశ్షమించును, మా 
ఇహలోకములోంయగూడ వానికి మంచి గుణములుగలవానిగ6 జేయును. ఇట్టి వాని | నవులు చేయ అన్ని కార్యములు "దేవునికి చెలియును, శావున ఎవరు మనక పూర్వ 
తప్పులను టేవుండు క్షమించును. జీవుడు భక్తుల యోగ్యత తెలిసినవాండు. | శముగా భ _కితో ఇస్లామ్‌లో చేరినది లేనిది ఆతనికి చెలియును, 26, విశ్వాసులు 
కావున వారు చేయ సత్మా_ర్యయలకు6 దగిన ఫలితము నొసంగును, వ పుణ్యశార్య | భ_కిపూర్వకముగా దేవుని |ప్రీతికొఆకు చేసిన ప్రార్థనలను బేవుండు అంగ్‌ 
మును వృథా పోదు, కరించును. తన అన్ముగహముచే వారి సప్కార్యమలకు హెచ్చుగానే పుణ్య 
24. స్‌మి ! ఈతండు జేవునిమై అసత్యము కల్పించినాండు అని వీరు పలుకు ఫలితము నొసంగును, ఇంక దేవుని నమ్మక తమ అవిశ్వాసములోనే చనిపోవు 
చున్నారా! శావున టేవుండు కోరినచో నీ హృదయమునై ము దవేయును, మణియు | అవిశ్వానులకు తీర్పుదినమునందు చాల కఠిన నరకబాధగలదు. కావున మాన 
"జేవుడు అసత్యమును తుడిచివేయును. మళియు తన సూచనలతో సత్యమును స్థిర | శులు బుద్ధితెచ్చుకొని విశ్వాసులై మోక్షమపొందవలెను, [ 
పఅచును. హృదయములలోని మాటలు బేవునికిం 'దెలియును. 27, మణీయు దేవుండు తన వాసులందతికిని విశాలముగా ఆహారము నొసంగి 
వ్యా! 24, అవిశ్వాసులు “ముహమ్మదు తాను దేవుని ప్రవక్త, తనయొద్దకు |నచోవారు లోకములో మితిమిణిపోయి యుందురు. శానితాను కోరినంత మితముగా 
"జీవుని సందేశము వచ్చుచున్నది అని దేవునివై అబద్ధములు పటుకుచున్నాండు” నొనంగుచున్నాండు. ఆతండు తన దాసులవిషయము బాగుగ నెటుంగు వాండును 

' అని పలుకుచుండిరి. దానికి నిందు రద్దుచేయంబడినది, దేవునివై అసత్యము కల్పిం | చూచు వాండును, 28, ఆతంజే ప్రజలు నిరాశ చెందిన వీదప వర్ష మును కుర్పించుచు 
చినవారిమాట సాగదు. వారు సూచనలను మహిమలను (మోజిజాలను) చూపళేరు. | న్నాండు, మణియు తన కృపను వ్యాపింపంజేయుచున్నాండు. మజీయు ఆతంజే కర్త 

శాయబట్టి ఓ ప్రవక్త! నీవు దేవునిపై అసళ్యములు కల్పించితివేని నీనోటినుండిమాట | యును స్మోత్రనీయుండును. 29. మంళీయు ఆతని (శక్తి) సూచనలలో ఆకాశములను 

రాకుండ నీ సృాదయమువై మద్రవేయుశ కి "దేవునికింగలదు. నీవుసత్యమైన దేవుని | భూమిని అందు వ్యావింపంజేసియున్న (ప్రాణులను సృష్టించుట గలదు. మళీయ ఆ 

|ప్రవక్తవు, శావున ఖురానువంటి (గ్రంథము పొందుచున్నావు, మణి ఆనేక సూచన | తయడు తానుకోరినపుడు నారినందణిని చేకరింవంగలండు. 80. మణీయు మాతంగ 
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మా-అన్‌ తుమ్‌ *వి-ము జే -జిజేన-ఫిల్‌ -అర్‌ ఉ-వమా-లకుమ్‌-మిన్‌ -దూనిల్లాహి-మిన్‌ 
వలియ్యిన్‌-వలా-న సేర్‌. 82, వ-మిన్‌-ఆయా-తిహిల్‌ . ర్‌, -బేనొారి-కల్‌ - | 
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36. ఫమా-ఊలీ-తుమ్‌ -మిన్‌-వైఇన్‌-ఫ-మతా- ఉల్‌ -హేయా-తిద్‌-దున్యా | gn cnt ot at phe sks ల 

చై they, have Ferree రోగ 

వమా-క్షేన్‌-దల్గాహి- ఖై రున్‌ -వఅబ్‌ ఖో--లిల్ల జే న-ఆమనూ-వతే లా-రబ్వి-హిమ్‌-యత | “గో. క్‌ మ శ ను DE 
వక్కలూన్‌, 81, వల్ల జేన--యజ్‌ -తనిబూ న-కబా-ఇరల్‌ -ఇసీమి-వల్‌-ఫవా-హేష-వ | అనన పసన న ర. 


ఇజౌా-మా -గ్‌జిబూ - వుమ్‌-యగ్‌ - ఫిరూన్‌. 88. వల్లజేనస్‌ - తజాబూం-లి - రబ్బి 
హేమ్‌- వ-అఖొమునే -సేలాతవ -అమ్‌ - రువుమ్‌ - షూరా - బైనపహుమ్‌ -వ -మి 
మ్మా-రజఖ్ననా-వుమ్‌-యున్‌-ఫిభాన్‌. 89, వల్లజేన- ఇకా - ఆసా - బహుముల్‌ 
బగ్‌ యు-ముమ్‌-యన్‌-ళస్‌రూన్‌. 40, వాజజాఉ-సయ్యి-అతిన్‌ -సయ్యి అతుమ్‌. మిస్‌ 
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better and more lasting for అహం 
tho te beter and pet thee | WAS BSN AGS AE GE GA SOE 


At AML నోట ఎడం ళం 
లుహా-ఫమన్‌-తేఫా- వ-అసీల హే-ఫ-అజ్‌ -రువూ-లేలల్లాహి--ఇన్నవవూ-లా-యు. బై క్ల పసన DAs oa ఢూ 
ఖే-బ్బు జ్‌-హోలిమాన్‌, 41. వల-మనిన్‌-తసర-బ టే ద-టల్‌ -మిహి-ఫాఉలాఇక-మా | సజ ౌ వ ret 
తలైహిమ్‌-మిన్‌-సలీల్‌. 2.ఇన్నమన్‌-సబీలు-తల్లుజేనయ జ్‌-లిమూ-నన్‌-నాన | Ar nas | | యర సతతం టియు 
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నీమ్‌. 48. చల-మన్‌-సేబర-వ-గఫర-బ్లన్న-జాలిక-లమిన్‌-తజ్‌-మిల్‌ -ఉమార్‌, 
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39. And wrong- , there is no 
44. వామన్‌ -యుజ్‌ -లి-లిల్లావు-ఫమా-లవూ-మిన్‌ -వలియ్యిమ్‌. -మిబితే- wrong is done 15 with ee hee 
దిహీ-వ-తర 'జ్‌ -జాలిమాన-లమ్మా-రలి-వుల్‌ -లేకాబ-యఖూాలూ న-హల్‌ -ఇలా - నటన those who oppre®t 
in the earth. For such there 

మరద్దిమ్‌౯ 1 ill. | 122 painful doom. 


22 | 43. And verily whoso is 
patient and forgiveth—lo! that, 

Ti | verily, is(of) the steadfast heart 
of things. 


"కౌండము 85 
ఆపద మాచేతులార మీరుచేసికొన్న దాని ఫలితమే. మణియు 'జీవుండు అనేక పాప 
ములను త్తమించుచున్నాండు. 81, మశియు మారు భూమిలో పాఆిపోయి ఆతనిని 
లొంగంజేయలేరు. మళియు మోకు "దేవుండుదప్ప "వేజుకర్త గాని సపోయుండుగాని. 
"లేండు. 82, మశియు ఆతని (శక్తీ) సూచనలలో సముద్రములో పర్వతములవ లెనుండు 
ఓడలుగలవు. 88. ఆతండుకోరినచో గాలిని నిలిపి వేయును, అపుడు ఆవి సముద్శము. 
వెననే నిలిచిపోవును. ఇందు సహించువానికిని కృతజ్ఞత సలుపువానికిని సూచనలూ 
గలవు, 84. లేక వారుచేసిన కర్ణలభలితయునకు€గాను వారిని నాశము చేసివేయును. 
మణీయ అనేకులను కశ్షమించివేయును. ఖ, మణీయు (అపుడు) మా సూచనలవిష. 
యము జగడములాడువారికి పాణిపోవుటకు చోటులేదని వారికి చెలియనగును. 
వ్యా! 27. "జేవునిచేతిలో అన్ని విధయమలధనములును సంపదలును గలవు,ఆత డు. 
కోరినచో ఆందజు మానవులకు సరిసమానముగ ధనికులుగాం జేయంగలండు. కాని 
అట్లు చేయలేదు. అట్లు చేసినచో ప్ర స్తుతము అందణు ధనికులై_ ఒకరికొకరు లొంగి 
యుండరు, ఒకరితో మజొకనికిఅక్క ఆయీయుండదు, అపుడు సామాన్యముగాఅందతు 


మితిమిణిపోయి అనేక ఉపదివములు చేయుదురు. లోకవ్యవహారము చెడిపోవును. 
ఆఅందతీ యోగ్యత "జేవునికించెలియును. కావున వారివారికిందగినట్లు ధనమునొనం 
గును, కొందతికి హౌచ్చుగాను, వుణీకొందణికి తక్కువగాను మితముగానొసంగును. 
ఆపుడులోకము నియమముగా జరుగును. అందతిపనులు "నెజ'వేలును, 28, మానవులు 
వానపడనపుడు ఆసవిడిచిపెట్టుదురు, వర్షము కురియట డేవునిఅధికారములోనున్న ది. 
"దేవుండు మానవులయెడ దయగలవాండు, కావున తన అనుగ్రహముచే కావలసినంత 
వర్ష ముకుర్చించి దానిమూలమున పా)ణులకు ఆహోరముకల్పించుచున్నాండు. మాన 
వుల అన్ని అక్క-అలు తీర్పువాయ 'దేవుండే, శావున అన్నివిధముల స్తోతింపం దగిన 
యాతడు ఆతండే. 29, భూమ్యాకాశములను అందలి ప్రాణులను సృష్టించుట దేవుని 
పనియే, ఇట్టి శక్తి గలదేవుండ్తే చచ్చిన పా)ణులను తౌనుకొరినపుడు తీర్పు దినము 
నందు తిరిగి సజీవులుచేసి యొకచోటచేర్చును. 80, అపుడపుడు మానవులకు ఆపదలు 
కష్టములువచ్చు చుండును. తజుచుగ ఇవిమానవులు తమ చేతులార చేసికొన్న పాప 
ములకు పులితముండును. ఇపాములో |ప్రతిపాసమునకు దేవు ందుళిన్నీంచినఒ క్షప్రాణియును 
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వాని నేలాటి నిందలేదు. శకి.ఎవరు (పజలమై ఆన్యాయముచేయుచు అన్యాయముగా 


లోకములో ఉపద్రవములు కల్పింతురో వార్మివైమ్మాతము నిందగలదు, ఇట్టివారికిదుకిఖ 
కరమైన బాధగలదు. 48. మజెవండు నహించి తమించునో నిశ్చయముగా అది 
చాల ధైర్యమైన కార్యములలో 6 "జేరునది. 

వ్యా 86 పె వాక్యములలోని విషయములు మానవుండు వినినతరువాత కన 
పిభువగు అ ల్లా డ్రీతిపడయుటకుపయత్నింపవలెను. ఇపాలోకజీవితములోని సంపద 
సౌఖ్యములకు మోసపోంగూడదు. ఇవన్నియు కొన్నాళ్లుండునవి. మా నవుండు కోరు 
అన్ని ఖ్యములుకూడ వానికిలభింపవు. కావున అనిత్యములై న ఇపాలోక సౌఖ్యము 
లలో పడక పరలోకములో విశ్వాసులకు లభించు నిత్యన్వర్ష సౌఖ్యములకు పొటు 
పడవ లెను ఆ ల్లా; యొద్దనుండు నిత్యపుణ్యఫలిత మే ఇహాలో కసౌఖ్యములకం మెమేలై_ 
నది. శాశ్వతముగా నుండునది. పరలోక నిత్యసౌఖ్యములుపొందు విశ్వాసుల సుగుణ 
ములు రాంబోవు వాక్యములలో చెప్పంబడినవి. 87. విగహరాధన మొదలగు ఘోర 
పాపములు వదలి మనకపూర్వకముగా విశ్వసించి అన్ని"శార్యములలోను దేవుని సహా 
యమువై నాధారపడవలెను. 88. వ్యభిచారము మొదలగుఆసహ్య కార్యములు వదలు 
కొనవలెను, కోపమువచ్చినపుడు దాని నణుచుకొని యొదిరిని తృమింపవలెను. 'దేవు 
నియాజ్షలను శిరసావహించి భయభ క్తలతో ననుసరింపవ లెను, నియనుములో స్థిరము 
గాఅయిదుపూయటలు నమాజు(పా్రిగ్థన)నలుపవ లెను.గొప్పగొప్పవిషయములల్‌ ' ము 


సల్తానులు ఒకరితోనొకరు సలహా పుచ్చుకొని కార్యములు చేయవలెను, హజ్రత్‌ 
కసూలువారుకూడ యుద్దము మొదలగు రాజకీయవిషయములలో తమశిష్యులసలహే 
కాళొనుచుండిరి. వైగంబరులవారి పిదప కూడ ఖలీఫా (మతపిభువు) లు రాజ 
ములలో సలహాపుచ్చుకొని పనులుజరుపుచుండిరి. "డేవునియాజ్ఞ స్పష్టముగాలేని విష 
యములలో సలహాపుచ్చుకొనవలెను, డేవునియాజ్ఞ యున్న పుడు సలహా శీసికొనవల 
సిన అవసరముండదు. 'దేవుండొనంగిన ధనమును నిటు పేదలకొఆకుఖర్చు చేయవలెను. 
నఅన్యాయ 
ఇందుఅన్నివిధములై నదానములుచేరును. 89. ఒక మునల్మానుమై 'నెవండై, S$ 
ముచేసినచో వానికి సరిమైనపరిపోరము తీసికొనవచ్చును. చేరముచేసినవాండు క్షమా 
పణ కోరినచో త్షమిపవచ్చున్ను తమించినచో ఇంకను మితీమిణిషోవునను భీతియు, 


200 


ని 


201 


సూరయే షూరా కమ 
లోకముళోనుండ లేదు. కావున "దేవుండు మా నవులుచేయు ఆచేకపాసములను క్షమించు 
చుండును, 81, "దేవుండు తనఅన్నుగహముచేపాపములనుక్షమించు చున్నా (డు. లేనిచో 
ఇసాలోకములో "దేవుండు శిన్నీంపకోరిన డేవునిశిక్షనుండి తప్పించుకొని పాణీబోవు 
టకు నెవరికిని శ_క్తిలేదు. దేవుండు తప్ప పనుల నెజవేర్చు వాండును సపోయుండును 
ఎవరును'లేరు. 82:88. పర్వతమువలె సముద నిలిచియున్న ఓడలుకూడ 'బేవుని 
శక్తిని సూచించుచున్నవి, గాలిబలముననడ చుఓడలు గాలినిలొచిపోయినచో అవికూడ 
నడవంజాలక సమద చే నిలిచిపోవును. గాలి నీళ్లుకూడ "దేవునియధికారములో 
నున్నవి, సముద్రప్రయాణము చేయువారికి "దేవునివలన అ నేకమేళ్ళు గలుగుచున్నవి, 
శావున దానికి కృతజ్ఞత సలుపవలెను. అటులే కొన్నిసమయములలో కష్టములు కూడ 
గలుగును, అపుడు దానిని సహింపవలెను. చేవునిశ_క్తి సూచనలను గు ర్తింపవలెను. 
శ4:85. సముద్రములో ప్రియాణముచేయువారు చేయుపాపకర్భులకుంగాను "దేవుండు. 
ఓడను సముద్రములోముంచి వేని అందు కొందతశీని చంపి మణీకొందణిని బ్ర తికిరపం 
గలడు: "దేవుని సూచనలను తిరస్క-రించుచు 'దేవునివిషయము వాదించు దుర్మా 

మునుంగునపుడు వినాశమునుండి రక్షణపొంద్లుటకు మార్గములేదు అని వారు. 
"తెలిసికొనవలెను, అపుడు వారియత్నములు సాగ చేరవు, 

36, శావున మీ కెద్ది ఒసంగయుడినదోఅదియిహాలోక జీవితములో (కొన్నాళ్ళు) 
ఉపయోగించుకొనుటకు మాత్రమే, మశేయు దేవుని యొస్ట నుండునది చాలమేలైన 
దియు నిత్యముగానుండుసదియు. ఇది విశ్వసించి తమ్యప్రభువువై నాధారపడునట్టియు. 
87, ఘోరపాపములనుసిగ్టుమాలిన పనులను వదలుకొనునట్టియు తమకుకోపమువచ్చి 
నపుడు క్షమించునట్టియు 88, తమ ప్రభువు నాజ్ఞను శిరసావహించి నమాజును స్థిర 


ముగ్గా సలిపి ఒకరిలోనొకరు నలహో తీసికొని తమశార్యములుచేయుచు మేమువారికి 


నొనంగినదానినుండిఖర్చుచేయునట్టియు 89, తమవై అన్యాయము జరిగినచో దానికి 
సరియైన బదులుతీసికొనునట్టియు అగు వారికింగలదు. 40, మణియు కీడునకు బదులు 
డానివంటి కీడున్నది, నురల ఎవండు శ్రమించి సంధిచేసికొనునో వానిప్పుణ్యము. దేవు 
'మైనున్నది. నిశృ్వయముగా "దేవుండు అన్యాయముచేయువారిని ప్రేమింపండు, ఉ1.మఅే 
యు ఎవనిపై నన్యాయము జరిగినదో వాండు దానికినరిమైన బదులు తీనికొన్న చో 


న్నచో అట్టివానిని న్యాయముగశిక్నీంపవలెను, లేని కో సంఘమునకును మతేధర్నముల 
కును హోనిగలుగును. 40. కీడుచేసినవానితో బదులుతీసికొని వానినిశిక్నీం చుట న్యా 
యము. శీక్షపొందు వానికి అది (శిత) కీదుగాతోంచును. కావున కీడుకు బదులు కీడు 
ప్రతిఫలము అని వెప్పంబడియొను, శానివా స్రవముగా అది (శిక్ష) కీడుశాదు. డేవుం 
దుఆన్యాయమును ఛౌక్టన్యమును వేమింపండు, కావున 'చార్టన్యమునకు6 దగిన శిక్ష 
విధిచుట న్యాయమే, అయినను క్షమించి సంధిచేసికొన్నచో అదిమంచిది యే. దానికి 
పుణ్యము అ లా తప్పకయొసంగును. 41, దౌర్జన్యముచేసిన దూర్యార్షునితో బదులు 
న్యాయముగ తీసీకొనుట దోషముశాదు. ఆరదు ఏలాటినిండ బదులు తీనికొనువాని 
చై లేదు. అయినను క్షమించుట చాలమంచిది. 48. దౌక్టన్యము మొదట చేయువారును. 
బదులు తీసికొనుటలో న్యాయమును మాంిపోవువారును లోకములో ఉప్మదవములు 
(ఫసాదు) చెలేంగనట్లు చేయువారును దుిఖకరమైన బాధలకు పాలగుదురు. ఇట్టి 
వారిమై నిందగలదు. 48, కోపమును అణంయకొని కష్టమునకుసపాంచి విరోధిని త్నమిం 
చుట చాల్లకైర్యమైనపని, ఇట్టి సుగుణములు గలిగియండుట చాలయు, _త్తమముః కా 
వున ముసలాగ్షను భక్తులు సై వివరింపంబడిన నుగుణములు వహింపవ లెను, 

44. మయోవనిని "దేవుండు దారితప్పించునో 'దేవుంయతప్పు వానికి నెవండును 
రత్షతండులేండు. మణియు నీవు పాపాత్ములను చూచెదవు, వారు బాధను చూచు 
నపుడు తాము తిరిగిపోవుటకు మార్గముగలదా! అని పలుకుదురు, 45, మశీయు వారు 
నరకము యొద్దకు తేంబడినపుడు వారు అవమానముతో పెంగియుండి దానిని 
దొంగచూపులతో చూంచుచుండుట నీవు చూచెదవు. మణియు ఈ తీర్చుదినము. 
నందు ఎవరు తేమ యాళ్శలయుక్క-యు తమ యింటినారియొక్క-యు నష్టము 
చేసికొన్నవారలే వాస్తవముగా నష్టముగా పొందినవారలుఅని విశ్వాసులు పలుకు 
దురు, వినుండు పాపాత్ములే శాశ్వతమైన బాధలోపడుదురు, 46. మణియు ఈ క; 

దప్పు నితరులెవరును వారికి సహాయము చేయునట్టి సహోయులుండరు, మఖెవనిని 
"జీవుంయ దారితవ్పించునో వారికి మార్గమేలేదు. 

వ్యా! 44, అ ల్లా అన్ముగహూమువలనను, సహాయము వలనను మానవులకు 

న్యాయము శ్షమ్క ఓర్పు మొదలగు సుగుణములును సనార్ణిర్ణమును లభించును. 
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ఇన్నల్‌ -ఖా సి-రీనల్ల ేన-ఖనిరూ-అన్‌-ఫుసవుమ్‌-.వ - 
ఖయా-మతి-అలా-ఇన్న "జ్‌ -హౌలిమాన-$ీ-తజౌబిమ్‌-ముఖేమ్‌, 
లవామ్‌ -మిన్‌ -కె-లియా ఆ-యన్‌- సురూ-నవమ్‌' - 
యుఖజ్‌ -లి-లిల్లావు-ఫమా-లహూ-మిన్‌-నబీల్‌ 


లకుమ్‌-మిన్‌-నకీర్‌, 48, ఫ-ఇన్‌-అ తే. 
జన్‌-ఇన్‌ అలై క-ఇల్లల్‌ -బలాగు-వంన్నా-ఇపా - అజఖోనల్‌ _ 
రేవొ-మతన్‌- ఛరిజేబి ణే 
ఐదీహీమ్‌ -ఫళ్వన్నల్‌ -ఇన్‌-సౌన-కఫ్లూర్‌, 
49. లిల్లాహి-ముల్‌ -వస్‌-సమావాతి-వల్‌... 


శ0. జొ-యుజ్‌వ్విజు-హుమ్‌- -జో కానన్‌ -వఇనా. 
'తేఖే-మన్‌-ఇన్న వహూ-లలీమున్‌-ఫదీర్‌. 


౧m 


మిన్‌-అఫ్‌రినా-మా-కు న్ల-తద్‌రీ-నుల్‌ -క తాబు- 
'ల్నాహు-నూరన్‌-నహొదీ-బిపీ-మన్‌- న పాడ -మిన్‌ ఎల్లేచా దినా-వ- 


నమా-వాతి-వమా- ఫిల్‌ -అర్‌, ఉ-అలా-ఇలల్లాహ్‌--త “సీరుర్‌ -ఉమూర్‌, 


కాండము 25 
ఆతని అనుగ లేనిచో ఇతరు డెవండును మానవులను దుః నుండి 
రక్షించి సుగుణముల మార్గమున 'పెట్టువాండులేండు. పాపాత్నులైన అవిశ్వాసులు 
తీర్పుదినమునందు నరకబాధ తమ కన్నులార చూచినపుడు ఇహాలోకమునకు తిరిగి 
పోవుటకు మాకు మార్గముండిన బాగుందు నే! మేము అచ్చటపోయి. విశ్వసించి 
నత్కా-ర్యములుచేసి మోతము పొందుదుమే అని చాల పళ్చాత్తాపమునొందుచు 
పలుకుదుకు, అట్లు పలిశినను వారికి లాభములేదు, వారు తిరిగి యిహభోకమునకు 
'రాంజాలరు. శీర. పాపాత్ములు నరకము యొద్దకు 'జేంబడునపుడు వారు అవమానము 
తోన్వుభీతితోను తలచెత్తిగూడ చూడలేక తలలువంచుకొని దొంగచూవులలో మె 
ల్లగా నరకమును చూచెదరు. అపుడు మోశతముపొందిన విశ్వాసులు "దేవుని కృతజ్ఞత 
సలుపుచు, అవిశ్వాసులనునిందించు చు నరకళిక్షపొంది నష్టపడినవార లే వాస్తవముగా 
నస్త్రమపొందినవారలుఅని పలుకుదురు. విగ)హారాధకులును ఆవిశ్వాసులునుఆగు పా 
లు శాశ్వతమైన నరకబాధలో పడుదురు. 46 అవిశ్వాసులకు ఉభయలోక 
ములలోను తోడుపడువా రెవరునులేరు. ఇళామునందు సన్మాగ్షమునకు తెచ్చువారును 
పరలోకమునందు నరకశిక్షనుండి మోత్షము నిప్పించువారెవరునులేరు, "జీవునివదలి 
' చిల్లరచైవములను విగ్రహములను నమ్మి ఆరాధించువారికి ఇట్టి దుర్గతి యేపట్టును, 
47, (ఓ జనులార !) అల్లాః రద్దుచేయనట్టి దినము రాకమునుపే మారు 
మో ప్రభువుయాజ్ఞను శిరసావహింపుండు. ఆ దినమునందు మీకేీలాటి శరణము దొర 
కదు. మణి మొవిషయము అడ్డుపఆచువాండెవండును ఉండడు. 48, మరల వారు తిర 
స్మరించి మరలిపోయినచో మేము నిన్ను వారివై రత్షకునిగాంజేసి పంపలేదు. ప్రచా 
రమువేయుటయే నీపని. మశీయు మేము మనుష్యునికి మా అనుగ్రపాముయొక్క- 
శుచి చూవించినపుడు వాండు దానివలన సంతోషముతో విజ్ఞవీంగును. మశియు జను 
లు తొము ముందుగా తమ చేతులార చేసికొన్న దానికి ఫలితముగ వారికి కీడుగలిగి 
నచో మానవుండు కృతఘ్నత చేయసాగును. 
1 47. ఓజనులార! మీరు తీర్పుదినమునందు అఆవిశ్వానులకు రానున్న శిక్షను 
గూర్చి వింటిరి, ఇంక మీరు బుద్ధితెచ్చుకొని.ఆ దినము రాకముందే విశ్వసించి "డే 
వుని యాజ్ఞలను శిరపావహించుచు అనుసరింపుండు. ఆ దినము 'బేవునినుండి తప్పళ 


నూరయీ షూరా 42, 950248 x Counsel 
మిన్‌-సబీల్‌ , 45. వ-తరా-హుమ్‌-యుస్‌-ర పాన-తలై హా-ఖాపి ఈన- 
మిన జే-జోల్లి యన్‌ -టారూన-మిన్‌ -లేర్‌ -$ిన్‌-ఖ ఫియ్యిన్‌- వ-ఖోాలల్‌.లజీన-ఆమనూ 
అవొ-లీహిమ్‌-యామల్‌ - 
46. వమా-కాన- | 
మిన్‌: -దూనిల్లాహి-వ-మన్‌ - 


47. ఇ్రన్‌- తజీబూ-లి-రబ్బికమ్‌-మిన్‌. -ఖబొలి-అన్‌ - యాతియ- యామున్‌- 

లా-మరద్ధ-లవూ-మినల్లాపా-మా-లకు మ్‌-మిమ్‌-మల్‌ _జఇన్‌-య్ఞామణడ్రేన్‌-వమా 

-రఊ-ఫమా-అర్‌ సల్నా క-తే లె పామ్‌- హేఫీ 

ఇన్‌ సాన-మిన్నా- 

పో-వళన్‌ -తుస్‌బా వామొ-సయ్యి-అతుమొ-లిమా భర - 
2 


ఆర్‌ జాయఖ్‌లుఖు-మా- యషా 
ఉ-వయపాబు -లిమన్‌ -యషాఉాఇనాసీన్‌ -వాయహబు-లిమన్‌-యషా-ఉ ట్‌. జోహార్‌ . 


సీన్‌ -వాయట్‌-తేలు-మన్‌-యషాఉ- 
51. వమా-శాన-లి-బషరిన్‌ -లన్‌-యుకల్లిమ-వుల్లావు-ఇల్లా-వవొయనొజా-మిన్‌.. ' 
రసూలన్‌ వరాఇ-పాజూబిన్‌-కౌొ..యుర్‌-నిల -ఫ-యూహేయాబి-ఇజొ-నిపా-మాంయ 

వూ-తేలీయున్‌ - హేశీమ్‌ .52.వ-కజౌలిక-జ్లా_ సైనా తై క-రూహేమ్‌ 
వలల్‌ -ఈమాను-వలా-కిన్‌-జత 


గు ఇన్నక-ల-తహొదీ 
ఇలా-న్‌రా వమ్‌-ముస్‌-తఖేమ్‌,. 58, ఫ్‌రా-తెల్లాహిల్‌ -లే-లవూ - మా-ఫిస్‌- 
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$1, And it was not (vouch- 
safed) to any mortal that Allah 
thould speak to him unless 
(it be) by revelation or from 
behind a veil, or (that) He 
sendeth a 
what He will by 
He is Exalted, Wise. 


$2. And thus have We in- 
(Muhammad) 


to reveal 
leave, Lo! 


వచ్చును. దానిని ఆంపిచేయండు. ఇహలోకములో ఒకవుడు శిక్షఆలాపోయిన ఆయి 
పోవచ్చును. శాని తీర్పుదినమువచ్చినతరువాత అది ఆంపంబడదు. అందు మాకు డే 
వుని శిక్షనుండి తవ్చించుకొనిపోయి రక్షణపాందుటకు మాకు శరణ్యముండదు. మో 
శిక్షనుగూర్చి ఆటంకృపలుచుచు "దేవునితో అడుగువాంజెనండును ఉండందు. మాకే 
లాటి సహాయము లభింప నేరదు, 468. ఇంక అవిశ్వాసులు నమ్మక తీరస్క-రించినచో 
ఓ ప్రవక్తా! నీవు చింతింపనక్కఅ లేదు. వారు విశ్వసింపలేదు అనుదానికి నీవు బా 
ధ్యుఃడవుశావు. నీపని మళ్మప్రదారము చేయటమ్మాత్రమే. తజచుగ, మానవుని స్వ 
భావము "దేవుని అనుగ్రిహమువలన తనకు సంపద సౌఖ్యములు లభించినచో మదిర 
చి విజ్ఞవీంగుచు నుహానందపడును. ఒకవేళ వాని చెదుశార్యములకు. (ప్రతిఫలముగ 
వానికి చేడైన ఆపదవచ్చినచో డాని సహింపలేక "దేవునికి కృతఘ్నత సలుపును, 
"జీవుని మేళ్లను మజచిపోవును. కాని విశ్వాసులు (మునల్మానులు) ఆపదవచ్చినపుడు 
సహించి దేవునికి న్వములై. నంపద గలిగినపుకు దేవునికి కృతేజ్ఞులె యుందురు. 

49. నోతాశములయొక్కయు. ఖూమియొక్కయు. (ప్రభుత్వము చేవునిదేను. 
తాను కోరినది పుట్టించును, తాను కోరినవారికి తయా క్తెల నొసంగును, మణశియు 
తానుకోరినవారికి కుమారులనొసంగును, 50, లేదా తాను కోరినవారికి కుమారులను 
కమార్రెలనుకూడ నొసంగును, మణీయు తాను కోరినవారికి బిడ్డలు 'లేకుండంజే 
యును, ఆతంజే సర్వము తెళిసినవాండును సర్వశక్తు(డును. 

వ్యా! 49 ; 50. భూమ్యాశాశములకును అందలి సమ్వుస్తమునకును దేవురజే 
(ప్రభువు. అన్ని విధముల ఆధిశారము దేవునికే చెల్లును. "దేవుండు తప్ప వేటు సృష్టి 
కర్త లేండు. దేవుడు తాను కోరినది సృష్టించును, అందు మానవుల సృష్టి. గలదు* 
"జీవుండు తన యిష్టానుసారముగా కొందతికి కుమారులే ఇచ్చుచున్నాండు, యణ 
శొందజకు కుమా ్వైలనే అనుగ్రహించు చున్న్నాండు. మణీకొందజుకు కొడుకులను 
కుమార్తెలను దయచేయుచున్న్నాండు, కొందలికు బిడ్డలు 'లేకుండం చేయుచున్నాండు. 
ఇదంతయు దేవుని యిష్ట. ఆతని అధికారము, ఇందు ఎవనికిని మాటలాడుటకు 
అధికారము లేదు. కావున భక్తులు తమ దుఃఖసుఖశాలములో చేనునినాననే ఆధార 
పడి "దేవునికి విధేయులై. కృతజ్ఞత సలుపుచు నుండవలెను, "జేవుండు సర్వజ్ఞండును. 
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51. మణీయు ఏ మానవుండును తనలో దేవుండు మాటలాండ గలుగునట్టి 
స్థీతిగలవాండుగాండు. శాని "జీవ్రండుసంజ్ఞ(ఇల్‌ పోము)వలననో లేదా తెర"వెనుకనుం 
ఉయో (వానితోమాటలాడును.) లేదా యొక దూతను పంపును. అ వీదప ఆ దూత 
"జీవుని సెలవు ననుసరించి "దేవుండు కోరిన సంేశముఅందంజేయును. నిశ్చయముగా 
దేవుండు సర్వాధికుండును వివేచనాపరుండును, 52. మణీయు నిటులే మేమ మాసెల 
వుచే నీయొద్దకు (ఖురాను) సం'దేశము పంవితిమి, (గంథమేమో.విశ్వాసమేమో, నీకు 
జెలియకుం'డేను. శాని మేము ఈ ఖురానును జ్యోతిగాం 'జేసితిమి. మేము. దీనివలన 
మాడాసులలో కోరినవారికి సనార్రెర్ణయ చూపుచున్నామయు, మణీయు నీవు నిశ్చయ 
ముగా (జనులకు) సన్మార్గము అగు "జీవుని మార్గము చూపుచున్నావు, 58, ఆకాశ 
ములలోన్లు భూమిలోనున్న సమస్తము ఆతనిదేను, వినుండు, తుదకు అన్ని విషయము. 
లును టేవుని యొద్దకే చేసను. 

వ్యా॥ 51. ఇహలోకమందు ఏ మానవునకుకు ఈ సూలజేపాముతో 'బేవుని 
చూచుట్లకును బేవుని సంభాషణ భరించుటకును శ క్రీలేదు, కావున జేవుడు 
శౌను కోరిన మానవులతో మాటలాడుటకు మూండువిధములుగలవు, (1 ) గంజ్ఞతో 
అనంగా దేవుండు తాను కోరిన సందేశము ప్రవక్త మసస్సులోనుఅత్మలోను వే యేను. 
ఇది మేలుకొనియుండునపుడును నిదపోవునపుడునుశావచ్చను, ఇది "జేవుని సందేశ 
మని ప్రవ | కృకు నిశ్చంయయనుగును. (2) తెరవెనుకనుండి సంభాసి.ంచుట. ఆపుడు ప్రవక్త 
శు జేవునిమాటలు విను శక్తిగలుగును. కాని బేవునిని కన్నులార చూడలేండు. 
మూసా(్రవక్షతో దేవుండు తెరనెనుకనుండియే మాటలాణెను. పాజల్‌ ముపా 
మ్మదువారు మేరాజ్‌ (గగన ప్రియాణము) పోయినర్యాత్రి తెరా వెనుకనుండి దేవుండు 
వారితో మాటలాడెను. మానవునియందు దేవునిని చూచు శ క్షీలేసండుటయే తెర 
అని (గ్రహించునది. లేనిచో జీవునికి నెద్టియును ఆడ్డులేదు. (కి) అల్లా జిబీలు 
మొదలగు దూతలను పంపి తన (ప్రవక్తలకు సందేశము అందం జేయును, ఒకపుడు 

"జీవదూత మానవరూపముదాల్చి వచ్చి ప్రవక్తకు దేవుని సందేశము వినివించును. 
ఒకపుడు "దేవదూత తన నిజమైన రూపములో నే (ప్రవక్తకు కనంబడి సందేశము 
(వహీ) అందంజేయును. ' ఆల] సర్వాధికుండు గావున మానవుండు 'దేవునినికన్ను 
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వ సర్వశక్తుండును. కావున ఎవరెవరికిం దగిన్ను వారికి స్థితిగతులు నిర్మించును. లార చూచి దేవుని సంభాషణ వినలేండు. "దేవుండు వివేచనాపరుండు. కావునమాన 


నూరయే జాఖ్రుఫ్‌ 43, 


వులకు ధర్మబోధన గావించుటకు వై మూండువిధములు సంభాషణకుంగాను నియ 
మించెను. 52: రక, ఈ మూండువిధయులవలన దేవుండు తన ప్రవక్షలతోను భక్తుల 
తోను మాటలాడును. “ఓ ముహమ్ముదు ! నీకు పూర్వము గడచిన ప్రవక్తలతోను 
నిటులే దేవుండు సంభావీంచెను, కావున ఇటులే నీకను ఖురానునం దేశము "దేవుండు 
పంపెను. ఈ ఖురాను (ప్రాణమువంటిది. దీనివలన చచ్చిన హృడయములు విశ్వా 
సముపొంది పా ందును. లలో పడి చచ్చిన మానపులు దీని ననుస 
రించి సన్మార్లులె శాశ్వత మైనజీవితముపొందుదురు. ఖురానురాకమునుపు నీకు "దేవుని 
(గంథమేమో, విశ్వాసము అనంగా నేమో అనునవి, వివరముగా దెలియక్సుడెను. 
ఖురానువలన నీకు అన్ని ధ। వివరముగా చెలినోనాయెను. ఈ ఖురాను 
గొప్ప జ్యోతి. ఇది ధర్ముమాగ్షమును చూపునది. దీని ననుసరించిన భక్తులు బేవుని 
"సెలవుచే ఉభయలోకములలో జయను మోతముపొందుదురు. ఓ ప్రవక్త? నీవు 
ఖురానుబోధను అందు మానవులకుం జేయుచు వారికిసన్మార్ణముచూపుచున్నావు 
ఇది "దేవుని పొందు మార్షము. ఈ ఇస్లామ్‌మార్లమును తప్పిపోయినవాండు. దేవునిని 
పొందలేడు. భూమ్యా కాశములలోనున్న సమస్తము 'దేవునిదేను. తుదకు అన్నివిష 
యములు "జేవుని యొద్ద 'చేరునవి. కావున మానవుండు తనకు రాంబోవుగతినిగూర్చి 
యోచించి సజ్దతిపొందు మారయ అనుసరింపవలెను, అది ఒక్క- యిస్తామ్‌' మార్గమే 
అని అందు నిశ్చయముగా గహించునది. 

1. హోమీమ్‌, 2. ఈ స్పష్టమైన (గ్రంథముయొక్క యాన ! 8, మిర్ముగహిం 
చుటకుంగాను దీనిని అరబీ ఖురానుగాం చేసితిమి, 4. మణియు నిది మా యొద్దనున్న 
మూలగంథము (లౌహామవ్‌ొఫ్లూజు)లో చాల యున్నతమై విషముతో 'సిండిన 
గృంథముగానున్నది. '5. ఏమి మీరు మితిమాఆిపోవుచున్నా రనుమాట తో ఈబోధను 
మినుండి లొలంగింతుమా ! 6, పూర్వికులలో మేము అనేక (ప్రవక్తలను పంపియు " 
న్నాము. 7. మణియు ఆ ప్రజలయొడ్డకు వచ్చిన ప్రతి పవ_క్షతోను వారు పరిహాస 
ములాడనిది యుండలేదు, 8. ఆ పిదప మేము వీరి (మక్కా-వార్సి కంయె చెక్కుడు 
బలిక్టులుగానున్న వారినినా శమునేసి'వేసీ తిమి.మణీ యు వూర్వుల ఈ వి (యము గడ చినది. 
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సూరయే హిఖ్‌ రఫ్‌ 48, 902421 XLI—Omoments of Gold 

సూరయీ హీఖ్రుఫ్‌ 48, (బంగారు.) మక్కీ- 89 వాక్యములు. 

ఇందు "దేవుని యేకత్వమును బుజువు చేయుట వెక్క_ _దెవారాధనఖండనం rg HE 

దేవుని సందేశమును |ప్రవ_క్షపదవిని స్థీరకపజుచుట్క (ప్రవ_క్తపదవినిగూర్చిగల కొన్నిసం | $1 he nme (21 Aish, the MSE SLAs IAIN cd 

“కేహాములను నివారించుట, (ప్రవ క్ష నూఅడింపు ఇహలోక అస్థిరత్వముతిరన్క- | 1: 1% MIM! UNIROSS SGA 

క్త ల్‌ wa 278 ప లో 21, కాకా ఓ! 

రించువారికి నుంధలింపును. ఇబాహీము మూస్తా యిాసా (ప్రన్నక్కల విషయములు. meth, pia క ma aa యో esos USE 

, Lo! We have 200019 లం ల | . bye 

పరలోకము మొదలగు విషయములు గలవు. ia acre in aage ie |_| GILL HE IGFs 

బిస్మిల్లా-హిజ్జ్ఞ వామా-నిజ్జ"హేమ్‌. 4. And lot in the Source of | | IGE CEC NOE 

5 recs, which We క, itis AAs తన 2M aI CA ant) 

అమిత దయగలవాండును, _వేమించువాండునగు అల్లాకి పేర i నసక తపు భతు కట భన క; 

1. హోమోమ్‌, 9, వల్‌ -కితాబిల్‌ -ముబీన్‌. కీ. ఇన్నా-జ-తేల్నాహు-ఖుర్‌ Es i వ యర ఆ నష 

ఆనన్‌ -తేరబీ-యల్‌ -లతేల్లపమ్‌-త టేశ్రలూన్‌. 4. వ-ఇన్నవాా-ఫీ-ఉమ్మిల్‌-కితాబి | (వప og he men ot | OEE EEN CLG 
లదైనా-ల-తలియ్యున్‌ - హకీమ్‌. 5. అఫ-నజ్‌-రిబు-తేన్‌ - కముజి-జేక్‌ ర-సఫ్‌- 


folk? 
క గః 7. And newer came tere | VAAN OES OUI Seas 
హీన్‌-అన్‌ -కున్‌-తుమ్‌-ఖభొమమ్‌-ముస్‌ -రిఫీన్‌, 6. వకమ్‌-అర్‌ -సల్నా- మిన్‌-న-బి | ౪513 them 2 Prophet but they ||| 
య్యిన్‌-ఫిల్‌ -అవ్వలీన్‌, 7, నమా-యాలీహిమ్‌-మిన్‌ -నబియ్యిన్‌-ఇల్లా-శానూ- బిహీ 


used to mock him, 
8. Then We destroyed men 
న న. 
స - 8. ఫ-అవొలక్నా-అపద్ద-మిన్‌ వుమ్‌-బ హ్‌ షన్‌-వామజా-మస | “|. | Ren, |. | yale cesses Nh 
లుల -అఆ; స్వ గ 
9. వల-ఇన్‌-సఅల్‌ -తవుమ్‌-మన్‌ -ఖల-ఖోస్‌-సమా-వాతి-వల్‌ - అర్‌ జి-ల- 
యభఖో-లున్న-ఖలఖీ-వున్నల్‌ -తజీజాల్‌ -తలీమ్‌, -10.అల్లజే-జతేల-లకు-ముల్‌ అర్‌ ఓ 
మహ్‌-దన్‌ -న- జతేల-లకుమ్‌ -ఫీపో-సుబులల్‌ -ల-లేల్లకు మ్‌-తవొ-తదూన్‌, 11, వల్లజే 


ask them: Who created the ak భట ‘aan bro 
pases ce ta శ ca ASSESS 
నిజ్‌జల-మినస్‌ -సమాజ- మాఅమ్‌-బి-ఖ దరిన్‌ - ఫ-అన్‌-షర్నా-బిహీ-బల్‌ - దతమ్‌- 
మైతన్‌ -కజాలిక-తుఖ్‌-రజూన్‌, 12, వల్లబీ-ఖలభల్‌ -అ"ట్‌ వాజ-కుల్లపో-వ-జతల 


the Knower created them; 
ee {re Who sendeth down 

ల్ల 12. He Who created allthe |“ "ine ee oe te అభ 
upon their backs, and may | daughters of all that He hath | NOTES-SURAH XLII 


గ్‌ Eon మ 
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శాండము 25 207 aa... 
వ్యా! 1. దీనింహార్చి చూడు(డు :వేజి 507. 2 2 5, ఓ ఆరబ్బులారా! మారు | దించెను. ఆ పిదప మేయు దానిదే చచ్చిన నేలను బితికించితిమి. ఇటులేమారుకూడ 
నులభముగ (గ్రహించి యితరులకు బోధించుటకు గాను స్పష్ట్రమగా బోధపడు ఈ తీయంబడుదురు, 18. మణియు ఆతంజే అన్నివిధముల జతలను పుట్టించెను. మంకేయు 
ఖురాను గ్రంథమును అరబీ భాషలో నంవితిమి. ఇది సామాన్యమైన గ్రంథము | మాకొఆకు మీరు స్వారిచేయు ఓడలను పశువులను జేసెను. 18. మీరు వాని పీంపు 
గాదు, ఇది చాల యున్నతమైన (గ్రంథము. ఇందుగల ధర్మములు విషయములు వివేక | లవై నెక్కి_కూర్సుండుటకును మరల మీరు వాని వై నెక్కి కూర్చుండునపుడు మో(ప్రభువు 
ములో నుండియున్నవి, లోకమంలకును ననాగ్హిగ్మము చూపునది. ఇది మా యొద్దనున్న మేలు(అనుగీనాము) నుస్మరించి “వీనినిమాకువశపణు చునట్టిప)భువు సరమపవిత్రుండు. 
మూలగ్రంథము (లౌహెమహ్‌ఫూజ్‌ )లో చాల బద్రముగా నున్నది. (బేవునిగ్రం | మణీయు మేము వీనిని లోంబణచుకొనుశ_క్రిగలవారలముశాము, 14, మణియు మేము 
థములన్నియు ఇవాలోకములో సంసంబడక పూర్వము ఉమ్ముల్‌ కితాబ్‌ (మూల చూ (ప్రభువునొద్దశేమురలిపోవువారలము” అని మీరు పలుకుటకుంగాకు (ఓడ లనుపకు 
[గంథ)లో లిఖింపండినవి, దీనినే లౌహెమవొఫూజుఅందురు.) ఇట్టి మహిమగల గం | వుల నుజేనెను.) 15. మణీయు వీరు దేవుని దాసులలో కొందణిని "దేవునిభా గముగాం 
థమును అందలి బోధను మీరు అనుసరింపక విధేయతను వదలి అవిభేయునై నచో | శేసియున్నారు, నిశ్సృయముగా చూనవుండు వాల స్నష్టమైన కృతఘ్నుండు.16. ఏమి 
" ఈ ఖురానుబోధను మాకు వినివింపక వదలిపెట్టము, మోనుండి ఖురానును తొలల | -డేవుండు తానుసృష్టించినదానిలో తనకుంగాను కుమా ర్తైలను పెట్టుకొని మాకు ప్రత్యే 
గింపము. మిరు వినిన వినకపోయిన వివేకముగల యు_త్తమగ)ంథమును మానవుల | కయుగాపుత్రులనొసంగినాయా' ! 17, మణీయు వారుబేవునికింగానుపోల్చి అంటంగట్ట 
బోధథనార్థము పంపుట మావిధి. 67 : 68. మికు పూర్వము గడచిన నంఘములలో | నదియే వానిలో నెవ్వనికైన గలిగాను అని వానికి దెలివినచో వాని ముఖము దిన 
ఆనేక ప్రన్నక్తలను మేము పంవియున్నాము. ఆయా కాలపు ప్రజలు (అవిశ్వాసులు) | మంతయునల్లపడి యుండును. ముణీ వాందుదుకఖముతోసంకటపడును. 18. ఏమి ఎవండు 
మా (ప్రవక్తలను పరివాసించి వారి బోధను వినక తుదకు దేవుని కోపమునకుప్మాతు | నగలలో పోవీంపంబడుచు వివాదములోస్పష్టముగాంజెప్పలేనివాండా! (దేవునికి నంట 
శై. నాశమునొందిరి. ఆ పూర్వము గడచినవారలు బలమలోను సంఖ్యలోను ఈ గట్టినది.)) మణి య పీరు "దేవునికి చాన్నులైన దూతలను గ్రీలుగాణేసీయున్నారు. 
మక్కా ఖురైషులకంటు హెచ్చుగా నుండిరి. ఆట్టివారలే నాశమునొందిరి. ఈ ఆ | స్స దూతలు పుట్టింపయిడునపుడు వీరు చూచుచుండిరా! ఇంక వీరి సాత్యము 
ల్పుల లెక్క యేమి ? శావున ఇప్పటి జనులు పూర్వికులకు పట్టిన దుర్లతిని చూచి-| వ్రాయంబడును. మణి దీనింగూర్చి వీరు పిశ్నింపంబడుదురు. 20. మణియు "దేవుండు 
బుద్ధితెచ్చుకొని ఇస్లామ్‌లో చేరి ఉభయలోకములలోను విజయము మోశ్షమపొంద | కోరనచో మేము వారిని ఫపూజించియుండము ఆని వారు పలుకుదురు. దీనింగూర్చి 
వలెను అని "దేవుని సెలవు. ఇందు హజల్‌ రసూలువారికి నూఆడింపుగలదు. మకా. | వారికి దెలియదు. నారు చేయునది యూహలు మాత్రమే, 21, ఏమి దీనికిముందు 
ఖు ైరెషులు తిరస్కరించి పరివసములాడినచో ఓ పవక! నీవు చింతపడవలదు. 'మేమువారికిగ )ంథము నొసంగి యున్నామా! శావున వారుడానినిగట్టిగాపట్టుకొనిరా! 
వూర్వము కూడ (ప్రవక్తలకు నిటులే సంభవించెను. 22, ఇట్లూకాడు. మాతాతముక్తాతలు ఒక పద్ధత్సివై నుండుట మేము చూచితిమి. 
9. మణియు నీవు వారితో “ఎవండు ఆశాశములను భూమిని పుట్టించెను ?” | మణీ మేము కూడ వారి త్రోవను అనుసరించి పోవుచున్నామఅని వ పలుకదుత్తుం 
అని అడిగినచో సర్వశ_క్తుంయను, సర్వజ్ఞండును అగు -జేవుండు వానిని పుట్టించెను | 28. మణశియు నిటులే నీకు ముందు న్నేదెన నొక గ నొక వళ్ల కృను పంపం 
అని వారు తప్పక పలుకుదురు. 10. ఆతంజే మోకొజకు భూమిని పటుపుగా౯ | గా అందలి ధనవంతులు మూ తాతముత్తాతలు ఒక పద్ధతివై నుండుట ము చూచి. 
జేసెను. మణియు మారు మార్లములు పొందుటకుగాను అందు మోకుంగానుతో)వలు | తిమి. మణి మేము కూడ వారి (త్రోవను అనుసరించి పోవురున్నాను. ఆని పలుకు 
ఏర్పజుచెను. 11. మణియు ఆతండే ఆశాశేమునుండి యొక నియమచుగా నీళ్ళను | చుండిరి. 24. మి తాతేముక్రాతలుండిన పగ్ధతికంచు చాల నెష్కవ సన్మార్షయ 
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శాండము 25 . 
.చూపునట్రిది మా యొద్దకు దెచ్చినను (మిరు వారి ననుసరింతు రా 1) అని (ప్రవక్తపలి 
"కిను. ఆపుడు వారు మీరు తెచ్చిన మతమును మేము నమ్ముము అని పలికిరి. 25. 
ఆ వీదవ మేను వారికి పృలీశారము చేసితిమి. కావున. చూడుము. తిరస్కరించిన 
వారి గతి యేమాయినో ! 
వ్యా! 9. భూమ్యా శ్రాశములకు సృష్టికర్త సర్వవక్తుండును, సర్వజ్ఞుయను అగు 
"జీవుంజే అని ఆవిశ్వాసులుకూడ నొప్పుకొందురు. అట్లు ఒప్పుకొనిన విదప ఆ అద్వి 
తీయ "ేవునినే ఆరాధింపవలెను. ఒక్క- 'దేవుంజే ఆరాధింపందగినవాండు ఆని 
స్పష్టపడును. 10. ఆ బేవుండే మానవుల 'సౌకర్యములకుంగాను భూమిమై మార్గములు 
పర్పఆచియున్నాండు, ఆ నూర్షములందు ప్రయాణమువేసి మానవులు తేమ తేమ పను 
లకులగాను ఇతర "దేశములకుంబోయి చేరుచున్నారు. 11. ఆతంజే ఒక నియమముగా 
అక్క-ఆఅకు వచ్చినట్లు తగినంత వష్షము కురిపించి దానివలన చచ్చి 'యొండిపోయిన 
"నేలను బ్రితికించుచు అందు పచ్చిక వైర్లు పండునట్లు చేయుచున్నాండు. ఇట్లు 
చచ్చినవారు తీర్పుదినమునకులూను తమ తమ గోరీలనుండి సబీవులై చేయుదురు 
ఆని (గ్రహింపవలెను, 12, లోకములోంగల అల్నివిధములగు వస్తువులును వాని రక 
ములును వాని జతలును వాని జాతులును దేవుంజే సృస్టించినది. అందు మానవులు 
"నేలవై ప్రయాణము చేయుటకు ఒంయె, గుక్టము మొదలగు జంతువులను సృజిం 
|| ఇను, సముద్ర ప్రయాణమునకుంగాను ఓడలను చేయు ఫద్ధతిని (ప్రజలకు బోధించెను, 
అందు జేవునీ అనుగిహముచే ప్రయాణము సాగించుచున్నారు. 18. మానవులు 
జంతువులవైనను ఓడలవైనను సవారి చేయునపుడు "దేవుని యుపకారములు స్మరించి 
ఆతనికి కృతజ్ఞత సలుపుచు ఈ వాక్యములోని విషయమును గమనించి యీవాక్యమును 
పఠింపవలెను, దేవుని అన్నుగసాము లేనిచో స్వారీ జంతువులు మానవులకు లోంబ 
డవు, మణియు ఓడలను చేసి దాని నడిపింపు బుద్ధిలభింపంబోదుగదా! అని స్మరింప 
వలెను, 14, ఇపహాలోకమునందు (ప్రయాణము: చేయు నపుడు పరలోకము యొక్క- 
ప్రయాణమును ఛ్యానింపవలెను, వలాటిగర్వముగాని అజాగ్న _త్తగాని వహింపరాదు, 
తుదకు అండలు చచ్చి తిరిగి సజీవువై. దేవుని సాన్నిధ్యమున కర్మల తీర్పు పొంద 
వలసియున్నది అని స్మరించుచు "జీవునికి కృతజ్ఞత నలుపవలెను. 15. దేవుని శక్తి 


శాండము 25 న 


ఆభా-అకమ్‌ -భొలూ-ఇన్నా-బి మా-జర్‌-సీల్‌. _తుమ్‌-బిహీఎేశాఫిరూన్‌. 2. 
తభమ్‌నా-మిన్‌-హుమ్‌-ఫన్‌ -జర్‌- 3 ఫ-కాన-తేఖేబతుల్‌ -ముక జ్‌-డ్రబీన్‌, 


26. వ-ఇ జీ-ఖోల-ఇబాహీము-లి-అ బీహి-వ-ఖొమిహీ-ఇన్ననీ- బరాఉమ్‌' 
మిమ్మా-త జే-బుదూన్‌, 27, ఇల్‌ -ల్ల జే-ఫతేరనీ-ఫ-ఇన్నవూ-స-యవొ-దీని, 28, 
వ-జతెలహో-కలిమతమ్‌ -బాఖయతన్‌ -ఫీ-తభబిహీ-ల- తల్లవుమ్‌ - యర్‌ -జి-హఊన్‌. 
29. బల్‌ -మృత్త తే తు-పో-ఉలాఇ-వ-ఆబా- అవుమ్‌- పత్తా - జాఅ-వుముల్‌ - 
హీఖోఖు-వ-రసూలుమ్‌-ముబీన్‌. 80, వలమ్మా-జాఅ-హుముల్‌ -హేఖో ఖు-ఖోలూ 
హోజా-సివొ-రున్‌ -వ-ఇన్నా-బిహీ-శాఫిరూన్‌ . 81. వ-ాఖింలూ-లౌలా-నుజ్‌-పిల 
వోవల్‌ -ఖుర్‌ -ఆను-తేలా-రజు-లిమ్‌ -మినల్‌ -ఖర్‌ -య రై ని-తేజేమ్‌, 82, అవుమ్‌- 
యూీఖ్‌ -సీమూన-ర “హా-మత-రబ్చి క-నవాను-ఖభనమ్నా- టై న- వుమ్‌-మశఈ-షత- 
హుమ్‌-ఫిల్‌ - హేయా-తిద్‌ -దున్యా-వరఫ త నా-బ తే ఉవుమ్‌ -ఫాఖ-బ ట్‌ -జిన్‌-దర 
జాతిల్‌ -లి-యల్‌ -తఖిడే-బ పే-పావుమ్‌-బ్‌-పిన్‌-సుఖ్‌- రీయన్‌-వ-రేవొనుతు- 
రబ్బిక-ఫై రుమ్‌-మిమ్మా-యజ్‌ -మ హన్‌, 88,వలౌలా-అన్‌-యకూ-నన్నాసు-ఉమ్ము 


తన్‌-వాహే-దతల్‌ -ల-జతేల్నా-లి-మన్‌- 
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నూరయే హిఖ్‌రుఫ్‌ కి, ర రన! 


19. వ-జతే-లుల్‌ -మలా-ఇక-తల్‌ -లజేన-వుమ్‌- జే 
బా-దుర్‌ -రవొమాని-ఇనాస్‌న్‌ -అ-షహిదూ-ఖల్‌ -ఖోవుమ్‌-స-తుక్‌ - తబు-షప+ 
దతువుమ్‌-వ-యుస్‌-అలూన్‌. 20. వ-ఖాలూ-లా-పా-అఆర్‌ -ర*వామాను-మా-తే 
బద్నా-హుమ్‌-మా-లవుమ్‌-బి-జౌలిక-మిన్‌ -కేల్‌ -మిన్‌ -ఇన్‌ హుమ్‌ -ఇల్లా-యఖ్‌ 
రుసూన్‌, 21. అమ్‌ -ఆ కైనా-హుమ్‌ -క తా బమ్‌ -మిన్‌-- ఖబ్‌ -లిహి-ఫ-వుమ్‌ -బిహీ 
మున్‌-తమ్‌-సికూన్‌, 22- బల్‌ -ఖోలూ-ఇన్నా-వ-జద్నా-ఆబా-అనా- తేలా- 
తిన్‌-వ-ఇన్నా-తలా-ఆసారిసామ్‌-మువొా-తదూన్‌, 28, వాకజాలిక-మా-అర్‌ -స 
ల్నా-మిన్‌- భబ్‌-లిక-ఫీ-ఖర్‌ -యతిమ్‌-మిన్‌-న జేరిన్‌-ఇల్లా-ఖల - ముల్‌ -రఫ్లూపహో- 
ఇన్నా-వ-జద్నా-ఆబా-అనా-తేలా - ఉమ్మతిన్‌-వ-ఇన్నా - తలా-ఆసారిహిమ్‌ - 
ముఖో-తదూన్‌.24 భాల-అవ-లా -జీతుకుమ్‌-బి-అవ్‌ దా-మిమ్తూ-వ-జత్తుమ్‌-తలై హీ 


+ The two tow Mecca and 11/1 
2 hes rer hae నో PE 


నసూరయే హిఖ్‌రుఫ్‌ శకి 
సూచనలు "దేవుని యేకత్వమును "దెలుపుచున్నవి, మణియు అనేక మేళ్ళు మాన 
వులకు దేవునివలన గలుగుచున్నవి. దీనికిగాను మానవులు సదా అద్వితీయ దేవుని 
యందు భయభక్తులు గలిగియుండ వలసినది గదా దీనిని వదలి "దేవునికి సాటి కల్పిం 
చుచు "డేవదూతలు దేవునికి కునూర్తైలు అని అవిశ్వాసులు పలుకుదురు. ఇది చాల 
అఆసహ్యమైనది గదా ! దేవునికి బిడ్డలు ఎట్లుండంగలరు ? తండ్రికి గలుగు బిడ్డ 
తృండిగిని పోలియుండునుగచా ! దేవునికి పోలినవారెవరు గలరు ? బిడ్డ తం|డ్రినుండి 
వచ్చు యొకభాగముగదా ! బేవుండు కొన్ని భాగములుగ చేరి ఒకండు అయిన 
వాండుకాండు. ఆతండు అద్వితీయుండు. సాటిలేనివాండు. మణీయు అవిశ్వాసులు 
తమకు కుమా_ర్తెలు వుట్టిన చాల అసహ్యాపడుదురు. కుమూర్తై అన్నచో వారికి చాల 
అఆవమానమును అనిక్టమను చింతేయును గలుగును. అట్టి అనిష్టమ్ములైన కమా ర్లలు 
-జేవుండు గలిగియున్నాందు అని చెప్పట చాల అసహ్య మైనమాటగదా ! 18. శ్రీ 
లు సవాజముగా..నగలు ధరించి శృంగారము చేసికొనియుందురు. వీరికి డేహాబలము 
చాల తక్కు-వ, మణీయు సంభాషణ శక్తికూడ చాల తక్కు-వ, ఇట్టి శక్తిహీనులై న 
కమాన్తైలను "దేవుండు తన సృష్టిలో తనకొజకు చేర్చరచుకొనునా ! ఇట్లు కానేర 
దు, 19, అవిశ్వాసులు, చేవదూతలు (క్ర్రీలుగానున్నారు అని శప్పుదురు. ఇదిసత్యము 
శాదు. ఏమి అవిశ్వాసులు "దేవదూతల పుట్టుకను చూచియున్నారా! అపుడు చూ 
చిరి శాంబట్టి యిపుడు అట్లు పలుకుచున్నారా ! వాస్తవముగా "జేవదూతలు శ్రీ 
లును పురుములునుశారు. వారు జ్యోతిలో నిర్ణింపయుడిన్న ఒకసృష్టిజాతినారు. చేవు 
నికి విధేయులైన పరమ దాసులునుభక్తులును, "దేవదూతలు (స్రీలు అని పలుకుటకు 
అవిశ్వాసులయొద్ద వలాటి ప్రమాణము లేదు, వీరు పలుకునది నిరాధారము. వీరు 
సలుకు సాక్ష్యము లిభింపంబడును. తీర్పుదినమునందు దీని(గూర్చి విచారణగలుగును, 
మణీయు దీనికిగాను వీరికి దగివ శిక్ష విధింపంబడును. 20 2 21, అవిశ్వాసులుతౌము 
చేయు "దేవదూతల ఆరాధన 'దేవునికి సమ్ముతముకానిచో డేవుడు ఏల మమ్ము 
బలాత్మా-రముగా అట్లు చేయకుండునట్లు చేయలేదు, -జేవుండు అట్లు చేయలేదు" 
శావున ఇది దేవునికి సమ్ముతమే అని పలుకసాగిరి. ఇందు దీని రద్దుచేయంబడినది" 
లోకములోనంభవించు.పతి విషయమును "దేవునిఆధిశారయుతో చేఆగుచున్న ది. కాని 


19. And they make the 
angels, who are the slaves of 
the Beneficent, females. Did 
they wines their creation? 
Their testimony will be re- 
corded and they will be 
questioned. 


20. And they say: If the 
Beneficent One had (s0) willed, 
we should not have worshipped 
them. They have no know- 
ledge whatsoever of that, They 
do but guess. 

21, Or have We given them 
any Scriplare before (this 
Qur'an) s0 that they are hold- 
ing fast thereto? 
eg TEN 
Lo! we oye = our fathers fol- 
lowing a religion, and we are 
hide by thle సంస 

23. And even s0 We sent 
not a warner before thee (Mu- 
hammad) into any townshi; 
but its loxurious ones said: 
Lo! we found our fathers 
folowing a religion, and we 
are following their footprints. 
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ఫన్‌- 


24. (And the warner) said: 
What! Even though I bring 
you better guidance than that 
ye found your fathers follow- 
jog? They answered: Lol 
jn what ye bring we are dis 
believers. 


25. 50 We requited them. 
Theg see the nature of the con. 
sequence for the rejecters! 


26. Ard when Abraham 
said unto his father and his 
folk: Lo! 1 am innocent of 
what ye worship, 


[11|| 
11.11 
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27. $ave Him Who did create 
me, for He will surely guide me. 
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కాండము ౫ 210 సూరయీ హీఖ్రఫ్‌ 49, 
"అది చేస ఉమని అతడా ద కిక్‌ జ 
అది దేవునికి (ప్రియమైనది ఆని తలంపలహాడదు, ధర్మనమ్ముతము లై నవి "జేవునిక్నివియ సాగిరి 82 ఏమి వీరు నీప్రభువుయొక్క అనుగ్రహమును పంచుచున్నారా ! 


యులు. ధర్మువిరుద్ధములై న దురాాగ్లములు మొదలగు పాపకార్యములు బేవునికి | మేమే ఇపాలోక జీవితములో పేరికి ఆహ్మారయు పంచియున్నారము. మణియు ఒకరితో 
డ్రియములుశావు. కావున అవిశ్వాసులు చేయు "దేవదూతల పూజ దేవునికి ప్రియము | నొకరు పని తీసికొనుటకులాను ఒకరిపై నొకరికి భునతనోొనంగియున్నారము. నుతి 
కాదు. ఈ విషయము వీరికి బాగుగ చెలియదు, వీరు పలుకు బూటలువలాటి తెలివి | వీరు సేకరించి వెట్టుకొనుచున్నదానికంయెను నీ ప్రభువుయొక్క అనుగ్ళహము 
(ప్రమాణములులేని యూవాలు మా(త్రమేను. 22, చెక్కు దైవారాధన చేయుటకు | చాల మేలైనది. 88, మజియు అందటు మానవులును ఒశే పద్ధతివారలై. పోవుదు ' 
గాను వలాటి బుద్ధి తెలివి" ప్రమాణములులేవు, ఇటులే వారియొద్ద యేలాట్లిడేవుని | రనుమాట లేకున్నచో "దేవుని తిరస్కరించువారి యింటి వైకప్పులును వారు ఎక్కు 
గ్రంథప్రమాణమునులేదు. వలాటి పిమాణము అేకుండ తమ సెద్దలగు తాతముత్ర్తాతల | మెట్లును వెండివిగాం 'జేసియుందుము. కిఓ, మజళియు వారి యింటి తలుపులునువారు 
మూూ్యూపద్ధతి నే అనుసరించుచున్నారే, కావున దీనిగార్చియే 'రాంోవువాక్యములో ఆనుకొని కూర్చుండు పీఠములును. వెండివిగాం 'జేసియుందుము. కిక్‌. మలీయు ఇవి 
శద్దుగలదు, 28, పూర్వము అనేక ప్రవక్తలు వచ్చిరి. వారు ప్రజలకు బోధించిరి. | బంగారుతోకూడ చేసీియుందుము. మణియు ఇదంతయు కొన్నాళ్ల ఇపాలోక జీవిత 
అఫుడు తొలుత అచ్చటి పురమువారిలో ధనికులు (ప్రవకృలనుతిరస్కరించుచు మేము సౌఖ్యము మాత్రమే, మతీయు పరలోకము భయభ ప్రలుగలనారికిలాను నీప్రిభువు 
మా 'వెద్దల మతమును అనుసరింతుము, మిమ్ము అనుసరింపము అని పలికిరి, 24, ఆపుడు నొద్ద గలదు. 
(ప్రవక్తలు “మేమ తెచ్చిన సన్మార్గము చాలమేనై నది. దీనివలనఉభయలోకములలో వ్యా॥ 26: 27, దీనికి ముందు వాక్యములలో దేవునియేకళ్వ మనుగూర్ని చెప్పం 
మేలు గలుగును” అని పలికిరి. అందులకు అవిశ్వాసులు “ఏమైన శానిండు, మేము | బడెను, ఆరబ్బులు హజల్‌ ఇబ్యాహీమును తమ శెద్దగాతలంచుచుండిరి. అరబ్బులు 
మా పురాతన పద్ధతినే ఆనుసరింతుము. మా మతమును అనుసరింపము”” అని పలి ఇ్యబాహీము సంతతివారలు, తాతముత్తాతల పద్ధతి ననుసరింతుము అని మక్కా 
కేరి 2. తుదకు ఆవిశ్వానులు "దేవుని శిక్షకు పాత్రులై నళించిరి, కావున వీరికిం ఖ్య్నురైషులు (అరబ్బులు) పలికిరి గదా! ఆటుళైనపో వారి వంశమునకు చెద్దగానున్న 
గలిగిన డుక్షతి యెట్టిదో చూడవలెను, లఇబ్రాహీ ముయొక్క. ధర్మపద్ధతిని ఆనుసరింపవలెను. ఆతండు చిల్లర దెవమలను విగ 
26. మణీయు ఇబాహీము తన తం|డ్రితోను తన జాతివారలతోను “మిరు | నామలను విడనాడి అద్వితీయ బేవుని నొరాధింశౌను. ఆయన తన ఆాఠముత్తా 
|| _ వూజించుచున్నదానిలో నాకు సంబంధములేదు. 27, కాని నన్ను సృష్టించిన దేవ | తలమయొక్క- అధర్భుపద్ధతిని అన్ఫుసరింపలేదు. కావున బుద్ధిమంతులు తమ పూర్వికుల 
నితో నాక సంబంధముగలదు. శావున ఆతంజే నాకు నన్మార్ణమ చూపును” అని | వెడ్డలోవన పోక మెంచి (బ్రోవన పోవలెను, కావున ఇబా9హీము ప్రవ క్షవిషయము 
పలికిన విషయము స్థృరింవందగినది. 28, ముజియు జనులు మరలు చుండటకు (గాను | జ్ఞ_ప్తిచేసి ఆయన పోయిన ధర్శపద్దతిని అనుసరింపవ లెను. ఇబ్రాహీము తన తండి) 
ఇబాహీము ఈమాట తన నంతానములో స్టీరముగా నుండునట్లుగ 6 జేసెను, 29. | లోను తన కులమువారితోను గ మారుపూ జించువి గ్రహములను నేనువిడ నాడుచున్నా. 
అట్లుకాదు, "నేను వీరికిని వీరి తాతముత్రాతేలకును ఇపోలోక సౌఖ్యమయుల నొసంగి | ను. నాకును వీనికిని వలాటి పూజ సంబంధములేదు. నన్ను పుట్టించిన అద్వితీయ 
తిని. తుదకు వారియొద్దకు సత్యమును స్పష్టముగా తెలుపునట్టి ప్రవ_క్షయునువశ్చాను, | డేవునినే చేను వూజింతును. ఆతనితోనే నాకు భక్తి సంబంధము గలదు” అని పలి 
830. మణశీయు వీరి యొద్దకు సత్యము (ఖురాను) వచ్చినపుడు ఇది జాలవిద్య మణి | కెను. 28. ఈ విశ్వాసమునే తన కుమారులకు బోధించెను, ఇట్లు ఆతని సంతాన 
మేము దీనిని నమ్మాము అని పలుకసాగిరి. 81, మతేయు ఈ ఖురాను ఈ రెండు పుర | ములో 'బేవుని యేకత్వమనుగూర్చిన విశ్వాసము పారంపర్యముగా వచ్చెను అందు 
ములలో నుండు నొక 'పెద్దమనుష్యున కేల నొసంగంబడలేదు అని వారు పలుక నమ్మకము లేనివారుకూడ విశ్వాస్తుల బోధ విని విగహోరాధన వదలి 


Bam యిన. 


నకు రాంగలుగుటకు ఆయన తన సంతతివారికి విశ్వానమును/హూర్చి బోధించెను. | ఆును తము నాం నం చనం మగ 
29. ఇబ్రాహీమసంతతిలో అనేవలు దేవుని యేకత్వమును వదలి అనేక తప్పు | లభించుట దేవుని ag వ ps meer ww 
బిశ్వాసములు కల్పించుకొని ఇవాలోక సౌఖ్యములో మునింగి భక్తిని కోలుపోయిరి. | దేవునికి (ప్రియలము అని సయ్యా న శ్వాస seh 
తుదకు ఇబ్రాహీము సంతతిలోనే హా (జ్రిల్‌ ముహమ్మద్‌" రనూలువారువచ్చిఖురాను | దేవునికి ప్రియములు అని (? యే లాల పంట wr 
బోధ వారికి వినివించి ఇస్లామౌచుతమార్గము నుపేశించిరి. 80. అపుడుకూడ -ఈఅవి | ములు నిత్యములుశావు. ఇందు విశ్వాసు ్వను' ste: 
శ్వాసులు సత్య గ్రంథమైన ఖురాను వాక్యోమలను విని ఇది జాలవిద్యగా నున్నది. | భాగము గలదు. కాని పరలోకములో "జేవుని యొద్దగల తా. ఖర 
మేయ నమ్ముము అని తిరన్కరింపసాగిరి. 81, “మణియు ఖురానుగంథము చాల | ములు విశ్వాసులగు భకులెోకే లభించును. అందు అవిశ్వాలకు ey వ a, 
గొప్పదే అయినచో మక్కా-- తాయిఫ్సు ఆను రెడు పట్టణమలలోనుండు నొక 36. మణెవండు “దేవుని జోధమగూర్చి రప వంట 
"పెద్ద ధనికునికి నొసంగంబడిన బాగుండును. అట్టుగాక ధనసంపదధలు లేనిమీహామ్ముదు సై తానును నియమింతుము, మణియు ఆ తాను వానికి లోడుగ pan వ్‌ 
నవ్‌ నొసంగయడుట నమ్మందగినది కాదు” అని అవిశ్వాసులు పలుకసాగిరి, 82. అం | ఆయు వారు (మైతానులు) వారిని సన్నాగ్గమునుండి న శ్‌ 
దుకు నిందు రద్దుగలదు. (ప్రవక్తపదవి డేవుని అనుగహము, దేవుండు తాను కోరిన | తి వారు తాము సనాస్టర్షమందున్నారమని తలంచుచుందురు. 88. పా 
వారికి తన అనుగ్రహము నొనంగును. అందు ఎవరికిని అత్మేవించుటకు వాక్కు. లేదు. | మూ యొద్దవ వచ్చునపుడు (తనతోనుండు మైతానుతో) నీమధ్యను, న్నామర్య 
ఇయ ఈ అవిశ్వాసులు "దేవుని ఆమ్మగ్రహమును తమ యిష్టానుసారముగ పంచవలె | త్రూర్చు, పరమడలమధ్య నున్నంత ఎడముండిన బాగ్గుండును, సా వు ఎ: 
నని- కోరుచున్నారా ! ప్రద_క్షపదవి చాల యున్నతమైన విషయము, ఇం ఇహా ఇెడ్డ స్నేహితుండవుగా నుంటివి అని పలుకును, 89. మణి మారు ఆవిశ్వాసులై హః! 
లోక జీవితములో వారి బీవనములు ఒక తెరంగునతేవు, కొందటు ధనికులు, కొం | నపుడు ఈ దినము మోరందటు |నరకబాధలో కలిసీయుండుట మాకు Sit | 
దలు నిరుచేదలు. ధనసంపదలును బీదతేనమును లోక వ్యవహోరమయులుజరుగుటకు గాను కాదు, 40. వమి నీవు ఇట్టి చెవిటివారిని వినివింపంగలవా ! లేదాఇట్టి రల వ 
"జీవుండు నియమించెను ఇందు మానవులకు అధికారము లేనపుడు ఇంక (ప్రవక్తపడవి | తేయు స్పష్టమైన దుర్మార్గములో పడియున్నవారిని నీవు ననా. 'లవా ! 
విషయము మాటలాడుట అవిశ్వాసులకు సరికాదు. ఓ ప్రవక్త ఓ ఇపాలోక సంపద | 41, మరల మేము నిన్ను తీసికొనిపోతిమేని మేము వీరికి పృతీశార pie 
లను ధనమును అవిశ్వాసులు సేకరించి "పెట్టుచున్నారు. ఆవి మేలై నవిశావు. అవి | 48, లేదా మేము వీరితో (శితనుగూర్చి) చేసియున్న వా కక 
నశించునవి, పవ కపదని, సత్యమతము వరలోక పుణ్యములు న్నీప్రభువుయొక్క- అను | జము, అవుడుకూడ వీరివై మేము శ క్కిగలిగియయున్నారము. కలి. కావు; క మ 
(గవహాములు, అవి ధనసంపదలకం మె చాల మేలైనవి. 58: 84. ఇహలోక ధననంప| బడిన (ఖురాను) సంేశమువై నీవు స్థిరముగానుండుము ws ర 
దలు దేవుని యొద్ద చాల హీనమ్ములైనవి. దీని శేమియు "జేవునిసాన్నిధ్యమున గొప్పు | ర్లమందున్నావు కక, మణియు ఈ ఖురాను నీకును పల ని చాల కన 
శనములేదు. సహాజముగ మానవులకు ధనీమునందు 'వేరాసగలదు, ధనము లభించు | గొసంగునది. మణియు ఇంక సమాపములో నే మోరందణు యిక రుతు ఇ 
పద్ధతినే పోవుదురు. అవిశ్వాసులకు వెండిబంగారు హెచ్చుగా నొసంగి వారియింక్లును | మణయు నీకు పూర్వము మేము పంవియున్న (ప్రవక్తలలో sete డేవుండుదప్ప 
వాకిండ్లును ఇంటి మెట్లును, వీఠములును వెండివిగాను బంగారవిగాను "దేవుండు. చేసి | జేజు పూజింపందగు చైవములు మేమునియమించియున్నా మేమో! మాతం! 
"వేయును. "కాని అట్లు చేయలేదు. ఎందుకన అట్లు చేసినచో తేజచుగ మానవులంద వ్యా॥ 86, ఆవిశ్వానులు ఖురానును తిరక్క లంటి దురాగ్షములోపడి యు 
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అఖిరతు-భేన్ష-రబ్బిక-లిల్‌. -ముత్తఖేన్‌, 


౯ 96. వమన్‌-య లే షు-ఠేన్‌-జక్‌రిర్‌ _ రవామాని-ను-ఖభయ్యిజ్‌-లవూ- మై 
వఇన్నవామ్‌ -ల-య సుద్దూ-నసవమ్‌-ఆేనిస్‌- 
హాఠత్తా-ఇజౌ-జాఅనా 


ఆౌనన్‌-ఫవువ-లవూా-ఖరీన్‌, 97, 
సబీలి-వా-య"పొ-సబూన-అన్న వుమ్‌-మువ్‌--తదూన్‌, 88. 
ఖొల-యాలై త-బై నీవ-బై స-బు త్‌ - దల్‌ -మమ్‌-రిఫేని-ఫ-బీనల్‌ -ఖరీన్‌, 


వలన్‌ -యన్‌ - ఫతే-కుముల్‌ -యామ-ఇ జొ-జలమ్‌-తుమ్‌ - అన్నకుమ్‌-ఫిల్‌ -తపాచి- 
-కౌతహ్‌-దిల్‌ -'షమ్‌యావ- 
మ్మా-న జ్‌-హాబన్న- బిక-ఫ-ఇన్నా-మిన్‌ 
ఫు రజ న్న-కల్ల జే-వ-తద్నా వుమ్‌. -ఫఇన్నా- 
తలైహిమ్‌-మునో -తది-రూన్‌, 48. ఫస్‌. -తమ్‌-నీక్‌ -బిల్లజే- ఊహేయ-ఇలై క-ఇన్న 
| క-తలా-సీరాెలెమ్‌-మస్‌-తఖేమ్‌, 44, వఇన్నవూ-ల-డౌక్‌ రుల్‌ -లక-వ-లి-ఖోమిక | '* 
| వాసౌఫ-తుస్‌-అలూన్‌, 15. వస్‌అల్‌. -మన్‌-అర్‌ సల్నా-మిన్‌ -ఖబ్‌ లిక్‌ -మిర్‌ -రు 


యుష్‌-తరికూన్‌. 40, అఫ-ఆన్న-తుస్‌మి- షిస్‌-స్పు 
మన్‌-కాన-ఫీ-పిలా-లిమ్‌-మువీన్‌, 41, ఫలి 
వమ్‌-మున్‌-తఖోమూన్‌, 42, కౌ-నురి-య 


| నులినా-ఆ-జతేల్నా -మిన్‌ -దూనిర్‌ -రేవొమాని-ఆలిపహాతన్‌ -యట్‌-బుదూన్‌, 


‘ 


సూరయే హొఖ్‌ రుఫ్‌ 48, 50242 XU1—Omaments of Gold 
Bk 2: యక్ఫరు-బిర్‌-రేవొమాని- లి-బుయూ- 
తిపిామ్‌-సుఖ-ఫమ్‌ -మిన్‌ -ఫి జ్‌ -పతిన్‌-వ-మతేరిజ-తే లై పో-య'జ్‌ -పారూన్‌, శికీ,న 
లి-బుయూ-తిహిమ్‌- -అబ్వాబన్‌-వ-సురు-రన్‌-తేలై హో - యల్‌ -తకిఊన్‌, 85, వ- 
జొఖ్రుఫన్‌ -వఖఇన్‌- -కుల్లు-జాలిక-లమ్మా-మళే- జల్‌ - - "'హయా-తిద్‌ -దున్యా-వల్‌ య 


| 46, వల-ఖద్‌ -అర్‌సల్నా-మూసా-బి - ఆయా-తినా-బ్రలా-$ిర్‌-జొన-వ- 


roofs of silver for their houses 
and stairs (of silver) whereby 
10 mount, 


for houses, doo; 
(ot sive) and couches of tives (3 
recline, 


ఉత్సవం ట్ర పదమ BE IE 


స్వ (తవ RA ED RN. వదం 
have been rey 
evil. 


MRSA AIG ENS, 
be 3 శ్‌ 11 < గ్త్‌ Sosa Hla 
ORS LE 
oh పమ కరే dA 


Allah, and 
89, మ tg కు 


ల 
38. 

eh CEN ERT 

comrade); would that క్‌ (/1 

con ర tay oo» భా 
లు సి (3 GI ITA 


AA aN, Es 


them, 
, మల-ఇహీ-ఫఖోల-ఇ్తన్నీ-రసూలు-రబ్బిల్‌. "తేలామోన్‌, 47, ఫలమ్మా-జా-అనుమ్‌ Be ye eaten 
బి-ఆయాతినా-ఇజౌహుమ్‌-మిన్‌పో-యబ్‌ -హేకూన్‌, 46. వమా-నులీపిమ్‌-మిన్‌-అ| గ కహా 


i 

| త -ఇల్లా-హియ-అక్‌ బరు-మిన్‌-ఉఖ్‌ తిహో-వ-అఖట్‌నా-నుమ్‌-బిల్‌-తజా 
| బాల-తల్లవుమ్‌ -యర్‌-జిహోన్‌, 49, వఖోలూ-యా-అయ్యు-హస్‌-సాహేరుద్‌ -"ఊ 
+ లనా-రబ్బ క-బిమా-తేహిద-జ్లేన్‌ దక-ఇన్న నా-ల-మువొ-తదూన్‌, 50, ఫలమ్మా-కష 


ఫ్నా-ఠేన్‌ -హుముల్‌ -తేజాబ--ఇపౌ-పుమ్‌-యన్‌...వనూన్‌, *శ1. వానాద్యా 
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డుటవలన హాల్‌ ముహమ్మద్‌ వారికి చింతగానుండెను. అట్టు చింతవలడు అని 
ద్రవక్కకునిందు ఊజడింపుగలదు, మశీయు దుర్మార్ణమనకు శారణముగూడ చెప్పంబ 
డుచున్నది. "దేవుండు మానవుల మేలుకొజకు తన ప్రవక్తకు ఖురాను బోధనొనం 
ను. ఎవండు తెలిసీయు దాని విషయము గమనింపక ఆంధునివలె నటించి 'బేవుని 
ఛ్యానమును బోధను ఖురానును తిరస్కరించి ముఖము (తిపూకొనిపోవునో వాని 
దుర్శార్షమునకుం దగ్గినట్లు ఒక సైతాను వానివై నియమింపంబడును. ఆ సాతాను 
వాని మనస్సులో కలతలు తప్పుటూవాలు ఫుట్టించుచు దుర్మార్షములకు (ప్రేరేపించు 
చుండును. అవిశ్వాసి చచ్చి తన పాపములకుఫలితముగ నరకములోపోవునంతవలణకు 
ఆసై తాను వానివెంటనే తగులుకొనియుండును. 87, ఇట్టి అవిశ్వాసులను వారి మై తా 
నులు నన్మార్ణయునుండి లొలంగించుచు దురాక్షములోపడ వేయు చుందురు. అవిశ్వా 
సులు అధర్భ కార్యములు జేయుచు తమ అవివేకముబే పాపములను ములుగా 
భావించి ౫ గానములో పడియుందురు. ఇట్టివారు సనాస్హైగ్షమునకు వత్తురని ఆశ యుం 
డదుగ౬"! ఇంక వారి చితయేల ! $8, తుదకు అవిశ్వాసి (ఖురానునుతిరన్క-రిం 
చువాండు) చచ్చి తిరిగి సజీవుల దేవుని సౌన్నిధ్యమున తీర్చ్పుదిననున నిలుచున 
వుడు తాను ఇపాలోకములో సైతాను (వేరేపణవలన చేసినది పాపము అని వానికి 
స్పష్టముగాం చెలియనగును. ఆపుడు వాండుకోపముతోను సిగ్గుతోను తనన్నేహితుం 
డగు మైతానుతో నీవు బాల వెడ్డస్నేహితుండవు. నీవలన "నేను ఇడితిని. ఇపాలో 
కయనందు ను నామధ్యను తూర్పు పడమరల నుండునంత ఎడముండిన 
బాగుండెడిది అని పలుకును, ఈ పలుకులవలన వానికి లాభముండదు. నరకబాధ త్త 
చేజదు. ౪9, చక్కు. ైనములను ఆరాధించి దుర్మార్గులెన్షిదప నరకిశిత్న తప్పదు. 
విగివో రాధకులును, ₹ై.తానులును, దుష్టనాయకులును, వారి అనుచరులును నరకము 
లో ఒకచోట చేరుదురు. వారు ఒకచోట చేరుటవలన వారి చరకబాధ తగ్గదు. ఇహ 
లోకమునందు ఆందణికి నొక బాధగలిగినపుడు అది కొంత ేలీకగా తోందును. 

"గదా! ఇట్లు నరకబాధకాదు. ఇది చాల తీవ్రమైనది. అందజుచేరి అనుభవించినను. 
లాళపడదు అని వారితో చెప్పంబడును. 40, %£, (ప్రవక్తా! ఖురానువిషయము "పెడ 
ఇవిపెట్టి వినక 'చెవిటివారరై నట్రివారిని నీవు వినివింప లేవు. ధర్భుమార్ణమనుగూర్చి. 


అంధత్వము వహించిన అధు 


"దేవుని ధర్మములను స్థిరముగా సలువుచు మతప్రచారము 'వేయుచుండుము. అవిశ్వా 


మాగ్గమునకుతెచ్చుట నీపనిశాదు. స్పష్టమైన "కే 

షమాగ్షములో పడియున్నవారిని సన్నార్గమునకుతెచ్చు శకి నీకులేదు. అదంతయు. 
"జీవుని చేతిలోంగలదు. కావున ఓ (ప్రవక్తా ! అవిశ్వాసులు విశ్వసించి యిస్లామ్‌లో 
చేరలేడే అనుచింత నీవు పెట్టుకొనకుము. వారి విషయము దేవునికి వదలిపెట్టుము. 
"జేవుండు వారి పాపములకుందగిన శిక్ష విధించును. ఆశిక్ష నీ జీవితకాలములోనే 
నీవు చూచునట్లుగ అవిశ్వానులకుం గలుగవచ్చును. "లేడా నీ మరణాంతము గలుగ 
వచ్చును, ఎటులై నను సరే! అవిశ్వాసులు మో శిక్షనుండి తప్పించుకొని పాతిపోం 
జాలరు. వారివై మాకు,అన్ని విధములైన శ క్షిగలదు. నీవుమూ[త్రము నీయొద్దకువచ్చిన 
"జేవుని నంచేశమగు ఖురానును స్థిరముగా ననుసరించు చుండును. నీకు విధింప(బెడు 


సుల విషయము చింత వెట్టుకొనకుము, వారు పోవుమార్షము సరిమయెనదికాదు. దేవుని 
అను[గ్రహమువలన నీవు స్థిరమైన సన్నార్గమందున్నావు. కావున అవిశ్వాసుల కోరిక 
లను అనుసరింపవలసిన అవసరములేదు అని (ప్రవక్కకు దేవుని సెలవును ఊఆెడింపు 
ను. ఉక, ఈ ఖురాన్యగంథము చాల గొప్పగంథము. దీనివలన నీకును నీ కులమువా 
రికిని చాల ఘనత లభించును, దీనివలన మా మూలమున లోకమంతటకును బోధ 
గలదు. ఇది అరభీభాషలో నున్నది. కావున ముందు ఆరబ్బులగు మీరు గ్రహించి 
లోకమంతేటను (ప్రచారము చేయవలెను. ఇట్టి భునత కీర్మియోకు ఖురానునలన లభిం 
చును, శాబట్టి యిట్టి మెహాూన్నతమైన ేవుని గ్రంథమగు ఖురానును అనుస 
రింపవలెను. ఉభయలోకేముల యేళ్లు పొందవలెను, ఇంకమింద తీర్చుదినమునందు ఈ 
ఖురాను విషయము మోరెట్టు ప్రవ  ర్తించితిరి, ఎట్లు డాశిని గొరవించితిరి. కాని'నెంత 
వజుకు ననుసరించితిరి. డాని [ప్రచారము ఎట్లు చేసితిరి. ఈ "దేవుని మేలుకుయా నెంత 
కృతజ్ఞత సలివితిరి అను విషయములనుగూర్చి "దేవుండు మిమ్ము స్రళ్నించును, వారి 
వారి విధులను కర్ణలనుబట్టి ప్రతిఫలము లభించును. (ప్రవక్త పని స్పస్టముగా అను 
లక్‌ ప్రచారమ'చేయుట (ప్రజలు విశ్వసింప లేదే అనుప్రశ్న పవ కుం గలుగయోదు. 
"కావున (ప్రవక్త చింత పడవలదు. శీ, ఓ (ప్రవ క్ష ! నీవు "దేవుని యేకత్వమునుగూర్చి 
బోధించునదీయే పూర్వపు ప్రవక్తలు కూడ బోధించుచు వచ్చిరి. శావున వారి మత 


శాండము జ 214 సూరయే హిఖ్‌రుఫ్‌ 4కి, 
గ్రంథములను బోధనలను విచారించినచో -ఈకవిషయము 'తెలియనగును. పూర్వము హజ్రత్‌ రసూలువారికి నూఆడింపుగలదు. మూస్నాప్రవ క డేవునినెలవుపొంది ఫరా 
నుండియు ఒక్క_ బేవునినే ఆరాధిపవలెను. వ్మిగవోరాధన చేయకూడదు అని ఆం| నుసకును వాని నాయకులకును మం్మత్రులకును బోధించుట కువారియొడ్దకుపోయి "జేవుని 
దజు (వప క్షల మూలమున "దేవుండు బోధించెను. టేవుండు పంపిన పమత గ్రంథము] సూచనలు (మోజిజాలు) వారికి జూవెను. మణి నేను. దేవుని ప్రవ క్షను, మారు: 
నందును మతమునందును "వెక్కు-దెవారాధన చేయవలెనని విధింపంబడ లేకు. విగ్రహ నమ్ముండు అని పలికెను, 41 మూసాప్రవ_క్త ఫిర్‌ జాను జనులకు చేతికజ్డ సర్పముగా 
రాధనయణూర్చి నిషిద్ధమే గలదు, మారుట మొదలగు తొమ్మిది సూచనలు చూపంగా వారు నమ్మక సూచనలను 
46. మజియు మేము మా సూచనల నిచ్చి ఫిరానుయొద్దకను వాని నాయ | గూర్చి పరిహాసమలాడ సాగిరి, శకి మాసా (పజలకు ప్రవక్త చూపిన సూచనలన్నియు 
కులయొద్దకును మూసాను పంపితిమి. కావున “చేను సర్వలోకముల (ప్రభోవగు'డేవుని| చాల గొప్పవి, అవి ఒళదానికంయె నొకటి మించినదిగానుండెను.ఆ సూచనలవలన 
యొక్క ప్రవక్తను" అని ఆతండు పలికెను, 47, ఆ విదప ఆతండు వారియొద్దకు మా | మూసా "దేవుని సళ్యమైన (ప్రవక్త అని తెలియనగును, తుపాను గాలి మికుతలదండు 
సూచనలు తీసికొని రాగా వారు అ సూచనలంగూర్చి పరిపానములాడసాగిరి, | మొదలగు బాధలు క్రలుగసాగాను.ఈ బాధలుపొంది దురాా న్షును వదలి సన్మార్ల 
48. మజియు మేము వారికి ఒకదానికి నొకటిమించిన సూచనను చూపు చుంటిమి. |మనకు వత్తూరని “అట్లు చేయంబజెని. కాని వారు బాధలు బ్లద్రియు బుద్ధి తెచ్చుకొ 


మణీయు వారు మానుకొనుట 3 వారిని శిక్షలో పట్లితిమి. 49, మణియు ఓ మంత 
జ) gas నలేదు, 9" అపదలు పడినపుడు వారు మూసాతో నీవు ఆపద పోవునట్లు -జేవ్యని 


'గాండా ! నీ ప్రభువు నీతో వాగ్రానము చేసియున్న దానిగూర్చి మాకొక పా 

శ్థీంపుము, మేము తప్పక సన్మాగ్గమునకు వత్తుము ఆని .వారు పలికిరి, 50, మరల | దార్థింపుము. ఆపద పోయినచో మేము సన్మార్థులముగుదుము. నమ్మూదుము. నీ మాట 

మేము వారినుండి ఆపదను తొలంగింపంగా నఫుజే వారు తమ మాటను శెంపి'వేసిరి,| విందుము అని వాగ్దానము చేయుదుము అని పలికిరి, 0, అటులే మాసా (ప్రవక్త 
చేవుని ప్యార్ధిపలూ డేవుండు ఆ'బాధలను ఫిర్‌ జాను జనులనుండి తొలంగిం చెను, 


51. మతియు ఫిర్‌ జాను “ఓ జనులారా! ఏమి మిఫరు (ఈజిష్ట్రయొక్క-_ (ప్రభుత్వము 
ఆపద తొలంగంగా'నే ఆవిశ్వానులు ఆప దపడినపుడు చెప్పినమాటలకు వ్య తికేకముచెసి 


నాది కాదా ! మణి చూడుడు. ఈ నీటి కాలువలు నామేడక్రింద (ప్రనహించుచు 
న్నవి. ఏమి మీరు (ఇవి) చూచుట లేదాకకీమతి "నేను ఈ గొరవములేనివానికంక | విశ్వసింపళపోయిరి.51. ఇంక ఫిర్‌ జాను మూసా(ప్రవక్త చూపు మహిమలను ప్రజలు 
చూచి మూసాను డుకేమో అని భయపడి దీనికి ప్రతీ శారముగా నిట్లు తన 


ను మేలైనవాండను. మణియు -ఈతండుస్పష్టముగా కూడ మాటలాడ లే(దు, 58. మ 
"ఉల (ఈతని చేతులలో) బంగారు కంకణములు వేయయడలేదు. లేక ఆతని వెంట | దేశములో చాటింశౌను- మిసరు (ఈజిప్ట్ర) డేశపు రాజాను చుట్టుపట్ల దేశములలో 
నున్నవారు చాలగొప్పగాం దలంచుచుండిరి, (“కావున ఫిర్‌ జోను.తేన ప్రజలలో 


వరుసందీరి దేవదూతలు ఎందులకు రాలేదు”ఆని తన్మపజలలో చాటించెను, 5% తు కః గి 
దన వాండు తన ప్రజల బుద్ధిని పోంగొ నైన. కావున వారు వానికి లోంబడిరి. వారు! స్ట స్వ సరు నన న్‌ యలు 
అవిధేయువైన జనులుగానే యుండిరి. ర్‌. ఆ విప వారు మాకు కోపము కలిగిం | చున్నవి, ఇవన్నియు నా గోప్పతనమును సూచించుచున్నవి, ఇం సై సగ 
పంగానే మేము వారికి (ప్రతీకారము చేసితిమి, మణి వారి నందంకిని ముంచివేసితిమి. | క జ, ఆతని శేలాటి సంపదయును వశ్వర్యములునులేవు. వలాటిగొప్పతనముకూడ 
| $$. మళీయు మేను వారిని పూర్వము గడచినట్టి ఒక యుదావారణముగా వారి | శ్ర ఆతనికి గొౌరవములేదు. 88. శావున “నేను ఆతనికంతు శేస్థుడను, నే'నేఆను 
వెనుక "రానున్న వారికీ గాను జేసివేసీతిమి. సరింపందగినవాండను, నామూట మే వినందగినది. మూసాకు ధనసంపదలు లేవ; 
వ్యా! 46. ఇంక మూసా (ప్రవక్త విషయము తెలుపంబడుచున్నది. ఇందు | వి స్పష్టముగాయాడ మాటలాడనులేందు.” రతి, ఫిర్‌జానును ఆతని మంతు9లును 


కాండము 25 215 నూరయే హిఖొరుఫ్‌ Ag. soa nt an we 
$5 - కౌను-ఫీ-ఖొమిహీ-ఖాల-యా-ఖొని-అలైస-లీ-యయుల్‌ కు - మిస్‌ ర-వ-హోణే-హిల్‌ స్పందు! యయ 
అన్‌హారుతజ్రీ-మిన్‌-తవొలీ-అఫలా - తుబా-ఫహాన్‌, 52. అమ్‌-అనా- తైరుమ్‌-| స్తస్య ae | 1 ea 
ny స్స్‌ 
మిన్‌ -హోజేల్‌ -లబీ-హువ-మహీనున్‌-వలా-యశాదు-యువీన్‌, 58.ఫలాలా-ఉల్‌ మక్‌ oie wider mer Can rig tan పన శం. 
ఖయాలత్మలైహి--అస్‌-విరతుమ్‌ -మిన్‌-వేహబిన్‌- హౌ-జాఅ-మతే-వుల్‌- మలా-ఇకతు న. 
ముఖో-తరి-నీన్‌, 54. ఫస్‌-తఖఫ్‌-ఫ-ఖొమవాూ-ఫ-అకా-ఊవు-ఇన్న హుము-శా | క్లో res యట. / 
జో ఉం స 3. a HEE వభతర్ర హు ber 3 nino | 

నూ-భోమన్‌-ఫాసిఖేన్‌. 55. ఫలమ్మా-ఆసప్రూ -నన్‌-కవమ్నా-మిన్‌-వుమ్‌-ఫ-అగ్‌ | రన క దా a AN TT aE | 
రఖ్యో -వాుమ్‌ -అఆజ్‌ -మశన్‌.. 56. ఫజ-తన్నావుమ్‌ - సలఫన్‌-వ-మునలల్‌-లిల్‌- | లల | (చే ర న sts 5 
ఆఖరీన్‌, Riots, మసన |ASSASCNINPO Gres E A Is 


57, వలమ్మా-హరి-బబొను-మర్యను-మసీలన్‌-ఇజా-ఖోముక-మిన్‌ వం - య | పన toy are ||| SIF ALIS SEI 
నీద్దూన్‌, " 8.చ-ఖఫోలూ-అ-ఆలి-హతునా-ఖైరున్‌ -అమ్‌-వఎవ-మా-జరబూవా-లక | శాం then tery bay: SI ESI SAE 


ఇల్లా-జకలన్‌ -బల్‌ -వుమ్‌-భఖొమన్‌-ఖస్‌మూనన్‌, 59, ఇన్‌-వువ-ఇల్లా-తేబ్‌ దన్‌- | కం ట్ర మ 
అన్‌ తమ్నా-తలై హా-వ-జ-తల్నావు-మస-లల్‌-లి - బనీ-ఇస్రా-ఈల్‌ , 60, వలౌ-| man ౫ (10120 వం. | 
నషాణ-ల-జతేల్నా-మిన్‌-ఈ మ్‌ -మలా-ఇకతన్‌ -ఫిల్‌ -అర్‌ జి-యఖ్‌-లుఫూన్‌, 61, వ| ఆజ్‌ వయ! |e 1 
ఇన్ననా-ల-కేల్‌ మల్‌ -లిస్‌-సాతతి-ఫలా-తమ్‌-త-రున్న- బిహా-వత్‌ - తబిజని-| న సని 
హాజా-సీరాతేమ్‌-ముస్‌-తఖేవ్‌. 62. వలా-యసుద్‌ -దన్న -కుముష్‌- మైతౌను -9 మ్‌ య్యా జ్‌ BEDS ప Gos ప్రే 
న్నహూ-లకుమ్‌ -తేదువ్వుమ్‌-ముబీన్‌, 68. వలమ్మా-జాఅ-ఈసా-బిల్‌. -బయ్యినాతి- ్‌ సహసం న్‌ 
ఖోల-ఖేద్‌ -జీతువుమ్‌-బిల్‌ -హేశ్‌ -మతి-వలి-ఉబయ్యిన-లకుమ్‌-బత్‌ - ఇల్లటే-తఫో- యం... గా తారు తద! 
తలి-ఫూన-కీహి-ఫల్‌-తఖుల్లాహ-వ-అారీ-ఉన్‌. 64. ఇన్నల్లాహ-హుద- రబ్బీ-ద-| కక mart, | brad 
రబ్బుకుమ్‌-ఫ తే -బుదూవా-హోజా-న్‌రా-కుమ్‌-ముస్‌-తఖేమ్‌. 65, ఫఫో-తల .-ఫ i 
లొ-అెవొ-జాబు-మిందైనిహిమ్‌-ఫ- ెలుల్‌ -లిల్లజీన-జలమూ-మిన్‌-తేజాలి-యా 

ష్‌ Allah). 


మిన్‌-అలీమ్‌. 
ల ఇ కా Weel Fer yo 
66. పహాల్‌-యన్‌-టరూన-ఇల్లన్‌-సాతేర-అన్‌-కౌతి-య-వుమ్‌-బగ్‌-తతన్‌ minha Day. | WE ye neo were: 
వ-వుమ్‌-లాయమ్‌-ఉరూన్‌, 67, అల్‌-అఖిల్లాడ-యా-మబకేమ్‌-బ ్‌-పివుమ్‌ ‘ 
లి-బ త్తే-జన్‌ -తదువ్వున్‌-ఇల్లల్‌ -ము త్త-థేన్‌. 68... యా-క్షేబాది- లా-ఖావన్‌-తలై. 
కుముల్‌ -యామ-వలా-అన్‌ తుమ్‌ -తహా-జనూన్‌, 


67. Friends 00 that Day 
will be foes onc to another, 
those who kept their 


If 


క్‌ 


LI 
జ్‌ 


ఇమును ధరించియుండిరి. రాజు తన “సేవకులను గారవింపవలెనన్న బంగారు కంకణ 
ములు వారికి తొడగింతురు. ఇట్టి ఆచారమును బట్టియే మూసా దేవుని సేవకుండే 
అయినచో వగు 'దేవునినుండి ఆతనికి బంగారు కంకణములు లభించి ఆత 
డు ధరించియుండునుగదా!. అట్లులేబే! మణి ఆతని-వెంట చేవదూతల వైన్యముకూడ 
లేను. మేమేట్లు మూసా ప్రవక్త అని నమ్ముగలము, శావున కు డదు అని 
దుష్టపుచారము తన బేశములోచేయించెను, 5%. ఇట్లు ఫిర్‌ జొను తనఅవివేకపు మాట 
లే తనపుజలను అవివేకులుగాంజేసి వారి బుద్ధిని పోంగామ్రైను. ఆ మూఢులుకూడ 
తమ దుష్టస్వభావముచే వానిమాటలకు మోసపోయి వానికి లోంబడిరి. మూసా ప్రవ 
ను తిరస్కరించిరి. 55:56. ఫిర్‌ కౌనుజనులు మూసాను తిరన్కరించి "జేవునినమ్ముక 
శమ దూర్మార్షమలో నే మితిమీఆిపోసాగిరి. ఆపుడు వారివై దేవుని కోపమగలి గాను. 
ఆకోపమునకు (ప్రతిఫలముగ ఫిర్‌ కొను జనులు ఎజి సముద్రములో మునింగి చచ్చిర్తి 
మణి వారునళించి గడచిపోయిరి. వారునాశమైన విషయమువిని, వారి -వెనుకవచ్చు 
వారు బుద్ధితెచ్చు కొనుటకు ఆది యొక యుదాపారణముగా నాయెను, 


త్‌, మణియు నుర్యము కుమారుని గూర్చిన విషయము ఇెప్పంబడినపుడు నీ 
కులము వారు దాని వలన కేకలు చేయసాగిరి. 58, “మేమి మాదెవములు మేలా 
"లేక ఆకండా”అనిపలుకసాగిరి. వీరు నీతో జగడములాదుటకుమాత్యమే ఈవిషయము 
పలికినది. మణీ వీరుజగడము లాడునట్టి జనులు, $9. ఆతండు ఒక భక్తుండు మ్మాత్రమే 
“మేము ఆతనికి అనుగపాము చేసితిమి. మణియు ఇస్సాయీలియులకుంగాను ఆతని 
నొక సూచనగా జేసితిమి. 60, మజియు మేము కోరినచో మీకు బదులుగ డేన 
దూతలును భూమిలో నున్నట్టుగం జేయుదుము. 61. మణియు ఆతండు తీర్పు దినము 
నకు ఒక సూచనగా నున్నాండు, శావున మీరు దానిగూర్చి సంకేహా పడకుండు, 
మజశీయు మీరు నన్ను అనుసరింపుండు, ఇది స్థిరమైన సన్మార్షమున్నది. 62. మజియు 


" సైతాను మిమ్ము ఆటంక పలుపంగూడదు. వా(డు మాకు స్పష్టమైన విరోధి. 6కి, మ 


ఆయు ఈసా స్పష్టమైన సూచనలు తీసికొని వారియొద్దకు వచ్చినపుడు “నేను మో 
యొస్దకు వివేకపు మాటలు తీసికొని వచ్చియున్నాము. మతేయు మారు జగడము 


అన్భుంయ కాండు. ఇది "జేవుని శక్తిలోంగలదు. ఇంకను ీవుండు కోరినచో మాకు 
బదులుగ భూమివై "దేవదూతలను నివసింపం జేయును. ఇది జేవునిశ క్తికి మించినది 
శాదు. 61. ఈసా ప్రవక్త పిశయ శాలమునకుముందు ఆకాశమునుండి దిగివచ్చును. 
ఆయన వచ్చిన తరువాత శీఘ్రములోనే (ప్రశయమై తీర్పుదినము వచ్చును, కావున 


"ఈసా (ప్రవక్త తీర్చుదినము (ఖియామతు) నకు, ఒక గుర్త (సూచన) అని చెప్పం 


బడియెను. ఓ ఆవిశ్వాసులార! తీర్పుదినము తప్పక వచ్చును. మృతులు తిరిగి సజీవు 
లగుదురు, ఈ విషయములో నంాదేపాము వలదు. ఇదియీ సనాస్హైక్టము నాబోధను. 


- నున్న అనుసరింపుంయ, ఇదియే విశ్వాస మార్లము, దీనిని తప్పిపోకుండుండు.62 మణి 


మోకు స్పష్టమైన శత్రువు సాతాను గలండు, వాం సన్వాార్షము నుండి ఆటంక 
పణచి దుర్మార్ణములోనికిం దీసికొని పోవును, కావున జాగ్రత్తగ నుండుండు అనీ 
బోధింపవలెనని (ప్రవ క్షకు "దేవుని సెలవు. 68 ఈసా (ప్రవక్త చేవుని సూచనలు ప్రజ 
లకు చూవించూడు చేను దేవుని ప్రవక్తను, దేవుని చాసుండను భక్తుండను. చేను 
ఇివేకం జ్ఞైనపు మాటలు బోధించి మితప్పు విశ్వాసములను సవరింతును, మోరు కల 
హించునక్టి మత విషయములను గూర్చి "దేవునివాక్యములచే స్పష్టపఅచుదును. సండే 
పాములను నివారింతును. కావున మీరు దేవునికి భయపడుండు. మజి నన్ను తిరస్క- 
రింపకుండు. నా మాట వినుండు) 64. అద్వితీయ బేవు-జీ మాకును ప్రభువు, నాకును 
ప్రభువు. ఆతనినే ఆరాధింప వలెను, చిల్లర దైవములను వ్షిగహములను ఆరాధింప 
కూడదు. ఇదియే సన్గార్లయ అని ఈసా (ప్రవక్త బోధించెను. 65. ఈసా (ప్రవక్త 
అంత స్పష్టముగా దేవుని యేకత్వమును "దేవుని యారాధనను గూర్చి ఇెప్పితాను 
"బేవునికి చాసుడనియు ేవకుండనియు. (ప్రకటించిన తరువాతకూడ ఆతనింగూర్చి 
జనులు అనేక తెగలుగా 'నేర్పడిరి. యూదులు ఈసాను తిరస్కరించిరి. ఆతనినమ్మిన 
మె) స్తవులలోకూడఅ నేకితెగలు ఏర్పజెను.కొందలు ఈసా'దేవున్మిప్రవ_కృఅనియు మణీ 
కొందు ఆతండే "బేవుంయ అనియు మణికొందటు ఆతండు 'దేవుని కుమారుండు 
అనియు నమ్మసాగిరి. ఆతండు దేవుని పపక్త మాత్రము అనినమ్మినవారే సన్మాష్టులు 
మిగిలిన వారుతప్పు విశ్వాసములుగలిగించి దుర్మార్లులెనవారు. ఇట్టివారికితీర్పుదినము 
నందు చాల కఠినమైననరక బాధ వలన వినాశము గలదు. కావున జనులు సరియైన 


[తన నా. 


సూరయే హిఖ్‌్రుఫ్‌ 4కి, 


కాండము 25" 216 
=r mu కున 4కి 
తను గౌరవమును వెల్లడించుటకు వజిములు చెక్కిన బంగారు కంక | లాడుకొన్న విషయములలహర్చి మాకం చెలుపుటకుగాను వచ్చితిని. కావున మాకు 


"జీవునికి భయపడుండు. మణి నామాట వినుండు, శశ. నిశ్చయముగా ేవుంజేనా 
కును ప్రభువు మణి మాకును ప్రభువు, కావున మీరు. అతనినే ఆరాధింపుండు. 
ఇదియే స్థిరమైన" సన్యార్షము” అని పలికెను, 65, ఆవీదప అనేక తెగలు వారలు 
పరస్పరము చేర్వేలుగా.నై. పోయిరి, శావున దుకు కరమైన దినమునందలి చాధవలన 
చుర్మాష్టలకు వినాశమున్నది. 

వ్యా! 57. విగివిరాధకులు "జీవుని 'యేకత్వమును గూర్చి వడవాదములు- 
చశోయుచుండిరి. దానికి నిండు రద్దుగలదు. ఒకతూరి వాజ్రల్‌ ముపామ్ముదువారు విగ 
హారాధకులగు ఖురెములను రద్దుచేయుచు "దేవుని వదలి ఆరాధింపంబడు దాని 
యందు మేలులేదు అని పలికిరి, అపుడు ఖు_రెషులలో కొందలు ఈసానుకూడ చై 
సృవులు ఆరాధింతురుగదా! ఆయనయందుకూడ మేలు లేదని చెప్పవచ్చునుగదా! 
ఆని ఆతని గూర్చి పలికిరి, ఈ విషయము విని యితర విగివోరాధకులగు ఖ్మురె 
మలు చాల సంతోషముతో “కేకలు చేయచుకకిమాదైవములు మేలా! లేక ఈసా 
మేలా! మజేల మ్నూదైవమాలను నిందింతువు. ఈసాను నిందింపవు ఆని భలుకసాగిరి. 
దీనికి రద్దరాంబోవువాక్యములోంగలదు, ఆవిశా, సులుసత్యమ్సు అసత్యము తెలిసికొను 
టకుంగానువాదింపరు. క్వీమముతో కావలెనని జగడములాడుదురు, వీరి స్వభావమే 
ఇట్టిది. ఇదిగాకయితర అనేక సత్యవిషయములలోను 'పెడవాదములు చేయుదురు. వీరు 
సత్యము (గహింపరు. 59, వ్యిగవాములకును భక్తుండగు ఈసాకును సంబంధములేదు. 
విగహములు తమ పూూజారులును నిపేధింపలేనివి, ఈస్నాప్రవక్క డేవునినే ఆరా 
ధింపవలెనని బోధించెను, సైతానులు తమకు జనులుచేయు పూజలను చూచి సంతో 
పీంతురు. అట్టు ఈసా (ప్రవక్త తన్ను పూజించు వారితో సంతసింపండు. ఈసా 
"దేవుని అన్నుగవామగు (ప్రవక్త పదవిని పొందెను, ఇసా' యులకు మతబోధ 
చేసెను, ఆతని పుట్టుక దేవుని శక్తిని సూచించునది. కావున ఈసా విషయము 
ఆతనియందు మేలులేదు ఆనిచెప్పలహడదు. దుర్మార్డులు ఈసాయందు తప్పువిశ్వాన 
ముంచినందున ఆదోషము ఆతనికి "లేదు. జేవండు ఒక్కడే ఆరాధింపం దగినవాండు 
అని ఈసా బోధించెను. శ0 ఈసా తండ్రి లేక వుట్టినంత మాత్రన ఆతండు వ్రూజకు 


విశ్వాసము గలిగి విన నుండి మోక్షము పొందవలను, కా 

66. ఇంక వారికి తెలియకుండ ఆకస్నికముగాపునరుక్థా నదినము(ఖయామకు 
రావలెననియు వారు ఎదురుచూచుచున్నారు, 67. ఆ దినమున భక్తులు తప్ప నితర 
చ్నేహితు లందణును ఒకరికొకరు శతువులగుదురు, 68, ఓ నాదాసులారా ! ఈ 
దినము మా ేలాటి భంనోములేదు. మణీ మీరు దుకిఖపడ చేరరు. 69. అనంగా మా 
సూచనలను విశ్వసించి విఢేయుకైయున్నట్టి దాసులు. 70 మీరును మిో్యశ్ర్రీలును 
సంతోషముతో స్వర్గములో (ప్రవేశింపుండు ఆని శెవ్పయబదును. 71, వారియొద్దకు బం 
గారు పళ్లిరములును గి న్నెలును తేంటడును. వణియు స్వర్షమందు ఆత్మలు కోరు 
నవియు, కన్నులు రుచిపొందునవియు గలవు. మజియు అందు మీరు శాశ్వతముగా 
నుందురు. 72. మణియ ఈ స్వర్గము మీరు చేయుచున్న సత్కార్యములకుంగాను 
మోకు నొనంగంబడినది. 78. అందు మారు తినుటకు మీకు చాల ఫలములుగలవు 
అని చెప్పంబడును. 4, నిశ్చ్వయముగ పాపాత్ములు నరకబాధలో శాశ్వతముగా 
నుందురు. 75. అది వారినుండి తగ్జింపంబడదు. మణీయు అంటే వారు ఆశ వదలి పడి 
యుందురు. 16, మజియు మేము వారివై అన్యాయము జేయలేదు. కాని వాేే 
అన్యాయస్థులుగా నుండిరి. 77. ఓ మాలికు! నీ పిభువు మమ్ము చంపివేయవలెపు 
అని శేకలు వేయుదురు. (అపుడు) ఆతండుమారుశా శ్వతము గానుందురుఅనిపలుకు ను, 

వ్యా! 66. స్పష్టమైన సూచనలును బోధయు ెలిసియు సత్యమును నమ్మక 
దుర్మాగ్షములో పడియుండు అవిశ్వాసులు ఇంక ప్రళయము ఆకస్టికముగ తమవై 
వచ్చిపడినపుడు పునరుత్యానదినము 'రావలెననియే వారు ఎదురుచూచుచున్నారు 
కాంబోలు ! తీర్సుదినమువచ్చినపుడు వారి విశ్వాసము వారికి (ప్రయోజనపడదు. 67" 
తీర్చుదినమునందు ఇపాలోకమునందలి స్నేహితులు పనికిరారు. వారు ఒకరికొకరు 
బిరోధులగుదురు. దుష్టులు తాము పట్టువడుదురని భీతితో పాఆీపోవుదురు. కాని 
విశ్వాసులైన భక్తులు ఒకరికొకరు ష్రియులుగా నుందురు. దేవుని ్రీతికొఅకున్న 
"న్నేసాము అచ్చట పనికివచ్చును. 68 : 10. బ్రహలోకమందు 'జేవుని వాక్యములను 
ధర్మములను విశ్వసించి సత్కా-ర్యమయులు చేయుచు దేవునికి విధేయులై భక్తులె నట్టి 
"జేవుని దాసులతో చేవుంకు “ఓ నాదాసులార ! ఇక మాకేలాటి భయములేదు, 
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69. అల్ల- జేన-ఆమనూ-బి-ఆ 
యాఃతినా- వ- కొనూ-ముస్‌-లినూన్‌. 0.ఉద్‌ -ఖులుల్‌ -జన్నత-అన్‌ -తుమ్‌-వ-అ 
“జ్‌-వాజుకుమ్‌-తువొా -' బరూన్‌, 71, యుజౌపు-తేలైహిమ్‌-బి-స్‌హోే-ఫిమ్‌ -మిన్‌- 
జపా-బిన్‌ వ-ఆక్వా-బిన్‌-వ-ధీసో-మా-తస్‌-తహీ-హీల్‌ -అన్‌ -ఫుసు-వ-తలజ్‌ఖిల్‌ 
అతే-యును-వ-అన్‌-తుమ్‌-ఫీహో-ఖాలిదూన్‌, 72. వ-తిల్‌-కల్‌-జన్నతుల్‌ -లతీ- 
ఊరిస్‌-శుమూప+ో-బిమా-కున్‌తుమ్‌-తతే-మలూన్‌. 7. లకుమ్‌-ఫీపో-ఫాకి-హాతున్‌ 
కసీ-రతుమ్‌-మిన్‌ హా-తాకులూన్‌ . 14, ఇన్నల్‌ -ముజ్‌ -రిమోన-ఫీ-తేజౌబి-జహన్న 
మ-ఖాలిదూన్‌. 75, లా-యు ఫ త్తరు-తేన్‌ వుమ్‌ -వ-హుమ్‌-థీహి-ముబ్‌- లిసూన్‌, 
16. వమా-జలమ్నా-వహుమ్‌ -నలాకిన్‌ -కానూ-హుము జ్‌ -జొాలిమిన్‌ , 17, వ-నాదౌ 
యా-మాలికు-లియఖో జ-తళైనా-రబ్బుక -భోంల-ఇన్న కుమ్‌-మాకిసూన్‌ , 

78. ల-ఖద్‌-జీనా-కుమ్‌-బిల్‌ - హేఖోఖ-వలాకిన్న -అక్‌ -సీర-కుమ్‌-లిల్‌ - హే 
ఖోఖభ-కారివూన్‌. 79. అమ్‌-అబ్‌రమూ-అమ్‌రన్‌-ఫఇన్నా-ముబొ-రిమూన్‌. 80. అ 
మ-య"వొా-సబూన-అన్నా-లా-నస్‌ మ ఉ-సిర్రహుమ్‌-వ-నజ్‌ వా-హుమ్‌-బలా-న 
రుసులునా-లై-హామ్‌. 'యక్‌ -తుబూన్‌ ,81.ఖుల్‌ -ఇన్‌ శాన-లిర్‌=రేవొమాని_వలదున్‌ 
ఫ-అనా-అవ్వలుల్‌ -లేబిదీన్‌. 82, సుబ్‌'హోన-రబ్బిస్‌ -సమా-వాతి-వల్‌ - అర్‌ జి-రచ్చి 
ల్‌ -ఆర్‌పి.-తమ్మా-యసీ-ఫూన్‌- 88, ఫ-జీర్‌ -వుమ్‌-యఖూపా-వ-యల్‌ -తేబూ 


సమాఇ-ఇలాహున్‌-వఫిల్‌ -అర్‌ ఉ-ఇలాహున్‌-వహువల్‌ - హేకీముల్‌ -ఆలీమ్‌, 85, 
వ-తబార-కల్లజే-లవూ-ముల్‌ -కున్‌ -నమావాతి-వల్‌ -అర్‌ జి-వమా-బై నవుమా- 
వ-ల్లేన్‌ దహూ-ర్లేల్‌ -ముస్‌-సాతేతి-వ-ఇ లై హి-తుర్‌-జ హాన్‌, 86. వలా-యమ్‌-లికు 
ల్‌ -లజేనాయద్‌ ఊన-మిన్‌- దూనిహిప్‌,- షఫా-తేత-ఇల్లా-మన్‌ -షహిద-బిల్‌ - హే 


నూరయీ హొఖొరుఫ్‌ 48, 30242 XLI—Omaments of Gold 


| 
శ [| ఫ్‌! 


గ్‌్‌క్ట్‌క్టి 
| 


87. And if thou ask them 
who created them, ihey will 


ఖోభ-వహుమ్‌-యలే-లమూన్‌, 87, వల-ఖఇన్‌ -సఆల్‌ -తహుమ్‌ -మన్‌ -ఖ లఖ-హుమ్‌ 


ల-యఖ్లూ-లున్నల్లావు-ఫఅన్నా-యూఫకూన్‌, 89, వ-ఖేలిపి-యారబ్చి-ఇన్న-ప* 
ఉ-లాఇ-ఖొముల్‌ -లా-యూమినూన్‌, 89. ఫస్‌-ఫెపా-తేన్‌-వుమ్‌-వ-ఖల్‌ -న 


who believe not, 


89, be: jth them 
Dade ate eng 


71. Andtheycry:O master! 


Let 
us. 


78, 
the Truth unto you, but ye 
were, most of you, averse to 
the Ti 
79 0 do they determine 


we Aes కు 
80. Or deem they that We 


డు |... I = 
a హస్‌ సథ Ea గ 2 7 a WE |: 
SST టు కన టో Jest HI} “oof 
30 క్‌ 
కాం 
రమయ 


13" 
Stead aps 
ప్రమతి 24 MEA A RSE 7 
ONT] 
soy MOE ESE 
LASERS CISA ES 
SYA A END 
Ces Sheil laf RARE e 
SIS Eads SM OE 
ఖై బె 


81. Say (0 Muhammad): 
The Beneficent One hath no 
son. 1 am first among the 


$2. Glorified be the Lord 
of the heavens and the గగ, 
the Lord of the Throng, from 
that which they ascribe (unto 
Him)! 

83. 50 let them flounder 
{in their talk) and play until 
they meet the Day which they 
are promised 


Lord make an end of 
saith: Lol here ye 


, We verily brought 


thing (against the Prophet) 


-పుసౌ పూయే లమూన్‌. 
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మారు మపోనండముతో ఏలాటి చింతలేకుండ నుందురు, మారును మోభార్యలును 
ఆనందముతోను గౌరవముతోను స్యగ్గములో ప్రవేశించి శాశ్వతముగా నుండుండు 
అని పలుకును 71, ఇందు స్వర్గములో విశ్వాసులకు లభించు సౌఖ్యములు చెప్పండి 
నవి. అందు భోజన పదార్హములతో నిండిన బంగారు పన్షైరములును ఉన్నతమునైన 
పానీయములతో నిండిన వీంగారు మొదలగు గిన్నెలు న్వర్లములోని సేవకులు "తీసి 
కొని వచ్చి సేవింతురు. అందు స్వర్షనివానులు కోరు ఆన్ని వస్తువులును వారికి లభిం 
చును, మణీయు అందు కన్నులను రుచింపంజేయు. వస్తువులును గలవు, దానివలన 
కన్నులకు పండువ గలుగును, అందు అన్నిటికంటె (శేస్టమైనది దేవుని దర్శనము. 
డేవుని దర్శనమువలన' కన్నులు మహోనండము పొందును, (దేవుడు తన దివ్యదర్శ 
నము మాకు దయచేయుగాత !) 72, ఓ విశ్వాసులార ! సత్కౌర్యములకు బదులుగ 
శాశ్వతమైన స్వర్లనివాసము మాకు లభించినది. మిరు అందుండి బయటికి రారు. 
73. అందు మారు కోరు అనేక ఫలములు గలవు, మో యిష్టానుసారముగా మీరు 
భుజింపవచ్చును అని దేవుని సెలవగును. 174: 75. ఇందు అవిశ్వాసులగతి చెప్పం 
బడినది. అవిశ్వాసుల పాపముల ఫలితముగ వారికి నరకనివాసములభించును. అందు 
వారు శాశ్వతముగా నుందురు, అందు బాధ తన్షదు. ఆది తొలంగదు. ' అపుడు నరక 
నివాసులు తాము నరకమునుండి మోక్షము పొందుదురు అను ఆశనదలి "పెట్టుదురు, 
76. బేవుంయ తన అనేక (ప్రవక్తలను పంపి మానవులకు మోత్షమాగ్గము. బోధిం 
చెను, శాని అవిశ్వాసులు నమ్ముక నరకమునకు పాలైరి. కావున వారికి శిక్ష 
లభించినది. ఇదివారి పాపములకు ఫలితమే, కాని "దేవుండు ఏలాటి అన్యాయము 
చేయలేదు. 77, నరకమునకు రత్షకుండుగా నుండు జేవదూతజేరు మూలికు. నరక 
నివాసులు ఆతని విలిచి “ఏమయ్యా ' మాకుండిన నరకచాధ తొలంగిపోదు. ఇంక 
చావు వచ్చిన బాధ తీరిపోవునుగదా ! కావున నీ పిభువుతో ఆతండు మమ్ము 
చంపిజేయునట్టుగా మా కొజకు పార్థింపుము'' అని మొజలుపెట్టుకొందురు. మోత్సు 
మునుండి నిరాశచెంది చావు కోరుదురు. అట్టు వారు కేకలు'వేయుచు మొటులు'పెట్టు 
కొనిన తరువాత ఆ డేవదూత “ఓ నరకనివాసులార ! మారు ేకలువేసీ మొణలు 
చెట్టుకొనిన (ప్రయోజనముశేదు. మోరు చావరు. శాశ్వతముగా నరకబాధను అనుభ 
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వించుచు మోరుండ వలెను” అని పలుకును, - 

78, మణీయు మేము మోయొడ్డకు సత్యమతమును చెచ్చితిమి. శాని మాలో 
సెక్కు_మంది సత్యమతమునుండి అసవ్యాపడుచున్నారు. 79. ఏమి వారు ఒక కుట్రను. 
పన్నియున్నా రా! సకే మేము కూడ పన్నుదుము. 80. ఏమి వారి రహాస్యమును వారి 
ఆలోచనను మేము వినను అని వారు తలంచుచున్నారా! ఆట్టుశాదు! మాదూతలు 
వారియొద్దనుండుచు వ్రాయుచచున్నారు. 81. "దేవునికి కమారుడున్న చో నేను ఆంద 
ఆేకంయె ముందు వానిని పూజింతును అని ఓహవక్తా ! పలుకుము, 82, ఆకాశముల 
కును భూమికిని (ప్రభువును నసీంహోనన మునకును (ప్రభువునగు దేవుండు వీరు పలుకు 
మాటలనుండి సరమపవిత్రుడుగా నున్నాండు. 88. ఇంక వీరింగూర్చి వాగ్దానము 
చేయంబడుచున్న దినమనువీరుదరి ంచునంతవలకు వీరు వెడవాదములుదేయుచు. ఆట 
లాడుచు నుండనిమ్ము, 84 మశియు ఆతండేను ఆశాశములలో ఆరాధింపయగినవాం 
దును. మణీయు భూమిలోను ఆరాధింపందగినవాండును, ముణీయు ఆతంజే వివేచనా 
పరుండున్ను సర్వజ్ఞాయను. 6. మణశీయు ఆకాశములలోను భూమిలోను ఆరెంటినధ్య 
నున్న సమ్నస్తముల్లోను ఎవ్వని ప' ముగలదో ఆతంజే గొప్ప మహిమగలవాండు. 
మణీయు తీర్చుదినము వచ్చుగడియ ఆతనిశే తెలియును, మజీయు ఆతని యొద్దశే 
మోరందణును మరలిపోవలసియున్నది, 66. వీరు చేవునివదలి యెన్వరిని పూజించు 
చున్నారో వారు సీఫారసుకూడ వేయు అధికారము లేనినారలు, కాని ఎవరు తెలిసి 
నత్యమనుగూర్చి సాక్ష్యుమిచ్చిరో వారు సిఫారసు చేయంగలరు. 87, మజియు నీవు 
వీరితో మిమ్మెవరు పుట్టించెనో అని అడిగినచో "దేవుండు అని వారుతప్పకపలుకుదురు. 
మజెచ్చటికి వారు మరలిపోవు చున్నారు. 88, “ఓ నాపిభువా! వీరు విశ్వసింపని 
జనులుగా నున్నారు” ఆని ప్రవక్త పలికినమాట దేవునికి డెలియును. 89, కావున 
వారినుండి ముఖము (త్రిప్పుకొనుము, మణీయు “మోకుసలామ్‌” అనిచెప్పుమ. ఇంక 
వీరు శీఘయులోనే “తెలినికొనుదురు. 

వ్యా! 78. ఇందు అవిశ్వాసులకుం గలుగు నరకశిక్షకు కారణము చెప్పబడు 
చున్నది. దేవుండు తన ప్రవ (క్తల మూలమునసత్యమైన మతమును ధరాములనుపం వెను, 
శాని పెక్కురు సత్యమతమును గూర్చి ఆసహ్యాపడి దానిని అవలంబింపక తిరస్మ-రిం 


శకాందదు మ 220 + సూరయే జొఖ్‌రుఫ్‌ 48, 
చరి, హవ క్రలనుకూడ విశ్వసింపలేదు. చేని 'యేకత్వమునువదలి అనేకవ్యిగపాము | సర్వమునకు హభువు. తీర్చుదినమునందు అందటు తిరిగి సబీవులై శమకర్మలతీర్చుతై 


లను దైవములను ఫూజించుచుండిరి.79.పాజత్‌ మహమ్మద్‌ వారికి విరోధముగ అవి 
శ్వాసుకైన అరబ్బులు అచేకకుట్రిలు పన్నుచుండిరి, సత్యమును ఓడింసవలెనని వారు 
ఆనేకయత్నములుచేయుచుండిరి, కాని డేవునియత్న యనకు విరోధమగ వారికు[ట్రలు 
సౌగలేదు. తుదకు అవిశ్వాసులలోని అచేకనాయకులు బదరుయజ్ఞములో వధింపః 
బడిరి. 40. అవిశ్వాసులు వై గంబరులవారికి విరోధముగ రహస్యముగా పన్నుకుట) 
లును వారియాలో చనలును 'దేవుండువినండు దేవునికిందెలియవు అని తమ మూఢత్వ 
ముచే తలంచుచున్నారు. శాని హృదయములలో చాంగియున్న రవాస్యములును వారి 
యాలోచనలును "దేవునికి బాగుగలదెలియును. మజీయు అంలేశాక వారివై దూతలు 
నియమింపంబడి యున్నారు. "దేవదూతలు మానవులు 'చేయుకర్ణలన్నియు వ్రాయుచుం 
జురు. ఇదంతయు తీర్చుదినమునందు తేంబడును. దాని ననుసరించి తీర్పుఅగును, శా 
వున మానవులు మోసపోంహాడదు, ' 81. “దేవునికి కుమారులు కుమానైలు గలరు 
అని నమ్ముట చాలఅన్యాయము. ఇది చాలతేప్పు నమ్మకము, ఓ అవిశ్వాసులారా! 
మోరు పలుకునట్లు దేవునికి పుత్రుడున్నచో నేను మొట్టమొదట ఆతనిగారవింతును. 
ఎందుకనంగా దేవునికి సంతానములేదు, శావున ఆతండు తప్ప వేలు పూజ్యుండు 
"లేండు” అని ఓప్రవక్త పలుకును, 82, "దేవుండు సర్వమునకు ప్రభువు, అందలు ఆత 
నికి దాసులు, కావున అవిశ్వాసులు "దేవునికి సంతానముగలదు, "దేవునికి సాటి గలదు 
ఆని పలుకువిషయము "దేవునికి సంబంధము లేదు. ఇట్టిలోపములు '"బేవునికి లేవు. ఆతండు 
పరమపవ్నితుండు. 8$. ఓప్రవక్త! ఇంక ఈఅవిశ్యాసులు సత్యము తేట తెల్లమైన తరు 
వాతకూడ సత్యమును నమ్ముక్క తమ దుర్మార్ష పడి యుండినచో వారి జోలికి 
పోకుము, వారిని వదలివెట్టుము. వారు తమ అసత్య వడవాదములలోను వినోదముల 
లోను పడి యుండనిమ్ము. తుదకు వారు చచ్చి పునరుజ్ధాన దినమునందులేచి తమ 


కర్ణల[గూర్చి తీర్పుపొందుదురు. అపుడు వారికి వాస్తవము తెలియనగును, కిక. భూ 
మ్యాశాశములలో నున్న ఎద్దియును ఆరాధింపం దగినదొకాదు. సర్వశ కుడును సర్వ 
జ్ఞైండునగు ఒక్క దేవుండే భూమ్యా కాశములలోను ఆరాధింపందగినవాండు, కావున 
ఆతనికి సాటిలేదు. 85, తీర్పుదినము వచ్చుగడియకూడ 'జేవునికే యలుక, ఆతంజే 


"జీవుని మొదట నిలుతురు. అపుడు అందీ కర్ములకుం దగిన ఫలితము లభించును. 
86. వి తీర్చు దినమునందు సిఫారసువేనీ వ్మిగహోరాధకులను శిత్షనుండి విడి 
వింపయాలవు. కాని "దేవుని విశ్వసించి సత్యమతమను గూర్చి మనః 
పూర్వకముగా నమ్ముకముగల భక్తులు "దేవుని "సెలవుపొందివిశ్వాసులకుంగాను సిఫా 
రను చేయుదురు, దాని వలన విశ్వాసులకు మేలుగలుగును, 87, విగహారాధకులు 
కూడ "దేవుండే తమకు సృష్టికర్త అని పలుకుదురు. అట్లు వారు పలికినపుడు వారు 
ఒక "దేవునినే ఆరాధింప వలెనుగచా! అదివదలి సన్మార్ణమనుండి మరలి దుర్మార్గము 
నకు పోవుచున్నారు. ఇది చాలమూఢత్వముగదా! 88, వై గంబరులవారు అన్నివిధ 
ముల బోధించినను అరబ్బులు విశ్వసింపక పోవుచుండిరి. అపుడు హజల్‌ వైగంబ 
రులవారు "దేవునితో “ఓన్నాప్రభువా ! వీరు విశ్వసింపక రు” అని ప్రాగ్థించిరి. 
ఈప్రార్థన "దేవునికిండెలియును. కావున అవిశ్వాసులకుందగిన శిక్ష విధించును.89 . 
కావున ఓప్రవక్క! ఈ అవిశ్వాసులు విశ్వసింప లేదే అని చింపెట్టుకొనక వారి 
నుండి తొలంగి పొమ్ము. మణి మిరునమ్మునిచో మికు సలామ్‌ చేస్తాను అని నయ 
ముగా వారినుండి తొలంగి పొమ్ము. వారి విషయము 'దేవుండే చూచుళకొనును, 
తుదకు ఈఅవిశ్వాసులే తమకు 'రాంబోవు దుర్గతి శీఘ్రములోం “దెలినినకొనంగలరు. 
కొందబు శిక్షలోని కొంతభాగము ఇపాలోకములో బదరు యుద్ధమునందు పొందిరి: 
ఇక సంపూర్ణమఘగ తీక్సుదినమునందు పొందుదురు. తుదకు ప్రవక్తను విరోధించిన 
శతులునాశమునొందిరి.ఇస్లామ్‌లోకమంతటను "జేవునిఅన్ముగహామువలనవ్యావిం చెను. 

1. హే-మామ్‌. 2, -ఈస్పష్టమైన (గంథముయొక్క-సావ్నీని ! 8, మేము దీనిని 
శుభములుగల ఒక 'ర్యాతియందు పంపియున్నాము, మేమేతెలియరజేయువారలము. 
4. ఆరాత్రియందు యుక్తి యుళమైన ప్రతివిషయము మా యొద్దనుండి సెలవుపొంది 
తీర్మానింపంబడుచున్నది, త. న్నీ ప్రభువుయొక్క. అనుగ్రవామువలన నే మేము పంపు 
వారలము, నిశ్చయముగా ఆతండే సర్వము వినువాండున్సు సర్వము లెలిసినవాండును. 
6. మోకు విశ్వాసమున్నచో ఆతంజే ఆకాశమునకును భూమికిని ఆరెంటిలో ఉన్న 
దానికిని ప్రభువు, 7, ఆతండుతప్ప వేటు ఆరాధింపందగినవాండు లేడు. ఆతండే బ్రతి 
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శాండేయు 25 22 


నూరయే దుఖాన్‌ కక, (పాగ) మక్కీ- 59 వాక్యములు. 


ఇందు దేవుని యేకత్వమును పవకృపదవినింహార్చి గలదు. మజియు "జీవుని 
'యేకత్వమును తిరస్క-రించువారికి మందలింపుగలదు, దీనికి ఉదాసారణముగ పూర్వ, 
ము గడచిన అవిశ్వాసుల విషయము 'తెలుపంబడినది. పునర్ముకానమును నమ్మనివారికి | ఇల 
మందలింపుగలదు. పునరుశానదినము సత్యము, అది తప్పక వచ్చునుఅను విషయము: 


సంభవించు విషయములు తెలుపంబడినవి. 
బిన్టిల్లా-హిజ్జవామా-నిజ్ఞహేమ్‌. 
అమిత దయగలవాండును, (వేమించువాండునగు అల్లాః పేర, 


స్థిరవఆచుచు అపుడు 


1. హే-మామ్‌. 2. వల్‌ -కితాబిల్‌ -ముబీన్‌, క. ఇన్నా-అన్‌-జెల్నామా -ఫీ- | కంల 
లై. లతిమ్‌-ముబా-రకతిన్‌ -ఇన్నా-కున్నా-మున్‌ జరీన్‌ .4. ఫీహా-యుఫ్‌ రఖు-కుల్లు-అమ్‌ 
రన్‌ఎహేకీమ్‌, 5, అమ్‌రమ్‌-మిన్‌-బ్లేన్‌ దెనా-ఇన్నా-కున్నా-మర్‌-నిలీన్‌. 6. రవ్‌-- 
| మతమ్‌-మిర్‌ రబ్బిక - ఇ్రన్నవాూ-హొువస్‌-సమో- ఉల్‌ -తలీమ్‌. 7. రబ్బిస్‌- సమా- 
వాతి-వల్‌ ఆర్‌ ఉ-నమా- బై నహుమా-ఇన్‌ కున్‌ తుమ్‌ -మూఖినీన్‌ ,ర,లా-ఇ లా హ-ల్లా' ia 
వున-యువాఈ1-వాయుమోతు-రబ్బుకమ్‌-వ-రబ్బు-ఆబా-ఇకుము ల్‌ -అవ్వలీన్‌, 

9.బల్‌ -వుమ్‌-ఫీ-షక్కి-న్‌-యల్‌ -తబూన్‌,10, ఫర్‌ -తథబ్‌-యామ-తా-తిస్‌ 
సమాఉ-బి-దుఖానిమ్‌-ముబీన్‌, 11. యగ్‌-షన్నాస-హోజా-తేజాబున్‌-అలీమ్‌, 12. క 
రబ్బు-నక్‌-ఏీ.ఫ్‌-ఆన్నల్‌-తజాబ- ఇన్నా-మూమి-నూన్‌. 18. అన్నా-లవు-ముట్‌ 
జేక్‌ రా-వఖద్‌ -జా-అవుమ్‌-రసూలుమ్‌ -ముబీన్‌, 14, సుమ్ము-తవ-ల్లౌతన్‌ హు - వ 
ఖొలూ-ముతేల్ల-ముమ్‌ -మబ్‌ నూన్‌. 15. ఇన్నా-కావి.-ఫుల్‌ -తజౌబి 'ఖల్గీలన్‌-ఇన్న 
కుమ్‌-తేఇ-దూన్‌. 16. యామ-నబతీషుల్‌ - బహ- ష-తల్‌ - కుబ్రా-బన్నా- 


మున్‌ -తథోమూన్‌, 


లమ్‌-తూమినూ-లీ-ఫ కే -తజెలూని. 22. ఫ-దత-ర 


సచుచున్నాండు. వలయ ఆతంజే చంపు 
మణీయు మా పూర్వపు తాతముత్తాతలమను 


(ప్రభువు, 


వ్యా॥ 1. పోమోమ్‌, దీనీంగూర్చి చూడుడు వేజి 507, 2, ఖురానె పరీఫు 


లోని విషయములు అర్థములు చాల స్పష్టమైనవి. ఇది 
చాల సులువుగా బోధపడును. 8. "దేవుండు లౌమామహ్‌ావ్లూజు 
నుండి ఖురానె పరీవ్టును సంవూర్లమగా ఒశేసారి ఇపాలోకమువ 


(ad 


నందు నొకర్మాత్రిపంెను, ఆర్మాతిచాలశుభములుగలది. దీనినేష బేఖ దర్‌ (ఘనతగల 


చెద్దర్మాత్రి) అందురు. ఇది రమజాను "నెలలోంగలదు, 
మానవుల మేలుకొణకు 'అన్యుగ్రహించి తన ప్రవక్తలకు 
నంగి పంపుచు ఉభయలోకములలోగల మళ్ళు కీళ్ళనుగూర్చి (ప్రజలకు తెలియం 
జేయుచు వచ్చెను, ాంబట్టి 'దేవ్రుడుఖంక (ప్రశయకాలమువణకు బోధగా నుండుటకు 


చేవుండు ఫూర్వమునుండియు 


ఖురాన్న గ్రంథమును హ్నజల్‌ ముహమ్మదు (ప్రవక్తకు నొసంగి లోకులవై అనుగ్ర 


హించెను. క, ఆ గొప్పర్మాతియందు లోకములో 'రాంబోవు ఒక్క. సంవత్సరము 
వణుకు నేనేమి సంభవింపనున్నదో యు _కియుక్తముగా తీర్మానింపంబడి ఆయాపను 
లకుంగాను నియమింపయడియున్న- టేవదూతలకు ఆయాళార్వములు జరుపునట్లు 
"బేవుని సాలభగును. క, "బేవుంజే అన్ని విషయములనుగూర్చి "దేవదూతల నియ 
మించి పంపువాండు, కావున దేవుండు జిబ్రీలు దూతమూలమున వ్నాజల్‌ ముహ 
న్యుదు ప్రవ క యొద్దకు ఖురాను పరజెను, మణీయు “దేవుడే (ప్రజల్ళయొద్దకు తన 
ప్రవక్తలను నియమించి పంపువాండు. కావుననే ఆఖరు వ్యవ్నక్తలగు హజల్‌ 
ముహమ్మద్‌ వారని లోకుల బోధనాళ్థము పంవెను, 6, (గంథములను పంపుట ప్ర 
వక్షలను నియమించుట 'జేవుని అను గహమయనవలనసే గలుగుచున్నది. కావున ఖు 
రానుగ్రంథమును హజల్‌ ముహమ్మదు. (ప్రవ కను "దేవుండు తన అన్ముగపహామువల 
ననే పంవెనని ae (గ్రహింపవలెను. దేవునికి సర్వలోకుల విషయము తెలియును. 
అందంకి మొజులు సీనువాండు. కాంబట్టి లోకుల అక్క-అలు "దేవునికి బాగుగ చెలి 
యును, అందులకే పాజత్‌ మహా, కి ఖురానుగ్రంథభము నొసంగి లోకుల 
మేలుకొలుకు సంవెను, 7, మానవులు విశ్వసించి నిశ్చయింపవలెనన్న 'బేవుని యేక 


సూరయే దూఖాన్‌ 44, 


17. వల-ఖద్‌ -ఫతన్నా-ఖబ్‌- లవుమ్‌- ఖొమ-ఫిర్‌-జొన-వ-జాఅవాున్‌ -ర | 
సూలున్‌-కరీమ్‌, 18. ఆన్‌-అద్దూ-ఇలయ్య-ల్లేబా దల్లాహి-ఇన్నీ -లకుమ్‌-రసూలున్‌ - 
అమిన్‌. 19. వ-ఆల్‌-లా-త తే లూ-తేలల్లాహి--ఇన్నీ-ఆతీకమ్‌-బి-నుల్‌ - ఈనిమ్‌- 
ముబీన్‌, 20. వ-ఇన్నీ - షే జొతు-బి-రబ్బీ-వ-రబ్బికుమ్‌ -అన్‌-శర్‌-జమూని, 21.వ-ఇల్‌ 


చునాస్న దు. ఆతంజే మాకును 'పభువు. 


పఠించి యోచించువారికి 
(మూల్మగ, ంభము) 
ననుండుఆకాశము 


(గ్రంథములను ధర్మముల నొ 
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NOTRS—SURAH XLIV 1569 Str. 11, v. 1, footnote, * 0/ Mecca. 
కా 


రామ శములును అందులోల వస్తవులును చాలును, ఇవి 
వుని ప్రభుత్వము వేయినోళ్ల చాటుచున్నవి, 8, ఎవ్వండు సర్వమును సృష్టించి పొపషిం 
చుచు చావు నొసంగుచు సర్వము అధికారముగలిగియున్నాంజే ఆకం౭కేఆరాధింపం 


దగినవాయడు, కావున "దేవుండు దప్ప వేలు పూజ్యుండులేండు, ఆతనికి సాటిలేదు 
అని నన్మున'లెను, 


9. ఆట్లుశాదు, వారు సందేపాములోపడి ఆటలాడుచున్నారు. 10, కావున 
అశాశమునుండి స్పష్ట మైనపొా గవచ్చుదినమునువేచియండుము. 11, ఆదిజనులనుక్రమ్మ 
కొనును. ఇది చాల దుఃఖకరమైన బాధ, 12, ఓ మ్వాప్రభువా ! ఈబాధను మానుండే 
తొలంగింపుము. మేము తీప్పుక విశ్వసింతుము (అని విన్నవింతురు). 18, ఎక్క-డవారు 
బోధను (గ్రహీంతురు 1 మణి వారియొద్దకు స్పష్టముగా( చెలియునట్టి ప్రవక్త వచ్చి 
యున్న్హాండు. 14, ఆ పిదప (కూడ) వారు ఆతనినుండి మరలిపోవుచుండిరి. మణశియు 
ఈతండు 'నేర్చంబడిన విచ్చివాండు అని పలుకుచుండిరి, 15, మేము కొన్నా ళ్లవణకు 
ఈ బాధను తొలరింతుము. కాని మీరు తిరిగి అదియే చేయుదురు, 16. వదినమున 
మేముచా లకఠినముగాపట్టుదు మోఆదినముననం పూర్ణముగా ప్రతీకారముచేయుదుము. 

వ్యా! 9, "దేవుని యేకత్వ సూచనలు 1న్సష్టములై నను వ్నిగ్రహారాధకులు 
నమ్ముక దేవుని యేక, త్వమునుగూర్చి సంబేపాములోంబడి యిహాలోక సౌఖ్యము. 
లలో పడి ఆటలు వినోదములు చేయుచు పరలోక విషయము మజచిపోయి సదా 
యిటులే సౌఖ్యములుండునని మోసపోయి యున్నారు. 10: 12, ఇంక ఖు. 
ములు సత్యము స్పష్టపడిన పిదప కూడ విశ్వసింపనందున వారికి రాంబోవు ఒక ఆప 
చను ఎదురుచూ చు చుండవ లెనని' దేవుని సెలవయ్యెను. ఖుపైషులు వై గంబరులవారిని 
చాల హింసించు చుండిరి. అందుకు వైగంబరులవారు యూసుఫ్‌ పివకకాలములో 
మిసరు వారికి వచ్చినట్లు కఅవువారికి రావలెనని "జేవునితోప్రార్థించిరి. అటులేమక్కా- 
వారు వర్గములేక కఆవుకు లోనైరి, ఆ కాలములోనే యమామాేశపు నాయకుండగు. 
సమామా అనునతండు మదీనాపురములో వైగంబరులవారి సన్ని ధానమునకుం బోయి 
ఇస్తామ్‌లో చేరెను, అది మక్కా. ఖురైవులు విని సమామానుదూపి.ంచిరి, అందుకు 
ఆయన తన దేశమునుండి మక్కావారికి వచ్చుచున్న ధాన్యమును ఆటంకపఅచెను. 
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సూరయే దుఖాన్‌ 44, 


కాండను బ్ర 
'కర్షములేకపోయిను. యమామాననుండి భాన్యయయూడరా లేదు. కావున ముశా | నన్ను ఉాళ్ళత్‌ రుద దంపణండుట నా పఖువును మా ప్రభువునులగు 'డేవుని 


లోని ఆవిశ్వాసులు కఆవువలన చాల బాధలుపడిరి. తుదకు ఆహారములేక చచ్చిన 
జంతువులను చారు" తినవలనివశ్చాను. ఆంకలిబాధ మెండాయను, ఆంకలిబాధచే ఆ 
శాశముమధ్య పొగగా కన్నులకు కనంబడుచుండెను. ఇట్లు | బేవుండు ప్రకటించిన 
, భవిష్యల్‌ పకటన పూర్తియాయెను, 12, మక్కావారు కణవుబాధను సహింప 
లేక తుదకు అబూనుఫ్యాను మొదలగు ఖురైములు మైగంబరులవారి యొద్దకు వచ్చి 
“కఆవు తొలంగునట్లు "దేవుని ప్రాస్థింపుము. బాధ తొలంగిన మేము విశ్వాసులగు 
దుము” అని విన్నవించిరి. వైగంబరులవారు కనికరించి "జీవుని '్రార్థించిరి. అపుడు 
మక్కాలో వరము కురిసెను, వై గంబరులవారి నెలవుపొంది సమామా ధాన్యమును 
మక్కొ_పురమునకు పంచెను, అట్లు కజవుబాధ తొలంగౌను. శాని ఖురెనులు విశ్వ 
నింపలేదు. 18; 14, ముపామ్ముదుప్రవక్త వచ్చి సూచనలు ఖురైషులకు చూంవెను, 
| ఆతండు దేవుని ప్రవక్త అను విషయము చాల స్పష్టమైనది. అట్టి విషయమునే 
ఘ్మురెషులు తిరస్క-రించి “మహమ్మదు వీచ్చివాండు. ఆతండు ఎవనియొడక్డనో చేర్చు 
కొని ఖురాను వినివించుచున్నాండు''అని పలుకసాగిరి. ఇంక కజవుచాధవలన వారికి 
బుద్ధివచ్చునా ! ఈ కలువు సపాజముగా వచ్చునది. ఇందు అవిశ్వాసమునకు సంబం 
ధము లేదు అని తలంచి విశ్వసింపకపోయిరి, 15 : 16. "బేవుం కలవుబాధకొన్నా ళ్ల 
వణకు తొలంగించును. శాని అవిశ్వాసులు తమ దుష్ట్రస్వభావముచే మందు వహించి 
యున్న అవిశ్వాసమే బాధతొలంిన విదపగహడ వహింతురు. విశ్వసింపరు. ఇటులే 
ఆయొను. మక్కా ఖురెషులు కజువు తొలంగినను విశ్వసింపలేదు. కాని మదీనాపుర 
మువై దండెత్తి వచ్చి బదరుయుద్ధమలో నాశమునొందిరి, ఇదియునుగాక తీర్పు 
దినమునందు చేవునిశిక్న చాల కఠినముగా ఆవిశ్వాసులకు విధింపంబడున్లు, 

11. మణీయు మేము వీరికి పూర్వము ఫిర్‌జొను జనులను పరీశ్నీంచితిమి. 
చుణీయు వారియొద్దకు నొక గారవముగల (ప్రవక్త వచ్చియుండెను. 18, (ఆతండు 
వచ్చి) “*-జేవుని దానులను నాకు ఆప్పగింపుండు. నేను మో మొద్దకు (బేవునిచే) పంస 
బడిన నమ్మికగల పృవక్షను. 19. మణటియు మారు దేవునింగూర్చిమితిమాతిపోకుండు. 
"నేను మీయొద్దకు ఫ్పష్టమైన సూచన తెచ్చియున్నా౭డను, 20, మజీయు మీరు 


వాచ్చు. తగ పూ రండ చాలుపుచున్నాను. శావున మారు నవి ప్‌ 
మిరు దేవునికి విరోధముగా షోకుండు. ఆతనింగూర్చి మితిమాఆిపోయి. ధర 
లను 'దాంటిపోకుందు. "నేను దేవుని ప్రవక్త అని స్టిరపజచుటకు మాకు 
సూచన చూవెదను” అని పలికెను, ఆ నూచన చేతికజ్ఞ గాప్పనర్పమగుట, 
చంకలోనుంచి బయటికితీసినపుడు (ప్రకాళించుట అనునవి, 29 
సింపకమూసాను వధింపవ లెనని పరస్పర్థముఆలోచించితీర్శానించుకొనిరివారి, 
చన మూసాకు తెలిసి “మా హింసలనుండి రక్షణపొందుటకును మారు నన్ను 
"లో రువ్వి చంపకుండుటకును అందలి 
ఆతండే నాకు రక్షకుండు, మా భయము నాకు "లేదు. దీనివలన మాకే 


+ ఫీర్‌జాను జనులువిశ? 


అఆాళ్ళ 


హాద్దు| జనులు 
స్పష్టమైన | తోంటలును నీటి యూటలు 
చెయ్యి, గృహములును అనేక సౌఖ 


యాల | చేతంబ'జెను, ఇ్యసాయీలియులు అవన్నియు 


శరణుంజొచ్చితిని. 21, మణీయ మారు నన్ను నమ్మునిచో మారు నన్ను వదలి "వేణు 
గా పాండు అని పలికెను. 22, ఆ పిదప “ఈ జనులు చాల పాపులుగానున్నారు” 
అని ఆతండు తన (ప్రభువుతో వేంయకొనెను, 28, ఇంక నీవు నాదాసులను తీసికొని 
రాత్రిలోనే వెళ్ళిపొమ్ము. తప్పక (ఫిర్‌ జాను జనులు) మావెంటంబడుదురు. 24, మ 
ఆయు నీవు సముద్రమును నిలిచియున్న స్థితిలోనే వడలిపెట్టుయ. తప్పక ఆ మ్మైన్యము 
వారు మునింగిపోవుదురు. 25. ఆ జనులు అనేక తోంటలును ఊటలును 26, పొల 
ములును మంచి యింక్లును 27. తాము ఆనందమునొందుచున్న అనేక సౌఖ్యసామా 
నులును వదలిపోయిరి,. 28. ఇది యిటులే ఆయొను. మళయు మేము దానినంతయు 
మజొకజాతివారికి నొసంగితిమి. 29, మరలవారికింగాను భూ మ్యాకాశములువడ్వను 
"లేదు. మణి వారికి గడువును ఒనంగంబడలేదు, $0, ఫీర్‌ జానువలన గలుగుచున్న 
చాల అవమానకరమైన బాధనుండి మేము ఇస్రాయిగాలియులను రశ్నీంచితిమి.. 81, 
నిశ్చయముగా వాండు (ఫిర్‌ కొను) చాల గర్విస్థుండై మితిమాజిపోవుచుం జెను. 82. 
మణీయ మాకు అెలినియు లోకములవారికంతొను వీరినే యున్నుకొంటిమి. 88, మణి 
యు మేము వారికి స్పష్టమైన పరీక్షగల సూచనల నొసంగితిమి, 

వ్యా! 17. హజ్రత్‌ ముహమ్ముదువారిని తీరస్క-రించువారి బోధనార్థము పూ 
ర్వము మూసా (ప్రవక్తను తిరస్కరించి నాశమునొందిన ఫిర్‌ కొను జనుల విషయము 
ఇప్పంబడుచున్నది. 'దేవుండుఫిర్‌ జొనుజనులయొడ్దకుమూ సాపవ కను: పిఫీర్‌ జాను 
జనులు విన్వసింతురా లేదా అను విషయము పరీశ్నీంచౌను. మూసాప్రవక్త డేవుని 
"యొడ్దను విశ్వాసులయొద్దను చాల గారవముగలయాతండు, 18. మూస్మాప్రవక్కఫిర్‌ 
జొను జనులయొద్దకు పోయి “ఓ ఫిరొజాను జనులారా! మారు దేవుని = 
ఇ్రసా9యీలియులను మారు బానిసలుగాం చేసికొని వారికి అనేక కష్టములు పై 
చున్నారు. కావున మారు వారిని వదలిపెట్టుండు, నేను వారిని తీసికొనిపోయి స్వే 
చృగా నుండునట్లు చేయుదును. చేను దేవుని ప్రవక్తను, దేవుండు మోయొద్దకు 
నన్ను పంపియున్నాండు, "నేను చాల నమ్మికగలవాండను, దేవుని నంజేశేయ ననున 
వించియే పలుకుదును. చేను సొంతముగా గెద్దియును పలుకక. దేవ్రని యా్య్ఞాలన 


మునిలి చై; 


మునింగి చచ్చిరి. వారు తమ ఆస్తులన్నియు చడలొపట్టిబోయిరి. అండుఅసేక 
(శాలువలు)ను మంచి పొలములును మంచి మేడలును 
విమల సౌమానులును ఐశ్వర్య ములును గలవు. ఇట్లు 
ఫిర్‌ జాను జనులు నాశముపొందిన తరువాత వారి అస్తులన్నియు ఇస్రాయీలియుల 
చేవుని అన్నుగహమువలన పొందిరి, 


29. ఎవయాన విక స్వసించి మృతినొందినచో ఆ భమ్తండు పార్థించుచున్న స్థలమును 
ముల్‌ t చేడ్చు 


ప్రభువగు దేవుని శరణు[జొచ్చి తిని శావ్యున | ఆతని పుణ్యశార్యమలు ఆశాశముమై కి పోవుచున్న చ్వారమును దుకిఖు 
హోని కలుగును, 


ను, మంచివారికింగాను భూమ్యా కాశములుగూడ దుఃఖించును, కాని పాపులకు 
వధించుటకు యల్నింపకుండు. మిధ్య | గాను భూమ్యాశాశములు దుఃఖింపవు, వీడ తొలంగౌనని సంతసింతురు శావున పొ 
నన్ను వధింపంజాలరు, కావున మారు నాజోలికి రాకుండ నన్ను వదలి దూరముగా విష్టులగు ఫిర్‌ కొను జనులు మునింగి చచ్చి నందుకు భూమ్యా కాశములు పడ్వలేదుం 
నుండుండు. ఇది మామేలు కోరిచెప్పుచున్నాను” అని మూసా పలికెను. 21, కిర్‌ | మణి వారికి కొన్నాళ్లు శిక్ష ఆంవి వారికి గడువు నొనంగయడలేదు. 90: క], ఇ 
కను జనులు తమ దుర్మాక్షమును మానలేదు. వారు చాల మితిమీణీపోసాగిరి, వీరు | విధమున "దేవుండు ఫీర్‌ కొను జనులను ముంచి చంపి వారివలన ఇసా0యిాలియులకం 
చిశ్వసింతురు అను ఆశలేకపోయెను, శావున విధిలేక మూసాప్రవక్త డేవునితా “క | గలుగుచున్న కష్టములనుండి ఇసాొయీలియులను రక్షీంచెను. ఫిర్‌ జొను నాశము 


నా ప్రభువా! ఫిర్‌ జొను జనులు విశ్వసింపక చాల పాపములు చేయుచున్నారు, | పొందందగినవాంజే, ఎందుకన వాయ పృభుత్వగర్వముచే చాల గర్విన్థుండై. ఒడలు 
నీవు వీరి తీర్మానము జేసి చేయుము” ముచేయకయుం'డెను 


అని (ప్రార్థించెను. బె. అపుడు దేవుండు మూ'| తెలియక మితిమోణిపోవు చుండెను. "దేవుని సందేశమును ల; 
సా ప్యొర్థనను అంగీకరించి యిట్లు ఇస్రాయీలియులలో అనేక లోపయులుండుట "దేవునికి “తెలిసియు వారిశాల 


21. శావున మిరు నన్ను విశ్వసింపనిచో నన్ను 


"సెలవు నొనంగాను, “ఓ మూసా! ఇక ఫిర్‌ | 89. 
కను జనులు వినాశముపొందు కాలము వచ్చినది. కావున నీవు ఫిర్‌ కొను జనులకు ములోనున్న వారికందలికంకును వారికీ భునత నొసంగాను, అందులకే ఇ(స్రాలూలి 
శతెలియవండ ఇస్రాయీలియులను వెంటంబెట్టుకొని రాత్రిలోనే మిసరుపురమువిడిచి | యులలో అనేకులు ప్రవక్తలు పుట్టిరి. ఇట్లు వజాతిలోను పుట్టలేదు. 88. ఇసోయో 
పొమ్ము, ఉదయము కాంగానే మా విషయము తెలిసికొని ఫిర్‌ కొను జనులు మిమ్ము | లియులకు "దేవుండు మూసాప్రవ శ మూల అనేక సూచనలు ఒసంగాను. ఆందు 
నెంబడింతురు. మీరు దానిని లక్ష్యముచేంక (ప్రయాణము సాగించుండు. మోకుమా | వారికి బహుమానమును గొప్ప పరీక్షయు నుండెను, 
మధ్యలో సముదము అడ్జుపడును. దానిమై. నీచేతికజ్ణతోంగాట్టిన 
డును. దానిని దాంటి నీవు ఇస్రాయీలియులతోంఛాటు అవతలి ఒడ్డునకు సురక్షిత | విశ్వానమునందు స్థిరముగా నుందురా లేచా ఆనియ పరీక్షయండె. 
ముగా చేరిపొమ్ము. ౫4. సముద్రము చీలి నిలిచి చారి యేర్పడియేన్న స్థితిలోనే ఈ; ట్‌. ఈ జనులు మేము మొదటిసారి మ్మా తమేచచ్చెడము, మణి మేము 
దానిని వదలిపెట్టుము, దానినుండి తిరిగి సజీవులముశాము. 86. కావున (ఓ తనల్మామార ఓ మోరు సత్యవంతులే 

ఫిర్‌ జొను జనులు | ఆయినచో మా తౌాతముత్తాతలను దీసికొని రండు అని పలుకుచున్నారు. 37, ఏమి 


వ-మఖొమిన్‌ - కరీమ్‌: అట సా నో 
27. వానతే-మతిన్‌-కానూ-ఫీవశి-ఫాకిహీన్‌. 28. కజాలిక-వ-కె-రస్‌నాహా-భో| ఆము 
మన్‌ -ఆఖరీన్‌. 99. ఫమా-బకల్‌. -త్నలైహిముస్‌ -సమా ఉ-వల్‌ -అర్‌ హ-వమా--కానూ 
ముశ్‌ -జరీన్‌. 80.వల-ఖేద్‌ -నజ్‌ - కె నా-బనీ-బ సాఈల-మినల్‌ -తజౌచిల్‌ -మహీన్‌ 
8, మిన్‌-ఫిర్‌ కొన-ఇన్న హూ-కాన-తలి-యమ్‌-మినల్‌ -ముస్‌-రిఫీన్‌. 82, వల-ఖే 
దిఖ్‌-తర్నా -హుమ్‌ -తేలా-క్లేల్‌ -మిన్‌-తలల్‌ -తలమాన్‌. 88. వ-ఆకైనానుమ్‌-మి 
నల్‌ -ఆయాతి-మా-ఫీపా--బలా-ఉమ్‌-మువీన్‌. 

84 ఇన్న-హోఉలాల-ల-యఖూలూన, రిక్‌, ఇన్‌-హియ-ఇల్లా-మా - తతు 
నల్‌ -ఊలా-వమా-న“వొను-బి-మున్‌-పరీన్‌. 86. ఫాతూ - బి-ఆబా-ఇనా-ఖఇన్‌- 
కున్‌-తంమ్‌ -సాదిఖేన్‌, 7. అవామ్‌ -కైరున్‌ -ఆమ్‌ -ఖొము-తుబ్బ-క్లేన్‌-వల్ల జేన-మిన్‌ 
ఖబ్‌-లి-హిామ్‌ -ఆవాలక్నా-వుమ్‌ -ఇన్న వుమ్‌ -కానూ-ముజ్‌ -రిమోన్‌, 88. వమా 
ఖలఖే-నస్‌-సమా-వాతి-వల్‌ -ఆర్‌ ఉ-వమా-బై నవుమా-లాల్లే- బీన్‌. 89 మా-ఖల- 
ఖే వావుమా-ఇల్లా-బిల్‌-హేఫఖ-వలాకిన్న-అక్‌ -సరహుమ్‌-లా-యే-లమూన్‌, గి 
40. ఇన్న-యామల్‌-ఫనీలి-మాఖో--తువుమ్‌-అబ్‌ -మరన్‌. 41.యామ-లా-యుగ్‌ 
నీ-మాలన్‌ -తమ్‌ -మాలన్‌ -మెఅన్‌-వలా-వుమ్‌-యున్‌ - సరూన్‌. 42, ఇల్లామర్‌ - 
రహే-మల్లావా -ఇన్నవాూ-వావల్‌ -ఆజీహీర్‌ -రెహీమ్‌. 

"48. ఇన్న-పజ్‌-రతిజ్‌-జఫోఖ్‌ామి. 44, తేతే-యుల్‌ -అసీమ్‌. 45. కల్‌- 
చముహ్‌లి-యగ్‌లీ-ఫిల్‌ -బుతూోని, 46, కన్‌ల్‌ -యిల్‌ -హేమోమ్‌. 47. ఖుషావు-ఫ 
"క- లిలూషు-ఇలా-నవాఖల్‌ -జహీమ్‌. 88, సమ్మ - నుబ్బూ- ఫాఖా-రానీహీ- 
మిన్‌-తజాచిల్‌ -హేమామ్‌. 49. జోఫో-ఇన్నక-అ న్లల్‌ -తిబేషిల్‌ - -కరీమ్‌. * 50.ఇన్న 
హాజా-మా-కన్‌తుమ్‌ - బిహీ - తమ్‌-తరూన్‌, 51. ఇన్నల్‌ -ము త్తఖేన-ఫీ-మఖోం 
మిన్‌-అమోన్‌. 58. ఫీ-జన్నాతిన్‌-వ-ఊయూన్‌, 58, యల్‌ -బసూన-మిన్‌ - సున్‌- 
దుసిన్‌ -వ-ఇస్‌ -తబ్‌ -రఖమ్‌-ముత-ఖోబిలీన్‌, 5జీ, కజాలిక-వ-జవ్వ-జ్‌ నావుమ్‌ -బి- 
"జూూరిన్‌-ఈన్‌, క్‌. యద్‌ -ఊన-ఫీహా-బి-వల్లి-ఫా- కిహాతిన్‌-ఆమినీన్‌, 56, లా- 
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ఇ (భల లేక 'తుబ్బ అనువారి జమలును వీరికి ముడు గడచినవారలును | ఈలోక మిజలన గాడ ఆయా ఎగ | 3 
(ోవులా ! మేము వారి నందణిని నాశముచోసియున్నారము, నిశ్చయముగా వారు దినము వచ్చి అందలు మానవులు సజీవులై తేమ తేమ కర్మల ఫలితేయు పొందు! 
ఆవిధేయలుగా నుండిరి. 88. నుణీయు మేము ఆకాశములను భూమిని ఈ రెంటి | 40. తప్పక తీర్చుదినము వచ్చును అందు అందటి కర్మల తీర్పు అగును. అందణి 
మధ్యనున్న దానిని ఆటగా సృష్టించలేదు. 89. ఈ రెంటిని మేమ (ప్రయోజనాళ్థము. శీర్పు ఒక్క కాలములో నే ఆయిపోవును. 41. అవిశ్వాసులకు ఎవరును తోకువడం 


పుట్టించియన్నారము. కాని "పెక్కుమంది జనులు (గహింపరు. 40. నిశ్చయముగా 
తీర్చుదినమున వీరందణి వా్యానశకాల మున్నది. 41, ఆదినమున ఏ న్నేహితుందును 
మొక స్నేహితునికి కొంచెమైనను పనికిరాడు. మణి వారి శేలాటి సహాయమును. 
లభింవదు. 42. కాని ఎవ్వనిని "దేవుంయ అనుగ్రపించునో (వాలే మోక్షము పొం. 
దును.) నిశ్చయముగా ఆతం సర్వశక్తందును అమిత దయగలవాండును. 

వ్యా॥ 84: 85. అవిశ్వాసులగు మక్కా. ఖురైములు మొదలగువారు తీర్పు. 
దినమునందు తనుకు కఠినళియ్‌ గలుగదు అని తలంచి ఇట్లు వలుకసాగిరి “మేము. 
చచ్చి తిరిగినజీవులయశాము. మాకు ఒకసారియ్‌ చావువచ్చును. చావు వచ్చినపుడు 
ఇహలోక జీవితము ఫూర్తియగును. మరల పరలోక జీవితయులేదు. కర్గులతీర్పు శా 
"చేరదు. మాకు శిక్ష లభింపదు. 96. ఓ ముసల్మానులార ! చచ్చిన తరువాత తిరిగి 
జజీవులగుదురు ఆని మారు పలుకునది సత్యమే అయినచో చనిపోయియుండిన మా 
ెద్దరెన తౌతముతౌతలును వీతృలును బతికి వచ్చునట్టు శేయండు. వారు సజీవుల 
వచ్చినచో మామాట దుము.” ఇట్టి పలుకులత్‌ రాంబోవు వాక్యములలోమంద 
లింపుగలదు. 87. “తుబ్బ” అనునది యమను'ేశపురాజుల బిరుదు, ఈ రాజులుచాల 
కులమును ఐశ్వర్యమును గలవారు. వీరి (ప్రభుత్వము నబా మణియు వాజగ్‌మాతు 
"బేశములవై ౮హాడ నుండెను. వీరు మితిమోణి పాపములు వేసినందులక వారుజేవుని 
శోవమునకు పాత్య)లై నాశమొందిరి. ఇకలే వీరికి వూర్వయ గడ చినఆదుసమాదు 
మొదలగు జాతులవారు తము పాపముల ఫలితమగ నాశముపొందిరి. బశ మక్కా 
ఖ్య్నూరెషులు వీరికంయె బలిష్టులా ! ఏమి దేవుండు మక్కా ఖురైమలనుళిన్నీంపలేండా! 
"కావున ఖు రెషులు మొదలగు అవిశ్వాసులు బుద్దికెచ్చుకొనవిలెను. 88: 89. డే 
శత ఇంతటి "వెద్దలోకమును వృథాగా + దీనిని నిష్ప్రయోజనముగాను 
ఆటగాను పుట్టించలేదు. ఈ లోశస్ఫస్టి జీవుని శక్తిని సూచించుచున్నది, ఇటులే 


జాలరు వార్కి మ్మిగహములు వారికి పనికిరావు. వారికీ మోడ్షుయు లభ్టింపదు- ఎవరి 
సీఫారసును వారికి పనికిరాదు. 49. శాని విశ్వాసులు "దేవుని అనుగ్శోినామవలన మో 
తము పొందుదురు, విశ్వాసులవంగాను దేవుని సెలవుపొంది (ప్రవ కలు చేసిన కిఫా 
రసు పనికివచ్చును. దేవుండు సర్వశక్తుంయు. కావున అవిశ్వాసులను శిక్షీంచును, 
ఆతడు పరమ దయాళువు. కావున విశ్వానులగు తన భక్తుల నను 
"కావున జనులు తీర్పుదినమునందు "జీవుని అనుగ్రోహామనుపాంది న్వర్ష సౌఖ్యములు 


పొందుటకు (వయత్నింపవలెను 

శి. నిశ్చయముగా ,జెముడు వృత్తము, శక, పావిష్టున కాసోర మగును. 
45. ఆడి నూనె మడ్డివలె నుండును, కీర, అది కకుపులలో నలనలకాలప నీళ్ళ 
శాయను. 4&7. వారిని పట్టుకొనుండు. మశ వానిని నరకములో నడిమధ్య పడ 
వేయుయకు. శేరి మరల సలసలశాయుచు బాధ గలిగించునట్టి నీళ్ళు వాని తలా 
జేయయు (అని దూతేలకు సెలవగును.) 49. నీవు రుచి చూడుము. నీవు చాల 
గారవముగల గొప్పవాండవు. 50. మారు కేనింూర్చి నందేసామలో పడియాంటి 
గో అది యిది'యేమ (అని వారితో జెప్పంబిడును,) $1:52నిశ్చయముగాళ్రయభక్షలు 
గలవారలు- సురత్నీతమైన స్థలముగు న్వర్ణవనయలలోను కాలువలలో నుందురు. 
58. వారు సన్నని పట్టాబట్టలును లావు పట్టున ధరించి ఒకరికొకరు ఎను. 
రుగా కూర్చుండియుందురు. క ఇది ఇటులే ఆగును మణళియు చేయ వారికి 
విశ్వాసులమైన కన్నులుగల సుందర క్ర్రీలను వివాహము చేయుదును. 55. అచ్చట. 
వారు శౌంతములతో ప్రతివిధమైన ఫలయును రక్సించూచుండురు. 56. మొదటితూరి 
వచ్చిన చావుతస్ప మరల వారు అందు చావురుచి చూడరు. మణియు 'దేవుయ. 
నరక బాధనుండి వారిని రక్షించును. 57. ఇదంతయు నీవోభువు అన్ముగపాము వలన 
అగును. ఇదియాచాల గొప్పవిజయము. 58. కావ్టన వీరు గోహించుటవంగాను. ఈ 


శాండము 925 
ఖురానును నీ భాషలోసులువుంగా6 జేసితిమి, 59. ఇంక నీవును ఎదురు చూచుచుం 
డుము, వీరును ఎదురు చూచుచున్నారు. 
వ్యా॥ 48 : 46. నరకములో అవిశ్వాసులకు ఆహారముగా లభించు వృక్షము 
జఖ్‌ఖొము. దీనినే జముడు అనుదురు, "ీరులోమాత)మ ఇచ్చటి జెముడుతొ పోలి 
యున్నది. శాని వాస్తవముగా దాని వలన గలుగు బాధ "దేవునికే చెలియును.. 
ఆదిచూచుటకు నూచెమడ్డివలె అనప్యాముగా నుండును. దానివలన కడుపులలో 
చాల మంట యొత్తును, అది సలసల కాంగు నీళ్లవలె బాధకలిగించును, కే!..: 49,అవి. 
శ్వాసులగు పాపాత్ములను నరకములో పడ వేసి వారితలవైై సలసలశాయగు నీళ్గు'వేసి. 
వారిని బాధలకు పాలుచేయునట్లు నరకమువై నియమింసంబడి యుండిన "దేవదూత 
లకు దేవుని సెలవగును. ఆనీళ్లు తలమై పడి మెదుడునుండి దిగి (పేగులను కోసివేసి 
బయటికి దిగిగును, (దేవుడు మమ్ము రశ్నీంచుగాత!) 49, "దేవదూతలు "ఆవిశ్వాసి. 
ని మండలించుచు “ఓ-హూూ' నీవు ఇపాలోకమందు చేను చాల గొెప్పగొరవము. 
గలవాండను అని తలంచుచుంటివి గదా! ఇంక నరకబాధ రుచిచూడుము, ఎట్లున్నదో 
(నీేగారవము ఎచ్చట పోయునో చూడుము. 50. ఇసాలోకమందు తీర్పు దినము 
వచ్చును అవిశ్వాసులకు నరక శిక్షయున్నది, అని (ప్రవ_క్షలును పలుకు చుండి నవుడు 
ఓ నరక నివానులార మారు నమ్మక పరిహాసము లాడుచు నందేహములోపడి మోస 
పోతిరిగడా! ఆశిక్షయే ఇది. 51: 57, ఇందు ఇహలోకమునందు విశ్వాసించి దేవునికి 
భయపడి పుణ్య కార్యములు చేయుచుండిన భక్తులకు "దేవుని అన్నుగ్రహము వలన 
లభించు స్వర్ష సౌఖ్యములు, చెప్పంబడినవి. ఇహమునందు "జీవునికి భయపడి పాప 
ములు వేయకుండి నందున పరలోకమునందు వలాటి భయములేక సురశ్నీతమైన స్థల 
మగు భ్వర్షములో నుందురు. అచ్చట వారికి నివసించుటకు కాలువలు (పహించునట్టి 
స్వర్ణవనములును గలవు, అందు పట్టు వస్త్రములు భక్తులు ధరింతురు. విశ్వాసులైన 
తమ. సహోదరులలో మహోనందముల్‌' సరస సల్లొపములు చేయుదురు. అందు 
స్వర్ణ స్రీలు గలవు "దేవుండు వారికి ఆసుందర ్ర్రీలలో వివాహము చేయును, అందు. 
వారు కోరు ఫలములు పొందుదురు, వారి శేలాటి తొందజగాని చింత గానియుండదు. 
హాయిగా భష్నీంతురు, స్వక్షములో వారు శాశ్వతముగా నుందురు. ఇపాలోకములో 


యవాఖానా-శీవోల్‌ -మాత ఇల్లల్‌ మొత తల్‌ -ఊలా-వ-వథోపబమ్‌ 


59. ఫర్‌ -తఖోబ్‌- ఇన్న హుమ్‌ -ముర్‌ -ఠఖి-బూన్‌, 
సూరయే జాసీయా శక్‌, (మోంకణించుట) మక్కీ. 87 వాక్యములు. 


ఈ సూరాయందు దేవుని 'యేకత్వమును (ప్రవక్త పదవిని పునరుణ్లౌనము మొ 


దలగు విషయముల. గూర్చి గలదు. 
బిన్మిల్లా-హిజ్ఞ పేట్ట-నిజ్ఞ హీమ్‌. స్య 
అమిత దయాగలవాండును (ేమించువాండునగు అ ల్లా చేర, 


కై 
కి. ఇన్న. 


న్‌. 5, వఖొ-తిలా-ఫిల్‌ లై లి-వన్‌-నహోరి-నమా- అన్‌. 


రియాపే--ఆయాతుల్‌ -లి-ఖోమిన్‌-యహే-ఖలూన్‌. 


10. మిన్‌ -వరా- ఇహిమ్‌-జహాన్నము-వలా-యుగ్‌నీ_తేన్‌ వృుమ్‌మా-కస 


మిర్‌-రిజ్‌ డన్‌-ఆలీమ్‌. 
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జాబల్‌ 
- జేహీమ్‌,ల్‌!. ఫజ్‌-లమ్‌-మిర్‌ -రచ్చిక-పౌాలిక-హువల్‌ -ఫాహిల్‌ - తశైక్షా, 
58, ఫఇన్నమా యస్‌ -సర్నావా-బి-లిసానిక-ల-తల్లహు మ్‌ -ఘళఠ-జక్కారూన్‌. 


హోమోమ్‌, 2, తన్‌ "జీలుల్‌-కీతాబి-మినల్లాహిల్‌ - తోజీడల్‌ - హౌకీవ్‌, 
న్‌-సమౌవాతి-వల్‌ -అర్‌ ఓ-ల-ఆయా-తిల్‌-లిల్‌ - మూమినీన్‌, క. వకీ-| జ Pn 
ఖల్‌ శోకుటు_వమా-యబుస్సు-మిన్‌- -దాబ్బ తిన్‌-ఆయాతుల్‌-లి-ఖఫౌమిన్‌ -యూఖోనూ 
వ జలల్లావు-మిన స్‌ -సమాళ్ల- 
మిర్‌ -రి'జ్‌ఖన్‌ -ఫ-ఆపాయా-బిహిల్‌ -అర్‌ ప-బహద -మాతిహో - వాతస్‌ - రీఫిర్‌- 
య న్న 6. తిలక - ఆయాతుల్లాహి-- | బొ 
నతొలూహో-తేలై కబిల్‌- హఖో భ-ఫ-బి-అయ్యి- హేదీసీమ్‌-బ'ల్‌ దల్లాహి-వ- ఆయా 
తీహీ-యూమినూన్‌, 7. ఇెలుల్‌. -లికల్లి-అఫ్‌ ఫాకిన్‌-అనీమ్‌. 8. యస్‌ - మడ-ఆ 
యాతిల్లాహి--తుల్‌లా-తేలై హి-సుమ్మ-యుసీరు)-ముస్‌-తక్‌-బిరన్‌ - కఅల్‌-లమ్‌- 
యస్‌ -మ తే పో-ఫ-బమ్‌ షీర్‌ వు-బి-తజౌబిన్‌-అలీము, 9. వఇజౌ-తలిమ-మిన్‌-ఆయా 
తినా-మై-అనిల్‌ -తఖ చేహా-వుహ్‌ వన్‌ -ఉలాబ్రక- లవామ్‌ - తేజౌబుమ్‌ - ముహీన్‌, 
ఇ బూ-మైఅన్‌ 
వలా-మత్‌ -తఖకా-మిన్‌-దూనిల్లాహి-బొలియాఅ-వలనుమ్‌-తకాబున్‌- ఆశకు, | వ్‌. 
కష వోజౌ-హుదన్‌ -వల్ల జేన-క ఫరూ-బి-ఆయాలతి-రబ్బిహిమ్‌- లహుమ్‌ -లీజౌబుమ్‌- 
12. అల్లాహుల్లటే-నఖ్‌ ఖర-లకుముల్‌ -బ“వారగ-లి-తజ్‌ర- 
క్‌ ౧m ళం 
యల్‌ - ఫుల్‌ కు ఫీహీ-బి-అమ్‌రిహీ-వ-లి-తబా-తగూ-మిన్‌-ఫజ్‌-లిహీ-వ-ల -తేల్లకుమ్‌- 
* తమ్‌ కురూన్‌...1%, వాసఖ్‌ఖర-లకు మభ 


సూరయే దుఖాన్‌ .44, 
వచ్చిన మొడటి చావు తప్ప మజొళ చావు స్వర్గములో వారికి రాదు. నరకళిక్ష 
తప్పి స్వర్ణమ లభించుట "జీవుని గొప్ప అనుగివాము, కావున ఇదియే గొప్ప విజ 
యము గదా! 58 : 59, ఓ (ప్రవ క్ల! ఈ ఖురాను నీభాషయగు తరబీలో పంపితిమి. 
దీనిని అరబ్బులు చాల సులువుగా (గ్రహించి విశ్వాసులై_ 'సన్మార్టమ అనుసరింప 
వచ్చును. శాని వారు విశ్వసింపలేడే అను చింత నీవు 'పెట్టుకొనకుము స్పష్టముగా 
ఖురాను ప్రచారము చేయుట నీపని, నీవు ప్రచారము చేసిన చాలును, ఇంక ఈ 
ఆవిశ్వానులకు శీఘ్రములోనే వారి దుర్గార్లమునకుంగాను శిక్షరానున్నది, నీవు డా 
నికి ఎదురు చూచుచుండుము. ఈ అవిశ్వాసులు నీవై చేదైన ఆపద వచ్చి పడవలె 
నని చాల యెదురు చూచుచున్నారు. కాని వారి మనోవాంఛన ఫలింపదు, శీఘ్ర) 
ములో'నే వీరికి రానున్న దుర్గతి చూడుము, ఏమి 'రానున్నదో! 

1. హోమోమ్‌, 2 ఇది సర్వశక్తుండును వివేచనా పరుండును అగు "దేవుండు 
పంపిన (గ్రంథమున్నది. 8. నిశ్చయముగా ఆకాశములలోను భూమిలోను విశ్వాసులకు 
ననేక సూచనలు గలవు, 4. మణీయు మిమ్మును మణియ్సు వ్యావింపల జేసియున్న 
జంతువులనుసృష్టించి యందు విశ్వాసముగల వారికి సూచనలు గలవు, 5, మజియు 
రాత్రింబవళ్లు వచ్చి పోవుటలోను మజీియు దేవుండు ఆకాశమునుండి ఆహారమ(నకు 
మూలమగు వర్షము) ను దింపి దాని వలన చచ్చియున్న భూమిని (బ్రతికించుటలోను 
వాయువుల మార్పులోను బుద్ధిగల వారికి సూచనలు గలవు. 6, ఇవి దేవుని వాక్య ం 
చులున్నవి, మేము వీనిని సరిగా పఠించి నీకు బినివించుచున్నారము, ఇంక ఈ జనులు 
"జేవుని తరువాతను ఆతని వాక్యముల తరువాతను ఏ మాటను విశ్వసింతురు, 7, 
అబద్ధములాడు (ప్రతి పావిస్టునకును వినాశమున్నది, 8 ఈత(డుతేన యెదుట పఠింవం 
బడు "దేవుని వాక్యములు వినుచున్నాండు. మణీ వినని వానివలె గర్వముతో (మూ 
శ్ర) పట్టు పట్టు చున్నాండు. కావున ఇట్టి వానికి దుఃఖకరమైన బాధయున్నది అను 
వార్త వినివింపుము. 9. మణియు మా సూచనలలో చేదైన నొకటి వానికింటెలిసి 
నచో వాండు దానింగూర్చి పరిహాసము లాడును, ఇట్టి వారికి అవమాన కరమైన 
చాధయున్నది. 10, వారికి మందు నరక మున్నది. మజీయు వారు నంపాదించు 
కొన్నది వారికి రవంతయు పనికిరాదు. మణీ 'దేన్చుని వదలి నారు పట్టిన న్నన 


లలు 


EEN పు ప 
Asa ఏ పు ఆరయ 
గల 


Shoe, se 7 
Hcg 


ais oe 
జసు 
that they may heed. 

59. Wait then (0 Muhammad). 
Lo! they (too) are waiting. 


ils 34 
CRIA తరం దట టు కరన 
SURAH XLV ఫ్వేష్టరతాత 
CROUCHING Tee on 
Revealed or Mecca 
In the name of Allah, the 


Beneficent, the Merciful. 
1. చ 


1 


PEO యడం 


Mighty, the Wise, 
er Lo! in the heavens and 


earth are 
క్‌ portents for 


|e ote Hag రుస్తుం 
|r SE SRG Loko 
జల | తోసి న! 


7. Woe unto అయ! కాగ! 
lar! Fg 


sO0RAH XLv 


AlL-Jathiyah, “Crouching,” takes its name from rd in 
v. 28. It belongs to the middle group of rises Sirahe 


ప = సారయే జాసీయా శక్‌. 


కాడ వారక సో రాకు. మజేయు వారకి గొప్పు వాధయున్నది. 11. ఈ ఖురాను || భావము వహింతురు. శావున ఇట్టి వారికింగూడ పరకోకమండు ఆవమానకరమైన 
వంపూర్షముగా వన్నార్లము జోధించునది, మజెవరు తమ పృభును వాక్యములను నరక బాధగలుగును. కెజి. కరికి శకలోకమందు నరకము లభించును, వీరు ఇవాలోక 
చిరష్క నెతుతో వారికి శాల కఠినమైన దుఃఖకరమైన బాధయాన్నది. ముకో సంపాదించిన ధన సుజహేవలును వారు దేవుని వదలి కల్పించుకొన్న మ్మిగవా 
11. చూడుయ 1జి 507. 2. సర్వశక్తుయను వివేచనా పరుండగు | ములను చిల్లర _దెవములును వారకి పనికిరావు. నరక ఛిత్షనుండి వారిని కాపాడ లేవు. 
-జేవ్రయ ఈఖురాను [గంధము హజ్రత్‌ మహమ్మదు ప్రవక్తకు నొనం7ాను. కావున | 11. ఈ ఖురాను టేవ్రయ చందిన ఈ త్తమో రమ (గంభమన్నది. ఇది మానవు అండ 
అందటు మానవులు ఇట్టి ఈమ త్తమ గంథములోని విషయము బాగుగ గమనింప ఆకికిని అన్ని విధములుగ జంవ్రుళ్ల్యముగా సన్మార్లమునుమోత్షమార్గమును బోధించును. 
వలెకు, 8. మానవుడు నమ్మవతెనన్న ఛభూమ్యాకాశముల సృష్టియందు గమనించి డాని నమ్మి అనుసరించినవారు ఉభయ లోకములలోను విజయమీను "మోత్షోమును 
వచో వీనికి నౌక సృష్టికర్త యున్నాండు అని విశ్వసింపంగలండు. క. చూనపుందు తన పొందుదురు. మణీ యి జఖూరామయను తీరస్క_రించిన అవిశ్వాసులకు చాల కఠినమైన 
ఛుట్టకను యోచించినచో "దేవుని శక్తిని సూచించు అనేకవిషయమాలు తన యంజే' దుకిఖకరమైన నరక బాధ గలుగును. 
కనుంగాని దివ్యజ్ఞాననును విశ్వాసమును పొండంగలయడ ఇటాలే మానవుల (ప్రయోజ 12. డేవుండ్కే నమ్యక్రములో తన యాజ్ఞచే నాన నడచుటకుంగాను మణీ 
వాష్థ్రమ అనేక జంతువులు దేవునిచే పుట్టింపయిడి లోకములో వ్యాపించి యున్నవి, | మారు ఆతని అన్ముగవామును 'అెడకుటకుంగాను మణియు మారు ఆతని కృతజ్ఞత సలు 
గ్‌ శ లి దము పుటకుంగాను సమ్యుదమాను మోయ లోయబల వెను.18,మశీఆతంజె తన గవాముచే 
న్‌ + న సత స్‌? ఆశాశమాలలోను కాల సమయమును మాకొణకు gs c 
చాత్ఫింబవళ్లు (క్రమముగా వచ్చి పోవుటలోను ఆశాశముముడి వర్షరుపడి. దానినే కన్న నము స్తము న్నా 
ఎండిపోయి 


పాణయుపాంది అండుండి పచ్చిక మైకు “ఉత్ప త్తియగుట | ఈ” దు గమనించు వారికి తవ్వక సూచన లున్నవి. 
లోను begs patie EE అబా వ్యా! 12. జీవుని ఇఆమ్మగహాయు మానవులవై చాలగలదు. గొప్ప గొప్పు 
వారు డీనికంతకును ఒక క_ర్తయున్నాయ.ఆకండే సర్వము చేయుచున్నాయ. ఆతండే| సముద్రములు మానవులకు లోంబడి యున్నవి. అందు సురజ్నీతముగా నావలలో ప) 
జేవుు అని (గహింపయగలకు. 6. ఓతముహమ్మదు! నీవు దేవుని (ప్రవృక్తవు- నీకు యాణము పాగించుచు "దేవుని ఆన్న్ముగ్రహముచే ఆహారము పొందుచున్నారు సము 
సంటబేశముపంవి వరిమొన చత్యముగల ఖురాను నీకు జేవుయ వినివించు! దిములోనుండి ముర్యములు చీయుతున్నారు. మణీ అనేక యితర లాభములు మేళ్లు 
తన్నాడు. ఇంక అవిశ్వాసులు "జేవుని వదలి యొవరిని నమ్మంగలరు. మతే టేవుని పొందుచున్నారు. కావున మానవులు దేవుని మేళ్లను తలంచి దేవునికి సదా కృత 
మైన వాక్యములను వడలి ఎవరి మాట నమ్ముంగలరు. “జేపుని కంకెను దేవుని] కక సలుపుచు నుండవలెను. కేశి. భూమ్యా కాళములలోనున్న సూర్య చంద్యాడులు, 
వాక్కు. కంచెను మేలై నదియు. నెద్దియును లేడు గదా!7.8. తప్పూ విశ్వాసములుం | వాయువులు, మేఘములు, వత్షమాలు, మొదలగు అన్ని వస్తువులును "దేవుని శ డీ 
చుకొని పావశార్యములు చేయునట్టి అవిభేయుండు. వినాశమునకు పాలగును. 8. ఇట్టి లోయడి మానవులకు ప్థరరూజన వడుచున్నవి, ఇదంతయు దేవుని అనుగపామ్వు 
వాండయ శన యుదున్న గర్వముల్‌ మ మూర పట్టాలోనూ దేవుని వాక్యములు వినియు ఇందు గమనించి యోవించువాలికి దేవుని శ్రీని తెలుపు సూచనలు గలవు. కావున 
అనని వానివలె నటించి ముఖము |గ్రివ్వుకొని'పోవును. ఇట్టి వానికి చాల చుకికరమైన | మానవులు, అద్వితీయుండగు మేవ్రని వమ్మి ఆతందు మానవుల బోధనాగ్ధ్థము పందిన 
బాధ పరలోకములో తప్పక గలడు. 9. అవిశ్వాసులు ేవుని వాళ్యములమ తీరన్క.. ఖురాను (గ్రంథమును నమ్మి చానిని వనునరింసవలెను, 


నానంగు 


మాఫిస్‌-సమావాలి-వమా-ఫిల్‌ -ఆర్‌ జి-జమాతమ్‌-మిన్‌వు- బ్రన్న-ఫీ-జ-లిక_ల_ న ను 
ఆయాతిల్‌ -లి-ఖోమిన్‌యత-ఫక్క_-రూన్‌. 2s 3 GPSS 
14. ఖభుక్‌-లిల్ల జేన-ఆమనూ-యగ్‌ ఫికూ-లిల్ల జేన-లా-యర్‌ జూన- అయ్యామల్లాహి-- స్క పల Uses 9 
లి-యజ్‌ -పీయ-ఫొమమ్‌-బిమాకానూ-యక్‌ -సిబూన్‌. 16, మన్‌ -తమిలా సాలి i wa ses మాన soc) 
హేన్‌-ఫ-లినఫ్‌ సేహీ-వమన్‌ ఆసాఅ-ఫతలై పో-సుమ్ము-ఇలారబ్చివమ్‌-తుర్‌-జ హన్‌. సద ఇ EMS Enis 
16, _వలఖద్‌. -ఆతై; నాబినీ-జ్యప్రా-ఈలల్‌ -కితాబ-వల్‌ - -వసేక-వన్‌ -ముబు + ee 
చ్వత-వరజఖో_నాహుమ్‌-మిన త్‌ -తేయ్యి-బాలివ-ఫజ్‌-ఉల్నాహుమ్‌_ తేలల్‌-త st was 
లమాన్‌ 17.వ-ఆతై నా-హుమ్‌. -బయ్యి-నాతిమ్‌ -మినల్‌-అమ్‌! ర-ఫమఖ్‌ -తలఫ్రూ-ఖఇల్లా డు గ్‌ SIDS Sass 
మిం-బటేదిమా-జాఅ-హుముల్‌ -గేల్‌ మ-బగ్‌-యమ్‌-టై నహుమ్‌- ఇన్న-రబ్బక COs టప AI Hes 
ry వ న pe 
సుమ ; షరీ-తతిమ్‌ -మినల్‌ -అమ్‌రిఫత్‌ -తబితేపశవలా-తల్‌ AFI AGI 
-తబి - అన్వో-అల్‌-లజేనాలా-యే-లమూన్‌, 19, ఇొన్నవాుమ్‌ -లన్‌-యుగ్‌ నూ గ్‌ OAC D Gr AT Ee షం 
ఛైన్‌ కా ఆనల్లకూ మెలన్‌ చలన్న'జ్‌ టాలి-మానబర్త -ఊవుమ్‌-జాలియాడఉ-బక న SIE Sade; 
చల్లాహు-వలియ్యుల్‌ -ము త్తఖేన్‌, 20,.హాజా-బ పాలరు-లిన్నా సి-వ-హుదన్‌-న- SRR KS MCA 
రెపౌ-ముకుల్‌ -లి-ఖౌమిన్‌ -యూథనూన్‌. OS 2 షష యు 
21. అమ్‌ -హేసి-బల్ల జే-నట్‌-తరహసప్‌.న మయుడు 
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"కాండము 25 232 సూరయే జాసియా శీర్‌, 


ఎవరు దినములను నిశ్చయింపరో వారిని క్షమింప వలెనని ముసల్మానులతో | హా[జ్రత్‌ మహమ్మద్‌ వారి (ప్రవ క్షపడవిని తిరస్క-రించుచున్నారు గదా! (ప్రవ క్షపదవి 
పలుకుచు, 15, ఎవడు నత్కార్యము చేయునోవాండు తన యాత్మలాభమునకు6| ఒక (క్రొ తృవిషయముశౌాదు.' ఫూర్వముకూడ ప్రవక్షపదవి ప్రవక్తలకు నొసంగంబడినది. 
గానే చేయుచున్నాండు. మఖెవండు పాపకార్యము చేయునో దాని కీడు వానిశే| కావున యాఖూబు సంతతివారలగు ఇస్రాయీలియులకు దేవుండు ప్రవక్త పదవిని 
అభింఛును. మరల మోరందణు మీ (ప్రభువు యొద్దకు రప్పింపంబడుదురు. మతేగంథముగు తౌరాతును ప్రభుత్వమును న్యాయముచేయు శ కి జానములును మత 
వ్యా॥ 14. "జీవుని యందు విశ్వాసములేక, "దేవుండు తమ్ము శిక్షీంచి భక్తు ధరములు నొసంగెను. వారిలో ననేకపవకృలు గడచిరి, వారికి మంచిమంచి ఆహార 
లను బవుమానించునట్టి దినములు వచ్చును అని నమ్ముకీము లేక అవిశ్వాసులు| పదార్థయులనొనంగాను. అందుమన్నసల్వా కూడంగలదు, సిరియా దేశమును వారికి 
ముసల్ల్మానులకు చాల బాధలు పెట్టుచుండిరి. అందుకుమునల్మానులు ఓర్చుకొని తమ నిచ్చెను. అందు మంచి యాహారములు గలవు, వారి శాలములోనున్న జాతులవారి 
కోపమును అణంచుకొని ఆవిశ్వాసులను క్షమింపవ'లెను, మునల్మానులు క్షమించిన | కంయెను అన్ని విధముల వీరికి నెక్కు.వ భునత గొప్పదనము లభించెను, 17. ఇస్రా 
నత్కౌ-ర్యమునకుంగాను "దేవుండు వారికి మంచి ఫలితము నొసంగును. అవిశ్వాసుల | యూలీయులకు వివరముగా మళధరుములును స్పష్టమైన సూచనలు (మోజిజాలు) ను 
దౌర్జన్యములకుందగిన శిక్ష నొసంగును, 15. శావున ఎవరు పుణ్యము చేయుదురో | లభించెను, ఇవన్నియు మతమును స్థిరపణచునట్టి సూచనలు, వారికి మత విద్య, 
డాని మంచి ఫలితము వారికే లభించును. ఇటులే ఎవరు పాపము చేయుదురో | జ్ఞానము) (గంథము గలిగియుపరస్పరము ద్వేషము అసూయ, శామము వహించి గ్రంథ 
దాని శిక్ష పావియే అనుభవించును, కర్మల తీర్పుకొజకు ఒక దినము తప్పక వచ్చు | ధర్ముములను విడనాడి వెక్కు. భేదములు గలిగించుకొని పలుశాఖలుగ్నానెపోయి 
చు ఆపుడు ఆందటు సజీవులై. "జీవునిసాన్నిధ్యమన నిలిచికర్ణుల తీర్చు పొందుదురు. | కలహింపసాగిరి. వారి వివాదములు కార్యరూపముగా "జీవుండు తీర్చుదినమునందు 
16. మజీయు మేము ఇస్రాయీలియులకు (గ్రంథమును (ప్రభుత్వమును [పవ్నక్త తీర్చానించును, అపుడు వారికలపాములకుందగిన శిత్తనొసంగును, కావున ఓప్రవక్త ! 
పదవియు నొసంగితిమి. మణియు మేము వారికి మంచివదార్థములను తినుటకుంగా ను | నీకు విరోధులుగానున్న వారి వలన నీవు చింతింపకుము. అవిశ్వాసులు 'ద్వేసషముతో 
ఒసంగితిమి. వణియు వారికి లోళములకం యొ "నెక్కు-వభునతనొ నంగితిమి.17.ముణియు | నట్టు కలహించుచున్నారు. నీవు సత్యమైన పివక్షవు. కావున మనశ్శాంతికొణకు 
వారికి స్పష్టమైన మతధర్మమల నొసంగితిమి. ఆవిదప వారు తమ పరస్పరద్వేషముతో | ఇ స్రాయీలీయుల విషయము జ్ఞ క్తిచేయుచుంకుము. 18, మరల ఇ స్రాయీలీ యుల 
వారికి జ్ఞానము వచ్చిన వీదప'నే వారు భేదములు కల్పించుకొనిరి, వారు పరస్పరము] లో పనక్క పదవి అంతమొందిన పిదప నిన్ను ప్రవక_ంగాంజేసి ఇస్లామ్‌ మత మా 
శలహించునట్టి విషయములలో నీ (ప్రభువు తప్పక తీర్పుదినమునందు వారిమధ్య తీర్పు | రము. నిన్ను స్థిరయుగానుంచికిమి. కావున అవిశ్వాసులగు (ప్రజలు కలహించు విష 
చేయును. 18, మరల మేము నిన్ను మతధర్శమార్లమునై నుంచియున్నాము. కావున | యములను 'లెక్క-వెట్టకుము. నీవు ఇస్లామ్‌ మతప)చారము చేయనలదని తెలివిలేని 
దాని ననుసరించి నడచుకొనుము, మణీయు తెలియని పామరులకోరికలను అనుసరిం | పామర జనులు కోరుదురు. వారి కోరికలను అనుసరింపకుము. నీవు ఇస్లామ్‌ మత 
పకుము. 19. వీరు నీనుండి "దేవునిశిక్షను తవ్పింపంజూలరు. మణీయు దుర్మార్డులు ఒ పిచారముచేయు చు దాని ధర్మములను అనుసరింపుము. 19, పామరులు అనేక వట 
ఒకరికొకరు స్నేహితులు. మణి దేవుండు భయభక్తులుగల వారిస్నేహాతుండు. 20.| లు చేయుదురు. వారి పక్షము అవలంబింపకుము. అట్లు చేసితివేని దేవుని శిక్షనుండి 
ఈఖురాను జనులకుంగాను స్పష్టమైన సూచనలు గలదిగాను సన్మార్ణమచూపునదిగా | వార్ష నిన్నుకాపాండజూలరు. వారేమియ నీకుపనికిరారు. కావున ఆవిశ్వానులమాట 
నున్నది, మణియు విశ్వసించు జనులకుంగాను కృపగానున్నది. వినకుము. దురస్తర్తులును అన్యాయస్థులును తమ దుర్తుణమలనుబ్యి ఒకరికొకరు న్నే 


కాండము 25 233 " సూర జాసేయా శక, 
య న వారికి se: శావున భక్తులు "జేవునిమార్గమందు విషయము చాల చెడ్డది, 
స్టరముగా వలెను. ఆతనివై నజీ ఆధారపడి యుండవలెను. 80. ఖురాను గ 29. నుణీయు దేవుయఆకాశములను భూమినియుకి తో 
థము అందు మానవులకును ధర్ముమార్షము బోధించును. అందు జ్ఞానము were మళీయు ae తాను en Meer రవం లు. 
ము తెలుపు సూచనలు గలవు, అందు యోచించి విశ్వసించి ఖురాను ధర్భుములను | సృష్టించెను, మణియు వారివై నన్యాయమ గలుగదు. జ 
అనుసరించి సత్కా_-ర్యములు చేయువారికి "దేవుని కృపగలుగును. కావున ఖురాను వ్యా, 22, దేవుడు భూమ్యాకాశములను వృథాగా పుట్టించలేదు. అందు అ 
విశ్వాసులన కృపగలిగించు నదియు శుభకరమైదీయును. "నేక ప్రయోజనములును ఉర్దేళ్యయలును గలవు, ఆందు ఆశాశములను భూమిని సృ 
21. ఎవరు విశ్వసించి సత్కా-ర్యములు చేసిరో అట్టి వారివలె (బతుపలోను | స్టింప కిక్రిగలేవ్రుడు మానేవులు చచ్చివీదప తిరిగివారిని సజీవులుగాం జేయు కక 
చావులోను సరిసమానులగునట్లుగ పాపములు చేయునట్టి వారిని మేము చేసివేయు | ఆతనికింగలదు అని (గ్రహింపయగును. 'రెండవ యుగేశ్యయు ఇపాలోకమలో జో 
దుమని పాపములు చేయువారు తలంచుచున్నారా! వీరు తీర్మానించు కొనునది | నవ్ఫ్హలుచేయు కర్ణుల ఫలితము న్యాయముగా పరలోకమునందు సొందవలయును 
చాల చెడ్డది, అనునది. తీర్పుదినముమునందున్యాయము జరుగును. నీలాటి అన్యాయము జరుగదు. 
వ్యా. 8. అవిశ్వాసులు తీర్చుదినమును తిరన్మరించుచు. విగవారాధన, కర్ణలకుం దగిన (ప్రతిఫలము లభించును. 
కార్టన్యము అవిధేయత మొదలగు పాసములు చేయుదురు. ఇట్లు చేయునట్టి వారు ౨8, ఏమి ! ఎవండు తన యాళ్ముకోరికను తన దైవముగాం * జేసికొనెనో 
సత్కా-ర్యులగు విశ్వాసులతో తాము సరి సమానులగుదుమని తలంచు చున్నారు. ఇది | వానిని నీవు చూచితివా! మణియు వానికి తెలిసిన విదవ కూడ "దేవుడు వానిని 
సరిశాదు. (ప్రతిమనుజుండును తానుచేయు కర్ణ ఫలితము సంపూర్లముగ తాను అనుభ | సూర్లమునుండి తప్పించెను. మణీయు వాని చెవుల్వైనను. హృదయము మందను ము 
వింపవలేను. ఇహాలోకము కర్ణలోకము, ఇచ్చటసంపూర్మముగ అన్నికర్ణల ఫలితము: చ) వేసెను. మ౭ియు వాని కన్ను లై. "తెరవేసెను. వ మమెొనండు దేవుని తరువాత వా 
యాలో అ సేకష్టములు పడుచున్నారు. పావులగుఅవిశ్వోసులు సౌఖ్య | నిని చూర్గమునకుందేంగలండు ! మాకేల మారు (గ్రహింపరు ? 
ww wre పటా స్ట కిల నక వ్యా, 28, దేవుని యేకత్వనూచనలును ధరములును 'తెలిసియ అవిశ్వాసి 
న్యారుముండదు. "కావున a రల a కార్యముల క హై నను దన రా 
న క ల్‌ న్య నుణ కార్యముల | శక కోరికను తనకు "దై. వముగాంజేసికొని ఆదిపోను మార్షమున'నే ధరా్టిధర్మములు 
ట్లు . పాపులగు అవిశ్వాసులు తమ పాపశార్యము సత్యాసత్యములు కనుంగొనక దుర్మాగ్గమనందు పోవుచున్నా(డు. ఇట్టి వాని దుష్ట 
a i en sisi కావున విశ్వాసులతో ఆవిశ్వాసులు సరిసమానులు స్వభావము 'డేవునికిం చెలియును, గావేన వానిని వాని దుర్యాక్షములో నే వదలిపెట్టి 
An స్‌ లా. es ny si) gern సను ఎవ్వుడు వాండు తన కోరికనే "దైవముగా జేసికొనెనో వాన్‌ చెవులు ధర్మబోధ 
Myer we ey sgn yous Tota ar అం పష వాని హృదయము ధర్మము _గహింపంజాలదు. మణి వాని న 
సక న ధరక్శామాగ్గము చూడంజాలవు, కావున వాని చెవులనై హృడయముుపె "దేవుండు 
MrT టు ర 
వానిని "దేవుండు దప్ప ఎవండును నన్నార్గమునకు లేలేండు. ఇట్టివిషయమా సూచన 
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ఆబాఇనా-ఇన్‌-కున్‌ తుమ్‌ - సాదిఖేన్‌ ౨6.ఇపలిల్లావు-యు “హౌ-ఈకమ్‌. -సుమ్ము-యు 
మూతుకుమ్‌-సున్ము-యజ్‌ -మ ఉేకుమ్‌ -ఇలా-యామిల్‌ -ఖభంకూమతి-లా- ఎరెబ-ఫీపి- 
వలా-కిన్న-అక్‌ = సేరన్నాసి-లా-యే-లమూన్‌. 

27. వ-లిల్లాహి-ముల్‌ -కుస్‌ -సమావాత్తి-వల్‌ -ఆర్‌ జి-వ-యావమ-తఖాముస్‌ 
సాతకు-యా-మఖ-జేన్‌-యఖ్‌-సరుల్‌ -ముబ్‌-తిలూన్‌. 28, వ-తరా- కుల-ఉ 
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మ్ముతిన్‌ -బాసీ"యతన్‌ -కల్లు-ఉమ్ముతిన్‌-తుద్‌ తే-ఇలా.-కితానివ*. అల్‌- యాహు. మడు! | యాదవుడు 
తుజ్‌ -న-కే "మాకున్‌ -తుమ్‌ -తతేమలూన్‌, 29. ప*జా-కితాబునా-యన్‌.ఇభు- స లల టా 
తై పమ్‌-బిల్‌ హేఫో భ_ఇన్నా-తన్నా-నస్‌-తన్‌- సఖు- మూ- వన్తుమ్‌- తత్‌-మ| క చ se | |G AEA 
లూన్‌,. 80, ఫ-అమ్మల్‌ - -లజేన-ఆమనూ-వ-తమి -లుస్‌-సాలిహేతి-ఫ-యాద్‌-ఖలు మరు స్య ట్ర్‌ RETEST ACARI 


వాము -రబ్బుహుమ్‌ -ఫ-ర హొమలిహీ-బాలిక-హువల్‌ -ఫాహిల్‌ -మునీన్‌, 81.వ- 
అమ్మల్ల జేన-క ఫరూ-అఫలమ్‌-తకున్‌ -ఆయాలీ-తుల్‌ లా- ఆఈలైకుమ్‌- ఫస్‌-తక- 
బర్‌ తుమ్‌-వ-కున్‌ -తుమ్‌-ఖొముమ్‌-ముజ్‌ - రిమీన్‌. క2, వఇజౌా-భఖేల-ఇన్న-వప- 
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దనన సరత లలన టల్‌ తువా-మానరొరీ- మస్‌సా| కయ దను | Beit SSG 

ఇన్‌-నజున్ను -ఇల్లా- జన్న న్‌-వమా-నేవొను-బి-ముస్‌-శై ఖనీన్‌, 88, వ-బదా-| సక్‌ నడిన్తున నా లు. 
లవామ్‌ - -సయ్యిఆతు- మా-తమిలూ- వ-హేోఖ- బిపిమ్‌' -మాకానూ-లిహీ_యస్‌ - wines rei OETA ఆ a 
తవొ-డి-ఊ౯, 84 వ-ఖేలల్‌ -యామ-నన్‌ సాకమ్‌-కమా-నసీగుము-లిధాఅ-యా- | డ్‌ = 3 
మికుమ్‌ -పహోపౌ-వ-మావా-కుమున్నా రు-వమా-లకుమ్‌ -మిన్‌-నాకరీన్‌.95. జాలికుమ్‌ pr 


బి-అన్నటు--ముత్‌ -తఖ"ట్‌-తుమ్‌-ఆయాతిల్లాహి-వూజ్‌-వన్‌-వ-గర్రల్‌ -కుముల్‌ - 
హేయా-తుద్‌ -దున్యా-ఫల్‌. -రయానము-లా-యుఖ్‌- రజూన- మిన్‌ పళ- వలావుమ్‌- 
యున్‌-కతే-తబూళ. 36, ఫా-లిల్లాహిల్‌ - హేమ్‌ డు-రబ్బిస్‌ -సమావాతి-వరబ్నిల్‌ -- 
ఆర్‌ జె-రల్చిల్‌ -తేలమాన్‌, 87. వలవాల్‌ -కీబ్‌-రియాడ-ఫిస్‌ మా - వాతి-వల్‌._. 
అర్‌ జి-వ-వువల్‌ -తజే-హెల్‌ -హేకీవ్‌, 
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శాండము 2 235 సూరయీ జాసేయా కక్‌, 
లు విని మానవులు (గ్రహించి జుద్ధి తెచ్చుకొని సన్మార్గము ఆవలంలింపవ లెను.| విషయము నమ్ముదుము అని వఆుకుడురు. 26. దీనికి నిందు జవాబుగలదు, "దేవుండు 
ఏ4.మాకియు.-ఈజనులు -ఈ మా.ఇహాలోక జీవిశేయు తప్ప మజొక జీవిత | మొదటి తూరి పుట్టించి చంవుచున్నాండు గదా! ఇట్టి శక్తిగలవాండు). చచ్చిన 
యులేదు. మేము చఛావుచున్నాము. - మణియు | జీవించుచున్నాము. మతి మమ్ము వారిని తిరిగిబ్రితికించుటకు శకి _౫లిగియుండండా! తప్పకఆతండజే తీర్చుదినమునండు 
కాలము మాత్రమే. చంపుచున్నది . అన్ని వలుక్‌ చున్నారు. మణి వారికి దీనింగూర్చి | చచ్చిన వారినందిని తిరిగిసజేవులుగం బేసి తీర్చుమై దానమునందుసమా వేశపఆ చును, 
యేమియు తెలియదు, వారు చేయునది .యూపూలు మాత్రమే, '.25,:మజియు మా | ఇందేలాటి సందేహము లేదు. కాని వెక్కు.మంది జనులు దీని విషయము గహిం 
మైన వాళ్యనులుచదివి. వారికి వినివింపయుడినపుడు మిరు పత్యవంతులే ఆయి | పరు. దేవుని శక్కిసూచనలకు సృష్టిని గమనింపకయున్నారు. 
నచో మాతాతముత్తాతలను తీసికొనిరందు'' . ఆని మా(త్రయ వారు జవాబు పలుకు 27. మణీయు ఆశావములలోను భూమిలోను దేవునిదే పభుత్వమున్నది. 
డురు.. 26. దేవుండే మిమ్ము (బ్రతికించు చున్నా దుః చురల ఆతడే మిమ్ము చంపును. | ఏదినమునందు తీర్పుకాలము వచ్చునో ఆదినమునందు అఆసత్యవంతులు నష్టములో 
మరల ఆతడే శీర్పు దినమునందు మిమ్ము. సమా చేశ పజుచును, . అందు. ఏలాటి సందే || పడుదురు. 28. మణియు (ప్రతిజాతియును మోంశాళ్లు ఆనించి పడియుండుటను, ప్రతి 
వాములేదు. కాని వెక్కు.మంది జనులు గ్రహీంపరు. = జాతి తన కర్మ పృత్రమువెవునకు పిలువంబదుటను నీవు చూచెదవు, ఈదినము 
వ్యా. 24... పునరుశ్ఞానదినమును . తిరస్క-రింఛునట్టి.. "అవిశ్వాసులు: మేము | మోరు చేసియున్న కర్షుయుల (ప్రతిఫలము మాకు లభించును. 29, "ఇది మాగంథము 
ఇహాలోకయులో. నొకతూరి. పుట్టు చున్నాము. కాలము: తీరి చావువచ్చునంత వఆకు | న్నది, మాకర్శులు గూర్చి సత్యముగా మోకు పలుకుచున్నది, మీరు చేయుచున్న 
బ్రతికి చచ్చుచున్నారము, తిరిగి మేమసలేవులముశాయు, -ఈణుపాలోకబీవితమే మూ | కర్శములను. మేమువాయించేచుంటిమి. 80.శావునఎవరు విశ్వసించి సత్కా-ర్యములు 
జీవితము. శాలవశమున పుట్టుచు మరణించుచున్నాము.. ఇపాలోక. జీవితములో నే చేసిరో వారి ప్రభువు. వారిని తన ఆనుగహములో ప్రవేళింపంజేయును. ఇదియే 
సమస్తము ముగిసిపో వును. అనిసలికిరి. -డానికినిందురద్దు. గలదు. ఈఆవిశ్వాసులు.. సమ స్పష్టమైన జయము. 31. మెవరు, తిరస్కరించిరో వారితో” వమి నావాక్యములు 
స్నృమ్ము. కాలము చేయుచున్నది అని. శెలివి (ప్రమాణములు. లేక వలుకు చున్నారు. | చదివి మోకు, వినిపింపంబడ లేడా 1 మరల, మూరు గర్వించితిరి. మణీ మారు పాపాత్ము 
లోకములో కాలమున్నది,: దానివలన రాత్యింబళ్లు గలుగుచున్నవి. - కాని మంచి లై తిరి 82 మణియు "దేవుని వాగ్దానము సత్యము, మంశీయు తీర్చుదినములో 'నేలాటి 
సెట్బరులు. చావుబ్రకుకులు కాలము వలన గలుగుచున్నవి అని తలంచుటసరికాదు. | సందేహము లేదు అని. చెప్పుణుడ[గా మారు కీర్పుదినము ఏమో మాకుం డెలియదు. 
శాలము కూడ, దేవునికి లోంబడి, నడచుచున్నది.. సర్వమునకుటేవుండే ప్రభువు కా కాని ఒక యూవామ్మాతమే. మాకు వచ్చుచున్నది,.మణియు మాకు దానింగూర్చి 
వున శాలదోషమువలన కీడు వచ్చినది అని కొందజు, కాలమును నిందింతురు, ఆనిండ | నిశ్చయము. లేదు, అని పలుకుళుంటిరి'' అని వారిలో -జెప్పయుడును, కి8. నుణియు 
"జీపునివై పడును. , కావున అట్లు పలుక రాడు. అని... హదీసులో, మైగంబరులవారు | వారు. చేయుచున్న పాపకర్శములు వార్తికిన్సష్ట పడును. మజీయు వారెద్దానింగూర్చి 
పరివోసము ల్లాధుచుండిరో అది వారిని క్రమ్మకొనును.. నికీ, .మారెట్లుఈ మాదినము 
,... దినమునుగూర్చి సూచనలును- విని అవిశ్వాసులు ఏమియు బడులు చెప్పలేదు. ...వారి | యొక్క, దర్శనమును మజుచి, పోతిర్లో, అటులే మేము.ఈదినయు మిమ్ము మలచి: పోవు 
' యొద్ద వలాటిప్రమాణమకూడలేదు. శాని వారువిశ్వాసులల * మారుపలుకునదినిజమే | గుమ... మణేమానివాపస్థ్రానము రకము. మణీ మాకుల్‌ “దుపడువ్యారెవరునులేరు.శ$ మా 
అయినచో మారర్నడులున్సు మాతాతమాత్తాతలును తిరిగి సజీవ్రులై వచ్చినట్లు మూరు! రు, దేవుని వాక్యమాలను..ఎగతాఖిళాం జేసికొన్ని యున్నందుకును? బ్రహల్లోక జీవితము 


శాండము 25 2 సూరయే జాసీయా 45, 


మునుడి వారు బయటికి దీయంబడరు. మజీయు వారినుండిత్తమూపణ కోరంబడదు. | దినమునందు సజీవులగుదురు. ఇది -డేవుడు చేసిన వా్యానమున్నది. "దేవుని మాట 


శ6. కావున ఆకాశములకు ప్రభువును భూమికి (ప్రభువును సర్వలోకములకు ప్రభు సత్యము. తీర్పుదినము తప్పక వచ్చును. మిరు నమ్ముండు” అని పవక్తలు వెవ్పినపు 
వును అగు దేవునికే సర్వస్తోతుములున్నవి. 97. మజియు అతనికే ఆకాశములలో| డు అవిశ్వాసులు “తీర్పుదినమ అనునబేమో మాకుందెలియదు. దానియందు మాకు 
ను భూమిలోను భునతగలదు.మణీయు ఆతండే సర్వశక్త్రంయను వివేచనాపరుండును. | నమ్మకము లేదు. దానింగూర్చి వినుచున్నాము. ఆదీయొక యూపాగా మాకు తోం 

వ్యా! 27. వై వాక్యములలో దేవుండు మృతులనుతిరిగినజీవులుగాంజేసి తీర్పు | చుచున్నది” అని పలుకుచుండిరి. 88 తీర్పుదినము వచ్చినపుడు అవిశ్వాసులు ఇపా 
దినమునందు సమావేశపఅచును అని చెప్పంబడియెను గదా! అది సంభవించుట | లోకమునందు చేయుచున్న పాపకార్యముల వాని ఫలితముతో సహో బయలుపడు 
అసాధ్యముకాదు. ఎందుకన భూమ్యా కాశమలలోనులేవునిదే ప్రభుత్వమును అధి ను. నరకము లేదు అని వారు పరిహాసము లాడుచున్న దే వారిని కమ్ముకొని ఆందు 
శారమును గలదు. అందు తాను కోరినట్టు శేయును, కాంబట్టి అట్లు చేయంగలండు | నౌరు పడి అనేక తీవవాధలకు పాలగుదురు. అపుడు వారికి నిశ్చయమగును, కిక 
అని నిశ్చయింపవలేను. ఇంక తీర్పుదినమునందు సంభవింపయోవు విషయములు చెప్పం | అపుడు వారితో నిట్లు ఇప్పయడును. “ఓ పాపాత్ములైన అవిశ్వాసులార ! మిరు 
బడుచున్నవి.ఇపాలోకములో దేవునితిరన్క..రించిఅవిశ్వాసులై ఆసత్యములోపడియుం | కోహాలోకమందు తీర్పుదినము రాదు. అది వట్టి మాట అని పలుకుచు -ఈదినమును "' 
డిన వారు నరకములో పడినస్ట్రపడుదురు. 28. -తీర్పుదినమందు ప్రతిజాతివారును భయ | నోకోచి పోయితిరి, ఇక మేము మాఅనుగిపాము మావై ంజేయక మిమ్ము మజచు 


ముతో తమ మోయాళ్లనై కూర్చుండి తీర్చుకొజుకు నెదురుచూంచుచుందురు. పరి | దుము, అనలా మిమ్ము మా అన్నుగహమునుండి తొలంగించి నరకములో పడ వేయు 
మనుజుయ తాను ఇ్రహలోకమందు చేసుకొనియున్న కర్ణుముల పత్రము వైపునకు 


దుము, కావున మీ నివాసస్థానము నరకము. అందుండి మిమ్మా రక్నీంచి మాకు తోడు... 
తీర్పుపొందుటకు విలువంబదును, ఆదినమునందు తౌను చేసికొనియున్న కర్ణములకు 


పడు వా రెవరును లేరు. 85. మిరు ఇపాలోక సౌఖ్యములలో మునింగిపోయి తీర్పు 
సరియైన ప్రతిఫలముపొందును. 29. ఇవాలోకములో మానవులు చేయుచున్న పను | దినము లేదులే అని మోసపోయి దేవుని వాక్యములను బోధను (గ్రంథములను వట్టి 
లు చేవునికిం బాగుగంజెలిసియున్నను న్యాయపద్ధతి ననుసరించి వారి కర్మములన్ని మాటలుగా దల్ఫచి వాని ననుసరింపగ పరిహాసము లాడుచుంటిరి, ఇంక మారు 
యుచేవదూతలణే దేవుండు త్రాయించుచుం'డెను.  తీర్పుదినమునందు కర్ణములు దానికి ఫలితముగా నరకములో శాశ్వతము గానుండుండు. అందుండి మిరు బయటికి 
(వాయరిబడిన పృతమాలు ఏలాటి హెచ్చులు తగ్గులు లేవండ మానవుల కర్ణుముల దీయబడరు. మారు క్షమాపణవేండి బేవునిని సమ్ముతింపం జేయుటకు మాకు అవ 
ను వారికిం దెలుపును, అపుడు మానవులు తిరస్కరింపంజాలరు. 80. తీర్చు ఆయిన | ౌౌశోయు లభింపదు. శత్రమాపణవేండుకొనుట ఇపాలోకమలో చేయవలసిన విషయ 
విదప విశ్వవించి సత్కార్యములు 'ేసియున్న వుణ్యాత్ములు దేవుని కృప ఆగు స్వర్డ 


ము. పరలోకములో దానికి అవకాశము లేదు” 86 : 87 ఇంక సూరా అంత్యమున 
ములో ప్రవేశించునట్లు "దేవుని సెలవగును, నరకము తేప్పి స్వర్ణనివాసము లభించుట | దేవుని మహిమము, భునతకొనియాడం బడుచున్నవి. శావున మానవుండు). 'సర్వశ 
గొప్ప జయముగదా! $81; ఇందు అవిశ్వాసుల విషయము 'చెప్పంబడినది. ఇపాలోక 


క్తుండును ఆద్విలీయండునునర్వాధిశారుడును అగు 'ప్రళువునే నమ్మి ఆతని మేళ్ల 
మందు "జీవుని (ప్రవక్షలును భక్తులును శేవుని (గంథవాక్యములను పఠించిబోధించు "వేయినోళ్ల (హోంసించి అతనియుపేశేములను ఆతండు (ప్రవక్తల మూలమున విధిం 
చు ప్రజలకు వినిపించు చుండిరి. కాని ఆవిశ్వానులు తమలోనున్న దుష్టన్వభావముచే 


చిన ధర్మములను అనుసరించి చిల్లర _ర్తైవములను వదలి [ఆతనినే ఆరాధించి మనః 
గర్వముతో తిరస్కరించి ధర్మమాగ్గము లనుసరింపక యుండిరి, కావున మిక్కిలి 


పూర్వకయగ ఆతనిశే విధేయుంై భయభక్తులుగలిగి ఆతని ప్రీతి పడయవలెను. 
పాపాత్మునైరి. 82, అవిశ్వాసులతో “మానవులు మృతుశైన తరువాత్మతిరిగి తీర్చు 1. హోమోమ్‌, 2. “ఈగ్రంథకు సర్వశకు (ఢును వివేచనాపరుండునగు దేవ్రం 
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బిన్థిల్లా-పి-జ్ఞ హ్మో-నిజ్ఞహీమ్‌. 
అమిత దయగలవాంకును, (పేమింంచువాండునగు = ₹ కిచేర, 


6. వఇజా-వసపిరన్నాసు-కానూ-లవమ్‌... 
దతిహిమ్‌ -కాఫిరీన్‌, 


మినల్లాహి--మెఅన్‌-హువ-లఆ జీ-లము-బిమా-తుఫీ- పాన-ఫీహి-కఫా-బిహీ - 


ఊ-9ల్లా-మాయూహే-ఇ 


డు వంపినది 8. మేము ఆకాశములను భూమిని వాని మధ్యనున్న దానిని (ప్రయో 
జనమునకుంగాను ఒక నియమితేకాలము వణుకు పుట్టించియున్నాము. మజియు అవి 
శ్వాసులు ఎధ్రానిం గూర్చి భయపెట్టయడుచున్నారో అద్ధానినుండి ముఖము (తిప్పు 
కొని పోవుచున్నారు. (మఆులి బోవుచున్నారు.) సే మీరు "దేవుని వదలి ప్రార్థి 
చునట్టి వారలు భూమిలో నెద్ధి పుట్టించిరో లేదా వారికి ఆకాశములలో చేదైన 
భాగమున్నచో నాకుంజూపుడు. మిరు సత్యవంతు'లేఅయినచో దీనికిమందున్న ఏదైన 
(గ్రంథమును లేదా పారంపర్యముగావచ్చుచున్న వదైనవిద్యాసంబంశమైన విషయ 
మునునాయొద్దకు తీసికొని రండుఅనిఓ ప్రవక్ష'పలుకుము.ఠ. మజియు దేవుని వదలి 
ఫునరుస్థాన దినము వణుకును (ప్రార్ధనను విన(జాలనట్టి వారిని | పార్టించునట్టి వారి 
కంచె నెక్కుడు దారి తేవ్పిన వారెవరు గలరు! మణి వారికి వీరు (ప్రార్థించునది 
కూడ తెలియదు. 6. మణీయు జనులు సమకూడు నపుడు వారు వీరి శతువు లగు 
దురు. మణి వారు వీరి ప్రార్ధనను గూర్చి తిరస్క-రింతురు. 
వ్యా! 1. చూడుడు వేజి, 507, 2. ఈఖురాను గ్రంథము సర్వశక్కుంశును 
సర్వము దెలసిన వివేచనా పరుండును ఆగు దేవుడు తన ప్రవక్త మూలమున (ప 
-జలకుంగాను పంచెను, కావున మానవులు ఇట్టి యుత్తేమ గ్రంథమును యోచించి 
యనుసరింపవలెను.(భకామ్యా కారములను అందలి సమస్తమును దేవుండు వృథ్యాగా 
పుట్టించలేదు. అందుఅ నేక (ప్రయోజనములుగలవుఅవి "దేవునిశకినియేకత్వమునుసూ 
' చించుచున్నవి. మళియు వీనిని ఒక నియమితశాలము వణుకు పుట్టించియున్నాండు. 
ఇట్లు పునరుత్థాన దినము వజుకు జరుగును, తీర్పుదినము వచ్చిన తరువాత దీని ఫలిత 
మగు పరలోక జీవితము ఏర్పడును, ఆందు మానవులు తమ తమ కర్ణములకు6 దగిన 
(ప్రతిఫలము పొందుదురు. దేవుని యేకత్వమును తిరస్క- రించి వెక్కు_దైవములనుకల్స్పిం 
చుకొన్న వారికి నరకమున్నది అని అవిశ్వాసులకు భయపెట్టినచో వారు దీని తిర 
న్క-రించి నమ్మక సరలోకమునకు (పయత్నింపక విని వినని వారివలె ముఖము 
శ్రిప్పుకొని పోవుదురు. 4, భూమ్యాకాశములను అందలి సమస్తమును 'దేవుంజే పు 
ట్టించెను. ఇంక దైవములు భూమిలో చేజైన నొకభాగము ఫుట్టించిరా! లేదా 
ఆకాశములు పుట్టించుటలో వారికి భాగముగలదా! ఓ క్కు. దైవారాధకులారా! 


సూరయే అవాఖోఫ్‌ 46 (ఒరగిన ఇసుక తిన్నె) మక్కీ. 85 వాక్యములు, 


1. హేమామ్‌. 2. తన్‌-"జేలుల్‌ -కితాబి-మినల్లాహిల్‌ - తొజేడల్‌-హేశీమ్‌. 
శ మా-ఖలఖో” కన్‌-సమా-వాతి-వల్‌ -అరీ * వమా-ఖై నవుమా-ఇల్లా-బిల్‌ - పే 
ఖ్‌ భా వ-లజలిమ్‌ -ముసమ్మన్‌ -వల్ల జన-క ఫరూ-తమ్మా-ఉన్‌-కరా-ముటే - రిహాన్‌, 
4 ఖేల్‌ -అరవితుమ్‌-మా-తద్‌ -ఊన-మిన్‌-దూనిలాపి-అరూనీ- మాజౌ-ఖలఖోా 
మినల్‌ -ఆర్‌ 2-అమ్‌ -లహుమ్‌-షిర్‌ జన్‌-ఫిన్‌-సమావాతి- ఈతూనీ-ని - కతాలిము. 
మిన్‌ - ఖబొలి - హాజా-జా-అసారతిమ్‌-మిన్‌-ల్లేల్‌ మిన్‌. -ఇన్‌-కున్‌ తుమ్‌ - సాది 
ఖేన్‌, 5. వామన్‌ -అజిల్లు-మిమ్మున్‌ -యద్‌ ఊ-మిన్‌_దూనిల్లాపి--మల్‌ -లా-యన్‌._త 
జీబు-లవూ-ఇల్గా-యామిల్‌ -భయామలతి-వహుమ్‌-తేన్‌.దుతే-బహిమ్‌- గాథిలూన్‌ 
అతే- దాఅన్‌-వశానూ-బి - ఇబా- 


7. వ-ఇకా-తుల్‌ లా-త్నల్రెహిమ్‌- -ఆయాతునా-బయ్యి-నాతిన్‌- -ఖొలల్‌ -లజే 
న-కఫరూ-లిల్‌ _ హౌఖో ఖ-లమాా-కా-అహుమ్‌-హాకా- సిహ్‌-రుమ్‌ - మీన్‌. 8, Ise HII BoE 
ఆమ్‌-యఖూ-లూనఫ్‌-తరాహు-ఖుల్‌ -9నిఫ్‌-తర-తుహూ-ఫలా- తమ్‌-లికూన-లీ 


డంటైనీ-వ-బై నక్సుమ్‌-వ-వవల్‌ -గ ఫూరుర్‌ -రెహీమ్‌, 9.ఖుల్‌-మాకున్‌తు-నిద్‌ 
తమ్‌ -మినర్‌ -రుసులి- వమా-అ దీ-మా-యుఫ్‌ తలు-బీ-వలా-బికుమ్‌- ఇన్‌- అత్‌ -తవి 
వమా-అనా-ఇల్లా-న'జేరుమ్‌-ముబీన్‌. 10, భుల్‌ - 
ఆర-వఐితుమ్‌-ఇన్‌-కాన-మిన్‌-ఖేన్‌ - దిల్లాహి - వ-కఫర్‌ తుమ్‌-బిహీ-వ-షహిద-పా 
హీదుమ్‌-మిన్‌-బనీ-ఇ స్రా-ఈల-తేలా-మిసీ -లిపీ-ఫ-ఆమన-వస్‌ - తక్‌-బర్‌-తుమ్‌- 
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మోరే దెలుపుండు. ఇంకనృష్టింప లేనిశ క హీ నులుళరాధవకు "నెట్లు అక్హ్మలుల! 
యాచింపవలెశు, ఎక్కు. దైవారాధన, విగ్రహారాధన చేయవచ్చును అని హ్రూక్వ 
ము "దేవుండు పంపింపిన ఏదైన సత్య గ్రంథములో నుంఢినచో చానింగూర్చి ప్రమాణ 
ము తీసికొనిరండు. లేదా బుద్ధిమంతులు సమ్ముతించు పారంపర్య బుద్భిజ్ఞాన విద్య 
సంబంధములై న ప్రమాణములు తీసికొని రండు అని పలుకవలెనని |పవక్కకు "దేవుని 
సెలవు, 5, సర్వము విని యెజుంగుచు సర్వశకి_గలాదేవు(జేమానవుల్యప్రార్థనలనువిని 
వారి కోరికలను "నెజివేర్చువాందు. ఇట్టి వానిని వదలి శకి లేని వైవములను విగ్రహ 
ములకు (ప్రార్థించుట చాల అవివేకనును మూఢత్వమును దుర్యార్థమను. విగహే 
రాధకులు 'వెట్టుకొను మొలలు కూడ విగహములకుం 'దెలియవు, వారివాక్థనలు 
తీర్పుదినము వజకును విగ్రహములు వినంజాలవు, ఇది అసాధ్యము, దేవదూతలును 
('ప్రవక్తాలును చేవుని నెలవుపొంది "దేవుని సహాయము పొందియే ఎన్టైమొన చేయు 
దురు. వారు తమ సొంత అధికారములో చెద్దియును చేయంయజాలరు. 6. తీర్పుదినము 
నందు అందజు "దేవుని సాన్నిధ్యమున కూడుదురు. అపుడు చైవములు తమ పూజా 
రులశేలాటి సహాయము చేయంజాలరు, సహాయము చేయట అటుండనిండు. దైవ 
ములే వారికి విరోధులై "దేవునితో “వీరు మమ్ము ప్రాగ్ధింనలేదు. మేము సమ్మతించి 
యుండలేదు” అని విన్నవింతురు. కావున అపుడు విగపారాధకులును వెక్కు_దైవా 
'రాధకులును పశ్చాత్తాపము నొందుదురు. 

7, మణియు మా స్పష్టమైన హక్యములు పఠించి వీరికి వినివింపంబడునపుడు 
సత్యము తమయొద్దకు వచ్చినపుడు తిరస్క-రించునట్టి జనులు సః స. 
స్పష్టమెన జాలవిద్య అని పలుకుదురు. 8. ఏమి (ముహన్ముదు) నిని (ఖురానును) 
కల్పించుకొన్నాండు అని వీరు పలుకుచున్నారా ! “నేను దీనినిసాంతముగాకల్పించు 
కొనియుంటి నేని మిరు నన్ను "జేవునినుండి కొంచెమైనను రక్షీంపంజా లరు, మణ 
యు మారు కల్పించుమాటలు దేవునికి బాగుగం "దెలియును. నాకును మాకును 


మధ్య .దేవుండే సాషీగా చాలును. మణియు ఆతండే త్నమించువాండును దయగల 
వాండును” అని ఓ (ప్రవక్త ! పలుకుము 9. “నేను కొత్తగా వచ్చినపివ_క్తనుగాను, 
నా విషయమును మో విషయమాను ఏమి వేయంబడునో నాకుం చెలియదు. నా యొ 


శాండము 26 
డమ వచ్చిన "జీవుని సందేశమును మాత్రము "నేను అనుసరింతును, మణీయు నేను స్ప 
ప్రముగా భయవెట్టువాండను మాత్రమ” అని ఓ ప్రవక్త ! పలుకుము. 10, “సోకే! 
ఈ ఖురాను "దేవుని యొడ్డనుండి వచ్చియుండినచో మి మీరు దానిని తిరస్కరించి 
నచో మణీ ఇసా9యీోలియులలో నొకండు ఇట్టి (గంథమునుగూర్చి సాక్ష్యుముపలికి 
.విశ్వసించినచో మణి మారు గర్వముచేసినచో (మికంకు నెక్కు_డు అన్యాయస్థుండు 
ఎవండు గలండు !) మోరే. తెలుపుండు, నిశ్చయముగా దేవుండు ఆన్యాయస్థులకు 
మార్గము నొసంగండు” అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుయు, 
వ్యా! 7. (ప్రస్తుతము అవిశ్వాసులకు తేమకు రాబోవు గతినింహర్చి చింత 
"లేవన్నది. ఎట్టి బోధ్యనైనను ఇెవియొగ్గి వినరు, మణీయు స్పష్టములై న "బేవునివాక్య 
ములు (ఖురాను గ్రంథములోని వాక్యములు) పఠించి వీరికి వినిపింపంబడునపుడు ఇది 
జాలవిద్యగా నున్నది, మేము నమ్ముము అని సత్యమగు ఖు రానుగంథము విషయనుః 
_ పలుకుదురు, 8. ఇదియేగాక దీనికంకు అసహ్యమైన మాటలు ఇట్లు పలుకుదురు :- 
) “ఖురాను గ్రంథము "దేవుని (గ్రంథమశాదు, ముహమ్ముదు సొంలేముగా కల్పించు 
కొన్ని దేవుని (గంథమని పలుకుచు 'దేవునివై అపనింద మోఫుచున్నాండు.” అవి 
శ్వాసులు పలుకునట్టి మాటలకు నిందు రద్దుగలదు. ఓ జనులార ! దేవునివై నసత్య 
ములు కల్పించి తాను దేవుని (ప్రవక్త అని పలుకు అసత్యవంతుండు దేవుని కోపము 
నకు ప్యాత్రుండ్రై నశించును, అట్లు చేయుటకు "నెవండు సాపాసించును. నలుబదినంవ 
త్సరములనుండి మారు నన్ను ఎజుంగుదురు. మానవులవపైననే అసత్యముకల్పనివాండ 
నగు చేను డేవునిడై నసత్యము కల్పించి గంథమని చేను చెప్పంజాలను. నేను 
మానవుల పీ)తికొలుకు దేవుని కోపమును కోరను. అట్లు చేసితినేని మిశెవరును డే 
వుని కోపమునుండియు శిక్షునుండియు నన్ను రశ్నీంచి కాపాడంజాలరు. "దేవుని అను 
(గనాము నాకుంగలదు. కావున చేను నత్యవంతుండను అని స్పష్ట మైనది, ఇంక మీరు 
నన్ను తిరస్క-రించుచు ఖురాను విషయము పలుకు నిందమాటలు దేవునికి బాగుగం 
'దెలియును. కావునమిమ్ముుక రినము గాళిఖ్నీం చును.మోరుమాకు రానున్న దుర్షతినింగూర్చి 
విచారింపుందు, మీరు చేయునది. చేను చేయునది డేవునికిం చెలియును. ఆతంజే 
సౌక్నీ. సత్యానత్యములు ఆతంజే తీర్మానించును. ఆతండు పాసములను క్షమించు 
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ఇన్నల్లాహా-లా -యవొ-దిల్‌ -ఖొమ'జ్‌ -హాలిమాన్‌,. 


11. వ-ఖోొలల్‌. -ల'జేనాక ఫరూ-లిల్ల జీన-ఆమనూ-లౌశాన“కారమ్‌-మా 
భూనా- బలై హి-వ-ఇ జ్‌-లమ్‌-యవొ-తదూ-బిపీ-ఫస-యఖ్‌ాలూన-పశపా- ఇఫ్‌ 
కున్‌-ఖదీమ్‌, 12, వ-మిన్‌-ఖబ్‌: -లిహీ-కి తా బు-మూసా-ఇమా-మన్‌ -వ-రివొమతన్‌ 
వ-హోజౌ-కితాబుమ్‌ -ముసద్ది-ఖుల్‌ -లిసానన్‌ -తేరబీ-యల్‌ -లి-యున్‌-డే-రల్ల టేన-ట 
లమూ-వ-బుషా9)-లిల్‌ -ము"వొసీనీన్‌, 18. ఇన్న ల్లజీన- ఖభోలూ-రబ్బునల్లావు-సు 
మున్‌ -తఫామూ-ఫలా-ఖాఫ్టున్‌ -తేలై పామ్‌ -వలా-వుమ్‌- యెవొ-పనూన్‌, 14.4 
లాఇఖక-అన్‌ హోబుల్‌-జన్న తి-ఖాలిదీన - ఫీహాజహా_అమ్‌- బీిమా-కానూ-యటే- 


మలూన్‌. 


15. వ-వస్‌ -మైనల్‌ -ఇన్‌ సాన-బి-వాల్సిదైెహి ఇ“వాసానన్‌- హేమలల్‌ వు- 
ఉమ్మువూ-కర్‌ -హ న్‌-వ-వజి-తల్‌ వు-కుర్‌ హాన్‌ -వ- హేమ్‌-లువూ-న - ఫిసాలు 
హూ-సలా-సూన-షవొ-రన్‌ - హే తై-ఇజా-బలన్‌-అషుస్దవూ-వ-బలన్‌-అర్‌ _బఈన 
సనతన్‌ -ఖో-ల-రబ్బి-కౌ-డి తే నీ-అన్‌-ఆమ్‌-కుర-నిత. -మత-కల్లతీ-అన్‌-తేమ్‌త - 
-వ-ఆన్‌-అే-మల-సాలిహేన్‌-కర్‌ - పావు-వ-అస్‌- 
లివా-లీ-ఫీ-జోర్రీయతీ-ఇన్నీ -తుబాతు-ఇలై క-వ-ఇన్నీ-మినల్‌ - ముస్‌లిమోన్‌, 16. 
ఉలాఇ-కల్ల ేన-నత-ఖభబ్బలు-తన్‌ వుమ్‌ -అ“వొాసన-మా-తేమిలూ-వ-నత- జూవహ్‌- 
తన్‌-సయ్యి-ఆతిపామ్‌-ఫీ-అస్‌ హేబిల్‌ -జన్న 8-వతే-దన్‌ -స్‌ద్‌-ఖిల్‌-లే.. శానూ 


య్యా-వ-తేలా-వాలి-ద, 


యూ-తేదూన్‌, 
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సూరయే అవాఖాఫ్‌ 46. 
వాండు, కావున మీరు మో దుర్మార్షములను మానుకొని క్షమాపణ వేండుకొనుండు. 
మిరు చేయు పాపములకు మిమ్ము శిక్షీంచి త్టణమే నాశముచేయక వదలి 
"పెట్టుట "దేవుని దయ అని గ్రహింపుండు””అని అవిశ్వానులతో పలుకవలెనని ప్రవక్త 
కు చేవుని సెలవు, 9. ఓ జనులార ! మాళ౭ేల నామాటలు విని ఆశ్చర్యపడుదురు. 
ఏమి (ప్రవ_క్తపదని లభించుట అనంభవమా ! అది అనంభొవముకాదు. ఆదియునుగాకి 
"నేను మాత్రమే కొత్తగా (ప్రవక్తగా రాలేదు. నాకం'టు ముదు అనేక (ప్రవక్తలు 
వచ్చి 'దేవున్నిగంథములుపొంది మతధర్మ ప్రచారముచేసియున్నారు. అటులే నేనుకూడ 
ఛర్శపిచారమయు చేయుచున్నాను. రాబోవు అన్ని విషయముల వివరము నాకుంటెలి 
యును అని "నేను మాతో ఇెప్పుటలేదు, ఇంక 'రాంబోవు అన్ని విషయములు సర్వ 
జ్ఞడగు "బేవునిశే చెలియును, శాంబిట్టి ఇంళమింద నా వీషయము మో విషయము 
ఏమి కానున్నవో నాకుం దెలియదు. రాంబోవుదానితో నాకునంబంధము లేదు, నేను 
"బేవుని ప్రవక్తను, "దేవుని సందేశమును అనుసరించి నాకం 'జెలిసిన విషయములను 
మాత్రము "నేను అనుసరింతును. ఆ విషయములే ప్రజలకుం చదెలుపుదును, "బేవుని తిర 
స్కరించువారికి కఠినళిక్షగలదు అనునది స్పష్టముగా భయబోధ చేయుదునుఅనిపలుక 
వలెను-అని "దేవుని సెలవు, 10. అరబ్బులు ఇ్యసస్రాయీలియు (యూదు)లను గొప్ప 
పండితులుగా? దలంచుచు వారి మాటను గొరవించుచుండిరి. హజల్‌ ముహమ్మదు 
వారి విషయము క్రస్రాయిాలియుల పండితులేమి చెప్పుదురో అని వేచియుండిరి. ఒక 
"వేళ యూదుల పండితులు తిరస్క_రించినణానిని ప్రమాణముగా తీసికొనవచ్చును అని 
తలంచుచుండిరి. అపుడు యూదులలో గొప్పపండితులగు అబ్దుల్లా? బిన్‌ ; సలాము మొద 
లగువారు తౌరాతుగంథములో రా౯బోవు మువామ్థుదుపవ_కృనుగూర్చి మూసా 
ప్రవక్త (ప్రకటించియున్న వ్నార్తను అనుసరించి ముహమ్ముదు 'బేవుని సత్యమైన (ప్ర 
వక్త అని సాక్ష్యమిచ్చి ఇస్థామ్‌లో చేరిరి, కావున ఖురానులోంగల నసూచనలన్లు 
బట్టియు ఇస్రాయీలియుల సాత్ష్యమునుబట్టియ ఖురాను "దేవున్మిగంభము అని స్థిర 
ముగాం టెలిసిన విదపగూడ అవిశ్వాసులు తమ గర్వర్వేషములలో ఖురానును 
శిరస్క-రించినచో వారికం మించిన అన్యాయస్థులును దుర్మార్లులును ఎవరుగలరు! 
'కాంబట్టి యిట్టి దుర్మాష్ణలను దేవుండు సన్మార్గమునకు తేండు. 
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17. వల్ల జే-ఖోల-లి-వాలి-రైపి--ఉఫ్‌ -ఫిల్‌ -లకుమా-అ-తల్లేదా - నినీ-ఆన్‌- 
ఉఖ్‌ -రజ-వఖోద్‌-ఖలతిల్‌ -ఖురూను-మిన్‌ -భన్లీ- వా-వుమా-యస్‌ -తగీ - సానిల్లావా 
మైలక-ఆమిన్‌ -ఇన్న-వ జే -దల్లాపా-- హేఫఖన్‌-ఫాయఖోలు- మా-పహోజౌ-బ్లల్లా-అ 


సా-ెతీరుల్‌-అవ్వలీన్‌, 18, ఉలాఖఇ-కల్ల జేన-హేఫోభ-తలై హిముల్‌ -ఖొలు-ఫీ-ఉమ 


మిన్‌ -ఖేద్‌ -ఖలత్‌ -మిన్‌ -ఖబ్‌ -లిహామ్‌- 


17, And whoso saith unto 
his parents: Fie upon 
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11. మణీయు అవిశ్వాసులు “ఖఘురానుమేలే అయియుండినచో ఈముసల్హ్మాను 
లు మాకంయె ముందు దానివై పునకు పాయియుండరు”అని విశ్వాసుల విషయము 
పలుకుచున్నారు. మణీయు వీరు ఖురానువలన సన్మార్ణమునకు రానసుడు ఇదిచాల 
పాత అబద్ధమన్నది అని పలుకుదురు, 18. మణీయు ఈ ఖురానునకుముందు మూసా 
(గ్రంథము మార్గదర్శకముగాను కృపగా నుండెను. మజీయు ఈ (గ్రంథము నత్యపణ 
చునదిగాను దుర్గా ర్ల్లులెనవారిని భయపెట్టునదిగాను సన్మాగ్టలకు సువా_క్తనిచ్చునది 
గాను అరబీ భాషలో నున్నది. 18, ఎవరు మాప్రభువు జేవుండుఅని పలికి సిరయగా 
ముండిరో వారి శేలాటి భయముగాని దుఃఖముగాని లేదు. 14, వీరు స్వర్ణనివానులు. 
అందు వారు శాశ్వతముగా నుందురు. ఇది వారు చేయుచున్న కర్శములకుంగాను 
(ప్రతిఫలము, 
వ్యా॥ 11ఖురానును నమ్మి యిస్లామ్‌లో శేరినవారిలో బీదలు బలహీనులు, 
బానిసలు మొదలగువారుండిరి. అవిశ్వాసులు తమకుంగల సంపదలకు "గర్వించి తాము 
గొప్ప బుదిమంతులు అని తలంచి ముసల్మానుల విషయము పరిపోసములాడుచు 
ఈ ఖు సత్యమే అయి అందు మేలున్న చో మేమే మందుగడా అని నమ్మి 
అనుసరించియుందుము. ఈ బలహీనులగు ముసల్మాానులు గానిని మాకంకు ముందుగా 
నమ్మి విశ్వసింపకయుందురు. ఏమి మాకు మించిపోయినవారలా ! అని పలుకసాగిరి. 
మజియు అవిశ్వాసులు ఖురాను మహిమను తెలినీకొన్న 'దాని ననుసరించి సన్న్మార్ల 
మునకు రాక ద్వేషయుతో ఇది కూడ పూర్వమునుండి వచ్చుచున్న చాల పాతఆబ 
ద్ధు అని పలికిరి. తమకు చెలియని విషయమును విరోధించుట సామాన్య జనుల 
స్వభావముగదా ! అటులే అవిశ్వాసులు ఖురానును విరోధించుచున్నారన్నిగహించు 
నది. 12, ఇందు అవిశ్వాసులమాటకు రద్దుగలదు. ఇదిపురాతనమై నఅసత్యముకాదు. 
ఇది చాల పురాతనమైన సత్యము. ఖురానునకు పూర్వము వందలకొలంది సంవత్స 
రములనుండియు ఖురాను బోధించు విషయములే దేవుని సత్య(గంథములుబోధించు చు 
వచ్చినవి. అందు మూసాప్రవకృకు దేవునిచే నొసంగంబడిన తౌరాతు గ్రంధము 
గలదు, అది (ప్రజలకు సన్నార్షము చూపుచువచ్చెను. డాని నమ్మి, అనుసరించినవారికి 
అది "జీవుని దయగా నుండెను, ప్రవక్ష్తలును భ_క్తుతైన విశ్వానులును అందలి ధర్మ 


కాండము 26 
"వేళ తల్లిడండులు కాఫిర్లు (అవిశ్వాసులు) ఆయియున్నను మునల్మానుండగు కొడుకు 


వారికి సేవచేసి వారితో మంచితనముగా నుండవలెను. తండిికంయె తల్లి చాల కష్ట 
ములు పడునది. కాయిట్టి తల్లసేవ తండ్రికంకును చాల ముఖ్యమైనది. తల్లి అనేక 


"నెలలు గర్చములో మోసి చాల కష్టముతో కని పాలిచ్చి పోషించుచున్నది, తన 


సౌఖ్యములు విడనాడి బిడ్డ సౌఖ్యములను పాటించుచున్నది. తండి) కూ డపోషణకుం 
గాను శానలనీన వస్తవులు కష్టపడి సంపాదించి వెట్టుచున్నాయడు. కావున బిడ్డలు తేమ 
తల్లిదండు)లయెడ గారవముగలిగి సేవచేయవలెను, తుదకు మానవుడు వరిగి వద్ద 
వాండై యృుక్తవయస్సుపొంది నలుబ'బేండ్ల వయస్సు పొందుచున్నాండు, తజచుగ 
ఈ వయస్సులోనే మానవునిబుద్ధిబలములు గుణములుపరిపూర్ణములగుచున్న వి. అందు 
మంచివాడు తనకును తన తల్లిదం్యడులకును "దేవునిచే లభించిన మేళ్లక సదా కృత 
జ్ఞ సలుపుచు ఎల్లపుడు దేవునికి వి) చమైన సత్కార్యమలు చేయుచుండునట్లు 
బుద్ధిజ్ఞానములు ఒసంగునట్టును తన సంతానమువారు కూడ మంచివార'లై "దేవునికి 
విధేయులై తనకు మేలుచేయునట్లు చేయవలెనని "జేవునితో(ప్రార్థించును. మణీయు 
ఛర్ముములును వాక్కు-లును నెజువేర్షుటలో లోపముసంభోవించినచో కమింపవలెనని 
కోరుచు జీవునికి విభేయు.2ై యుండును, 16, ఇట్టి పుణ్యాత్ములు చేయు సత్కా_ 
ర్యములు "దేవుండు అంగీకరించి వారి సొరపాటులను పాపములను క్షమించి వారితో? 
జేసియున్న సత్య మైనవా గ్రానమగుస్వగ్గనివానమవారికినను[గహిం చును. కావున వారు 
స్వర్గములో నుందురు. ఆిదరు మానవులు న్వర్ణమపొందుటకు |ప్రయత్నింతురు గాక ! 

17, మయెవ(డు తన తల్లిదండ్రులతో “చీ ! పొండు, వమి నేను గోరీనుండి 
తీయంబడుదును అని మారు నాతో వాగ్దానము చేయుచున్నారా ! మణి నాకంకు 
ముందు అనేక జాతులవారు గడచి యున్నారు'' ఆని పలికెనో వానోగూర్ని వాని 
శల్లిదండ్రులు "దేవునిలో మొఅలువెట్టుకొనుచు “ఓరీ (కమారా 1 నీపాడుగాను! 
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మానవులు పుట్టుటకును నారి పోషణకును తృల్లిదండు) లు కారకు లుగానున్న్నారు. మున 


us సూరా 
పటి వాక్యములో దేవుని నమ్మి ప్రాక్టన చేయవలెను అని 'ేవునివాక్క-నుగూర్చి 
చెప్పబడెను. ఇంక ఈ వాక్యములో మానవులవై వారితల్లి దండ్రులకు (గల హాక్కు-లు 
ఇచెప్పణడుచున్నవి. మానవుండు తన తల్లితండ్రులకు గెంతడపచారమును మేలునుచేసి 
నను అది తక్కువయే. కావున వారికి అన్నివిధములుగ చేవచేసీగారవింపవలెను, ఒక 


నూరయీ అ*వాఖాఫ్‌ 46, 
ములు అనుసరించుచు వచ్చిరి. ఇపుడు ఖురాను[గంథము వచ్చినది, ఇది తౌరాతు 
(గ్రంథమును సత్యపజిచుచు అందలి దేవుని యేకత్వము మొదలగు మూలధర్ముము 
లను అనుసరించి యున్నది. కౌరాతులో పాజ్రల్‌ నుహమ్ముదునుగూర్చి భవిష్యత్‌ 
(పకటనగూడ గలదు. దీనింబట్టి తౌరాతు సత్యమైనది అని స్థిరమగుచున్నది. విశ్వ 
నీంపని దుర్శార్థులకు నరకశిక్షయున్నది అని ఖురాను భయ పెట్టుచువిశ్వసించిస తా, 
ద్యిములుచేయువారికి స్వర్టసౌఖ్యములు గలవని సంలోసషవ్నార్త వినివించుచున్నది. 
132 14. ఎవరు నునఃపూర్వకముగా ఖురాను అనుసరించి (ప్రవక్త ఉపదేళించినట్లు 
విశ్వసించి ఆందు తమ జీవిత కాలమంతయు స్థీంయుగానుండి సత్క్మా-ర్యములునేసిన డి 
భక్తులు "దేవుని అన్నుగహముచే తమ కర్మములకు ముచి ఫలితముగా స్వర్లనివాసము 
పొంది అందు వలాటి భయముగాని చింత గాని లేకుండ సాశ్వతముగా నుందురు. 

1%. మణియు మానవుడు తన తల్లిదండ్రులకు నుపకారము చేయవలెనని 
మేము ఆజ్ఞావించితిమి. వాని తల్లి వానిని చాల కష్టములో గర్భములో మోనెను. 
మణీయు వానిని చాల కష్టమతో కొనెను. మణీయు వానిని గర్భములో భరించుట 
మణీ వాని పాలు విడిపించుట ముప్పది'నెలలు, తుదకు వాండు తన యావనమును 
పొందుచున్నాండు, మణీ నలువది సంవత్సరముల వయస్సు పొందుచున్నాండు, అపుడు 
“ఓనాప్రభువా ! నాకును నాతల్లిదండ్రులకును నీవుచేసిన మేలునకుంగాను చేనుకృత 
జ్ఞత సలుపునట్లును నీకు వియమైన సత్కౌ-ర్యములు, చేయునట్లును నాకు బుద్ధి 
నన్నుగ్రహింపుము. మజీయు నాకొఆకు నాసంతానమును మంచిదిగా జేయుము, 
మణీయు నీతో కమాపణ కోరుచున్నాను. మజియు నీకు చేను విధేయుండను''అని 
పలుకును, 16. మేము ఇట్టివారి సత్కౌర్యమయులను అంగీకరింతుము. మతి వారి పాప 
ములను క్షమింతుము. (వారు) స్వర్షనివాఘులలో నుందురు. ఇదంతయు వారితోంజేయం 
బడుచున్న సత్యమైన వాగ్దానమువలన నున్నది, 

వ్యా! 15, ఖురానె షరీఫులో "దేవుండు వెక్కుచోట్ల తనవాక్కు-లనుమానవు 
లకుం దెలిపిన పిదప వారి తల్లిదండుల హక్కులను బెలివియున్నాండు. ఎందులకనంగా 
"దేవుండు వాస్తవముగా మానవులను పుట్టించి పోమీంచుచున్నాండు. శానిలోకములో 


నీవు విశ్వసింపుము. "దేవుని వాగ్దానము సత్యము అని వారితో పలుకగా ఇని ఫూ 
ర్వమునుండి వచ్చుచున్న _పమాణములేని మాటలు మా(త్రమే”అని వాండు పలికెను 
18. ఇట్టివారల విషయముకూడ వారికి మందు గడచియున్నజిన్నాతులనుగూర్చియు 
చూనవులంహర్చియు ఉన్న "దేవుని వాక్కు. స్థీరమాయిను, తప్పక వీరందలును నష్ట 
చులోపడినవారలై ర. 19. మశియు ప' తివారికిని వారి వారి కర్మములకు ౬ దగి 
నట్టు చేర్వేటు పదవులు గలవు. మజియు. వీరి కర్మల (ప్రతిఫలము సంవూక్ణము 
గా నొనంగంబడుటకుంగాను (పదవులు నియమింపంబడినవి) మశియు వారి శేలాటి 
అన్యాయము జరుగదు. 20, మణియు అవిశ్వాసులు నరకము యొద్దకు లేండుదినము 
నందు మీరు మా యిహాలోక జీవితములో మీ సౌఖ్యములనుపొందితిరి. నుణీ వానిని 
బాగుగా ననుభవించితిరి. కావున మీరు అన్యాయముగా భూమిలోగర్వమువహిం చి 
యున్నందులకును మారు అవిధేయులుగా నున్నందులకును ఈ దినము మాకు చాల 
అవమానకరమైన శిక్ష కలుగును (అని వారితలోం 'జెప్పయిడును.) 

వ్యా॥ 17. ఇందు తల్లిదండులమాట వినని దుష్ట్రపుత్రులనుగూర్చి చెప్పంబడి 
నది. తల్లిదండ్రులు విశ్వసించి తన కుమారుండు కూడ విశ్వసించి మోత్తముపొందవలె 
నని కోరి వానితో “నీవు విశ్వసింపుము” అని పలికినపుడు వారితో నీచముగా మాట 
లాడుచు చీ! పొండు. మీ ముఖమకూడ చూచిన నాక అసహ్యాముగా నున్నది, 
చేను చచ్చి తిరిగి గోరీనుండి (బ్రతికి లేయుదునా ! ఇట్లు మీరు చెప్పిన నేను నమ్ము 
దునా! చూడుండు. నాకంకు ముందు ఎందలో జనులు చచ్చిపోయిరి. అందు 
ఒక్క-లడైనను తిరిగి బ్రితికినాండా ! చేను భయపడను. నమ్మును అని పలికినపుడు 
శృల్గిదండ్రులు వానియందు కనికరముగలిగి "బేవుంయ వానికి మంచిబుదినొసంగుగాత ! 
అని దేవునితో మొఅలుపెట్టుకొనుచు తన పుత్రునితో “కర్రీ పుత్రా 'నీపాడు 
గాను! ఇంక నీ మూఢత్వమును దుర్మార్గమును వదలి చేవునిని పరలోకమును నమ్ము 
ము. చూడుము. "దేవుని వాగ్దానము నిజమైనది, తప్పక శీర్పుదినమవచ్చును, అపుడు 
నీ అవిశ్వానమునకును తిరస్కాారమునకును నీకు శిత్తగలుగును” అని పలికిరి, వారి 
మాటలు విని పొండు. ఇట్టి మాటలు వట్టివి, ఇట్లు జనులు పూర్వమునుండియు పలు 
కుచు వచ్చుచున్నారు. ఇవి ఏలాటి ప్రమాణములేని పలుకులు” అని సలుకసా గౌను. 
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18. ఇట్టివారికి దుర్గతి పట్టును, ఎట్లు అవిశ్వానులైన జిన్నాతులకును మానవులకును 
నరకశిక్ష యున్నది అని దేవుని వాక్కు-న్నదో అప్టి శిక్షశే వీరును పాతులై ఆవి చేయు జనులుగా నాకు కనంబడుచున్నారు” అని (పవక్త పలికెను. 924, ఆ పిదప 
శ్వానులలోంచాటు నరకశిక్ష అనుభవింతుతు, "బేవుడు తన అనుగ్రహముచే ప్రతి] వారు మేఘమును వారి లోయల వైపునకు వచ్చుట చూచి యిది మాకుంగాను 
మానవుని స్వభావములో విశ్వసించు శ_క్తీగుణయు (బీజము) నుంచి యున్నాండు.కాని | వంచు మేఘము అని పలుకేసాగిరి, అట్లుకాదు. ఇది మీరు 'బేనికింగాను . తొందజ 
దుష్టులు దానిని సరిగా వృద్ధిలోనికి లేకుండ వృథాచేసి నష్ట్రమనకు పాలై. 19. వేయుచుంటిరో ఆ శిక్షయే యిది, ఇది తుపానుగాలి. అందు దుఃఖకరమైన శిక్ష 
మానవుల కర్ణమలకు€ దగినట్లు పుణ్యాత్ములకు స్వర్ణయలోను పాపాత్మ కలకు నర గలదుఖోఆది తన (ప్రభువు సెలవుచే ప్రతివస్తువును నిర్మూలించును. ఆ పిదప వారె 
కములోను స్థానములును పదవులును తరగతులును గలవు, పుణ్యములకును పాపము | యిండ్లు తేవ్ప నెద్ధియును కనంబడకుండ వారు నాశమునొందిరి. ఇట్లు మేయూపాపా' 
లకును సరియైన (ప్రతిఫలము లభించును, పుణ్యముసకు తక్కువగాను పాపమునకు | తేరెలను శిక్షీంచుచున్నారము, 26, మశియు మేము మోకు శ _కి నొసంగనియట్టి 
హాచ్చుగాను (ప్రతిఫలము లభింపదు. అందు సలాటి అన్యాయము జరుగదు. 20, వస్తువులవై వారికి శక్తి నొనంగియుంటిమి. మజీయు మేము వారికి చెవులును కొన్ను 
ఇవాలోకమునందుఅవిశ్వాసులు చేయుమంచిపనులలో 'జేవునియందువారికి విశ్వాసము లును హృదయములును ఒసంగియుంటిమి. మరల వారు దేవుని వాక్యములను తిర 
"లేనందున అందు ప్రాణముండదు, కావున దాని ఫలితమునకు శాశ్వతము లేదు, వార | సగారించుచుండినందునలన వారి చెవులును వారి కన్నులును వారి పృదయములును 
మంచి కర్మల ఫలితము ఇపాలోకములో నే లభించును. వారు దానిలోనే మునింగి | వారి శేమియు పనికిరాలేదు. మణీయు ఎజ్జాని విషయము వారు పరిహానములాడు 
పరలోకముని। మజుచిపోవుదురు. కావున వారు తీర్చుదినమునందు. .నరకము 'యొద్దన | చుండిరో అది వారిని (కమ్ముకొ నెను. 
'కేయడునపుడు వారితో “మారు అన్ని సౌఖ్యములు బ్రహలోకములో నేఅనుభవించితిరి. వ్యా! 21, హూదు (ప్రవ క్ష, ఆదువారి సపశోదరుంయ,. -ఈతండు ఆజెయిరమ్‌ 
ఇంక మికు పరలోక నిత్య సౌఖ్యములలో మాకు భాగములేదు. మీరు బ్రహలోక | అనువారికి బోధించుటకు ప్రవక్షగానియమింపంబడెను, వీరి నివాసము యమనుబేశ 
ములో 'అన్యాముముగా గర్వమువహించి ఆవిధేయతచూపుచు ఆశ్రమములు చేయు | (ప్రాంతములలో నుండెను, నీ రుండు (ప్రదేశము ఇసుక తిన్నెలతో నిండియుంజెను. 
చున్న దానికి ప్రతిఫలముగా అవమానకరమైన నరకశిక్ష మీకున్న ది. దీని తప్ప వేలు! వూదు(ప్రవక్త “మీరు బేవునినే ఆరాధింపవలెను, దేవుండు దప్ప వేటు ఆరాధింప 
ఫలితము మోకు లేదు ఆని చెప్పంబడును, దగినవాండెవండునులేండు. మీరు విశ్వసింపనిచో మోకు శిక్ష గలుగును” అని బోధిం 
21. మణీయు నీవు.ఆదు పహోదరుని విషయము (వారికి) తెలుపుము, ఒరం| చుచు భయసెసైను. డేవుని యేకత్వమునుగూర్చి ఆందటు (ప్రవక్తలు బోధించుచు 
తిన ఇసుకతిన్న లుంకుచోటున నుండిన తేన కులనువారిని “మిరు దేవుని తప్ప | వచ్చిరి, తిరస్క-రించినవారికి శిక్ష గలుగును అని భయవెట్టుచు వచ్చిరి. ఇటులే 
నితరులను ఆరాధింపకుండు. మాకు గొప్పదినమునందలి శిక్షగలుగును అని నాకు వూదుప్రివ _కకూడ బోధించి భయవెస్సైను, 22. ఆ'ెయిరమువారు ఆతనిని తిరస్క_ 
భయముగలదు” అని ఆతండు భయపవెస్సైను. నుణీ ఆతనికి పూర్వమును తరువాతను | రించుచు “ఏమి ! మాతాతముత్తాతలు ఆరాధించుచున్న చైవములను "దేవతలను విడ 
భయవపెట్టునారలు అనేకులు గడచియున్నారు, 22. (అపుడు) “ఏమి ! నీవు నుమ్ము | నాడవలెనని బోధించుటకా ! మాయొద్దకు నీవు వచ్చితివి, మేము నీమాటనమ్మాము 
మాదైవములనుండి మరలించుటకుంగాను మాయొద్దకు వచ్చితివా ! అట్నులైన నీవు | మాదేవతలను విగహములను వదలము. తిరస్కరించిన శిక్ష (ఆపద) వచ్చును అని 
నత్యవంతుండ వే అయినచో నీవు మాతో వాగ్దానముచేయునది మానై పడునట్లు | నీవు చెప్పునది నిజమే అయినచో ఆలస్య మెందుకు చేయుదువు. ఇపుడే మావై ఆ 
చేయుము” అని వారు పలుక సాగిరి. 28. “సర్వము "దేవునికే తెలియును. మణి యాపదవచ్చిపడునట్లుచేయుము. చూచెదము' అని పలుకసాగిరి, 28 అపుడువూదు 


= వ ne 
నాచేత నిచ్చి పంవినదానినే మీకు ఆందంజేయుచున్నాను, శాని మూరు మూఢ తము. 


"కాండము 26 246 సూరయీ అ“వాఖోంఫ్‌ 
స్రవక్క “ఓ జనులారా ! మీరు ఆడుగునది మోమూఢత్వమును 'దెలుఫుచున్నది. 27, మణయు మేము మికు చుట్టుపట్లనున్న పురములను నాశముచేసి యు 


నెను దేవని ప్రవక్త మ్మాతమేను. దేవుని సందేశము వచ్చినట్లు మీకుం చెలుపు 
చున్నాను. నేను స్వయముగా గెద్దియును చెప్పుట లేదు, దేవుని శిక్ష వచ్చును అని 
చేవుని సందేసమువలన నాకం 'దెలినినది. శాంబట్టి మికుం ెలివితిని ఆది వచ్చు 
నర్మియెన కాలను దేవునికే యెటుక, నాకు "దెలియదు. శిక్ష పంపుట "జీవుని 
అధికారములో నున్నది, దానిడెచ్చి మాపై పడవేయు అధికారము నాకు లేదు” 
అని పలికెను. 24. ఆ ఆపిశ్వాసులు వూద్యుపవక్తను తిరస్క-రించిరి, ఆతని బోధను 
అంగీకరింపలేదు, కావున దేవునినుండి వారికి శిక్ష విధంపంబ ణెను, ఆ జనులకు వాన 
లేక వారుచాలకక్షములుపడుచుండిరి, ఒకదినము వారిలోయల్నవైపున 'మేఘమువచ్చుట 
చూచి యిదిగో మేఘము వచ్చుచున్నది. వర్షము పడును, వాగులు గుంటలు నిండి 
పోవును అని తలంచిరి. దానికి “ఇది వరము కురిపించు మేభుముకాదు, ఇందు మారు 
తొందఆ చేయుచున్న శిక్షగలదు, ఇది తుపానుగాలి. దీనివలన మోరందణు నళిం 
తరు” అని వారితోం జెప్పంబడెను. 25. తుదకు తుపానుగాలి వడురాతులు ఎని 
మిది పగళ్ళు తీవ్రముగా వీంఛెను. మనుష్యులును, పశువులును చచ్చిరి. ఇంధ్లు పడి 
పోయెను. పాడుపడిన ఇండ్లు తప్ప "నేమియును మిగులలేదు. ఇట్లు వీరు నళించిరి. 
శావున మపామ్ముదుపిన_క్షను తిరస్క-రిం చువారలు బుద్ధి తెచ్చుకొనవ లెను, పాపా 
త్నుల కిట్టి దుక్షతి వచ్చును అని _గహింపవలెను. 26, హూదుజనులకు "బేహాబలము 
ధనసంపదలు సంతానము చాల హెచ్చుగా నుండెను, అంతటి ఐశ్వర్యములు కీ 
మక్కా ఖృరైషులార ! మికుకూడ లేవు, అట్టివారికి వారి సంపదలు బలములు 
పనికిరా లేదు. వారు దేవుని శిక్షనుండి తవ్పించుకొనంజాలక్ష నాశమునొందిరి. కావున 
మాకేల గర్వపడుచు మా ప్రవక్తను తిరస్కరించుచున్నారు. బోధను వినుటకు చెవు 
లును, దేవుని శక్తి సూచనలు చూచుటకు కన్నులును, ధర్మములను (గహించుటకు 
బుద్ధిని వారికి దేవుండిచ్చెను. శాని వారు వానిని సరిగ నుపయోగింపక పవ _క్షబను 
విరోధించి అంధులుగను, చెవిటివారలుగను, బ్యదిలేనివారలుగను ఆయిపోయి దేవుని 
శిక్షకు పాత్రులై నళించిరి. మణీయు వారు "దేవుని శిక్ష వచ్చును అని విని దానివిష 
యముపరిహాసములాడుచుండిరి. ఆపరిహిస మేవా_స్తవముగావచ్చివారినినాశముేనెను. 


లను నత్యవఆచుచున్నది. సత్యమత సన్మార్లమును చూవించుచున్నది. 81. ఓ 
మా సవళోదరులార! డేవుని వైపునకు విలుచు వాని మాటవినుండు. మణియు ఆత 
నిని విశ్వసింపుండు, చేవుండు మీ పాపములను శ్రమించును, నుణియు దుకిఖకర మైన 
బాధనుండి మిమ్ము రవ్నీంచును. 82. మజెవందు దేవుని వైపు పిలుచు వాని మాట 
వినండో వాండు భూమిలో పాణీపోయి దేవునిని లొంగంచేయలేంయ నుణియ 
"జేవుండు తప్ప వానికి సహాయము చేయువాండెవండును లేండు, ఇట్టివారలు స్పష్టమైన 
దుర్యార్షములో పడియున్నవారలు”అని పలికిరి, 

వ్యా! 29, మక్కా. ఖురెషులు మొదలగు అవిశ్వాసులు తమవన్న గర్వము 
వలన విశ్వసీంపక యుండిరి, వారిని మందలించుటకుంగాను చాల గర్వులుగా నుండు 
జిన్నాతులువంటివామ విశ్వసించిన విషయము ెలివీ మానవులు తమ గర్వము మాని 
విశ్వసింపవలెను అని హెచ్చరింపంబడి యెను, హజల్‌ ముసామ్ముదు (ప్రవక్త శాక 
మునుపు బి. గ్నాతులు ఆశాశముల వార్తలలో కొన్ని టినిహరించుకొని వచ్చుచుండిరి. 
హజ్రత్‌ వైగంబరులవారికి ప్రవ క్షపదవి లభించినతోడనే ఆశాశమువైపు వచ్చు 
జిన్నాతులు తలుమంబడసాగిరి. వారికి ఆకాశపు వార్తలు వినుటకు వీలులేకుండెను. 
దీనికి కారణమేమో అని విచారించుటకు వారి అనేక సమాపామలు భూమిలో 
"నెడలిరి. అందు ఒక నమూపాము మక్కా_పురమునకు సమిపముననున్నబత్‌' 'నెనఖ్లా 
అను చోటున చేరిరి, అపుడు అచ్చోట పా(జ్రల్‌ ముహామ్ముదువారు తను శివ్వరీ 
లతోంబాటు ఉదయకాలపు నమాజు (పార్థన) చేయుచు అందు ఖురాను పఠించు 
చుండిరి. ఆ జిన్నాతులు వారియొద్దకు బోయి ఖురాను వినునట్లుగ “జీవుడు వారికి 
బుద్ధి నొసంగెను, ఆ జిన్నాతులు చైగంబరులవారిని సమీపించి ఖురానును భయ 
భక్తులతో నిశ్శబ్దముగా వెవియొగ్గి వినిరి, ఖురాను పళనము ముగిసిన పిదప అందలి 
మహిమను (గ్రహించి దీనివలన'నే ఆశాశపువా కర్రలు వినకుండ చాల కఠినముగా 
శావలి యుంచంబడినది అని తెలిసికొని దీని విషయము తమ కులమువారికిం “దెనికి 
భయబోధ నిచ్చుటకు విశ్వానముతోమరలిపోయిరి. జిన్నాతులు వచ్చి విశ్వనీంచి 
పోయిన విషయము వాజ్రల్‌ రసూలువారికి ఆపుడు తెలియలేదు. తరువాత వారికి 
నూరయే జన్‌ మూలమున తెలియనాయెను. 80, ఆ విశ, ససీంచిన జిన్నాతులు తమ 


న్నాము. మణీయు వారు మానుకొనుటకుంగాను మా సూచనలు వారికి బెలివితిమి 
28. మరల వారు చేవుని సాన్నిధ్యము పొందుటకు వారు కల్పించుకొని యున్న 
వారి ,దేవములు వారిశేల ససోయరముచేయలేదు, అట్టుశాదు వారు (మైవములు) వారి 
నుండిమణుంగుపడిపోయిరి.మఆి ఇదెవారి ఆస ళ్యమునువారుకల్పిం చుకొన్న కల్పి తమను. 
వ్యా॥ 27. మక్కా_వారికి చుట్టుపట్లనున్న "దేశములు యమను సీరియా మొడ 
లగు "దేశములు, ఈ (ప్రాంతములలోనున్న ఆదుసమశాదు మొదలగు వారిని 'బేవుండు 
నాశము చేసెను. మక్కావారు తమ (ప్రయాణములో ఈ "దేశముల మాందుగ పోవు 
దురు. అవిశ్వాసులు తమ పాపములు మానుకొని విశ్వాసులై యుండుటకుంగాను 
"బేవుని (ప్రవక్తలు డేవుని వాక్యములు వినిపించి డేవుని శక్తి సూచనలు చూపించి 
రి. కాని అవిశ్వాసులు తమ పాపములను దుర్మాగ్మములను వదలు కొనలేదు. కావున 
వారికి "దేవునిశిక్ష గలిగి వారు నాశము పొందిరి. 98, అపుడు వారి విగపాములును 
వారి ప్రైవములును కులదేవతలును వారికి సహాయము చేయలేదు. "దేవుని శిక్షనుండి 
వారిని రక్షీంపలేదు. వారు “ైవములనుకల్పించుకొని వారుతమ్ము చేవుని సాన్నిధ్యము 
నందు తీసికొని పోయి రశ్నీంతురు అని తప్పు విశ్వానముంచి యుండిరి. సమయము 
వచ్చినపుడు ఆదైవములును విగహములును అవిశ్వాసులకు కనంబడ లేదు. అవి 
ఎచ్చట మటు(గుపడిపోయిరో చారిశే తెలియదు. విగ్రహములు చిల్లర డేవతలును 
రక్నీంచును ఆను వారు తలంచినది అసత్యము, అది వారుతను సొంత బుద్ధితో కల్పిం 
చుకొన్నది, అండేలాటి నిజము లేదు అని వారికి చెలియ నాయిను. కావున 
మక్కా_వారును ఇతర అవిశ్వాసులను బుద్ధి తెచ్చుకొని ఖురానును నమ్మవలెను, 
29. మణియు మేము జిన్నాతులలో నొక సమూపామును నీయొద్దకు తీసి 
కొని వచ్చితీమి. వారు ఖురానును వినసాగిరి, మరల వారు ఖురాను యుద్దకు (విను 
టకు) వచ్చి చేరినపుడు నిశ్శబ్ధముగా నుండుండు అని ఒకరితో నొకరుపలికిరి, ఆవీదప 
ఖురాను పఠసము పూ ర్తియెన వీదప తమ జాతి వారికి భయబోధ నిచ్చుటకు గాను 
వారియొద్దకు మరలి పోయిరి. 80. “ఓ మా జాతివారలార! మాసా విదప వచ్చిన 
(గ్రంథమును మేము విని వచ్చినారము. ఆది తనకు ఫూర్వయన్న అన్ని "దేవ గ్రంథయ 


బడిన తౌరాతు గ్రంథము. విమ్మట ఖు పంహుబడినది,. వీనిని 
'మేము విని వచ్చినారము. ఖురాన్నుగంథము తనకు పూర్వమున్న మతే గంథములు 
సత్యములై నవిఅని తెలుపుచున్నది, సత్యమైన మతవిశ్వాసములును సత్కా-ర్యములును 
వేయుటకుంగాను ననాగ్దాగ్గమును చూపుచున్నది. 81. డేవునివైపునకు రండు అని 
వీలుచుచున్నది. కావున మీరు ఖురానును ముహమ్ముద్యుప్రవక్తను విశ్వసింపుండు. 
దీనివలన 'దేవుంయు మి పాపములను శ్రమించి మిమ్ము నరకశ్రాధనుండి రశ్నీంచిమికు 
'మోత్షము నొసంగును. 8. విశ్వసింపక దేవుని (ప్రవక్షయొక్క- మాటను ఆనుస 
రింవనివాండు దేవుని శిత్తనుండి తవ్పించుకొనిపోంజాలండు. అట్లు పాణీపోయి "దేవు 
నిని లొంగంపేయలేండు. దేవుండు సర్వశక్త్రండు, ఆతని శిక్షనుండి రశ్షీంచుటకు వస్నే 
పాతులును పనికిరారు. ఇట్లు విశ్వసింపనివారలు స్పష్టమైన దుర్మాగ్గములోపడినవార 
లు అని బోధించిరి హెచ్చరిక :--జిన్నాతులు తాము -బోధించునపుడు (ప్రత్యేక 
ముగా మూసాప్రవ క్షగ్రంథమగు కౌరాతునుగూర్చి పలుకుటకు అనేక కారణములు. 
గలవు, అందు ఖురానునకు పూర్వ వచ్చిన (గ్రంథములలో అది చాల పోయు 
ఖ్యత చెంది మత ధరములుగల (గంథము, అందులకే ఈస్మాప్రవ క్ష దానిగూర్చి 
“చేను దానిని మార్చుటకుంగాను రాలేదు, దాని ననుసరించుటకుంగాను వచ్చితిని 
అని పలికెను. స్ఫులెమాను (ప్రవ_క్తకాలమునుండి జిన్నాతులలో తౌ గంథము 
చాల (ప్రసీద్దికక్కీయుం డెను. తౌరాతులో హజ్రత్‌ మైగంబరులవారి గూర్చి అ నేక. 
(ప్రకటనలుకూడ గలవు, 

38. ఏమి ఏ దేవుడు ఆశాశములను భూమిని సృష్టించి వానిని పుట్టించుటలో 
అలసిపో లేదో అట్టివాండు మృతులను తిరిగి ట్రితికించుటకు శక్తిగలిగియుస్నాండు 
ఆని వారు తెలిసికొనలేదా ! ఎందులకు లేదు. ఆతండు ప్రతి విషయముడై శక్తిగల 
వాండు. కిక మణియు అవిశ్వాసులు నరకము యొద్దకు లేంబడుదినమునందు ఏమి బది 
(నరకము) నిజయశాదా ? (ఆని వారు (ప్రశ్నింపంబడుదురు.) మాప్రభువు సాక్షీ ! 
ఎందులకు "కాదు అని పలుకుదురు. “మీరు తిరస్క-రించుచున్న దానికింగాను బాధ 
రుచి చూడుండు” ఆని వారిలో దేవుండు పలుకును, కిక్‌, శావునైర్యమగలయితర 
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కాండము 26 
ఖర్‌ -బానన్‌-ఆలి-హాతన్‌-బల్‌ -జల్లూ-తేన్‌ వుమ్‌ -వ-జౌలి క-ఇఫ్‌ -కువుమ్‌-వమా 
“కానూ-యఫ్‌ తరూన్‌, 

29. వ ట్‌-సరఫ్నా-ల్లిలై క-న ఫరమ్‌-మినల్‌ -జిన్ని-యన్‌-తమిఊ-నల్‌ - ఖు 
శ్‌ ఆన వలమ్యా,-1 హఉరూవా-ఖొలూ _అన్‌ సీతూ-ఫలమ్మా-భుడియ -వల్లౌ-బలా-ఖోః 
మిహిమ్‌ -మున్‌ -డేరీన్‌. 80. ఖూలూ-యా-ఖొచునా-ఇన్నా నమిలే సా-కితాబన్‌-ఉన్‌ 
ఉల-మింబ'త్‌ది-మూసా-ముసేది-ఖల్‌ -లిమా-తై నాయగైహి- యహొదీ-ఇలల్‌ హేఖ్‌ 
ఫ్ర-వబలా-తేరీవ్రమ్‌-ముస్‌ -తఖేమ్‌, 81, యా-ఖోమనా-ఆజీబూ-దా-కే-యల్లాపా- 
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29. And when We inclined | రక నా nv | 
వ-అమినూ.-బిహీ.-యణ్‌ ఫర్‌ -లమమ్‌-మిన్‌-కనూబికక్‌.వ-యులర్‌ - వమ మన్‌-ఆ| కూర [iE | [lade yeaa 
పౌచిన్‌-అలీమ్‌. 92. వమల్‌ -లా-యుజిబ్‌-దాబేయల్లాహి-ఫలై .స-బి - మత్‌-జి-| హా దప మ (AFI తడ మసలే! 
జేన్‌ -ఫిల్‌ ఆర్‌ జ-వలై సాలనూ-మిన్‌-దూనిహీజాలి-యాడ-ఉలాఇక - ఫీకలా -| కామ్యార్థ నాం 6 OC TTT 
లిమ్‌-ముబీన్‌. ద! MOT re NODE] 

a which hath been | 
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DS 34 
Iss oI, గీ si ప [ 
They will say: Yea, by our 


Lord. He will say: Then taste 
the doom for that ye dis- 
believed. 


తికి. అవ-లమ్‌. -యరౌ-అన్నల్లా-హాల్‌ -లజే-ఖల-ఫన్‌-నమావాతి-వల్‌ - అర్‌ 
ఉ-వలమ్‌-య కే య-బి-ఖల్‌ -ఫ-హిన్న - బి-ఖొదిరిన్‌ -తీలా-అన్‌-యు “కొ- యియల్‌ 
మాతౌ-బలా-ఇన్న వూ-లేలా-కుల్లి- మెలన్‌ -భదీర్‌. 8, వ-యామ-యు'తే-రహిల్‌ 
లబేన-కఫరూ-తలన్నారి-అలై స-ప*కా-బిల్‌ - హౌఖో ఖ-భాలూ-బలా-వరబ్బినా- 
ఖభొల-ఫ-జా-ఖుల్‌ -తజాబ-బిమా-కున్‌ తుమ్‌ -తక్‌-ఫురూనొ, 85, ఫన్‌ బిర్‌-కమా- 
సబర-ఉలుల్‌ -తిజొమి-మినర్‌-రుసులి-వలా-త స్‌-త'ల్‌-జిల్‌ - లహుచ్‌ - క-అన్న 
వుమ్‌ -యామ-యరౌన-మా-యూతేదూన-లమ్‌-యల్‌ - బసూ-ఇల్లా-సాతతమ్‌- 
మిన్‌ -నహోరిన్‌-బలాగున్‌ - ఫహాల్‌ -యువొలకు-ఇల్లల్‌ -ఖౌయుల్‌ -ఫా సిఖూన్‌, 
సూరయే ముహమ్మద్‌ 47. మదనీ 88 వాక్యములు. 
న శ్‌ బే 
లిన్నళ్లానాక్డన్టునిబ సాన్‌. 
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1 and turn (men) from the 
అమిత దయగలవాండును (పీమించువాండునగు అ ల్లా ; చేర, And on the Day when Sipe nie te ae Se Be పా ibe 
ఖై స్‌ ట్‌ నై శు who disbelieve are ex. | Promised F eee 
1. అల్ల జేన-క ఫరూ-వ-సద్దూ-తన్‌-సబీ-లిల్లాహి-అజిల్లు-అ'త్‌-మాలవామ్‌. | ప్రజ 18, గజ క లా... 
9. వలజేనం deuroyed sive evitliving 
ట్‌ + జూ mntion of Moses it has been conjectured by some commentators 
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ఎడము 26 250 సూరయే ముహేమ్మద్‌ 41, 


(వవక్తలు నహించియున్నట్లు నీవును సహించియుండుము. వారి విషయము తొండ 

చేయకుము, వీరితో వాగ్దానము చేయయబడుచున్న దానిని వీరు చూచునపుడు వారు 

ఒక దినములోని ఒక గడియ మా(త్రయుండిరి అని వారికి తోచును, ఇది సందేశము 

ఆందంజేయుటమైయున్నది. కావునఇంక అవి ధేయులగుజనులే నాశముపొందుదురు. 

వ్యా! 88. అవిశ్వాసులు పునరుద్థానదినము (భియామతు) ను నమ్మక అది 

యెట్లు శాంగలదు అని పలుకుచుండిరి. అందుకు నిందు రద్దుగలదు. ఇంతటి వెద్ద ఆకా 

శములను భూమిని సృష్టించి ఆలసిపోని సర్వశకుండగు దేవుండు మృతులను తిరిగి 

సజీవులుగా జేయును, డేవుని శక్తి కెద్దియును మించినదిలేదు. తప్పక మృతులను 
తీర్పుదినమునందు సజీవుల' చేసి కర్మల తీర్పుచేయును, తప్పక అవిశ్వాసులకు నరక 
శిక్ష విధించును. కిక. అవిశ్వారులు నరకములోపడిన తరువాత వారతో “నవమి! 
మీరు నరకములేదు అని యిహలోకమునందు పలుకుచుంటిరిగచా ! ఈ నరకమును 
గూర్చియున్నమాట సత్యమైనబేగదా ! అని వారితో (ప్రశ్నే గలుగును, అపుడు నరక 
నివాసులు అవమానిత్నులై నరకము నిజమే, మేము మోసపోయి. నరకమును తిరన్క_ 
రించితిమి అని యెప్పుకొందురు. ఆపుడు “నే! మారు చేయుచున్న తిరస్కారము 
నకును (పతిఫలము అగు నరకళిత్ష రుచి అనుభవింపుండు”' అని "జేవుని సెలవగును, 
తిక, కావున ఓ ప్రవక్త! అవిశ్వాసులకు రాంబోవు శిక్ష నీకుం "బెలియనా యును. 
ఈ అవిశ్వాసులు నిన్ను అనేక హింసలు వెట్టుచున్నారు. నీవు ఆ కష్టములకుసహించి 
యండీకీమ్‌. మణి శాంతముతో నుండుము. ఇట్లు వూర్వమ గడచిన గొప్ప గొప్ప 
మ్వైర్యమగల (ప్రవక్తలు కష్టమలకు నహించియుండిరి, నీవును ఆటులే సహించియుం 
శుము: ఆవిశ్వాసులకు గాను ప్రతీశారయుగా శిక్ష రావలెనని తొందజ చేయకుము. 
వారి శిమ్‌కుంగాను ఒక గడువు ఉన్నది, అది వచ్చువణకు సహించియుందుము. ఆవి 
శ్వాసుల తీర్పుదినమనందు నరకబాధను అనుభవించునపుడు దానితీవ)బాధకులోనై. 
తాము ఇవాలోకములోఉన్నది ఒకగడియ మాత్రమే అని తలంతురు. కష్టములు పడి 
నపుడు గడచిపోయిన 'సౌఖ్యశాలమ ఎంత హెచ్చుగానున్నను కొంచెముగా కన 
బడునుగడా! ేవుండు తన ప్రవక్త మూలమున తన సందేశము (ప్రజలకు నందం 
శేసి ధర్మాధర్ముముల్సు మంచిసిబ్బరులు, పాపపుణ్యములు బోధించెను. అందేలాటి 


,రోమనూ-వ-తేమిలుస్‌ - సాలిహేతి-వ-ఆమనూ- విమా-నుజ్‌... 
ము హేమ్మదిన్‌ -వవువల్‌ -హే ఫోభుమిర్‌-ర చ్చిహిమ్‌ -కఫ్‌ -ఫర-తేన్‌-వు 
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కొఆంత సంభవింపలేదు. కావున "దేవునిని ఆతని ప్రవక్తను ఇస్లామ్‌ను ఖురానును 
తిరస్క-రించువారలు వినాశము పొందుదురు. 

1 ఎవరు తిరస్కరించి యితరులను దేవుని మార్గమునుండి ఆటంకపజచిరో 
"బేవుండు వారి కర్చములను నృథాచేసివేనెను, 2, ముకువరు విశ్వసించి సత్కార్య 
ములుచేసి తమ పభువునుండి మహామ్ముదునకు సంపంబడిన సత్యమును విశ్వసించిరో 
"జేవుండు వారి పాపములను వారినుండి తొలంగించును. మణియు వారి స్థీతిని బాగు 
పటిచును, 8, ఇది తిరస్కరించినట్టి అవిశ్వాసులు అసత్యము ననుసరించినందువలనను 
విశ్వసించినవారలు తమ 'ప్రభువునుండి వచ్చిన సత్యమును అనుసరించినందువలనను 
గలిగౌను. ఇట్లు దేవుండు వారి విషయములను (ప్రజలకు "దెలుపుచున్నాండు. 

వ్యా! ఫ్‌ అవిశ్వాసుల నాయకులు తాము ఖురానును హజల్‌ ముహమ్మ 
దును నమ్మక తిరస్క-రించినడే కాక యితర జనులనుకూడ ఇస్లామ్‌ మతములో చేర 
కుండ అటంకపజచుచుండిరి. ఈ దుష్ట్యప్రచారమునకుంగాను డబ్బుకూడ ఖర్చుచేయు 
చుండిరి. వారి చేయు ఖర్చు వృథాపోవునచే గాక వారికి పొపమగలుగు చుండెను, 
మటీ వారికి విశ్వాసము లేనందున వారు చేయు. పుణ కార్యములు కూడ పరలోక 
ములో ఫలింపక వృథాపోవును. అవి దేవునికి (వ్రియములుకావు, 2, ఇందు విశ్వాస్తు- 
లకు లభించు సస్షతినింగూర్చి చెప్పంబడినది. దేవుండు తన సత్య గంథమగు ఖురా 
నును ముహమ్మద్‌ (ప్రవక్తకు నొనంగాను, విశ్వాసులు దానిని నమ్మి అందలి ధర్మ 
ములను అనుసరించి సత్కా-ర్యములు చేయుదురు. ఇట్టి విశ్వాసులు దేవుని ప్రీతి పడ 
యుదురు. "దేవుండు వారి పాపములను క్షమించి వారికి ధర్మబుద్ధి నొనంగి సత్కా 
ర్యములే చేయునట్లు చేసి వారి స్థితిగతులను సవరించి బాగుపలచి ఉభయలోకము 
లలో ఉన్నత స్థితికి వచ్చునట్లు చేయును..8, ఇందు అవిశ్వాసులు పొందు దుద్దతికిని 
విశ్వాసులకు లభించు సద్గతికిని కారణము చెప్పబడినది. అవిశ్వాసులు బేవునినుండి 
వచ్చిన సత్యమగు ఖురానును ఇస్లామ్‌ను అనుసరింపక అధర్మమార్షమునందు పోయి 
దుర్శార్ష్యుతై దుర్గతికి పొలై రి. ముసల్మానులు తమప్రభువునుండి వచ్చిన సత్యమైన 
ఖురానును సత్యమగు ఇస్లామ్‌ మతము ననుసరించి సద్దతిపొంది "మోక్షయుపొంది, 
మానవులు బుద్ధి తెచ్చుకొని మేలుపొందవలెనని "దేవుండు అవిశ్వాసుల విషయమును 
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బాెతిల-వ-అన్న ల్‌- లజీన-లఆమన ల్‌ -తబ- ఉల్‌. 
జాలిక-యజ్‌-రిబుల్లాహు- లిన్నా ని-అమ్‌సాల-వహుమ్‌. 


4 ఫఇజౌ-లఖే-తుమల్‌ -లజీన-క ఫరూ-ఫ-క్రర్‌ -బర్‌-రిఫోంబి-'పతా-ఇకా 
అసీ-ఖన్‌. -తుమూ-హుమ్‌ -ఫ-షుద్దుల్‌ -వసాఖి-ఫ-ఇమాగ్త-మన్నమ్‌ - బేదు-వ-ఇ 
మ్మా-ఫి దాఅన్‌- హేత్తైా-తప-తల్‌ - హేర్‌ బు-బాహారహో-జాలిక-వలా - యపా-ఢల్లా 
వూ-లన్‌-తసీర-మిన్‌ వుమ్‌ -వలా కిల్‌ -లియబా-లువ-బసే-డికుమ్‌-బి-బట్‌-ఉన్‌ వ 
ల్లజీన-ఖులిలూ-ఫీ-నబీ లిల్లాహి-ఫలన్‌-యుజిల్ల-అతే-మాలవ్యామ్‌. 5. సయవొ- దీ 
హిమ్‌-వాయుస్‌-లివొ-బాలవుమ్‌, 6. వాయుద్‌ -భిలు-వుముల్‌. -జన్నత-త్మరఫ 
పో-లహుమ్‌.7.యా-అయ్యు-హాల్ల జీన- ఆమనూ-ఇన్‌-తన్‌ -సురుల్లాహా-యన్‌. సుర్‌ 
కమ్‌-వయుసబ్చిత్‌ -అఖో - దామకుమ్‌-.8, వల్ల టే న-కఫరూ-ఫ-త త్‌ -నల్‌ -లవృుమ్‌-వ- 
అపషల్ల-అపే-మాలహుమ్‌, 9.. జాలిక-బిన్న హుమ్‌-కరిహూ-మా-అన్‌-జలల్లాహు -ఫ 
అోకొ-బకే-అక్‌-మాలహుమ్‌, 10అఫలమ్‌-యనీరూ- ఫిల్‌ -అర్‌ ఉ-ఫ-యన్‌ -జురూ 
వెఫ-శాన-తేఖైబతుల్‌. -ల'జేన-మిన్‌-ఫోబొ- లిపహిమ్‌-దమ్మరల్లావాు - లేతైహిమ్‌-వ- 
లిల్‌-శాఫిరీన-అమ్‌సాలుహో, 11, జాలిక-బి-అన్నల్లావా-మాలల్‌-లజేన-ఆమనూ 


వ-అన్నల్‌-శా ఫిరీన- లా-మాలా-లహుమ్‌-. 


12. ఇన్నల్లావా-యుద్‌-ఖలుల్‌-లజీన-ఆమనూ- వ-తమిలుసీ- పాలి పేశతి- 
జన్నాతిన్‌ త బ్రీ-మిన్‌-తెవొతి-వాల్‌. -అన్‌ హారు-వల్ల జీ న-క ఫరూ-యలతే-ను త్త-ఊన- 
వాయాకులూన-కమా- తాకులుల్‌ -అన్‌-తేము-వన్న రు-మస్స్‌ వల్‌ - లనామ్‌, 18, 
వక. -అయ్యిమ్‌ -మిన్‌- -ఖర్యతిన్‌. -హియ-అవద్ద-భువ్వ-తమ్‌. మిన్‌: -ఖర్య-యతికల్‌ -లతీ 
అఖ్‌ -రజల్‌ -క-అహ్‌ొ-లశ్నా వొ మ్‌-ఫలా-నాసోర-లహమ్‌, 14. అఫ - మన్‌-కాన- 
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వారి ఫలితములను వివరముగా తెలుపుచున్నా (డు. 

4. ఇంక మీరు అవిశ్వాసులను మార్కొ-నినపుడు వారి మెడలను నజకుండు.తు దకు 
బాగుగా వారి రక్త్మపవాపహాము గావించిన విదప వారిని చాల గట్టిగా బంధింపుండు. 
మరల దీని విదప మీరు సొమ్ము తీసికొనక యేయూరక యే వదలివెట్టుండు లేదా సొ 
మ్ము తీసికొని వదలివెట్టుందు. యుద్ధముచేయువారుతమ ఆయుధములు పడ చేయనంత 
వణకు (పోరాటము జరుగవలెను.) ఇది చేయునది, మణియు దేవుండు కోరినచో 
అవిశ్వాసులకు ప్రతీకారము చేయును. కాని మీలో నొకరిచే మఆియొకరిని పరీక్షీం 
చుట్నకై (యుద్ధమునకు ఆజ్జనిచ్చెను,) నముకెవరు దేవునిమార్గమందు(యుద్ధమాడుచు) 
వధింపంబడిరో దేవుండు వారి కర్మలను వృథా పటుపండు. 5. వారికి సనాగాగ్షము 
నకు చెచ్చును. మతి వారి స్థితిని సవరించును, 6. మశియు వారికి దెలివియున్న 
స్వర్షములో వారిని (ప్రవేశింపం జేయును, 7, ఓ విశ్వాసులారా ! మారుటేవునికిళోడు 
పడినచో దేవుండు మారు సహాయమునోయును. మణీ మూపాదములు స్టిరయుగానుండు 
నట్లు చేయును. 8, మకువరు అవిశ్వాస్నులైరో వారికి వినాశమున్నది, మణీ దేవుండు 


నందువలన గలిగాను, కావున దేవుండు వీరి కార్యములను వ్యర్థపజుచెను, 10. ఏమి 
వారు భూమిలో తిరిగి చూడలేదా ! వారికి మందు గడచినవారిగతి యేమాయినో! 
"బేవుండు వారిని నాశమచేనెను. మజీయు ఆవిశ్వాసులకు నిట్టి విషయములే సంభ 
వింపనున్నవి. 11 ఇది దేవుండు విశ్వాసులకు సహాయుండుగా నున్నందువలనను 
అవిశ్వాసత్తోర్‌ నసహాయు౭డు లేనందువలనను గలిగాను. 
వ్యా॥ 4. ఇందు ధరయుద్ధము (జిహోదునుగూర్చి చెప్పంబడినది. దుష్టులైన 
అవిశ్వాసులు ముసలాగానులతో యుద్ధమాడుదురు. దుష్టులను బాగుగ శిక్నింపనిచో 
| లోకములో శాంతముండదు. కావున యముసల్యానులు అవిశ్వాసులతో యుద్ధమాడు 
| నపుడు చాల టైర్యసాహసములతో యుద్ధములేయవలెను, దుష్టుల మెడలను ' నజికు 
టలో వెనుదీయరాదు. శత్రువులు చాలనణకు వధింపంబడి వారి హైన్యబిలము తగ్గు 


నంతవణకు నారి ర_క్షప్రవావాము గావింపవలెను, గట్టి పట్టుతో యుడ్ధమ గలుప 
వలెను, శత్రువు ఓడిపోయి ఆయుధములు పడేసి యుద్ధము ముగియునంతవజకు 


"కాండను 26 
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వ్యర్థపజుచును. 9, ఇది వీరు జేవుండు పంపిన దానిని సమ్మతింప,. 


నూరయే ముహేమ్మద్‌ 47, 


యుద్దరంగము వీడకూడదు. శత్రుబలము తగ్గినది అని నిశ్చయమైన పిదప మిగిలిన 
శృత్రునైనివలను బంధించి ఖైదీలుగా జేయవలెను, ఇట్లు కృత్రువులు జైదీలుగాచే 
యున్న పిదప అందు వధింపందగినంత "నేరము చేయకయున్నవారిని దప్ప మిగిలిన 
వారిని బానిసలుగా నుంచుకొనవచ్చును. లేడా వారిపై నుపళారముచేసి పలాటి,పరి 
హోరములేక యూరకనే ధనము తీసికొనక వడలిజెట్టవచ్చును, లేదా పరిహారము 
(బదులుగా ధనము పుచ్చుకొని వదలిపెట్టవచ్చును. ఒకవేళ మసల్మానుల్కు అవి 
శ్వాసుల చేతిలో చిక్కు-కొన్నచో ముసల్గానులకు బదులుగ తమయొద్దనున్న అవి 
శ్వాసుల ఖైదీలను విడుదల చేయవచ్చును. ఇందు ముసల్మామల అధికారి (ఖలీఫా) 
ఎద్ది యుచితము అని (గహించునో అద్ది చేయవచ్చును. ముసల్మానులు తేమ విరో 
భులతో యుద్దము చేయవలెను అని సెలవు నొసంగుటలో నొక రహాస్యముగలదు, 
లేనిచో దేవుండు పూర్వము ఆవిశ్వాసులకు ఆపదలు పంపి నాశమువేసినట్లు ముస 
ల్బానుల విరోధులను భూకంపము మొదలగు ఆపదల మూలమున నాశముచేసీ ప్రతీ 
శారముచేసీయుండును. కాని యిట్లు చేయక యుద్ధమును విధించెను. ఈయుద్దములో 
ఉభయులకు పరీక్ష గలదు. ఎందటు ముసల్యానులు తేమ (ప్రాణములను జేమింపక 
"జేవుని ప్రీతి. శాంతము "నెలకొలుపుట్నకై తమ (పాణములు ధనము సర్వము విని 
యోగింతురో, మకువరు జాఆిపోవుదురో అని ముసల్యాానులకు పరీశ్షగలదు, ఎం 
దబు అవిశ్వాసులు బుద్ధితెచ్చుకొని తమ దుర్యార్షమును వదలి దేవుని మార్షము స్వీ 
కరింతురో అని ఆవిశ్వానులకు పరీత్షగలదు, ధర్మ యుడ్ధమునందు వధింపంబడిన విశ్వా 
సుల కర్మలు నృథాపోవు. "దేవుండు వారి కైర్యసాహాసములకుం దగిన ఫలము 
నొసంగును. 5, వారికి మోత్తమార్షము దయచేయును. మజియు పరలోకములో 
ఆన్ని స్థానములందును వారి స్థితి బాగుగా నుంచును. ఈ మణియు వారి భక్తి కర్మ 
లకుం దగిన 'నము న్వర్షములో నొసంగును. స్వర్ణ విషయము ప్రవక్తల మూల 
మున "దేవుండు విశ్వాసులకుం దెలివియున్నాండు. ఆ స్వర్గమందే వారిని ప్రవేశింపం 
జేయును, ఇదియే గొప్ప జయముగదా ! 7, ధర్శయుద్ధమువలన పరలోక మోక్షమే 
గాక యిహలోకములోను ముసల్బానులకు అనేక మేళ్ళు గలవు. "జీవుని మతము 
నకును ఆతని ప్రవ కృకను సపోయముచేయుట చేవునికి లోకుపడినట్లగును, కావున 
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"జేవుడుకూడ ముసల్మానులకు శత్రువులవై జయమునొస్తంగి ఇహలోక రాజ్యము నొ | వారు సౌఖ్యములు ఆనుభవించుచున్నారు. మణి పశు నట్లు 

హు యుద్ధరంగములలో ముసలాగనులు స్థిరముగా నుండునగ్లు వారికి క్రైక్యీసావ మణీ వీరి Aes es నరకము, ee ogg రరర కటకట 
సగ ఇట్లు “దేవుని సహాయము ముసల్మానులకు లభించునుఅని దేవుని | బాల బలముగల లనే వురములుంజెను, మేయ అందలి నివాసులను నాశము చేసి 
న. న ని ముసలాగనులు గొప్ప విజయముపొంది తము గొప్ప | శ్రి్స, నురల వారి శవందును సహాయపడ'లేదు. 14. మయువరు తను ప్రభువునుండి 
క )సత్వములను స్టావింపంగలిగెరి.. 8. ఇంక ముసలానులలో యుద్ధము చేయు | వచ్చిన స్పష్టమైన మార్గమందు నడచుచున్నారో వారును ఎవరును తమ పాపశార్య 
అవిశ్వాసుల డుర్గతి యిందు 'చెప్పండినది. అవిశ్వాసులు చేయు ప్రయత్నములు ఫలిం | ములను మీచీవిగా తలంచి తమ కోరికలను అనుసరించుచున్నారో వారును సిసమా 
పవు. వారు అపజయమునొంది నాశముపొందుదురు. యుద్ధభూమిలో స్థిరము గా | నులు అగుడురా ! 15, భయభక్తులుగలవారికి వ్యానము చేయంబడిన స్వర్లబిషయమయు 


"జేవుండు వంవిన తన గ్రంథమగు ఖురానును నమ్ముతింపక తిరస్కరించి దేవుని ధర్మ 


ములకు విరోధ్నులైరి, శాంబట్టి జేవుండు కూడ వారి కోర్టులను అంగీకరింపక వ్యర్దపణ 
చెను, "దేవునికి వీయములు కాని పనులు పరలోకములో ఫలింపవు. 10. అవిశ్వా 
సుల్కు తాము చేయు తిరస్కారము "దేవునికి సమ్ముతముకాదు. దీనివలన శిక్షగలుగును 
అని తలంచుట లేదు, ఇందులకే వారు తమ విషయము నిష్భియముగా నున్నారు. పర 
లోకము విషయము చింత లేకన్నారు. కాంబట్టి దీనికి నిందు 'పాచ్చరికగలదు,, ఏమి 
మశ్కా- ఖురెషులు మొదలగువారు 'దేశసంచారముచేసి తమకు పూర్వము గడచిన 
అవిశ్వాసులు "దేవుని కోపమునకును శిక్షకును పాత్రులై నళించియున్న విషయము 
వారు చూడలేదా ! వారి పాడుపడిన (పిదేశములు బాగుగ వారివినాశమునుతెలుపు 
చున్నవి గదా! కావున ఇప్పటి అవిశ్వాసులు శ్రమకు శిక్షరాదు అని తలంచి భయ 
ములేకుండ యుండకూడదు, 11. సర్వశత్తండగు "దేవుండు ముసల్మానులకు సహోయుం 
డును రత్షకుండును. కావున "దేవుండు ఉభయలోకములలోను ముసల్మానులకు తోడు 
పడి విజయమును మోక్షమును అన్నుగహించును, అవిశ్యానులకు ఎవండును సహో 
యుండులేండు, వారిని చేవునిశిక్షనుండి కాపాడువాండెవందును లేం. కాంబట్టి అవి 
శ్వాసులు ఇహమునందు ఆపజయమును వినాశమును పరలోకమునందు నరక శిక్ష 
యును పొందుదురు. 

12. తప్పక "దేవుండు విశ్వసించి సత్కా-ర్యములు చేసినవారినిస్వర్టవనములలో 
(వవేశింపంజేయును. ఆందు కాలువలు ('ప్రవహించును. మశువరు తీలీస్కరించికో 


| ——™———— 7 I ననన నడ డు 


నిలువలేక వెన్నిచ్చి పాజిపోవుదురు. 9, ఆవిశ్వాసుల నాశమునకు కారణము వారు | మిట్లున్నది :*అందు ఇెడని నీటిశాలువలును గలవు. నుణియు రుచి చేడ్‌ని పాటు 
శాలువలును గలవు, మణీయు తొగువారికి చాల రుచికరమిగు దాక్షరోనపు శాలు 
వలును గలవు. మణీయు నిర్ణలమైన తేనె కాలువలును గలవు, మణీయు అందు 
వారికి అన్నివీధముల ఫలములును గలవు. మజీయు వారికి వారి (ప్రభువునుండి క్షమా 
పణగలదు.” ఏమి ఇట్టివారలు, ఎవరు శాశ్వతముగా నరకములో 'నేపడి సలనలకాంగు 
నీళ్ళు తాగుటవలనవారి_వేగులుకోసీకొనిపడునోఅట్టివారితోసరిసమానులుఅగుదురా! 

వ్యా! 12. ఇందు విశ్వాసులకును అవిశ్వాసులకును సరలోకమందులభించు ప్రతి 
ఫలము తెలుప(బడినది. విశ్వాసులకు వారి పుణ్యములకు మంచి ఫలితమగు న్వర్షనివా 
సము లభించును. అవిశ్వాసులు తిరస్కరించి పాపకార్యమలు చేయుచు మంచి 
చెబ్బరలు గమనింపక ధర్ణమయులను మీఆి ఇపాలోక భోగములు అనుభవించుచు 
మితిమాణీ పళువులవలె ధర్మాధర్ధుమలు గమనింపక తినుచు తమకు రాంబోవు 
దుర్దతినిగూర్చి గమనింపకయున్నారు. తుదకు ఇట్టి అవిశ్వాసులకు నరకాన్ని లభిం 
చును. ఆందు వారు శౌశ్వతముగా నుందురు. కావున విశ్వానులును ఆవిశౌ(సులును 
ఫలితమునుబట్టి సరినమానులు కా చేరరు. 18, మళ్కా-వారు హజ్రత్‌ మహమ్ముదువా 
రికిఆ నేకకస్టములువెట్టిరి, తుదకు చేవునిగెలవు పొంది వాజ్రల్‌ రనూలువారుమక్కా.. 
సురమువీడి మదీనావురము చేరిరి, హాజ్రల్‌ రసూలువారు మక్కాను వీడిపోవుటకు 
మక్కావారలు కారకులై రి, కావున మక్కా-పురమువారు (ప్రవక్తను పురమయునుండి 
తీసివేసినవారలై రి, పూర్వికులు మక్కాపురమువారికం కొను చాలబలముగలిగియు 
"దేవుని శిక్షకు పాత్రులై యితరుల యేలాటి సహాయము పొంరలేక నాశముపొందిరి. 
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శంకా 


యతగయ్యర్‌-తే తే -యముహూ-వ-అన్‌ హోరుమ్‌-మిన్‌-ఖమరిల్‌ -లజొ- జతిల్‌ - లిక్‌. క hobo Marans is 
షారిబీన్‌-వ-అన్‌ హోరుమ్‌-మిన్‌-తసలిమ్‌- సఫ్‌-ఫన్‌-వలవా మ్‌ -ఫీప+-మిన్‌ -కుల్లిసీ 
సేమరాతి-వ-మగ్‌- ఫిరతుమ్‌-మిర్‌. -రబ్బీహిమ్‌ -కమన్‌ _వువ-ఖాలిదున్‌ - ఫీన్నారి-వ- 


నుఖూ-మాఅన్‌- హేమి- మన్‌-ఫ-ఖ_ త్తటీ-అమ్‌-క-అవాుమ్‌., 


QD 


మసీ-వాకుమ్‌. 


20, వయఖూలుల్‌-లజీన-ఆమనూ-లౌలా-నుిట్‌-సీల త్‌-సూరతున్‌. -ఫల్తజా-ఉన్‌" 
సొఆత్‌-సూరతుమ్‌-ముేహొ-కమతున్‌-వ-జోకిర-ఫీవాల్‌.. -ఖతాలు-రఐతల్‌-లజేన-కీ- 
ఖులూ-బిహిమ్‌-మరహీన్‌ -యన్‌-జారూన- ఇలై క-నజరల్‌ -మగ్‌ -వీయ్యి-తేలై హీ- 
మినల్‌ - మాతి-ఫ-కొలా-లవామ్‌. 21, అౌతతున్‌-వభొలుమ్‌-ముపే-రూఫున్‌ - 
జా-తజిమల్‌ -అమ్‌ రు-ఫలౌ-సదభుల్లాహా_లకాన-కై రల్‌-లవుమ్‌ * 22, ఫ-పాల్‌ - 
ఆఈనైతుమ్‌-ఇన్‌ -తవల్‌ -లై తుమ్‌-అన్‌-తుఫ్‌-సిదూ-ఫిల్‌ -అర్‌ పి-వ-తుఖేకఊ-అర్‌ 


సూరయే ము హేమ్మద్‌ 47, s0ran xiv Muhammad 


nD MTR యయ STINE త రర WET 
కమన్‌-హియ్యిన-లవహూ-సూడ-తేను-లిహీ-వల్‌. త | yl a he who relieth on a 


బడౌ-అవ్‌"-వా-అవామ్‌..15.మసలుల్‌ -జన్నరిల్‌ -లతీ-వుఖ్గదల్‌ -ము త్తఖూన-కీప* 
ఆన్‌ హా-రుమ్‌ -మిమ్‌ -మా-ఇన్‌ - వ్యైరి-ఆసినిన్‌ -వ-ఆన్‌ హోరుమ్‌ -మిల్‌ -లబనిల్‌ - లమ్‌--. 


16. వ-మిన్‌ -ముమ్‌ -మన్‌ -యన్‌. -తమి ఉ-ఇలై క- హేత్తా-ఇజౌ-ఖరజూ-మిన్‌ 
జేన్‌ -దిక-ఖోలూ-లిల్ల బేన- ఊతుల్‌. బేగ్‌ మామాజౌ-ఖోల-అనిఫన్‌-ఉలాఇ-కల్లటేన 
లేబ-తేల్లావు-తలా-ఖులూ-బిహిమ్‌-వల్‌-తబే-అవ్‌=వా-అవ్బుమ్‌, 17. ఏల్‌ 
లబే-నవా-తదా-జౌద-వాుమ్‌ -హుదన్‌-వ-ఆతా-వమ్‌-తఖో-వాహుమ్‌, 18ఫ-వా 
ల్‌-యన్‌ -పరూన-బల్లస్‌ -సాతత-అన్‌_తాతియా-వుమ్‌-బగ్‌_తతన్‌ = ఫఖద్‌ -జాఅ- 
అమ్‌ - రాతుహా - ఫ-అన్నా-లహుమ్‌-ఇపౌ-జాఅల్‌ -వృమ్‌. చేశాం) - వుమ్‌. 
19. ఫతే. -లమ్‌ -అన్న వూూ-లాఇలాహా-ఇల్‌-లల్లావు-వస్‌-తగ్‌ ఫిర్‌-లీ - జేంచిక-వ 
లిల్‌-మూమినీన-వల్‌-మూమినాతి-వల్లావు-యపే-లము - ముత-ఖోల్ల - బకుమ్‌-వా 
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హామకుమ్‌, 28. ఉలా-ఇ-కల్ల జీన-లతేన-వు ముల్లావు- ఫ-అనేమ్మ-వసేమ్‌ వ-అ | హో 


'హేశమా-అబ్‌-సారవాుమ్‌. 
24, అఫలా-య' 


ఇన జె-న సాద 


ొండము ౨6 
ఇంక ఈ మక్కా. ఖ్యురైషులు బేవునిశిక్షనుండి తవ్పించుకొనంజూలరు. ఎవండును వా 
రక తోడుపడంజాలండు. కావుల మక్కా-వారు బుద్దిలెచ్చుకొనవ లెను. 14. "దేవుని 
నమ్మి చేవుండు తన ప్రవ క్ష మూలమున పంపిన ధర్షమాగ్గమును అనుసరించువారును 
దుష్పులగు ఆవిశ్వాసులును ఫలితమును స్థితిగతులనుబట్టి సరిసమానులు -కాగేరరు' 
ఆవిశ్వాని తొను చేయు పాపశార్యను మంచిది అని తలంచి ధర్యాధర్ణమయలను 
గమనింపక తన యిష్టమువచ్చినట్లు అంధుగా తప్పుమార్గమన పోవును, కావున 
విశ్వాసులైన సన్మార్గులును చుర్మార్లుకెన అవిశ్వాసులును సరినమానులు కా'నేరరు* 
15. విశ్వసించి భయభకులుగలవారికి "దేవుండు స్వర్గము నొసంగును అని వాగానము 


| చేనీయున్నాండు. ఆ స్వర్షమునుగూర్చి యిందు చెప్పంబడినది. ఇపాలోకయులోని నీళ్లు 
కొన్నాళ్ళు నిలిచియున్న చో రంగులోను వాసనలోను మార్చు చెందును, శానిన్వర్లము 
లోని నీళ్లు అట్లుశాదు. ఇచ్చటి పాలు ఇెడినట్లు అచ్చటి పాలు చెడదు. రుచిలో 
తగ్గదు. ఇచ్చటి (ద్రాక్షరసము (సారాయి)లో మత్తు చేయను గలవు, అట్టు స్వర్గఘు 
లోని 'ద్రాక్షరసముండదు. ఆందేలాటి లోపము నష్టము మత్తు చేయదు ఉండక (తాగు 
వారికి చాల రుచికరయుగా నుండును, ఇచ్చటి తేనెలో మైనము మొదలగునవి కలిని 
యుండును. అచ్చటి తేనె నిర్మలముగాను స్వచ్భముగా నుండును, స్వగ్లమందు అన్ని 
విధముల మేలైన ఫలములు భక్కులకు లభించును. భక్తులు స్వర్గములో ప్ర బేళింపక 
పూర్వము వారి పాపములను తప్పులను పొరపాటులను డేవుడు క్షమించును. స్వర 
ములో ప్రవేశించిన విదప ఆ (ప్రస్తావమేరామ. పాపములు చేసితిమే అని చింతకూడ 
నుండదు. అవిశ్వాసులు నరకములో శాశ్వతముగా పడియుందురు, ఆందు వారికిఆ నేక 
విధములైన నరకబాధలు గలవు, వారికి దాపామునకుంగాను నలసలకాంగు నీళ్లు లభిం 
చును, అది త్రాగిన తోడనే వారికడుపును ేంగులును కోసికొని బయటికి వచ్చును, 
ఇట్టి తీవ్రమైన శిక్ష అనుభవించువారును స్వర్షసౌఖ్యములు పొందు విశ్వాసుైైన 
భక్తలును సరిసమానులు 'కానేరరగదా ! 

16. మశీయు వారిలో కొందలు నీ పైపు శావుల నుంచుచున్నారు. తుదకు 


వారు నీ యొద్దనుండి "వెడలి పోయినపుడు విద్యావంతులలో ఇపుడు ఆయన చెప్పిన 
దేమి అని అడుగుదురు. ఇట్టి వారి పృదయములవై ననే దేవుండు ముద్రవేసినది, 


త-దబ్బరూ-నల్‌ -ఖర్‌ ఆన-అమ్‌-తలా-ఖులూవిన్‌ - అఖ్‌ా- 


255 క క్‌ 


నుజియు వారు తమ కోరికలను అనుసరించుచున్న వారలు, 11, మజెవరు సన్మాక్ట 
మునకు వచ్చిరో "దేవుండు వారికి మణి హెచ్చుగా జ్ఞానము నొసంగు చున్నాందు, 
మణీయు వారికి వారి భక్తిని దయచేయుచున్నాండు. 18. ఇంక ఈ వంచకులు తను 
పునరుత్థాన కాలము ఆకస్మికముగా రావలెననియే యెదురు చూచుచున్నారు. 
మణి దాని గుర్తులు (సూచనలు) వచ్చియున్నవి. మరల అది (తీర్పుదినము) వారికి 
వచ్చినపుడు వారెక్కడ బుద్ధి శెచ్చుకోనంగలరు, 19, కావున "దేవుండు దప్పువేలు 
ఆరాధింపండగిన వాండులేండు అని నీవు తెలిసీకొనుము. మజటయు నీ పొరపాటుల 
కును విశ్వాసులగు (స్త్రీ పురుషుల పాపములకుంగాను. "దేవునితో క్షమాపణ వేండు 
కొను చుండుమః మణియు మారాక పోకోలును మా నివానములును చేవునికి బాగు 
గంబెలియును. 

వ్యా! 16. మదీనా పురములో కొందటు నంచకు (మనాఫిఖు) లుండిరి. 
వారు మైకి ముస్తిమలుగాను లోపల అవిశ్వానులుగా నుండిరి. వారుముసల్యానులతోం 
గూడి హజ్రత్‌ రసూలువారి సభలో కూర్చుండి వాజ్యిత్‌ రనూలువారి మాటలు 
భక్తితో మనఃపూర్వకముగ వినక చెవులు వారివైపున నుంచి విశువారివలె నటించి 
చుండిరి, సభ ముగిసిన వీదప బయటికి వచ్చి పరిహోసముగా జ్ఞానమును విద్యయును 
పొందిన సహాబా (హజల్‌ వారి శిష్యుల)తో సభలో ఇపుడు ఆయన (ప్రవక్త 
యేమి పలికెను అని పిశ్నించుచుండిరి. ఇట్టివారలు భక్తి విశ్వాసములు లేనందున 
ధర్మ బోధను (గ్రహింపంజాలరు, శానున వారి హృదయముల తాను ముద్రవేసేతి 
నని "దేవుండు సెలవిచ్చెను. ధర్మ జ్ఞానము లేనపుడు వంచకులు తమ యిష్టాను సార 
ముగ తప్పు తో)వకు పోవుదురు. మణి దుర్గ్మార్ణమలో పడుదురు, 17. ముసల్మాను 
వైన వారలు మహాభ్యక్తితో వైగంబరుల వారి బోధను ఉపదేశములను వినుచు 
సన్మార్లమందున్నారు. కాంబట్టి దినదినము "దేవుని యనుగ్రవాయు వలన జ్ఞానము 
విద్య, భ క్తి సాచ్చుచుండును, మలీయు వీరుసత్స్రవర నమునందు స్థీరయుగానుండియు 
న్నత స్థానము పొందుదురు. 18. ఇందు వంచకులకు మందలింపు గలదు, వంచకులు 
ఖురాను బోధలను పూర్వికుల విషయములును నరక శిక్షలును స్వర్షసౌఖ్యములును 
వినియు బుద్ధితెచ్చుకొనకో యున్నారు. ఇంకో వంచకుల స్థితిని బట్టి చూచినచో వీరు 
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సూరయే ముహేమ్మద్‌ 47, 


'పునరుక్ణా నదినము ఆకస్మికముగ వచ్చినపుడు వారుబుద్ధితెచ్చుకొను నట్లున్నది. కాని నది. మరల వారిని ఇవిట్‌ వారలుగం జేసెను. మణి వారి కన్నుల్నుగుడ్డివిగాంచే నెను. 


అపుడు బుద్లకెచ్చుకొనుటకు సమయము కాదు. ఆపుడు విశ్వాసము వహించు 
టకు నవకాశము లభింపదు. పునరుణ్థానము రాకమునుపు అనేక సూచనలు 
(గుర్తులు) సంభవించును. అందు పాజైత్‌ మువామ్ము దు వారు ప్రవక్కలుగా 
వచ్చుట. గొప్ప సూచన, హజ్రత్‌ రసూలు వారి విదపళీఘములో తీర్చుదినము 
వచ్చును అను సాజ్రల్‌ రసూలువారు ఉపబేసించి యున్నారు, కావున పునరు 
శ్థైన శాలము అకస్టికముగ రాకమునుపే భయభక్తులతో  విశ్వసింసవ'లెను, 
19. ఇందు పాజ్రిత్‌ర సూలువారును ముసల్యానులును ఇస్లామ్‌ మతధర్మమా 
లందు స్థిరముగా నుండవలెను అని వేపణ గలదు. ఒకప్పుడు హజల్‌ వైగంబ 
రులవారి వలన కూడ పొరపాటు కానచ్చును, అట్టి పొరపాటు పాపము 
శాపన్నను ఆది యొక విధముగా గొప్ప వారికి లోటుగా, నుండును. కాంబట్టి దా 
నికింగాను దేవునిలో క్షమాపణ చేండుకొను చుండవలెనని (ప్రవక్తకు దేవుని సెలవు. 

లగు (స్రీ పురుషుల పాపములను త్షమింప వలెను అని "దేవునితో హజల్‌ 
రసూలువారు ప్రార్థించిన వారి (ప్రార్థన "జీవుండు అంగీకరించి ముసలానుల పాప 
ములను క్షమించును. బేవునికి సర్వము చెలియును. మానవులు రా(గ్రింబవళ్లు చేయు 
(ప్రతివిషయమును వారి సుచారమును వారి రాకపోకలను వారి నివాసములను (ప్రతి 
విషయమును "దేవునికి దెలియును. కాంబట్టి మానవులు దేవుని అన్నుగసాములను 


ఆశించఖోణ్‌ ఆతని శిక్షకు భయపడు చుండవలెను, 5 
20. మజియు ఎందులకు నొక “సూరా” రాలేదు అని విశ్వాసులు పలుకు 


చురు. శావున స్పష్టమైన సూరా వచ్చియందు యుద్ధముంగూర్చి యాజ్ఞయుండునపుడు. 
ఎవరి హృదయములలో రోగము గలదో వారు చావు వలన సొమ్మసీల్లిన వాండు 
చూచునట్లు నిన్ను చూచుట నీవు చూచెదవు. కావున వారికి వినాశమున్నది. 21. 
వారు విధేయత వహించి మంచి మాట పలుక వలెను.మరల కార్యము స్థిరపడి నపు 
డు వారు 'దేవునివిషయము సత్యవంతులుగా నుండిలేని వారికి మేలగును, 22, మణి 
మారు మరలి పోయినచో మారు లోకములో ఉప్మదవములు కల్పించుచు మా బంధు 
త్వములను “తెంపు చుందురని సంశయము గలదు. 28. ఇట్టి వారినే "దేవుండు శవించి 
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24. ఏమీ వీరు ఖురానును గమనింపరా ! లేదా వీరి హృదయములనై బీగ 
ములు పడియున్నవా ! 2, ఎవరు తమకు సన్నార్షమయ స్పష్టపడిన పిదపకూడ తమ 
వీంపులను |త్రిప్పుకొనిమరలిపోయిరోకా తానువారిహృదయములలో నొకమాటకల్సిం 
చెను. మణీ వారికి చేరాస చూచెను, 26. ఇది వీరు బేవుండు పంవీనదానిని సమ్మ 
తింపనట్టివారలతో “మేము కొన్ని విషయములలో మామాట విందుము” అని పలికి 
నందువలన గలిగాను, మజీయు వీరి రహాన్యపు మాటలు దేవునికి బాగుగం చెలి 
యును, 27, కావున దేవదూతలు వీరిమఖములనువీరి వీంఫ్రులనుకొట్టుచు వీరిపాొణము 
లనుతీయునపుడు వీరిగతి యేమి అగును! 88, ఇదివీరు దేవునికిఇష్టము కానిమార్హమును 
అనుసరించుచు దేవుని. ప్రయత్నమును సమ్ముతింపనందున కలిగెను. మరల -జోవడ 
వీరి కర్మలను వ్యర్థపజచెను, 29, ఎవరి హృదయములలో రోగమున్నదో'దేవుండు 
వారి కపటములను వన్నడును బయబపెట్టండు అని వారు తలంచుచున్నారా! 
80). మణియు మేము కోరినచో వీరిని నీకు "దెలివియుందుమ. మటీ నీవు వీరి గుర్తు 
లనుబట్టి తెలినీకొ నియుందువు."(శాని) తప్పక నీవు వీరిమాటల తీరునుబట్టి వీరిని తెలిసి 
కొనంగలవు. మణీయు దేవునికి మి యందణి పనులన్నియు బాగుగ 'జెలియును. 
81. మళశీయు మాలో నెవరు ధర యుక్ఞముచేయుచు సహానముగలిగియుందురో ఆని 
స్పష్టముగాం చెలియుటకు మీ విషయములు పరిశోధించుటకును తప్పక మిమ్ము 
పరీశ్నీం చెదము. 

వ్యా॥ 24, ఖురానులో ధర యుద్దము మొదలగు విషయములనుగూర్చి నూచ 
నలు గలవు, ధర్మములను అనుసరించుటవలన ఉభయలోకములలో6 గలుగు మేళ్ళు 
కూడ ఖురా'నె షరీఫులో 'తెలుపంబడియున్నవి. కావున ఖురానును గమనించి దాని 
ననుసరింపవ లెను, "కాని వంచకులు ఖురానును గమనించుట లేదు, గమనించు. బుది 
లేనపుడు వీరిమనస్సులు దానిని (గ్రహింపంజాలవు.. కావున. వారి ప్యాదయయలోః 
ధర్మబుద్ధి చొరకుండ వీరి వృాదయములవై వంచన, "ద్వేషము, తిరస్కా-రయుఅ'నెడి 
తౌళిములు పడియున్నవి ఆని వంచకులు మందలింపంబడిరి, 25. ఇస్లామ్‌ మతము 
సత్యేమతేమనియు ఖురాను దేవుని గ్రంథము అనియు స్పష్టముగా “దెలీయు వంచ 
కులు మనఃపూర్వకముగ విశ్వసింపక వంచన వహించిరి. మణీయు సమయము వచ్చి 


వ్యా! 20. ముసల్మానులు భక్షిపూర్వకముగ్య ఖురాను సూరా “జేళ్ళనిచే 
పంపంబడి అందు ధర్మ, నై దేవుని సెలవుండిన బాగుండును అని కోరుచు 
పలుకు చుండిరి. దేవుడు ఖురానులో నొకసూ రా(కొన్నివాక్యమాలుగల సమూపహాము)ను 
పంపెను. అందు అవిశ్వాస్నులైన శత్రువులతో ధర యుద్ధము చేయ వలెనని "జేవుని 
ెలవాయెను. యుద్ధము విషయము విని మనస్సులలో వంచనరోగ ముగల వంచకులు 
భయపడిరి, ఎట్లు అవసాన కాలమందు (ప్రాణము విడుచువాని చూపులు భయంక 
రముగానుండి వాని కన్నుల జ్యోతి పోవునో అట్లువంచకులు చూచుదురు, మణీ 
మైగంబరులవారు యుగ్ధమునుండి తమ్ము తొలంగించిన బాగుండునని మవైగంబరుల 
వారి ముఖమును భయముతో చూచుదురు. ఇట్టి వంచకులకు ఉభయలోకములోను 
వినాశము గలదు. 21, వంచకులు మనః ఫూ_ర్తిగా విశ్వసింపక బయటికి మా(తేయు 
విశ్వసించితిమి అని పలికిరి, ఈవంచన వలన వారికి లాభము లేదు. మనః పూర్తిగా 
భక్తితో విశ్వసించి "దేవుని ధర్మములయందు విధేయత గలిగి ధర్మమైన మంచి 
మాటలు పలుకుచు బేవుండు విధించిన ధర యుద్ధమునకు ముసల్ల్రానులు సిద్ధమైనపుడు 
అందు సాలుగొని ేవుని మొక్ట తమ సత్యమును చూవినచో వారికి మేలగును, 
శావున వారు ధర యుద్ధములో పాలుగొని తమ సత్యభ శ్రీని వెల్లడింప వలెను. 
22, ఇందు ధర్మ యుద్ధము చేయనిచో గలుగు నష్భము వెప్పంబడినది, దుస్తులను దు 
"ర్యార్లులను నిర్మూలించి లోకములో శాంతమున్యాయము, ధర్మము చెలకొలుపుటకు 
"జేవుండు ధర్మయుద్ధమును విధించెను. ఇంక ధర యుద్ధమును వడలి దానినుండి మర 
లినచో లోక; దూగ్మార్టము ప్రబలును. దేశములో శాంతముపోయి కలవహాములు 
ెలేంగును, ఇస్లామ్‌ నకుపూర్వమువలె ఒకరినొకరు వధించుకొనుచు బంధుత్వమును 
"స్నేహమును తెంపుకొనుచు ఒకరికొకరు పరమ కృత్రువులై పోవుదురు. 28, "జీవుని 
ధర్ముములను అనుసరింపక వంచనలో నుండునట్టి వంచకులు "జేవుని యనుగిహాము 
నుండి దూర్వుకై "దేవుని కోపమగు శాపమునకు పాత్రులగుదురు. ఇట్టి వారలు ధర్మ 
వాక్యము విని (గహింపరు. ధర్జుమార్షము చూచి అనునరింపరు. కావున దేవుండు 
వారిని చెవిటి వారలుగను గ్య గను జేసి వేనెదు అని ఎడి య 


(బడి 


నపుడు ధర్మయుద్ధడులో పాలుగానళ ఐన్ని చ్చి మురలివాయిరి. లా చర 
నిచో చాల దినములు (బ్రతుకవచ్చును. వృథాగా పోయి యుద్ధములో. నెందుకుచావ 
వలెను అని సైతాను వారి హృదయములలో కల్పించి వారికి "పేరానను చూపెను, 
వంచకులు సైతాను మోసములకు మోసపోయి సన్మార్లమగు ఇస్లామ్‌ "మతమును. 
వదలిరి. 26, సన్యార్లము స్పష్టముగా. చెలినీయు దానినుండి మరలిపోవుటకు కార 
ణము. ఇదు చెప్పంబడినది, యూదులలోని నాయకులు తమకు తౌరాతుగంథము 
మూలమున మహమ్మదు [ప్రవ క్ష నిజమైన పివ క్ష అని ఖురానుసత్యమైన దే యనియు 
చెణింగియు వారు అసూయచేతను " ద్వేషముచేతను దేవుండు పంపిన ప్రీవ్వక్షను 
ఖురాను ధర్మములను తిరస్కరించి సమ్మతింపకున్నారు, ఇట్టి యూదులలో వంచకులు 
కలిసి యిట్టు పలుకుదురు :-*ఓ యూదులార ! మేము కొన్ని (ప్రయోజనములకుం - 
గాను ముసల్మానులతోంభాటు చేరియున్నారము. హృదయములలోపల మాకు విశ్వా" 
నములేదు. మీతో చేరియన్నారము. సమయము (యుద్ధము వచ్చినపుడు మీ మాట 
విని మికు దోడుపడుదుము. ముసల్మానులలోంచజేరి మాతో యుద్ధమాడము, ఈ 
కొన్ని విషయములలో మామాట విందుము. బహిరంగముగా అఆవిశ్వాసము వెలిపుచ్చ 
'లేయు.'* ఇట్టి రపాస్యపుమాటలు చేవునికి బాగుగం "దెలియును, “దేవుడు వారి 
రహస్యములు బయలుపఆచును. మణి వారిని కఠినముగా శిక్నీంచును, (ట్రై వంచ 
కులు తప్పక చ చ్చెదరు, వారు మరణించునపుడు దేవదూతలు వారి ముఖములవైన 
ను వ్‌ వీంపులవైనను బాగుగ కొట్టి పాణముల నీడ్చుదురు. ఆపుడు వారి గతి 
చాల చెడ్డదిగాను భయంకరముగాను అగును, వారు అప్పటి శిత్తనుండి ఎట్లుతవ్పించు 
కొనంగలరు ! తప్పించుకొనంజాలరు, 28. ఇందు శిక్షకు కారణము ఇెప్పయిడినది. 
"దేవునికి ప్రీతికరమైన ధర్భమార్చమును వదలి చేవునికి బ్రక్టమశాని దుర్మార్గమగు 
వంచనను స్వీకరించిరి, విశ్వాస భక్తులులేని కారణమున వంచకులు వేసిన కర్మలు 
వృథాపోయెను, అవి పరలోకమునందు మంచి ఫలితము నొనంగంజూలవు, కావున 
మానవులు వంచనలేక భక్తిపూర్వకముగా ఇస్లామ్‌ మతములోచేరి ధర్మముల నాచ 
రింపవలెను, 29, వంచటులు ఇస్టామ్‌మత విషయమును ముసల్మానుల విషయమును 
తమ హృడయములలోక పటమును ద్వేషమునుపగయునుఅనుకోగయులుగలిగి యున్నా 
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శాదు. తప్పక దేవుడు వంచకుల కపటములను బయట'మెోను, యుద్దమ మొద 
లగు అనేక విషయములలో నంచకులను పరీక్షీంచును. ఆ నమయములలో వారి 
వంచనయును "ద్వేషములును బయలుపడును, 80. దేవుండు సర్వజ్ఞండు. అందటునం ద 
కుల విషయము బేవునికి బాగుగం చెలియును, "జీవుడు కోరినదో అందటి వేర్లను 
వారి గుర్తులతో సహా హ్నజ్రల్‌ మైగంబరులవారికిం "దెలివియుండును. "దేవుండు చెలి 
విన గుర్తులనుబట్టి హజ్రత్‌ రనూలువారు తెలిసికొని యుందురు, శాని "దేవుండు అట్లు 
కోరలేదు. అందణి రహస్యములు బయట పెట్టక మణుంగసపఅచియున్నాండు, అయి 
నను వంచకుని వంచన మాటల తీరునుబట్టి శతెలిసికొనవచ్చును, భక్తిపూర్వకముగా 
మాటలాడు మాటలకును వంచనతో మనస్సులోలేని విషయమును బలవంతముగా 
వెల్లడించి మాటలాడు మాటలవను చాల వ త్యాసమగలదు. కావున ప్రువ_క్షవారు 
నంచకులను వారి మాటలతీరునుబట్టి తెలిసికొనంగలరు అని "జేవుని నెలవు. డేనునికి 
అందజు మానవులు చేయు కర్ములన్నియు బాగుగ చెలియును, శావున ముసల్మా 
నుల భక్షి కేరులకుం దగిన మంచి ఫలితము నొసంగును, వంచకులను శివీంచును, 
381. ధర్ణ యుడ్ధయు (జిహోదు) మొదలగు ధర్మములను విధించి "దేవుండు సరీశ్నీంచును. 
అపుడు ఎవరు స్థిరమైన విశ్వాసభక్తులతో ధర్శయుద్ధమాడి యుగ్బ్వరంగమందు స్థిర 
ముగా నిలిచి సహించియుంద.రో ఎవరు అట్లుండరో స్పష్టముగా తెలియనగును. 
నుజీయు పరీక్షలో అందతి వి శ్వాసభ క్త లుధర్థములనుఆ చరిం చుటలో డెలి యనగును, 
82, ఎవరు తమకు సనాగిక్షము స్పష్టముగాం 'దెలినీన పిదపం గూడ తిరస్క- 
రించి యితరులను దేవుని మార్గమునుండి ఆటంకపజచి (ప్రవక్తకు విరోధులైరో వారు 
చేవుని శేలాటి నష్టము చేయంజాలరు, మణియు "దేవుండు వీరి (సయత్స్నేములను వ్య 
పజచును, లికి, ఓ విశ్వసించినవారలార ! మారు "దేవునికి విధేయులై యుండుండు. 
మణి ప్రవక్తమాటను వినుండు మణియు మారు మీాకర్శులను వ్యర్థపజ చుకొనకుండు, 
తిక ఎవరు తిరస్కరించి చేవుని మార్గమునుండి యితరులను ఆటంకపజచి మరల అవి 
ఇ్వాసులుగ నే చనిపోయిరో దేవుండు వారిని త్షమింపనే శ్షమింపండు, 85. కావున 
మోరు థై ర్యయవదలి వారిని సంధికింగాను విలువకుండు, మఆి మా-లేవిజయముపొందు 


రు. ఆది మసలాగనులకుం 'టెలింయదు అని వారు తలంచుచున్నారు శాంబోలు! అట్లు 


దురు. నుణీయు "దేవుండు మాతో నున్నా(డు. మతి మా పనలలా నష్టము గలిగిం 
పండు, లికి, ఇహలోక జీవితము ఆటయును వినోదమును. నముతేయు మీరు విశ్వసించి 
భయభ్యక్తులుగ లిగియుంటిరేని "దేవుడ మ్యప్రతిఫలము మోకు నొసంగును. మణియు 
ఆతండు మాతో మో ధనమును అడుగండు. 87. ఆతండు ధనమును మిలో నడిగినచో 
మిమ్ము తొందజువెట్టినచో మారు లోభము చూపంగలరు. మటి 'బేవుండు మా అసమ్మ 
తమును బయలుమ్మె్టును. 88. మీరు వినుచున్నా రా ! "దేవునిమాక్షమందు మారుఖర్చు 
చేయుడు అని మిరు విలువంబడుచున్నారు. .మరల మిలో కొండలు లోభము చూ 
పుచున్నవారును గలరు. మమెవండు లోభమువహించునో వాండు తన విషయమే 
లోభము చేయుచున్నాండు, మణి దేవుండు అక్కజలేనివాండు, మణీ మొరందటు 
ఆక్క-అలుగలవారలు. మణి మీరు మరలిపోతి-కేని చేవుండు మోకు బదులుగ నితరు * 
లను మాస్థానమున పుట్టించును. మరల వారు మావంటివారలు'కారు. 

వ్యా॥ 82. ఇస్తామ్‌మతమును[ప్రవ_క్త యునుసత్యములని తెలిసీ యు అవి శ్వానులుబ్ర తర 
జనులనుఇస్లామ్‌లో చేరకండచేయుచుస్రవ [కృకువిరోధముగ అనేకకు(బ్రలుయత్న ములు 
చేయుచున్నారు. కాని అవి సాగవు, "దేవునిమతమగుఇస్లామ్‌ ప్రబలును, మతి వ్యా 
వించును. కావునఅటులేఆయొను. 'దేన్చనిశ క యెదుట విరోధులయత్నములుసాగవు. 
వారికర్మలువృ థాపోవును, వీరు చేవునికి (గాని దేవుని మతమునకుంగాని యేలాటి నష్ట 
మయుచేయంజాలరు. 88. ముసల్తానులు ధర్మాయుడ్ధముగాని ఇతర ధర్మముఖుగాని "దేవుని 
వ్రియమునకు "దేవుని యొక్క-౨యు ఆతని ప్రవ కృయొక్కయుఆజ్ఞను అనుసరించిచేయ 
వలెను. తేమ యిష్టమువచ్చినట్టు సొంతముగా కల్పించుకొని చేయరాదు, ఏపనివేసీనను 
దానిని వ్యర్థపజచకూడదు, (వల మెప్పుపొందుటకులగాను చేసీనపని వృథాపోవును, 
నత్కౌా ర్యమలు చేసీతిమి గదా అని గర్వముగాని అహాంకారముగానివహింపరాదు. 
ఇట్లు చేసిన కర్మలు వృథఖాపోవును, 94. ఇనస్లామ్‌లో చేరక ఆవిశ్వామ్నలై యితరు 
లను తేమ దుర్చోధనవలన సన్మార్ణమనకు రాకుండ చేయువార్లు చచ్చినచో బేవుండు 
వారి నెన్నటికిని త్సమింపండు, వారికి మోశ్ష మేలేదు, నరకనివాసులే అగుధురు. 85, 
ఓ ముసల్మానులారా ! మిరు మీ విరోధులతో యుద్ధమాడునపుడు (యుద్ధమందలి 
కష్టములవలన) అ థై ర్యత గానిబలహీనత గానివిఆీకితనముగాని వహింపరాదు. శైర్యము 


శాంకమయు 26 
వదలి సంధిచేసికొనుటకుంగాను శత్రువులను వేండుకొనరాదు. ధైర్యసాహాసములతో 
సలుపవలెను. "దేవుండు మాకు తోడుగానున్నాండు. మాక తోడుపడును. 
"ేవుని ససాయమువలన తుదకు మికు జయము లభించును, మా ప్రయత్నములు 
కష్టములు వృథాపోవు మీకు దేవుండు ఉభయలోకములలో పతిఫలమొసంగును, 
మో పుణ్యములలో కొలత చేయండు, 86": 87, యుద్ధము చేయుట్క ధర్మములలో 
ధనము ఖర్చుచేయుట, చాల శేష్టమెనది. ఇహలోక సౌఖ్యమయలకు (గాను యుద్ధము 
సలుపక ఖర్చును చేయకుండుట సరిశాను, ఎందుకన ఇపాలోకజీవితయ శాశ్వతమైనది 
శాదు. ఇద్‌ కొన్నాళ్ళ ఆట వినోదములవంటిది. దీనికిగాను పరలోక నిత్య సౌఖ్యము 
లను గౌరవము వదలుకొనంగూడదు, "కావున విశ్వసించి భయభక్తులువహించి ఇహ 
లోకములోనే మనస్సు తగిలింపకయున్న యెడల దేవుడ మీ కష్టములకు సంపూర్ణ 
ఫలితముల నొసంగును. ఆతనికి మిధనము అక్క-జలేదు. మామేలుకొజకే ధనము 
బర్చుచేయనలెను అని సాలవిచ్చుచున్నాండు. "దేవుండు మాకు ధనము నొసంగియు 
న్నాంకు కౌనిచ్చిన ధనమంతయు మోరియ్యవలెనని కఠినముగా అడిగి మి: 
తొందఆ వెట్టినచో మిలో న నేకులు మనఃపూర్వకము గానత్యమువినియోగింపంజా లక 
లోభము వహింపంగలరు. ఆపుడు మో హృడయములలోనున్న అసమ్ముతేము బయట 
పదును, కావున దేవుండు తనకొణకు మాతో మిసామ్ము అడుగుట లేదు. 88. ఇంక 
మీమేలుకొఆకు బేవుండు మాకిచ్చియున్న ధనములో కొంతభాగము ధర్ముయుద్ధము 
మొదలగు ధర్మ'కార్యములలో ఖర్చుచేయవలెను అని మోకు "దేవునినెలవగును, అపుడు 
కూడ మిలో కొందణు కొంత ధనము ఖర్చుచేసి మిగిలినది యుంచుకొనవచ్చును 
అని సాలవైనను ఆకొంచెము కూడ ఖర్చుచేయక లోభము వహింతురు. ఇట్టి లోభము 
వహించువారు తమ విషయము లోభనష్టములు పొందుదురు. ఖర్చుచేసినచో ఒక్క 
దానికి బదులు అనేక కెట్లు 'పెచ్చుగా “దేవుని అనుగపహామవలన పొందంగలరు. 
"బేవడు అక్క-అగలవాండుకాందు, ఆతనికి మిధనమునకు అక్క-ఆపడి మిమ్ముఆడుగు. 
చున్నాండని తలంపంజాడదు. మారే అక్క_ఆగల పరమదీనులు, నిలుకేదలు, మికు 
"జేవునితో నక్క-ఆగలదు. పరలోకములో మీరు "మోక్షయ పొందుటకు మాకు పుణ్య 
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సూరయే ము ద్‌ 47. 


మోకు సెలవునొనంగుచున్నాండు. ఒకవేళ మిరు ధర్గ్శకార్యములు చేయక అందు 
ధనముఖర్చుచేయకధర్థు మార్షమునుండిమర లిపోతి"లేనిమావ లెలోభులును అవి భేయులును. 
శానివారిని మా స్థానములో చేవుడునియమించును, లోకములో ధర్మమును వారివలన 
నిలుపును ఆని మాచ్చరింపయిడియెను, "దేవుని ఆన్నుగహాయువలన సా|జ్రల్‌ వైగం 
బరులవారి శిష్యులు "దేవుని ప్రీతికొఆకూ తమ ధనమును బలమును సర్వము వినియో 
గించి ధర్మస్యాసనచేసిరి. డేవు(డు వారికిబదులుగ నితర జాతివారిని నియమించ లేదు, 
ముసల్య్మానుల (నహాబా) చర్మితమే దీనికి సాక్షీ. 
సూరయే ఫతేవొ 48 (జయము) మదనీ 29. వాక్యములు, 

ఈ సూరాలో ననేక వాక్యములలో ననేక విషయములను గూర్చి "చెప్పం 
బడినది, అవి స్పష్టముగా. తెలియుటకుంగాను వానివివరములు ముందు (వాయుదుము. 
జల్‌ వెగంబరుల్భ వారు తౌము మక్కా-వురము పోయి' శాంతముగా కాబా 
దర్శనము (ఉమా) చేసి తల మెరయు వెం్యడ్రుకల కత్సరింపు మొదలగు ఆచారములు 
చెల చేర్చినట్లు స్వప్నము గాంచిరి. ఆ స్వప్నము తమ శిష్యులకు "దెలిపిరి. హజల్‌ 
రసూలువారు దాని కాలము నియమింపలేదు. కాని మసల్మానులకు శాబాదర, నము 
నందుగల యుత్సాహము వలన ఈ సంవత్సర మే (హిజ్రీ ఆజవ యేంట) శాబా 
దర్శనము లభించును అని మసల్మానులు తలంచిరి, మళీయు హజ్రత్‌ మైగంబరుల 
వారు కూడ కాబా దర్శనము (ఉమా) కొణకు తమ పదునాలుగు వందల |మందె 
శిష్యులను దీసికొని పయనమైరి. హదీ అను ఖుర్బానీ జంతువులు కూడ "వెంట తీసి 
కొని వెడలిరి, ఈ విషయము మక్కా. ఖ్నురెషులకు. దెలిసి వారు గొప్ప సభ గా 
వించి వాజ్రల్‌ రసూలువారిని మక్కా.పురములో (పవేశింసనియ్యంగూడదు అని 
తీర్మానించుకొనిరి. హజల్‌ రసూలువారు మశ్కా-పురమునకు సమీపమున ఉన్న 
వ్నురైబియా చేరయగానే హజల్‌ రసూలువారి యుంకై కూర్చుండెను. అచ్చటి 
నుండి లేవనేలేదు, అపుడు వాజిల్‌ రసూలువారు “అభినహేహోబిసుల్‌ శీల వను 6 
గులను ఆపివేసిన యాతంకే దీనిని ఆంవివేనెను)”అని పలికి “దేవునిసాక్నీ !మశ్మా_ 
వారు దేవుని ధర్ణమల గొరవార్థము ఎద్బానిని కోరినను నేను ఒవ్వూకొందును”" ఆని 


ములు కావలెను, శావున మిరుధర కా ర్యములచేసిపుణ్యములు సొందుందుఅని”దేవుండు. | పలికిరి, తుదకు నా, రనూలువారు వఖైబిం 
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,వ-అన్‌-తుముల్‌ -ఫుఖేరాఉ-వఇన్‌ - తతే-వల్లా - 


యస్‌ -తబొదిల్‌ -ఫొమన్‌ - చ్రైరకుమ్‌-సుమ్ము-లా- -యకూను-అమ్‌ -సాలకుమ్‌. 
బిస్మిల్లా-హిజ్ట హోర్ట-నిజ్ఞేహీమ్‌ న 
mm అ 6 
ఆమితే దయగలవా(డును, _పేమించువాండునగు ఆర్జాకశ్వక 


మా- తభోద్దమ- -మిన్‌ -పంబిక--వమా-తఅఖ్‌ -ఖర-వ-యు! 


ముష్‌.-రి కా-తి'జ్‌-సాన్నీ న-బిల్లాహి_ జన్న స్‌-సౌల-తేలై హిమ్‌ -దాల-రతు 


తలత్‌-మేసీరా. 7, వలిల్లాహి-జునూదుస్‌- 
“జీజ్‌న్‌- పాకీమా, 


-నమావాతి వల్‌ -అర్‌పై- -వకానల్లావు - 


మూమినూ-బిల్లాహి-వ-రసూలిహీ-వ-తు- 


ఫసాయూతీహీ-అబ్‌ -రన్‌ -తెజేమా, 
11. సాయఖోాలు-లకల్‌ -ముఖల్ల-ఫూన-మినల్‌ - ఆే రాభి- 


1. ఇన్నా-ఫతవొనా-లక-ఫల్‌ హీమ్‌ -ముబీనా, 2. లియగ్‌ఫిర - = లకల్లావు 
-నిత-మతవాూ-త్నలై క 
ల సరాలేమ్‌-ముస్‌ తఖేమా.8ి.వ-యన్‌ సుర-కల్లావు-నస్‌-రన్‌ తజేకా. 
4. హువల్లజీ-ఆన్‌ -జలస్‌ -సకీనత-ఫీ-ఖభులూబిల్‌ - మూమినీన-లి - యిజ్‌- 
చాదూ-. ఈమానమ్‌ామలే-ఈమానిహిమ్‌ -వాలిల్లాహి-బనూ-దుస్‌. -సమావాతి- వల్‌-ఆ 

ర్‌ జ-వకానల్లావు-లేలీమన్‌ హేకీమా, కలి-యుట్‌! ఖిలల్‌ -మూమినీన-వల్‌ -మూమినా | £ో 
తి-జన్నాతిన్‌ -తజ్‌ రీ-మిన్‌ -త“వొా-తిపాల్‌ -అన్‌ హోరు-ఖాలి-దీన-థీహో-వ -యుకఫ్‌- 
ఫిర-తన్‌ వుమ్‌ -; -సయ్యి-ఆతిహిమ్‌-వ వ కాన-జౌలిక-ఖ్లేన్‌ -దల్లాపి--ఫాజ్‌న్‌ - తేజేమా, 
6. వ-యు-లే జ్‌జా-బల్‌ -మునా-ఫిఖేన-వల్‌ -మునా ఫీభోలవల్‌. -ముష్‌-రికీన-వల్‌ - 
స్‌-సౌఖ 
వ-గజి-బల్లాహు-తేలైహిమ్‌- ప-లతే నవుమ్‌- -వ- అలీద్ద-లవాుమ్‌ -జహాన్న మ-వ-సాఅ 


రి. ఇన్నా-అర్‌ -సల్నాక-పాహిదన్‌-వ-ము-బమ్‌ - షీరన్‌-వ-నజేరా. 9. లి- 
తిజ్‌-జేరూవు-వ-తువఖో-భరూహు-వ- | Apter 
తుసబ్బి-హేగావు-బుక్‌- -రతన్‌ -వ-అసీల్హా, 10, ఇన్నల్ల జేనాయుబాఇ- ఊనక-ఇన్న 
మా-యుబాల-ఊ-నల్లాహ-యదుల్లాహి-ఫౌ ఖ-ఐదీ- హిమ్‌ -ఫ-మన్‌ -నకస-ఫఇన్న 
మా-యన్‌-కుసు-తలా-సఫ్‌ -సీపా- చమన్‌ -కొఫా-బిమా-తేపాద-తే లై - వాుల్గాహా- 
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Revealed at Al-Madinah 
In the name of Allah, the 
Beneficent, the Merciful. 
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ఆ విడన సహాజ) రసూలువారు మక్కా ఖ్బురెషులయొద్దకు రాయబారిని పంపి 
“మేము యభూముచేయుటకు రాలేదు. కాబా దర్శనము (ఉమా) చేసి తిరిగి నెళ్ళి 
పోవుదుము” అని కబురు నంపీరి, "కాని'మక్కా-వారు డానికి జవాబియ్య లేదు. 
అందులకు పాజ్రత్‌ రసూలువారు హ్నజల్‌ ఉస్కానునకు వై సందేకమిచ్చి మక్కా 
వారి యొద్దకు పంపిరి. మజీయు మళశా[-పురమల నున్న నొందణు ముసల్మానులకు 
శీశ్రుములోనే మక్కా-పురములో ఇస్లామ్‌ ప్రబలును అను సంతోషవ్నార్త నిచ్చిరి. 
ఖుమరెషులు వాజ్రల్‌ ఉస్మానును తిరిగి రానియ్యక అచ్చట నే ఆంపియుంచిరి. శారి 
రాకలో ఆలస్యమై నందున వాజ్రల్‌, ఉస్మానువధింపంబిణెను అనువదంతి లేచెను, అపుడు 
హజ్రత్‌ రసూలువారు ఒకవేళ యుద్ధము సంభవించునేమో అని తలంచి ఒక చై 
క్రింద కూర్చుండి తమ శిష్యులతో యుద్ధమునుగూర్చి శపథము (జైఆల్‌) పుచుఎ 
కొనిరి. ఈ ఏషయము ఖ్యురైషులకుం దెలిసి భయపడి ప్మాజత్‌ ఉస్తానును తిరిగి 
పంపివేసిరి.-౬ వీదప మక్కా. నాయకులు సంధినింహార్చి మాటలాడుటకు హజల్‌ 
రసూలుఐ*ర సన్నిధికి వచ్చిరి, అనేక విషయములు సందినిహార్చి చర్చీంపంబడెను. | ఫ్లూ 
ఆ సమయములో కొన్ని విషయములంగూర్చి ముసల్మానులకు చాల రోషకుగలిగి 
ఖడ్లమే తీర్మానించును అని పలికిరి. కాని హజల్‌ రసూలువారు ముసల్మానులను' 
శోంతింపండేసీ ఖుైైషులు కోరిన షరతులన్నియు ఒప్పూకొనిరి. అపుడు మునల్మా 
నులు చాల నవానమ్లు వహించియుండిరి. తుదకు సంధి కుదిరెను. ఆ సంధిలో ననేక 
పరతులుండెను, అందు కొన్నిటిని ఇచ్చట వా్రాయుడుము :- ఈ సంవత్సరము కాబా 
దర్శనము చేయకయె మరలిపోవలెను. రాంబోవు సంవత్సరమువచ్చి కాబా దర y 
నము చేయవలెను. వచ్చునపుడు ఆయుధములు తీసికొని రాంగూడదు. పది సంవత్స 
రములవణకు ఉభయులు యుద్ధము మానుకొనవలెను, ఈమధ్య మదీనానుండి మున 
లాను లెవైన మక్కా-పురమునకు వచ్చినచో తిరిగి నారిని మదీనాపురమునకు ఠా 
నియ్యంగూడదు. కాన్‌ ఎవ్నర్తెన మక్కా-పురమునుండి మదీనాపురమనకు వచ్చి 
నచో వారిని తిరిగి మక్కాఎపురమునకు పంపి వేయవలెను. పా_ద్రేబియా సంధి కుదిరిన 
విదప పాజ్రిత్‌ రసూలువారు హదీ (ఖుర్బానీ) జంతువులను జబాచేసి కౌరము చేసి 
కొని శాబాడర్శనమునకుం బూనిన నియమముల (ఇప్రోమును వదలుకొని తిరిగి మ 


ఇని 


'దినాపురమువ చ్చిచేరిరి. రసూలు ప హ్‌నుం! గ్‌ 
పుడు మాక్షమధ, హా ఈ సూరా "జేవునిచే మెగంబరులవారి॥ లగింాను. 
దీని పిదప హిజ్రీ ఏడవయేంట (ప్రారంభములో కైబరు అను యూదుల పట్టణమును 
హజల్‌ రసూలువారుజయించిరి, కై బరు యుగ్టమందువుదే బీయాసంధిలోపాలుగొని 
యున్న ముసల్మానుభక్తులే పాలుగొనిరి. సంధి షరతును ఆనుసరించి హిజ్‌ వడవ 
యేంట కత రసూలువారు మక్కా_పురమునకు పోయి కాభాదర్శననూ( ఉనా | 
చేసీ న నురక్షీతమగా తిరిగి మడీనాపురమువచ్చి చేరిరి. ఖుతైషులు సంధి షరతులకు 
విరుద్ధముచేసినందువలన హిజ్రీ ఎనివిదవయేంట రమజాను నెలలో పాజ్రత్‌ రసూలు 
వారు మక్కా-పురమువై దండెత్తి దానిని జయించిరి. (వ. వివరములు కోరువారు 
జగల్‌ (ప్రవక్త చూచుకొనునది.) 

1. నిశ్చయముగా మేము నీకు స్పష్టమైన జయము నొసంగితిమి. 2. "దేవుండు 
నీ మునుపటి వెనుకటి అన్ని పాపములను త్షమించుటకును నీవై తన అన్నుగపహము 

_ర్తి చేయుటకును నిన్ను సన్మార్షమువై నడవించుటపను, శి, చాల బలమైన 

నలై "డేవుందు నీకు నొసంగుటకును జయము నొసంగెను, 

వ్యా! 1. హ్నజల్‌ వైగంబరులవారు వుదైబియా సంధిమైన విదప తిరిగి 
మదీనాహుర మునకుంగాను పయనమై వచ్చుచున్న పుడు మార్షమధ్యమునందు దేవుండు 
ఈ సూరాను హజల్‌ వైగంబరుల వారికి పంచెను. వుదర్రైబియా సంధి నరతులు 
చూచు వారికి మక్కా. ఖురైషములకు అనుకూలముగను ముసల్మానులకు చాల (ప్రతి 
కూలముగను కినయిడును. కాని వాస్తవముగా "దేవుండు నెలవు నొనంగినట్లు ఈవు 
మైబియా నంధిక్రైబరుజయమునకును మక్కా_పుర జయము మొదలగు రాబోవు సర్వ 
జయములకును వేలకొలంది (ప్రజలు ఇస్లామ్‌ మతములో? 'జేరుటకును కారణముగాను 
ఉపోద్దాతముగా నాయెను. కావునఇదిన్నష్టమైన గొప్ప జయమేగదా! 2; 8 వబ్నురై 
బియా సంధిసనమయములో ప్రైగంబరులవారును ముసల్మామునులును "జేవునివై నాధా 
రపడి సహానముఓపికవహించి 'దేవునినుండి అ'నేకఆత్మిక జ్ఞాన విషయములును పొం 
దిరి. ఈ గొప్ప జయము గలిగిన సమయమునందు దేవుండు హజల్‌ వైగంబరుల 
వారిని అనేకవిధముల నన్మానిం చెను. వాజ్రత్‌ వారి వెనుకటి మునుపటి అన్ని పాప 
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ము(పొరపాటు)లనుదయల్‌ “ తమించెను, హజల్‌ రసూలువారు దేవుండు తమించిన 
దానికి కృతజ్ఞత చూపుచు చాలభక్షితో పాగికనలు సలుపుచు శాళ్ళువాంచిపోవు 
నట్లుగ "రా నమాజు చేయుచుండిరి. ఇంత వణుకు దేవునిచే లభించుచున్న 
ఆత్మిక దైహిక మొదలగు అన్ని మేళ్లను అనుగహాములను పరివూర్లముగా "దేవుండు 
చేయును. సన్మారమగు ఇస్లామ్‌ లో స్థీరయగా నుంచి అందుప్రజలు |ప్రవేశించినట్లుగా 
"జీవుడు చేయును, "జీవుని చాల బలమైన సహాయము వైగంబరుల-వారికి లభించు 
ను. ఆబలమును ఎదరించు వారుండరు, డేవుని సపహోయముచే అన్ని విధముల జయ 
ములును గారవములు లభించును. ఇంక ఆవిశ్వాసులకుతొంగవలసిన ఆవసరముండదు. 
4. ఆతంజే మనల్యానుల యుదున్న విశ్వాసము మణింత హెచ్చుటకంగాను 
వారి హృదయములలో కౌంతము వేసినది. ముణియు ఆకాశములలోను భూమిలో 
నున్న అన్ని సేనలు చేవునివేను, మణీయు'దేవుండుసర్వము దెలిసిన వాండును వివేచ 
నాపరుండును, శ్‌, విశ్వసించిన (స్రీ పురుషులను కాలువలు, ప్రవహించు. స్వర్షవనను 
లలో వారు "శాశ్వతముగా నుండునట్టుగ "బేవుంయు పి వేశింపం 'జేయుటకుంగాను 
మణీయు వారి పాపములను తొలంగించుటకుంగాను (వారి మనస్సులకు శౌంలేము 
నొసంగినది). మణియు ఇది "దేవుని సాన్నిధ్యమున 'చాల గొప్ప జయమున్నది, 
6. నముణీయు దేవుని విషయము చెడుతలంపులు చేయునట్లి వంచకులైన. ప్రీ పురుషు 
లను మణీయు 'వెష్క_ రైవారాధన్నలైన (స్త్రీ పురుషులను శిక్షీంచుటకుంగాను (మ 
సల్మానులకు శాంతము. నొసంగెను,) వంచకులకు చెడు కాలము రానున్నది. మతి 
"జీవుండు వారివై కోవీంచును. మజివారిని తనకృవనుండి. దూరపజుచును. మణీయు 
వారి కొజకు నరకము సిద్ధపఆచి యున్నాండు” మలియు అది చాల “చెడ్డనివాసము 
మణియు ఆశాశములలోను భూమిలోనున్న అన్ని మైన్యములు బేవుని'వే. మణయు 
"జీవుండు సర్వశక్తండును-వివేచనాపరుండును, 
వ్యా! ఈ. హుదైబియా సంధిజరుగక ముందు అవసరమ పడినచో తను (ప్రా! 
ఇములుండు నరతవజకు యు; అని మసల్యాానులు. శపథము (జైఆల్‌) 
చేసిరి, అట్లు శపథము. వేయుటకుంగాను "దేవుండే ముసలానుల హృదయములకు 
మైర్యసాహసములతోలయాడిన శాంతము నొసంగాను, మతియు వొ టైబియా సంధి 
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వంచకులు పోలేదు. అట్లుపోక ముసల్మానులలో మశ్కావారు తప్పక యుద్ధమాడు 
దురు. ఈ యుద్ధములో ఒక్క- మునల్యాానుండు కూడ మిగిలి తిరిగి పాిణయులో మదీ 
నా పురమునకు రాండు ఆని తలంపులునేనీ ముసల్భానులకు "దేవుండు లోడు 
పడండు అని తలంచిరి. మక్కాఖు రైషులు మాసల్యానులుమదీనానుండి "శాబాదర్శనము 
యొక్క_ సాకుతో బయలుడేశి మక్కాను జయింపవలెనని వచ్చుచున్నారు” అని 
తప్పుగా (గ్రహించి మునల్యాలు శాబాదర్శమునకుంగూడ రాకూడదు అని అడ్డు 
పజుచిరి. అవిశ్వాసులును వంచకులును ఎన్ని కుట్రలు సన్నాహములు చేసినను అవి 
సాగవు. శీఘ్రములో వారికి చెడుకాలము రానున్నది. పరలోకమునందు. దేవునికి కో 
పమునకు పాతు "దేవుని కృపనుండి దూర్వులై నరకములో పడి శిక్షలు అనుభవిం 
తురు, 7. దేవుండు సర్వశకు(డు. భూమ్యాకాశములలోనున్న సమ_స్తమ ఆతని 
సైన్యము, ఆతంకు కోరినచో అవిశ్వాసులను వంచకులను దుష్టులను తళ్టణమే అనేక 
విధంబుల శిశ్నీంచి నాశము చేయంగలండు, కాని ఆతండు వివేచనా పరుండును. 
యుక్తీపరుండును. కావున కొన్నాళ్లు వదలిపెట్టుచున్నాండు. 

8. ఓ ప్రవక్త ! మేము నిన్న 'సాశ్నీగాను సంలోషన్నార్త నిచ్చువానిగను 
భయపెట్టువానిగను జేసి పంవియున్నారము. 9. (ఓ విశ్వాసులార !) మారు చేవుని 
యందును ఆతన్నిప్రవ.క్కయందును విశ్వాసముగలిగియుండుటకును ఆతనికి సహాయము 
చేయుటకును ఆతనిని గొరవించుటకును ఉదయమును సాయంశాలమును ఆతని 
పవిత్రతను కొనియాడుటకును_ (ముహమ్ముదును ప్రవ ' కృగాంజేసి పంపితిమి.) 10. 
ఎవరు (నీ చేతిలో చెయ్యి వేసి) నీలో. శపథము (దై ఆల్‌) చేయుచున్నారో వారు 
"జీవునితో శపథము చేయుచున్నారు. దేవుని చెయ్యి వారి వేతులవై నున్నది, 
మరల ఎవండు తన శపథమును అెంవీవేయునో వాండు తన నష్టముకొఆే తెంపు 
వాండు, మకవఃడు తాను బేవునితోంజేసియున్న వాగ్టానమును వూ _ర్తిచేయునో 
"జేవుండు వానికి చాల గొప్ప ప్రతిఫలము నొసంగును, 

వ్యా! 8, "జీవుడు. హజల్‌ "ముహమ్ముద్‌ను తన ప్రన_క్తగాంటేసి 
లోకమునకు నంపెను. ఇపాలోకమునందు .విశ్వాసులై. దేవునికి విధేయులై నవారిని 
పరలోకమునందు స్వళ్లముగలదుఅని సంతోషవా_ర్తయునుు అవిశ్వానులై నవారికి నర 


పోంజాలరు, 
శాళ్లవాన మొదలగు వాని-మూలమున నాశము చేయును. ఇవికూడ "జేవుని డైన్య 
ములే, 5. "దేవుండు మసల్యానుల హృదయములలో శాంతము సహనము ైర్యములు 
"నెలకొలవీ వారి విశ్వాసమును హెచ్చించెను. దీని వలన వారి పాపములు పోయి 
పుణ్యములు లభించి వారు శాశ్వతమైన న్వర్గసౌఖ్యములు పొందుదురు. నరకము 
తవ్పీపోయ మోత్షము లభించి న్వర్షనివానము లభించుట డేవుని సాన్నిధ్యమునుండి 


26: 


సూరయే ఫతహే 48, 
జరుగుచున్న పుడు ఖురెషుల రాయబారి (మధ్యవరి) బిన్నిల్లా-హిజ్జహ్మ-నిజ్ఞ 


“హీమ్‌-తేన్‌ రసూలిల్లాహి (దేవుని ప్రవక్త) అని వాయకూడదు అని నిర్భంధించు 


చున్నపుడును సంధిషరతులు ముసల్మానులకు (ప్రతికూలముగ కనంబడు నపుడును 
మునల్యానులు ఉదేకము చెందక శిరసావహించి సంధినినమ్ముతించుటకు మనశ్శాంతి 
"దేవుడు ఒనంగి అనుగ్రహించెను, ఈ శాంతము. లభించుట వలన ముసల్మానుల 
విశ్వాసము చాల బలపడి ప్రకాశించి చాల ఫలవంఠతమాయొను, దేవుండు సర్వ 
ములెళిసిన వాండునుముక్రాయ్చుక్తములు మంచి సెబ్బఆలు తెలిసిన 'వివేచనాపరుండును. 


శాయబట్టి చేవుండు సెలవు నొసంగినపుడు ముసల్మానులు శత్రువుతో యుద్ధ 
మాడి నిపేధించినపుడు మాను కొనవలెను. మణీయు ముసల్మానులు టేవునికిని 
ఆతని (ప్రవక్కకును పరమ విధేయుర్తై నడుచు కొనవలెను. యుద్ధమునకు సెలవు 
అయినపుడు మునల్మానులు సంఖ్యలో తక్కువగా నున్నను 'బేవునివై నాధారపడి 


యుద్ధము చేయవలెను, “చేవదూత్‌లు మొదలగు వారలు "దేవుని మైన్యములు "దేవు 


డు తేన డ్రియులగు భక్తులకు తన సై న్యమల మూలమున తోడుపడును. బదరు మొ 


దలగు యఘులలో నట్లు తోడుపడి యున్నా దు, ఆవిశ్వాసులుతప్పించు కొని 
(౫ a శ్వా ప్పి 


(డు వారిని నాశము చేయవలెనన్న భూకంపము వీడుగు వలన 


విశ్వాసులకు లభించు గొప్ప జయము, కావున విశ్యాస్నుతైన స్రీ పురుషులు దీని 
కింగాను పాటు పాడుదురుగాక! 6, నంధివలన ముసల్మానులకు మన శ్మాంతిగలిగాను, 
దానివలన బ్లస్థామ్‌ బలపడాను, దీని తరువాత ముసల్మానులకు అనేక జయములు 


చేకాగెను, అవిశ్వాసులును పెక్కు. “ైవారాధకులునుఅగు మశ్కా-వారును మదీ 


నాలోనుండు నంచకులును ఓడిపోయి గొప్పు వినాశము పొందిరి. వ్యాజల్‌ రనూలు 
వారును మున ల్భానులను శాబా దర్శనమునకు వెడలి నపుడు ండిన 


కము గలదు అని భయవ్నార్తయు (ప్రజలకు హజ్రత్‌ ముహమ్ముదుపివక్షవారు విని 
పింతురు. తీర్పుదినమునందు (ప్రవక్తల పక్షయనందును ముసల్యానుల విషయమునందు 
ను దేవుని సౌన్నిధ్యమున హజ్రత్‌ రసూలువారు సావ్యమిత్తురు. 9, "జేవుండు పా 
నే ముహమ్ముదును (ప్రవ్యక్తగాలకేసి పంపెను, కావున ముసల్మానులు స్పీరముగా 
"జేవునియందును (ప్రవ క్షయందును విశ్వాసముంగలిగి యుండవలెను. "జేవుని మతేమగు 
ఇస్లామ్‌ను అనుసరించి దానిని వ్యావింపం జేయుటలో (ప్రవక్తకు శోడుపడవలెను, ఇది 
"జేవునికి ససాయముచేసినట్లు అగును, ముసల్యాానులు దేవునియందు ఛాల గౌరవము 
గలిగి ఆతనికి ఉదయమునందు సాయంకాలమనందును (ప్రార్ధనలు సలుపుచు "జేవుని 
పవిత్రతను కొనియాడుచుండవలెను, 10. వుదైబియా సంధి కాకమునుపు హజల్‌ _ 
రసూలువారి చేతిలో చెయ్యి వేసి మేము పొణములో నుండునంతవజకు యుద్ధరంగ 
ము వీడము అని ముసల్బానులు శపథముచేనిరి, హజ్రత్‌ ముహమ్ముదుప్రవ  కృవారు 
"జీవుని సెలవుపొంది ముసల్మానులలో శపథము తీసికొనిరి, శాంబట్టి హజ్రత్‌ రనూలు 
వారి చేతిలో చెయ్యి వేని 'ప్రమాణముచేయుట "జేవుని చేతిలో చెయ్యి వేసినట్లు అని 
ఇెప్పంబడియొ. కావున ముసల్భానుల చేతులవై "దేవుని నసహాయమైన చెయ్యియుం 
"డను, అట్లు గట్టిగా ప్రమాణము చేసిన పిదప చానిని మిలకూడదు, ఆడినమాట 
(ప్రకారము చేసినవారికి జేవుడు ఉభయలోకములలోను చాల మంచి (ప్రతిఫలము 
నొనంగును. ఎవండు తాను శేసినమాట మోణీపోవునో వాండు తన నష్టమే చేసి 
కొనును. దీనివలన దేవుని శేలాటి నష్ట్రమగలుగదు. 

11 ఇంక పల్లెటూరుల వారిలో వెనుక నిలిచిపోయినవారలు ““మాసాత్తులును 
మాళలుబిడ్డలును మాకు తీరిక లేకుండ చేసిరి, కావున మాకొఅకు(దేవునితో) క్షమా 
పణ చేయము” అని నీతో పలుకుదురు. వారు తమ హృదయములలో లేనిది తను 
నాలుకలో పలుకుచున్నారు, దేవుండు మోవిషయము నష్టముగాని లాభముగాని 
చేయంగోరినచో 'దేవునియెదుట మాకొజకు ఎవ్వని అధికారము కొంచెమైనను చెల్లం 
గలదా ! మణి మీరు చేయునదంతయు దేవునికి బాగుగం 'దెలియును. . 12, 
మణి ప్రవక్తయును ముసల్మానులును ఎన్నటికిని తమ యిండ్లకు తిరిగిరారు 
అని మీరు తలంచితిరి, మణియు ఇది మా హృదయములకు బాగుగ కనయిడినది. 


కాండము. 26 
మణియు మీరు చాల చెడ్డ తలంపులు చేసితిరి, మణీ మారు వినాశము పొందు 
వారలై తిరి, 13. మకవరు దేవునిని ఆతని (ప్రవ క్షీ! నువిశ్వసింపరో అట్టి అవిశ్వాసులకుం 
గాను మేము నరకము సీద్దపజిచియున్నారము. 14, మణియు ఆకాశములలోను భూ 
మిలోను "ేవుని ప్రభుత్వమున్నది. "దేవుండు తాను కోరినవారిని క్షమించును. మణి 
యు తాను కోరినవారిని శిశ్నీంచును. మణియు దేవుండు క్షమించువాయడురు చాల 
దయగలవాండును అని ఓ (ప్రవక్త! పలుకుము, 15, ఇయ మారు విజయధనము తీసి 
కొనుటకు. బోవునపుడు నెనుక నిలిచిపోయిన వారలు మావెంబడి వచ్చుటకు మాకు 
గూడ అనుమతి నొసంగవలెను అని పలుకుదురు. వారు "దేవునిమాటను మార్చవలె 
నని కోరుచున్నారు. (కావున) “మీరు ఎన్నటికిని మానెంట రాంజాలరు. ఇట్లు 
"దేవుండు ముందే సెలవిచ్చియున్నాండు” అని ఓ _పవక్త! పలుకుము, అపుడు వారు 
“అట్లుశాదు. మారు మావై అసూయగలిగియున్నారు'” అని వీరుపలుకుదురు. అట్లు 
కాదు, వారు గ చునది చాల కొొద్దిది. 16. పళ్లెటూారివారలలో నెనుక నిలిచి 
పోయిన వారితో “*ఇంకమింద చాల కఠినముగా యుద్ధమాడువారితో పోరుటకు. 
గాను మూరు విలువయడుదురు. మారు వారిలో యుద్ధమాడుదురు లేదా వారు విధే 
యుశైై పోవుదురు. కావున మారు విధేయులై నచో దేవుండు మోకు చాల మంచి 
ప్రతిఫలము నొసంగును. మణియు మీరు దీనికి ముందు మరలిపోయినట్టు మరలి 
పోయితిేని "దేవుండు మాకు చాల దుఃఖకరమైన శిక్ష విధించును' అని ఓపివ క్ష! 
పలుకుము. గుడ్డివానివై చేలాటి దోషయు'లేదు, మణియు కుంటివానివై చేలాటి 
దోషములేదు. మళియు రోగివై నేలాటి దోషములేదు. మకునండుదేవునికిని ఆతని 
ప్రవక్షకును వి ధేయుండగునో "దేవుండు వానిని కాలువలు (ప్రవహించు. స్వర్షవనము 
లలో ప్ర వేశింపంజేయును. మజెవండు మరలిపోవునో వానికి చాల దుఃఖకరమైన 
శిక్ష విధిచును. _ 

వ్యా! 11. హాజ్ఫిత్‌ రసూలువారు కాబా దర్శనమునకుంగాను. వెడలునపుడు 
ముసల్మానులు రావలసినది అని పల్లెటూర్లలో చాటించిరి. మక్కా-వారు యుద్ధ 
మాడిన యాడవచ్చును ఆని సూచనలు కూడ నుండెను. కావున పల్లెిటూరివారలు 


స్థిరవిశ్వాసము లేనివారలు. మెైగంబరులవారి వెంట తాము పోయిన యుద్ధము సంభ 


షగ్‌ల 


ఆమ్వాలునా- 


నహ 


త త్‌-మా- హేరజన్‌ -వలా-తలల్‌-అ ే-రజి- హేరజున్‌-వలా-తలల్‌ -మరీజి. హేరబు 
న్‌-వామన్‌ -యుతి క్షేల్గాహా-వరసూలసూ-యుద్‌ -ఖల్‌ వు-జన్నా తిన్‌-తజ్రే-మిన్‌ 
-తవొా-తీహాల్‌ -అన్‌హారు-వమన్‌ -యతవల్ల-యు-తేటొడ్రేబా వు-లేజా-బన్‌-అలీమా | ఆీ 

క న behind 
1 18, లఖుద్‌ -రజి-యిల్లావాు-లేనిల్‌ -మూమినీన-ఇట్‌ - యుబాబ్ర-ఊనక-త 
వొ-తష్‌-షజరతి-ఫ-తేలిమ-మా-$ీ-భులూ-బిహిమ్‌- ఫ-అన్‌ జలస్‌-సక్రీనత - తై 


హిమ్‌: 
NOTES—SURAH XLvit 
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ఆవొలూనా-ఫస్‌-తగ్‌-ఫిర్‌-లనాాయఖూలూన - బి-అల్‌ -సీన- 
హిమ్‌-మాలై స-ఫీ-భులూ-బిహిమ్‌-ఖీల్‌ -ఫమన్‌ -యమ్‌-లికు-లవమ్‌ -మినలా హి- 
మైన్‌ - ఇన్‌ -అరాద-బివమ్‌-జగ్రన్‌ -జౌ-అ రాద-చివమ్‌-నఫ్‌-తన్‌ - బల్‌ - కానల్లా 
వు-బిమా-తక్‌-నులూన-ఖిబీరా, 12, బల్‌ -జనన్‌-తుమ్‌-ఆల్‌. -లన్‌-యన్‌-భలి" 
బర్‌-రసూలు-వల్‌ -మూమినూ న-ఇలా-అకొ-లిహిమ్‌-అబదన్‌-వ- హేయ్యిన-జౌలి 
క-ఫీఖులూ-బికు మ్‌-వ-జనన్‌-తుమ్‌-జన్న స్‌- సౌఇ-వకున్‌-తుమ్‌ - ఖోమంబూరా, 
13. వమల్‌ -లమ్‌ -యూమిం-బిల్లాహి -వ-రసూలిహీ-ఫఇన్నా-అ తే-తద్నా - లిల్‌- 
శాఫిరీన-సఈరా, 14. వ-లిల్లాహి-ముల్‌ -కుస్‌-సమావాతి-వల్‌ -అర్‌ జ-యగ్‌-ఫిరు-. 
వైమన్‌, -యషాఉ-వ-యు-లే ట్‌-డ్రేబు-మన్‌- -యషపాఉ-వకానల్గావా - గఫూరర్‌-ర 

హీమా, 15, స-యఖూలుల్‌-ముఖల్ల- ఫూ న-ఇజీన్‌ -లేలఖోతుమ్‌-ఇలా-మగానిమ- 
లితాఖుపాహోా-జేరూనా-నల్‌ -తబి తే -కుమ్‌-యురీదూన-అన్‌-యుబదిలూ - కలా 
మల్లాహి-ఖుల్‌ -లన్‌-తల్‌. -తబిఊనా-కజౌలివమ్‌-ఖోలల్లావు-మిన్‌భబాలు-ఫన వ్‌ hae pre శే 
యఖాలూన-బబ్‌ -తేవొ-సుదూననా- బల్‌. -శానూ-లోా.యఫ్‌. -ఖోవూన-ఇల్లాఖో 
లీలా. 16. భుల్‌ -లిల్‌ -ముఖల్లఫీన-మినల్‌ -అ'త్‌-రాబి-స- తుద్‌జోన-ఇలా - హై 
మిన్‌-ఉలీ-బానీన్‌ -షదీ-దిన్‌-తుఖోతిలూ- నవా మొ-జా- యుస్‌ -లిమాన-ఫల్లన్‌-తు 
శీేఊ-యూతిక-ముల్గావు-అజ్‌ రన్‌- హేస నన్‌-వ-బన్‌-తత-వలొ - కమా-తవల్‌-_ 
వైతుమ్‌- మిన్‌-భబ్లు-యు-త'ట్‌-డైబ్‌ -పమ్‌-తపాబన్య్యలలీమా. 17, లై స-తలల్‌- 


సో pri" Prophecy is taken to refer to the war with the Persian or the Byzantine 


సూరయే ఫతెవొ 48, 


వించిన మేము చచ్చెదము, మక్కావారు చాల బలిష్టులు, ఇంక ముసల్మానులుతిరిగి 
పొాణములో మదీనాకురారు, అచ్చట నే చ చ్చెదరుఅని తలంచి హజల్‌ రసూలువారి 
-వెంటంబోక తమ యిండ్లలోనే యుండిపోయిరి. ఇందు వారివంచనంగూర్చివా జల్‌ 
రసూలువారు మదీనాపురము చేరక మునుే దేవుండు ఇట్లు తెలిపెను “ఓ (ప్రవక్త! 
మీరు మదీనాపురము చేరగానే మోవెంట రాక తమ యిండ్లలోనే నిలిచిపోయిన 
పల్లెటూరివారలు మీయొద్దకు వచ్చి వాస్తవములు శాని సాకులు పలుకుదురు. 
“అయ్యా ! మాకు సంసారవిషయములలో తీరికదొరకలేదు. మేమువచ్చినచో మా 
యిండ్లను రథ్నీంచువారు లేకపోయిరి. అందుకు రాలేకపోయితిమి. మమ్ము "దేవుండు 
క్షమించునట్లు మారు "దేవునితో ప్రార్థింపుయ” అని పలుకుదురు. వారు తమ హృడ 
యములలో తౌముు నోటిలో పలుకునది అసత్యము అని తెలిసియు అట్లు వంచన 
మాటలు పలుకుదురు. కాని వారు తమ హృదయములలో తౌము _ వెంటపోనిది 
తప్పు అని తలంపరు, మోయందు వారికి విశ్వాస మే'లేదు. వారు హృదయములో లేని 
మాటలు నోటితోపలుకుచు మోసపుచ్చు చున్నారు, వారిమాట నమ్ముందగినదికాదు. 
లాభనష్ట్రమలు మానవులకు చేయుట 'బేవుని చేతిలోనున్నవి. ఎవరికిని అందు అధి 
శారములేదు. మేము ఇండ్లు విడిచివచ్చినచో కాపుదలచేయువారెవరును లేరు అని 
మారు (పళ్లిటూరివారలు) చెప్పితిరి గదా ! ఇంక మారు ఇండ్లలోనున్న పుజే మాకు 
నష్టము చేయవలెనని "దేవుండు కోరిన మీరేమి ఆటంకపణుపంగలరా ! లేదా మారు 
ప్రయాణములో నున్నపుడు మియిండ్లలో మీ సొత్తులలో సంతానములో లాభము 
కలిగింపదలెనని "దేవుండు కోరిన ఎవరైన ' లాభమును అడ్డగింపంగలరా! మిరుశేయు 
అన్ని పనులు చేవునికిం చెలియును. కావున మీరు నూవెంట రానందులకు చూపు 
సౌాకులువాస్తవమైనవికావు. 12. మిరు రాక వెనుక నిలిచిపోయినదానికివా స్తవమైన 
కారణము మీరు (ప్రవ_క్షయును మసవ్మానులును మక్కా-వారితోయుద్ధమాడి చచ్చి 
పోవుదురు, తిరిగి మదీనాపురమునకు రారు అని మీరు తలంచి అట్లు సంభవించిన బా 
గుండును అని కూడ మీరు ఇెడ్డతలంపుచే నిలిచిపోతిరి, ఇట్టి తప్పుతలంపు మాహృద 
ములలో నాటుకొనెను, శావున మిరు ముసల్మానులనెంటంబోక "వెనుక నిలిచి 
యుండుదానిలో ప్రాణరక్షణగ లదు అని మూరు తలంచితిరి, కాని వా స్తపముగాఆందు 
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17, There is no blame for 
the blind, nor is there blame 
for the lame, nor is there 
blame for the sick (that they 
go not forth to war). And 
whoso obeyeth Allah and His 
messenger, He will make him 


what was in their hearts, and 


'శాండము 26 
మీకు నష్టమును వినాశమునుండెను. మిరు వినాశము శిక్ష పొందుదురుఅని' దేవునికి 6 
దులియును, 18, మారు దేవుని శిక్షకు భయపడి మైన ఇంకమింద్ననై నను విశ్వనీంప 
వలెను. లేనిచో దేవునిని ఆతని (ప్రవక్తను తిరస్క-రించునట్టి ఆవిశ్వాసులకు నరకము 
సిద్ధముగా నున్నది. 14. విశ్వాసులకు స్వర్ణమును అవిశ్వాసులకు నరళకమును. విధిచు 
టకు దేవునికి 'సర్వాధికారముగలదు. భూమ్యా కాశములలోను అన్ని విధముల్మపభు 
త్వము దేవునికే చెల్లును, కావున తమించుట, శిత్నీంచుట. దేవుని యిష్టము. డేవుం 
దు చాల దయగలవాండు, మానవులు క్షమాపణ వేండుకొన్నచో అనుగీహించి 
త్షమించును ఆని పలుకపలెనని ప్రపక్తకు దేవుని సెలవు, ఆ పల్లెటూరివారిలో 
నునేకులు భక్తి పూర్వకముగా విశ్వవించి నిజమైన విశ్వాసులైరి. 15. హుదైబియా 
నుండి సురశ్నీతముగా హా(జ్రల్‌ రసూలువారును ముసల్భానులును మదీనాపురము 
చేరిరి. నుదీనాపురము చేరిన వీదప _క్రైబరువై దండెత్తవలెనని పాజ్రత్‌ రసూలువారికి 
"జీవుని సెలవయ్యెను. అగడ్త (ఖన్దఖు) యుద్ధమునకుంగాను మక్కా-వారిని ఇతరు 
లను పురికొల్పి ముసల్యానులకు మోసముచేసినట్టి కై బరులోదుష్ట యూదులు నివసించు 
చుండిరి, వారికి ప్రతీకారము చేయుటకుంగాను యుద్ధము చేయవలెనని డేవుని చెల 
వయ్యెను.' (చూడుము జగల్‌ ప్రవక్త 145.) హజ్రత్‌ రసూలువారు పోయి శ్రైబ 
గును జయింతురు, అందు విజయధనము లభించును. ఆ సొత్తునకు ఆశపడి వుదై 
బియాలో పాళ్లూనని అరబ్బులు (పన్లెటూరివారు) మేముకూడ మోవెంట వచ్చె 
దము అని పలుకుదురు. వారు శ్రైబరు దండయాత్రలో మావెంట రాంగూడదు అని 
ముందుగానే దేవుండు పాజల్‌ _వెగంబరులవారికిం దెలివెను, ఎవరు హు_దెబి 
యాలో పాల్తొనలేవో వారు రాంగూడదు అని దేవుని సెలవు, ఇది ఎన్నటికిని మా 
రదు. కాని పల్లెటూరివారు దేవుని సెలవును మార్చవలెనని కోరుచున్నారు. కాని 
అట్లు కానేరదు. మీరు మావెంట రాంజాలరు. నముణీ మారు రాంగూడదు అని 
(ప్రవక్త పలుకవలెనని దేవుని నెలవు, ఇటులే పల్లెటూరివారు వచ్చి శ్రైబరు దండ 
యాత్రలో చేరుదము అని పలికిరి. "కాని వారికి సెలవు లభింపలేదు. అందుకు వారు 
“ఓ ముసల్మానులార ! మాకు మానై అసూయగలదు. మాకు విజయధనము లభించు 
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నని మోకు కడుపుమంట కాబోలు ! మాకే ఆంతయులభింపపలెననికోరుచున్నారు 


ఇడయ విక 


డు ఆతనిని స్వర్షననములలో ప్రి వేశింపం జేయును. మకువండు తిరస్క-రించి "దేవ్రందు 
విధించిన ధర్శములనుండి మరలిపోవునో వాండు కఠిన నరకశిక్షకుపాలగును, 

18. ముసల్మానులు చెట్టుక్రింద నీతో శపథము చేయుచుండి నపుడు దేవుండు 
వారితో సంతోషపడెను, మజీయు నారి హృదయములలో నుండినది దేవునికిందెలిసి 
యుండెను, మణీయు ేవు/డు వారికి శాంతము నొసంెగిను. మణీయు సమీపము 
లోని జయమును వారికి అనుగ్రహించెను. 19. మజీయు అందు వారికీ చాల విజయ 
ధనమును అన్నుగహించెను. వారు దానిని తీసికొందురు. మణియు దేవుండు నర్వళ 
ముండును వివేచనా పరుండును. 20, డేవుండు చాల విజయధనములను గూర్చి మీతో 
వాగ్దానము 'చేసియున్నాండు. మిరు వానిని తీసికొనుదురు. కావున (అందు) ఇది మోకు 
శీఘ్రముగా నొనంగాను. మణియు (ప్రజల చేతులను మీనుండి కట్టివేనెను, మణియు 
ఇది మసల్మానులకు ఒక సూచనగా నుండుటకును మణీ యు మిమ్ము స్థిరమైన సన్మా 
గ్లమువై నడపించుటకును ఒనంగౌను, 21. మజొక జయమున్నది. అది ఇంకను 
మోచేతంబడ లేదు. (కాని) అది చేవుని చేతిలో నున్నది. మణియ 'బేవుండు 
సర్వమువై శక్తి గలిగియున్నాడు. 

వ్యా! 18. హజ్రత్‌ వైగంబరులవారు వు-దైబియాలో నిలిచి తాము యు 
ద్ధమునకుంగాను రాలేదు అని తెలుపుటకు హజ్రత్‌ ఉస్కాానును . మక్కా_పురము 
నకు పంపియుండిరి. మ'క్కా-వారు ఉసార్హైనును తిరిగి 'రానియ్య లేదు. కావున ఉస్మా 
నుగారు వధింపండిరి ఆను వదంతి లేచెను. అందుకు హజల్‌ వై గంబరులవారు తమ 
శిష్యులం దణీని సమావేశ పజచి మక్కా-వారితో యుడ్లమాడ వలసీ వచ్చినచో 
(ప్రాణయుండునంత వణకు రంగము వీడకూడదు అని శవథము ముసల్మానులతో 
తీసికొనిరి. అపుడు వై గంజరులవారు ఒక తుమ ఇట్టుకింద కూర్చుండి యుండిరి. 
ముసల్మానులు భ_క్తీఫూర్వముగ తమ యాత్మలను అర్పింతునుని వైగంబరులవారి 
చేతిలో చెయ్యి వేసి శపథము (జై.ఆల్‌ ) చేయుచుండిరి. దీని వలన "దేవునికి చాల 
సంళోషమాయొను, ముసల్మానుల హృదయములలోనున్న సత్యమునుభ_క్రియును శప 
థముపూరి-చేయవలెననియు న్న యుగ్జేశమును దేవునికిం "దెలిసి యేయున్నవి. కావున 
వారి మనన్నులు ఫ్టీరముగా నుండునట్లు వారి మనస్సులకు శాంతము గలిగిం చెను, 


యు(కై వారి సెలవు అనుసరించి నడచుకొనునో వాండు జేవునికి (వ్రియుండు. దేవం 


సూరయీ ఫతెవా 46. 
ఆని అవి వేకపుమాటలు పలుకసాగిరి, అందుకు వారికి బుద్ది చాల తక్కుునగలదు. 
అందువలన నే మసల్మానులను నిందిం చుచున్నారు. ముసలానులు అసూయ లేనివారు 
ను ధనమునందు ఆశ లేనివారును తృ క్షి చెందినవారలు అనియు శ్పష్టమైన విషయము 
మునలాగ్దనులు తమ పా్రొణములను "లెక్కచేయక చాల భయంకర స్థితిలో వాహై 


బియావజుకు పోయి కాబా దర్శనము లభింపక తిరిగి వచ్చిరి. వంచకులు ఆందు 
పాలగ్గినక దురదృష్టవంతులై.ర. అందులకే కాబరు దండయాత వహుదైవియాలో 


పాళ్ళాననివారలు రాంగూడదు అని డేవుని సెలవు, వంచకులకు బుద్ధియున్నచో ఇది 


గ్రహించియుందురు గదా ! 16 ఇందు మజొక విషయము హుదెబియాలో పా 
న్రాననివారలతో చెప్పబడుచున్నది. మోకు నా స్తవము గాధర్శ యుద్ధము చేయవలెనని 
యిష్ట్రమున్నచో కొంతకాలము ఓపికలో నుండుండు. క్షైబరు యుద్ధము తరువాత 
అనేక ధర్మయుద్దములు సంభవింపనున్నవి. అందు శత్రువుల మహావీరులు, చాల కఠి 
నముగా యుద్ధముచేయుదురు. శతు)వులు ఓడిపోయి కప్పముకట్టియో 'లేక ముసల్మా 
న్వులె విధేయులగునంతవజకు యుద్ధము జరుగును. అపుడు మారును "జీవునికి విభే 
యువై యుద్ధములో పాలుగొనిన దేవుండు మాకు మంచి (ప్రతఫలము నొసం 
గును. ఇపుడు మాత్రము మోరు ఖైబరు దండయాత్రలో రాంజాలరు, క్లై బరుయుద్ధ 
ము తరువాత అనేక యుద్ధములు శతు)వులతో ముసల్మానులు చేసిరి, అందు ఫారిసు 
రోమనువారలు యుద్ధములో చాల 'నేర్పుగలిగి యుద్ధశిక్షపొందియున్నవారలు, నా 
వుని అన్ముగపామువలన అనేక దేశములుముసల్మానులకులోంబడినవి. అనేకజాతుల 
వారు మనఃపూర్వముగా ఇస్లామ్‌మతములోచేరి దేవునికి విధేయులైరి. విశ్వసింపని 
వారు పన్ను చెల్లించి ముసల్యానులకు లోలయిడిరి, వుదైబియాలో పాల్లొనక నిలిచి 
పోయినట్లు రాబోవు యుద్ధమలలో పాల్గొనకవంచనలో చేపడియుండిన చో దేవుండు 
చాల కఠినముగా శిక్నేంచును అని పళ్లేటూర్లవారికి పె చ్చరికచేయంబ డెను. 
17. గుడ్జివారలు, కుంటివారలు, రోగులు ధర్ముయుద్ధమలో పాలుగొనక యిండ్లలో 
నిలిచిపోయినచో వారిపై నేలాటి దోషముగాని పాపముగానిలేదు, ధగ్ముయుద్ధమల 
విషయమేశ*క (ప్రతి ధరవిషయములోను ఎవండు దేవునికిని ఆతని (ప్రవ కృకును విభే 


శాయిట్టి "జేవుని సెలవును శికసావపాంచి. విధియునై యుండిరి. 19. అందుకు జ్‌ 
వుండు ముసల్మానులకు బాల నమాపకాలములో నే శై బరు పురయుయొక్క_ జయము 
నొనంగెను, అందు ముసల్మానులకు చాల విజయ ధనము లభించునట్లు చేసెను. 
"దేవుండు సర్వశక్తుండును యుక్తా యుక్కములు తెలిసిన వాండును, శావున తాను కోరి 
నపుడు తౌను కోరిన వారికి జయము నొసంగు చున్నాండు, 20. ఒక వై బరు విజయ 
మేశాక ఇంక మింద అనేక విజయములు "దేవుండు ముసల్మానులకు నొసంగును 
ఆని వాగ్ధానములు చేసియున్నాండు.ఆవాగ్రానములలో ఈకైబరు విజయము (ప్రస్తుతము 
ఒనంగంబడినది, మసల్మానుల శత్రువుల హృదయములలో  ముసల్మానుల భయము 
కల్పించి వారు ముసల్మానులతో యుద్ధమాట కుండునట్లు వారి చేతులు ముసల్మానునైై 
రాకుండ "దేవు కట్టిపెక్సైను. కావున వుటైబియాలోంగాని జైబరులోంయగాని 
శత్రువుల వలన మసల్మానులకు నష్టము గలుగలేదు, ముసల్కానులు మదీనాపురము 
వడలి పోయినపుడు వారి ఆలుబిడ్డల్నపై ఏ శత్రువును దండెత్తి రాలేక పోయెను, 
ఇదంతయు చేవుని అనుగసామే, "దేవునిశక్షిని సూచించునది. జై.బరులో విజయము 
నొనంగినట్లు ఇతర విజయముల గూర్చి చేసిన వాగ్లానములు దేవుండు తన శక్తిచే 
పూర్తిచేయునని ముసలాానులు తెలిసీకొన వలెను. సెటి "బేవునివె అధారపడి స్టీర 
మైన సన్మార్గమగు ఇస్లామ్‌ మతమునందు నిలిచి మనః ఫూర్వకముగ దేవుని యా 
శిలకు విధేయులై యుండవలెను. అందులకు ఈ కైబరు విజయము ముసల్యానులను 
పురి కొల్పును. 21, మజొక విజయము మక్కా_పుర జయము, ఇదికూడ లభించును 
అని దేవుండు వాగ్దానము చేసియున్నాడు. కాని -అది యింకను ముసల్మానులకు 
లభించ లేదు. అది“డేవుని శకి,కి లోయబడి యున్నది. "దేవుండుకోరినపుడు అది యొ 
సంగును. దేవుండు సర్వముచేయు శక్షిగలనాండు. కావున ముసల్మానులకు నుక్కా 
పుర జయము నొసంగును. "బేవుండు వాగ్దానము చేసినట్లు హిజ్రీ యెనిమిదవ యేంట 
మక్కా-పురము ముసల్మామలు జయించిరి. (చూడుండు జగత్‌. ప్రవక్త 116.) 

22. మణీయు అవిశ్వాసులు మాతో యుద్ధముచేసియుండినచో వారు వెన్నిచ్చి 
పాజిపోయియుందురు, మరలవారికి ఏ స్నేహితుండుగాని ససపహోయుండుగాని లభించి 
యుండండు, 28, ఇది'బేవ్రండు విధించిన పద్ధతిమైయున్నది. పూర్వమనుండియావచ్చు 
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21. వా sir PPT అనే hae 20. Allah promiseth you ఫ్‌ న 
ఉఖ్‌ రా-లమ్‌ -తఖో దిరూ-తలై హా-ఖేద్‌: అహేతేల్లావు-బివ* వ న. CER Fey పను 
వాశానల్లావ కుకా కుల్లి-మైఇన్‌ -ఖదీరా, న. 5a wpe (ఘంట రవ మన” గస త్‌ 
that it may be a token for the ర్‌ సుమన G05 


(22)వ-లౌఖోతల-కుముల్‌ -లజీన-క ఫరూ-ల-వల్ల - వుల్‌ -అద్‌ బార-సుమ్మ believers, "and iat He "my 
లా-యజిదూన-వలియ్యన్‌-వలాన"సీ సీరా.ికిసున్న తల్లా-హిల్‌ -లతీ-ఖేద్‌ ఖలల్‌ -మిన్‌ | 5) "షం wry 
ఖభబొలు-వలన్‌ -తజిద-లి-నున్న -తిల్లాహి-తబ్‌-దీలా, 24. వాహువల్‌ -లజీ-కఫ్‌ ఫ-ఐ టాం! 
దియ-హుమ్‌-అన్‌కుమ్‌-న -ఐదియ-కుమ్‌ తన్‌-హుమ్‌-బి-బ బతొనిమక్క-త- TCT} Paget acs 
అన్‌ అ జ్‌-ఫరకుమ్‌-తేలై హిమ్‌-వశానల్లాహు-బిమాత త్‌-మలూబనెసీరా.25.హు 
ముల్‌ -లీన-కఫరూ-వ-న ద్దాకుమ్‌- తనల్‌ -మస్‌-జిదిల్‌ - హీరామి-వలొ-హద్‌- 

య-మ తీ-కూఫన్‌ -అన్‌- య్‌ -లుగ- -మహేల్లహూ-వలౌలా-గిజా - లుమ్‌ - మూమి 
నూన-వ-నిసాఉమ్‌-మూమినాతుల్‌ -లమ్‌ - “ఇళ. -లమూ-వుుమ్‌ -అన్‌ -తతో-హుమ్‌ 
ఫ-తు"సీ-బకుమ్‌-మిన్‌- హుమ్‌ -మతరితుమ్‌-బి నైరి-ఖీల్‌ -మిన్‌-లియుద్‌ - ఖిలల్లా 
వు-ఫీ-రెవొ-మతిపీ--మన్‌ -యపాఉ-లౌ-శజకయ్యలూ- ల-త జ్‌-జేబ్‌-నల్ల జీన-క ఫ 
రూ-మిన్‌వుమ్‌-తజాబన్‌-అలీమా. 26. ఇజ్‌-జతలల్‌ -లజేన-కఫరూ-ఫీ-ఖభులూ- 
బిపి. ముల్‌: -హేమియ్యత- హేమియ్యతల్‌ - - జాహి-లియ్యతి-ఫ-అన్‌ -జెలల్లావు-సకీన 
తవూ-తేలా-రసూలిహీ -వ-తేలల్‌ -మూమినీన-వ-ఆల్‌ - జమ-వుమ్‌ -కలి-మతల్‌ కానా 
truth. Ye shall indeed 
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22. And if those who dis 
వ 
tl to flight, 
afterward they will fod no 
protecting friend nor hel| 

23. lt is the law of h 
which hath laken course afore- 
time. Thou wilt not find for 
the law of Allah aught of 
power to change. 


24. And He it is Who hath 

men's hands from 

and hath withheld your 

eu Roa thee, bf the valley 
of Mecca, after He had made 

you victors over them. Allah 

1s Seer of what ye do. 


27. Allah hath fulfilled the 


ఈలీమా. 
క a Sr ing 
21, లఖద్‌ -సదఖీల్లావు-రసూ-లవార్‌ -రూయా-బిల్‌ - హేఖో ఖ-ల-తద్‌- స ia rol ves 
ఖులున్నల్‌-మస్‌ జదల్‌ శి హేరామ-ఇన్‌ -పాఅల్లావు - ఆమినీన- ము-హేల్లిఖేన- రు పసం 
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వచ్చుచున్నా(డు, ఇది డేవుని పడ్డతి, దీనికి మార్పులేదు. కావున విశ్వాసులు మొ 
_త్తమమోాద సత్యమువై. సంవూర్ణముగా నిలిచియుండవలెను. 24, ముసల్మానులు. 
వుటైబియాలో మశాముచేసీయున్న పుడు సంధి కాకముందు కొందణు (50 మంది) 


చున్నది. మణీ నీవు డేవుని పద్ధతిలో 'నేలాటి మార్పును చూడంజాలవు, 24, మణి 
చారు మూ చేతులలో మక్కా 'రిహద్దులందు చిక్కినట్లుచేసిన తరువాత ఆతండే 
వారి చేతులను మానుండియు మచేతులనువారినుండియ కట్టిపెన్టైను, మజీయు దేవుం 
శు మోరు శేయునదంతయు బాగుగ చూచుచుం డెను. జీ క చేవుని తిరస్క-| మక్కా. యోధులు వాజత్‌ వై గంబకులవారిని వధింపవలెనని వచ్చిరి. కాని వారు 
రించినవారలు, మూకీయు వారు మిమ్ము నుస్‌ జిదెహరాము నుండి ఆటంకపణిచినవార | ష్టువడిరి, వారిని హజ్రత్‌ రసూలువారు క్షమించి వదలిసెట్టిరి, ఇది మక్కా-పుర 
లు. మణియు (వడైలియాలో) నిలిచిపోయియున్న ఖుర్బానీ జంతువులను తన | సరిపాద్దులలోనాయొను. అట్లు మక్కా-వారు కుట్రలు సలివినను "దేవుంయ యుద్ధము 
"స్థానమునకు వేరుటనుగూర్చి _ టంకపజ చినవారలు.నుణీయుమోకు 'కైలియకయుండు | జరుగక యుండునట్లు వేసెను, అపుడు ముసల్మానులు ఓవీకతో క్షమించిన విషయము. 
నస్ట్రేవిశ్వానులగు అనేక పురుషులుకు అ చేకన్ర్రీలును (అచ్చట) శేకుండినచోమణి | ను దుష్టులు పన్నిన కుట్రలను చేవుండు బాగుగ చూచుచుండెను, ఎద్దియను “వు 
యుద్ధము సంభవించిన ముసలాానులు తెలియక తము మఠ సవోదరులగు ముస | నికిమజు(గుళేదు. 25. ఇందుముక్కా-లోనిఅవి శ్వాసులుచేసీ యు న్న అప రాధములకును 
మిరు వారిని (త్రొక్కి-వేసీ వారివలన తెలియకుండ మాకు కీడు లభించును అనుఖీతి | నుతే తప్పులకును యుద్ధము జరుగుట చాల అవసరముండియు యుద్ధము సంభవింప 
లేకున్నచో పని ఫూర్తిగావైపోయియుందును. కాని దేవుండు తాను ళోరీనవారిని | కుండం చేసినందులకు శారణము చెప్పబడుచున్నది, మక్కావారు బేవునిని తిరస్క_ 
తన కృపలో చేర్సుటకుంగాను అట్లు చేయలేదు. (అందలి) మసలాగెనులు (మక్కా. | రించినవారలు. అందులకే కాబా దర్శనమనకుంగాను వచ్చిన ముసల్మానులను మ 
నుండి) తొలంగిపోయియుండి-రేని మేము (మక్కాలోని) అవిశ్వాసులకు చాల దుఃఖ క్కాలోనికి రానియ్య లేదు. ముసలాినులు ఖుర్బానీ చేయవలెనని తెచ్చిన జంతు 
కరమైన శిక్షను ఒనంగియుందుము. 26, అవిశ్వాసులై నవారలు తమ హృదయము: వులు ఖుర్భానీ 'చేయంబడు స్థలమగు మినా(ప్రదేశములోనికి రాకుండ ఆటంకపలుచిరి. 
లలో మూర్జవుపట్టు అగు హఠమను వహించినపుడు దేవుడు (ప్రవక్తకును ముస ఆ ఖుర్భానీ జంతువులు వ్యుడైబియాలో చేనిలువవలసివ"క్నెను. ఇట్లు మక్కావార లే 
ల్మారులకును శాంతము దయచేసెను. మణియు "దేవుండు మసల్మానులను భక్తిమాట. స్టా మసీదునకు అమర్యాదచేసినవారలై రి, మక్కాలో మసల్యానులైన అనేక 
వె స్థిరముగానుం చెను. మణీయు ముసల్ళానులు దీనికి చాల తగినవారలును యోగ్యు స్రీలు, పురుషులుండిరి. వారి వాస్తవ విషయము ముసల్మానులకు6 చెలియదు. ఇంక 
లట నులియ "జీవుడు ప్రతి విషయమును బాగుగం 'దెలిసినవాండున్‌ యుద్దము సంభవించినవో ముసల్మానులు తెలియకుండ తమ సపశోదరులగు ముస 

వ్యా॥22. హుడైబియా సంధిలో ననేక మేళ్లు మసలానులకు నుండెను. ల్యానులను వధింతురు, దీనివలన ముసలాగ్హనులకు కీడు పాపము, నష్టము నిందగలిగి 
అందువలన యుద్ధము సంభవింపకుండ దేవుండు చేసె సను. ఒకవేళ యుద్ధమే అయి యుండును. ఇందులకే యుద్ధము కాకుండ దేవుండు తాను కొరినవారిని తన అను 
యుండినచో మసల్మానులకే జయముగలిగియండును, అవిశ్వాసులు యొద్ధరంగము | వాములో ప) చేశింపంజేయవలెనని యుద్ధమునకు గెలవియ్య లేదు. న. 
' నుండిఓడిపోయి నెన్ని చ్చిపా ణీపోయి యుందురు. ఆవిదపఅవి శ్వాసులకు నహాయముచేసి చున సుధ్రిజరిగిన రెండేండ్లలో SNe Some న ల wa 


' పరాజితేమునుండి రక్షించు ్నేహితుండుగాని సపోయుండుగాని యెవందును ఉం | “ఫో పాత్రులై. రి, నుశ్కా-లో నూ ముసల్మానులుఅచ్చటి 
డండు. 23. సత్యమునకుంగాను విశ్వాసులు అవిశ్వాసులతో యుద్ధముచేయవలసివ చ్చి నుండి వేడలిపోయియుండినచో దేవుండు “ముసల్తానులు యుద్ధముచేసి మశక్కా-లోని 


' నపుడు "దేవుండు ధర్మ యుద్ధమంద్లు విశ్వాసులకే జయమునొసంగును. అసత్యపతము అవిశ్వాసులను వధింపవలెను”! అని సెలవునొసంగి ముసల్మానులచేత అవిశ్వాసులను 
వారలగు అవిశ్వాసులు ఓడిపోవుదురు. ఇట్లు "దేవుండు పూర్వమునుండి చేయుచు తీవ్రముగా శికీంచియుండును. 26. మక్కా- అవిశ్వాసులు ముసల్మానుల విషయమున 


శాండము 2 
చాల మూర్టపుపట్టుపట్టిరి. ఈ సంవత్సరము శాబా దర్శనము (ఉమ్రా) కొజకు ముస 
ల్మాకులు 'రాంగూడదు, ఎవండ్రైన ముసల్హామండుమక్కా-నుండి పాఆీపోయినచో ముస 
ల్మానులు వానిని తిరిగి మక్కాకు పంపివేయవలెను. రాంబోవు సంవత్సరము కాబా 
దర్శనమునకు. గాను మూండుదినములకంచు నెక్కువకాలముండకూడదు. ఆయుధ 
ములు బయటికి తీయకూడదు. సంధి శాగితములో బిస్మిల్లాహిల్ల పళ్ళునిజ్ఞ హీమ్‌, 
అనియు మునామ్మదు రసూలుల్లాహి అనియు వ్యాయకూడదు అని మక్కా-వారు 
మూర్థపుపట్లు పట్టిరి. "జేవుని అనుగిపామువలన ముసల్మానులు వై విషయములను 
సమ్మతించి మనస్సులలో నేలాటి కలంతచెందక శాంతివహించి దేవుని సెలవునకు 
శిరసావహించిరి. చేవునియందు భయభక్తులు గలిగి పాపములజోలికి పోక కాబా 
, మసీదును మర్యాద పజచిరి. భ _క్రిమాటయగు "జీవుని "యేకత్వమునందు స్థిరముగా 
నుండి "దేవుని (ప్రీతికై సర్వము త్యాగముచేయునట్టి భక్తులెరి. ఇట్టివారలే భక్తి 
పొంది దాని మంచి ఫలితమును పరలోకమునందు అనుభవించుటకు యోగ్యులైన 
వారలు, దేవుండు సర్వము ెలిసినవాండు, కావున యుద్ధమును ఆంపి సంధికూర్చి 
చాని మంచి ఫలితములను ముస! నొసంగాను, 
21. జేవుయడు నిశ్చయముగా తన వన కక సత్యములోంగ్తూఢిన వాస్తవ 
మైన స్వష్నమును చూపించను. "దేవుండు 


కొనునట్లు గాంచిరి, ఇది తేమ శిష్యులకు తెలిపిరి, 
అజవయే(ట) జరుగునని చెప్పలేదు. అయినను మసలా 
గానూ పయనమై పోయిరి. శాని మక్కా- ఖుమైష్తులురానియ్య లేదు, 
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నచో తప్పక మిరు మస్‌జిదెహారా 


మ్‌లో సురక్నీతేయగా' మోతలలనుగొణింగించుకొనువారలుగనువెండ్భుకలు క_త్తరించు 
కొనువారలుగను భయవడకుండ ప్రవేశింతురు. కావున మోకు చెలియనిది -జీవునికిం 
-బెలియును, మరలదీనికి ముందుమూళుసమిపములో లభ్గింపనున్న జయము నొనంగాను, 
వ్యా! 27, హజ్రత్‌ రసూలువారు స్వప్నమందు తాము ముక్కా-పురము శేరి 
మస్‌జిదెహరామ్‌ (శాబా మనీదు)_ను దర్శించి అందలి యాచారములు ముగిసిన 
పిదప కొందటు తలవెండ్రుకలు గొణిలించుకొనునట్లు నమణీకొందటు క _త్తిరించు 
"కాని యీ సంవత్సరము (హిజ్రీ 


నులు శాబాదర్శనమునకుం పడుట 
వుెబియా ర్యములుచేయు చున్నారో వారితో దేవుండు క్షమాపణయొక్క-యు చాల గొప్ప(పతి 


సంధి జరిగాను, సంధియైన విదస ముసల్య్యానులు తిరిగి. మదీనాపురమునకు వచ్చుచు | ఫలముయొక్క-యు వాగ్ధానముశోసీయున్నా (డు. 


సూరయే ఫత"వొా 48, 


హజ్రత్‌ రసూలువారితో మారుస్వప్న ములో చూ చినట్లు ఈసంవత్సరములభింపలే దేఅని 
విన్నవింపంగా ఏమి నేను ఈంబవత్సర మే లభించును! అని పలికితినా అని అడుగంగా 
శిష్యులు లేదు అని విన్నవించిరి. అపుడు హాజ్రిత్‌ వారు ఇంకమీంద తప్పక స్వప్నము 
లో భూచినటులే అగును. మారు ఏలాటి భయములేకుండ మక్కా-పురములో చేరి 
సురక్షీతముగా శాబాను దర్శింతురుఅనిపలికిరి. పాజ్రత్‌ వారు నెలవిచ్చినటులే మస 
ల్యానులు మటుసటి సంవత్సరము కాబాను దరి్భచిరి. ఈ విషయమునుగూర్చియే 
తన ప్రవక్త చూచిన స్వప్నము వాస్తవమైనది. దాని ప్రకారముతప్పక అగును అని 
"జీవుండు సెలవిచ్చెను. మానవులకు. దెలియనిది "దేవునికి "దెలియును, కాలట్టి 

స్వప్న ఫలితము ఒక సంవత్సరము దాంటిన విదప సంభవించునట్టు చేచెను. అందు 
గల మేళ్ళు "దేవునికే యొజుకం "దేవుండు. స్వప్నఫబితమగు శాబాదర్శనమునకు 
ముందు శ్రోబరు జయము ముసలాినులకు నొసంగాను, వహుదైటీయా సంధికాడ 


గొప్ప జయమేగదా! 
28. ఆతంజే తన పివక్తకు సన్నార్షమును సత్యిమతము నొసంగి దానిని అన్ని 


మతములకు మై-గార చేయుటకుంగాను ఆతనిని పంపినది. మణియు 'దేవుండే సాతీగా 
చాలును, 29, మహమ్మదు దేవుని (ప్రవక్త ముణీయు అతనితో నుండువారలు, అవి 
శ్వాసుల విషయము చాల కఠినులు, మణీయు సరస్పథము చాలకనికరముగ లవారలు. 
వారు రుకూ (నమత) చేయుచు సాష్టాగము(సిజ్ఞా)చేయుచు "చేవునిఅను( గ్రహమును 
్రీతిని వెదదుచుండుటను నీవు చూచెదవు: వారు సాష్టాంగములుచేసినందున వారి ము 
ఖములందు వారి గుర్తులు స్పష్టముగా. చెలియనగును. ఇవితొ రాతు(గ్రంథములోంగల 
వీరి గుణములున్నవి. మజియు ఇన్టీలు గ్రంథములో వీరి విషయము వైరు వంటిది 
అని యున్నది. మైరుతన మొలకును దిసెను, ఆ విదప దానిని బలసజుశెను. ఆపిదప 
అది లావుగానాయిను. ఆ పిదప అది తన దంటులవై బాగుగ నిలిచెను, అదిపొలము 
కాపులకు ఆనందకరముగా కనయడసాగాను, ముసల్మానుల వృద్ధిచే ఆవిశ్వాసులుమండి 
కుంగాను (ముసల్మానులకు దేవుండు వృద్ధినొసం గను.) ఎవరువిశ్వసించిసతా- 


Ff పైన్‌ కనే EER ౩ 
స్ట క్‌ న్‌ 
Ba కొడాక్షనీర సీన్‌ ౨ 
షం మచ 
రగ గ౧గ్‌కెనోక్‌ గ్గని గ 
కస స. | 
సస fags కలర్‌ “ 
కన కరణి గర. 
ge Roo REe 
కక్‌ FREESE 
yz CEE LES 
డీక్‌ కేక్‌ లిం [2న 
se Thabo ఒకక 
కక కరరెణిర కాక్‌. 
25 FRaps ge: 
క్‌ గిర్పడి డై 5న 
Rf fon BE 
3 EEE 
2 2. కగళ EEE 
క కకక [దేన్‌ 2 
Eg గకికకక 69 
mg gaF5e నక 
శ ర్లఢ్ణరరర కథ 
E rig Ee 


సూరయే హాపేజురాల్‌ 49, 504 రా Apertrenrs ల మాడా — 
TT నాడూ టా 
అరక పన న లలిమయాలమ్‌ శ లనూ. భక తలంమిన్‌-దూని-జాలిక- సదు దన. [ర టపడుయా యంతు 
sy: ae | వమన |e aMsH SE dasa 
28. వుువల్ల జీ-అర్‌-సల-రసూ-లహూ-బిల్‌ -వుదా-వ-దీనిల్‌ -హఖభ-లి- 3 hess SILT ty 
నా హరహరా కలర్‌ ర టపి కా క ఫాలీరకా వీడా 29, ee ఖ్‌ Aes RT నం ss | 
దుర్‌ -రసూలుల్లాహి--వల్ల జేన-యత-వూూ- ఆవి. ధ్ధాడ-తలల్‌ -కుఫ్‌ఎఫారి-రుహే-మాడ | మ 324 the ripen of truth, | ఆ CAG ALL 2221 పక Bw యలు. 
మ్య ౯ గ TON Er (2 
ట్ల over న ని! కస Fs. 34; 
డైనవుమ్‌-తరా-వహుమ్‌-రుక్క--తన్‌-సుజ్జదన్‌ -బో -తగూన-ఫజ్‌లమ్‌-మినల్లాహి sufliceth as a witness. క; పప hag 2 Mele tte 
వ-రిజ్‌ -వానన్‌ -సీమా హుమ్‌ -ఫీ-వుజూ-హి-హిమ్‌-మిన్‌ -అస-రిస్‌ -సుజూది- జౌలిక-| ఇ మజా క కనాన! |. మ పగ ఖ్‌ లాకు we ss: 
మ . యక్‌ -ఫిల్‌ -ఇన్‌- జీలి-క-జర్‌ కేన్‌ _ bard against the disbelievers and 6 isi tata coh) (సభ ధ్ర్యే! కే 
మస-లుహుమ్‌-ఫిత్‌ -త" రాతి-వ-నుసలు- హుమ్‌ -ఫిల్‌ -ఇన్‌- జీలి-క-జర్‌ -ల్లన్‌ -అఖ్‌ యయ 
రజ-ష -అవూ-ఫ-ఆ-కరహూం- ఫన్‌ -త గ్‌-లజ-ఫస్‌ తవా-లలా-సూఖహీ-యు తే- SASS OSSD 


జిబుజ్‌ -హీరాాత-లి-యగీజ-బిహీ-ముల్‌ -కుఫ్‌-ఫార-వత-దల్గా-హుల్ల జీన - ఆమ Ts 111 ml rr tr J 

నూ-వాలేమి-లుస్‌ - సాలి-హేతి-మిన్‌-హుమ్‌-మ గ్‌-ఫిరతన్‌-వాఅజ్‌ రన్‌ - తజేమా.! కమా ననన య ic IAGS . 

సూరయే హసేజురాల్‌ 19, (ఇండ్లు) మదనీ, 18, వాక్యములు, or lose GREG 

ఈ సూరాయందు మాసల్యానులవై హజ్రత్‌ వారికిగల వాక్కులును వారి | వా సాన వ wr Gee 
మర్యాదలను, ముసల్మాను మతసపశో దరులకు గల పరస్పర హాక్కు_లును చెప్పబడినవి. | జజ కా ee వ | IG MASAI AG 


Re ees cane లల్ల 
బిస్తిల్లా-హిజ్ఞ పట్టి-నిజ్ఞ హీమ్‌ స THE ఆయు క హో EAP MES 

ఆమిత దయగలవా(డును, (వేమించువాండునగు అ ల్లా చేర, - 

1 యా-అయ్యు-హాల్ల- జీన- ఆమనూ-లా-తుఖద్దిమూ- బై న - యద-యిల్లా 
హీ-వ-రసూలిహీ-వ త్త-ఖుల్లాహ-ఇన్నల్గాహ-సమా- షిన్‌ -ఆలీమ్‌. 2. యాఅయ్యు- 
పాల్లజేన-ఆమనూ-లా-తర్‌ -ఫ ఊ-అస్‌ వాతకుమ్‌ -ఫాఖి-సోతిన్‌. -నబియ్యి-వలా-తజ్‌ 
వారూ-లననూ-బిల్‌-భోలి-కజహొరి-బతే- 3కుమ్‌-లి-బస్‌-2న్‌-అన్‌_తప--బకే-అత్‌ 
మాలుకుమ్‌-వ-అన్‌ -తుమ్‌-లా-తవ్‌.. ఉరూన్‌. శి. ఇన్నల్లజేన-యగుజ్‌ -హాన - అన్‌ 
వాత-వాుమ్‌ -ల్లేన్‌ ద-రసూలిల్లాహి-ఉలాఇ-కల్ల జే-నమ్‌ -త హే- నల్లావు - ఖులూబ 
హుమ్‌ -లిత్‌ -తఖా్య-లవుమ్‌-మగ్‌ -ఫిరతున్‌ -వ-అబ్‌ -రున్‌-లీబేమ్‌.క. ఇన్నల్ల'జేన - 
తలల త లట పలాల టపాల యత్‌ - ఖలూన్‌. 


వ్యా! 28, దేవుండు వాజల్‌ ముహమ్మద్‌ వారికీనన్గార్గ దర్శక మగుఖు రాను గ్రంథ | దురు. నీ యుపజేశమును ఆంగకరంకురు ఇదు హా! ట్రక్‌ రసూలువ 

మును సత్యమతమగు ఇస్లామ్‌ నొసంగి పంవెను. ఇస్లామ్‌ సత్యమతము. ఇందలి ధర్మ 
ముల్కు సూచనలు సత్యములై నవి. మానవులందణును అనుసరింపందగినవి. ఇస్లామ్‌ 
మతము తుది దినమువజుకును తన సత్యధర్మలనుబ్య అన్నిమతములకం కును గేకమై 
నది. దీని సత్యమున కెదుట నితర మతములు నిలువంజాలవు, దీనినినరిగాననుసరించు 
ముసల్మానులు వందలకొలంది సంవత్సరములు ఇతర మళేస్టులవై (ప్రభుత్వము చేసిరి. 
ఇస్లామ్‌ సత్యమునకు అన్ని మతములులోంబడినవి, ఇస్లామ్‌ (పభుత్వ చర్మిత్రమే దీనికి 
సౌత్నీ. దేవుండు ఇస్లామ్‌ సత్య మైనమతముఅనియు ముహమ్ముదువారు తనప్రవ కలు 
అనియు దేవుండుఅన్ని విధములుగ సాక్ష్య మిచ్చుచున్నా(డు, చేవునిసాత్యమే చాలు 
ను. 29. హజ్రత్‌ ముహమ్ముదువారు డేవుని నిజమైన్మప్రవ_క్షలు అనుదానిలో . నేలాటి 
సంజేహములేదు. అవిశ్వాసులు సమ్ముతింపనిచో దానిలక్ష్యముచేయకూడదు. హజ్రత్‌ 
రసూలువారి ఉపడేశముపొంది వారితోంచాటుండు శిష్యుల్యుసహోబా) తమశతు 
వులగు అవి శ్వాసుల యెడచాలకఠినులు, ధర్మజిషయము వారుమొ గ మోటమునహింపరు 
అవిశ్వానులుముసల్యానులను చూచి భయపడుదురు. ముసల్మానులు తేమ మత సప 
దరులయెడ చాలవినయము దయ (పేమగలిగియుందురు. ముసల్మానులు చాల ప్రార్థన 
(నమాజు) చేయువారలు., చూచువారు వారిని చాలభ కిలో ప్రార్థనలో రుకూనిజ్ఞాలు 
వేయుచు బేవుని నీతి ఆన్న్ముగహాములు 'పొందుటకు యత్నించువారలుగ పొంటె 
దరు, వారు (ప్రార్ధనలు నలుపుచుండుటవలన వారి భ _క్రీజ్యోతి వారి ముఖములవై_ 
కనయబడును. మజీయు వారు చేయు నీజ్ఞాలవలన వారీ -.ముఖములవై గుర్తులుపడి | పాటలను చేవుడు తన అన్నుగపాముచే క్షమించి ఉభయలోకములలోను వారికిం 
యుండును, చూచువారు వీరు మునల్మానుభక్తులు అని గ్పుర్తింపంగలరు. తౌరాతు| జగిన మంచి ప్రతిఫలము నొనంగును. ఇది "బేవుండు వేసిన వాగానము గావున 
గ్రంథము (పాత నిబంధనలో పాజ్రిత్‌ రసూలువారి శిష్యులనుగూర్చి వైవిధమున | తప్పక అయితీరును. కావున మైగంబరులవారి శిష్యులు "దేవుని “అన్ముగవామలు 
శెప్పంబడినది. ద్వితీయోప దేశకాండములో నిట్లున్నది:-2*“యొెపళోవా సీనాయినుండి| పొంది పరము భరక్తులై తమ కీర్తులను నిలువుకొనిలోకమునకు మాగ్గదర్శకులైరి 
వచ్చాను. శేయూరులోనుండి వారికి ఉదయించెను, ఆయన పారానుకొండనుండి (ప 1 ఓ విశ్వాసులారా! మారు ేవుని యొక్కయు ఆతని (ప్రవక్త యొక్కయు. 
శాశించెను, వేవేల పరిశుద్ధ సమాహాముల మధ్యనుండి ఆయన వచ్చెను. ఆయనకుడి "సెలవునకు ముందే తొందణు చేయకండు, మతీయు డేవునికిభయపడుండు. నిశ్చయము 
పార్య్వమున అగ్నిజ్వాలలు మెజియుచుండెను. 8. ఆయన జనులను చేమించును. | ల్లా "దేవుడు సర్వము వినువాండును సర్వము ఎఆుంగువాండును. 9. ఓవిశ్వాసులారా! 

- ఆయన పరిశుద్ధులందలు నీ వశమున నుందుదు. వారు నీపాదములయొడ్డ సాగిల పకు | మాశబ్ధములను (ప్రవక, శబ్దమునకు పై గాంజేయకుండు.మణియుమారు ఒకరితో నొకరు 


వారి శిమ్యులనుగూర్చియు (ప్రకటన గలదు, (దీని వివరమునకుంగాను జగత్‌ 'ప్రవక్త 
పేజి 880 చూడుండు.) ముసల్మానుల గ్రమక్రమ వృద్ధినింగూర్చి.వైరు పోలిక నియ్యం 
బజెను, ముందు మక్కా-పురములో నున్న పుడు ముసల్మానులు చాల బలము లేనివార 
లుగ నుండిరి, మదీనాపురము చేరి క్రమముగా వృద్ధిపాంది తుదకు తమ శక్తిబలము 
లవై నిలిచి అనేక జయములు పొంది ఇస్థామ్‌నుత ప)భుత్వము(ఖిలాఫల్‌ స్టావింపం 
గలిగిరి. ఇట్లు ముసల్మానులలహార్చి బన్టీలు (చైబిబు) లోం గలదు:- మత్తయి 18 
అధ్యాయములో వస్నుశ్రీన్న ప్రజలకు బోధించు ఉపమానము రీతిగా చెప్పుచు కవ 
వాక్యములో :- “కొన్ని (విత్తనములు) మంచి నేలను పడి యొకటికి నూరు వంతల 
గాను యొకటి అరవదంతేలుగాను యొకటి ముప్పదంతేలుగాను ఫలించెను.” మశీయు 
శ1 వ వాక్యములో ఏస్నుక్రీస్తు మరియొక యపమానము వారితో చెప్పెను. “పరలోక 
రాజ్యము ఒకడు తీసికొని తన పొలములో విత్తిన ఆవగింజను పోలియున్నది. 82, అది 
వి తృనములన్ని టిలో చిన్న దే గాని పెరిగినపుడు కూర మొక్క. లన్నిటిలో చెద్దదై 
ఆశాశపక్షులువచ్చి దాని కొమ్ములయందు నివసీంచునంత ఇెట్టగును.” పొలముకాపు 
నకు ఆనందము గలిగినచో నితరులకుంగూడ ఆనందమే గలుగును, ఇస్లామ్‌ (ప్రభా 
వమును మునలాగనుల వృద్ది జయములను చూచినవారి విరోధులగు అవిశ్వానులు 
అసూయ అనెడి అగ్నిజే శాలిపోవుదురు. అసూయ మనస్సులను కాల్చి చేయుఅగ్ని 
గదా! విశ్వసించి నత్కా ర్యములుచేయు ముసల్బాను భక్తుల పాపములను పొర 


కాండము 26 276 సూరయే వసేజురాల్‌ 49. 
విచ్చలవిడిగా మాటలాడు కొనునట్లు ప్రవక్షతో విచ్చలవిడగా మాటలాడకుండు. | కర్ణులు వృథాపోవును, (ప్రవక్తను అగౌరవ పజచునట్టివారి నివాసము నరకమే 
మీకు చెలియకుండ మా కర్ణులు వృథాపోవు నేమో! 8. ఎవరు (ప్రవక్త యెదుట అగును అని (గ్రహింపవలెను, హజ్రత్‌ రసూలువారిపిదప నిపుడువారి యుపదేశము 
తను శబ్దములను అణచి మాటలాడుదురో దేవుండు వారి సృదయమయులను భ_కికిం (నాదీను) ల యందును వారి ఆచారముల (సున్న ల్‌)యందును మర్యాద చూపవలెను. 
గాను ప్రల్యేకించెను. వీరికిక్షమాపణయును గొప్ప పుణ్యఫలితమును గలదు. 4, ఎవరు | ముసల్గానులు వై మర్యాదలను తమ'పెద్దలగు మత గురువులకును మత విద్వాంసుల 
నిన్ను ఇంటి బయటినుండి పిలుచుచున్నారో వారిలో వెక్కు-ముంది!ి తెలివిలేదు. న్‌. ను | కను చూపవలెను, దానివలన సంఘము అభివృద్ధినొంది ఉన్నతస్థానము సొండును, 
తీయు నీవు బయటికివచ్చి వారి యొద్దకు వచ్చు నంఠనజుకు వారు ఓవిక గలిగి శి. ఎవరు స్మాజత్‌ వైగంబరులవారి సభలో వారితో మాటలాడునపుడు భ_క్లీవినయ 
యుండినచో వారికి మేళై యుండును. మణి యు దేవుండుచాల శ్షమించువాంయనుదయ | ములతో తేమ శబ్దములను అణంచి వైగంబరులవారి శేస్థమునకంచు మించిపోకుండ 
గలవాండును మెల్లగా మాటలాడుదురో వారి హృదయములు భక్తి మర్యాదలతో నిండియున్నవి, 
వ్యా! 1. పైన విషయమందు డేవుని యొక్కయు ప్రవక్త యొక్కయు భక్రితప్ప వేలునూట వారి హృదయములలో లేదు. ఇట్టిభక్షీవలన "దేవుండు వారి 
సెలవు వచ్చును అని ఆశయమున్న పుడు ముసల్మానులుతొందజుపడి స్వయముగ నెద్ది పొసములను శ్షమించి గొప్పు పుణ్యఫలితము లొసంగును, హజ్రత్‌ రసూలువారి శబ్ద 
యును తీర్మానించుకొనం గూడదు. అన్ని విషయములందును దేవు యొక్కయు | మునకు మించిన శబ్బముశేయుట పాపమున్నచో వారి యాచారము (సున్నతు) నక 
(ప్రవక్త యొక్క_యు సెలవులకు ఆజ్ఞలను శిరసావహించి భయభక్తు లతో ఆచరింప | నిరుద్దమగా నడచుకొనుట ఎంత పాపకరమో యూహింపందగినది. కీ : 5. బనీత 
వలెను, పాజ్రల్‌ రసూలువారు వరన ఉప దేశించునపుడు ముసల్మానులు నిశ్శష్టముగా మిము అను వారు హజల్‌ రసూలువారిని దర్శించుటకు వచ్చిరి. అపుడు వాజృత్‌ 
ఇెవియొగ్గి భకి,తోవినవలెను.ప్రవక యొక్క యుప దేశములననుసరించి నడచుకొన రసూలువారు తమ యింటిలోనుండిరి. ఆపుడువారు ఇంటి బయట నిలిచి ఓ మహా 
వలెను. తీమ కోరికలను అనుసరింపం గూడదు. హజల్‌ రసూలు వారి సమక్షమున | ముదు! బయటికిరా! అని కేకలు చేయసాగిరి, ఇది మర్యాద శాదుగదా! వారికి 
మాటలాడ వలసి వచ్చినచో మై గంబరులవారి సెలవుపాంది మాటలాడ వలెను, శై మర్యాదలు "తెలియక తెలివిలేని పనిచేసీరి, వా(జల్‌ వారుఇఖంటిలో "నేరైనపనిలోనుండి 
గంబరులవారి సెలవు లేనపుడు మాటలాడ6 గూడదు. సదా దేవుని యందు భయ యుందురు. అట్లు కేకలువేసి పిలుచుట తగదు. ఎవరిన్నిగైన యింటిలోపంపి తమ రా 
భక్తులు గలిగియుండవలెను. "దేవునికి భయపడనిచో భిక్షివిశ్వానములు పరిపూర్ణ మ కను తెలుపవలెను, "లేదా హజల్‌ రసూలువారే స్వయముగా ఇంటినుండి బయటికి 
లుశావు. ముసల్మాానులు పలుకు అన్ని మాటలు దేవుండు వినుచు వారు చేయు అన్ని | చచ్చి వారి నుగేశించి మాటలాడు నవలకు ఓవిక గలిగి యుండవలసినది. ఇట్లు ఓపిక 
పనులు ఎటుంగుచున్నా(కు. కావున మసల్మానులు జాగ్రత్త గలిగి యుండవలెను. | గలిగియుండుట వారికి మంచిది, ఇట్లు తెలియక చేసిన దానికి వశ్నాత్రాపము నొంది 
2. హజ్రత్‌ వారి సభలో మాటలాడ వలసీ వచ్చినచో కేకలు చేయకుండ మెల్లగా యింక మంద అట్లు చేయవలదు, ఈ పొరపాటును "దేవుండు. క్షమించి అను(గ్రహిం 
మాటలాడ వలెను. సాధరణముగా ముసల్యానులు ఒకరిలో నొకరు విచ్చల విడిగా చుచున్నాండు. 
మాటలాడుకొనునట్లువె గంబరుల వారితోమాట లాడకూడదు. హజ్రత్‌ రసూలువారి 6. ఓ విశ్వాభలారా! వవల్వడన దున్టుయ-మాగుద్దక్‌. న్నీకన వార్యం ౨ 
తోచాలభ క్తి మర్యాదలతో గారవముగా మాటలాడవలెను, ముసల్మాకులు హజ్రత్‌ చ్చినచో మరు “తెలియకుండ ఇతర జనులకు నష్టము కల్గించి మారు చేసిన ధానికి 
రసూలు వారితో సభాషించు నపుడు చాల జాగ్రతగా మాటలాడీ వలెను, పప చింతపడ వలనిన స్థీతిరానండ బాగుగ విఛారింవ్రంయ. 7. మణియు మాలో 'దేవుని 
న ఆమర్యాడ గలిగి ప్రవక్త మనస్సునకు నొప్పిగలిగినచో దాని ( న వ్‌ కయ తాయారు : 
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లశాన ఖైరల్‌-లను క్రూవల్లావా-గఫ్రూరుర్‌ -ర హీమ్‌. పిపి! (ర ర ర ర 
6. యాఅయ్యు-హల్ల జీన-ఆమనూ-ఇన్‌ - జాఆకుమ్‌ -ఫా సిఖుమ్‌. -బినబ-ల్లిన్‌ - క్‌ య ల తండ 
ఫాతబయ్యనూ-అన్‌-తం"సీబూ-భోమన్‌- బి-జహోలతిన్‌-ఫతుస్‌-బి హూ- తలా- మా- ఈ పరస్పర పయపుట్రమిష్నప థా 
ఫ-తేక్‌-తుమ్‌-నాదిమీన్‌. 7. వతే-లమూ-అన్న -ఫీకుమ్‌- -రసూ-లల్లాహి-లౌ-యు "త్రీ- CMT Yon | 
"ఉపమ్‌-ఫీ-కసీరిమో-మినల్‌ -అమారి-ల-తనిత్సమ్‌-వలా -కిన్న ల్లాహ - హేబ్బబ-ఇలైై |; NAAN రగ 
కుముల్‌ --ఈమాన-వ-ాజయ్య న-వూ-ఖీ-ఖులూ-బికుమ్‌ -వ-కరిపా-ఇలై - కుముల్‌ - SEIS యు థి 
కుఫ్‌ర-వల్‌ -ఫునూఖే-వల్‌ -కీనీ యాన-ఉలా-ఇక-వుముర్‌ -రాషి-దూన్‌. 8 ఫజ్‌ యాలని తభ యయ | 
లమ్‌-మినల్లాహి--వ-ని జే -మతన్‌ -వల్లావు-తేలీమున్‌- హేకీమ్‌. పలా లోడ సు ల్ల pe] 
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9, వ-ఇన్‌-తాఇ-ఫళౌని-మినల్‌ -మూమి-నీనఖో-తతలూ - ఫ-తేస్‌ లి హూ- 
టైనవువ గా-ఫ-ఇన్‌-బన్‌ల్‌ -ఇవొాదా-వుమా-తలల్‌ -ఉఖా-ఫ-ఖొతిలుల్‌ - లతీ 
తబ్‌ గీ-పే “త్తా-త ఫీ అ-ఇలా-అమ్‌ -రిల్లాహి-ఫఇన్‌ -ఫాఅత్‌ - -అస్‌ - లిహూ-బైన 
వబమా-బిల్‌-తేద్‌ లి-వఆఖో -సితో-ఇన్న ల్లాహ-యుపేబ్‌-బుల్‌ -ముఖో సిెతీన్‌, 10. 
ఇన్నమల్‌ -మూమి-నూన-ఇఖ్‌ వతున్‌-ఫ-అన్‌ -లిహూ- బె న- అఖ్మవెకుమ్‌ - వల్‌ - 
తఖున్లాపా-ల-తేల్లకుమ్‌-తుర్‌ - హేమూన్‌. 

క్‌ యా-అయ్యుహల్ల జేన-ఆమనూ-లా-యస్‌ -ఖర్‌ -ఖౌొముమ్‌. - మిన్‌-ఖొ 
మిన్‌-తసా-అన్‌-యకూనూ-ఖై రమ్‌-మిన్‌- వుమ్‌ -వలా-నిసాఉమ్‌- _మిన్‌-నిసా -ఇన్‌ 
తసా-అన్‌-యకు న్న -క్రైరమ్‌-మిన్‌ -వున్న-వలా-తల్‌ - మిజొ-అన్‌ -ఫుసకుమ్‌ -వలా 
తనా-బజొ-బిల్‌ -అల్‌ -ఖోబి-బీసల్‌ -ఇస్‌-ముల్‌- ఫుసూఖు - బతే-దల్‌ -ఈమాని, 
వమల్‌ -లమ్‌-యతుబ్‌-ఫ-ఉలాఇక-హుము జ్‌ -జూలినూన్‌ . 

12. యా-ఆయ్యు-హాబ్ల జేన-ఆమనుజ్‌ -తనిబూ-క సీ-రమ్‌ -మిన'జ్‌ - జెన్ని- 
ఇన్న-బ'ట్‌-జ'జ్‌-జన్ని -ఇసీ -మున్‌ -వలా-తజస్‌ -ససూ-వలా - యగ్‌తబొ- బపే-హి 
కుమ్‌-బ పే పన్‌ -ఆ-యుపేబ్బు-అ హేదుకుమ్‌-అన్‌-యాకుల-లేవొమ - అఖీహి-మై 
తన్‌-ఫ-కరివొ-తుమూహు-వ త్త-ఖుల్లాహ-ఇన్న ల్లాహ-తవ్వా-బుర్‌ -ర హీమ్‌. 
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NOTES-—SURAI XLIX 
‘The reference is to a man who brought alse news of a revolt of 
the subject Jews at Kheybar. 
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కాండము 86 278 సూరయే హసీజురాల్‌ 49, 
వినినచో మికు చాల నస్టము గలుగును, శాని దేవుడు. మాకు విశ్వాసమునందు | ఉకుమ్‌-$ీ-కసీరిమ్‌-మినల్‌ - -అమ్‌ రి-ల-తనిత్తమ్‌ -వలా -కిన్న ల్లావా - హేబ్బబ-ఇలై. 
"ప్రేమ గలిగించెను. మణియు దానిని మా పృాదయములప (వియమైనదిగాం జేసెను. | కుముల్‌. -ఈమానావా-సయ్యన-వూ-థీ-భులూ-బికుమ్‌-వ-కరిపా-ఇలె - కుముల్‌_. 
మణయు ఆతందు అవిశ్వాసమును పాపమును అవిధేయతను మారు అనహించునట్లు 9. మణీయు మునల్మానులైన రెండు సమూపహాములవారు ఒకరితో నొకరు 
మిముగ్దంజేసెను. 8. ఇట్టివారలే దేవుని యను గహాము వలననుఉపశారమువలననుసనా శై | కలహించినచో వారి మధ్య సమాధాన పజుపు(డు,మరలవారిలోని నొక సమూహ 
గ్లమందున్న వారలు, మణియు దేవు(డుసర్వము తెలిసినవాండుకు వివేచనా పరుందును, | మువారు రెండవసమూపామువారి ప నతిక్రమించినచోఅతి[కమిం చువారు దేవునియాజ్ఞ 
వ్యా॥ 6. వాస్తవముకాని వార్తవలననే తటచుగ కలహాములును మనస్తాప | వైపునకు రానంతవలకు ఆతి(క్రమించువారితో యుద్ధమాడుండు. మరల ఆఅత్మికమించు 

ములును గలుగుచున్నవి. కావునఎవండైన వార్తతెచ్చి వినివించినఅందుఒకనియగూర్చి | వారలు'మరలి (దేవుని యాజ్ఞ వైపునకు) వచ్చినచో న్యాయముగా వారిమధ్య సమా 
యేరైన చాడీయుండినచోదాని ననుసరించియే డై నకార్యము చేయవలెనన్న ముందు | ధాన పఠలుపుండు, మణియు మారు న్యాయము చేయుడు, నిక్చయముగా దేవుండు 
బాగుగ విచారింపవలెను. విచారింపక నిజము ెలిసికొనక యేదైన పని చేసినచో న్యాయము చేయువారిని (వ్రేమించును, 10, ముసలానునై నవారలు సపళో దరులు. 
దాని వలన ఇతరులవ నష్టము గలుగ వచ్చును, తరువాత నిజము తెలిసి తాము | శానున మా ఇద్దణు సోదరుల మధ్య సమాధాన పటుపుండు. మీవై నన్నుగహము 
వేసిన పనికి పశ్చాత్తాపము నొందవలసి వచ్చును, అట్లుచేయకముందు బాగుగ విచా | గలుగుట ఎ మారు దేవునికి భయపడుండు. 

రించి నిజము తెలిసిన వీచప కార్యమునకు యత్నింస వలెను, 7 : 8. ముసల్మాానులు వ్యా॥ 9. ఇందు ముసల్మానులు ఒకరితో నొకరు కలహించి పోరినచో వీరి 
తెచ్చు (పతి వార్తను విషయమును (ప్రవక్న విచారింపక యీ అనుసరింపవలెనుఅనితలం మధ్య సమాధానపఅచి స్నేహము కూర్చవలెనను. ధర్ణము విధింప(బడినది, ఒకవేళ 
చకూడదు, తేమ మాటను (ప్రవక_ అనుసరింపలేదే అని కోపపడకూడదు. దేవుని ప్రవ | వారు.సమాధానపడక అందు ఆన్యాయముగ ఆరికమించువారితో అందటు ముస 
క ముసల్మానుల యందుండుటయే దేవుని గొప్పఅను గ్రహము, పవక చేవుని సెల | ల్మానులుచేరి అన్యాయముచేయువారితోపోరి వారుసమాధాన పడువణుకు ప్రయత్నము 
వును అనుసరించి కార్యములు చేయును. సత్యము పృతిమనుజుని అభిప్రాయమునకు | మానకూడదు. వారు తమ డాక్జన్యముమాని పోరుసలుపక "డేవునిధర్ణమగు శాంతము 
లోంబడి యుండదు. తాను కోరినట్లు జరుగవలెనని పతి మనుజుడు కోరినచో వ | వహించివచో వారి విషయము న్యాయముగా వర్తింపవలెను. అందు వలాటి అన్యా 
వనియును జరుగదు. (ప్రతిమనుజుండును లనకు మేలైన చే. పలుకును, కావున ఆపుడు | యము జరుగంగూడదు. న్యాయమైన సమాధానమే దేవునికి [వీయమైనది. మదీనా 
లోకవ్యవవోర జే చడిపోవును, కావున వార్తలను విచారించి నిజము తెలిసిన పిదప | పురములలో నొకసారి బాసు పజ్‌రజ్‌ అను ముసల్మారుల కుటుంబములవారిలో 
ఉచితమైన కార్యము చేయవలెను, ఇ్ల చేసినచో కలహములు పుట్టవు. లోకములో | జగడమాయొను. స్మాజల్‌ చైగంబరులవారికిం 'బెలియంగానే ఈవాక్యమును అనుస 
శాంతముస్థిరపడును. ఆందణీ అభి ప్రాయములను (ప్రవ _క్షఅనుసరించినచోచాలనసష్ట్రము | రించి వారి మధ్య సమాధానను చేసిరి, 10, ముసల్మానులందలు ఒకరికొకరు మత 
ముసల్మానులశే గలిగియుండును, కాబట్టి అట్టు కాకుండ "దేవుండు అనుగ్రహించిముస | సహోదరులు, ఒకవేళ పరస్పరము జగడముగలిగినచో అది ఇద్దణుసపళో దరులకల 
లాగానులకు విశ్వాసము విధేయత [పియములై నవిగాంజేసి ఆవిశ్వాసమును పావమును | హము అని తలంచి వారిద్దతిని సమాధానపటుపవలెను. అందు ఏలాటి పక్షపాతము 
అవి ధేయతయును భక్తులగు ముసల్మానులు అనహించునట్లు చేసెను. కావున యిట్టి | గాని అన్యాయముగాని చేయంగూడదు. సమాధానమునకు ప్రయత్నించునపుడు టేవు 
మునల్బానులగు భక్తులు సన్మార్లులు, నన్మార్లమందు స్థిరముగా నుండుటకూడ ేవుని | నికి భయపడి ధరన్యాయమయులను పాటింపవ లెను. దీనివలన టేవ్రని కృప మనలా 
అనుగ్రహము. ఇది జేవుండు ముసలార్షనులకు జేసిన గొప్పయుపకారమును మేలును, | నులవం గలుగును. 
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క శ్వానులారా ! ఒకరితో నొకరు పరిహాసములాడ | మాంసము తినుటకు సమ్మాతెంచునా ! మణి మారు స 

న పరిహాసములాడువారికంయెను (కేష్టు మళియు మీరు దేవునికి భయపడుండు. జ్‌ "జీవుడు మిక్కిలి క్షమా 
లైనవారలుగానుందురేమో ! మణియు స్రీలు (స్రీలతో పరిహాసములాడకూడదు.| పణ అంగీకరించువాండును చాల దయాళేవును, బ్‌ న... 
పరిహసింపంబడు శ్రీలు పరిపోనములాడు (ప్రీలకంయెను డ్రేన్లురాండ్రుగా నుందు వ్యా! 12. ముసల్మానులు తమ సోదరుల విషయమున. పోని కనుమా 
-శీమో ! మణీయ మీరు పరస్పరము లోపముల 'నెన్నుకొనకుండు. మణీయు తేప్పు| కలు ఛీయంగూడదు. అనుమానములవలన కలహములు పుట్టి య ల నీకై 
ఉర్లువెట్టి ఒకరినొకరు విలువకుండు. విశ్వాసము వహించిన పిదప తప్పూశేరు గలు] స్యశ్రవణకు ముసల్మానులు పరస్పరము మంచి తలంపుగలిగియుం ం స్త్‌ 
ను = చెడ్డది. మణెవరు మానుకొనరో వారు అన్యాయముచేయువారలు, ఆనుమానములు వా_స్తవములై నవిగానుండంగలవు, LEERY hs et Mey 

వ్యా! 11. ముసల్యానులు పురుషులుగాని త్రీలూని ఒళరితోనొకరు పరి మానము(గుమాను) చేయుట చాల పాపము. ఇటులే స్పక్టమునై. మ్ల wh 
ప+సములాడంయాడదు. ఒకరినొకరు నీచముగాం జూడంగూడదు. తఅచుగ కోలహా | అనుమానములు గలిగి యుండుట చాలదోషము. పరస్పరము రహన్య, స | 
ములు ఎగతౌళివలన నే సంభవించును. ద్వేషము గలిగిన వీదప ఎదరివానిలో నొక | కనివెట్టుటకూడ పాపము. ఒకరి రహస్యముల లు oa rE 
చిన్నిమాట కనంబడినను చానియార్చి పరిహాసములాడుచు పరివాసించువారికంచె | (ప్రజల DAMM pO యు sien a 
వరిపాసింప" ఎడినవాండు "జేవుని యొద్ద ేస్థుండుగా నుండవచ్చును. కావున పరి ఒకనిలోనున్న లేపననోపొస్స్‌ నక నితరుల స్టో వ we Wns 
వహోసములాడి ఒకరి మనస్సును నొప్పింపరాదు. చ్వేషయుగలిగినపుడు లేనిపోని లో | గీబత్‌ అందురు. ఇది చాల కా బ్లు వమ మ 
పములు కనిపెట్టి నిందించుట మానవులకు సహజము. ఇట్లు మునలాగనులు తను | తినుట అసవ్యామైనదో అట్టు ఒకని లోపము వాని న క ఆర్యా 
సపోోదరుల లోపముల గెంచుట చాల మంచిదికాదు. పరస్పరము తప్పూవేర్లతోను | దీనివలన కన సోదరుని ఆత్మకు కష్టము చను గీబల్‌ అను దుద్దు వ అం శ 
తప్పుబిరుదలతోను పిలుచుకొనంగూడదు. దీనివలన మనస్తాపముగలిగిమంచిహృదయ | లోను చాల (ప్రబలియున్నది. ఇది "లేనిది ఏ సభయును న న 
యములలో చెడుగు గలుగును, కావున ముసలారానులు పరస్పరమువ్రేమగలిదియుండ | ముసల్మాను భక్తులు ఈ yes ర లే. నీ she | 
వలెనన్న ఈ దుర్దుణములను మానుకొనవలెను. విశ్వాసము వహించిన విశ్వాసులు, | వలెను. "దేవునితో తమ పాపక్షమాపణ వేం 1 
భక్తులు అని పేరుపొందిన విదప నొకరిని నిందించి తాము ఇెడ్డ పేరు 'తెచ్చుకొనుట | గీకరించి క్షమించి కోత Pre ప్రీ య 
చాల శెడ్డది, దీనికి మందు గడచినది పోనిండు. ఇంక ధర్థములు తెలిసిన విదప 18. ఓ జనులొర ! మేము, pen he she 
కూడ తమ దుర్షుణములను మానుకొనక తమ సహోదరులను నిందించి వారి మాన | పుట్టించితిమి, మణియు వగు ఒకరి ను న 
చులను పోంగొట్టువారు చాల అన్యాయస్థులై దానికి తగిన శిక్ష పొందుదురు. చంశములుగను మిమ్ము 'జేసితిమి. మిలో నెవం 1 పాలా! 

వి ద మాలో నెక్కుడు గొరవముగలవాండు. నిశ్చ, 

12 ఓ విశ్వసించినవారలార ! మారు చాల అనుమానములనుండి దూరముగ వాంజే దేవునియొద్ద మా! A as 
acted కన్న ప త TN త్‌ో న్య ను ప టు ల నీచముగాం దలంచి తాను 
మీరు ఇతరుల గు_ప్తములను వెదకకు(డు. మణీయు మాలో నొకని వీంపు వెనుక జ వ్యా న న న నం. 
వాని లోపము చెప్పుకొనంగూడదు. ఏమి మిలో నెవయకాన తన చచ్చిన సోదరుని | గొప్పవా 
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తకే-మలూన్‌, 
సూరయే ఖోఫ్‌ 50. మక్కీ, ఉర, వాక్యములు, 
బిస్టిల్లా-హిజ్ఞపళ్టు-నిజ్ఞ హీమ్‌. 
అమిత దయగలవాండును (పేమించువాండునగు ఆ కొ జేర, 
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జా-మిక్నా-వ-కున్నా-తురా-బన్‌-జాలిక-రబ్‌-ఉమ్‌-బఈద్‌ . 4. ఖద్‌ - తేలిమ్నా 
మా-తన్‌-ఖు సల్‌ -అర్‌ హి-మిన్‌ -హుమ్‌ -వ-క్షేన్‌ దన"-కితాబున్‌- హోఫీ బ్‌. 5. బల్‌ - 
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శోండమయు .౨6 1 
పుట్టుకలో సమానులు. ఆండటును ఆదిపుకుషుండగు ఆడమును ఆతని శ్రీ 
యగు బీబీ వావ్వాయందు పుట్టినవారలు, అందఆికి తల్లిదండు)లు వీరిద్దణు. మాన 
వులలో తెగలు వంశములు గోత్రములు వర్పడుటకు కారణము వారు గుర్తింపంబడ 
వలెననియే ! తాను మంచి వంశములో పుమెనుఆని ఎవ(డునుడంబములాడకూడ దు. 
ఒక మంచి వంశేములోను కుటుంబములోను పుట్టిన కారణమువలన ఎవ్వనికిని గార 
వముగాని ఘనతగాని దేవుని సాన్నిధ్యమున లభింపనేరదు. ఎవండు భక్తి సత్కా. 
ర్యములలో "నెక్కువగానుండునో వానికే దేవుని సాన్ని ధ్యమున ఎక్కు-వగారవపదవి 
లభించును, మంచి వంశములో పుట్టినవాండు 'దేవునియెడ చాల కృతజ్ఞత సలిపి తన 
వంశమునకు. దగినట్టు మంచి. నడవడిక గలిగియుండవ లెను, కాని గర్వించి యిత 
రులను నీచముగా చూడకూడదు. ఆందణి మనస్సులభోంగల భక్తి, విశ్వాసములు 
"జేవునికిం"దెలియును. దానింహార్చి హెచ్చరిక గలిగియున్నాయ. భ ' కికిం దగిన 


ఫలిళము నొనంగును. 
14. పల్లెటూరివారలు (కొందణు) మేము విశ్వసించితిమిఅనిపలుకు చున్నారు. 
గ్ర 


“మారు విశ్వసింప లేదు. కాని మేము లోంబడితిమి” అని మారు పలుకుండు. ఇంకను, 
మీ స్కృాదయములలో విశ్వాసము (ప్రవేశింప'లేదు. మణియు మారు డేవునియుక్క- 
యు ఆతని పివక్తయొక[- మాటను అనుసరించితి రేని "దేవుండు మా కర్మలలో 
-నేలాటి కొట(త చేయండు. నిశ్చయముగా దేవుండు చాల వత్షమించువాండును చాల 
దయగలవాండును'' అని ఓ (ప్రవ క్ష! పలుకుము, 15 ఎవరు డేవునియందును ఆతని 
(ప్రవక్షయందును విశ్వాసముగలిగిన పిదప సందేహములు వహీంపక దేవుని మార్చ 
మందు తమ ధనములను తమ పాణములను వినియోగించి కష్టములు పడుదురో వారే 
విశ్వసించినవారలు. ఇట్టివారలే సత్యవంతులు !క్రో*ఏమి మీరు మామత (స్వీకరణ)మున్చు 
గూర్చి *జేవునికి చెలుపుచున్నారా !ఆకాశములలోను భూమిలోనున్న సను_స్తము డేను 
నికి చెలియును. నుణీయు దేవుండు (ప్రతి విషయమును తెలిసినవాడు” అని ఓవ 
నక్త! పలుకుము. 11, వీరు ముసల్మానులై నారు అని నీవై నుపకారము పెట్టు 
, చున్నారు. మారు ఇస్లామ్‌లో చేరినారు అను ఉపకారము నావై నుంచకుండు. 
అట్లుశాదు. మారు సత్యవంతులే అయినచో దేవుండు మాకు విశ్వాసమునకుమాగ్షమయు 
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గ్ల స ్య్యా-సాన్నాసు-ఇన్న్న - ఖలఖోనా-కుమ్‌- మిన్‌-పకరిన్‌ - 
ఉన్‌ సా-వ-జతేల్నా -కమ్‌-ముసేబన్‌. -వాఖబా-ఖఇల- లితతరఫ్లూ- ఇన్న అ క్రమకుమ్‌ 


14. ఖౌలతిల్‌ -అ తే రాబు-ఆమన్నా-ఖుల్‌ -లమ్‌-తూమినూ-వలాకిన్‌-ఖా 
-ఖులిల్‌ -ఈమాను-థీ-ఖులూ-బికుమ్‌ - వన్‌-తు 
“తీ ఉల్లాహ-వారసూలహూ-లా-యలిల్‌ -కుమ్‌-మిన్‌ -లఅ'తే-మాలికుమ్‌ - మైఅన్‌- 
ఇన్నల్లాహా-గఫూరుర్‌-గహీమ్‌. 15. ఇన్న-మల్‌ -మూమి-నూ-- నల్లజేన-ఆమనూ- 
మ్మ-లమ్‌ -యర్‌ తాబూ-వ-జాపాదూ-బి-అమ్వా- లిహి 
మ్‌ -వ-అన్‌-ఫుసిహీమ్‌-ఫీ_నబీలిల్లాహి-ఉలాఇక-హుముస్‌-సాదిఖాన్‌, 16. ఖుల్‌ 
ఆకతు-తేల్లిమా -నల్లాపా-బి-దీనికుమ్‌-వల్లావు-య జే-లము - మా-ఫిస్‌-సమా-వాతి- 
వమా-ఫీల్‌ -అర్‌ జి-వల్లావా -బి -కల్లి-పైఇన్‌-తలీమ్‌, 17. యమన్న్నూన - తలై క- 
అన్‌-అస్‌ -లమూ-ఖుల్‌- -లా-తమున్న్నూ-తలయ్య - ఇస్లా-మకుమ్‌ -బలిల్లాహు-య 
మున్ను-తలై కుమ్‌ -అఆన్‌ -హాదాకుమ్‌ -లిల్‌ --ఈమాని- ఇన్‌ -కన్‌ తుమ్‌-సాదిఖేన్‌, 18, 
ఇన్న ల్లాహ-య తే -లము-గ్షై-బస్‌ -నమావాతి-వల్‌ -అర్‌ జి-వల్గ్లాహు-బ “సీరుమ్‌-బిమా 
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ie, those of them who die and 
are buried in the earth, 


చూపెను అను ఉపకారము మై ీవుజడీయుంకుకున క లలా 
యు భూమియొక్క_యు గు ప్తబిషయములు దేవునికి బాగుగ లదెలియును, మణియు 
మారు చేయునదంతయు "దేవుండు భూ-చుచున్నాండు అని ఓ పావక! పలుకుము. 

వ్యా! 14. పల్లెలనుండి బనీఆసదు అనువారు కొందటు మదీనాపురమునకు 
వచ్చి హజ్రత్‌ వైగంబరులవారితో “మేము విశ్వాసులైతిమి” అని పలుకసాగిరి, 
వాస్తవముగా వారు మనఃపూర్వకముగా విస్వసింపలేదు. కాని వారు మసలాగ్హిను 
లతో విరోధము మానుకొని లోంబడిరి. కావున వారు నిజ మైన విశ్వాసులు అని 
పలుకుట సరికాదు. ఇంకను వారి హృదయములలో విశ్వాసము (ఈమాను) స్థిరపడ 
"లేదు. నోటిమాటలలో ఇస్లామ్‌లో చేరిన మా(త్రయన నిజమైన విశ్వాసులు కానే 
రరు. కావున ఇంకమిీంద మనకఫ్రూార్వకయగా విశ్వసించి ఇస్లామ్‌ మతధర్మము లన్ని 
యు ఆచరించి బేవునికిని ఆతని ప(వ కృకును విధేయ్యులై వారి సెలవు పకారయు 
నడచుకొన్న యెడల వారి కర్ణుల ఫలితములు ఏలాటి కొజంతలేక వారికి సంపూర్ణ 
ముగ నొ" సంగంబడును, ఎందుకన దేవుండు క్షమించువా(డును దయగలవాండును. 
15. ఇందు నిజమైన విశ్వోసు (మూమిను)ల గుణములు తెలుపంబడినవి, సందేహము 
వదలి చేవునియందును ఆతని పృవక్తయగు హ్నజత్‌ ముహమ్ముదువారియందును స్థిర 
మైనవిశ్వాసమువహించి "బేవుని పీతి పడయుటకుచేవునిమార్గమగుఇస్లామ్‌ మతమును 
గూర్చి ధనము ప్రొణములు వినియోగించి కష్టములు పడుచు యుద్ధము మొదలగు 
యత్నములు చేయువారలే సత్యవంత్నులైన విశ్వాసులు, ఊరక నోటిమాటలుపలుకుట 
వలన లాభములేదు. 16, భూమ్యాశాశములలోనున్న సమస్తము “డేవునికీ చెలి 
యును, 'దేవునికిం చెలియని విషయములేదు. పళ్లెటూరివారు తమ సా ధయములలో 
లేని విశ్వాసము ఉన్నది అని పలికీ 'దేవునికిం చెలుపుదురా! వారి హృదయములలో 
విశ్వాసము లేదు అను విషయము సర్వజ్ఞండగు దేవినికి బాగుగం చెలియును, 17. 
పల్లెటూరివారు వచ్చి _వెగంబరులవారితో “చూడుడు ! మేము యుద్ధములు జగడ 
ములు చేయక న్వయముగా ఇస్లామ్‌ మతము స్వీకరించితిమి అని పలుకుచు ఇట్లు చేసి 
నది మా యుపకారమేగదా !” అని పలుకసాగిరి. దీనికి నిందు రద్దుగలదు. మీరు 
నిజముగా విశ్వాసులైనచో ఇది మీ యుపశారముశాదు. "దేవుండు అన్నుగహించా 
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282 నసూరయే ఖోఫ్‌ 50. 
మోరు ఇస్తామ్‌లో ప్ర వేశించునట్లు మోకు ధక్టబుద్ధి నొసంగి సనాగ్హి్షమునకువచ్చు | వారు కొత్త సృష్టినింగూర్చి సందేహములోపడియున్నారు. 
నట్టు చేసెను, ఇది "దేవుండు మాకుం జేసిన యుపకార మున్నది. 18, భూమ్యాకాశ వ్యా॥ 1: 8. ఖోఫ్‌ దీని వాస్తవమైన అర్థము "జీవునికి నెటుక, అయినను 


ములలోనున్న అన్ని గు_ప్తవిషయములు 'బేవునికిం చెలియును. మారు చేయు అన్ని | కాడు విద్వాంసులు ఇది ఈ సూరాకు పేరు అనియు ఖోదీరు (సర్వశక్తుండు) మొద 
కర్మలు దేవునికి బాగుగం చెలియును. ఊరక మాటలు కల్పించుటవలన పి | లగు "దేవుని నామముల మొదటి అక్షరము అనియు పలికీయున్నోరు. "దేవుండు 
యోజనములేదు అని మందలింపు గలదు, ఇ ఖురానుప్రమాణమువేసి రాంబోవు విషయములనుగూర్చి వొక్కిచెప్తూచున్నాండు. 

1. ఖౌఫ్‌, భునతగఆ ఖురాను సాక్షీ ! మళీ వారినుండియే వారియొద్దకు | సరా? షరీఫు చాల ఘనతగల గొప్ప గ్రంథము, ఇందలిభర్మములువి షయములు జాల 
నొక భయపెట్టువాండు వచ్చినాండు అని వారు ఆశ్చర్యపడిరి. కావున అవిశ్వా మహోనీయములై నవి, ఇం'దేలాటి లోపములేదు అనుదాని కిందలి శైలి భావములు 
నులు ఇది యొక ఆశ్చర్యకరమైన విషయము. శ, ఏమి మేము చచ్చి మట్టిమైైపోయి. సాత్యములిచ్చుయున్నవి. కాని మక్కాలోని అవిశ్వాసులు తిరన్క_రించుచు దానిని 
నపుడు తిరిగి బతుకుదుమా ! ఈ తిరిగి బ్రతుకుట చాల దూరము అని పలుకసా సమ్ముతింపకున్నారు. దానికి కారణము వమైన వారియొద్ద (ప్రమాణమున్నదా అని 
గిరి. 4 భూమి, వారి 'బేహథాగములను తిని తగ్గించునది మాకం దెలియుకు. నటీ | ్య్చేన అదిశాదు. వారు తమ మూఢత్యములో మూ(శ్రము తము వంశములో నేపుట్లి 
యు మాయొడ్డ (గంథముగలదు. అందు సర్వము బృదముగా నున్నది. ర్‌, మణి వారి | జ్వర్యగ మనుష్యజాతిలోం జేరిన యాతందు తమయొడద్దన ప్రవక్తగా వచ్చి సస 
నైన భరయ దానిని వారు లిరన్కరిండునున్నారు. కావున వారు | పజ నిచ్చుున్నా యు ఆన్‌ అశ్చర్యపడుచున్నారు. 'మణీయ "చచ్చిన తరువాత 
న్నారు. 6. ఏమి వారు తమవైనున్న యాశాశమును చూడ లేదా ! పునర్వుఖా నదినమన అండణు మృతులు తిరిగి సజీవులై లేయుదురు అని ప్రవ 
ఎట్లు మేమ దానిని చేసితిమో మణియు చాని నెట్లు అలంకరించితిమో ! మణీయు | ్రఃధించు ఖురానులోని విషయము విని ఇది చాల ఆశ్చర్యకరమైన విషయముగా 
అందు 'నేలాటి చీలికలేదు. 7. మంకీయు మేము భూమిని వి స్తరింపంటేనితిమి. మతి | నున్నది చచ్చి మట్టిలో కలిని మట్టి అయిపోయిన. విదప తిర! లేయుట నమ్ముందగి 
యు ఆందు పర్వతములనుంచితిమి. మణీయు అందు అన్నివిధముై న ఆనందకరము | నద్దిక్రాడ్లు, లది సంభవింపని విషయము అని అవిశ్వాసులు పలుకుచున్నారు, ఓమాన 
వైన వస్తువుల నుల్స త్తింపంజేసితిమి. 8, ఇది "దేవునిపెపునకు మరలు ప్రతి దాసునకు | నృల్పు చచ్చిన పిదప వారి ఆళ్ళ నశింపదు. జేహాయు భూమిలోపడి చెడిపోయినను 
సూచనగాను బోధనగాను ఉన్నది. 9. మణీయు మేము ఆకాశమునుండి శభముగల | డాని భాగము "లచ్చ మెచ్చటనున్నను శమ_స్తమ "దేవునికి చెలియును. ఆతండు 
నీళ్ళను దింపితిమి. ఆ వీదప దానివలన చెక్కు. తోంటలును పొలముయొక్క- ధాన్య నర్వశక్తండు. ఆతండు సర్వమును అనాదిగానే లాహెమహాఫూట్‌ అన్ముగంథములో 
మను 10, బాగుగ కూర్చయిడిన పాళెలుగల ఎత్తయిన ఖర్జూరపుశెట్లును 11. వ్యాసియున్నా(డు, కావున పునరుశ్ఞానదినమున అన్ని భా గములనుచేర్చి దేసాముగాం 
జనుల ఆహారమునకుంగాను ఉత్స త్తింపరజేసీతిమి. మణియు మేము నీళ్లవలన చచ్చిన | శ్లేస్‌ అందు ఆకత్మవేసి తిరిగి లేపును. కావున అవిశ్వాసులు పునర్యుకానమునుగూరి 
నేలను బితికించితిమి. ఇటులే (మృతులు) భూమినుండి 'లేయుదురు. 12, వారికి ఆశ్చర్యపడి (ప్రవ కృను ఖురానును తిరన్క-రించుట సరికాదు, ల్‌. అవిశ్వాసులు ట్‌ 
ఫూర్వము నూవా జనులును రస్‌ వారును సమూదువారును 18, ఆదువారును ఫిరౌ ర్యమే పడుటలేదు. దానికిమించి సత్యమునుకూడ తిరస్కరించుచున్నారు. నత్యమగు 
నును లూతు సోదరులును 14. ఐకావారును తుబ్బా జనులును తిరస్క-రించియున్నా | ఖురానును రనూలువారి (ప్రవక్త షడవిన్సి పునరుక్రానమునుతిరస్కరించు చున్నారు. 
రు: వారందటును ప్రవ. కలకు: తికన్నం రించిరి, కానుక నా. చెదరింపునూట, వారి సత్యమును తిరస్కరించువారు చిక్కు-లోపడి ఆల్లాడుదురు. వారికి స్టీరబుద్ది యుండదు. 

_ స్థపడెను. 15. ఏమి మేము మొదటిసారి సృష్టించి'అలనీపోయినామా ! అట్లుకాదు. | 6, అవిశ్వాసులు స నవా నమస మ డక న 


కాండము 26 283 

మరీజ్‌ . జా see aby Tee) 
6. అఫ-లమ్‌-యన్‌-జురూ-ఇలన్‌-సమాల-ఫౌఖవాుమ్‌ -౫ఫ-బనైనాహా- వ-జియ్య | క కక Da ae) 
న్నాపే-వమా-లహో-మిన్‌-ఫ్రరూజ్‌. 7. వల్‌ -అర్‌ డ-మడద్నాహో-వ - అల్‌ -శేనా- Pee CER 


1 
క్‌ 
క 


స్స్తటపట 
Me LTT 


ఫీహాో-రవానీయ-వ-అంబత్నా-$ీహా-మిన్‌-కుల్లి-జెజిమ్‌-బహీబజ్‌. 8. తబ్‌ -సీరతన్‌- 
వాడ కాా-లి-కుల్లి-తబ్‌-దిమ్‌-మునీబ్‌, 9, వ-నజౌ-జెల్నా-మినస్‌ -సమాఖ-మా అమ్‌- 


[ఫస 
i, 
శ్‌ 
[| 


Sow thereon. గా “| 
చుబా-రకన్‌-ఫ-అంబత్నా-బిహీ-జన్నా తిన్‌-వ-హేబ్బల్‌ - హేెసీద్‌, 10. వన్‌-|, EA vision and & reminder STs AS WEES ot SEE 
గ్‌ సళ for ve, ళ్‌ (+ A) 37%” న్‌ 
నఖోల-బాసి-ఖౌతిల్‌ -లవో-తేల్‌ - జెన్‌ -నజీవ్‌. 11. ర'జ్‌ఖల్‌ -లిల్‌ - భేబాది-వ-అ| 2 Aten don trom | |S BCLS EIS తిష టక 
“వా-మొనా-బిహీ-బల్‌ -దతమ్‌- మైతన్‌ -కజా-లికల్‌ -ఖురూట్‌ , 12,కజ్‌-జేబలత్‌ -| వ్య క్లూ pom wate pris 


oss SOHC FE 

అననడ యట. NSS AEDS A hI యప 
ara ee | OSE IE OC 
SAS Filo Is eI 
SILI FENG RFS ల: 
BEL Ie Tasos 
Se etsso sds ssa Ped 
లప Gea 
Ko iso Sy SN ss J Ahs వదద 
(భయ తష పర Sage dE 

\p 


ఖ బొ-లహుమ్‌-ఖొము-నూహేన్‌ -వ-అస్‌ హేబుర్‌-రస్సి-చ-సమూద్‌ 18, వ-లేదున్‌_ 
వ-ఫిర్‌ కౌను-వ-ఇఖ్య్యను-లూ ల్‌. 14, వ-ఆస్‌-పేశబుల్‌. -ఐకతి-వ-ఖొము-తుబ్బల్లేన్‌ 
కల్టున్‌ -క జ్‌-జీబర్‌ -రుసుల-ఫ- హేఖఖి-న-ఈద్‌. 15, అఫ-తే-యీనా-బిల్‌ -ఖల్‌ 
ఫాల్‌ -అవ్వలి-బల్‌ -వుమ్‌ ఫీ-లబ్‌-సిమ్‌ *మిన్‌ -ఖల్‌ -ఖ్రన్‌-జదీద్‌, 

16. వల-ఖద్‌ -ఖలఖో నల్‌ -ఇన్‌ సాన-వ న తే- లము-మా-తువస్‌ -విసు-బిపీ- 
నఫ్‌-సువూ-వ-న*వొను-అఖో -రబు-ఇలై హి-మిన్‌- హీబ్‌-లిల్‌ -వరీద్‌. 17. ఇజ్‌ 
యత-లఖో= ఖల్‌ -ముత-లఖోభ-యాని - తనిల్‌ - య్వరూని- వ-తేనిమ్‌ షిమాలి-ఖో 
మద్‌. 18. మా-యల్‌ -ఫిజటు-మిన్‌ -ఖఫోలిన్‌ -ఇల్లా-లదైహి-ర ఖేబున్‌-తతీద్‌.. 19. వ 
జాఅల్‌ -నక్‌- రతుల్‌ -మాతి-బిల్‌ - పీఖ్ఞి-జాలిక- మాకున్‌ త-మిన్‌వు-తహీ-ద్‌, 


20.వ-నుధిఖ-ఫిసీ సూరి-జాలికాయాముల్‌ -వతద్‌.. 21. వ-జాఅత్‌-కుల్లు-నఫ్‌సిమ్‌ | బస్స గకార worn pu 
చులేహా-సాఇఖిన్‌-వ-షహీద్‌. 22, లభద్‌ -కున్‌త-ఫీ-గఫ్‌-లతిమ్‌-మిన్‌ హోజౌ-ఫ- మన్ని 0% 2 అ లా నానరు 
కషఫ్నా-తన్‌ క-గీతౌఅక-ఫ -బనేరు-కల్‌ -యామ-హేదీద్‌, 28, వ-భోల_ఖరీనునూ Sao nine చన 


హాజీ-మాలదయ్య-తేతీద్‌,, 24, అల్‌ -కయా-ఫీ-జహాన్న మ-కుల్ల-కఫ్‌- ఫారిన్‌-త wn Aad, కల్‌ 
నీట్‌. 25. మన్నాజ్లేల్‌ - 


2. And every soul cometh, 
along with it a driver and 2 
WP And unto the evil-doer 
(And un! 2 Midian. 
iis said): Thou, HH ne of a famous dynasty 
ln AL-Yaman. | 
is-4. The driver and the witness (v. 21) 
lor the two Receivers (y. 17). 
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వి==చినదిశాదు. చేవునిశ_క్తీనిసూచించుటకు గానుభూమ్యాశాశములును అందలిసమ స్త 
మునుగందు. ఏమి అవిశ్వాసులు ఆశాశమునుచూచుట లేదా ! ఆచెట్లు _స్తంభమాలు 
మొదలగుఆధారములేక చేవునిశ_క్తిచేనిలిచియున్న గి. 'ర్యాత్రిలో నెట్లునక్ష త్రమలనలన 
(ప్రకాశించుచు అలంశారనువహించియున్న దో! ఆశాశముపుట్టి ఎన్ని వేలసంవత్సరము 
లాయెను. బ్రంతకాలము గడచినను అది పాతపడి చినిగిపో'ళేదు.'అందు రంధ్రముగాని 
చీలిక గాని పడలేదు. గట్టిగా స్థిరముగా నిలిచియున్నది, 7. భూమిని విస్తరింపజేసి 
అందు పక్వతములనుంచి అందు చూచువారికి ఆనందకరయలగు “పెక్కు. వస్తువులను 
అన్నివిధముల మొలకలను ఉత్ప త్తింపంజేసెను, 8, భూమ్యా కాశముల సృష్టిని గమ. 
నించిదేవునివైపునవమరలి "దేవునియందుభ క్షి విశ్వాసములువహింపకోరుపఏతిమా నవు 
నకును ఇందు శక్తి సూచనలు గలవు, వీనిని గమనించి బోధ గ్రహింపంగలండు. 
9: 10. ఇందు నీళ్ళవలన మానవులకుంగల ప్రయోజనములు - తెలుపంబడినవి. ఫల 
ముల నిచ్చి లోంటలును ధాన్యము నొసంగు పొలములును ఖర్వ్జూరపండ్లు నొసంగు 
ఎత్తయిన వృక్షములును మానవుల ఆహారమునకుంగాను. దేవుండు. ఆకాశమునుండి 
వర్షము కురిపించుచున్నాండు. 11, ఎండిపోయి చచ్చిన దానివలెనున్న భూమి వర్షము 
పడంగానే దానినుండి పచ్చిక మొలచుచున్నది. ఇటులేచచ్చినవారలు తిరిగి (ఖ్‌ 
కుదురని గహింపన్తలెను. 12. ఇందు పూర్వజాతులవారు దేవునిని "దేవుని (పచ్నక్త 
లను పునరుక్ణైనమును తికస్క-రించి డేవుని శిక్షకు ప్మాత్రులై నళించిన విషయము 
ఖురానును (ప్రవక్తను పునరుక్రానమును తిరస్కరించిన అవిశ్వాసుల బో ధనాగ్ధమై 
కితెలుపంబిడుచున్నది. నూహు జనులు, రస్‌ వారు!కేన మూదువారు, ఆదువారు, ఫిర్‌ 
//శొనువారు, లూతునాహూదరులు!ఐశావారు, కుబ్బావారు (ప్రవక్తలను తిరస్క_ 
శించి "దేవుని జెనరింపుమాట అగు శిక్షకు పాత్రులై నశించిరి. వీరినిగూర్చి సూర 
యే హీజ్ర, ఫుర్‌ ఖాను దుఖాను మొదలగువానిలో (వాసియున్నారము, చూచు 
కొనునది, 15, లేని సృష్టిని జేవుండు మొదటిసారి పుట్టించెను, కావున సృష్టి నశిం 
చిన తరువాత తిరిగి దానిని 'జేయశ_క్తిగలిగియున్నాండు. వమిఆవిశ్వానులు, దేవుండు 
మొదటిసారి సృష్టించి ఆలసిపోయినాండు. ఇంక రెండవసారి కొత్త సృష్టిని కేయ 
చేయు అని తలందుచున్నారా! శాంబట్టిచచ్చినవారిని తిరిగి సజీవులుగాంజేయందుఅని 
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ములు వివరముగా? "దెలుపుచు దీనికి ముందు ఈ వాక్యములో "దేవుని శక్షిని సూచిం | కర్ణుల పత్రము సిద్ధము(హాజరు)గానున్నది అనిడేవునితోవిన్నవించును.2425.శావున 

చుమానవుని సృష్టినిగూర్చి శొప్పంబడినది. “కర్ణుల ఫలితము నొసంగుటకు సర్వము: 
తెలిసి యుండవలెను. కావున మానవులు తమ హృదయములలో తలంచువిషయములు 
కూడ "దేవుడు. ఎఅుంగును,. వారు పలుకు మాటలు చేయుకర్మలు బాగుగ 
"నెణు6గును, మానవులకు వారి పా)ణనాళము కంటు నెక్కువ దగ్గణ'గా నున్నాడు. 
మానవుని యాత్మకం మెను "బేవుండు సమూసములోంగలండు. సర్వము 'నెలుంగు చు 
న్నా౭డు. 11 : 18. "దేవుండు, (ప్రతిమానవుని నెంట ఇద్దలు దేవదూతలను నియమించి 
యున్నాండు, కుడిప్రక్క-నుండు దేవదూత పుణ్య కార్యములు వ్రాయును. ఎడమ 
(వాయును,. మానవుని నోటినుండి వెడలు (ప్రత్‌ 
వాక్కును వ్రాయుటకు నీస్ధముగానుండి పాపపుణ్యములకుంజీరిన ఏమాటయును చేవ 
దూతలు వ్రాయనిది వదలరు, ఇట్లుమానవుల కర్ణుల వ్రాయంబడి బ(ద్రముగా నుంచం 
బడును. కావున మానివులు జ్యాగత్మగా నుండవలెను, 19, మానవునకు చావు వ 
చ్చాట సత్యము. అది తప్పదు, నూనవుండు చావునుండి తప్పించు కొనవలెనని ఎంత 
('ప్రయత్నించినను అది సాగదు. చావు వచ్చియే తీరును, చావు వచ్చినపుడు దాని 
కథినత్వమును బాధయును. చాల పె*చ్చుగానుండును, 20, ఇస్ఫాఫీలుచేవదూత "జేవు 
నిసెలవున కెండవతూరి సూరు అను శంఖము ఊందును- ఆపుడు అందణు మృతులు 
సజీవులై తీర్పు మైదానమునందు నిలుతురు, ఆ దినము చాల భయంకరమైనది, దీనిం 
గూర్చి "దేవుని ప్రవ కలు మానవులను భయపెట్టు చుండిరి. 21, అదినమునందు (ప్రతి 


ప్ర నున్నవాడు పాపకర్మలు 


మానవుని వెంట ఇద్దలు చేవదూతలుండుదురు. అందు ఒకండు తీర్పుమైదానమునకు 
తీసికొని వచ్చువా/డును మజొకండు కర్మల పృత్రయ? కొని సాత్యుమిచ్చు వాంయను. 
౫2. అపుడు. విశ్వాసములేక తీర్పుదినమును తిరస్క-రించుచున్న వారితో నిట్లు 
“ెప్పలుడును;- “తీర్పుదినమును నమ్ముకదీనింగూర్చి మిరుఅజా(గత్తలో పడియుంటి 
౨గడా! ఇంక మీ కన్నులవై పడియున్న అజాగిత్త తిరస్కారము అనెడి పొర 
శొలింగి పోయినది, మా చూపులు చాల బలముగా నున్నవి. కావున పరలోక విష 
కంటిరిగదా!) 89, ఇపాములో 
కములో మానవుని వెంటనున్న దేవదూత కర్మల పత్రము చూవి ఇదిగో వీని 


యములుచూడ (గలుగు చున్నారు. ఇపుడువా_స్తః 


కర్మల తీర్పు ఆగును ఆని చెప్పణుడియె, ఇక ఆదినమునందు సంభవించు విషయా 


తలంచూచున్నారా! సర్వశక్తుండ గు దేవుని గూర్చియిట్టుతల? చుట చాలమూధథఢ త్వము, 

16. మణీయు మేము మనుష్యుని పుట్టించిత్తిమి, మణీయు వాని మనస్సులో 
చచ్చు తలంపులు మాకుంజెలియును, మణీయు మేము ఆతని (ప్రాణనాళము కంకె 
నెక్కు_న ఆతనికి ససూపముగా నున్నారము. 17. లిఖంచు వారలగు ఇద్దలు (చేవ 
దూతలు) కుడి ప్రక్కను ఎడమ (ప్రక్కను కూర్చుండి వ్రాయుచుందురు. 18. మాన 
వుండు ఏడైన మాట పలికినలోడ నే యొక యెదురు చూచుపాయడు అచ్చట సిద్ధ 
యుగానుండును. 19. మణియు నిశ్చయముగ చావు యొక్క- కఠినత్వము వచ్చినది, 
ఓ'మానవుయణా! ఎర్రానినుండి నీవు పరేౌత్తిపోవుచుంటినో ఆదియేయిది.20.మళీ యు 
నంఖము (సూరు) ఊదంబకున్సు ఇదియే భయపెట్టుంబడుచున్న దినము 21. మతి 
యు ప్రతిమానవుండు వచ్చును. ఆతనివెంట నొకడు తీసికొని వచ్చువాయడును మజొ 
కండు. సాక్షీ యునుందురు. 22, (ఓ అవిశ్వాసి) నీవు ఈ దినముగూర్చి ఆజ్యాగత్తగా 
నుంటివి. ఇంక నీ నుండి నీ తెరను తొలగించితిమి. "కావున ఈదినము నీ దృష్టీ చాల 
బలముగా నున్నది (అని చెప్పంబడును). 28, మణియు ఆతని వెంటనుండుచున్న దేవ 
దూత ఇది నాయొద్ద సిద్ధముగానున్న కర్ణల పత్రము అని పలుకును. 24. ; 25, కృత 
ఘ్నుం౭డును విరోధియును, 25, సత్కౌ-ర్యమును ఆటంక పజచువాండున్సు మితిమాఆీీ 
'పొవువాంచును సందేహములో పడియున్నవాండును ఆగు (ప్రతి అవిశ్వాసిని నరక 
ములో మిరిక్టలు పడవేయుండు. 26. ఎవ్వండు దేవునికి సాటిగా మత్‌ొక దైవమును 
కల్పించు కొనెనో అట్టివానిని చాల కఠినమైన బాధలో పడ వేయు(డు (ఆని సెల 
వగును.) 27, ఆతనితో నుండుచున్న సైతాను “ఓ మాప్రాభువా! చేను వీనిని (బలవం 
తేముగా) దుర్మాగ్టములో పడ వేయలేదు. కానివీంజే చాలదూరమైన దుర్మాక్షములో 
పడియుంజెను”! అని పలుకును, 28. మారు నాయొద్ద వాదులాడకు(డు. మణీ నేను 
ముందుగా శిక్షనుగూర్చి భయపెట్టి యున్నాను, 29, నాయొద్ద నూట మారదు. 
మణీగేను దాసుల (మానవుల) యెడ అన్యాయము చేయువాండను కాను అని చేవుని 
"నెలవగును. 


వ్యా! 16. మునుపటి వాక్యములలో పునరుణ్ఞాన దినము వచ్చును. అందు 
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అవిశ్వాసుల కర్ణ పత్రతములను, అనుసరించి ఈ వాక్యములలో చెప్పుంబడిన పాపు 
లను నరకములలో వేయునట్టు "దేవుని "సెలవు దూతలకు నగును, 26. "దేవునికి సాటి 
కల్పించి నెక్కు_ దైవారాధన చేయుట ఘోరపాపము* ఇట్టిపాపమునకు చాల కఠినళిత్న 
గలుగును. 27. అవిశ్వాసి ఇబ్రహాలో కయలోనై తాను నన్ను దుర్యాగ్మములోపడ వేసెను. 
ఇది మైతాను వేసిన తప్పు నాదికాదుఅని పలికి మైతానువై నేరము మోపును అపుడు 
మానవుని వెంటనుండుచు మానవుని దుర్మార్ల్షములలో పడ వేయుచు పాపము 
లకు పురికొల్పుచున్న సైతాను తాను నేరము చేయలేదు అనిపలికి నరక శిక్షనుండి 
తవ్పించు కొనుటకు “నేను ఈతనిని దుర్మార్షములో బలవంతముగా పడ వేయలేదు. 
వాండే దుర్శార్గుండుగా నుండెను, "నేను (ప్రేరేపించిన వెటనే పాపములు చేయసా 
గౌను, ఇదివాని న్వభావమేగాని నాదితేప్పుగాదు అనివిన్నవించును. 28 : 29, అపుడు 
చేవ్రని గాలవిట్లు అగును;- “మీరు నా సాన్ని ధ్యమున వాదులాడ గూడదు, ముందు 
గానే ఇపాలోకములో అన్ని పాపపుణ్యములంగూర్చి అందతికి తెలివి యున్నాను. 
ఇపుడు ఎవరి పాపములకుందగిన శికవారకి నొనంగంబడును. దుర్భోధచేసి సనాస్టర్షము 
నుండి తొలంగించిన వారికిని దుర్మాస్హ్నలైన వారికిని దగిన శిక్ష్రయొసంగంబడును. అవి 
శ్యాసికి మోక్షము "లేదు. ఈనామాట మారదు. చేను అన్యాయము చేయువాండను 
కాను, న్యాయముగా శిఫ్నీంచు వాండను.' అ 

30. ఆదినమునందు మేము నరకములో “నవమి నీవు నిండిపోయితివా” అని 
పలుకుదుము. మకకియు ఇంకను ఉన్నదా! అని అది పలుకును, 81, స్వర్ణయ భక్తులకు 
దూరముగ లేకుండ సమాపముగాందేంబడును. €2, ఇది దేవున్నివెపున మరలు వాః 
డును నియమములో నుండువాండుకు అగు మాలో నొక్కొ_క్క-నికి వాగ్థానముచేయం 
బడు చున్నయది. + ఎవరు "దేవుని చూడీకయే భయపడుచు "జీవుని వైపు మరలునట్టి 
ప్యాదయము తీసికొనివత్తురో వారికి “మారు స్వర్ణమందు సురశ్షీతముగాప)ి చేశ్‌ంపుండు. 
ఇది శాశ్వతముగానుండు దినము” అని దేవుని సెలవగును. 34 స్వర్వమందు నారు 
కోరునది వారికి లభించును.35" మణియు మా యొద్ద మణి హెచ్చుగాంగలదు. 
వ్యా! 80, ఇందు నరకముయొక్క- ఘోరత్వమును విశాలమునుగూర్చి చెప్పం 


| | కాండము 26 286 సూరయే ఖఫ్ల్‌ 


లిల్‌ -శై ర-మ'త్‌-తదిమ్‌-మురీబ్‌. 26. అల్లజే-జలీల-మత 
బ్లాహీ-ఇలావాన్‌-ఆఖర-ఫ-అల్‌ -ఫోయావాు-ఫిల్‌ -తజాబిమ్‌-షదీద్‌. 27.భోల-భారీ 
నునూ-రబ్బనా-మా-అ ౪ - శే తుహూ-వలా-కిన్‌-కాన-ఛీ-పిలా-లిమ-బఈద్‌. ౨8. 
ఖౌల-లా-తఖ్‌ -కస్‌మూ-ల-దయ్య-వఖద్‌ -ఖద్దమ్‌తు-ఇలై | కమ్‌ -బిల్‌ -వశద్‌. 29, 
మా-యుబద్దలుల్‌ -ఖొలు-లదయ్య-వమా-అనా-బి-జల్లా-మిల్‌ -లిల్‌ -తబీద్‌. 


ఫీ-సిత్తతి-అయ్యామిన్‌-వమా-మస్పనా - మిల్‌ - లుగూబొ 
ఇ సీ స్స 


ట్యారిన్‌ -ఫ- ౮-౯ -బిల్‌ -ఖుర్‌ ఆని-యున్‌-యఖాఫ్లు-వమేద్‌, ౪ 


కాండము 26 
బడినది, తీర్పు ఆయిన విదప అవిశ్వాసులు మొదలగు పాపులు నరకములో వేయం 
బడుదురు. ఆది తనకు నింకను పాపులు కావలెను. ఇంకను చోటుగలదు అని విన్న 
వించును, కావున నరకము చాల భయంకరమైనది అని (గ్రహింపవలెను. దానినుండి 
తవ్పించుకొనుటకు ప్రయత్నింపవలెను. రక్షణకు (గాను భక్తి విశ్వాసము లేముఖ్యమయులు, 
శ, విశ్వానులై న భక్తులు స్వర్ణములో (ప్రవేశింపకముందు దానిని తమ సమీపములో 
చూచి అనందింతురు. $8:8 అపుడువారితో నిట్టుచెప్పంబడును:- “ఎవరు ఇపాలోక 
మందు దేవునిని తమ కన్ను లారచూడక విశ్వసించి దేవునియందు భయభ క్తులుగలిగి 
చడేవుని ఛ్యానించుచు ఆతన్నివెపునకే మరలి పాపములు వదలి ధర్మములు నియమము 
గా ఆచరించుచు నిర్ణలమైన హృదయములో "దేవని సాన్నిధ్యమున. వచ్చినవారికి 
గాను న్వగ్షములభించును అని వాగ్రానము చేయంబడుచుంజెను, ఆస్వర్షముఇది యేను. 
అందు భక్తులగు మిరు సురవ్నీతముగా ఏలాటి భయములేకుండ ప్రవేశింపుండు. ఇది 
శాశ్వతముగానుండు దినము. మీకు స్వర్షనివానము శాశ్వతముగాలభీంచును. $84 : కర్‌, 
స్వర్షనివానులు కోరునది వారికి స్వర్గములో లభించును. వారు కోరుదానికంచు హౌ 
చ్చుగా జేవునియొక్డ గలదు. స్వర్షనివాసులు తలంపని యూహింపని స్వర్గ సౌఖ్యములు 
"జేవుని యొద్దగలవు.. అందు డేవుని దర్శనము చాల (శేష్టమైనది. "దేవుని దర్శనము 
నందలి ఆనందమునకం కె మించినది 'యొద్దియును లేదు, 

86, మజియు మేము వీరికి పూర్వము అనేక జాతులవారిని నాశము చేసీయు 
న్నారము. వీరికంకును వారు బలములో నెక్కువగానుండి పురములలో వెదకుచు తిరు 
గుచుండిరి, పాజిపోయి తక్పించుకొనుచోటు దొరకలేదు, 87, ఎవనికి హృదయము 
గలదో లేదా ఎవడు చెవియొగ్ది వినునో వానికి నిందు బోధనగలదు. 88. వుతియు 
మేము ఆశకాశములను భూమిన ఆెంటి నుధ్యనున్న దానిని ఆటుదినమలలో పుట్టి 
చితిమి. మణీయు మాకు చేలాటి అలనట గలుగనే లేదు. 89, కావున వీరు పలుకు 
మాటలకు నీవు సహించియుండుము, మణియు సూర్యోదయమునకు ముందును సూ 
ర్యాస్తమానమునకు మందును నీప్రభువుయొక్క_ సవ్విత్రత స్తోతుములను కొనియాడు 
చుండుము, 19. మణియు 'ర్యాత్రిలోను ఆతని పవిత్రతను కొనియాడుము, మశియ 
(ప్రార్ధనల తరువాత కూడను (కతనిస్తు తింపుము) 


80. యామ-నఖూలు-లి-జహాన్న మ-హాలిమ్‌-తలాలి-వతఖూలు-హాల్‌ -మి 
చూ-మజీద్‌. 81. వ-జిజ్‌-లిఫతిల్‌-జన్న తు-లిల్‌-ము త్తఖేన- పోర-బోద్‌. 
వోజౌ-మా-రూతదూన-లికుల్లి-అవ్యాబిన్‌ -హే$ీ'జ్‌, 88 మన్‌-ఖషియర్‌ -5“వా- 
మాన-బిల్‌ -న్షైబి-వ-జాఅ-బి-ఖోల్‌-బిమ్‌-మునీబా. 34. ఉద్‌ -ఖులూపో-బిసలామిన్‌ 
జౌలిక-యామల్‌ -ఖులూద్‌ .85.లహుమ్‌ -మా-యపషాడఊున-ఫీపశ-వలదెనా-మిజీద్‌, 


36. వ-కమ్‌-అహ్‌లక్నా-ఖేబ్‌-లహుమ్‌-మిన్‌-ఖర్‌ -నిన్‌ -వాుమ్‌ -అషద్దు-మిన్‌ 
హుమ్‌ -బ' త్‌ -పన్‌-ఫ-నఖో-వబూ-ఫిల్‌ -బిలాది-హాల్‌ - మిమ్‌-మహీస్‌, 97, ఇ 
న్న- ఫీ-జౌలిక-ల-జేశ్రా-లిమన్‌ -కాన-లవూఖేల్‌ -బున్‌-కౌ-అల్‌ -ఖస్‌-సమ్‌త-వ 
హువ-షహీద్‌. 86. వల-ఖేద్‌-ఫోలఖో-నస్‌ -సమావాతి-వల్‌ -ఆర్‌ ఉవమా- శైనవుమా 
89. ఫస్‌బిర్‌-తలా 
మా-యభఘాలూన-వ-సబ్బివొ-బి- హీమ్‌ ది-5బ్చిక-ఫజ్‌ల-తులూ--కీష్‌-సమ్‌సి-నషు 
బొలల్‌ -గురూబా, 40, వమినల్‌ -లై లి-ఫ-సబ్బి “వావహు-వ-అచ్చారస్‌-సుజూద్‌ . 

41. వస్‌ -తమిట్‌-యాూమ-యునాదిల్‌ -మునాది-మిమ్‌ -మకానిన్‌ -భోరీబొ, 
యామ-యస్‌ -మహానస్‌ .-హేత - వీల్‌ - హీఫోఖా-జాలిక-యాముల్‌ -ఖురూబ్‌ 
48, ఇన్నా-నెవాను-ను“వొ-యీా-వ-నుమాతు-వ-ఇలై నల్‌ -మ"నీర్‌, 44. యామ 
తషఖోఖీ-ఖుల్‌ -అర్‌ హి-తేన్‌ -హుమ్‌ -సి రా-తన్‌- జాలిక- హేమ్‌-రున్‌-తలై నాయ 
పక. మ నగవాను-అ జే లము-బిమా-యఖో+లూ+న-వమా-అన్‌త-ఆలై హిమ్‌-బి-జ 
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వ్యా॥ 86. నునుపటివాక్యములలోపరతోకములో లభిండు |ప్రతిఫలమురగకారి 

చెప్పయడియెను. ఇందు పూర్వము అవిశ్వాసులకు ఇహలోకమునందు లభించిన వినా 
శము౬గూల్చి (ప్రజల జోధనార్థము ెప్పంబడు చున్నది. పూర్వము గడచినదుష్టులు 
ఇప్పటి అవిశ్వాసులకం'టు బలములో చాలపాచ్చుగానుండిరి. వారు 'చెద్దవెక్దపురము 
లలో బోయి తమ జీవనోపాయముల వృద్ధిపొంది ఐశ్వర్యములలో తులతూంగుచుం 
డిరి. వారు తమ యొన్దకువచ్చిన (ప్రవక్తలను తిరస్కరించి చేవునిమాట విననందున 
ఆదుష్టులు చేవునిశితకు పాత్రులై నశించిరి, వారికి "బేవుని శిక్ష వచ్చినపుడు వారు 
దానినుండి తవ్చించుకొనిపాజిపోవుటకు వారికిస్థలముదొరక లేదు. అట్లువారువినాశము 
నొందిరి, 87. దుష్టులవినాశయునుగమనించి గహింపగలహృదయముగలవారు moe 
చ్చుకొందురు. లేదాఇతరులబోధ చెవియొ గ్లి వినియ నబుద్ధితెచ్చుకొంద్లురు. ఈ రెండును 
'లేనివారలుఅనంగాతాముస్వయము గా గిహింపక యితరుల మాటవిని మై నగ్రహింపకొ 
యుండువారలు తాళ్లతో సమానులుగదా! $8, అవిశ్వాసుల వినాశము వలనపున 
రుజ్జానమును తీర్పుదినమును తికస్క_రించుట దేవునికి (వియముకాదు. అని గ్రహించి 
చానిని నమ్మువలెను, మణీయు చచ్చిన వారిని తిరిగి సజీవులుగా 'జేయంగల శక్తి 
డేవునికింగలదు. ఈశక్తిని సూచించుటకుంగాను భూ మ్యా కాశములసృప్టి. గమనింపం 
వగినది. అేనిదానిని మొదటితూరి తనశ క్తితో సృష్టించిన సర్వశక్తుండగు "దేవుండు 
చచ్చినవారిని తప్పక చాల సులువుగా సజీవులుగాం జేసి కర్ణుల తీర్పుచేసి కర్మ 

లకుందగిన (ప్రతిఫలము నొసంగును, భూమ్యాకాశముల సృష్టిలో "బేవునికేలాటి అల 
సటరాలేదు. కావున దేవుని శక్తికి మించినది యెద్దియునులేదు ఆని గహించునది. 
39:40. అవిశ్వాసులు ఈగొప్ప పుమాణములువినియు నమ్మక అవిశ్వాసవు మాటలు 
పలుకుదురు. ఓ(ప్రవ క్ష! వీరిమాటలకు సహించియుండు. దీని౮హార్చిచింతపడ వద్దు, డే 
వుని ధ్యానించుచు చేవుని పవిత)నామనును పఠించుచు "దేవుని స్తోత్రములు చేయు 
నుండుము, ర్యాత్రింబవళ్ళలో అయిచువూ (టలు నమాజు సలుపుచుండుము: ఆనమా 
జులే కాక యితర (నఫిల్‌) పాిర్థనలు సలుపుచు డేవుని ్యానమందుంచుము. ఇందు 
తహాజ్ఞద్‌ నమాజ్‌ (సగయురాతి) పోయిన తరువాత చేయు ప్రార్ధన) కూడ చేరినది.: 
41, మణీయు చెవియొగ్గి వినుము, ఏదినమునందు సమీావమునుండి .విలుచువా ౬ 


శాండము 2 


డు విలుచునో 12, ఫదినమున అందలును శేకను నిజముగా వినుదురో ఆదినమె (గోగ్‌ 
లనుండి) బయటికి నెడలి వచ్చుదినము, 48, మేమే బృ్రతికించుచు చంపుచున్న వారి 
లము. మణియు మాయొడ్డకే మరలి రావలసియున్నదీ, ఆదినమున భూమి వారిసై 
నుండి చీలిపోయి వారు పరుగౌత్తుచు బయటికి వత్తురు, ఈనమా వేశపణచుట మాకు 
చాల సులువైనది, 44. వీరు పలుకునది మాకు బాగుగంబెలియును.ట్‌ మణియు నీవు 
వీరివై బలాత్కా-రము చేయువాండవుకావు. కావున ఎవండునాభయబోధనుగూర్చి 
భయపడునో నీవు వానికి బోధించు చుండుము. 

వ్యా॥ 41. పునరుశ్ణాన దినమునందు ఇ్యస్రాఫీలుదూత చేవుని సెలవుచే సూరు 
అను శంఖము నూంది ఆందలు తమతమ గోరీలనుండి బయటికి రావ లెననివిలుచును. 
ఆవిలుపు అందలును సమిపములోనున్నట్థృగ వినుదురు. 42. ఆశబ్దయ (శేకను) అం 
దలు వినుదురు. అంేలాటి సంచేహములేదు. రెండవతూరిశంఖముడోందంబడునపుడు 
అందలు. మృతులు తమతమ గోరీల (స్థానముల) నుండి బయటికి వత్తురు. ఇదియే పు 
నరుద్థానదినము. శి, "బేవ్రంజే ఆందణికి పాణముపోయుచు ఇపాలోకములో పుట్టిం 
చుచున్నా(డు. మరల ఆతండే చంపుచున్నాండు. మరల చచ్చినవిదప అందలు తిరిగ్ని 
సజీవులై "దేన్సని సాన్నిధ్యమున రావలసియున్నది. 44. పునరుత్యాన (ఖయామతు) 
దినమునందు 'దేవునినెలవుచేభూ=మిచీలిపోవును. అందున్న మృతులందణును బేవునిశ కీ 
చేసజీవులై పరుగెత్తుచు తీర్పు మైదానమునకు వత్తురు, ఇట్లు మృతులను సజీవులు 
చేసి తీర్చు మైదానమునందు సమా వేశపణచుట -ేవునికి చాలసులువెనది, 45, అవి 
శ్వాసులు పునరుజణ్థానమును పరలోకమును తిరస్క-రించుచు అనేక అవిశ్వాసపుమాట 
లుపలుకుదురు, అవన్ని యు బేవునికింబెలియును. వారికిందగినళిత్ష దేవుంజేయొసంగును, 
ప్రవక్త వారిపై నేలాటి బలత్కా-రముచేయంజాలండు. అది (ప్రవ క్తపనికాదు, కావున 
చేవుని భయబోధలను విని భయపడి భ కిలో నినువారికి ఖురాను బోధ వినివింప 
వలెను, ఇట్టివారు గ్రహించి మేలుపొంనుదురు అని ప్రవక్తకు "జేవునినెలవు 

1, దుమ్మును ఎగురంగ్యట్టు వాయువులయాన! 9. మరలబరువులను మోయు 
మేఘుములయాన! 8. మరలమెల్లగా నడుచునావలయాన! 4, మరలవస్తువులనుపంచు 
నట్టి చేవదూతలయాన! 5, మోతో వాగ్దానము వేయంబడు చున్నది వాస్తముగ 


288 


సూరయే జౌరియాత్‌ 51, 
మెనది.6.మజీయుతప్పుకతీర్పుశానున్నది..7.మార్గమలుగల ఆశాశమయుక్షయాన! 
8. మారు భేచాభిప్రాయములుగల మాటలో పడియున్నారు. 9, మరలింపంబడిన 
వాంజే దానినుండి మరలి పోవును. 10. ఆధారములేని మాటలు పలుకుచు 11, మూ 
ఢత్వములోపడి మైనుజచి యున్నవారలు నళింతురుగాత! 12, వారు తీర్పుదినమె 
ప్పుడు వచ్చునని అడుగు చున్నారు. 18. ఆదినమునవారుఅగ్నిలో "వేయంబడుదురు. 
14. మీరు మీ శితరుచి పొందుండు. మిరు ఎర్జానిఇహార్బి తొందణ చేయుచుం 
టికో అదియేయిది (అనిచెప్పంబడును.) 15. నిశ్చయముగా భక్తులు స్వర్ణవనములలోను 
ఊంటలలో నుందురు. 16. వారి ప్రభువు వారికి నొనంగిన దానిని వారు తీసీకొను 
చుందురు. వారు దీనికిముందు నత్కా-ర్యములు చేయు చుండిరి, 11, రాత్రిలో చాల 
తక్కు-వగా నిద్రపోనవుచుండిరి. 18. మజీయు వారు రాత్రి అంత్యములో శ్షమాపణ 
చేండుచుండిరి, 19. మణీయు వారి సొ, యాచించినవారికిని యాచింపనివారికిని 
భాగముంజెను. 20, మతీయు నిశ్చయించు వారికింగాను భూమిలోన నేక సూచనలు 
గలవు, 21, మణియు మీ యాత్మలలోను గలవు, మళేల మిరుగమనించి చూడరు. 
22, మణీయు ఆకాశములో మా యాహోరమును, మాతో వాగ్ధానము. చేయయిడు 
చున్నదియున్సు గలదు. ౫8, కావున ఆకాశము యొక్కయు భూమి యొక్కయు 
(ప్రభువుసౌాక్నీ! మారు మాటలాడు నట్లు అది వాస్తవమైనది, 

వ్యా॥ 1: 6. ఇందు మానవులకు. గలుగు (ప్రయోజనములు. తెలుపుచు అం 
దుంగల దేవుని శక్తిని సూచించుచు ప్రమాణముశోసి నొక్క తీర్చుదినముతప్పకవచ్చు 
ను, అది వాస్తవమైనది ఆని తెలుపంబడు చున్నది. "దేవుని సెలవుచే వాయువులు 
ఆయకాలములందు వీంచుచున్నవి, మేభుములు నీళ్ళను మోసికొని "దేవుని సెలనగు 
ప్రదేశములలో నర్గించుచున్నవి. సముద్రిపుమాణములో దేవుని అనుగ్రహము వలన 
నెమ్మదిగా నావలు ప్రయాణము సాగించుచు ప్రజలకు ననేక మేళ్లుగలిగించుచ్తు 
న్నవి, "దేవదూతలు లోకములో సయేకార్యములుచేసి యే యేవస్తువులను పంచవల 
నని దేవునిచే విధింపంబజెనో అది వారుచేయుదురు. ఈలోకనియమమునుచూచి యీ 
లోకము వృథాలేదు. దీనికి ఫలితమగు పరలోకము. గలదు. తీర్పు దినమునందు కరు 

)తిఫలము లభించును. కావున మానవులతో తీర నచ్చున 
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శాండము 26 జం సూరయే జౌరియాత్‌ $1. 


సూరయీ జౌరియాత్‌ $1, (ఎగురంగొట్టువాయువులు) మక్కీ- 60. వాక్యములు 
మునుపటి సూరావలె నిందును పునరుస్థాననముంగూర్చి చెప్పబడును, 


బిసిల్లా-హొజ్జ హ్మో-నిజ్ఞ'హేమ్‌. 
అమితి దయగలవాండున్ను (దేమించువాండునగు అ a కిచేర. wl 
1. వజా-పౌరియాతి-జర్‌వన్‌. 2. ఫల్‌-హోమిలాతి-బీఫో రన్‌, 8. ఫల్‌ -జారి | అమర మూ EET INFN 
యాతి-యుస్‌రన్‌, 4. ఫల్‌-ముఖుస్సిమాతి-అమ్రా. 5. ఇన్నమా-తూతేదూన-ల- | & “| laos Hay 


సాదిఖున్‌, 6. వఇన్నద్‌ -దిన-లవాభ తే. 7, వస్‌-సమాబ్హి-షాతిల్‌ -హాోబుక్‌. 8 ఇ 
న్నకుమ్‌-లఫీ-ఖోలిమ్‌ -ముఖ్‌-తలిఫ్‌. 9. యూఫకు-తన్‌ వు-మన్‌-ఉఫిక్‌ . 10. ఖుతి 
లల్‌-ఖ(ర్రాసూన్‌. 11. అల్ల బేన-యుమ్‌-ఫీ-గమ్‌ రతిన్‌ -సాహూన్‌- 12. యస్‌-అలూ 


న-ఆయ్యాన-యామద్దీన్‌ . 18, యకామ-వహుమ్‌-తేలన్నారి-యుఫ్‌-తనూన్‌ 16. Ca 
భఖూ-ఫీల్‌' -నతకుమ్‌-హో వేల్ల జీ-కున్‌-తుమ్‌-బిహీ-తస్‌ తత్‌ -జిలూన్‌ . 15. ఇన్నల్‌-ము 


il 


| త్తఖేన-ఫీ-జన్నారిన్‌-వ- ఉయూన్‌, 16, ఆఖిజేన-మా-ఆతానుమ్‌ -రబ్బువుమ్‌- క ge rar 
| ఇ్లన్నహుమ్‌ - శానూ - ఖేబ్‌ల - జాలిక అ = పీనీన్‌, 17. కానూ-ఖలీల wate the i Tate yor bore గ్గ 
మ్‌-మినల్‌ -లై లి-మా-యహ్‌ొ-జషాన్‌. 18.వబిల్‌ -అస్‌ "వారి-ుమ్‌-యస్‌ -తగ్‌-ఫి * సం సు మ బం 
హాన్‌, 19, వఫీ-ఆమ్‌-వాలిహిమ్‌- హేఖఖుల్‌ -లిస్‌-సాఇలి-వల్‌ -మ"జొ-రూమ్‌. ల TT ae 
20. వఫిల్‌ -అర్‌ 2-ఆయాశుల్‌-లిల్‌ -మూఖినీన్‌. 21. వఫీ-అన్‌-ఫుసికుమ్‌-అఫలా- పను Fa కకక Spe యో 
తుబా-సీరూన్‌, 22. వ-ఫిస్‌-నమాఇ-రిజ్‌-భుకుమ్‌-వమా-తూతేదూన్‌. 28, ఫవార కొల్ల: య 10 క bot |p OF NS wh ets 
న్‌-సమాఇ-వల్‌-లర్‌ జి-ఇన్న వూ-ల-హేఖో ఖున్‌ -మిసీల-మాఅన్నకుమ్‌ - తన్‌ "తి క id ల 


a 
గ్జీ 
క్రి 
కే 


ఖాన్‌, అరువది ఏడవ కాండము. 

24. బాల్‌ -అతాక- హేదీసు- జైఫి-ఇబ్రాహీమల్‌- -ముక్‌-రమాన్‌ , 2, ఇజ్‌- 
చఖలూ-తే లైహి-ఫఖాలూ-సలానున్‌' _ఖాల-నలామున్‌ -ఖొముమ్‌-మున్‌ - కరూన్‌, 
36. ఫరాగ-ఇలా-అహొ-లిహీ-ఫజా అ-బి-బేజ్‌ -లిన్‌. -సమోన్‌, 27. ఫ-ఖోర్రబవూూ- 
బలై హిమ్‌. -_ఖోల-అలా-తాకలూన్‌ , 28, ఫ-క"జస-మిన్‌ -హుమ్‌. -ఖీ-ఫతేన్‌' -భోలూ- 
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యి. కుచున్న వాగ్దానము తప్పక వచ్చును అని నమ్మువలెను, ? ఆశాశములో -జేవ | మజేయు భక్తులు తవ ల్స్‌ న 
దూతలు వచ్చు మార్గములును నక్షత్రములు నడచు మార్లమాలును గలవు, అట్టి ఆ | వారికిని యాచింపని వారికి నొసంగుచు "దేవుని 'పీతికియగాను 
శాశము యొక్క-యానచేసి తీర్పుదినమును పరలోకమును గూర్చి నొక్కి. చెప్పంబడు 
చున్నది, 8. తీర్పుదినమును పరలోకమునుగూర్చి (ప్రజలుఖేదాభిప్రాయములు గలిగి 
యున్నారు. కొందలు నిజము అని విశ్వసించుచున్నారు. మణీ కొందలు నమ్మక తిర 
స్క్యరించుచున్నారు. 9. శాని ఎవడు అన్ని విధముల మేళ్ల మార్షమునుండి మరలి 
పోయెనో వాంజే పరలోకమును విశ్వసింపక మరలి పోవును, “దేవుని అనుగ్రహము 
పొంది ధర్ముబుద్ధి పొందినవారు పరలోకమునుతీర్పుదినమను నమ్ముదురు, 10 : 14 ఇందు 
విశ్వానమునుండి మరలు వారికింగలుగు చెడుగు 'చెప్పపంబడినది. ఆవిశ్వాసులువీలాటి 
ఆధారము'లేక యేధర్శములును పరలోకమును తిరస్కరించుచు మూఢ త్వమ'నెడి అజా |వాగ్టానము చేయంబడుచున్న తీర్పుదినము వచ్చుకాలము ఆకాశములో లౌహిమహ్‌ 
(గ్రత్తలో మైమజచి యిహలోక 'సౌఖ్యములలో నిమగ్నులై. దేవునిని మజచిపోయి |ఫూజులో వ్రాయంబడి యున్నది. ఇది వచ్చు సరిమైన కాలము భూమిలో నెవ 
యున్నారు. ఇట్టివారు నశింతురు గాత! అని శాపము, ఈ అవిశ్వాసులు పరిహాసము (రికిని 'దెలియదు. 28, కావున భూమ్యాకాశముల ప్రభువుయాన! తీర్పుదినము నిజమై 
లాడుచు తిరస్కార భావములో ఆ తీర్పుదినము ఎప్పుడు వచ్చును అని విశ్వాసు | నది. అది తప్పక వచ్చును. అందేలాటి సందేహాములేదు, ఎట్లు మానవులు తాము 
లతో నడుగుదురు. దీనికినిట్లు "దేవుండు జవాబిచ్చుచున్నాడు.- “కొంత ఓపికగలిగి | మాటలాడు సూటలంగూర్చి సందేహములేనో అటులే తీర్పుదినము వచ్చును అను 
యుండుండు. ఆదినము తప్పక వచ్చును. అపుడు ఓ ఆవిశ్వాసులారా! మారు నర విషయములో సందేహములేదు అని (గహించునది. 

"కాగ్నిలో వేయయిడుదురు. బాగుగ అందురూరుకాలుదురు, ఇదిమారు తిరస్క-రించు 24. (ఓ.మహామ్ముదు) వమి ఇబ్రాహీము "యొక్క గౌరవనీయులైన అతిథుతల 
చున్న దానికి శిక్ష. ఈశిమరుచి బాగుగ చూడుడు. మోరుఇహలోకమునందు ఏళిక్ష | విషయము నీకు వచ్చినదా! 25, ఆపుడు వారు ఆతనియొద్గకు వచ్చి ఆతనికి నలామ్‌ 
రావలెనని తొందజు చేయుచుంటిరో ఆశిక్షయే ఇది బాగుగ అనుభవీంపుందు. | చేసిరి. ఆతండు (కూడ) సలామ్‌చేసి వీరు నాకుతెలియని (క్రొత్త మనుజులుగా నున్నా 
15: 16. ఇందు విశ్వాసులైన భక్తులకు లభించు పుణ్య ఫలితము చెప్పబడినది. ఇహ | రు ఆని అనుకొనెను. 26. ఆ కదప తన యింటికింబోయి యొక బలసీన యావుదూ 
లోకమందు భక్కులు సత్కా-ర్యములు చేయు చుండిరి. కావున స్వగ్గమునందు దేవుండు | డను (మాండ్చి) తెచ్చెను. 27, మరల దానిని వారి యెదుటనుంచి ఏల మీరు తినరు 
భక్తులకు నొనంగు పుణ్య ఫలితములను మహోసంతోషముతో _డైకొను చుందురు, | అని యిబ్రాహీము పలికెను. 28. మరల ఆతండు వారివలన మనస్సులో భయప జెను. 
17, ఇందు ఇహలోకమునందు, భక్ష్‌లు చేయుచున్న నత్కార్యములకు కొంత వివర | వారు (అతిథులు) నీవు భయపడకుము అని పలికిరి మణీయు వారు ఆతనికి గొప్పు 
ముగలదు. ర్యాతులలో భయభక్తులతో పాగిర్థన సలుపుచుండిరి. అందుకు చాల | బుద్ధిమంతుండగు పుత్రుడు గలుగును అనుసంతోష వార్తవినిపించిరి. 29, ఆ విదప 
శక్కు-వ కాలము నిద్రపోయి చాల కాలము పాిర్ధనలలో గడుపుచుండిరి, 18. మత | ఈతని భార్య కేకలు వేయుచు నెదుట వచ్చెను. మరల తననొసటివై కొట్టుకొని నేను 


వళ ప్రార్థన గర్వింపక తమ (ప్రార్థనలో 'నేలాటి కొఆంత చేసియుండిన క్షమిం | మ్వనలిచానను గొడ్డురాలను అనిపలుకసాగాను. 80. వారు ఇటులే న్నీప్రభువు సెలవు 
జేవునితో రాతి) అంత్యమున 'తెల్లవాజు నపుడు వేండుకొనుచుండిరి, 19. | నానంగి యున్నాడు. ఆతండువి-వేచనా పరుండును సర్వము తెలిసిన వాడును అని 


ద వి చేయుచుండిరి. ఆందు య 
ప్రయత్నించు చుండిరి, 
ఈ దానము జకాతు శాక మణీ హాచ్చుగా తమ సంతోషముతో దానములు చేయు 
చుండిరి, 20 * 21, అవిశ్వాసులు తీర్పుదినము (ఖయామతు)ను నమ్మక తిరస్క-రిం 
చుచుండిరి. కావున ఇందు తీర్పుడినమ నిజము అని తెలుపు సూచనలు తెలుపంబడు 
చున్నవి. భూమి సృష్టిలోనుమానవ' సృష్టిలోనుగల విషయములను బాగుగ గమనించి 
చూచినచో ఇదంతయు వృథా లేదు. ఒకదినము దీని ఫలితము పొందవలసీ యున్నది 
అని తెలియనగును 22, ఆకాశమునుండి వర్షము కురియుచున్నది. దాని వలన పంట 
వైర్లు అగుచున్న వి, మానవులకు ఆహారము లభించు చున్నది. మటియు మానవులతో 


= 


కాంతకు 37 292 సూరయ్‌ జౌరింయాత్‌ 51, 
పలికి ఇ, ఓ జేవదూతరారా! సీ మారు వచ్చిన పనియేమి? అని య్యిబాహీము | యును” అని పలికిరి. 81. చైనంభాషణలు అయిన పిదప ఇబాిహీము (ప్రవక్క సరే 
వలి టి 82. “నేరస్టులెనట్టిజనుల యొద్దకు 8. వారిపై మంటిఉన్లోను $4. న్నీప్రభువు | మిరు వచ్చిన పనియేమి ఇదేనా! లేదా! మజొక పనిగలదా! అని బేవదూతలతో 
కా ఫొ ర్త వేయంబడియున్న జాళ్లనుకుర్పించుట్నకై పంపంబడి యున్నారము, అవి | నడిగెను. 82 : 88. ఆపుడువారు “పాపములలో మితిమూఆీపోయి లూతు (ప్రవక్తను 
ఖతిమూఆ్‌ పోవువారికింగానుఉన్నవి” అని పలికిరి. 85, మరల అందున్న విశ్వాసులండ తిరస్కరించిన నేరస్టులవై మట్టి తాల్లువర్సించి శారినినాశపఆ చుట "దేవుండు మమ్ము 
శేని అచ్చటినుండిరక్నీంచిబయటికిందీసితిమి. 86. శావునవిశ్వాసులయొక్క.. ఒకయిల్లు | పంవియున్నాండు'' అని పలికిరి, 84, "దేవదూతలు పోయి లూతు జాతివారిని నాళ 
కవ్పణేఆు యిల్లుమాకు కనంబడ'లేదు. 87,.మణియు ఎవరుదుఃఖకర మైన శిక్షకు భయ | ముచేసిరిగఒకలూతు ప్రవక్త యింటివారలే విశ్వాసులుగా నుండిరి, "దేవుండు వారిని 
వతుదురో వారికింగాను ఇందునొక గొప్ప సూచననుంచితిమి. యాశితునుండి రక్నీంచి యాయూరినుండి బయటికి తీనికొని కాపాడెను. 89. ఇందు 
వ్యా॥ 24 ఇక భక్తులెన సత్కా ర్యులకు "జీవుని వలనగలుగు 'మేళ్లును అవి | భయభక్తులు గలవారికి బుద్ధిసూచన గలదు, దుష్టుల వినాశమును వారి పాడుపడిన 
గ్వాసులకంగలుగుళితయును (ప్రజలబోధనార్ధము పూర్వముగడచి వారివిషయములును. | (ప్రదేశములును చూచి బుద్ధిమంతులు బుద్ధి తెచ్చుకొనుదురు, 
దెప్పంబడుచున్నవి. ఇందు ఇబా)హీము ప్రవక్త యొద్దకు మానవ రూపములో వచ్చిన 98. మేమ మూసాకు స్పష్టమైన ననదు(ప్రమాణము) నొసంగి ఫిరాను యొద్దకు 
దేవదూతల విషయము 'తెలుపంబడుచున్నది. ఇగవాహీము ప్రవక్త యొద్దకు వచ్చిన | పంపిన విషయమందును బోధనగలదు. శీ). ఆవిదప ఫిరౌను తన బలముతోంబాటు 
కతిథులు దేవదూతలు, వారు "దేవుని యొద్ద చాల గారవనుగల వారలు, అదియు. | తిరుగంబడి ఈతండు జాలవిద్యగాండు. లేక పిచ్చివాండు అని పలుకసాగాను, 40. శా 
పగాక 9 వాహీముకూడవారినిచాలగారవించెను. 2, చేవదూతలుల బౌహీమునకు | వున మేము వానిని వానిమై న్యమును పట్టి సముద్రములో పడ వేచితిమి. మశివాండు 
ఏకు సలామ్‌ అని పలుకణగా ఆయన కూడ వారికి సలామ్‌ అని పత్యుత్సరమిశ్చాను, | నింద్యమైనపని గావించియుండెను. 41. మణీయు ఆదువార్శివై అశుభమైన తుపాను 
కాని వచ్చిన వారలు ఆతనికి తెలిసిన వారు శారు. కొత్త వారూ నుండిరి. అయి | గాలి పందిన విషయములోను బోధనగలదు. 42. అదిఎచ్చానినై వీంచుచు పోయెనో 
కను వారికిఆతిథ్యము సలుసవలెనని యింటిలో తొందఆజగాయోయి యొక బలిసిన ఆవు అద్దానిని తుత్తునియలుగా చేసి చేయుచుండెను. 48. మశీయు సమూదువారితో మీరు 
మాడ్డను జబాచేసీ దానిని బాగుగ "నెయ్యిలో మాడి తెచ్చి అతిథుల యొదుటనుం. కొన్నాళ్లు సౌఖ్యములు అనుభవింపుండు అని పలుకంబడిన విషయమందును బోధన 
చెను, శాని వారు తినలేదు. "బేనదూతలు తినరుగదా! కాంబట్టి ఇబాహీము చాల | గలదు. 44. ఆవిదప వారు తమ ప్రభువుయాష్ఞను అతిక్రమించి పోయిరి, కావున 
దతో మేల తినరు అనికూడ ఆడిగెను, అపుడుకూడ వారు తినలేదులే అందు | వారు చూచుచుండగ నే భయంకరమైన శబ్దము (శిక్ష) వారిని పన్టైను. శీర్‌, మరల 
కలన వీరు పయుగ్దైశముతో వచ్చితో అని యి (బాహీమాతనమ నస్సులోభీతి చెందెను. | వారు లేవలేకపోయిరి, మతి వార్ముపతీ కారముకూడ చేయలేక పోయిరి. ఉక్‌, మజీయు 
పుడు వారు నీవు భయపడకుము. మేము "దేవుని దూతలము అని ఆతని మనస్సును | మేము వారికిం బూర్వము నూవాుజాతి వారిని నాశము శేసిలిమి. వారు చాల అవిఖే 
శాంతి పజచిరి. నీకు వ్యుతుండు (ఇన్‌పోఖు) పుట్టును అని సంతోషవార్త, వినివించిరి.| యులై న జనులుగా నుండిరి. 
19. వీరి సంభాషణ ఇబాహీము భార్య సారా వినినేను మునలిదానను గొజ్జురాల వ్యా॥ 88:40. ఈ వాక్యములలో మూసా(ప్రవ్నక్తను తిరస్కరించి సమ్ముద 
వ. నాకెట్లు పుత్రుండు గలుగును అని ఆశ్చర్యముతో పలికెను. (దీని వివరమునకుం| ములో మునింగిచచ్చిన ఫిరౌనువిషయముంగూర్చి తెలుపంబడినది. "దేవుండు మూసా 
గాను చూడుండు సూరయే హూద్‌) 90. అపుడు దేవదూతలు “ఇదిమేము సొంత ప్రవక్షకు (ప్రమాణములుగ సూచన (మోజిజా) లు ఒనంగి ఫరౌను యొద్దణ పంపెను. 
శాపలుకుట "లేదు. ఇది జీవుని సెలవు. ఇది అయితీరును. సర్వము. దేవునికే తెలి! చూసాప్రువ నముహేను (వనమా: చూ £ వై గర్వ 


= 


81. ఖో 31. (Abraham) said: And 
ల-ఫమా-ఖ"్‌-బుకుమ్‌-అయ్యుహాల్‌-ముర్‌-సలూన్‌, 82 ఖోలూ- - మప. Spat trem సప 
'సీల్నా-ఇలా-ఖోమిమ్‌ -ముజ్‌-రిమోన్‌, 98. లి-నుర్‌ సీల-లేలై హిమ్‌ - పాజా-రతమ్‌-- 
మిన్‌ -తీన్‌. 84. ముసవ్వ-మతశ్‌-క్షేన్‌ ద-రబ్బిక-లిల్‌-ముస్‌-రిఫీన్‌. 85. ఫ-అఖ్‌-5 
జ్నా-మన్‌ -కాన-ఫీహో-మినల్‌ -మూమినీన్‌. 86. ఫమా-వజద్నా-ఫీహో-న్నైర-బై తమ్‌ 
మినల్‌ -ముస్‌లిమాన్‌. 87. వ-కరశ్నా-ఫీహో-ఆయకల్‌ -లిల్లజేన-యఖొ - ఫూనల్‌- 
ఈజాబల్‌ -అలీమ్‌. 


శ8.వఫీ-మూసా-ఐ'జ్‌-అర్‌ సల్నావు-ఇలాఫిర్‌. -జోన-బి-సుగ్‌ జౌనిమ్‌-ముబీన్‌. 
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ల గ who fear a painful doom. 

.. ఫాతవల్లా-బి-రుక్‌ -నిహీ-వ-ఖొల-సాపేరున్‌ -కా-మజ్‌ నూన్‌. 40, ఫ-అఖజ్నా | ఇడి Ane 
వు-వజానూ-దహూ-ఫ-నబక్నా-వుమ్‌ -ఫిల్‌ -యమ్మి-వవఖవ-ములీమ్‌, A. mE 
దిన్‌ -ఇ'జ్‌-అర్‌ సల్నా-ఆలై హీయుర్‌ -రీ హేల్‌ -తథేమ్‌. 42, మా-తజరు-మిన్‌ - మెల్లన్‌ iy Rima i: 

నం! or a madman. 


అతల్‌ లై! హా-ఇల్లా-జతలల్‌ వు-కర్‌ -రమామ్‌, 
మ్‌-త:వత్త ఊ-హేత్తాసహీన్‌-ఫ-ఈ। 
సే-సాల్గ-భతు-వవామ్‌-యన్‌- 


క 
le 
fl 


తి 


i 


TN వ 
య. 


టీ గ 


శ 


|| 
క 


il 
i శ్‌ 


FEE 
i 


' ఉక 
+ il 
ts 
ei fe 


56, వమా-ఖల్‌ ఖో-తుల్‌ -జిన్న-వల్‌. -ఇన్‌న్య 


ఇశాండము 27 శ 2 
చూసాను తిరన్క-రించి ఈతడు గొప్పజాలవిద్యగాండుగా నున్నాండు "లేదా విచ్చి 
వాండుగా నున్నాండు అని పలికి నమ్మక తిరుగంబ డెను. తుదకు ఫిరౌను తన న్య 
ములోంబాటు దములో మునింగిచచ్చెను, ఇందు దేవుండు అన్యాయ మేమి 
యుచేయలేదు. ఫీకౌను అవిశ్వాసము ఇ(స్రాయాలియ్యులను హింసించుట మొదలగు 
పౌపములునేనీ నింద్యమైన పనులుచేసి నేరస్థుడు అయి నళించెను, వీని వినాశమునందు 


నితరులకు బోధన(గుణపా కము)గలదు. 41 : 4% ఆదువారు తమ్యప్రవ_క్తలను తిరన్క_ 
రించి పాపముశేసినందున చేవునిశిక్షకు పాత్రులై. నశించిరి. వారిమై తుపాను గాలి 
వీంశెను, ఆతుపాను చాల అశభమైెనది. ప్రతివస్తువును తుత్తునియలుగాను దుమ్మూ 
గానువేసి నాశీముచేసెను. దీనివలన ఆదువారికి వినాశముతప్ప వేణు మేలుగలుగ లేదు. 
ఇందుంగూడ గమనించువారికి గుణపాఠముగలదు. 8 : 5. సమూదువారితో వారి 
"యొడ్డవ వచ్చిన (ప్రవక్త దుష్టులుచేయు దుర్మాగ్మములనుచూచి “సరే ఇంక కొన్నా 
శుమ్మాత్రమా మిరు జీవించి యిహలోక భోగములు ఆనుభవింపుండు. దేవుని శిక్ష 
వచ్చినపుడు మాదుర్లతి మీకు తెలియనగును”' అనిపలి కను. శానిసమూదువారు కను 
దుర్గార్లములు మానక "దేవునియాజ్ఞలను అత్నిక్రమించుచు చాల దుర్గార్లులెపోయిరి 
ఆపుడు దేవునిశిత వచ్చి వారిని పృక్టిను, వారు తల్మకిందులుగంబడి చచ్చిరి. వారు 
శేచి పాజీపో లేకపోయిరి. మశీయు తనువైంబడిన బాధకు ప్ర తీ'కారముకూడ చేయ 
తేశపోయిరి. జీవుని శిక్షనుండి తప్పించుకొని పాణిపోవుశ క్తి ఎవరికిని లేదు గదా! 
శక. ఆదు సమూదు ఫిరౌను వారలకు ముందు నూవహాం (ప్రవక్తను తిరస్క-రించి చేవుని 
యాజ్ఞలు అనుసరింపక అతిక్రమించి అవిభేయులుగ నుండిన అవిశ్వాసులు నాశము 
నొందియున్నారు. వీరివినాశమును చూచి హజ్రత్‌ ముహామ్ముదువారినితిరన్క-రిం చున ట్టి 
అవిశ్వాసులు బుద్ధి తెచ్చుకొనవలెను. 

47. నుజీయు ఆశాశేమును మేయు మాశక్తితోంజేసియున్నారము. మణీయు 


జేయ సర్వము చేయుళ _క్రీిగల వారలము. 48, మణియు భూమిని మేము పజుపుగాం 


జేసియున్నారము, శావున మేము చాల బాగుగ పజిచువారలము, 49. మణియు 
మీరు (గ్రహించుటకు6 గాను పితివస్తువును జతలుజశలుగాల 'జేసితిమి. 50. కావున 


'బూకు “చేవునినైపునశే పరూత్తుయం నేరు ఆతని యొడ్దమండివచి 


వూర్వముగడచిన ప్రివక్షలను గూర్చి కూడ అవిశ్వాసులు ఇటులే పలికియున్నారు. 
(పవక్తృల బోధవినక ఇటులే పరిహోసపు పలుకులు పలికియున్నారు. 58, పూర్వికులు 
పలికి నటులే వీరును పలుకుచున్నారు. ఇది చూచుచువారికి ఏమి ఈమాటలు పారం 
పర్యముగా అవిశ్వాసులు ఒకలో నొకరు ళ్లు? పలుకుచు వచ్చినారా! అని అనివిం 
నును. కాని అట్టుశాదు. వీరందలు దుష్టస్వభావములో ఒకే తీరుగా నున్నారు. కాం 
బట్టి వీరు తమ దుష్పస్వభావముతో (ప్రవక్తను గూర్చి అట్లు పలుకుదురు. 54, కావున 
ఓ ప్రవక్న! నీవు ధర్ముప్రచారము బాగుగంజేసితివి, అంబేలాటి కొఆంత నీవు చేయ 
చేదు. ఇంక ఈ అవిశ్వాసులు నమ్మనిచో వారివెంటంబడకుము, వారినుండి మరలి 
పొమ్ము. వారు విశ్వసింపలేదే అను నిందు నీవై రాంజాలదు, అనిందవారివై ననే యుం 
డును, $5, కావున అవిశ్వాసులు విశ్వసింపలే దే అను చింత వదలి నీ ధర్మమగు మత 
('ప్రచారమును బోధయును చేయుచుండుము. బోధనలన విశ్వానులకును మేలుగలు- 
గును, విశ్వ )ంపనున్న వారికింూడ లాభము గలుగును, 
కీర, మంకియు "నేనుజిన్నాతులను మానవులను పుట్టించినది వారునన్ను ఆరాధిం 
చుటకుంగాను. $7, నేను వారినుండి జీవనోపొాయనము కోరుట లేదు. మణి వారు నాకు 
ఆహారము పెట్టవలెనని చేను కోరుట'లేదు. 58 "జేవుండే ఆందణికి ఆహారము పెట్టు 
వాండును శ_క్తిమంతుండును చాలబలముగలవాండును, 59, కావున ఈదుర్మార్థులవంటి 
వారికి లభించియున్నట్టి శిక్ష వీరికిలహాడ లభింపనున్నది. కావున వీరు నన్ను తొండ 
అవెట్టంగూడదు, 60, మణి వదినమునుగూర్చి వాగ్రానముచేయబడుచున్న హో ఆదినము 
వలన అవిశ్వాసులకు కీడుగలుగును. 
వ్యా! 56, వాస్తవముగా జిన్నాతులును మానవులునుఒక్క- దేవునినే ఆరాధింపవల 
సినది ఆని సృష్టింపంబడిరి. వీరిసృష్టివలన దేవునికేమియు లాభము లేదు. సర్వమునమూన 
= వుల యొక్క-యు జిన్నాతులయొక్క.యు ప్రయోజనమునకుగానున్నది. కావున వీరు 
స్వభావమునుబట్టి ధర్మము గహాంచి "జీవుని భక్తుల ఉన్నత స్థానము పొందంగలరు. 
అందేలాటి బలాత్మ్కా-రను 'లేదు. కావున (ప్రవక్కబోధ విని సన్మార్భమునకు. వచ్చిన 
వారు వుణ్య ఫలితము పొందుదురు. సన్నార్గయునకు రానివారు పాప ఫలితమగు నగ 
కము పొందుదురు. శీ7. మానవుల సృష్టివలన "డేవునికీ 'అక్క-ఆలేదు. వీరు సంపా 


94 సూరయీ జౌరియాల్‌ 51, 
గా భయపెట్టుచున్నవాండను, 1. మజియు మారు "జీవునితోంబాటు మజొక దైవ 
మును కల్చింపకుండు, చేను ఆతని యొద్దనుండివచ్చి మిమ్ముస్పష్టముగా భయవెట్టుచున్న 
వాండను క్తటులే వీరికి మందు గడచిన ఆవి శ్వాసులయొద్దకు వచ్చిన పృవక్తనుగూర్చి 
“యాతండు జాలవిద్యగాండు "లేక విచ్చివాండు” అని అవిశ్వానులు పలికియున్నారు. 
53. ఏమి ఇదియే పారంపర్యముగా నొకరితో నొకరు పలుకుచు వచ్చినారా! అట్టు 
"కాదు! వీరందజును చాల దుష్టులైన జనులుగానున్నారు. $4, శావున నీవు వీరినుండి 
మరలిపొమ్ము. ఇంక నీవై "నేలాటి నిందలేదు. 55. మంకీియు బోధించుచుండుము, ఎం 
దుకన బోధించుచుండుట విశ్వాసులకు పనికివచ్చును. 
వ్యా! 47. ఇంక "జేవుని యేకత్వమును దెలుపు "జేవునిశక్రిసూచనలగు భూమ్మా 

ాశముల నృష్టీనింగూర్చి చెప్పంబడుచున్నది. ఆశాశములను దేవుండు తన శకి 
సృష్టించెను. అది యొక కప్పుగానున్నది. "దేవుండు సర్వశ క్తుండు, దీనికి మించిన సృష్టి. 
కూడం జేయంగలడు, శకి. భూమిని సృష్టించి అందు (పాణులు నివసించుటకు వీలగు 
నట్లుగ దానిని పటుపువలె పఆచియున్నాండు. ఇది చాలమంచి పటుపుగానున్న ది. 
ఇది చూచి బుద్ధిమంతుండు ఒక్కజేవునిశే భక్తుండును చాసుండునుకావలెను, 49. లో 
కములోని వస్తువులు జతలుజతలుగా నున్నవి, అందు జంతువులలో పోతు 'వంటిగలదు 
మానవులలో (ప్రీపురుషులు గలరు. ఇదియునుగాక వ్యతిరేక గుణములుగల వస్తువు, 
లును గలవు. తెల్లనిది నల్లనిది సీతోనములుమొదలగునవిగహించునది. లోకసృష్టిలో 
గల వస్తువులను గమనించి మానవులు దేవుని శక్తిని గ్రహించి భక్తులు కావలెను, 
50:51. భూమ్యాశాశములును అందలి సమస్తమును డేవునిచే పుట్టింపంబడినవి అని 
(గ్రహించి మానవులు చిల్లర్నదెవములను విగహములను కల్పిం చుకొనక ఒక్క. దేవుని 
వెవునేే భయభక్తులతో పరుగౌత్తవలెను, లేనిచో మానవులకు చాల అపాయము 
గలదు, "దేవుని యేకత్వమును తిరస్కరించి "వెక్కు-.దైవములను కల్పించిన వారికి డీ 
వునిశిషయగు నరకము ప్రా_క్తిఅగును ఆని భయవెట్టుటక్‌ "జేవుండు తన్నప్రవక్తయగు 
హజ్రత్‌ మహామ్ముద్‌ను పంవియున్నాండు. ల, అవిశ్వాసులు సాజ్రల్‌ మవామ్ముదు 
వారిని తిరస్క-రించుచు “నీవు జాలవిద్యగాండవు వచ్చివాడథు '” అని దూమంవ సా 


దించి "జీవునికి జీవనోపాయము కల్పింప చలిని గాని అహము తెచ్చి ఎట్రవలినన 
గాని "జీవుండు కోరుటలేదు, ఎట్టు యజమానులు కమ బానిసల వలన మేలు ఫొందు 
దురో అట్లు చేవుండు మేలు పొందువాండు కాండు, 58, శాని చేవులకే అంది! 
ఆహోరవసతులు కల్పించి అన్నము పెట్టుచున్నాండు. ఆతంజే సర్వమువై శక్షియును 
బలమునుగలవాండు. అందటు ఆతనికి లోంబడినవారలు, ఆతని మేర్టుపాంది కృతజ్ఞత 
నలుపుచు మానవులు ఆతనిని ఆరాధింప వలెనని ఆజ్ఞచేసి యున్నాడు. 59. ఈ (వా 
శ్కా) అవిశ్వాసులు "దేవుని ఆరాధింపక దుర్మాగన్లలే అయినచో వీరికి పూర్వము 
గడచిన దుర్మార్గులు శిక్నపొంది నాశము పొందినట్లు వీరును తప్పక నాశము నొం 
దుదురు. కావున వీరు తొందఖిపడ నక్కఆలేదు. 60. తీర్చుదినమునందు అవిశ్వాసుల 
శేలాటి మేలుగలుగదు. అది వారికి చాలకీడు వినాశము గలిగించునట్లి దినమగును. 

1. తూరు పర్వతముయొక్క- సౌక్నీ, 8 : క. మణియు విప్పయీడిన కాగితము 
లో (వాయంబడిన (గ్రంథముయొక్క_ యాన ! 4. నుణియు వై తె మతేమూరు 
యుక్క-యాన ! 5, మణియు ఎత్తైనకస్వుయొక్కయాన ! 6. మజీయు నిండు సమ 
దృమ్గుయొక్క_యాన ! 7, తప్పక నీప్రభువు నుండి శిక్షవచ్చితీరును, 8. దాని"నెవండు. 
ను తొలంింపజాలండు. 9, ఆదినమున ఆకాశము కంపించును, 10, మణశియు పర్వత 
ములు చలించును, 11: 12 కావున ఎవరు వృథామాటలలోపడి ఆటలాడుచు తిర 
న్క-రించు+ఎన్నారో వారికి ఆదినమునందు వినాశయున్నది, 18. ఆదినమున వీరు 
నెట్టంబడుచు నరకమ్మువై పునకు తేంబడుదురు. 14. “మిరుఎద్దానిని తిరన్మ-రించుచుం 
టిరో అదియీ -ఈనరకము, 15. ఏమి యిది జూ యా + లేక మాకు కనంబడుట 
"లేదా !. 16. అందుమోరు (పవేళింపుండు. మరల మారు సహించిన "లేక సహింపకి 
పోయిన మాకు సమానమే, మారు చేయుచున్న డాని పితిఫలమే మాకునొసంగంబడు. 
ను” అని వారితో ఇెప్పంబడును, 17. భక్తులు స్వర్గవనములలోను సౌఖ్యములలోనుం 
దురు, 18. వారి (ప్రభువు వారికీ నొసంగినదానితో. వారు మహానందమయులో నుందురు. 
మణియు వారి (ప్రభువు వారిని నరక బాధనుండి రక్షీంచును, 19: 20, “మిరుచేయు 


చున్న కర్మలకు ఫలితముగా వరునగా వేయంబడియున్న వీఠములవై ఆనుకొని 
కూర్చుండియుండి బాగుగ తినుంయు మణియు హాయిగా త్రొగుండు” (అని వారితో 


శాండము 217 సూరయీ లో ర్‌ 52, 505244 11-704 Mowmt 
ఇల్లా-లి - యే - బుదూని, 


57, మా-ఉరీదు-మిన్‌ హుమ్‌ -మిర్‌ -రజ్‌ ఖీన్‌-నమా-ఉరీదు-అన్‌ - యు ల్‌ ఖీ-మూన: 


57. 1 seek no liveliboot 
from them. nor do 1 ask that 
they should feed Me. 


| థో 
Who, hood, the Lord 

క*లన్న ల్లాహా-హువర్‌ -ర'జ్‌- కాఖు-జాల్‌ -ఖువ్వతిల్‌-మతీన్‌. 59. ఫాఇన్న -లిల్ల | క్ట సస. ర్‌ క 

జేన-కలమూ-వసూ-బమ్‌-మిస్‌ల వనూలి-ఆస్‌ హా_లిహిమ్‌-భలా-యస్‌ - తత- | BRE | is 251 us 42h 


లూని.60.ఫ- ైైలుల్‌ -లిల్ల- జేన-క ఫరూ-మిన్‌ -యామి-హిముల్‌ -ల జే-యూతదూన్‌ ను 
.నూరయే తూోర్‌ 52. (తూరు పర్వతము) మక్కీ- 49. వాక్యములు, day which they are promised. 
బినిల్లా-హీజ్ఞ హ్మో-నిజ్ఞ'హీమ్‌. 
ఆమిత దయగలవాండును (పేమించువాండునగు అ ల్ల 3 చేర, 

1. వళ్‌-తూోరి, 2 వ-కితాబిమ్‌-మస్‌ శూరిన్‌. 8, ఫీ-రఖో - భమ్‌ -మన్‌ 
షూర్‌, 4. వల్‌ దై లిల్‌ -మతేమూరి, 5. వస్‌-సఖో- ఫీల్‌ _మర్‌- ఫూలే, 6, వల్‌-బ 
“క్‌--రిల్‌ -మస్‌-జూర్‌, 7. ఇన్న-తజౌబ-రబ్బీక-ల - వాఖతే, 9, మా-లవహూ-మిన్‌ శి 
డాఫీతే. 9. యామ-తమూరుస్‌-గమాఉ-మారా. 10, వ-తనీరుల్‌ -జిబాలు-ై రా. 
11. ఫ-వైలున్‌-యా--మబ్ల-కేల్‌ - లిల్‌ -ముక -ట్‌-కేబీన్‌. 12, అల్ల-జేన - వుమ్‌ -ఫీ 
శా-డన్‌ _యల్‌ -తబూన్‌. 18. యామ-యుద జే -ఊన-ఇలా-నారి-జహన్న మాదతే 
౫, 14 వోడేహిన్‌ -నారుల్‌ -లతీ కున్‌ -తుమ్‌-బిపో-తుకట్‌-డబూన్‌ . !15,అఫ-సివొా 
రున్‌-పోజా-అమ్‌-అన్‌ తుమ్‌-లాతుబొ-స్‌రూన్‌. 16. ఇన్‌-లౌహో-ఫన్‌ బిరూ-జా-లా 
తస్‌-విరూ-సవాటీన్‌ -తలై కుమ్‌-ఇన్న మాతుబ్‌ -జౌ న-మాకున్‌-తుమ్‌-తతీ మలూన్‌,| = 
17. ఇన్నల్‌ -ము త్తఖేన-ఫీ-జన్నాతిన్‌-వ-నఈమ్‌. 18. ఫాకిపాన-బిమా-ఆతావుమ్‌ | ౫ 
రబ్బువుమ్‌ -వ-వఖావామ్‌ -రబ్బువుమ్‌-తకా-బల్‌ -జహామ్‌.19. కులూ -వ S| the deniers 
కబూ-హానీ-ఆమ్‌-బిమా-కున్‌-తుమ్‌-త తే -మలూన్‌. 20. ముత్తకి-ఈన-అలా-సురు- 
రిమ్‌ -మనీ -ఫూ ఫలిన్‌-వ-జవ్వజ్‌ -నావుమ్‌-బి- వూరిన్‌-ఈన్‌. 21. వల్లజేన-ఆమ 
నూ-వల్‌ -తబ-తల్‌ వుమ్‌ -జఖీరి- యతుహుమ్‌ -బి-ఈమానిన్‌-అల్‌ - హేఖ్య్నూ-బిహిా 
మ్‌-జీ(రీయతపహుమ్‌-వమా- అలత్నాహుమ్‌ -మిన్‌ -తమ -లిహిామ్‌-మిన్‌ - మైఖన్‌ -కుల్లు 
మ్‌-రి-ఇమ్‌-బిమా-కసబ-రహీన్‌. 22. వ-ఆమ్‌-దద్నావుమ్‌ -బి-ఫాకి-పాతిన్‌-వ -ల 
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కోప్పుయడును,) 21, మజతీయు చెద్దవెద్ద కన్నులుగల సుందర డ్ర్రీలతో వారి వివాపా | నచ్చునపుడు ఆకాశము కంపించి పగిలిషావును. 10. "కమి సాను 
ము నలుపుదుము, 22, ఎవరు విశ్వనించిరో వారిసంతానము విశ్వాసమువహించి వారి | నదలి చలించి తుత్తునియలై యెగిణిపోవును, 11: 18, అట్టి భయంకరమైనదినము 
ననుసరించినయడల వారితోయబాటు వారిసంతానమును చేర్చెదము. మటీయు విశ్వా | వచ్చినపుడు మానవుల కర్శలకుం దగిన (ప్రతిఫలము ఒసంగంబడును. కావున ఇహ 
సులకర్మలలో కొంచెమైనను తగ్గింపము, (ప్రతిమనుజుండును తౌను వేసికొనియున్న లోకమందు (ప్రవ కలను దేవుని 'యేకత్వమును పరలోకమును తిరస్క-రించుచు పరి 
కర్మలలో తగులుకొని యుండును. మణీయు విశ్వాసులకు ఫలములును వారు | పోనములాడుచు వృథా మాటలలో పడి ఆట వినోదములలో నిమగ్నులై యున్న 
కోరు మాంసమును మణీ హెచ్చుగా నొసుగుచుందుము, 28. అందు వారు ఒకరి | నారలకు తీర్పుదినమునందు చాల కీడును వినాశమును గలుగును, 18 : 14. "జేవదూ 
నుండి యొకరు (ద్రాతరసపు) గిన్నెను తీసికొనుచుందురు. ఆచాక్షరసమ వలన | తేలు అవిశ్వాసులను తీర్చు మైదానమునుండి చాల అవమానముగా నెట్టుచు నరకము 
వదరుటగాని పాపముగాని గలుగదు, 94. మతీయు వారి కొజకునున్న బాలురు | వైపునకు దీసికొనిపోయి్యి “చూడుడు, ఇదియే మారు ఇహాలోకమునందు తిరన్క_ 
వారి యొద్దకు వచ్చుచు పోవు దుందురు, ఆభాలురు బ(ద్రముగ నుంచంబడి యున్న | రించుచున్న నరకము, 15. మీరు ఇపాలోకమందు ప్రవక్తలను జాలవిద్య గాండు) అని 
ముఠత్యములవ లెనుందురు. 25. మజియువారు ఒకరి వెపు నొకరు ముఖముచేసి పర | యు డేవుని నంేశమును జాలవిద్య అనియు భలుకుచు తిరస్మరించుచు సన్మారము 


న్పరము సంభాపీ.౦తురు, 26. ““దీనికిముందు మేము మాయిండ్లలో భయపడు చుంటిమి, 
27, శాని దేవుండు మాకు చాలయుపకారము చేసెను, మణియు నరకబాధ 
నుండి రవ్నీంచెను. 88, మేము దీనికిమందే "దేవునిని ప్రార్థించుచుంటిమి. నిశ్చయము 
గాఆతండు ఉపకారముచేయువాందును అమితదయగలవాండును'” 'అనివారువలుకుదురు. 

1:6 ఈవాక్యములలో "దేవుండు తన సృష్టి.యొక్క. యానచేసి రాం 
బోవు తీర్పుదినమునుగూర్చియు. ఆదినము సంభవింపనున్న విషయములనుగూర్చియు 
నొక్కి చెప్పుచున్నాండు. తూరు పర్వతముయొద్ద మూసా ప్రవక్తృతో దేవుండు 
సంభాషీంచెను, 2: కి, (ప్రజల కర్ణులు (వ్రాయంబడు (గ్రంథము. లేదా ఖురానె 
పరీఫు. లేదా తౌరాతు మొదలగు దేవుని గ్రంథములు, అన్నిటికిని ఈ వాక్యమం 
దలి గ్రంథము అన్వయించును. 4, చైతెమతేమూరు అనునది శాబామనీదు. లేదా 
వడవ ఆశకాశమునందు ేవదూతలు (ప్రార్థించు ఆలయము, ఇది శాబామసీదునకు 
సూటిగా వైన వడవ ఆశాశమునందు గలడు, $. ఎత్తయిన కప్పు ఆకాశము. 
6. నీళ్ళతో నిండి ఉప్పాంగుచుండు సముద్రము. ర : 8, మై వాక్యములోని బేవుని 
సృష్టి జేవుని సర్వశ_క్తిని సూచించుచున్నది. అట్టి సర్వశక్షుని తిరస్క-రించు ఆవిశ్వా 
సులకు తప్పక దేవుని శిక్ష గలుగును, దేవుండు విధించు శిక్షను ఎవరును తొలంగింపం 
జాలరు. 9. చేవునిశిక్ష తీర్పుదినము (ఖియామతు) దినమునందు వచ్చును. ఆదినము 


/ 


చూడకుంటిరిగదా ! ఇంక ఈ నరకమునుగూర్చి పలుకుండు. ఏమి ఇది జాలవిద 
శంత్రమా ! లేక కన్నుల కట్టా ! లేక బోరు చూడలేకపోవుచున్నారా ! 16. ఇయ 
నిందు పవేశింపుండు, ఆందు (ప్రవేశించిన పిదస అందలి బాధలకు మారు సహించిన 
సహింపకపోయిన మాకు నమానమే. మానుండి బాధలు తొలంగింవణిడవు. నర 
కమునుండి మోక్షము మికు “లభింపదు, ఇది మాపాపకర్మములకు సరియెన (ప్రతి 
ఫలము, ఈ శిక్ష మికు శొశ్వతమైనది” అని పలుకుదురు. 11, ఇంక విశ్వాసులైన 
భక్తులకు తీర్పుదినమునందు లభించు పుణ్య ఫలితము స్వర్షసౌఖ్యములనుగు-ర్చి చెప్పం 
బడుచున్నది. బహాలోకనుందు దేవునికి భయపడుచు పొపములజోలికిబోక సత్కా 
ర్యములు చేయుచున్నవారలు పరమునందు ఏలాటి భయములేక దేవుండు స్వర్ణమలో 
నొసంగు అన్నివిధముల సౌఖ్యములు శాశ్వతముగా ఆనుభవింతురు. నరకము తప్పి 
పోవుటకంయొ మించిన దేవుని ఆనుగహము వేజుకలదా ! 18: 20, స్వర్ణనివాసులు 
రాజులవలె తేమ సభలు చేయుదురు, అందును పీఠముల వై ఒకరికైపు నొకరు నుఖ 
చులుచేసి కూర్చుండి సరససల్గావములు చేయుదురు. భక్తలు ఇవామునందు చేసిన 
పుణ్యములకు (పతిఫలము స్వర్ణ సామ్యము, అచ్చట వారు తమ యిష్టానుసారముగా 
ఫలము మొదలగు ఆహారములును (ద్రాతరసమ మొదలగు పానీయములను (తాగుచు 
వోయిపొందుచుందురు. అందు వారికి న్వర స్రీలు గలరు. ఆస్ర్రీలు చాల సుధరులు. 
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21. కొందటు విశ్వాసులు స్వర్షములో గొప్ప పదవులు పొందుదురు, ఇట్టివారి సంతా 
నములో విశ్వాస్సులెనవారలు పుణ్యములకొణింతవలన తమ "వెద్దలకుంగలపదవులవంటి 
పదవులుపొందంజాలరు. ఆపుడు డేవుండుతేనఅను గ్రహ ముచేవారికొఆంతనుదీర్చివారిని 
తమ వెద్దలతోంయాటు స్వర్ణములోనుండునట్లు అను గ్రహీంచును. విశ్వాసుల సంతా 
నముకూడ తమ, చెద్దలున్న న్వర్షపదవులు (స్థానములు) పొందుదురు. ఇందు పెద్దల 
కర్ణుల పుణ్యము తగ్షింపంబడదు. వారి పదవులు తగ్గింపయబడవు, (ప్రతి మానవుడు 
తాను చేసిన కర్మలకు సరియైన |ప్రతిఫలముపొందుట న్యాయము. అయిన డేవుండు 
తేన యను గ్రహమునే పాపములు క్షమించి ఉన్నత పదవులు ఒసంగును. 22 స్వర్ణ 
నుందు భక్తులు కోరిన ఫలములును మాంసమును సమృద్దిగా వెంటనే వలాటి ఆల 
న్యములేకుండ లభించు చుండును. 28. మత్తు. పు'లేని చ్రాక్షరసముతోనిండినగిన్నెలు 
స్వగ్గనివాసులు వినోదముగా ఒకరినుండి నొకరు తీసికొందురు. ఒకరిచేతినుండి 'ముజొ 
కరు లాగుకొందురు. స్వర్గమందలి ద్రాక్షరసము (సారాయి)లో క్రైపులేదు. అది 
(తౌగుటవలన పాపములేదు, అది (తౌగి వదరరు, 24, ముత్యము బద్రముగా దాచ 
బడియున్న పుడు దానికి దుమ్ము తగలక చాల నిర్జులముగా ప్రకెళించుచుండును. 
అ£ులే న్వర్ణమలో గేవకులుగానుండు బాలురుకూడ చాల నిరలముగా నుందురు. 
25 : 28. న్వర్గనివాసులు పరస్పరము ఆభిమఖులై చాలసంతోషములోనిట్లునంభాపి.0 
తురు:ఓ సహోదరులార ! పరలోకమందు మన గతి యేమగునో అని ఇహలోక 
మందు మనకు భీతియండెనుగదా ! చూడు(డు,. దేవుని అనుగ్మహమును ఆతండు 
మనకు చేసన యుపకారమును, అతండు మమ్ము నరకమునుండి తప్పించి. దాని గాలి 
కూడ మనకు తేగులకుండ చేసి స్వర్గము నొసంగెను. మనము “దేవునిని భయభక్తు 
లతో (పార్ధించుచుంటిమి. కావున చూచితిరా ! 'జేవుండు మమ్ము కరుణించి అను 
* గ్రహించెను. నిశృయముగా "జేవుంచుచాలమేలుచేయువాండును దయగలవాండును. * 
29. ఇంక నీవు బోధించుచుండుము. మణీ నీవు దేవుని అన్నుగహమువలన 
జిన్నాతులనుండి విషయము (గహించువాండవునుకావు, వాళీయు విచ్చివాండ్డవును 
శావ్వు 80. “ఈతండు కవి, మేము ఈతని వినాశకాలము నెదురుచూచు చున్నాము” 
అని పీకు పలుకుచున్నారా “మీరు "వేచియుండుండు. నేను మాతోంగూడ వేచి 


కాండము 27 


కన్నా -మిన్‌-ఖబొలు-నద్‌ ఊహు-ఇన్న వూ-హువల్‌ -బ్యర్రుర్‌ -రెహీమ్‌. 


29. ఫ-జక్కి.ర్‌-ఫమా-అన్‌ త-బి-నిత, 'మతి-రబ్బిక-బి-కాహినిన్‌-వలా-మబజ్‌ 
నూన్‌, 80, ఆమ్‌-యఖూలూన-షా-క్రేరున్‌. -నత-రబ్బసు-బిపీ-ైబల్‌ - వనూన్‌. 
81. ఖభుల్‌ -తరబొ-బసూ_ఫ-ఇన్నీ-మత-కుమ్‌-మినల్‌. -ముత-రబ్బి-ెసీన్‌, 82. ఆమ్‌ 
తామురు-హుమ్‌ -అవొలా-ముహుమ్‌ -లి-ప+జౌ-అఆమ్‌-వుమ్‌-ఖొమున్‌ -కే-గూన్‌ 3 
83. అమ్‌ -యఖాలూ న-తఖవ్వలవూ-బల్‌-లా-యూమినూన్‌, 8,ఫల్‌ -యాతూ 
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సూరయ్‌ తూర్‌ 

25. యళ-నాహొఊన-థీహా- కానల్‌ - లా-లగ్‌- 
వున్‌-ఫీహా-వలా-తాసీమ్‌.24వాయతరోఫు_తేలై హిమ్‌ - గీల్‌మానుల్‌- లహుమ్‌-క_ 
అన్నహుమ్‌ -లూలూ-ఉమ్‌-నుర్‌ నూన్‌, 25,వ-అఖో-బల-బ జే-హహుమ్‌. -తలా-బహ్‌ 
జేన్‌-యత-సా-అలూన్‌. * 26 ఖూలూ-ఇన్నాకున్నా -భబ్‌లు-ఫీ-అవ్‌ా-లినా-ముమ్‌.- 
ఫిఖీన్‌. 27 ఫ-మన్నల్లాహు-తలై నా-వావఖొనా-తేజౌ-బస్‌-సమూమ్‌-. ౨8. ఇన్నా 
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యుందును” అని ఓ (పవక్క! పలుకుము, 82 వమి వారిబుద్ధి యిడే వారి శాజ్ఞా 

వించుచున్నదా ! లేక వారు దుష్టజనులుగా నున్నారా! 88. ఈతండు ఖురానును 
కల్పించికొనినాయు అని వారు. పలుకు చున్నారా ! అట్లుశాదు. కాని వారు విశ్వసిం 
చుట లేదు. 8%, .నరే వారు సక్యవంతులే ఆయినచో ఇటువంటివాక్కు-. చేసీ తీసికొని 
రావలెను. కిక్‌, ఏమి వీరు సృష్టిక ర్హలేకనే తమంతట తామే పుట్టినారా ! లేకవాశే 
సృష్టిక_ర్తలా ! 8. లేక వారు ఆకాశములను భూమిని నృష్టించినారా ! అట్టుశాదు. 
శాని వారికి విశ్వాసములేదు. $87, వమి వారి చేతిలో నీ ప్రభువుయొక్క ఖజానా 
లున్నవా ! తేక వారే అధికారులుగా నున్నారా ! 88, ఏమి వారియొద్ద నిచ్చెన 
యున్నదా ! అందు నెక్కిపోయి విని వచ్చుచున్నారా ! అటులైన విని వచ్చువాండు 
స్పష్టమైన (ప్రమాణము తీసికొని రావలెను. 89. షమి దేవునికింగాను కుమా రైలును 
మోకళుంగాను కుమారులా ! 40, ఏమి నీవు వారితో చేదైన (ప్రతిఫలము(కూలి) అడుగు 
చున్నావా ! కావున వారికి దండుగ భారముగా దోంచుచున్నడా! 41. ఏమి వా 
శికి మటుయగు వృత్తాంతము తెలియునా! శావున వారు దానిని వాసియుంచుకొను 
చున్నారా ! 42, ఏమి వారు కీడుచేయన లెనని కోరుచున్నారా? శాని ఆ అవి 
శ్వాసులే కీడులో పడుదురు. శకి. ఏమి వారికి అల్లాః దప్ప చేటు “దేవుండు గలండా ! 
వారు సాటి' కల్పించు దానినుండి అల్లాః పవిత్రుండుగా నున్నాండు. 44,మణీయు వారు 
చైనుండిపడుచు వచ్చుచున్న ఒక ఆకాశపు తునుకను చూచినను అది దళమైన మే 
ఘము అని పలుకుదురు. కీర్‌. కావున వారు వదినమునందు సొమ్మసిల్లి పడిపోవుదురో 
అట్టి దెనమును వారు దర్శించునంతవణకు నీవు వారిని వదలిపెట్టుము, 46, ఆ దినము 
నందు వారి కుట వారి కేమియు పనికిరాదు. మఆియు వారి శేలాటి సహాయము 
లభింప నేరదు, 47. మజీయు ఈ దుర్మార్గులకు దీనికీ మందు మతోొక శిక్షగలదు, 
కాని వీరిలో "వెక్కు.మందికిం దెలియదు. 48. మణీయు నీవు నీవభువుయొక్క-యా 
జ్జ ఓవికతో చేచియుండును. మతి నీవు మాకన్ను లయెదుటనున్నావు. మణళీయు 
లేచునపుడు న్మీపభువు యొక్క పవిత్రతమహిమలను కొనియాడుము, 49. మణి రాత్రి 
లోను నక్ష త్రమలు అ స్తమించిపోయిన తరువాతను ఆతని పవిత్రతను కొనియాడుయు, 


వ్యా! 29, అవిశ్వాసులు న్యాజల్‌ రనూలువారినింగూర్చి ఒకపుడువచ్చినాంయనియు 
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లి-హదీసీమ్‌-మిస్‌-లిప్‌--ఇన్‌-కానూ-సి-దిఖేన్‌, 85, అమ్‌-ఖులిభా-మిన్‌-రరి- ; OPERA 
'మెఇన్‌-అమ్‌-వుముల్‌ -ఖాలి-ఖూన్‌, 86. ఆమ్‌ -ఖల-ఖుస్‌ -సమావాతి-వల్‌ -అర్‌ జ లా 3 Capac 


బిల్‌-లా-యూఖోనూన్‌, 87.అమ్‌ -బేన్‌ -దహుమ్‌ -ఖ9 హొ-ఇ్షను-రబ్బిక-అమ్‌-సుముల్‌ 
ముచైతి-రూన్‌, 38. అమ్‌ -లహుమ్‌ -నుల్లమున్‌ -యస్‌ -కమి- ఊన-థీపి--ఫల్‌ -యాతి 
ముస్‌ -తమి-'ఉహుమ్‌-బి-సుల్‌ -జౌనిమ్‌-ముబీన్‌, 89. అమ్‌- లవుల్‌ -బనాతు-వ 
లకుముల్‌-బనూన్‌ , 40. అమ్‌ -తస్‌ -అలువుమ్‌ -అజ్‌ రన్‌ - ఫవృుమ్‌-మిమ్‌-మగ్‌-ర 
మిమ్‌-ముసీ -ఖోలూన్‌. 41,ఆమ్‌-కేన్‌ -దవాుముల్‌ - చైబు-ఫవుమ్‌-యక్‌ -తుబూన్‌. 
42. అమ్‌ -యురీదూన- ౨ దన్‌ -ఫల్లజేన-కఫరూ-వుముల్‌ -మకీదూన్‌. 48, అమ్‌- 
లవాుమ్‌ -ఇలావానన్‌. -ైైరుల్లాహిసుబొ-హానల్లాహి-లేమ్మా-యుష్‌-రికాన్‌' ,44చ-ఖన్‌ 
యరౌ-కిసీ- ఫన్‌ -మినన్‌ -నమాఇ-సాఖో - తేన్‌ -యఖాలూ-సపే+బు మ్‌ -మర్‌-కూమ్‌, 
శీర. ఫర్‌. -హుమ్‌- పౌత్తా-యులాఖభా-యామ-వుముల్‌ - లజే-థీపా - యుస్‌-ఆ 
ఖౌన్‌. 46, యామాలా-యుగ్‌నీ-తన్‌ వుమ్‌- క దువుమ్‌-వె-అన్‌-వలా-వుమ్‌ 


యున్‌ -సేరూన్‌. 47, వ-ఇన్న -లిల్ల- జేన-జలమూ-తేపాబన్‌ -దూన-జౌాలిక్య 
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'__మళఖొళపుకు శాహిన్‌ అని పుపచమవాం బోధను వినకుండిరి, కాహిన్‌ అనలా ప్రవక్తను తిరస్కరించుచుండిరి. ఇందు “జేవ్రని యేకత్వమునుగూర్చి . కెలుపంబడు 


జీన్నాతులనుండియు విశాచులనుండియు సత్యానత్యములై నమాటలు గ్రహించి ప్రజ 


లకు6 బెలుపువాండు. ఈ అవిశ్వాసుల మాటలను ఇందు ఖండింపండినవి. "జీవుని 


అన్ముగహమువలన ఓ (ప్రవక్త ! నీవు విచ్చివాండవును కాహినువునుశావు. ఖురాను 


లోని యు_క్లీయుతేమైన బోధలకును వివేచనముగల పలుకులకును పిచ్చితో చేలాటి 


సంబంధములేదు. శాహిను (సోదెగాండు) పలుకు అటద్ధపుమాటలకును ఖురానులోని 


సత్యమైన వాక్యములకుమ సంబంధము'లేదు, దీనిని బుద్దిమంతులు (గహింపంగలరు, 


శావున ఓ ప్రవక్త ! అవిశ్వాసుల మాటలను లెక్క_చేయాక నీ పనియగు ధర్ముప్రచా 
రమ చేయుచు బోధించుచుండుము అని న్యాజత్‌ రసూలువారికి "దేవుని సెలవు. 
$0: 81 అవిశ్వాసులు పాజ్ఫిత్‌ రసూలువారినింగూర్చి “ఈతండు (ప్రవక్తశాదు. 
ఒక కవి మా్యతమేను, వూర్వముకూడ ఆనేక కవులుపుట్టి గిట్టిరి. ఈతండుకూడ ఒక 
దినము నశించును. ఈతని యుద్యమను ఫలించదు” ఆని పలునుచు (ప్రవ క్షజోధను 
అంగీకరింపక (ప్రవ_క్ర నళింపవలెనని యదురుచూచు చున్నారు. దీనికిగాను ఓ వ 
వ్యక్త! “సరీ మారు నా ఫలితమునుగూర్చి ఎదురుచూచుచుండుండు. నేనుకూడ 
మో ఫలితమునుగూర్చి ఎదురుచూచుచుందును”” అని పలుకవలెనని ప్రవక్తకు దేవుని 
సెలవు. 8ఓ నత్యప్రవ_క్త బోధించు మహానీయములై న దేవుని వాక్యములను వినియు 
(ప్రవ్నక్తనుగూర్చి విచ్చివాండని అవిశ్వాసులు పలుకుదురుగదా ! ఇట్లు పలుకవలెనని 
వారి బుద్ధి వారికి జెక్సినదా ! అటులై నచో మంచివెడ్డలను గు _ర్నింవ లేనట్టివా రెట్టు 
తాము ,బుద్ధిమంతులము ఆని అనుళొందురు. వాస్తవముగా వీరు మనస్సులో సత్యము 
గ్‌ తమ 'వమునుబిట్టి అట్లు ఆవిశ్వాసపు పలుకులు పలుకు 
చున్నారు. లికి : వేత, “ప్రవక్త దేవుని సం'దేశమునుబట్టి ఖురాను వినివించుట లేదు. 
ళానుస గా కల్పించుకొన్నది” అని అవిశ్వాస్తులు పలువచున్నచో వీరు తను 
మాటలో సత్యవంతులే అయినచో ఖురానువంటి వాక్యనుచేసి తీసుకెనిరావలెను. 
రాలేకపోయినపుడు ఖురాను "దేవుని వాక్కు, అని వారు నమ్మువలెను. నమ్ముటకు 
బుద్ధిలేనపుతు దుష్టులు అనేక సాకులు చేయుదురుగదా ! అటులే ఈ అవిశ్వాసుల 
విషయము (గహించునది, 85 : కిరి. ఆవిశ్వాసులు "దేవుని యేకత్వమును బేవుని 


కాండము 27 301 
(ప్రవక్తను అనుసరింపకయుండుటకు కారణము అవిశ్వానులు చేనునియుద్దనుండితా మే ములోకూడ శిక్షవచ్చును అను విషయము ఆవిశ్వాసులలోని "వెక్కు.ముదికి. ఆలి 


మటుంగు వృత్తాంతము తెలిసికొని దానిని బద్రము 
అట్లులేధు. 'దేవుయ అన్ని మలుంగు వృత్తాంతములు_ ెలిసీనవాండు. తీర్చుదివము 
మొదలగు 'నిషయములు అందు చేరినవి, దేవుండు శన ప్రవక్షకే తెలిపెను, గాని 
ఆవిశ్వాసులకు సందేశము (వహీ) పంపలేదు. 42. మై శారణములులేనపుడు ఏమి 
అవిశ్వాసులు (ప్రవక్తకు కీడుచేయవలెనని కుట్రలు సలుపుచున్నారా ! అట్లు వారు 
పట్టిలు చేసిననుఅవిసాగవు, (ప్రవ క్షకు వారు కీడుచేయంజాలరు. వారుచేయు కుట్రల 
1కు వారికే లభించును. మక్కా-పురములో అవిశ్వాసులు హజ్రత్‌ రసూలువారిని 
వధింపవలెను అని కుట్రలు చేసిరి. శాని దేవుని అనుగహామువలన హజల్‌ రనూలు 
నారు సురఖ్నీతమ'గా మదీనాపురము చేరిరి. కుట్రలు సలివిన మక్కా. ఖృురెషులు 
బదరుయుద్ధములో వధింపంబడిరి. 43, ఏమి ఆవిశ్వాసులకు ఆల్లాశతప్ప వేలుపూ జ్యుం 
డగు "బేవ్రయ గలండా! వేటు బేవుని పూజించుచు అసలు దేవునిని వదలినాం* ! 
ఆట్లులేదు, దేవుడు ఒక్క_ంజే వూజ్యుండును ఆరాధింపందగినవాండును. దేవునికి 
సాటిలేదు. "దేవునికి పోలినవాంజెవండనులే.డు. ఆతనికి భాగస్థుయనులేండు.. ఇట్టి 
అనమ్యామైన విషయములనుండి "దేవుండు చాల పవిత్రుండు, 44. వై విషయములలో 
నెద్దియునుకారణముగా లేదు, శానిఅవిశ్వాసులు తమదుష్ట్రన్వభా వమునుబట్టి "బ్వేషము 
పూని అట్లు ప్రతి సత్యమును తిరస్క-రింతురు. అవిశ్వాసులు తవ్నపై ఆ శాళపుతునుక 
ఎడవలెనని కోరుచున్నారు. వీరు కోరినట్లు ఒక ఆశాశపు తునుక క్రిందపడుచుండుట 
“న్నులార చూచినను ఇది ఆశాశపు తునుకశాదు, గట్టిగా చేరుకొని దళీమైన మే 
సము అని పలుకుదురు. ఇట్టి 'ద్వేమలగు మూర్థులు నమ్ముదురని ఎవరికినమ్మిక గలదు, 
15:46 ఓ ప్రవ క్త! ఇంక ఇట్టి మూస్టులవెంట పడి వీరు విశ్వనీంపలేదే అని నీవు 
చింతచేయకుము. వీరి నీతిలో నే వీరిని వదలిచెట్టుము, తుదకు తుది దినము (ఖయా 
నుత) వచ్చును. అందు వారి మతి వారి 'స్వాధీనములో నుండక వారి తెలివితేటలు 
ఎగిజీపోవును. ఆ భయంకరదినమునుండి తవ్చించుకొను మాగ్గములేదు. అపుడు వారి 
సట్రలు ప్రయోజనపడవు. వారి శేలాటి ససాయముకూడ లభింసదు. 47. తీర్పుదిన 
మునందు రానున్న శిక్ష రాక తప్పదు. శాని ఆసరలోక శిక్షకు మునుపు ఇవాలోక 


గా ట్రానీజెట్టుకొనుచున్నారా ! 


చున్నది, ఇంక అవిశ్వాసులు తిరస్క-రించుటకు శారిణమేమి ? 
సృష్టికర్త లేకయే తమంతట తామే పుట్టినారా ! “లేక వీకే 
తమ్మును భూమ్యాశాశములను సృష్టించు! 


ఏమి వీరు ఒక్క 
సృష్టికర్తలు ఆయి 
కొనిరా ! లేక సృష్టిలో జేవునికి భాగ 
స్థుంయ గలడు అని అనుకొన్నారా! ఇవన్నియు సరిశావు, ఆందణికి ఒక్కాంజే 
"జేవుండు సృష్టికర్త, శాని అవిశ్వాసులు విశ్వసీంపక జేవుని మాటను నమ్ముక 
యున్నారు. 87. వమి దేవుని కృపయొక్క.. ఖజానాలు (నిలయములు అవిశ్వా 
సుల చేతులలో నున్నవా! లేక వారు తమయి 
అధిశారముపాందియున్నారా ! (ప 


మింపవలెనని ఆధిశారముగలిగియున్నా రా ? అట్లుకాదుగదా ! మేల తిరస్కరించు 
చున్నారు. క88ి.డేవుని ప్రవ _క్తలుఅగుముహామ్మదువారిన తిరస్క-రించు నట్టి అవి శ్వాసులు 
ఒక నిచ్చెనవై నెక్కి. ఆకాశమునకు బోయి అచ్చట ేవునివాక్క విని వచ్చు 
చున్నారని పలుకుచున్నచో విని వచ్చినవాండు స్పష్టమైన ప్రమాణము తెచ్చి చూప 
వలెను. లేనిచో వానిమాట నమ్ముందగదు. శాయబట్టి అవిశ్వాసులు 'దానికిలానుప్రయ 
త్నించి చూడవచ్చును. అస్లు తీనీకొని రాలేనఫుడు "ేుని ప్రవ క్షమాట నమ్మువలెను, 
ఈ, "బేవదూతలు 'బేవుని కమాగాలు అని అవిశ్వాసులు పలికి జేవునికి సాటిగం జేసి 
వారిని ఫపూజించుచుండిర్తి, అవిశ్వాసులు తమకు కుమా ైైలుగలిగినచో చఛాలఅనవా, 

పడుదురు. కుమా ్తైలను నీచముగా చూచెదరు. అట్టి నీచములై నవి దేవునికి నంటం 
గట్టుచు తమకు మాత్రము పుత్రులు కావలెనని కోరుదురు, ఏమి "బేవుండు తను 
వంటి గొప్పవాండుకాండు అని అవిశ్వానులు తలంచుచున్నారు కాబోలు! ఇది 
చాల తప్పిదము అని గ్రహించవలెను, 40, హజ్రత్‌ ముహామ్ముదువారు నిజమైన 
(పవక్తలు నారు బోధించునది సత్యము అని స్పష్టమైన తరువాతకూడ అవిశ్వాసులు 
నమ్మక యున్నారు, అనుసరింపకయున్నారు. దీనికి కారణమేమి ? ఓ ప్రవక్త ! నీవు 
వారితో బోధథటుంగాను (వ్రతిఫలముగ' ధనమును కోరుచున్నావా ! అది దండుగభలె 
వారికి భారముగా నున్న దా ! అట్లు లేడే! నీవు వారిని ధనము అడుగుటలేదు. 41. 


యదు, ఆ శిక్షయే మక్కా ఖురెషులకు బదరు యుద్ధములో లభించినది. 468, ఓ 
పవక! నీమధ్యను అవిశ్వాసుల మధ్యను తీర్మానము చేయుటకు "బేవునాక్ఞవచ్చు 
వణుకు నీవు ఓపికతో నుండుము, నీ విరోధులు ని న్నేమియును చేయంజాలరు, నీవు 
మా కన్నులయెదుట మా సంరక్షణలో నున్నావు, నీ శేలాటి పోని కలుగనేరదు, 
శావున నీవు సపానముతలో అన్ని వేళలందును నిద్రనుండి లేచు నపుడున్సు ప్రార్థనకు 
గాను నిలుచునపుడును సభనుండి లేచునపుడును 'బేవుని ధ్యానించుచు ఆతని పవిత్ర 
నామమును కొనియాడుచుండుము. 49, తిలోని కొంత భాగయ అనంగా తవా 
జ్జాదు ప్రార్థన. నక్షత్రములు తెల్లవాటునపుడు అ_స్తమించును, అపుడు ఫజర్‌ నమాజ్‌ 
సలుపుదురు, సగము రాథ్రి గడచిన తరువాత వేకువజామువలకు సలుపంబదునమాజు 
తహాజ్ఞద్‌ నమాజు. తెల్లవాణిన విదప సూర్యో దయమునకు ఫూర్వము చేయంబడు 
నమాజు ఫజరు నమాజు, 

1. అస్తమించు నక్షత్రఘయుక్క.సాశ్నీ ! 2, మిత్‌ోనున్నయాతండుమార్లముతవ్చి 
పోలేదు, మతి తప్పుమార్హమున పోలేదు. 8. మణీయు తన యాళత్మృకోరికను అనుస 
రించి పలుకుట లేదు; 4. ఈతండు పలుకునది యిీితనికిం బంపంబడుచున్న సం'డేశ 
చున్నది, ర్‌: 6, చాల బలమును సౌందర్వమునుగల ఒక "జేవదూత తనవ్వాస్తవరూప 
ములో (ప్రత్యక్షమామొను, 7, మణీయ ఆదేవదూతయ _త్తీయిన ఆశాశపుకొనలో 
నుండెను, 8. మరల ఆ దేవదూత సమిీవించెను. మరల ఇంకను దగ్ధణకు వచ్చెను, 
9. మరల "రెండు ధనుస్సుల దూరమో లేక అంతకంొతక్కు.వదూర'మో యుండెను, 
10, మరల "దేవుండు తన భక్తునకు పంపవలసిన సంచేశము పంవెను. 11, వ్రవ్య్త 
చూచినది అసత్యమని అతని హృదయము అనలేదు, 18, ఏమి మోరుప్రవ_క్షచూచిన 
దానిగూర్చి అతనితో వాదులాడుచున్నారా ! 18. నుళియు పవక జేవదూతను 
మఆొకసారి కూడ 14, సిద్‌ రతుల్‌ మున్‌ తహ యొద్ద చూచియున్నా (డు. 15, దాని 
సమాపములో'నే జన్నతుల్‌ మావా యున్నది. 16, ఆపుడు ఆ నీదతుల్‌ యునొతహోను 
క్రమ్ముకొనుచున్నయది క్రమ్ముకొనుచుంజెను, 17, దృష్టి. తవ్చిపోలేదు. మణి 
అది దాంటిపోలేదు. 18. నిశ్చయముగా ఆతండు తన ప్రభువుయొక్క_ గొప్ప గొప్ప 
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27 
చనలను చూ చెను. 
1: ఈ నక్షత్రము తన మార్గమందు స్థిరముగా పోవుచున్నది. (ప్రజలు 
చానివలన 'ర్మాతులలో దిక్కులను రాత్రి యంత గడచినదియు తెలిసికొను చున్నారు. 
ఆం ీలాటి పొరపాటు గలుగుట లేదు. అటులే పాజ్రల్‌ ముహామ్ముదువారు "జీవుని 
సంటేశముపొంది ప్రజలకు సన్మార్గము చూపుచున్నారు. ఓ మక్కా-నివాసులార ! 
దు పుట్టిననాటినుండియు మా సమతక్షమునచే చెరిగి చెద్దవాయకై మీలో 
నున్నయాతండు, ఆయన విషయము మీరు బాగుగ “నెలుంగుదురు. ద్వేషము మాని 
ఆయన విషయము చూచిన మారు ఆతనియార్చి యాతండు సత్యవంతుండును సుగు 
ణుండును అని యెటుంగంగలరు. ప్రవక్త "బేవుని మార్గమందు స్థిరముగానున్నాండు. 
ఆయన మార్గము తెలియక భ్రిమించ లేదు. మజియు శావలెనని తప్పుమార్గమన పో 
వుట లేదు. ఆతండు సొంత కోరికలను అనుసరించి పోవుట లేదు. ఆయన దేవునిసం దే 
శమునుపొంది దాని ననుసరించి ఖురాను వాక్యములను పృజలకుబోధించు చున్నాండు. 
శావున మానవులందటును ఆయన బోధను ఆతని యాచారము (నున్నతు)ను అనుస 
Jరంపవలసీనది. 5 £ 6. ఇందు "దేవుని సందేశము తీసికొనివచ్చు దేవదూతనుగూర్చి 
ఇెప్పంబడినది. దేవుండు తన సందేశమును జిబ్రీలుదూతమూలమున తన ప్రవక్త 
యగు ముహమ్ముదుదకు పంపుచున్నాండు, ఆ జిబ్రీలుదూత చాల బలమగలవాండుమ 
చాల సౌందర్యముగలవాండును. "జీవుని సాన్నిధ్యమున చాల గారవముగలవాండును. 
శావున దేవుని సందేశమును సరిగా వివక్షకు అండంజేయును, 7:10, హజ్రత్‌ 
ముహమ్మదువారికి పివక్తపదవి లభించిన ప్రారంభములో నొకసారి జిబ్రీలుదూత 
తన వా స్తవరూపములో ప్రత్యక్షమాయెను. ఆ విషయమే ఈ వాక్యములలో ౬ జెప్పం 
బడినది, హజ్రత్‌ ముహా। రు జిబ్రీలుదూత ఆశాశపుకొననుండి భూమివణకు 
నిండియు నట్లు చూచిరి. తుదకు జిబ్రీలుదూత హజ్రత్‌ వారికి ఒక "రెండు చేతుల 
దూరములో నిలిచెను. అపుడుకూడ భూమ్యా'కాశమ మధ్య నిండుకొనియుండెను. 
అంశేదగ్గజువచ్చినపుడుహా|జ్రిల్‌ రసూలువారుచా లభయ పడిరి.ఆపుడు బేవుండుసూర యే 
ముద్దసిరు ప్రవక్తకు పంచెను. 11, హజల్‌ జిబ్రీలుదూతను తమ 
కన్నులార చూచిరి. తాము చూచినది నిజము అని వారి మనస్సుకూడ పలికెను, 


శక్షిసూచనలను చూపవలెనని కోళిళో ఆయా గొప్పసూచనలను ప దర్శనవులను 
(వ్రవక్తవారు చూచిరి. ఈ సమయము'టే వాజిల్‌ రనూలునారికి “డేవుని దర్శనము 
కూడ లభ్గించెను. ఇది వారికి లభించిన "జీవుని గొప్ప అను(గహాము, గ్‌ 

19. సరే మారు లాతును ఉజ్ఞాను 20. మణీయు మూండవది అగు మజొక్ష 
మనాతునుగూర్చి యోచించితిరా! 21, వమి మాకుంగాను కుమారులును మణి "జేవు 
నికింగానుకుమా-్తెలా! 28, ఇదిచాల గా భౌగించుటయున్నది. 28. ఇవ 
న్నియు మారును మా తౌతముత్తాతులును వెట్టుళొన్న వేరు మాత్యమేను. 
"జీవుడు. దీనియార్చి ప్రమాణము. పంపలేదు. “వీరు నిరాధారమైన యూవా 
లను తను యాత్మ కోరికలను మాత్రము అనుసరించు చున్నారు, మజశీయు 
వీరి ప్రభువు నొద్దనుండి వీరి యొద్దకు సన్మార్టము వచ్చియున్నది. 24. ఏమి 
మానవుండు కోరినదంతయు వానికి లభించునా! 25. (ఆట్లుశాదు) కాని పరమును ఇవా 
మును దేవుని యధికారములో నే యున్నవి. 26. నుణీయు ఆశాశములలో ననేకనుంది 
"ేవదూతలున్నారు. వీరి సిఫారసు ఏమియు పనికిరాదు. శాని-దేవుంయఎవనింగూర్చి 
సమ్మతించి సెలవిచ్చునో ఆవిదప పనికివచ్చును. 87, పరలోకమును విశ్వసింపనివారు 
"జీవదూతలకు ్ర్రీలవేర్లు పెట్టుచున్నారు. 28, మంశేయుదీనింగూర్చి వారియొద్ద నే 
లాటిప "లేదు. వారు వట్టియూవాలను మాత్రమ అనుసరిం చుచున్నారు. మణి 
యు ఊహా వాస్తనవిషయములో నేమియు (పయోజనపడదు. "29: కావున ఎవండు 
మాజోధను గమనింపక ఇపాలోక జీవితమే కోరునో వానినుండి నీవు ముఖము త్రిప్పు 
మాల ఇట్టివారి తెలివి యింలేను. ఎవండు'దేవుని మార్షమునుండి తవ్చిపోయెనో 
వాండు వునకుబాగుగగదెలియును. మజెవ 
జ్‌ న వ మజెవండు ననాగ్హగ్గమందున్నా డోవాండును 

19 : 20, ఇందు విగహారాధన రద్దు గావింపంబడి యే! 

యును .నిరూవింపంబడినది, అరబ్బులు వూజించు. కలల. ల 
మనాతు అను విగపాములు చాల |ప్రసిద్దము లైనవి. అందు లాతు అన చాంగకా 
'యెొవ్రు వారును మనాతును కొసను ఖజ్‌్రజానారున్కు ఉ*=ను ఖురెషులును ఆరా 
ధించుచుండిరి, సర్వశక్తండగు "దేవుని వడలి యీ శక్తిహీనులైనే వి గ్రభాయులను' 


304 
అందు ఏలాటి పొరపాటు పడలేదు అని మనస్సు సాత్యుమిచ్చెను. శావున వైగం 
భరులవారికి మనశ్శాంతియును దృఢవిశ్వాసమును గలిగాను, 12, సర్వశక్తండగు 
"జేవుంయ బలముగల తన జిబ్రీలుదూతశే సందేశమును పంపెను, మళీ దేవదూత (ప్రవ 
క్షను చాల సమోవించెను, (పవక్ష కూడ తన కన్నులార దూతను చూచెను, ఇట్టి 
స్పష్టమైన విషయమునుగూర్చి ఓఅవిశ్వాసులార! మారు ప్రవక్తతో వెడవాదములాడు 
చున్నారా! ఇది సరికాదు. వృథా వాదించుట వలన ఫలములేదు. కావున సత్యవం 
తుండగు ప్రవక్షమాట నమ్మవలెను. 18, (ప్రవక్త జిబ్రీలుదూతను ఒశేతూరిచూ చెను. 
శావున ఆతని గుర్తించుటలో సందేవాము గలుగును అని మాకు సంేపామున్న చో 
అట్లు సందేహించుటకు వీలులేదు. ఏలనలూ (ప్రవక్త జిబీలుదూతను మజొక సారి 
కూడ ఆతని స్వరూపమునందు గగనపియాణ రాత్రి (యేరాజు) లో చూచియు 
న్నాండు. 14 సీద్రతుల్‌ మున్‌ తహా అను చోట ప్రవక్త జ బ్రీలునుఆతనిస్వరూపములో 
చూచెను, సదా అనగా "కేగువృత్షము. మున్‌ తపో అనగా ఆంత్యమస్థానము, ఇది 
ఏడవ ఆశాశములో నున్నది, దాన్నిపెనుండు లోకమునుండి భూలోకమునకు వచ్చు 
విషయములు 
కమునకు వత్తురు. ఇటులే భూలోకమునుండి పోవు కర్ణములు ఇచ్చటికి వచ్చి నిలిచి 
పోవును, తరువాత సిద్రతుల్‌ మున్నహా నుండి వలో కమునకుంబోవును. ఇది యొక 
మేర (హద్దు) గా నున్నది. ఈ వృత్షమయొక్క- వా_స్తవమును ఇపాలోక వృక్షమ్వై 
నూహింపందగదు. 15. దీనికి సమీపములో నే జన్నతుల్‌మావా యున్నది. జన్నత్‌ 
అనగా సరవనము. మావా అనంగా నివాసము, ఇందు భక్తులు నివసింతురు. కావున 
దీనికి ఈేరువచ్చెను. 16. రసూలువారు జిబ్రీలుదూతను చూచు సమయమందు ఆ 
వృక్షమును చేవునిజ్యోతియును "జీవదూతలును క్రమ్ముకొని యుండి అదిజ్యోతిమయ 
ముగానుంజెను. దాని (ప్రభావము వాయ 


వలసిన దానిని దాంటి యితరమును చూచుట. కన్నులు మిలిమోణిపో'లేదు. "దేవుని 
"సెలవు ననునరించేయే అన్నియు బాగుగ దద్ద్భించిరి. 18, దేవుడు ఏయే తన గొప్ప 
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నమునకు వచ్చి చేరును. ఇచ్చటినుండి -జీవదూతలుతీసికొనిభూలో 


నలవికాదు. 17. వాజల్‌ రనూరువారు ఆ 


శాశములోని మహిమలను చూచచునపుడు వారి మనస్సు చలింప లేదు వారికన్నులు 
అటు ఇటు కదలక స్థిరయుగానుండి వారు క్రమముగా చూడంగలిగిరి. మణి చూడ 


ఆరాధించుట సిగ్గుచుగ చా! బుద్ధిమంతులు దీనిలహార్చి. దవన 
వ్యిగహారాధదలు తను విగ్రవావులును చేవతలును "డేవుని మున 
చుండిరి. దానింగూర్చి ఇందు ఖండనగలదు. వీరు తేమ కొజకు. కుమార్తెలను 
తింపకు, వీరికి సమ్ముతములుకాని కుమా-రెలు బేవునికిరగలరని పలుకుచు తమకు చ 
రులు కావలెనని కోరుచు ఇట్లు పంచిపెట్టుట న్యాయముకాదు. ఇట్లు భాగించుట 
చాల చెడ్డది, వాస్తవముగా దేవునికి భార్య బిడ్డలు "లేనపుడు ఎట్లు నమాస్తెలుకలుగ 
గలరు ? 28, "దేవుండు తన ప్రవక్త అగు ముహామ్ముదునుపంది తాడ్‌ 
pee సన్మార్ణము చూపుచున్నాండు. అట్లు ధర్హమార్గము వచ్చియున్నను అవీ 
శ్వాసులు తమ మూఢత్వముచే రాళ్లకును వృత్షమలకును "జేవతల చేర్ణువెట్టుకొని 
యారాదించు చున్నారు. వీరి యూహాలకుతోంచినట్లును మనస్సులోవచ్చినట్లును పని 
చేయుచున్నారు. దీనింగూర్చి "దేవుండు (గ్రంథములో నేలాటి పమాణము  (సనదు 
పంపలేదు. విగహోరాధన నిరాధారమైన విషయము. బడములకు వటిచే. | 
కొనియున్నార్ను ఈ వేర్లకు వాస్తవములేదు. తౌతముత్తాతలు చేరువెటిన 
హములనుఆరాధించుచున్నారు. మూఢత్వము నయ 
24: 25. విగిపారాధకులు “తొము ఆరాధించు విగ్రపాములు దేవుని సాన్ని దాక 
సిఫారనుచేసి ఉభయలోకమ్టులలో తమకు మేళ్లు కలిగించును” అని రు ప! 
ఇందు దానికి రద్దుగలదు. మానవుండు కోరినదంతయు వానికి లభింపదు. వగ్రవు 
'లేమియ వానికి పనికిరావు. ఉభయలోకములలోని మేళ్ళన్నియు జేవుని అధికార 
ములో నున్నవి. "దేవుని యిష్టములేనిది ఎన్వని ేలాటి మేలు లభింప'నేరదు. 26.విగ 
ముల సిఫారసు అటుండనిండు. "దేవుని ప్రియులగు “దేవదూతలు Sr 
క్కు-రు గలరుగడా ! వారు కూడ "జీవుని అనుమతి లేనిది ఎవ్వని కేలాటి సిఫారసు 
చేయంజాలరు. ఒకవేళ్‌ దేవునికి ఇష్టము లేనిదిసిఫా రసుశోసినను వారిసిఫారసు! పయోజన 
పడదు, దేవుని యనుమతిపొంది ఎవ్వరిలహర్చి జేవదూతలు నీఫారసు sage 
వారికి "దేవుని యన్నుగహమువలన ఆ సిఫారసు పనికివచ్చును. 27 : 28, పరలోక 
మందు విశ్వాసములేనివారలు అందు గలుగయోవు శిత్తనుగూర్చి ఛయముచేనివారలై 
"దేవదూతలు (స్రీలు అని తలంచి వారికి స్రీ లచేర్లునిట్టివారు "జీవుని కుమార్తెలు 
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లహుమ్‌-బీహీ-మిన్‌ -క్షేల్‌ మిన్‌ -ఇన్‌- 
యల్‌ -కబి ఊన-ఇల్ల' జ్‌ -జన్న -వఇన్న 'జ్‌ -పన్న-లా-యుగ్‌నీ- మినల్‌ -హేఖఖ-మె 


ఆ. 29. ఫ-అట్‌-రబ్‌-తమ్‌-మన్‌- తవల్లా-తేన్‌-జేక రినా-వలమ్‌ -యురిద్‌ -ఇల్లల్‌ - | ఫె శీ డస కసం స నగా 

హేయాతద్‌ -దున్యా. 80. వవ న రమ స నాం Meet లాగ 

చువ-అ పే-లము-బిమన్‌ -జల్ల-లేన్‌ -సబీలిహీ-వవువ-లఅ కే -లము-బి-మనివ్‌ా-త దా, లా. మ asain Gols PYRE 
81. వలిల్లాహి-మా-ఫిస్‌-సమావాతి-వమా-ఫిల్‌-అర్‌ జ-లియజ్‌-డ్‌ - యల్ల ై , రా గో GSE 


"జీన -అసా-ఊ-బిమా-తేమిలూ-వ-యజ్‌ =స-యల్లజీ న-అవొ-సనూ-బిల్‌ = హసేస్‌ 
నా...82. అల్లజేన-యబ్‌ -తని-బూన-కబా-ఇరల్‌ -ఇసీమి-వల్‌ -ఫవా-హేష-ఇల్లల్‌ 
౧m 


లమమ్‌ -ఇన్న-రబ్బక-వాని- షల్‌ -మగ్‌-ఫిరతిహువ అ'తే- లము-బికుమ్‌ -ఇ జ్‌-అన్‌ 1 కర ఘర గటట [గ యు 
షఆ-కుమ్‌ -మినల్‌ -అర్‌ జి-వలజ్‌ -అన్‌ తుమ్‌. నన 'ఉమ్ముసాతి [17 గ ల శీ గో యమ్‌ గ్‌ ie Sad 
కుమ్‌-ఫలా-తుజ్‌క్కూ.-అన్‌ -ఫుసకుమ్‌-హువ-అే -లము-బి-మనిల్‌ - తఖాం, 3 సనమ dd 

88. ఆ-ఫ-రవి-తల్లజే-తవల్లా. రికీ, వ-అపే కఈౌ-ఖలీలన్‌ -వ-అక్‌ దా, 85, అ- త STASIS STI ae 
క్లన్‌-దహేూ-ల్లేల్‌ ముల్‌ -౫బి-ఫ - హువ-యరా. 86. అమ్‌-లమ్‌- యునబా-బాబి rte య 
మా-ఫీ-సువసేఫి-మూస్తా. 87 వ-ఇ(బా-హీమల్ల జే-వఫ్‌ ఫా.8ర, అల్లా-తసిరు-వాప్‌- . Di పతిం ss S605 


| రతున్‌-విజర-ఉ ఖా, 89. వ-అల్‌: -రైస-లిల్‌. గఖన్‌ -సాని-ఇల్లామా-సలే, 40, వా గ క్ట షప పతి నే, క 
| అన్న-సతే-యావూ-సౌఫ-యురా, 11, సున్ము-యుబ్‌ -జా-వాల్‌ =జహఅల్‌ ర TGs aT] 
| జాఫా, 42, వ-అన్న-ఇ్రలా-రబ్బికల్‌ -మున్‌-తహో, 48, వ-అన్నహూ-హువ-అజ్‌- కే పన 1 
1 హేక-వ-అబొశా 44, వాఅన్నవూ-వువ-అమాత-వ-అవొయా. 45. వ-అన్న |“! : నానన 
వూ-ఖలఖిజ్‌-జౌ జె నిజొ-జకర-వల్‌ - ఉన్‌ సా, 46, మిన్‌ -ను జ్‌ -ఫతిన్‌-ఇజౌా- . నా నేం male and 
టై hat man hath only that 
తుమ్‌నా. 47. వ-అన్న-తలై -హిన్‌-నష్‌-ఆతల్‌ - fas 48. వ-అన్నవాూ-వావ | అ డీ కక న్‌ 
| కగ్‌వాయఅఖో నా, 49. వ-అన్నవూ-వువ-రబ్బుమ్‌-షి తేరా. 50, వ-అన్నహూ- 
' ఆహ్‌-లక-తేదనిల్‌ -ఊలా. 51.వ-సమూద-ఫమా-అబ్‌ ఖో, 52, వ-ాఖొమ-నూహేమ్‌ 
హాకా _శానూ-వుుమ్‌-అ'బజ్‌-లము-వ-ఆ ఆ గా, ౪ 


seen, 
41. And afterward he will 
be repaid for it with fullest 


Wr hea 11 Lord, He 
Sed 


43. And that He itis Who 
maketh laugh, and maketh 


ps లంకాం 


| 
\ 


ఆని సలుకుచున్నారు. ఇది ఆవిళ్వానుల అవివేకము. దీనింగూర్చి వారి“కేలాటి ప్రమా పుణ్యములు జీవునికి. బలియును. వారి వారి కర్మములకుందగిన |ప్రతిఫలమునొసంగు 


ఇమ్ము సూచన (సనదు) లేదు. జేవదూతలు శ్రీలుగాని పురుషులుగాని ఎట్లు శాం| శ క్తిడేవునికిగలదు. పాపపుణ్యముల ప్రతిఫలము నొసంగుట శే జేవు౭డు లోకసృష్ట్రిచేని 
గలరు, వారెట్లు. దేవుని కుమార్తెలు కాంగలరు, ఇవన్నియు. నిరాధారములైన యున్నాండు. కావున లీర్చుదినమునందు పాపాత్ములకు దగిన శిక్షవిధించును. భక్తుల 
మాటలు. ఇవన్నియు వా ' స్త్వవములేని యూపహాలు, వా 'స్త్వవమైన విషయము నిరూ పుణ్యములకుం దగిన స్వర్షసౌఖ్యములు వారి నొనంగును, 29. ఇందు భక్తుల గుణము 
వింకచుటలో ఊపాలవలన పనిజరుగదు. శావున అవిశ్వాసులు "దేవదూతలఠత్వమును. చెప్పంబడినది. విశ్వానులై న భ కులు, "దేవుని శిక్షకు భయపడి యిహాలోకమునందు 
గూర్చి చేయునట్టి యాహలు చెల్లనేరవు. 29 : $0. అవిశ్వాసులు ఖురానుబోధను వ్యభిచారము, దొంగతనము మొదలగు నిపిద్ధమలై నఘోరపాపములు, అనహ్యామైన 
(గ్రహించి యిస్తామ్‌లో చేరలేడే అనుచింత ప పెట్టుకొనంగూడదు, స్పష్టముగా నీచకార్యములు వదలుకొందురు. వాని జోలికి పోరు, ఒకపుడు చిన్నచిన్న తప్పూలును. 
స పొరపాటులును జరిగిన జరుగవచ్చును. ఈ తప్పిదములను జేవుండు తన అమితమైన 
జీవితమే తన "పరమావధిగా జేనికొని భోగములలో మునింగి లేలుచుండు వానినుండి | కరుణా విశేషములచేతన్కు తన దయచేతను క్షమించును, దీనివలన వారి భక్తీ 
తొలంగిపొమ్ము. వానింగూర్చి చింతేపెట్టుకొనకుము, ఇట్టివారి తెలివిలేటలు బ్వంలేను, విశ్వానములకు రోషమురాదు, కావున భక్తులు నడా తమ పొరపాటులను క్ష 
ఇపాలోక జీవితములోని లాభనష్టములే వీరి తెలివి గ౦హించును. కాని డానిమూంద | మింపవలెనని 'దేవునినివేంయకొనుచుండవలెను. మానవులు తాము భకులము, పవ్నితు 
పరమున్నదిి అందు కర్మల ఫలితిమపాందవలసియున్న ది అని వీరి తెలివికి గోచరిం| లము అని గర్వింపరాదు. మానవులందణి తండ్రియగు ఆదము మట్టితో సృజింపణ 
పదు. సన్మార్టులు దుర్గాస్టలు "బేవునికిం బాగుగ “దెలియుదురు. ఆతండు సర్వము | బడెను. ఆ తరువాత తల్లి గర్భములలోపడి అనేక స్థితులుపొంది నెత్తురును ఆహార 
తెలిసినవాండు. వారి వారి కర్ణుల తీర్చుచేయును. శావున ఓ ప)వక్త ! అవిశ్వాన్నులైన | ముగా తిని చాల బలహీనదశలో పుట్టుచున్నారు. బట్టి తవు వాస్తవమును (పుట్టుక 
వారి విషయము 'దేవునివై. వదలిపెట్టి మనశ్శాంతి గలిగియుందుము. శత్వమును) యోచించి డంబమువదలుకొనవలెను. మానవునకు తన విషయము తెలి 
“ శి]. మశియు కశాశములలోనున్న దియునుభూమిలోనున్న దియును దేవుని'బేను, | యక యున్న్థితిలో వాని విషయము "దేవునికి చాగుగం “దెలియును, శావున 
తుదకు "దేవుండు పాప కార్యములు చేయువారికి వారి కర్మలకు దగిన ప్రతిఫలము | సర్వస్టుండగు చేవునియెదుట భక్తి నిగూర్చిడంబయులు సాగవు, ఎవని భక్తి ఎంత 
నొసంగును, మశీయు సత్కా-ర్యములు చేయువారికి వారి పుణ్యములకు. దగిన (ప్రతి | వణుకు గలదో 'బేవునికిం బాగుగ డెలియును. ఆంత్యమున ఎవని గత్తి వలాగున్నదో 
ఫలము నొసంగును. 82, నత్కార్యయు చోయువారలు చిన్నచిన్న తప్పులు తేప్ప | ఎవ్వనికినితెలియదు. శాయుట్టిభ ' కినింగూర్చి గర్వముమానుకొని భీతి లిగియుండవలెను. 
మోరపాపములనుండియు అసనవ్యా మైన పనులనుండియు తొలంగియుండువారలు. 88. సరే! (ఓ ప్రవక్త !) ఎవండు మరలిపోయెనో 84. మణియు కొంచెము 
నిశ్చయముగా నీ (ప్రభువు చాల క్షమించువాండు. భూమి(మట్ట్రనుండి సృజించి | నిచ్చి మరల ఇయ్యక ఆంవివేసెనో వానిని నీవు చూచితివా ! కిర్‌, ఏమి వాని యొద్ద 
నవుడును మిరు మోతేల్లుల గర్భములలో శిశువులుగా నున్నపుడును మిమ్ముంగూర్చి | మటుయగు (గ్రైబు) విషయముండి వాదు దానిని చూచుచున్నాయణడా ? ౫8. ఏమి 
ఆతనికి బాగుగం "దెలియును. “కావున మీరు పవ్మిత్రులరని అనుకొనకుండు, ఎవండు | మూసా (గంథప(త్రములలోను 87, తన మాటను నెజునేర్చిన ఇబాహీము (గ్రంథ 
భ_క్రీగలవాండో వానిని "దేవుడు బాగుగం "నెలుంగును. షృత్రమలలోను గల విషయము వానికిం చెలియదా ! 88, ఆవినయమేమనగా._ 
వ్యా 81. భూమ్యాకాశములలోనున్న సమ_స్తమః "దేవునిదేను. సర్వము ఆతని | ఎవండును మటొకని పాపభారము మోయలేండు. 89, మజియు మానవునకు తాను 

శక్తికి లోయుడియున్నది. ఆతండు సర్వము తెలిసినవాడు. మానవులు చేయు పాప | చేసీనచే లభించును, 40, నుణీయు మానవుని కృషి. శీఘములో నే చూడంబడును. 
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41. మరల వానికి సంవూర్లముగా (ప్రతిఫలము ఒనంగంబడును. 42, మశియు నీ ప్ర ఒకరి పాపముల శిక్ష మజొకరు పొందంగలరు అని అవిశ్వాసి తలంచెనుగదా ! 


ఛవునొద్దశే అందు పోయి చేరనలసియున్నది. శరి. మణీయు 'దేవుంజే నవ్వించు | దీనికింగాని వానియొద్ద యీమైన ప్రమాణమున్నదా లేక మలుంగు వృత్తాంతము 
చున్నాంయ. మణేయు ఆతంజే వడ్చించుచున్నాండు. శక. మళియు ఆతంజే చంపు |(న్వైబు) తెలిసికొని వచ్చియున్నాండా ! ఇట్లు లేదు. కావున వానితలంపు సరిమైనది 
చున్నాండు. మణియ ఆతండే (బ్రతికించుచున్నాండు.. కక్‌ : 46. మశీయు ఆతండే | కాదు. 86. ఇదియును కాక మూసా ఇబాాహీము (ప్రనక్తల మత గ్రంథములలో 
గర్భములో 'వేయంబడు వీర్యబిందువునుండి (క్రీపురుషుల జాతులను పుట్టించు | “ఒకరి పాపము మణొకరు అనుభవింపరు. ఎవరు చేసిన పాపపుణ్యములువా'రే అను 
చున్నాండు, 47. మజియు శెండివసారి సజీవులుగ జేయుట ఆతని విధిగా నున్నది, | భచింతురు అని యున్న విషయము ఆ అవిశ్వాసికిం చెలియదా! తెలియును. 87: 
శకి. నణియు ఆతంజే ధనవంతులుగా జేయుచున్నాండు. మటియు ఆతండే సీలువం | 55, పె వాక్యములలోని విషయమును ఈ వాక్యములలోని విషయమును థర్మమలును 
బెట్టు ఖజానాల నొసరగుచున్నాండు. టి. మణియు ఆతండే పీరా నక్షత్రమునకు | ఇబ్రాహీము మూసా ప్రవక్తల గ్రంథములలో6 గలవు, అరబ్బులు ఇబ్యాహీము 


ను ప్రభువు. 50. మళియు ఆతంజే వూర్వికులైన ఆదువారిని నాశముచేసెరు. 51. | (ప్రవక్తను చాల గౌరవింతురు. ఖ్లురైషులు వారి సంతా నమునకుచేరినవారలు.మూసా 


మజియు సమూదువారినికూడ నాశముచేసెను. మరల వారు మిగులలేదు. 52. మతి పివ_క్తకూడ ఇచాంపామ్ముపవక్త బోధించిన యఠా ధర్మములను చాల దృఢముగా 


యు వీరికి మందు నూవబజాతివారిని నాశముచేసెను, వారు చాల దుర్మార్గులుగను | నెల్లడించి (ప్రచారముచేసెను. అందులకే వీరిద్దకి (గంథముల విషయము ఇచ్చట 
చాల దుష్టులుగ నుండిరి, కతి. మతీయు తలక్రిందులుగా "జేయంబడిన పురములను | ఇప్పంబడినది. మానవుండు తాను చేస్తినకరుల ఫలితము తప్పక పొందును, ఇతరుల 
పడివేనెను. 54, మరల ఆ పురములను (కమ్ముకొనునది వచ్చి [కమ్ముకొనెను. 55. | పుణ్యములు లాగుకొనంజాలండు. తీర్పుదినమునందు అందణి కర్మలు వారివారియెదుట 
ఇంక (ఓ మానవుడా !) నీవు నీ ప్రభువు యొక్క_అన్ముగహముల( మేళ్ల) లో 'నెద్ధాని | నుంచంబడును. వారి వారి కర్మల ప్రతిఫలము సంపూర్ణముగా "నేలాటికొ అంత లేకుండ 
గూర్చి సందేహించెదవు ! నియ్యంబడును. అందటు చచ్చి తిరిగి సజీవులై తీర్పుదినము (ఖియామతు) నందు 

వ్యా! 89: $8. మునుపటి వాక్యములో భప్త్రల విషయము. చెప్పంబడియొను. "జీవుని సాన్నిధ్యమున నిలువవలసియున్నది, అపుడు అందతి కర్ణుల ఫలము లభిం 
ఇంక ఈ వాక్యములలో అవిశ్వాసినింగూర్చి చెప్పంబడినది. ఒక అవిశ్వాసి హజల్‌ | -చును, కీడు మేలు 'బేవునివలన'నే గలుగుచున్నవి. సుఖదుఃఖములు, నష్ట్రలాభములు, 
రనూలువారి బోధ విని యిస్లామ్‌లో చేరవలెనని వానికి కొంత మనస్సు గలిగెను. | నవ్వించుట, ఏడ్చించుట చంపుట ప్రాణము నొసంగుట మొదలగు అన్నియు "డేవుని 
అవిశ్వాసమునకుం గలుగు నరకళిత్షకు భయపడి యిస్లామ్‌లో 'చేరవలెననియుంజను. | వలననే గలుగుచున్నవి, వీర్యబిందువులో ్రీపురుషుల రెండుణా తులనుమ గబిడ్డఆంయ 
అపుడు ఒక అవిశ్వాసి నీవు భయపడకుము. "నేను నా పొపములన్ని యుతీనికొందును. | బిడ్డలనుపుట్టించు నట్టిసర్వశ క్తండగునృష్టిక ర మృతులనుతిరిగి రెండవసారి సజీవులుగా 
డాని శిక్ష నేను అనుభవింతును, దానికింగాను ఇంత ధనము ఇయ్యవలెను అని పలు | చేయంగలండు. ఆతని శక్తికి మించినది యెద్దియునుళేదు. ధనము, సంపదలు, ఖజా 


కంగా సే అని యొష్పుకొని అందు కొంతభాగము నిచ్చెను, ఆ పిదప మిగిలిన | నాలు (ధనబొక్కససములుు భూములు మొదలగు అన్ని మైశ్వర్యములు "బేవుంయ 
మీరా అనునది ఒక పెద్దనక్షుత్రమునకు “పీరు. కొం 


ధనము నొసంగుమని అడుగంగా వాండు ఇయ్యక తిరస్క-రించెను. తుదకు తన | మానవులకు నొసంగు దున్నాండు. 
"మోత్ష్తవిషయమే లోభమువహించినట్టి అవిశ్వాసి యితరులకు ఏమి మేలుచేయును. | దలు అరబ్బులు దానిని ఆరాధించుచు ఇది లోకములో అన్ని మార్పులు చేయుచుం 
ఇట్టి అనిశ్వాసి విషయము చూచితిరా ఎటులున్నదో ! అట్లు ఆ అవిశ్వాసి 
నుండి మరలిషోయి అవిశ్వాసములోపడిపోయొను. 86. ఆవిశ్వాసమునకు శిక్షలేదు. | నికి లోంబడినది. 


"జీవుని | డును అని నమ్మియుండిరి. ఈ తప్పు నమ్మికను రద్దుేయటపే ఆ ఫత్షత్రము చేను 
చానికి 'దేవుండే ప్రభువు, కావున "బేవ్రంజీఆరాధింపందగినవాండు. 
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ఆలాబ-రబ్బిక- తత-మారా. 


56. పోజా-నజీరువ్‌ -మిన్‌-నుజో-రిల్‌ -ఊలా, 57. అడి-ఫతిల్‌ -ఆసిఫతు. 58 
చై.న-లహో-మిన్‌-దూనిల్లాహి-శావీ.- ఫతున్‌, 59, అఫ-మిన్‌ హోజేల్‌ - హౌదీసీ-తత్‌- 
జబూన్‌. 60. వ-తజ్‌-హేకూన-వలా-తబొకూన్‌. 61. వ-ఆన్‌ తుమ్‌-సామిదూన్‌. 


62. ఫస్‌-జుదూ-లిల్లాహి-వతే-బుదూ, 


సూరయే ఖమర్‌ (చంద్రుండు) మక్కీ- 55 వాక్యములు. 


ఇందు పునరుజ్ఞానదినమును అందు సంభవించు విషయములును భయ సూచ Wi wu Fe 
wea 


నలును దేవుని యేకత్వమును [ప్రవ క్షపదవినింగూర్చి సూచనలును గలవు. 
బిస్తిల్లా-హిజ్ట హ్మో-నిజ్ఞ'హీమ్‌, : 
ఆమిత దయగలవాండును (పేమించువాండునగు "జేవుని చేర, 


బుల్‌ -శా ఫిరూన-హాజా-యామున్‌-తేసిర్‌, 


వ-ఖోలూ-నముట్‌ -నూనున్‌-విజ్‌ -దుజిర్‌ , 


శాండయు 27 
స్వయముగా "నేమియు చేయలేని నక్షత్రము ఫూజింపందగినదికాదు. నంపదలు ఇ 


పూర్వము గడచినవారు 


యము తెలిగకొనుట జీవుని 
(గనామను హర్చి నంబేహించి తిరస్కరింపంగూడడు, 

6. ఈతండు కూడ మునుపటి 
రానున్నది సమోవిం చెను. $8, 
మిపలేండు. 59. ఏమి మారు ఈ 


మజియు ఆతనినే ఆరాధింపుంకు. 
CLs: 


మువామ్మదుపివ క్రకూడ ఆవిశ్వాసులకును పొపులకును శిక్షగలదు అని భయెట్టును, 
శావున మానవులందలు (ప్రవక్తను నమ్మువలెను. 57 ; 58, తుదిదినము (ఖియామతు) 
సమాంచియున్నది, అది శ్రీభ్రుములో తప్పకవచ్చును. అది యేగడియలో వచ్చునో "డే 
వునికి దప్ప 'నెవరికిని చెలియదు. అది వచ్చు కాలము ేవుండే తెలుపును. ఆది వచ్చి 
నపుడు డాని చెవరును ఆటంకపఆచి ఆపంజాలరు. సర్వము డేవునిశ క్రిలో ది 
59 : 68. దేవుని వాక్కు.అగు ఈఖురానును విని ఆందు6గల తీర్చుదినము. కకక 


సూరయే ఖమర్‌ 54, 
58. వల్‌ -మూ తఫి-కత-ఆహ్వా, 5%, ఫ-గీష్టాహా - మా-గష్టా 55, ఫ-బి-అయ్యి, - 


1. ఇఖ్‌-తర-బతిస్‌-సాతతు-వన్‌ -షఖో ఖల్‌ -ఖమర్‌, 2, వలన్‌ -యరౌ-ఆ 
యతన్‌ -యు తే -[పా-వయఖూాలూ-సీవా-రుమ్‌-మున్‌-తమిర్‌. 8, వ-క"జ్‌జబూ= 
వల్‌ -తబ ఊ-అహ్వో-అవుమ్‌ -వ-కుల్లు-అమ్‌-రిమ్‌-మున్‌-తఖర్‌. శ. వల-ఖేద్‌-జా | 14: ఛి ino yy) 
ఆవమ్‌-మినల్‌ -అంబాఇ-మా-$ీపి-ము'జ్‌ -దబగ్‌. 5. పే-క్‌-మతుం-బాలిగతున్‌- 
ఫమా-తుగ్‌-నిన్‌-నుజోర్‌ .6. ఫత-వల్ల-తన్‌ -వ్యుళ్‌-యామ-యర్‌- ఉద్‌ -దాక్షే-ఇలా 
మైఇన్‌-నుకుర్‌ .7.ఖుప్‌ షఠేన్‌ -అబా-సారు-వఎమ్‌-యఖ్‌ -రుజూన-మినల్‌-అబ్‌ దా 
సీ-క-అన్నవుమ్‌-జరాదుమ్‌ -మున్‌-తషిర్‌, 8. ముహ్‌ొ-తిఈన-ఇలద్‌ -దాళే+యఖ్‌ా 


9. కజ్‌-జబల్‌ -భబ్‌-లహుమ్‌-ఫొము-నూహేన్‌ -ఫ-క జొ-జబూ-తబ్‌ -దనా 
10, ఫ-దఠే-రబ్బహూ-అన్నీ-మగ్‌ -లూ. 
బున్‌-ఫన్‌-తసీర్‌, 11, ఫ-ఫత “వానా-అఆబ్వాబస్‌ -సమా ఇ-బామాఇమ్‌ -మున్‌ -హామిర్‌ .. ; 
12. వఫజ్‌ -జర్‌ -నల్‌ -అర్‌ఉ - ఊఉయూూ-నన్‌-ఫల్‌ -తఖీల్‌ -మాఉ-తేలా-అమ్‌ -రిన్‌ 
ఖద్‌ -భుదిర్‌ . 18, వ-హే-మల్నాహు-తలా-జౌతి-అల్‌ -వాహేన్‌-వ-దునర్‌. 14, త 
శ్రీ-ి-అ సే -యునినా-జజా-ఆల్‌-లిమన్‌-కాన-కుఫిర్‌ , 15.వ-లఖల్‌ -తరశ్నాహో-ఆయ. 


వాండును 'దేవుండే అటులే నాశము చేయువాంకును "జేవుండే, కావున చస 


పాపములు చేసినదానికి నాళయపాందిరి. హూదుపవ క్ర 


బుద్ది 
స్తక్షము చూపునది. శావున వీరి విష 
అన్ముగపాము. కావున మానవుడు "జీవుని యీ అన్ను 


(ద్రవ్వక్షలవలె భయపెట్టునట్టి ఒక (పవ్వక్త, 57. 
"దేవుండు దప్ప నితరుండెవండును దానిని స్పష్టముగా డె 

(చేవుని) వాక్కును విని ఆశ్చర్యపడుచున్నా రా! 60, 
మణీ మిరు నవ్వుచున్నారా! మణీయు మారు వడ్చుటలేజే! 61. మశియు మారు 
లత్యువెట్టుకున్నారు. 62, కావున మారు "జేవునికి సాష్టాంగము (సిక్టా) శేయుండు, 


మువామ్ముదుకూడ ఫూర్వముగడచిన ('ప్రవక్తలవలె నొక (పవక 
ఫూర్వమ్యుప్రవ కలు అవిశ్వాసులకు శిక్ష గలుగును అని భయపెళ్టుచు వచ్చిరి, Se 


sOnan LIV—The Moon గ శ్ర హర 
థి౭ఫంప SS fed B 
5 రత రకత ఆక మరిప్పుడు 
J IA a EE కు 
FTP eT art) 
es TA BS sry is Shite] 
As Ss TI es 
ORNATE Ye b 
DITION Tn 
SoSH Sb GI Os 0 0) టంటే 
త్రోహీడక సక ద DE Le జత 
Cs ET LIONS LIE 
SASS ASTIGNEEN 
hed Fes 
TRON MCL 


rostrate yourselves 


62. Rather 
serve Him. 


before Allah & 
he 
THE MOON 
Revealed at Mecca 
In the name of Allah, the 
Beneficent, the Merciful. 
1. The hout drew nigh and 
the moon was rent in twain, 
2, And if they bchold & 
portent they turn away and 
illusion. 


and followed their own lusts. 
Yet everything will come 10 a 


4. And surely there hath 
come unto them news whereof 
the purport should deter, 

5. Effective wisdom; but 
warnings avail nol, 

SE wihdraw from them 
(O'Mubammad) on the day 
when the Summoner sume 
moneth unto a painful thin 

7. With downcast eyes, they 
come forth from the graves as 
hey were locusts spread abroad, 
&. Hastening toward the 

he disbelievers 


11. Then opened We the 
gales of heaven with pouring 
water. 

12. And caused the earth 
to gush forth springs, 50 that 
the waters met for a predes 
tined purpose, 

13. And We carried him 
upon 4 thing of planks and 
mails, 

14. Trot ran (upon the 
waters, in Our sight, as 4 
reward for him who was re- 


jected. 


15. Ang verily We leit it ase 
Loken! but is there any tliat roman 
కలు? 


16. Then see how (dreadful) was 
My Buoishmmeat after My warnings! 
(గే And in (rath We Tn 
he శ్‌ లీ 
న Aa pemamboretsf 


Sa tava and sald” 

man; and he wis repulsed. 
10. 50 he cried unto his 

Lord, saying : | am sanquishcd, 

s0 బ్రాం help. 


వ = సూరయే ఫమర్‌ కక్ష 

న న నమన బదులుగ ఇదివా స్తవమేనా అని మోరుఆశ్చర్యపడుదురా! 
మారు దేవుని శిక్షకు భయప, ప్‌ 

wr! భ్‌ డి యేడ్చుట విడిచివెట్టి నవ్వుచు పరిహోసములాడు 


1. (తీర్పు) కాలము నమీవించినది. మజియు చంద్రుడు చీలిపోయిను, 2, 
మతశీయు వీరు ఏదైన సూచన చూచినచో తిరన్క-రించుచు మరలిపోవుదురు. మత 
యు ఇది నళించిపోవు జాలవిద్యగానున్నది ఆని పలుకుదురు. 8. మళియు వీరు తిర 
స్కరించిరి మణియు తమకోరికలను ఆనుసరించిరి, మ౭కీయు (పతి విషయమునకును 
చానికాలము నియమింపంబడియున్నది. 4. మజీయు వీరియుదకు అనేక వారలు 
వచ్చియున్నవి. అందు మందలింపును ర్‌, సంపూగ్జబుర్ధి మాటలునుగలవు. శాని వీరికి 
భయసూచనలు ఏమియుప్రయోజనపడుట లేదు, 6:7, కావున నీవు వీరినుండి లొలంి 
పొమ్ము. ఏదినమునందు విలుచువాండు ఒక; ఘోరమైన విషయమునకు గానువిలుచునో 
bie అ తమకన్నులువం చుకొని గోరీలనుండి చెల్లా చెద పైనమిడతలనలె బయటికి 
త్తురు. 8. (ఆపిదప) వీలుచువా, 
wis రంల ని నమక TY 

వ్యా! 1 : 2. అవిశ్వాసులు తీర్చుదినమునకు భయపడవలెను, ఆ తీర్పుకాలము 
(ఖయామతు) సమోవించినది. దానికి నూచనగా మక్కాపురములో నొకరాతి సా 
జల్‌ రసూలువారి (వేలిరైగచే చంద్రుండు రెందుచీలికలుగాచీలిపో యను, Mass 
కులు ఆవిశారసులుచూచిరి. కాని యిదినశించిపోవుజాలవిద్య అని కనుకట్టువిద్య ఆని 
ఆమహీామను తిరస్క_రించి నమ్మక మరలిపోయిరి. డీనిణే షఖ్‌ఖుల్‌. ఖమర్‌ Mee 
అనుదురు (చూడుండు జగల్‌; ప్రవక్త భాగము 2. చీ, 88), 8. అంత గొప్ప మహిమ 
చూచియు అవిశ్వాసులు సత్య (ప్రవక్తను తిరస్కరించి సత్యము స్పష్టపడిన తరునాతెను 
చానిననుసరింపక తమ అధర్మ కోరికలను అనుసరింపసాగిరి, 
శాలమున్నది. అది దానినమయమునకు సంభవించును, అటులే ఈఅవిశ్వానులవ్‌ శిక్ష 
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312 
గలడా? గ 
ల వ నడకన నభ జడని బోర గకాంరువాంు గల! తళ లా నిం! 
శాలకు రానున్నది. అది తషాకవచ్చును ౯దెలుపంబడినవి, కొంత వ్యా! 9. తీర్పుదినమునందు అవిశ్వా -జీవునిశిషన పాతులె నశించియు 
ఫూర్వికుల చర్నిత్రమబును క న = కసా భ_క్రిమార్టమునకు | అయినను ఇహమునందు కూడ లా ల ye వాక్యయులిలోంకెప్ప 
యోచించిన అందలి మందలింపులును మ ద్ది కొందణే విషయము (ప్రజల 5 
. వానిని గమనించినచో బుద్ధి] న్నాకు. అందు బోధించుచుండెను. కాని జను 
శాంగలరు. అందు సంపూర్ణమైన బుద్ధిమాటలుగలను ది. నూవుప్రవ క, జనులనుచాలశాలము బోరిం 
దయములు కఠినములై నవి. అవి మం | బకుచున్నది. నూవు(ప్రవ_క్ర, వబతో “నీవు విచ్చివాండవుగా ను 
'తెచ్చుకొనవచ్చును. శావున అవిశ్వాసుల హృ శావున ఓ | లు ఆతని తిరస్కరించి నమ్మలేదు. మశియు నూ (ఖై ప 
త్రవడవు. వారు సన్మారమునకు రారు. లు ననిచో నిన్ను రాళ్లతో కొట్టచంపుదుమ” అని బెదరిం 
బర నారు క తచెట్టుకొనక వారిని వదలి'వెట్టుమే. న్నావు. నీవు బోధమానుకొ నిన్ను రాళ్ల శముచేయుము అని 
క్ల! ఈ లేవిశాసులు విశ్వసింపలేదే అని చింతపెట్ట: స్య 0. నూవా ప్రవక్త అవిశ్వాసులను శిక్నీంచి నా 
క్త gon = నమునందు సంభవించు | సాగిరి, 10, ఆపుడు రై రవర్భయు కుర్చిం 
వీరు తీర్పుదినమునందు as aaa అ Sage (స్థానము) ల నుండి | -జీవునిని (ప్రార్థించెను. 11:12. అవుడు లు కతత bie ప! 
విషయము లిందు చెప్పంబడినవి, అందజును సజీవులై ఏ తీర్చుపొందుటకు | ఇను. భూమినుండి నీళ్ళయూటలు(ప్రవాహములై. మింపంబిడీ' 
నమునకు కమకర్శల అెక్కనిచ్చి తీర్పు: ప ల పళయయుగలిగాను. ఆందు టేవునిచేనియమింపంబడ యున్న 
లేచి భయ్యశ్రాంతులై. వని మున విమలే ఆదినమునందలి భయంకరవిష | మినీళ్లనుకలిసికొనిగొవ్పజల్మపళ ల న a 
Basses ప= ళో తలంచి యిదినము "చాలక కినమైన | అవిశ్వాసుల వినాశము res చు నిర్మించి చానిలో నెక్కితనలో 
యములనుచూచి అవిశ్వాసులు న్య రాలీ 14. ఆఘో 
దినము, మోతీయుపొందుట అసంభవము ల న్‌్‌ అప తరస్కరించియున్నారు కన రాలే లాడ కలవకూడదు amr: 
కి. ప రవ్తార్యునగడో రు. మరియు “-ఈఠండు విచ్చివాందు'' అని వారు | పక్షములో "దేవుని సంరక్షణల్‌ న పవ కనుగొరవిం 
రా మ న లం తటయాదుడై. ఆ ire టా నన న md శ 
ళు . 10. a జ 
పలికిరి, కారా వలీ కారము చేయుము” అని తేన్నప్రభువును | పక్ష త్రిరప్క_రించి జీవుని విశ్వసింవక అ soba re 
hr snipe ast న నల ఆశాశ ధ్వారములను విప్పే | ద్నికి. ఇది.అవశా మాకు శిత. మ్‌. ఇందు శ్వాసము విసాశమునకు శారసిము అని 
ప్రార్థించెను. 11, ఆవిడప మేము సని పవపి-ంపంేనితిమి:. మరలనియమిం | లు, ఇందు గొప్ప గుణపాఠముగలదు. అవి: sR -జీవుని చెదరించులును 
-జేసితిలు, 12. మేణియు we జ కలిసీపోయిను, 18. మలియు పలకలును | శబ్రంచి విశ్వసింపవలెను. 16. దేవునిళిష నా సంభనించియే తీరును అని ప్ర 
పంబడిన శార్యమునకుంగాను స కు చ 14, ఆది మాకన్నులయొదుటన (నీళ్ళు | మైండలింపులును అసత్యములు శావు. ఆవి క ధర్మములు (గ్రహించు 
వాల సస లు రాలిన కళ వహింపలుజెనో వానికింగాను | జల్పు తెలిసికొనవలెను. 17. ఖురానుగ్రంథము ల మహానీయములై నవి. అందలి బోధ 
చై) పోవుచుండెను. ఎవ్వ వేం. క మభియ పష | అల కనపడ. అయి భాట్టాలు చా స్ధిమంతులు ఖురాను 
శృత్రువునకు adres Sn oa పలల వా యా తలా నటు త EET 
లాలా మ గ గాట్‌ ఎట్లుంజెనో! 17. మణీయు బోధను (గహింతురుగాక! అని (కే లేవింపంబడుచున్నది. శిక్షయును భయ 
రల (చూడుందు) ఆళ్ల గతల సులుపైవతిగాం జేసి యున్నారము, 18. అదువారు తిరస్క-రించిరి. కావున చూడుడు, నా 
జోధగటాంచుట కుల మూ 
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:వ-నుజోరి, 19, ఇన్నా-అర్‌- 
సల్నా-తలై హిమ్‌-రీ హేన్‌-సేర్‌ సరన్‌ - ఫీ-యామి-నేపా-సీన్‌-ముస్‌-తమిర్‌ ౨0.తన్‌ 
జ--ఉన్నాస-క-అన్న వుమ్‌-ఆే-జాహి-నఖ్‌-లిమ్‌-మన్‌-ఖళ్లర్‌, 2.ఫకైఫ-శాన | ”; 
తకౌబీ-వనుజోరి, 22, వలఖోద్‌ -యస్‌-సర్‌ నల్‌. -ఖుర్‌ ఆన-లి జ్‌ - శ్రేక్‌రి- ఫవాల్‌._ 
మిమ్‌ -మద్‌ దకిర్‌. 

28. క జ్‌జ-బల్‌ -సమూదు-బిన్‌-నుజిర్‌. 24, ఫ-ఖోలూ - అ-జష-రమ్‌-మి 
న్నా-వాహేదన్‌-నల్‌- -తబి-' ఉహూ-ఇన్నా -ఇజీల్‌ -ల$ీ-జిలాలిన్‌. -వ-నుటిర్‌. 25, ఆ 
ఉల్‌ -ఖయ జ్‌-డక్‌, రు-అలై హి-మింఖై - నినా-బల్‌ -వువ-కజ్‌-జౌబున్‌-అషిర్‌. 
26. సాయ ే-లమూన-గ్‌దమ్‌-మనిల్‌ -కజొ-జౌబుల్‌_అపిర్‌, 97. ఇన్నా-ముర్‌ - 
సీలున్‌ -నాభతి-ఫిల్‌ -నతల్‌ -లహృమ్‌ -ఫర్‌ -తభబొ-స్సామ్‌.-వన్‌-తేవిర్‌, 28, వ-నబ్బీ 

రమ్‌ -అన్నల్‌ చూఆ-భస్‌. -మతుమ్‌-బై. న-హుమ్‌ -కుల్లు-షిర్‌ -బిమ్‌-యమువా-తజర్‌ 
29. ఫ-నాడా-సాహే-బవుమ్‌-ఫ-తతేకా-ఫ-తఖర్‌. 80, ఫ-మ౨ఫ-కాన-అజాబీ 
వానుజోరి 81. ఇన్నా-ఆర్‌ -నల్నా-ఆలై హిమ్‌-సై హౌతన్‌-వాహీ-దతన్‌ ఫ-శానూ-క 
వావీ.-మిల్‌ -ముేవా-తజర్‌ 892 వల-ఖద్‌ -యన్‌-సర్‌ నల్‌ -భుర్‌ ఆనలిజొ-క్‌ 9- 
ఫపాల్‌ -మిమ్‌-ముద్‌-దకిర్‌ 

88. కట్‌-జేబల్‌ -ఫొమయు-లూ“తిమ్‌-బిన్‌-నుజోర్‌. 34, ఇన్నా-అర్‌-నల్నా 
ఈలైహిమ్‌ -హోస్‌బన్‌-ఇల్లా-అల-లూ-“లిన్‌-నజ్‌-2ై నావుమ్‌-బి-సహేర్‌, 85. నిత 
మతమ్‌ -మిన్‌ -కేన్‌ దినా-కజౌలిక- నజ్‌ "జే-మన్‌-వ కర్‌, 86 వల-ఖద్‌ - అన్‌ - జేర 
హుమ్‌-బల్‌ -వమతనా-ఫతమారౌ-బిక్‌-నుజోరి. 37. వల-ఖోద్‌-రా-వదూవహాు 
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అతున్‌ _ఫిజ్‌-హొబుర్‌, 44. ఆమ్‌-యఖాలూన- నేవాను-జమీా షేమ్‌-మున్‌-ళనర్‌. 
"శ్‌, స-యుటొ-జొముల్‌ 


warmed them of Our blow, 
but they did doubt the warnings, 


ఖః 


శాండము 27 
చెట్టుటయును ఎట్లుండెనో ! 19. శాశ్వతమైన ఆనభము గల ఒక దినమునందు 
వారిపై మేము చాల తీవ్రమైన గాలిని పంపితిమి. 20. అది (ప్రజలను మాలములో 
చెల్లగింపంబడిన ఖర్జూరపు చెట్ల (ప్రకాండములవ శె వెల్లగించి పడవేయుచుండెను, 21. 
శావున చూడుడు. నా శిక్షయును నా భయపెట్టుటయును ఎట్లుంజెనో ! 22, మణి 
యు బోధ గ్రహించుటక్తుంగాను మేము ఖురానును సుల్మువైనదిగాం జేసీయున్నా 
రము, కావున 'నెవండైన బోధ (గహించువాండుగలండా ? 

వ్యా॥ 18: 22. ఇందు దేవుని (ప్రవక్తను తిరస్కరించిన ఆదువారివినాశమును. 
గూర్చి ప్రజల బోధనార్థము ఇెప్పంబడినది. ఆదువారు నాశమునొందిన దినమునాటి 
ఆశుభము వారికి తీర్పుదినమువటికు వదలనిది. అది వారి విషయము శాశ్వతముగా 
నరకములో పోవునంతవణకుండునది. ఆదువారు తీవ్రమైన గాలివలన క్రిందపడి చచ్చిరి. 
ఖురానుబోధ గ్రహింపందగినది అను వాక్యము ప్రతి విషయము తరువాతవచ్చును. 
ఎందుకన ఇంధలి (ప్రతి విషయమును (ప్రత్యేకముగా బోధ నొసంగునది, కావున 
బుద్ధిమంతులు ఇందలి విషయములు విని బుద్ధితెచ్చుకొనవలెను. 

283. సమూదువారు భయవెట్టు ప్రవ _కృలనుతిరస్క-రించిరి. 24. మశీయు “ఏమి 
మాలో నొక యొంటరిగానుండు మనుష్యుని మేము అనుసరింపవలెనా ! ఆటులై నచో 
మేము గొప్ప తప్పులోను విచ్చిలోను పడినవారలమగుదుము, 25, వమి మాలోవానిశే 
నా నందేశము పంపంబడినది. ఆట్లుశాదు. ఈతండు చాల అబద్ధములు పలుకువాండు 

| గాను డంబములాడువాండుగా నున్నాండు” అని పలుకసాగిరి. 26. ఇంకళీఘ్రముగా'నే 
ఎవండు అబద్ధములాడుచు డంబములు కొట్టుకొనుచున్నాండో వీరికిం 'చెలియనగును, 
27. వీరిని పరివ్నీంచుటకుంగాను మేము ఒంటెను పంపుచున్నారము, కావున వీరినిం 
గూర్చి చేచియండుము. మళీ సపానముతో నుండుము. 38. మణియు నీళ్ళు పంచం 
బడినది. తమ తమ వంతుకు వంతువారు రావలసినది అని వారికి దెలుపుము, 2, 
ఆ పిదప వారు తేమ స్నేహితుని పిలిచిరి. మరల వాండు ఒంయెను పట్టుకొని దానిని 
కోసివేసెను, శీ0. కావున చూచితిరా ! నాళిక్షయును నాభయపెట్టుట యును ఎట్లుం 
'జెనో ! 81. మేము వారిపై నొక ేకను సంవితిమి. నురల వారు (లొక్కంబడి 
తుత్తునియలై న ముండ్లకంప కంజనలెన్రైపోయిరి, 82, మజియు బోధ గ్రహించు 


Tol మ 
శిజకమించిరి, వాంకు దాన్నివెంబడి దానిని చంప బీనిను. 
వావికిం దోకుపడిరి. కావున ఆందజు చంవీరి అని మజొక 
యున్నది. 80 : 82. డీని తరువాత సమూదువారు "జీవుని శిక్షకు వాతులై నళించిరి, 
చేవుని సాలవునే "బేశ్రనిదూత భయంకరమైన "కేక (శబ్దము) వేసెను. ఆ ీకతోనే 
నమూదువారి గుండెలు పగిలి చచ్చిరి, పొలముచుట్టనుందు ముండ్లకంచె పాతపడి 
ఈుక్తునియలై. పోవునట్లు వారు "నేలంహలి నళించిరి. "జీవుని శిక్ష యొట్లుంజెనో 
చూచికిరా ! ఇత్ననైన (ప్రజలు బుద్ధితెచ్చుకొని ఖురానుబోధను గకాంతురుగాక ! 
88, లూతు ఇనులు .భయ'వెట్టు ప్రవ | కృలనుతిరన్క_రించిరి. 8, చేయు లూతు 
వదక యింటివారి తప్ప 
యింటివారిని మూ 


అండు నమూాదువారుకూడ 
వాక్యములో. జెప్పంబడి 


లను తుడిచి'వేసితిమి, ఇంక నా శిక్షను నాబెదరెంపును రుచిదూడుండు. (ఆని వారితో 
వారికి శాశ్వతమగానుండు శిక్షగలి 
(అని వారితో? జెప్పం 
ఖురానును సుల్లువెనది 
"గాం 'జేనీయున్నారము. కావున "నెనండైన బోధ (గహించువాండుగలండా ? 
ప్రవక్తను తిరస్కరించి ఆందటు ప్రవక్త 
లను తిరస్క-రించిననారలై రి, 84: 85, లూతు జనులు ప్రవక్తను తిరస్క-రించి తమ 
పాపములను వదలక జీవుని శిక్షకు పాత్రులై నళించిరి. ఆశాశమునుండి వారివి 
జాళ్ళినాన కురిసెను. ఈ శిక్ష రాకమంబే లూతుప్రవ_క్ష తన యింటివారిని తన్ను 
చమ్మిన విశ్వాసులను తీసికొని వేకయవకాముననే తేచి యూరిబంేటికి వెర్గిపోయి 
శిక్షనుండి రక్షణపాంగైను, ఇదంతయు భకులయెడ జేవునికింగల అనుగ్రహము, 
"జీవుని! విధేయులై యాతనికి కృతజ్ఞత సలుపువారిని రక్షీంచుట "దేవుని పద్ధతి. 


కా, 
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9 మంతులు ఇంక ఖురాను బోధను గహీంచి శిక్షనుండి "'మోశము పొందుదురుగాక”! 


చూవీన మహిమలను తిరస్కరించి వినాశము 
42. "దేవుండు చాల కఠినముగా సర్వ 
లలో నొకయానను దేవుని శిక్షనుం, 
మునింగి అందటు నళించిరి. 

హా 48 ఏమి (ఓ అవిశ్వాసులారా !) మాలోని తిరన్కరించువారలు (పూర్వము 
గడచిన) వారికంచ ఎక్కువ మేలై నవారలా ! లేక మాకొలకు తమాపణపత్రము 
వూర్వ(గంథములో (వ్రాయయిడియున్న దా ! 44, "లేక “మా సమూహమే జయము 
పొందునది” అని వారు పలుకుచున్నారా ! ట. ఇం శ్నీఘములో'నే ఈనమూపహాము 
ఓడిపోవును. మణీయు "వన్నిచ్చి పాతిపోవును. 46. మణి తీర్సుదినము చారివాగ్డాన 
కాలము, మజీయు ఆకాలము వాల కఠినమైనదియును చాల అసవ్యా మైనదియును, 
47. పాపములుచేసినవారలు చాల తప్పులోను ఆవివేకయులోనుపడియున్నారు, 48, 


నూరయే ఖమర్‌ 56, 


టకుంగాను మేము ఖురానును సులువైనదిగాం జేసతిమి. శావున నెవండైన బోధ 
(గహించువాడయగలండా ! 


వ్యా! 83. ఒక (ప్రవక్తను తిరన్క-రించుట అందజు (ప్రవక్తలను తిరస్కరిం. 
చుటయే. కావున సమూదువారు తమకు బోధింపవచ్చిన సాలిహాప్రవ_క్తను తిరస్క- 
శించినందున అందణు ప్రవక్తలను తిరస్క-రించిసవారలై రి, 24. సమాదువారు సాలి 
హా(ప్రవక్తను తిరస్కరించుచు నిట్లు చెప్పసాగిరి ==“ ఈతర౭డు ఆశాశమునుండి దిగి 
వచ్చిన చేవదూతశా(డు, ఈతండుకూడ మావంటి "యొకమనుమ్యుండే, ఈతండు ఒం 
టరిగాండుగానున్నాండు. ఈతనివెంట ేవకులుగాని బంటులుగాని బళముగానిలేదు, 
తాను 'బేవుని ప్రవక్త అను నెషముచే మమ్ము లోంబజ దముకొనయాచుచున్నాందు, 
మేము వీని మాటలకు భయవడి యీతని ననుసరించితిమేని మేయ చాల తప్పుచేసిన 
వారలమగుదుము. ఇది మా ఆవివేకముకు పిచ్చిడనమునగును, కావున నీతనిని నెన్న 
టికిని అనుసరింపము. ఈతని బూటక మాటలకు లోంబడము, 25. ఈతండు ఒక్కడే 
నా! ప్రవక్తపదవికి అర్హ్హుండు. ఇదంతయు అబద్ధము, తాను దేవునిప్రవక్త అందలుతన 
మాట వినవలెను అని వట్టి డంబాలుకొట్టుకొనుచున్నాండు. ఈతండుప్రవక్తనుకాండు. 
సత్యవంతుండును కాడ 26. ఇందు అవిశ్వాసులమాటకు మందలింపుగ లదు. ళ్మీఘము 
గానే ఎవరు అబద్ధము పలుకుచు డంబములాడుచున్నారో వారు అెలిసికొనంగలరు. 
"బేవుని శిక్ష వచ్చినపుడు ఆందటిస త్యాసత్యములు బయటపడును, 27. సమూదువారు 
ఒక తాతిబండనుండి యొక యొంకు బయలు'దేణీ వచ్చిన మేము నమ్ముదుము ఆని 
సౌాలివ్నాప్రవక్షతో పలికిరి, వారు కోరినళ్లే డేవుని నమ్ముదురా లేదా ఆని పరీక్షకు 
గాను తాతిబండనుండి యొక వెద్డయొంచును తన నర్వశ_క్తితో బయటికి దీసెను. 
ఓ సాలిపా ! ఆ యొంయె వచ్చిన తరువాత సమాదువారు ఏమి చేయుదురో ఓవి 
కతో 'వేచియుండుము. 28. బావి నీళ్ళు త్రాగుటవ ఆ యొంయెకుంగాను ఒక దిన 
మును సమూదువారి పశువులకుంగాను ఒక దినము వంతుగా నియమింపంబడినది. కా 
వున ఎవరి వంతుకు వారు వచ్చి తమ పశువులను నీళ్ళు త్రాగించుకొని కీశవలసినది 
అని _పజలకు6 'దెలుపుము ఆని (పన_క్షకు దేవుని సెలవు. 29, నమాదువారు ఆయొం 
"బవలన విసుగుచెందిరి, దానిని చంపవ'లెనని ఖదారు అను తమ న్నేహితుని -వలిచి 


విషయము లేనిపోని సందేపాములు. 
87. "జేవుని దూతలు లూతు(పవ_క్రయొద్దకు సుం 
దర బాలుర రూపములో వచ్చిరి, అపుడు అవిశ్వాసులు తాము చేయుచున్న చెడ్డ 
పనికింాను ఆ బాలురను పట్ట'కొనుటకుంగాను లూతు యింటివైకి వచ్చిరి, అపుడు 
ఆ అవిశ్వాసుల కన్నులు తుకుచుకొనిపోయి వారు గుడ్డివారకై చూడలేక పోయి 
దేవులాడసాగిరి. ఇంక మిరు చేసిన చెడు తలంవున రచి చూడుుతని ఇంప 
'జేప్పంబడెను. 38 : 89 ఆ పిదప వారి యూళ్ళు తల్లక్రిందులుగం జేయంబ'డెను. 
దానిపై జాళ్ళవాన కురిసెను. అట్లు వారు నీర్యూలింవంబడిరి. 


41. మజీయు ఫి రౌనువారి యొద్దకు భయపెట్టువారలు వచ్చియుండిరి, శకి 


తిమి, 
వ్యా! 41. ఇందు ఫీరౌనును వాని వ "బేవునిభయసూచలను మూస్వాప్రవ క్ర 
పొందిన విషయము చెప్పబిడెను, 
శ క్తిత్వమయుతో పట్టును, కావున ఫిరౌను జను 
డి తస్పించుకొని పాజీపో లేకఎజ్జనమద) మలో 


టా. 
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స _ డర లాడు 
స ఉ-వాయువల్లూ. -నద్‌ దుబుర్‌ . 46. బలిస్‌-సాతతు- rg న లట yr క్ష 2 రా 
మాక్షేదుహుమ్‌ -వస్‌ -సాతీతు-ఆద్‌ హా-వ-అమర్‌. 47. ఇన్నల్‌ -ముజ్‌-రిమాన-ఫీ- | 146 220 he Hour te Ss Salers 


హాఖూ-మస్స-సఖైర్‌, 49. ఇన్నా-కుల్ల-మైఇన్‌-ఖలఫో-నావ-బి-థదర్‌, 50, వమా | “| OTe dy whe ey | (హయ sol, kiN భోద 
అమ్‌ రునా-ఇల్లా-వాపే-దతున్‌ -క-లమ్‌. - హేమ్‌-బిల్‌-బసీర్‌, 51, వలభద్‌-అవ్‌- CEC ర pL 
లక్నా-అవ్‌ -యా-అకమ్‌-ఫహల్‌ -మిమ్‌-ముద్‌-దకిర్‌, కలి, వకుల్లు-మై-ఇన్‌-ఫత | ఆట కో | లకు ర్తత్మి తున ర్తర్రమి శ్రీల 
లూహు-ఫి జీ-ట్‌బుర్‌. 58. వాకుల్లుస గరిన్‌-వ- కబీరిమ్‌-మున్‌-తతేర్‌ .54,ఇన్నల్‌ | [సస omnia || య he Gh 
ముత్తఖీన-ఫీ-జన్నలీన్‌-వా-నహర్‌, రర, $ీ-నుఫ-తది-నొద్‌-ఖన్‌-జ్లిన్‌ ద-ములీ-కిమ్‌-| 4 tte, ae | lees లయ! యయాతి ప నటు 
ముఖో తదిర్‌. $2. And every thing they 2 Ora mese వ ELT 
బిన్గీల్లా-హిక్ట హేట్ట-నిజ్హాహిమ్‌ “55° Ape eer ల Pit 
ఆమితే దయగలవా౭డును, "పేమించువాండు నగు కొ ల్లా్యజర, వ ర reese 
అమల కపట న గం 
తేల్లామహుల్‌-బయాన్‌, 5. అమ్‌-షమ్‌సు-వల్‌ -ఖమరు-బి-వసస్‌_బానిన్‌, 6, వన్‌. DEI pelt ETHIE 
నజ్‌ ము-నహ్‌-షజరు-యస్‌-జుదాన్‌. 7. వస్‌ -సమ్మాఅ-రఫ-తేహో-వ- వజి-తేల్‌ -మా THE కలగా రడ. భళి నే 
హౌన్‌, 8. అల్లా-త ల్‌ గౌ-ఫిల్‌-మాకాన్‌. 9. వ-అఖే-ముల్‌. -విజొన-బిల్‌-ఖన్‌ | దు fei గ్‌ 
Benefignt, pie gMerciful. భక న స్త 
ఫాకి-హాతున్‌- వన్‌ -నఖ్‌లు-జౌతుల్‌-అక్‌ మామ్‌. 19,వల్‌ -హేబాబు-టల్‌. -తస్‌ఫి నా... 
వర్‌-ైహేన్‌. 18, ఫ-బి-అయ్యి-అలాఇ-రబ్బివమా-తుక టొశవాన్‌, అప్టజ్టన్ట ది 
మిమ్‌-మారిజిమ్‌-మిన్‌-నార్‌. 16, ఫ-బి-అయ్యి - ఆలాఇ-రబ్బీవమా - తుక-టో- శ్రే వదల 
బాన్‌, 17. రబ్బుల్‌. -మహష్‌.-రిక్లేనన-రబ్బుల్‌- మగ్‌-రిబై న్‌, 18, ఫబి-అయ్యి ఆలా man 
రబ్బికుమా-తుక జ్‌-జబాన్‌, 19, మరజల్‌-బ“వొపాని-యల్‌-తఖంాని, 20.జైన 


జలాలిన్‌-వ-సు డర్‌. జీకి,యామా యుస్‌- హేబూన-ఫిన్నారి-తేలా-వుజూ-హిహిమ్‌ 
are dragged into pa Fire upon ti he, జ గ Ps 
m5 | ls SOSA Ro red 
$0. AndOur commandment 
= is there any that remembereth? 
స Creel or EAM De? 
1. ఆర్‌-ర హ్టోను, 2, ఆల్ల-మల్‌ -ఖుర్‌ ఆన్‌, రి. ఖలభల్‌-ఇన్‌-సాన, శ, 
In the name of Allah, the Ese th 
వలా-తుఖ్‌ -సీరుల్‌ -మాహ్‌న్‌. 10. వల్‌ -అఆర్‌ఉ-వ-జతేపో-లిల్‌-అనామ్‌, 1 థీవో 
14. ఖల-ఖల్‌ -ఇన్‌ సాన-మిన్‌-నల్‌. -సాలిన్‌ -కల్‌ -ఫఖ్‌-ఖార్‌ 15.వ-ఖలఖల్‌-జాన్న | “హోం 1 అ 
పామా-బర్‌ -జఖుల్‌ -లాయబ్‌ -గీ-యాన్‌.21.ఫబి-అయ్యిఆలాఇరబ్బిక మా-తుక్‌ బ్లా 


(క And the Jinn did He 
“| ereate of smokeless fire. 

16. Which is it, of the 
favours of your Lord, that 


ye deny? 
జేబాన్‌ a కమ in wee 
sheathed and Lord of the two Wests! 
NOTRES~SURAH LV palm-trees, £m స క్‌ ణ్‌ 
3 గాన, ints where the ises in wintt id i 3 sceated herb, tyour deny’ 
s Tha te Polat where ibe Ion యనిన in Somme. (నము two 
Sie. టన hole 


seas, They meet, 
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సూరయే రహే్మేన్‌ 55, 


అని ఆవిశా 
ఏ డినమునందు వీరు వీరి మఖములనై నరకములో నీడ్చంబడుదురో వీరితో మీరు | వము తెలియనగును, 49. వా మో ళు wen Misi 
నరకాగ్ని రుచి చూడుడు అని చెప్పబడును. 49. మేము (ప్రతి వస్తువును నియామ | తొంద చేయుచుండిరి. అందుకు ప్రతి విషయము 


శముగా పుట్టించియున్నారము. 50. మణీయు మాయాజ్ఞ ఒక్క- ఇెస్పపాటుశాలము 
వలె షన అయిపోవును, 51. మణళీయు మేము న Gin నాశముచేసి 
యున్నారీము. శావున "నెవండైన బోధగ్రహించువాండు గలండా ? 52, నుజీయ 
వీరు చేయు (ప్రతి విషయమునుకర్ణుప్యత్రమలోనున్నది. 5& మజియు ఒక్కొక్క విష 
యము చిన్నదియును 'వెద్దదియుదు[వ్రాయంబడియున్నది. 5క,భక్తులు స్వర్షవనములలో 
శాలువలలోనుందురు. కీర్‌. ఒకమంచిస్థానములో సర్వశ క్కు (డగు పభువునొద్దనుందురు, 
వ్యా! 48: కక్‌, ఇంకనఆక పూర్వము నశించిన అవిశ్వాసుల ద 
ఇచెప్పంబిడెను. ఇంక ఈ వాళ్యనులలో హజ్రిల్‌ మహ మరగ 
అవిశ్వాసులతో నిట్లు ఇెప్పంబడుచున్నది:-“'ఓ అవిశ్వాసులార ! పూర్వము నా 
| నొందిన అవిశ్వాసులకంటు మిరు మేలై-చవారలా ! వారు అల Eta 
శిత్నీంవంబడరా ! ఏమి మాకు శిక్ష గలుగదు అని తలంచుచున్నారా ! మో రేమిచేసీ 
నను మికు శిత్ష'లేదు ఆని త్షమాపణపత)ము హాసికొనియున్నారా ! ఆట్లుశాదు 
గదా! తప్పక మోట శిక్ష గలుగును, ఆ శిత వచ్చునపుడు మీరు ఏమియు "చేయం 
జాలరు. నమి మీకు ముసల్యానులకంజు క_క్తీబలములు సమూపాములు వ 
నున్నవి, ముసల్మానులను చన నక వాడల నర కాక... 
అట్లు కానేరదు. దేవుని శిక్షవచ్చినపుచు మారు గమునుండి వెన్నీచ్చి లో 
పోవుదురు.” "దేవుండు ముందుగా నే (ప్రకటించినట్లు మక్కా. శాఫీర్లు బదరుయున్ధ సు 
నందును ఆగ డ్త, నందును 'ఇగమునుండి వెన్నిచ్చి పాతిపోయిరి, 46: 


ఇవాలోకమునందు ఓడిపోవుట ఆటుండనిందు. ఇంకమింద సరూపములోనే తీర్పు 
చినము రానున్నది. ఆ దినము చాల కష్టమైన దినము. అవుడు కలుగు నరకళిత్న 
చాల తీవ్రమైనది సహింపరానిది, ఉ7., కావున ఇపుడు పాపాత్ములు చాల తీస్తూ 
లోను ఆవివేకములోను పడియున్నారు. అజాగిత్తలో మైమఆచియాన్నారు. కర 
తీళ్చుదీనమునందు సరకములోపడి తల్మకికకులుగ నీడ్వంబడుదురు... శిక్ష అనుభవించు. 
చవుతు' వారి ఆజా గ్ర త్రయొక్క. మత్తు తొలంగిపోవును, అపుతు "జీవునిజోధనాస్త 
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యున్నాడు. ప్రతి విషయము దాని శాలమువచ్చినపుడు తప్పక సంభవించును, 
ae Pers cle దాని నియమిత కాలములో వచ్చును. 50.. చేవుతుతాను 
చేయంగోరునది యొక ఉెప్పపాటుశాలములో చేసి జేయును, డేవునియాజ్ఞి అగు 
సరికి ఆ విషయము సంభొవించును.. అటులే పునరుగ్థానమును తీర్పుదినమనుగహించు- 
నది, 51. “ఓ అవిశ్వాసులారా! మోకు పూర్వము మీవంటి ఆవిశ్వాసులను దేవుండు. 
నాశమేశేసేయున్నా(డు. వారివలె మారును అవిశ్వాసులు, కావున రా 
కొని విశ్వాసులు కావలెను, లేనిచో మీకును అట్టి దుర్గతియే వచ్చును.” $2: కకి, 
మానవులు తౌము చేయు శర్ణులంగూర్చి లక్ష్యము లేకండయుండంగూడదు. అందు 
ప్రతి కరయును చిన్నది 'వెద్దది పాపకర్మ, పుణ్యకర్మ ఒక్కొక్కటి fps 
లలో (వ్రాయబడి బదియగా నున్నది. సమయము వచ్చినపుడు వారివారి కర్మ 5 
ములు వారియెదుట నుంచంబడును. కావున దేవుండు సర్వజాండు, pepe దెలియ 
నిదిలేదు అని మానవులు జ్మాగత్యగా నుండవలెను. క4 : 55, ఇక హాకా... 
ర్యములుచేసిన భక్తుల వుణ్యఫలితమునుగూర్చి యిండు వెళ్పయాతడున్నని. అ 
కాలువలు (ప్రవహించు స్వర్గవనములలో చాల యున్నత్యమైన మంచి క్‌ 
నివసించుచు నర్వశక్తండును (ప్రభువును అగు "దేవుని సామోస్యముపొంది ee 
ముతో పుణ్యఫలితములగు న్వర్షసౌఖ్యములు అనుభవించుచుందురు. కావున 
పులు ఖురాన్యుగంథమును (గ్రహించి దాని నమ్మి హజ్రత్‌ వ్ర జప వి 
సించి "దేవునియందు భయభక్తులు గలిగి యిస్టామ్‌లో మపఃపూర్వ! ఖ్‌ 
అందలి ధర్మములను అనుసరించీ "జీవుని (ప్రియము ఫడని పరలోక నిత్య సౌఖ్య, 
పొందుదురు గాక ! 

సూరయే రహ్మ్లేన్‌ 55, (పరమ డయాలివు) మక్కీ- 78 వాక్యములు, 

ఈ సూరాయందు ఉభయిలోకములలో మానవుల ఆత్మలకును'చేహములకును నం- 
బంధించిన "దేవుని యనుగ్రిహాములును వివరింపంబడును, ఆవి దేవుని 
శృక్టినినాడ సూచించునవి. మధ్య భయసూచనలుకూడం గలవు, భయసూచనలవల 


నం లలి పంపక 319 సూరయే రహ్మాన్‌ శనం 
నను ళిత్తవలనను బుద్ధితెచ్చుకొనవచ్చును, కావున అది కాడ "జేవుని యన్నుగ | వలెను. 


వామే అని [గహించునది, 
1: 
(డును నియ 
చెట్టును విధేయులై 
నెను. మశియు తా 


ట్లించెను..4, ఆతనికి మాటలాడుట చేర్చెను. 5, సూర్యు (డును చందు 
మిత లెక్క_లలో పోవుచున్నారు. ఓ మణియు తీగాలును 
యున్నవి. 7, మజియు ఆతండు అకాశమును ఎత్తుగాల జే 
నుంచెను. 8. మిరు తూకమలో హాచ్చుతగ్గులు చేయకుండుట 3 (తాసు నుంఇను. 
9. మణీయు న్యాయముగా తూకమును సరిగా నుంచుండు, మణీయు తూకములో 
తక్కు_వ చేరుకుండు. 10. మళీయు అతండు సృష్టి (ప్రాణుల) కొకు భూమిని పజ 
చెను. 11. అండు ఫలములును పాళలుగల ఖర్జూరపు ఇెట్లును గలవు. 12, మతీయు 
పొట్టుతోయగూడిన ధాన్యమును సువాసనగల పువ్వులును గలవు, 18, కావున మారి 
ద్దజు మా ప్రభువుయొక్క. యేయ్‌ అనుగ్రపాములను తిరస్క_రింతురు, 
వ్యా॥ 1: 2. ఖురానె షరీఫు దేవునివాక్కు, ఇది చాల గొప్పఅన్ముగపాము. 
దీనిని భరించు శకి" నొసంగి చానిని మానవునకు నేర్చుట ేనుని అనుగ్రహము 
తప్ప వేజుశాదు. కావున మానవులు ఖురానును (గ్రహింపవలెను. ఇందలి ధర్మము 
అను అనుసరించి యుభయలోకములలోని మేళ్లువాందవలెను, 8: శ, "దేవుడు మాన 
వుని పుట్టించెను. వానియందు మాటలాడు శ | కినుంచెను, ఆ శ కినిబట్టి మానవుండు 
తన మనస్సులోని విషయములనితర్తులకుం దెలుపు చున్నా ండు, ఇదియును ఒక గొప్ప 
"దేవుని యనుగహాము. ర్క్‌ సూర్యుడు చంద్రుడు బేవుని యాజ్ఞకు లోంబడియు 
న్నారు, వారు త్తమ నియమిత కాలమును తప్ప క్ర చలించుచున్నారు. వారి చలనము 
వలన మాసములు సంవత్సరముల్సు బ్బుతువులు వర్పడుచున్నవి. వారివలన అనేక 
యేళ్లు గలుగుచున్నవి, ఇదంతయు. చే్య్యని యన్ముగవామే. 6 భూమిలోనితీంాలు 
కూరగాయలు పెద్దపెద్ద (మానుగల వృక్షములు దేవుని యాజ్ఞకు లోంబడియున్నవి. | 
అవి మానవులకు చాల ప్రమోజనపడుచున్న వి. ఇదియును చేవుని యనుగగిసామే, 
7:9. డేవుయు ఆకాశమును చాల ఎత్తుగా సృష్ట్రించియున్నా (డు. ఇది తన సృష్టి 
కరయగు దేవుని సూచించుచున్నది, "దేవుని శక్రీమహిమలను మానవులు గుగ్మింప 


క్‌ 


. 


. రహ్యును (దేవుండు) ఖురానును "నేశ్చెను. ఓ ఆతండు మావవుని పు 


మజియు ఆతండే అగ్ని జ్వాలతో జిన్నాతులను సృష్టించెను. 


న్యాయముగా నడచుకొనవ లెను, ఆందులో లోకములో (తాసును నియమిం 
చెను,.మానవులు తేమ వ్యాపారములలో సరియైన తూనిక తాళ్లతో సరియిన (తా 
సుతో హౌచ్చుతెగ్గులు లేపండ న్యాయముగా తూయవలెను, తాము తీసికొనునపుడు 
హెచ్చుగా దీసికొనంగాడదు, ఇతరులకు నొనంగునపుడు తక్కువగా నియ్యం 


గూడదు. దొంగ తాసులును తప్పు తూనిక తాళ్లు నుంచకూడదు. 10: ప్రాణులు 


ను | నివసించునట్లుగ దేవుండు భూమిని బాగుగా పజచియున్నాండు, ఆందు మానవులు 


మొదలగు (ప్రాణులు నివసించుచున్నారు. జీవుల ఆహాోరముకొఆకుం దగిన వసతులు 
కల్పించియున్నాండు. అందు ఫలములు ఖర్జూరములు ఛాన్యములు మానవుల ఆపహోర 
మునకు గలవు. పొట్టు కనవు మొదలగునవి పశువుల మేంతకుగా నున్నవి. ఆహార 
మునకు చెందని సువాసనలు గల పువ్వులు మొదలగునవిమా నవుల యానందమునకుం 
"గాను గలవు, ఇవన్నియు ేవుని అను(గహములు. 118. జిన్నాతులును మానవులు 
అను రెండు జాతులును ఈ వాకములో 


సంజోధింపంబడినవి, మె నౌక్యములలో 
చెప్పంయబుడినవన్ని యు బేవునిశ కిని సూచించుచున్నట్టి "దేవునిఅన్ముగహములు, వీనిని 


మోరిడ్డణు అనుభవించుచున్నారుగ'దా ! ఇంక వీనిలో 
గలరు, ఎధ్రానినిగూడ తిరస్కరింప నలవికాదు. శావున దేవునికి కృతజ్ఞత సలిపి 
"దేవుని నమ్మి ఆతనికి విధేయులై యుండవలెను. ఈ వాక్యయ ఈ నూరాలో ముప్పది 
యొక్క-సార్లు వచ్చియున్న ది, పతి అనుగ్రహమును చెలుపుచు దానినితిరస్కరింపం 
గలరా ! అని మాటిమాటికి నొక్కి చెప్పుట గొప్ప శోవ్యలక్షణము. కావున ప్రతి 
భాషలోను ఇట్లు గలదు, దీనివలన చాల్మప్రయోజనముగలదు. కావున వృథా మాటి 
మాటికి వల్లింసంబడినది ఆని తలంచరాదు, 

14. ేవుంజే పెంకవలె శబ్దమచేయు మట్టితో మానవుని పుట్టించెను, 15, 
16. కావున మోారిద్దణు 


"నెద్దానిని మారు తిరస్కరింపం 


మో ప్రభువుయొక్క. యేయే అన్ముగహాములను తిరన్క-రింతురు? 17, ఆతంజే రెండు 
శూర్పులకును ప్రభువు. మణియు రెండు పడమరలకును ప్రభువు, 18. కావున మా 
రిక్టజు మా ప్రభువుయొక్క. యేయే అన్నుగహములను తిరస్కరింతురు? 19. ఆతంజే 
సమ్ముదములను కలియున్లుగా జంటచేసి వదలియిన్నాండు. 20. ఆ కెంటిమధ్య 
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22. యఖ్‌-రుజు-మిన్‌-హుమల్‌-లూలుడి-వల్‌ -మర్‌ జాన్‌. 28,ఫవి-అయ్యి | సామీ! 
ఆలాఇ-రబ్బికుమూ-తుక జ్‌-డ్రబాన్‌. 24. వలహాుల్‌ -జవారిల్‌ -మున్‌-షఆతు-ఫిల్‌ 
బేవొరి-కల్‌ -అతేలాకు, 25. ఫబి-అయ్యి- ఆలాఇ-రబ్బికమా-తుక జొ-కబాన్‌ 


26. కల్లు-మన్‌-తలై హా-ఫానిన్‌, 27, వాయబొఖోం-వజ్‌ వహు-రబ్బిక-జిల్‌- | ఇక a Moe |e oye Sg వర్త శ్‌ 
జలాలి-వల్‌ -బ కామ్‌. 28. ఫ-బి-అయ్యి-ఆలాఇ-రబ్బికమా-తుకజ్‌-శబాన్‌. 29.| జమ స వ్రత eg Nagy 
యప్‌ -అలువూ-మన్‌ -ఫిన్‌ -సమావాతి-వల్‌ -అర్‌ జె-కుల్ల-యాామిన్‌ నుువ-ఫీ-షాన్‌ | _ 2 is i ; కర్ర ప 
80. ఫ-బి-అయ్యి- ఆలాఇ-రబ్చికుమూ-తుక జొ-డ్రబాన్‌, 81. స-నఫ్‌-రుగు-లకుమ్‌-అ | గ్లో bet are, dey SUI had 


య్యు-హసీ-సళోలాన్‌, 82, ఫ-బి-అయ్యి-ఆలాబఇ-రబ్బికు మా-తంక "జీ-జబాన్‌, 88. తష EDI Es Hast oat 
యా-మతే-షరల్‌-కిన్ని-వల్‌ -ఇన్‌ సి-ఇనిస్‌ -తలే త-తుమ్‌-అన్‌-తన్‌- ఫ్రుజా-మిన్‌- wat న న్‌ 


30. లేశ తయ? కల లగీ టాం; 
ఆఖే-లౌరిస్‌-సమా-వాతి-వల్‌ -అర్‌ జి-ఫన్‌ -వుఫా-లా- తన్‌ -ఫుహాన-ఇల్లా-బి-నుల్‌ | కా లా < అ 
| తాన్‌, 34. ఫవి-ఆఅయ్యి-ఆలాఇ-రబ్బికుమా-తుకజొ-డ్రేబాన్‌, 85, యుర్‌ సీలు-తేలై | 302" ౦ ౫9 . | rh న PG న 
కఘమా-షువా-జుమ్‌ -మిన్‌-నార్షిన్‌ -వ-నుపే+సున్‌ -ఫలా- తన్‌-తస్‌రాన్‌, 86.ఫబీ-అయ్యి 
ఆలాబ్ర-రబ్బికమా-తుకజ్‌-కబాన్‌, 87.ఫ-ఇజన్‌-షఖో-ఖతిన్‌-నమాఉ-ఫ- కానలత్‌ 


af CY 
| వర్‌-దతన్‌-కద్‌ -దిహోన్‌, కిరి, ఫబి-అయ్యి-ఆలాఇ-రబ్బివమా-శతుక జొ-డ్రబాన్‌. 89. ree 
| ఫాయా-మలి- కేన్‌ -లా-యుస్‌ -ఆలు-లన్‌ -జంబిహీ- బ్రిన్‌ -సున్‌-వలా-జాన్‌. 40. ఫబి a3 Veni మి 
అయ్యి-ఆలా ఇ-రబ్బికమా-తుక-ట్‌-డబాన్‌. 11, యు ట్‌-రఫ్రల్‌ -ముజ్‌-రిమాన-బి-నీ Time Te 
మావామ్‌ -ఫ-యూఖజో-బిన్‌ -నవానీ-వల్‌ -అఖో దామ్‌, 42,ఫబి-అయ్యి-అఆలాఇ-ర | జాన్తా మివోయ కన 
చ్చివమా-తుక జ్‌-డ్రబాన్‌ .48.హోడహీ- జహన్న ముల్‌ -లతీ-యుక టొ-డేబు-బిసాల్‌ - hel RRS 
ముజ్‌-రిమూన్‌. కక, యతేోోఫూన-జై నహ్తా-న-బైన - హేమామిన్‌-అన్‌. 45, ఫి మాన హ్‌ అమో నని 
ఆయ్యి-ఆలాఇ-రబ్బికమా-తుక"జ్‌-డబాన్‌, gig me DN ఎర 
46, వలిమన్‌ -ఖా ఫ-మఖొామ-రబ్చిహీ-జన్న తాన్‌. 47. ఫబి=ఆయిస్టాఆలాద | Mt మి అ = 
రన్బికుమా-తంక జొ-డ్రేబాన్‌. 48, జేవాతా-అఫ్‌నాన్‌. 49, ఫబి-అయ్యి-ఆలాల్ర-ర బ్బి SF on tt ger seit Cran 
శుమా-తుకట్‌-శబాన్‌, 50, ఫీహిమా-వోనాని-తజ్‌-రియాన్‌, 51. ఫబి-అయ్యి- ఆ we జ కానన 
లాఇ-రబ్బికుమా-తుక జ్‌-జబాన్‌. ర్‌లి ఫీహినూ-మిన్‌ -కుల్లి-ఫాకిపాతిన్‌ -జౌజాన్‌. ష్‌ ట్వ మాంస వ ణా 


; 


రర రగడ నాకా 


భువుయొక్క_ యేమే అనుగివాయలను తిగన్క_రింతురు 22, ఆ "కెంటెనుండి ము 
త్యమును పగడమును లభించును. 28, కావున మోరిద్దలు మోప్రభువు యిక. యేయే 
అన్నుగహాములను తిరస్క_రింతురు 24. మణీయు పర్వతములవలె సముదిములో 
నిలిచియున్న యోడలు ఆతనివేను, 25, కావున మోరిద్దణు మప్రభువుయొక్క_ యే 


(ప్రభువుయొక్క యేయే అనుగ్రహాములను తిరన్క-రింతుకు? 29, ఆశాశములలోను 
భూమిలోను ఉన్న వారందటును ఆతనిణే అడుగుదురు. ప్రితిదినమును ఆతండు ఒకా 
నొక పనిలో నుండును. 80. కావున మోరిద్దతు మాపుభువుయొక్క_ యేయే అను 
(పాములను తిరస్క-రింతురు? 81. “ఓ మానవులారా! ఓ జిన్నాతులారా ! శ్ర 
యే అన్నుగహామయులను తిరస్క-రింతురు ? యుగాచే మోకొలకు తీతిక వహింతుము. 82. కావున మోరిద్దలు మ్మాప్రభువుయుక్క. 

వ్యా॥ 15 దేవుండు మానవులందతి తండ్రియగు అదమును మట్టితో పుట్టిం | యేయే అన్నుగవాములను త్రిరస్క_రింతురు. 88, జిన్నా తులయొక్క_యు మాననుల 
చెను. ముళీయు జన్నాతులందతి తం డియగు జిన్నాతును న్వేచ్చమైన పొగ్గలేని | యొక్కయు సమాహామువారలారా ! ఆకాశములయొక్క-యు భూమియొక్క. యు 
అగ్ని జ్వాలలతో పుట్టించెను, వీరి సృష్టి. "బేవుని శక్తిని "దేవుని యను గ్రహమును నూ | కొనలనుండి మోకు పాటిపోంగలశ ' కీయున్నచో నూరు పాణీపొండు, (కాని) మారు 
చించుచున్నది.16 కావున మానవులును జిన్నాతులును దేవుని శక్తి సూచనలను ఆతని | బలములేనిజే పొతేపోంజూలరు. శశ, కావున మారిద్దణుమా( ప్రభువు యెంక్క- యే యే ఆను 
యనుగవాములనుతిరస్క_రింపయజాలరు. 17: 18, సూర్వు(డుచ లికాలములోను ఎండ గ)హుములను తిరన్క_రింతురు? $5, మో యిద్దణీనై నగ్నిజ్వాలలును పొగయును 
శాలములోను పుట్ట్యగలములును ఆ _స్వమించుస్థలములును చేర్వేటుగానుండును, శావున | విడునంబడును, మరల మీరు దానిని తొలంగింపంజూలరు. 86. శావున మోరిద్దణు మూ 
డేవుండు రెండుతూర్పు లకును రెండుపడ మరలకును (పభువుఅని చెప్పంబడియొను.సూర్యుం | (పభువుయొ క్క యేయే ఆన్నుగ్రహములను తిరస్క_రింతురు? 8. మణీయులకాశము 
డుడదయించుటలోను అ_న్తమించుటలోనుగల మార్పులవలన లోకములో బుతువులు | చేతిపోవునవుడు అది ఎజ్జని తోలువలె నెట్టగానైపోవును. 88. కావున మోరిద్దలు 
ఏర్పడి అనేక (ప్రయోజనములు లోకులకుం గలుగుచున్నవి. ఇదంతయు "జేవునిశక్షిని | మోప్రభువుయొుక్స్క.. గంయే అన్నుగహములను (శ_క్తిసూచనలను) తిరస్క-రింతురు? 
అమ్మగహమును సూచించునది. 19 : 21. "దేవుండు తన శక్తిచే ఉప్పునీళ్ళను మంచి | శిర ఆ దినమునందు ఏ మానవునితోను ఏ జిన్నాతుతోను వాని వాని పాపములం 
నీళ్ళను కలివి జంటగా నుండునట్లుచేసి ఒకదానిలో నొకటి కలియకుండ' ఆ:వియు గూర్చి ప్రశ్న గలుగదు. 40. కావున మోరిద్దలు మీ ప్రభువు యొక్క. యేయే అను 
న్నాడు. ఆ రెంటిమధ్య "జేవుని శక్తియే అడ్డుగానున్నది. శాని అది లోకులకంటికి | (గసాములను తిరస్కరింతురు? 41, చేరన్థలు వారి నారి ముఖ చిహ్న ములచేగుర్తింపం 
కనంబడదు. ఈ విషయము సూరయే ఫుర్‌ భనులో (వాసియున్నాము, 22 28. సము | బడుదురు. శావున వారు తలవెండ్రుకలతోమ కాళ్లతో పక్టువడుడురు. 42, కావున 
దృమునుండి ముత్యములును పగడములును లభించును. ' దీనివలన అనేక ప్రయోజన | మారిద్దజు మోప్రభువుయొక్క- యేయే అనుగ్భపాము (శ_క్రినూచన్ఫలను తిరన్య_ర0 
ములు గలవు, కావున ఈ అన్ముగహూములనుకూడ తిరన్కరింపంజాలరు. 24 : 25. | తరు 4, ఇదియే నరకమున్నది. దీనిని "నేరస్థులు తిరస్క రించుచుండిరి. 44, వరు 
సమాద్రమువైకూడ పర్వతములవంటి యోడలు నిలిచి నడచుచున్నవి. ఇవికూడ "జే చీనియందును సలసలకాంగు నీళ్లమధ్యను తిరుగులాడుచుందురు, 45, కావున మారి 
వుని సెలవుచే మానవులకు పృయోజనపడుచున్న వి. "జేవుంయ మానవులను బుట్టించి | చ్చు మో ప్రభువుయొక్క. యేమే అనుగ్రవాము (శ క్తిసూచన)లనుతిరస్కరి ంతురు? 
వారికి బుద్ది గోలివి శ్షీసామర్ధ్యముల నొసంగియున్నాండు. కావున వారు నావలు వ్యా 26 : 28. భూమ్మివై నివసించు మానవులును జిన్నాతులును అం దణును 
చేసినను అవి 'దేవునివే అనిగహించునది. ఓడలవలని మేళ్లు ఎవరుతిరస్క_రింవంగలరు | నశింతురు. ఒక్క. 'జేవుంజే నిత్యుడు. కాశ్వతముగానుండువాండు. దేవుండు చాల 

26, భామివినున్నవారేందటును నశింతురు, 87, మణీయు భునతేయును అను | భునత నుహిమగలవాండు. పాణుల్వై అనుగ్రోవామువేసి వారికి మేల్లు దయ 


"కాకా - న్‌ 


సూరయీ రహ్మేన్‌ 55, 


కాతతుకొ అం నాన 
తో పాపాత్ముల పాపమాలనుగూర్చి వారిని నడుగండు. 


చేయ చుండుకు. శావున ఆతని మేళ్లకు కృతజ్ఞత సలుపవలెను, 29; 80. భూమ్యా | లిసికొనవలెనను. ఉ్నదేశము 


శాశములలోనున్న సర్వసృష్టికిని దేవునిలో నక్న-అగలదు, (ప్రాణులన్నియు తమ 
అన్ని స్వితిగతులలోను డేవుని యాచించునవి. "దేవుండు అందణి యక్క-అలు తీర్చు 
చుండును, పతి నిమిషమును ఆతని మహిమలును శక్తులును (ప్రశాళశించు చుండును. 


(ప్రతిదినము ఏదోయొక శార్యము జేవునివలన గలుగుచుండును. చంపుట, పుష్టం 
చుట్ట పృదికలిగించుట నాశేముచేయుట మొదలగు పనులు డేవునివలనగలుగు చు నే 


యుండును. కావున అట్టి -జీవునియందు భయభ క్తులుగలిగి యుండవలెను, 81: 82. 
ఇహలోక వ్యవహారములు శ్రీభ్రుమలో అంత్య మొందును, (ప్రళయము అయిన వీదప 
తీర్సుదినము వచ్చును. అపుడు జిన్నాతులయొక్క-యు మానవులంమక్క-యు కర్ణుల 
శీర్చు "దేవుండు లీణికతో చేయును. అపుడు వారి వారి కర్ణలఫలితము ఒసంగం 
బడును. కావున అందలును జాగ్రత్తపడి "జేవుని నమ్మి ఆతనియందు భయభక్తులు 
గలిగియుండవలెను. 88 : కక భూమ్యాశాశములలో "బేవునిప్రభుత్వముగలదు. జిన్నా 
తులలోను మానవులలోను నేరము చేసినవారు "దేవుని శీక్షనుండి తప్పించుకొని పాణి 
పోవ లెనన్న భూమ్యాశాశముల కొనలు సరిహద్దులు) దాంటిపోవలెను. అట్లు పోవు 
టకు చాల బలము కావలెను. ఆంతటి బలము ఎవరికి గలదు? మణి పాజిపోవుశ క్షీ 
ఎపరికిని లేదు. శాంబట్టి చేవుని శక్తి సూచనలు (గ్రహించి "జేవునియందు. కృతక్ఞ 
తను భక్షిని చూపవలెను, 85 : 86, తీర్పుదినమునందు "నేరస్టులును పాపులును అయిన 
అవిశ్వాసులకు నరకాగ్ని జ్వాలలును పొగయును శికుగా లభించును. అశళితును వారు 
.లొలంగింపంజాలరు. శిక్షకు పితీకారముకూడ 'చేయంజాలరు, కావున అందజు ఆ 
రాంబోవు శిక్షకు భయపడి విశ్వాసము భక్తీ -జేవునియందు వహించి పుణ్యములు 
వేయవలెను, దుష్ట్రులను శిక్నీంచుట సాధువులకు 'చేలువేసిన ట్లగును. శిక్షను తెలుపుట 
కూడ మేలుచేసినట్లగును. కావున ఆందలు టేవునిఅనుగ ) హ ములకును మేళ్ల కు నుకృత 

త సలుపవలెను, క : 88. తీర్చుదినము (ఖియామతు) నందు ఆకాశము చీలి పగిలి 


ఎందుకన "దేవునికి సర్వము తెలియును. కావున (ప్రశ్నించి శెలిసీకొనవలసీన అవస 
రములేదు. అయినను తీర్చు న్యాయమునుబట్టి "నేరస్తులకు వారి నేరములు తెలియ 
పలుపవలిను గచా ! అందులకుంగాను నేరస్థుల పాపమలంయార్చిగూడ పన్న గలు 
గును. కావున అండణు. జేవునియుడు భయభ క్తులుగలిగి "దేవుని యనుగ్రహములకు 
కృతజ్ఞత సలుపవలెను.41 శ3తీర్చుదినమునందు పాపుల ముఖములు నల్లనివి గాను వారి 
కన్నులు నీలముగానుండును. ఈగుర్తులవలనపాపులుగు ర్తింపబడుదురు. "దేవదూతలు 
వారిని తెలిసికొని తలవెండ్రుకలు కాళ్ళుపట్టి యిాడ్నుకొని నరకమునకు దీసికొని 
పోయి అందు పడ వేయుదురు. 48. అవిశ్వానులు నరకమును తిరస్క-రించుచు అం 
దలి శిక్షలకు లశ్షముచేయకుండిరి, అందులకు వారు నరక ములోవడి నపుడు “ద్హిదిగో 
ఇదియే ఆ నరకము, మారు ఇపాలోకములో నరకములేదని తిరస్కరించుచుంటిరి 
గదా! ఇంక దీని రుచి చూడుండు అని మందలించుచు వారితో. 'జెప్పంబడును. 
44. పాపులు ఒకపుడు నరకాగ్నిబాధ మజొకపుడు నలసలకాయు నీళ్ళబాధపొం 
దుచు చాల తీవ నరకబాధలకుపాలై యుందురు. (దేవుడు మమ్ము నరకమునుండి 
రక్నీంచుగాత ty 

46. మణియు నెవడు తన పృభువుచెదుట నిలుచుటకు భయపడునో వానికి 
శెండు స్వర్లననములు గలవు, క7. కావున మోరిద్దణు మ్మోప్రభువు యొక్క యేయేఆను 
(గ్రహములను తిరస్క-రింతురు? 48. అవి అనేక శాఖలు గలవిగా నుండును, 49, కా 
వున మిరిద్దణు మ(ప్రభువుయొక.. యేయ్‌ అన్నుగహాములను తిరస్క-రింతురు? $0, 
ఆ "కండు వనములలోను రెండు ఊటల్నుప్రవహిం చుచుండును, 51, కావున మారిద్ద లు 
మా ప్రభువుయొక్క- యేయే అనుగ౦హములను రిరన్క-రింతురు? 52. ఆరెంటిలోను 
పతి ఫలము యొక- రెంజేసి రకములుండును. 58, కావున మిరిద్దణు మాపిభువు 
యుక్క_ యేయే అన్నుగ్రహములను తిరస్క-రింతురు. $4. వారు దళమైన పట్టువస్త్ర 
కూర్చుండియుందురు. మణీయు ఆ 


పోవును. మణీయు రంగులో ఎజ్జనిచర్మము వల్నెనెపోనును. అపుడు కర్ములతీర్పు | ముయొక్క_ అ_స్తరుగల పలుపులవై ఆనుకొని 


అగును. కావున అట్టి భయంకర దినమునకు భయపడి "జీవుని శక్తిసూచనలు (గ 
హించి భక్తీ, కృతజ్ఞత వహింపవలెను. 89 : 40. తీర్పుదినందు దేవుండు తాను తె 


వ మిక్కి.లి దగ్గఆగా నుండును, రక్‌ ఇ. 'ములును పం 
అయ whee లు ల నరనరం 
> Ci 
pag వీరికీ ముందు ఆన్ర్రీలను వ మానవు(డుగాని వ జిన్నాతుగాని తాకి ధ్యమున తాను కం కా ను. నుం 
వాడట లా మ ప్రభువుయుక్క_ యేయే అనుగ్రహములను. చుండునో వాండు భక్తులలో (శేవ్యండు, ఇట్టివారికి స్వర్ణమునందు మ శ్రే 
Fa తనో ia ప న్న 69. శావున | క్టమలైన ననములుండును. 4849 అఆందుంగల వృత్తములు చాలగుబురుగానుండి వాని 
ses mad న త hy గ౦హాములనుతిరస్కరింతురు? 60. సత్కా_ | "ఖలు ఆనేకయులుగ నుండి అవి పలువిధములైన ఫలములలో తులతూంగు 
= To air a జర నము తప్ప జేజేమి కలదు, 61. 1శావున మీ | చుండును50.51 అందు రెండేసీ యూటలు నిలువటేండ (ప్రవహించుచుండును. అవి 
abe sgt లు తిరస్క-రింతురు, 62, మళియు | యెండిపోవునవిశావు, 52.53. అందు (ప్రతిఫలముయొక్క_ రెండేసి రకము లుండును. 
వనములును గలవు, 6కి, శావున .మో రిద్దజు | వాని రుచి వేజుగా నుండును. స్వర్షనివాసులు తనుయిష్టానుసారముగ దాని రుచి అను 
బాధ్రభవురాక,- యేయే ఆన్నుగ్రహములను తిరస్కరింతురు? 6, అవి చాలవచ్చ | భవించుచుందురు54. 55.అందలి పటుపులు చాల విలువైనవి, వాని అస్తరు (క్రింది 
giana కల కాశో గ్‌ నకం మోపాభువుయొక్క- యేయే అను | ఎవెవుండు వస్ర్రము) దళమైన పట్టుదిగా నుండును. మను చన కు 
AEs పే అ sw ras శెండు ఊట వస్త్రము దీనికంయె మించియుండును. అట్టి పటుపుల నైెకూర్చుండియుందురు. అందలి 
వ ఏ ర. వ్‌ న ane ఫలములు చాల సమీపముగ ఆందునట్లుగ నుండును. వలాటికష్ట్రము'లేకుండకూర్చుండి 
Oy Ee Mle ey న చనన శయ్యా తీసికొనవచ్చును56.57 స్వర్ణ శ్రీలు చాల పవిత్రలుగానుందురు. 
ied Ta ఏ భక్తునికింగాను నియమింపంబడియుందురో వానికే లభింతురు, దీనికి మందు ఎవ 
మఖ క 10 ర న Mn Fa (క్రీలుందురు. 71. | రును ఆ (స్త్రీలను తాకియుండరు, కావున వారు చతు నుందురు.58.59 ఆ(స్ర్రీలు 
జ్ర న్‌ acl ea కం తిరస-రింతురు. | రంగులోను బిలువలోను పగడమును కెంపును పోలియుందురు. కావున మట 
ies నం వట కీ శావున | అన్నివిధముల చాల సౌందర్యవతురై యుందురు.60.61, ఇపాలోకమందు సతశర్యము 
Pigs తిరస్క-రింతురు? 74, వీరికి | లువ పుణ్యములును చేసిన భక్తులకు ఇట్టి మంచి ప్రతిఫలము తప్ప వేఆఈమి లభిం 
sh తనో స్టా పసు? చమన 75, ౪ | చును! అనంగా మంచిదానికి మంచి ఫలితమే లభించును.62,63. వైని చెప్పంబడిన 
sg క తగ ఖ్‌ క్‌ ప హాములను తిరస్క-రింతురు? 76, | రెండు స్వర్షవనములు చాల శే) స్థ్రులెన భక్తులకు లభించునవి. అవిశాక మణి కె 
ర క యాన ప చి పజుపుల్నపైనను దిండులకుఆను | జేసి స్వర్ణవనములు గలవు. ఇవి భక్తిలో కొంచెము ఎక్కువగానున్న సామాన్య 
యుందురు. 77. కావున మిరిద్దలు మిప్రభువుయొక్క. యేయేఅను | పశ్వాసులకు 1 న ॥ 
య అం ts నై స్‌! లభించును. అందుకూడ అనేక సౌఖ్యములు గలవు.64.6,. అందలి 
సా యునుఆన్నుగపామునుగల న్నీప్రభువు స rs పచ్చవిగానుండి నలుపురంగు గలవిగానుండును శ6. 67, ఆందు రెంఢు 
ఊటలు ఏంగుచుంఢును.68.69. స్వర్తమందుండు. ఫలములు ఖద్దూరము దాని, 
వ్యా! $6. 47. లయ విశ్వసించి దేవునియందు భయభ క్రులుగలిగి సత్కా-ర్యములు | పండ్లు ఇహాయునందలి ఫలములవై నోహింపందగదు.. వాని api "జేవునిశ 
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ఆలాఇ-రబ్బికునూ-తుకటౌ-జబాన్‌, $4, ముల్‌ -తకి-ఈన-తలా- 
ఫురుషిమ్‌ -బతౌ-ఇనుహో-మిన్‌-ఇస్‌-ఠబొ-రఖిన్‌-వ-జనల్‌. -జన్నతెని- దాన్‌, 55. ఫ 
బి-అయ్యి-ఆలాఇ-రబ్బికనూ-తుకజొ-శబాన్‌, 56, ఫేహిన్న- భోన్‌రా-తు జ్‌ “త్రర్‌ 
ఫి-లమ్‌-య ౮ -మిసీ -వున్న -ఇన్‌-సున్‌ -భోబ్‌-లమాుమ్‌-వలా-జాన్‌.57, ఫబి- 
ఆలాఇ-రబ్బివమా-తుకాజొ-జవ్రాన్‌, 58, కిఅన్న-నున్నల్‌ -యాఖ్‌ాతు-వల్‌ -మీ 
జాన్‌, 59" ఫ-బి-అయిి, -ఆలాఇ-రబ్బికుమా-తుకాజొ-డ్రాబాన్‌, 60. వాల్‌ -జవా- 
ఉల్‌ -ఇవా-సాని-ఇల్‌ -లల్‌-ఇ“కాసాన్‌, 61. ఫబి-అయ్యి-ఆలాఇ-రబ్బికమా- 
తుకజొండ్రేబాన్‌. 68. వ-మిన్‌-దూని-హిామా - జన్నతాన్‌. 68. ఫబి - అయ్యి - 
ఆలాల్హ-రబ్బికుమా-తుకజ్‌-కబాన్‌. 64. ముద్‌. -హోమ్ముతాన్‌, 65, ఫబి-అయ్యి-. 
ఆలాఇ-రచ్సీకుమా-తుక బొ-డోబాన్‌. 66. థీపామా-బీనాని-నజ్‌ -హాఖతాన్‌, 67,ఫబి 
అయ్యి-౪ గాఇ-రబ్బివమా-తుక టొ-డ్రోబాన్‌. 68, ఫీపామా-ఘాకి-పాతున్‌-వ-నఖ్‌ 
లున్‌-వ రుమ్మూన్‌, 69. ఫబిఅయ్యి-ఆలాబ-రబ్బికమా = తుకజ్‌-కబాన్‌, 70, కీ- 
హిన్న-కా రాతున్‌-హీసాన్‌, 71. ఫబి-అయ్యి-ఆలాల-రబ్బిక మా-తుక"జ్‌-జబాన్‌, 
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72, 'హూూరుమ్‌-నుఖో సూరా-తున్‌ -ఫిల్‌-ఖియామ్‌. 18, ఫది. ఆలాఇ-రబ్బి | మజ ౯ WA యటం GED 
కమా-తుక జో -కైబాన్‌, 74. లమ్‌-య్‌-మిసీ వున్న -బన్‌-సున్‌-భోబా-లనుమ్‌. | ఈ ren (స IRs sss 
వలా-జాన్న్‌, 15, ఫబి-అయ్యి-ఆలాబ్ర-రబ్బికమా - తుక-ట్‌-కబాన్‌', 16. ముల్‌. rr ae Sees IE 
తకీ-ఈన-తలా-రఫ్‌-రఫ్టిస్‌-ఖు జ్‌-రిన్‌-వ-తబా-ఖరీ-యిన్‌-హేసాన్‌, 77, ఫి. ప (సో సరం న 
అయ్యి-ఆలాఇ-రబ్బికుమా-తుక జొ-డబాన్‌, 78, తబార - కస్‌-ము - రబ్బిక-డల్‌-| సి ఇకా! పదర స సరు తడ లీ 
జలాలి-వల్‌ -ఇక్‌ రామ్‌. స / క. in pas liens Sus oy, ర. 6. So thut they become 
సూరయే వాఖోతీ 56, (రానున్నది.) మక్కీ. 96 వాక ప్రములు. నం తాతా LETT Ne 


ఇందు "దేవుని శ_క్తీసూచనలును, ఖురాను విషయమును తీర్చుదినము నంగతి | (2౫ Ire ee regal rn 
క జా 75. Which is il. of the Beoeficent, the Merciful. ri 
యును మశీయు నితర విషయములును గలవు, చిన్మిల్లా-హిజ్జహస్టి-నిజ్ఞ హీమ్‌, favours of your Lord, that se fandip Wb? fhe even bee 

deny?— j= ॥ 

అమిత దయగలవాండున్సు (వేమించువాండునగు ఆ య re phen Ee న. షా 

ich is it, of the . Abasing (గాలి exalt- 

Ne Test Doo nes న tes యాం ణు 

ఖాఫీజతుర్‌-రాఫి-తతున్‌. 4.ఇకౌా-రుజ్‌-జలిల్‌ -అర్‌ హ-రజ్టా.5,వ-బుస్సతిల్‌ -జబా క... పాల సం 
ఒలుబిస్సా, 6 ఫాకానత్‌ -హబా-అమ్‌-ముంబసీ-సా, 7. వవన్‌తుకూ 'ఆపౌవాజన Flore 

సలాసతన్‌, 8, ఫ-అస్‌ హేబుల్‌ - మైమనతి.మా-అస్‌ పుల్‌ -మైనతి. 9, వ-అస్‌ హాబుల్‌ 
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సూరయే వాఖత 56, 
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రు. 17: 18. శాశ్వతముగా వ 
వ [4 న సి చానివి అనుకొని కూర్చుండి యుందు! 
యెటుక, “పేర్లలో ఒకటిగానున్నను రుచిలో చాల భేదముగలదు.70 71 స్వర్షమునం ముఖములునే! లో కు కావనవన్నాలన A 
లాం ము ae నా టం hoe | ఆ మద్యపానమువలన వారికి తలనొవ్పిగాని 
క ఏడారముల వచ్చుచు పోవుచుందురు. 19. 

స్తీ చి యొజ్హరంగు గలిగి చాల బద్రకుగా గుడారములలో | కొని వచ్చు. జ : య వ 
Fras gia os Sat pets) దీనివలనఇహాలోకములోను స్త్రీలు వదరుటగాని గలుగదు. 20. మళశి వీరు య! చ న. 
న ల బయట తిరుగకయుండుట యుత్తమము అని లెలిసి | కిష్టమైన హు (ఆ wes షన mn thse జ 

వే ను మ) . le Mo) 
ee స్వర్ణ స్రీలు కన్యలుగా నుందురు. వీరికి ముందు es as న ద వక ననా. shi. న వ అ 
Coe క్వ: తివాసులవై మంచి మేలైన విలువగల పటుపులనై 9 క వయా టు. 

వ Se ల న సోఖ్యనులు అనుభవించు చుందురు. | మందు వీరు వృథామాటలుగాని న సు రుల! 
wg beter ములన్నియు “డేవుని అనుగవాములు, కావున మానవులు డేవుని | సలామ్‌ అనుమాటయే వినంబడును. 27, మ వ్ర పా he 
77, ఈ స్ట ఖ్యములు 
నమ్మి భయభక్తులుకలిగి ములలో 


జీవుని కృతజులు యుండవలెను, 78 తన భక్తు (ప్రక్కనుండువారలు ఎంత మేశైనవారలు, 28, వీరు ప్‌ో sms 
వునకి నడా కృరజ్ఞుల్నురై : దు తీయంబడిన ేంగువెట్లును 29. కూర్పంబ 

గ న మహిమగలవాండు, శావున | అందు ముం, 3 ై గనివియును 
Serge కోసం నేన గా వలన భస్తలకు అన్ని | 30, పొడుగాటి నీడయును, 81. ప్రవహించు నీళ్లును, 82: 88. ఎడతె శ 

లు క స్నరణమువలన క్త్‌ల! 0 న పజుపులునుండును, 85, 
రకర ౫ చురంలా రు భక గరి యం అ "దేవుండు ఎట్టి కపజుపంబడనివి అగు అనేక ఫలములును, 84. ఎత్తైన పజు: 

ఖో గ జేవుని సేశే అట్టి చభకరమైనచో దేవుండు ఎట్టీ | ఆటంకపణు జేసియున్నారము, 86, వారుందురు, 
ఆన్నుగహమాలు గలుగును, ఇంక జ్‌ డ భయ | వుతీయు చేము ఆస్వర్ల స్ర్రీలను ద్రశ్యేకముగాం సి 

గగిహిం చునది. కావున మానవులు చేవునియెడ భ త స్పుగలనారలుగాను $8, ఇవన్నియు 

శుభకరుడో pas WaPo కన్యలుగాను 37. (ప్రియురాండు) గాను సమవయస్సు: 
భక్తులు కృతజ్ఞత వి లే 


డువారికొ। లవు. 89. అందు చాలమంది ఫూర్వికులనుండి యుం 
ది (శీర్పుదినేమ) వచ్చునవుడు :--2. అది వచ్చుటలో 'నేలాటి | పక-నుందువారికొఆకుం గ గ 
1. రానున్న! stl 


41 మణి 
కిలో నొక గొప్ప జనసమూపాముండును. 
త్య్వములేదు :8, అది కొందణీని అధయులుగాం జేసిబీయును, కొందణిని ఉన్న | దురు. 40. నణియు వెనుకటివా! 

ఆన, వాలి 

సెకన్ల శేసివేయును. క, ఆపుడు భూమి చాల కంవించును, 5, మణియు పర్వతే 


ణ్‌ నరశాగ్నిలోను సలసల 
యు ఎడమ్మప్రక్క-నుండువారలు ఎంత చెడ్డవారలు, 42, వీరు i Mei as 
శాంగు నీళ్ళలోను 48. నల్లని పొగనీడలో నుందురు. .44. ఈ ల్ల 


యిపో। ములలోనుండిరి. 
ములు సగిలి తుత్తునియలై. పోవును. 6, మరల ఆవి చెదరిన ధూళిఅయిపోవును. ఆనందకరమైనదిగాశానిశాదు. 45, వీరు దీనికి మందు చాల సౌఖ్య; 


7. మజీయు మీరు మూందువిధముబుగా నై పోవుదురు. 1, ogi bea rece 
: నవారలు! 9. 

వారలు, ఆ కుడిపిక్క-నుండువారలు ఎంత మేలై. ర్ట 
నం ఆ యెడమ్మప్రక్క-నుండునారలు చాల Wa చ్‌ 

మతియు(ఆందు)గొప్పపదవిపాందినవారలు ఇాలగొప్పవారలే. 11, న సను 

పొందినవారలు, 12. వీరు సౌఖ్యమగు స్వరవనములలో నుందురు. pe 
మంది పూర్వికులనుండియుందురు. 14. ములీయు వెనుకటివారిలో కొం 


15. పేరు బంగారు తీల్గాలతో  నల్లయడిన 


యున్నది, $8, మరల మారు దానినుండి కడుపునింపుకొనవలసి యున్నది. 5*, మరల 
మోరు దానివై నలసలకాంగు నీళ్ళు (తాగవలనియున్నది, 55. మరల దమ్చిగొన్న 
ఒం లెల్ముతాగునట్లుత్రాగవలని యున్న ది.56.ఇది తీర్పు దినమం దువీరికిలభిం చుఆరిథ్య ము 

వ్యా? 1: 8. రానున్నది తీర్పుదినము. ఆది తప్పక వచ్చును ఆందు ఏలాటి 
అనళ్యము లేదు. అది వచ్చునప్పుడు దాని చెవరును ఆపంజాలరు, మణి నురలింపం 
జాలరు. ఇహామునందు తీర్పుదినమును తీరస్క-రించుచున్న ట్టి అవిశ్వాసులు అది వచ్చు 
నపుడు దాని వాస్తవము తెలినికొనంగలరు. వారి తిరస్కారము వారికి (ప్రయోజన 
పడదు. ఇహమునండు వీశ్వనించి సత్మార్యములు చేసినవారు న్వక్షవనములో ప్రవే 
శించి ఆ దినమునందు ఉన్న తస్థితి పొందుదురు. తిరస్కరించి పాపులైన అవిశ్వా 
సులు అఆధమగతిపొంది నరకములోం బడుదురు, ఇపామునందు దీనులై యున్న భక్తులు 
తేన పుణ్యగఎల ఫలితముగ ఉత్తమ పదవులు పొందుదురు. ఇపామునందు గర్వించి 
నిక్కుచున్న పాపులు ఆపుడు చాల హీనులై ఆధమగతి పొందుదురు. 4: 6 పున 
రాన దినమువచ్చునపుడు భూమి మిక్కిలి క్రంవీంచిపోవును, అందు గొప్ప భూకం 
పము వచ్చి పర్వతములన్ని యు తుత్తునియలై పోయి 
చును, 7, తీర్చుదినమునందు అందు మానవులు మూండు 
దురు. నరక నివాసులు మొ_త్తఘమ ఒక వక్షముగాను 


చ 
16. ఒళరికొకరు | ర్లడై తిరస్కరిం చినవారలగు మీరు 52, తప్పక జెముడువృత్తమునుండి భన్నీంసవలసి 
పీఠములనవైై నుందురు. 16. 


దుమ్మువలె 'నెగితిపోయి నశీం | డును. పా(జల్‌ రసూలువారిని నమ్మిన ముసల్మానులు "వెనుకటివారలు, 
తెగలుగా విభ్రజింపంబడు | శంటు వీరిలో పరమభక్తులు శక్కు-వగా నుందురు. వలనగా 


46. మజియ వీరు చాల ఘోరమైన పాపమునై చాల హఠమువేయుచుం యం. 
మజీయు “మేము చచ్చి మట్టిగాను ఎముకలుగాను అయిపోయిన పిమ్మట pr 
శజీవులమై తేయుదుమా ! 48. మునుపటి తౌతముత్రాతలు కూడను bes 
అని వీరు పలుకుచుండిరి. 49. మునుపటివారును 'వెనుకటినారును అందును $0. 


ఒక నియమిత కాలపు దినమునందు సమావేశపజణుపంబడుదురు, 51. మరల దుర్మా 


సూరయే వాఖత $6, 


నావా 
"జేవుని సింహోసనమునకు ఎడముచైైపున నిలువంబడుదురు. వీరు ఆదము(ప్రవక్తయెడిమ 


వైపుననుండి బయలు దేఆీనవారలు, వీరు చాల దరిద్రులును శెడ్డవారలును, 10 ; 12, 
వీరు పరమభక్కులు. పుణ్యములు మొదలగు సత్కార్యమయులలో సామాన్యులైన భక్తు. 
లను మించిపోయి గొప్పపదవి 'జేవుని సాన్నిధ్యమున పొందువారలు. వీరుపవ కృలు 
నబీలు, సిద్దీఖులు, షహీదులు అనువారలు. వీరు స్వర్గములో ఉన్నతపదవులు పొంది 
మేలైన న్వర్గవనములలో సదా నివసించునారలు. 18 ; 14, ఈ వాక్యముల భావము 
-రెండువిధములుగా నున్నది. ఒకట్సి నునల్భానులలో జే హజ్రత్‌ వైగంబరులవారి 
శాలనుందును వారి విమ్ముట వారి సమీప శాలములలోనున్న ముసల్మానులు మొదటి 
వారలు, ఈ మొదటి నారలలో పరమభక్తులు అచేకులుందురు. ముసల్మానులలోనే 
వీరి వెనుక తుదిదినమువజకు వచ్చువారలలో కొద్దిమంది పరమభాక్తులుందురు. మిగిలిన 
వారందణిలో అనేకులు సామాన్యభక్తులుందురు. "రెండవది అదము ప్రవ_క్షనుండి 
వాజ్రిల్‌ ముహామ్మదు[ప్రవ_కృవారివజకు వచ్చినవారలు వూూర్వికులు. కావున ఆపూ 
ర్వులలో అనేక (ప్రవ క్తలును వారి శిష్యులును గడచిరి, వీరందటి సంఖ్య చాలయుం 
పూర్వికుల 
జత్‌ రసూలువారి 


స్వర్టనివాసులలో పరమభక్తులు | వినుట ఎవరును ప్రవ కృగాకాని నబీగాశానిరారు, 15 : 25, ఇందు ఉ  తృమభక్తులు 


అనియు సామాన్య భక్తులు అనియు రెండు వర్ణములుగా నుందురు. నరక నివా 
సులు ఎడమప్రక్క_వారలు, సామాన్య భక్తులు కుడిప్రక్కవారలు, పరమ భక్తులు 
సామాన్యులను భక్తిలో మించిపోయి స్వర్గములో ఉన్నతపదవులు పొందువారలు. 


ఇంక రాయోవు వాక్యములలో నీరినిగహూర్చి వివరముగలదు. క, కుడిప్రక్క-నుండువా 


పొందు స్వర్గసౌఖ్యములు వివరింపంబడినవి, న్వర్షములందు వజములు చెక్కంబడి 
బంగారు తీగాలతో అల్లంబడిన పీఠములున్సు మంచములుండును. అందు భక్తులు 
వినోద సల్గాషములుసలుపుచు ఒకరికొకరు ముఖములుచేసి కూర్చుండి మంచిదిండు 
లను ఆనుకొని కూర్చుండి మిక్కిలి ఆనందము పొందుదురు, అందు వారిని సేవించు 


రలు సామాన్య విశ్వాసులు (భక్తులు) తీర్పుదినమునందు (వీరి కర్ణుల పత్రములు 
వీడి కుడిచేతిలో నియ్యంబడును. వీరు టేవుని నింహననయ (ఆర్‌షు) నకు కుడి(ప్రక్క_ | చురు..వారు యావనులుగాని వృద్ధులుగాని శారు. ఆ బాలురు స్వర్ణములోని మద్య 
నిలిచియుందురు. వీరు వాగ్టానదినము (రోజె మాసాఖ్‌ )నందు ఆదము(పవక్తయొక్క_ | పానమును గిన్నెలలోను కూజాలలోను నిండుగాం "దెచ్చి ేవింతురు, ఆ నుద్వపాన 
కుడి ప్రక్కనుండి బయలు జేతినవారలు. తీర్చుదినమునందు వీరు చాల జేళ్ళు శుభ | ములో నుత్తుండదు, కావున తాగిన వారికి తల తిరుగదు, మతి చెడదు. వారు వద 
ములు పొందిన గొప్ప అదృష్టవంతులు. 9, ఎడమ(ప్రక్క-నుండువారలునరకనిపాసులు, | రరు. దానిని (త్రాగుటవలన వారికి ఆమితమైన ఆనందము సౌఖ్యము మాత్రము గలు 
తీర్పుదినమునందు వీరి కర్భలవ్యతములు వీరి యెడమ" చేతులలో నియ్యంబడును, |గును. స్వర్గనివాసులు కోరిన ఫలములు షక్నీమాంనములు వలాటి కృషిచేయక యే 


టకు చాల సుందరులై న బాలురుందురు. ఆబాలురు బాలురుగానే శాశ్వతముగా నుం 


కారత్‌ వాతేత 56, 50342101 The Event 
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-నుహ్‌+అమతి-మా-అఆన్‌ పేశబుల్‌-.మమ్‌-అమతి. 10. వస్‌. -సాబ్యివా-నన్‌ం 
ఫాలి ఖభూన్‌. 11. ఉలాఖ-కల్‌ -ముఖుర సం ఫీ-బన్నాతిన్‌-నశేమ్‌, 18 
సిల్రతుమ్‌-మినల్‌ -అవంలీన్‌.. 14. వ-ఖలీలుమ్‌-మినల్‌ -ఆఖిరీన్‌, 15, తలా-సురరిమ్‌ గ వాతా 
మాహానతిన్‌. 16, మల్‌ తక-ఈన-తలై హో-యుత-భోబిలీన్‌.. 17. యతోఫు-తలై. | గప 
కక్‌. -చ్వానుర్‌ -ముఖల్ల-దూన్‌, 18. బి- ఆశ్వాబిన్‌-వాఅబాగీభ-వకాసిమ్‌- | 11 0౫ [164 యడల 
మిమ్‌-మఈన్‌. 19. లా-యుసద్ద ఊేన-తేన్‌ హా-వలా-యున్‌-స-ఫ్లూాన్‌. వ ఫాకి-వా అంతు ine 
య్య-రూన్‌. 81, వలొమి-శైరిమ్‌-మిమ్మా-యమ్‌.-తవూ న్‌. qr ried 
ae Pa రీ స క4,బటా | md a cup from 8 pure spring 
వ-హూగున్‌- కన్‌. 28, క-ఆమ్‌-సాలిల్‌ -లూలూ-9ల్‌ -మక్‌ నూన్‌, శ4.జకా న 
హో స. న్‌, 2. లా-యస్‌-మయహాన-థీపో-లగ్‌వన్‌-వలా | 10 
ఆమ్‌ -బిమా-కానూ-యలర-మలూన్‌. బ్‌. వ లో 
శాసీమా. 2౫. ఇల్లా-ఖేలన్‌ -సలామన్‌ -సలామా, 27, వ-అస్‌-హోబుల్‌ -యమోాని- లు 
సీ కపలుల్‌. -యమోన్‌. 28. ఫీ-సీద్‌ రిమ్‌-మఖ్‌ -పహాదిన్‌. 29. వ-తేల్‌ -హామ్‌ బద్ధ ఆ లా 
మన్‌ -ఊాదిన్‌. 80. వ-జిలిమ్‌ “మమ్‌ దూద్‌. 81.వమా-ఇమ్‌ -మస్‌ -కూబిన్‌ .లికి,వ-ఫా ఆచంట 
కీవాలిన.కనీరతిల్‌. 30 “లా-మశై తపతకిన్‌ .వలావకునూ-తతిన్‌. 94 వావరు etal 
మర్‌. నై -తేతిన్‌. జ. ఇన్నా-అన్‌-పూనా-వున్న-ఇని -పాఆ, 86.ఫజ-తల్నా టల! నా 
న న్లేంపేశబిల్‌ -యమాన్‌. | “పిస 
“అబ్‌ 87. 'ఉరుబన్‌ -అల్‌-రాబల్‌ . ౫. లి-ఆ న రా. 
య A స నల్‌-ఆఖరీన్‌. 41. వ-అస్‌-| క సు oe ret 
89. సుల్లతుమ్‌ -మినల్‌ -అవ్వలీన్‌. 40. వ-సుల్లతుమ్‌ -మినల్‌ -ఆ సా Va Ae teen on te gle 
హేబు్‌-మిమా-లి-మా-అబే -పేశీబువ్‌-విమాల్‌. 49, ఫీ-సమూమిన్‌-వ-హేమామ్‌, కప 
48, వ-జెల్లిమ్‌-మిన్‌-య"“వొ-మూమిల్‌ . ఓక, లా-బారిదిన్‌ -వలా-కరీమ్‌ , ట్‌, ఇన్న అ Peg E 
వుమ్‌ -కానూ-భజాల-జౌలికాముల్‌ -రఫ్టీన్‌, 46, వాకానూ - యుసీరూ)న-తలల్‌- | జక సో 
హీన్‌-సీల్‌-తజేమ్‌. 47, వాకానూ+యఖాలూ న-అఇజౌ-మిల్‌ నా-వకున్నా- తురా 
బన్‌ -వ-క్లేపామన్‌: -అఇన్నా -లమబొ- ఊనూన్‌. 4€8,అవ-ఆబా-ఉనల్‌-అవ్వలూన్‌, 49. 
ఖేల్‌ -ఇన్నల్‌ -అవ్వలీన-వల్‌ -ఆఖిరీన, 50,లమజ్‌ మూ--ఊన- 


nt in the race: 
ht igi 
er Maes 
13. A mulutude of those 


31. And water gushing, 


32. And fruit in plenty 

33. Neither ouf of reach 
aor yet forbidden, 

34. Aad raised couches; 

35. Lol We bave crested 
thea a (acw) creation 


NOTES—SURAH LV! 
* This verse is said to have been revealed at Al-Madinah. 


శాండమయ 27 
లభించును. (మాంసములో పశ్నీ మాంసము చాల 
వలె నిర్మలమైన ఇంపైన (్ర్రీలుందురు. ఆంచేలాటి వృథామాటలుగాని రచ్చగాని 


పాపపుమాటలుగాని అపనిందలుగాని అనత్యములుగాని వినంబడవు. సగనివానులు 
పరస్పరము చేసికొను “నలామ్‌ 


డును వీరికి పలుకు “సలామ్‌” (శాంతము) “సలామ్‌” అను పలుకులును వినంబడును, 
పరమభ కులు చేసిన 


సు 
మంచినీడలుండును, ఆ నేకవిధమ్ములై న ఫలములుండును. సంర్షనివానలే వానిని తెంపు 
దురు, దీనికి ముందు అవి (త్రుంచంబడియుండవు, ఇపాలోకములో ఫలముల కాలము 
పోయినచో పండ్లు అయిపోవునట్లు ఆందలి పండ్లు తేణీగిపోవు, వాని తీసికొనుట "క్షే 


ర్యవతులుగానుండి మంచి యావనముగలిగి చూరువారలక ఆనందమును ముద్దును 


కలుగునట్లుగా నుందురు. ఆ స్రీలు సమవయస్సు గలిగియుందురు. మణియు కన్యలు 
గాబేయుందురు. 89: 40, సామాన్య భక్తలు పూర్వులలోను వెనుకటి వార 


లలో అ'నేవలుందురు, ఇది ముసలానులకును వీరికి పూర్వము గడచిన (పవక్షలమత 


శ్థులకును అన్వయించును, పరనుభకులకు లభించు స్వర్ణ సౌఖ్యములకంతు వీరికి కొం 
'చెము తక్కువగా లభించును, భంక్తికొలంది వుణ్య ఫలితమగడా ! 41: 44, ఇందు 


ఇంక పడరాని బాధ 


మేము కోరినచో డానిని ( 
లకు వీరు పాలుశావలసివచ్చాను, దీనికి కారణము 'రాయబోవు వాక్యములలోం జెప్పం 


those of later time,! 


hand: What of those on the 
left 


scalding water 
3, NE) 


మక ఆనేక ఇదేవములను క 
ఘోరపాపములనుచేయు చు దానిని వదలక వాఠముచేయేచు మూర్ధ 
యుండిరి. మజశీయు చచ్చి తిరిగి సజీవుల్లై కర్ణులతీర్పు పొందవలనీయూ 


'ాతముత్తాతలుకూడ సజీవులు శానేరరు అని పలు! 
ఇ | ఖండన (రద్దు గలదు. తీర్చుదినమ నియమింపంపడియున్న ద్ర ఆశకాలమువచ్చి నపుడు 

ఫూర్వులును చెనుకోటివారలును అందణును దేన్రనిళ 
మునందు సమా వేశపడుదురు. అంజేలాటి సం 
శ్‌; ఇందు అవిశ్వాసులై న నరకనివాసులకు 


సశే ! మీరు వేయ వీర్యబిందువు 
స్టించుచున్నారు లేక మేమా సృ 
చావును నియమించియున్నారము, మజీ 
తెచ్చుటకును మీకు తెలియని రూపములో మి, 
"లేకపోలేదు, 62, మజియు మోరు మొదటి పుట్టుకను 
మీరు (గహింపరు. 68, సే! మంచిది. మీరు వేయు 
64. ఏమి మీరు దానినిపండించుచు: 
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38. For those on the right 
band 

39. A multitude of those 
of old 


40. And ఇ multitude of 
«1, And those on the left 


ET డా them, 


. Say 
luhammad): Lol those of 
Met 


ఇహమునందు జేవుని 


ఇది వట్టిమాటలు. ఇటులే మాపూర్వికులగు 


' క్హిచేతిరిగినబీవు లై తీర్చు మైదాన 
జేహుయముగాని అసత్య ముగాని లేదు, 51: 
తీర్పుదినమునందు న్యాయముగా సలుపం 


57, మేము మిమ్ము పుట్టించియున్నారమయు. కావున మాళేల విశ్వనింపరు, 58, 
ను చూచితిరా ! 59. ఇం దానిని 
ప్రీంచుచున్న వారలము, 60: 61. చే 


మారా నృ 
మే మామధ్య, 

యు మోకు బదులుగ మోవంటివారలనుేసి 
చేసి చేయుటకును మాకు శ i 
ఎణీంగియున్నా రు. మేల 
విత్తనమును చూ+చితిరా ! 
న్నారా! తేక మేము పండించుచున్నా రమా! గగ, 


చెరును) తుత్తునియలుగాం చేసివేయుదుము, వరల మీరు 
పశ్చాత్తాపమునొందుచు 66. జేయ దండుగ పడితిమి. 67, మణి మేము డరిదు)ల 


సూరయే వాఖప క6, 
లాలా 
(ప్రవక్తలను తిరన్క 
ల్పించుకొని విగ్రహారాధన మొదలగు 
పుపట్టు పట్టి 
న్నది అనువివ్ష 
మట్టిగాను ఎముకొలుగాను అయిపోయిన 


కుచుండిరి, 49 : 50, దీనికి నింయ 


సూరయే వాళ్ళతో 56, 30242 ౧14564 రం తాన లా 
రం ర ర | రం. 
పహ గం PG FP RCs 


మిమ్‌-మతే-లూమ్‌-. 51. సుమ్మ-బ్లన్నకుమ్‌-అ జ్‌-జాల్లూనల్‌ -ముక జ్‌ 
జౌబూన్‌. 52. ల-ఆకిలూన-మిన్‌-మజరిమ్‌-మిన్‌ -జఖో -ఖూమ్‌. 53 ఫతూ-లి-ఊన 


మిన్‌-పాల్‌ -బుతోన్‌, 54. ఫషారి-బూన-తలై హి--మినల్‌ -హేమామ్‌. 55. పు-పారి గ 
బూన-మర్‌-బల్‌-హీమ్‌. 56. హాదా-నుహి-లువుమ్‌-యామద్‌ -దీన్‌ - Pre స లపల) లా స 
57, -నేవొను-ఖలఫో-నాకుమ్‌-ఫలొలా-తుసేద్దిఖూన్‌ , 58, అఫ - రబితుమ్‌-| ఆర 3 SSSI FEN మండ 

మూ-తుమ్‌నూన్‌, 59. ఆ-అన్‌తుమ్‌-తభ్‌-లు-ఖభూనవూ-అఆమ్‌-నేవొనుల్‌ -ఖాలి | ఇక్లా 

ఖూన్‌. 60. నేివొనుఖద్దర్నా-చై: నకుముల్‌ -హాత-వమా - నొను-బి-మస్‌-బూ ళా | క 

ఖేన్‌. 61. తేలా-అన్‌-నుబదిల-అమ్‌-సాలకుమ్‌-వ-నున్‌-పీ.అకుమ్‌-ఫీమా-లా-తతే | క, 1 Ge Gat 

లమూన్‌. 62, వల-ఖద్‌ -అేలిమ్‌-తుమున్‌-నమ్‌-ఆతల్‌ - ఊలా-ఫలౌలా-తేకక,- RE Nn 
ఈూన్‌. 68, అఫ-రఐతుమ్‌-మా-తేవొ-రుసూన్‌, 64. ఆ-అన్‌-తుమ్‌-తోజ్‌ -రఊ RETA ig బత 
నవ్వూ-ఆమ్‌-నెజౌనుిజ్‌-కారి-ఊన్‌, 65. లౌ-నపా-ల-జతేల్‌ -నాహు-వసతౌ | SIDI SGI 
నన్‌-ఫ-టల్‌ -తుమ్‌-తఫక్క.-వూన్‌, 66. ఇన్నా-ల-ముగ్‌-రమూన్‌, 67. బల్‌ - SSE రయ IEEE 
నెకను-మేక-రూమూన్‌. 68. అఫ-రవితుముల్‌ -మాఆల్‌ -లజే-తస్‌.-రబూ న్‌, యా ర. 
69. ఆ-అన్‌-కుమ్‌-అన్‌-జల్‌-తునమూవా-మినల్‌ - ముజ్‌ని-అమ్‌-నేవొ-నుల్‌ - తభ లక ట్ర తక ధనము 
మున్‌-ప్‌లూన్‌. 10. లా-నషపాఉ-జతేల్నా వు-ఉజాజన్‌-ఫలౌ-లాతమ్‌-కురూన్‌, 71, SE AD టు eg 
అఫ-రవితుమున్‌ -నాగల్‌ -లలీ-తూరూనీ. 7కి. అ-అన్‌-తుమ్‌-అన్‌ -పాతుమ్‌ -షజ- OD పపము! త 
రత పే+-అమ్‌-నేవొనుల్‌ -మున్‌ -పాఊన్‌, 18. నివొను-జతేల్నా హో-గ జ్‌-కిరతన్‌.- న కా [క 
వ-మతా-తల్‌-లిల-ముతోవీన్‌- 14, ఫ-నబ్బి“బొ-బిస్‌మి-రబ్బికల్‌ -తజేమ్‌. 

76. ఫలా-ఉఫో సిముబి-మవా-ఖలన్‌-నుజామి. 76. వాఇన్నవూ- ల-ఖస 
చముర్‌-లొ-కచే-లమూన-లేజేమ్‌. 11. ఇన్నహూ-ల-ఖేర్‌-అనుమ్‌-కరీమ్‌. 18,ఫీకీతా 
బివ్‌-నుక్‌ నూన్‌, 79, లాయమస్సువూ-బల్లల్‌ -ములేవొవారూన్‌ ,80,తన్‌ -'కేలుమ్‌ 
మిర్‌ -రబ్బిల్‌ -తేలమూక్‌. 81. ఆఫ్ప-భి-హాజల్‌ - హేదీసీ-అన్‌తుమ్‌-ముద్‌ -హినూన్‌ 
ఏ2. వ-ఠజ్‌ -తేలూన-౧"జ్‌-ఖికుమ్‌ -అన్నకుమ్‌-కఈుక జ్‌ - కేబూన్‌. స్త 
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రమై పోతిమి అని పలుకసాగుదురు. 65. 
స్‌ , నంలే! మోరు తా' నీ, a 
69. ఏమి మారా దానిని మేఘుమునుండి కరివి గు నీళ్ళనుభూ సూరయే వాఖుత 55, 
70. మేము కోరినచో జరివింతురు, లేక మేనూకురి వించువారలము. ను. చేవుల చేయుచున్నాండు, ఆందు మానవుల కృవి.క నలా నాన లల్లో 
ఆ మంచినీళ్ళను ఉప్పునీళ్ళు గా జేసి జే గదా! 68: 67. ఆ వైరు పంటలు ల్రనుక్‌ సంబంధము లేదు 
ర] 'యుదుము, మరలమి-లేల ఇ న్‌ రింగి కోతకు వచ్చువణకు జీ వుండే గ 
షా నచో ఆ పెరునకు రోగ స 


శిమే! మాట్‌ దరిదిము వచ్చినజే 

అని పలుకుచు నేడ్చుదురు. శా! 

వ్యా! 57. పునరుశ్చానమును ఆవిశా మునుండి వానకూడ దేవుని సెలవ్రుచే వ దురు. 68 ; 70, ఆకాశ 

నర్వశ కండు. మాన; న్‌ జ ప నం కావున డేపుండు | (ప్రయోజనములు ను న దానివలన మానవ్రలు అనేక 

లన్నియు ేవుని శక్తిని సూచించుచున్న బ్‌ కు ఏనాం. అ యమగ్యవాము | లకు లేదు. టేవ్రండు మంచినీళ్ళను ఉప్పుగాను sen) కురిపించు శక్తి మాన్య 

మృతులను తిరిగి సజీవులు చేయుట చాల సులువెనది =“ నర్వళక్తండగు దేవునికి |ను నీళ్ళు ఎచ్చటినుండి మా గై? గో మ వు త్రౌగుటకును పొలములకు 
le స్టరించి జీవునికి కృతజ్ఞత త ప మానవులు జీవుని | సలుపవలెను. 71: 78, అ-ీబియా-బేశములో wt వచ్చిచె 

గి యిహామునందు నత్కొ_ర్గోములు చేయవ' 'కునందు నమ్ము ట్లు గలవు. వానిని 

Sm! re as "జేవుయ haan . కావున అగ్నినుంచినవాండు ేవ్చంజే, దీనిని 

వలెను. 58, పురుషుడు తన (క్ర్రీతో కలిసి వీర se యును అని నమ్మ | ఇది యొక సూచన, ఇహమనందలి అగ్నిని చూచి నర 

చున్నాండు, ఆ వీర్యము [క్రమముగా రింగ జరీనా వలెను, పచ్చిశెట్లలోనుండి అగ్ని తీయన... నరగాగ్నినితీవెతేను గిహింప 

దాల్చి శిశువుగా పుట్టు | చేయు శ_కిగలవాండని (గహొంపవలెను ల మృతులను సజీవుల 

oy సవలన మానవులకు అనేక 


ఇముపోనీ లేపుటకూడ చే, 
వునిశ క్రిలోం గ 
జ్‌! లదు ఆని నమ్మువలెను. 60. డేవ్రండునర మును కొనియాడుచు సదా సోత్రిములు నో క 
న సులు కల్పించిన తప్పు 


సూరయే వాఖేతే 56, 


శాండము 27 
ముల పిభువు పంవినది. 81. ఏమి మీరు ఈవాక్కు-ను పాధారణమైన మాటగా | దీనిని సమిీపించుటశై_న గైతానులకు శ_క్తీలేదు. కావున ఖురాను జాలవిద్యమంత 


తలంచుష్టున్నారా ! 89. మణీయు మోరు తిరస్కగించుట యు మాయాహారముగాం | ములుకావు. పిశాచుల మాటలు కావు, "జేవుని వాక్కు అని (గహింపవలెను. 81 : 
'కేసకొనుచుస్నా రా 1.88, నటి పొణము కుతుకలోనికివచ్చినపుడుకేమలి సమయ | 82. ఇట్టి య్వుత్తమమైన +బేవున్మిగంథమగు ఖురానును అనుసరించుట విడిచి దానిని 
మందు మారు చూచుచుండునపుడు, 85, మణి మేము మోకం'కుకు నెక్కువ నమిప | నమ్మక ఇది యొక సాధారణమైన మాట అని లత్ష్యముచేయక తిరన్క-రించుటయే 
ములో వానియొద్ద నందుము. కాని మిరు చూడలేరు. 86. మణీ మారు ఒకనియధి | తమ ఆహారమువలె చేసికొని అందు నిమగ్నులై యుండుట వివేకముశాదు. ఇందు 
'శారములో లేనపుడు, 81, మీరు సక్యవంతులురైనచో మా "రెందులకు ఆ (ప్రాణమును | అవిశ్వాసులకు మండలింపుగలదు, కకి : 87. ఓ అవిశ్వాసులార ! మారు నిర్లక్ష్యము 

గాను నిర్భయముగాను బేవునిమాట (ఖురానును. తిరస్కరించుచున్నారు గదా! 


తిరిగి రప్పించుకొనలేరు. 88, మరల ఎవండు సాన్నిధ్యముపొందినవారిలో చేరియుం 
డునో 89. వానికి సౌఖ్యమును ఆపశీరములును సౌఖ్యముగల స్యర్లవనమునుగ లదు. మోరు ఒకరి అధికారములో నే లేనట్లుగ నటించుచున్నారు. మీరు చావరు. "దేవుని 


౧0,మణీయు ఎవండు కుడిపక్క. నుం డువారిలోచేరియుండునో 91. వానితో నీకు శాం సాన్నిధ్యమునకు పోరు అని తలంచియున్నారు కాంబోలు. సరే! మారు ఒకరికి భోం 
తము కలుగుగాత ! నీవు కుడిప్రక్క-నుందువారిలో చేరితివి అని 'చెప్పంబడును. 92, | బడక మిశే ఆధికారయుగలదు ఆగు విషయములో మీరు సత్యవంతులే అయినచో 
నుణియు నెవండు తిరస్కరించుచు మార్షము తప్పిపోయినవారిలో చేరునో 93. వా| మాయొక్క... బంధువుని పాణముపోవుచు కుత్తుకవలుకు వచ్చియున్నపుడు మోకు 
నికి ఆతిథ్యము సలసలకాయగు నీళ్ళును 94. నరకములో (ప్రవేశించుటయును గలదు. | శకి యున్నచో ఆ ప్రొణమును తిరిగి రప్పించి వాని "బేహానులోనే యుండునట్లు 
95. నిశ్చయముగా ఇది నమ్ముందగిన సత్యము, రర కావున నీవు -మవోళోన్నతుండై | ఏల చేయరు ? వాని (ప్రాణయుపోవునపుడు చేవుడును ఆతని దూతలును అచ్చటనే 
నట్టి నీహాభువు నామమును స్మరించు చుండుము. యుందురు. కాని మారు చూడలేరు. పోవు (ప్రాణమును ఆంవి మోబంధువునికష్టమును 
75 : 16. పునరుక్షానము తెలివి సూచనలతో వివరింపంబడెను. ఈవిషయము | తొలంగింపంగలరా ! అటులై నచో ప్రయత్నించి చూడుండు. మారు చేయలేరు. 
ఖురానులోంగూడ గలదు శాని అవిశ్వాసులు ఖురానును నమ్ముట లేదు, "కావున | "కావున దేవునికి విధేయులుకండు. ఖురానును నమ్మి పరలోకమునకుంగాను పుణ్య 
ఖురాను సత్యమైన "జీవుని (గ్రంథము. ఆందలి విషయము విశ్వసింపవలెను ఆని| ములు చేయుండు. 88: 91. ఎవరును పోవుచున్న ప్రాణమును ఆపంజాలరు,. కా 
నొక్కి పలుకుటకు నిచట దేవుండు శేవథమునసి పలుకుచున్నాండు. నక్షత్రములు ఉద] వున మరణించువాండు పరమభక్రుండై "జేవుని సాన్నిధ్యముపొంది గొప్పపదవిపాందు 
యించుచు ఆ ' స్తమించుచున్నవి. ఇవి "దేవుని శక్తిని సూచించుచున్నవి. కావున వీని వారిలో చేరియుండినచో అట్టివానికి స్వగ్షసౌఖ్యములు మోక్షము గొప్పపడవిగలదు. 
శపథము శేయుటకూడ చాల గొప్పది. కావున బుద్ధిమంతులు గమనించినచో ఆది | 92. మజియు వాండు సామాన్య భక్తులకు చేరినవాండు అయినచో వానికికూడ 
తెలియనగును. 77: 80. ఈ ఖురానె షరీఫును సర్వలోకములకు |ప్రభుపగు'దేవ్ర (డు | నేలాటి భయములేదు.. ఈతందుకూడ కుడ్మిప్రక్కి-న ఉండుపారిలో చేరి శాంతము 
లోకులకు సనాగ్హర్హము చూపుటకు పంపెను, కావున ఇది చాల గొరవముగలది. ఇది వహించును. 98: 94. చనిపోవువాండు అవిశ్వాసిగానుండి సన్మార్షము తప్పి తప్పు 
లాహెమహ్‌ొఫూజు అమ రహాస్య(గ్రంథమలో బృద్రముగా వ్రాయంబడియున్నది. మార్గమున పోవుచుండినచో వానికి నరకముగలదు, అందు వానికి సలనలశాంగు 
పాపములు చేయక సవిత్రులగు టేవుని దూతలు తప్పు నితర మ్షైతానులు మొదలగు నీళ్ళు మొదలగు బాధలు గలుగును. 95. బ్రింతవణుకు ఈ వాక్యములలో వెప్పంబడిన 


విశాచులు ఆ రహస్యగంథమును తౌకంజాలరు. కాఖ్సన దేవుని దూత మూలమున నే 
చాల బద్రముగా ఖురాను సందేశము సాజ్రత్‌ మపహమ్ముదువారికి లభించు చున్నది. | నమ్మైందగినవి. ఇందు ఏలాటి సందేహములేదు. కావున చూనవులు రాంబోవు తీర్పు 


విషయము, భక్తుల సద్గతి. అవిశ్వాసుల దుర్షతీ మొదలగునవి సత్యమునై నవి. అవి 
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-జ > "0 ఏ క 
ఫి -బి-జాతిస్‌-సుదూర్‌. 
అలా, వ ఫిభూ-మిమ్మూ-జతలకుమ్‌ -ముస్‌ 
7, ఆమినూ-బిల్లాహి- వారసూలిహీ-వ-ఆన్‌ ఫిఖూ శ 
న్‌ ళా 


న LVI 
ఓ ఎంద 47; XXXL, 5; LXX, 4, 


ము 


శాండయ 27 335 నూరయీ హేపిద్‌ 57, sOnan 1౪11-2004 


3 కస కాగ prea = DRT 
ఫీహి-ఫల్ల తేన-ఆమనూ-మిన్‌-వమ్‌-వ-అన్‌-ఫభూ-లవఖమ్‌.అజ్‌ రన్‌ _ షె అ! (స గగ నాగా న్య - ణో 
కబీర్‌, 8, వమా-లకుమ్‌-లా-తూమినూన-బిల్లాహి--వర్‌-రసూలు-యడ్‌ ఊక మ్‌ లి J Oe gr 


phage 
శూమినూ-బి-రబ్బినమ్‌ -వఖద్‌ -అఖ జ-మూసాభవమ్‌ -ఇన్‌-కన్‌శుమ్‌ -మూమినీన్‌.0, | మ gen రోలు 
వాువల్ల జే-యున'ట్‌ -సలు-తేలా-తేబ్‌-దిహీ-ఆయా-తిమ్‌ -బయ్యి-నాతిల్‌-లి-యుఖొ్‌ న క జ బలుపు ట్రం! | - 
రిజకుమ్‌-మిన'జ్‌ -పులు-మాతి- బ్రలన్‌ - నూరి-వఇన్న ల్లాహా-బికు మ్‌-ల-రఊఫ్రుర్‌- ర ino Lord, and he nae 

“హీమ్‌, 10. వమా-లకుమ్‌-ఆల్లా-తున్‌- -ఫీభా- ఫీనబీ-లిల్లాహీ-వ-లిల్లాహి-మి-రా yoy, il ye are believe? 


on 


| ల a 
సున్‌ సమావాతి-వల్‌ -అఆర్‌2-లా-యస్‌'తవీ మిన్‌-కమ్‌-నున్‌-అన్‌-ధఫ-మిన్‌- బ్‌ bl Gs$ 5° పల 
లిల్‌ -ఫల్‌ హీ-వ-భోతల-ఉలాల్రక-ఆ తే-పము-దర్‌ -జతవ్‌-మినల్‌.. -లజేనఅన్‌ఫభూ sr you Anak ( (పం ¥ వ 


: RE SQ GE 
మింది చేదు-వ-ఫౌతలూ-వ-కుల్లన్‌ -వడోదల్లా-మవాల్‌-వపస్‌నా-వల్లావ్య-బిమా -త్‌ | “కీ AD CT 
భులూ-న-ఖబీర్‌ ,11,మన్‌ -జల్ల జీ-యుఖో-రిహాల్లాహ- ఖర్‌ -సన్‌- పేననన్‌-ఫ-యుపా ete RT Ce 
వేఫవూ-లహూ-వలహూ-అజట్‌రున్‌-కరీమ్‌, er ender య నం క 
12. యామ-తరల్‌ -మూమినీన-వల్‌ -మూమినాతి-యస్‌త్త _ నూరుహుమ్‌- ము పన | ప్రస్థ్రటన sodas పతన 

ఎైన-ఐదీహొమ్‌-వ-బి-ఐమానిహిమ్‌-బు|పా-కుముల్‌. -యామ-జన్నాతున్‌-త జ్రీ-మిన్‌| సహా pt A ase క. 
ఈవొ-తిపాల్‌ -అన్‌ హారు-ఖాలిడీన-ఫీప+-జౌలిక-వవల్‌ -ఫాహల్‌ _త్రశ్రము, 19. న Aa 
యామయఖహాలుల్‌ -మనాఫిఖాన-వల్‌ -మునాఫిఖోతు-లిల్లజేన-అమనున్‌-. పారూ న నం 
నా-నఖో-తబిస్‌-మిన్‌-నూరికుమ్‌-ఖేలర్‌ -జఊ-వరా-అవమ్‌ ఫల్‌-_తమినూ-నూరన్‌ “2 one an mr we | NEAR డయ 
ఫ-హరిబ-లై నవు మ్‌-బి-సూరిల్‌-లనూ-బాబున్‌-బాారీనుహూ-కీహిర్‌- గవ SEMI). 

-వొహిరువూ-మిన్‌- ఫోబలిపిల్‌-తేజేబు. 14. యునా-దూనవుమ్‌-ఆలమ్‌ | క శ 
నపమ్‌ -మతేకుమ్‌ -ఖోంలూ-బలా-వలాకిన్న కమ్‌-ఫతన్‌ -తుమ్‌- అన్‌ -ఫునక మ్‌-.వతరబా 
బస్‌ తుమ్‌ -వర్‌ -తబొ-తుమ్‌. -నాగరల్‌ కముల్‌ -అనూనియ్యు-హేత్తా-జాఅ - అమ్‌ 


[we కి క 2011. 
రుల్గాహి౯వ-గర్రకుమ్‌ -బిల్లాహిల్‌ -గరూర్‌, 15, ఫల్‌. -యామ-లా-యూఖో-మిన్‌ |, మ మ సస 
కుమ్‌-ఫీద్‌ ఎయతున్స్‌- 


నం 

those who believe: Look on us 

that we may borrow from your riggs 

lant i il be aid: Go Baek 3 i 

a lor light! Then there |Your home నో hat 

‘will separate them a wali where. |} 

in is 2 gale. the inner side [joerg 206 2 hapless 
containeth 


journey's 
while the outer side thereol స్‌ * A loan without interest or any thought of gain or loss, 
toward the doom. 


కా 
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నకు ౯గా, హా స్‌ యు సల | లేం ప 0, (జ స్వ గా; సర్వ, నా న 
దినమునకుయగాను ఇపాలొ కమునందే విశ్వసించి కృపి లివి మోశతుముపొందవలెను,| 8, లోక సృసీ.కి వూర్వము దేవు జే స్వయముగానుంజెను, సర్వము శము అయి; 


ను ఆతండే. సర్వమునకు ఆధారమైయున్నా డు, లోపలను 
నదా దేవుని నిం | పిదప నిత్యముగానుందువాండును ఆ మె 
నందలి సౌఖ్యములకు గాను ఇచ్చట నదా దేవు ధ్యా స వ. 
96. శావున rier grees దీని ననుసరించి భక్తులు (ము | బయటను ఆతని మహిమయీ TOME ఉం! 
వ్‌ ee SrA తజేమ్‌ ఆనిస్థరించు | మానవుల బుద్ధికి అందునదికాదు. ఆతనికి ఎది Gr dss 
నల్యానులు)స అక సర మ చాల గలడుఅని హజల్‌ వైగంబరుల | అెలిసినవాండు, ఓ. ఆతండే సర్వశక్తుండగు సృష్టికర్త. ఇం ప్ప Sa 
SRE ది న అను హడీసుగింథములోంగలదు, ములను ఆజుదినములలో చేసీ సింహాసనమును ఆధిష్ట్రించౌను. eh సరు అ 
ba eens Y ళ్‌. ఉన్న సమస్తము దేవుని పవిత్రతను కొని జను అధికారమును చలాయిం వెను. భూమిలో బోవునవి “as! స్‌ Fe 
చః ణః వై S లు 0 
3 Apres శ చ వివేచనాపరుండును. 2. ఆకాశము | దలగునవి, భూమినుండి బయలు దేఆి న sts po! 
tree az నిట ల్‌ గలదు. ఆతండే బ్రతికించును. మణియు | దేవదూతలు ఆకాశమునుండి ము సీకొని సై న! ల 
ల స్‌ జీ శముల వక మానవుల కర్షులను తీసికొని పోవుదురు. వర్షః మునుం 
నె 8 అంద లై! చ 
Meare aoe లం Er bo వ దిగునది. ఇవన్ని యు'దేవునికిగెలియును. 'దేవునికిలదెలియనిది న్‌ వూర 
Hees aoe బల esr tet 4. ఆతంజే ఆటు | వులు చేయు అన్నికర్ణలు "బేవునికిందెలియును, దేవుండు మానవుల gs so 
మ దు నర్వవిషయములు ెలిసి స వ్‌ శి 
లం! లు న ళా మరల నింహోసనముసై స్థిరపడెను, లలోను ప మ. అ స్వ is 
(3 త కు వ చేవునిదే [పభుత్వమును అధికా న 'మునుండి తప్పి 
ఆయు | లలో దేవునిచే (ప్రభుత్వ -బేవుని 
ప ర వ. ee చుకొని ఎవరును పాణీపో(జాలరు, తుదకు అన్ని విషయములు చేవునియుద్దశే మరలి 
న eager sib cris MET షక్‌ మారుచేయునది | పోవలసియున్నదె. తీర్పుదినమునందు అందతి తీరగానము తప్పక అగును. 6, న్‌ 
ee lr బక Pn భూమిలోను ఆతనిదే ప్రభు బవళ్లు జేవుని అధికారములో నున్నవి. ఆయాశాలములలో అవి పౌాచ్చుచుతర్గ 
"బేవుంు బాగుగంజూ. రాక క్‌, మ యుబ్దశే తిరిగిపోవును. 6. ఆత౭డు నుండును. ఆతనికి సర్వమువై శ_క్తిగలదు. ఆతనికి re we 
సం షయములు! c . 
An నా చున్నాండు, మణియు పగటిని రాశిలో ప్రవే yt sh mgd మ నన 
స నస్ఫ్సులలో6ంగల విషయముల నెలుంగును, | వులు ఇట్టిదేవుని విశ్వసించి ఆరాధిం: క్త 
శింపం జేయు చున్నా(డు. మశియు ఆతండుమనస్సు' న Ee Atta 
1. భూమ్యాకాశములలో నున్న సమ స్మప్రాణులును అన్నివస్తువులును | వాక్య చెప్ప కరం సకా 4 
ean 7. మారు ని ఆతని (ప్రవక్తను విశ్వసింపుండు. జేవుం ము తన (ప 
"జేవుని శ క్లిమహిమలను పవిత్రతను కొనియాడును. సర్వము ఆతని అధీనమైయున్నది. , “డేవునిని waa sepa 
య్‌ ye a te Rian apis Seg sie i వారికి గొప్పపుణ్యయున్నది, 8, మణీయు మాశే 
5 3 (1 i నీ ct, క, 
యధిశారమే చెల్లును, నర్వము ఆతనియాజ్ఞను అనుసరించి గలుగుచున్నది. పుట్టం CE లవ రన్‌ టక రలు. 
చుట చంపుట మొదలగునవి "దేవుని అధికారములోంగలవు. అన్నివిధిమల అన్ని విష Seite Mh ee 
స్‌ / కి అడ్డులేదు. | సంపు వి స 
యములవై_ "బేవునికీ సర్వాధిశారమును నర్వశ_క్తియును గలదు, ఆతని అడ్డు 


సూరయే హేదిడ్‌ $7, 


ముపుచ్చుకొనియున్నా (డు, దాని 
మానవుని హృదయములోను ేవుని నమ్మువ లెను అనుభావము సపాజము 


వాగ్దానము పుచ్చుకొని యున్నాండు. మారు విశ్వసింప వలెనని యున్నచో (్రదిచా యున్నారు. దీనిగూర్చి మిలో “దేవుండు వాగ్దాన 
లును), మిమ్ము అంధ కారములనుండి తీసి వెలుతురు లోనికి తెచ్చుటకుంగాను ఆతంజే | బట్టి ప 
తనభ్ళాక్తునవ స్పష్టమైన వాక్యములు పంపుచున్నాండు, మజణియు నిశ్చయముగా జీ గానున్నది, దానింబట్టియే మారు విశ్వనింపవలెను గజా! మీకు విశ్వసంపవలెను అని 
బుద్ధియున్నచో ఈ'హేాతువులు ఇాలును, వీనికిమించిన హేతువులు వేటు లేవు. 
9. 'జేవుయు మానవులయెడ చాలకనికరమను దయయును గలవాడు, శావ్చన తన 
అనుగ్రహముచే మానవులను అఆవిశ్వాసము, పాపము, అజ్ఞానము అనెడి ఆంధశార్ల 
ములనుండి తీసి విశ్వాసము సానము భ కీలను వెలుతురులో నికి 'జెచ్చుటకుం గాను 
తన కట్టకడపటి ప్రవ క్షయగు హాజ్రల్‌మహామన్ముదును స్పష్టమైన సూచనలును వాళ 
యులును ధర్భుములునుగల దివ్య గంథమగు ఖురాను ఒనంగాను, శావునమానవులు 
డేవుని దయకు కృతజ్ఞల్నురె విశ్వసింపవలెను. 10. భూ మ్యా శాశములలోనున్న సమ_స్త 
ముదేవునొదేను, ఇపాలోకములోని భూస్వాములునుధనవంతులునున శింతురు.వారువదలి 
పోయిన సమ్నస్తయు తుదకు బేవునిశేచేరును. ఆతంజే సర్వయనకు వారసుండు. కావున 
మి | మానవులకు డేవుంశు ఒనంగియున్న ధనమును భక్తిపూర్వకముగా ధర ౩ార్యములలో 
ఛర్చుచేయవనలెను. కూర్చి దాంచిపెట్టిపోయినసాత్తు పరులపాలగును.' దానివలన సొత్తు 


మక్కా_విజయమునకు విమ్ముట ఖర్చుచేసి యుద్ధమాడినవారికంయెను వీరుచాలగొప్ప 
వదవి గలవారలు. మంశీయు దేవుండు వీరందణికీని మేలుగలదు అని వార్టానము వేసి 
యున్నాండు, మజీయు మిరు చేయునదంతయు “డేవునికి బాగుగాందెలియును. 11, 
ఎవండైన దేవునికి మంచి అప్పునొసంగువాండున్నాండా! మరల'ేవ్రంకు “రెండింతలు 
వానికి నొనంగును, మజియు వానికి మంచిపుణ్యము గలదు. 


—_— 


వానిశేలాటి పృయోజనము లేదుగదా! మక్కా. విజయమునకు వూర్వయు మునల్మా 
నులు చాలతక్కు.వగానుండిరి, ఆపుడు విరోధులు బాలబలము గలిగి దండెత్తుచు ము 
సలాానులపై వచ్చుచుండిరి, అట్టి కష్ట కాలములోభ_క్రివూర్వకముగా ధనమ్ముప్రాణము 
చేవుని మార్గమందు వినియోగించినవారు చాలభునులు, వీరికి చాలపుణ్యమలుగలవు. 
మక్కా-పురము జయింపంబడిన తరువాత అశేబియా చేశమంతటను ఇస్లామ్‌ మతము 
వ్యాపించెను, ముసల్మానులు చాలమంది అయిరి, ఆపుడు అన్ని విధముల ముసల్వాను 
లకు సౌకర్యములుండెను. ఇపుడు ఖర్చుజేసినవార్రు వూర్వులలో నరినమానులుకా'నే 
రరు. అయిన వీరికింగగూడ మేలులభించును. వీరిదా నధర్మములకునుయుద్ధమలకునుకూడ 
మంచి పుణ్యఫలితములభించును. కావున (పతికాలములోను చేవునిమార్గనుందు ఖర్చు 
చేయుదానికి పుణ్యఫలితమగలదు, మానవులుచేయుపనులన్ని యు బేవునికీ బాగు గం జెలి 
యును, వారి వారి భక్తికొలంది వారికి ఫలితమనొనంగును. గ. చేవునిమారనుందు 
ధర్శయుద్ధయలందు ధనము చెలవుశేయుట "జేవునికి మంచి అవ్రూఇచ్చినట్లగును. అప్పు 


నున్న ధనము సాత్తు మొదలగునవి టేవునివే, అవి మానవులకు నొసంగియున్నాండు. 
ధనము ఖర్చుచేయుటలో మానవులు దేవునికి ప్రతినిధులు. "కావున భయభక్తులతో 
ధనము 'దేవుని మార్గమందు ఖర్చుచేయువారి! గొప్పపుణ్యఫలిత మున్నది. దీనికిగాను 
విశ్వాసులు వఫూనుకొనవలెను, అందు స్థిరముగా నుండవలెను, 9, ఇందు విశ్వసించు 
టకు హేతువులును (ప్రమాణములు నుండియు విశ్వసింపక యున్న వారికి మందలింపు 
గలదు. మిరు లోకములోని "బేవ్రనిశ _ినూచనలు చూచునే యున్నారు. మజీయు 
ముపామ్మదు దేవుని (ప్రవక్త అని స్పష్టముగాందెలియనాయొను. ఈయన మీరు "దేవ 
నిని విశ్వసీంపుండు అని మిమ్ము విలుచుచున్నాందు: కావున మారు నమ్మువలెనుగదా! 
మణీయు ఆత్మలోకములో మారందలు "దేవుండు “మాపభువు” అని యొప్పుకొని 
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. సర్లములో శాశ్వతముగా నుందురు ఆని 
సిన ధనము. కావున ధర్మశార్యమందు చేయు ఖర్చును అప్పు అని | గలవు అను గంతోషవార్మ గలదు. మిరుస్వర్ల శ్వ 


యః దానిఫలితయు "రెట్లు ఒనంగును. క బి స్త యే గొప్పవిజయము 
'వ్పిను. జేవు లోకములలో జ . డేవు| పలుకుదురు. నరకముతవ్సి దేవునికి (ప్రియమైన స్వర్షములభించుట న్‌ క 
న rahe స్ట పే జనో ము: జ వు దా! 18. అవిశ్వాసులు ఆనం తెన చెక్క-జాలరు. వీగు దాని చ్వారములగుండ నర 
5 (| =! ఫె. 
నిమూర్గనుందు 'సెలవుచేసినదివృళాపోదు. చానకిగొప్పపుణ్యఫలితము తప్పక లభించును. nae "నెట్టంటిడుదురు. శాని వంచకులు కొంత పీయత్నింతురు. అచ్చటి అంధ 
లు 


శీ 
నము నీవు ముసల్మాను. పురుషులను మునల్మాను (స్క్రలనుచూ చెదవు. . ard an 
గ సు వారికుడిప నో వార్స్‌ వెలుతురు న లా శాలువలు | శారములో వారు విశ్వాసు (ముసలాను)ల వెలుతురులో పోవు ప్రయత్ని 
వారి యెదుట; ప ర్తి వస 


కి స లో |పవేశింతురు. అపుడు 
నులు ఆతిళశ్టీఘముగా వం తెనదా6టి స్వరము é 
ను సంతోషనా, ర్త మోకున్నది. అందు శౌశ్వత | శానిముసల్ల్మా! | గ 'చియుండుండు. మా-వెంట 
వంట కో చన. న వంచక పురుములును | చంచకులు ముసల్మానులతోమూరుకొంచెముమాక్‌ "ఆకునిలిచివే rater: 
ముగానుందురు ఇదియే చాల గొప్పవిజయము. 18, 14 తు పాలోళములో మిౌవెంటనుంటిమిగదా! ఇంక కష్ట 
క్రీలును విశ్వాశులతో “మిరుమాకొజకు కొంచెమువేచియుండుండు. మేము | మేముకూడ వత్తుము, ఇ ! అని పలుకుదురు. అపుడు ముసల్మానులు 
a డి కొంచెమురీసికొ, )* ఆనిపలుకుదురు. (అపుడు) మీరు | శపుడు మిరుమాకు ET Bes wad Hane 
కూడ మి వెలుతురునుం, ను, వెనుకతిరిగిపోయి అచ్చట వెలు 
డు అని వారితోంజెప్పంబడును. | బ్రూరు క గోకనిరింపం 
"వెనుకకు మరలిపొండు మరల "వెలుతురు వెతకుకొనుం కుమరలుదురు. తళ్త ణమే వారినడుమ ఒక గోకనిర్టి 
, చాని లోపలి | కురు. ఆవంచకులు వెనుక లై! హై 
నురల వారిమధ్య నొకగోడ నిర్మింపబడును. అందు ద్వారముండును దును. ఆగోడకులోపలి వైపు చేవునిడయఅగు స్ఫర్ణముండును. 
వైపు యన మజియు చానిబయటిివెపు బాధయుండున్ము వమియేము మీ | బడును. నావ ననలా ధయుండును 14 అట్టిస్థితిలో వంచకులు వెలుతురులేక 
తై ole క చెలుపలి వైపు సరకబాధయుండును. 14, న్‌ 
కులు ముసల్మా ssa sss le వ in పిలచి యిట్లుపలుకుదురు:-' వమయా, 
ge by re ల మీరు gre లను దుర్మార్జయలో పడశేసీ | అంధశారములోతడుముకొనుచు లభ్య లక ES ప 
నులు ఎందుకు 4 ఈ బేచియంటక: మజియు మారు సంజేహాంచుచుంటిరి, ఇహలోకములో మాతోంజేరి మసల్మానులుగ వ. గ పైన సవా. 
నరో స్‌ో మిమ్ము మోసపుచ్చెను, తుదకు డేవునియాజ్ఞవచ్చెను. | ఇట్లుపలుకుదురు:-₹ానుమీరుమాలోంబాటుల్లిస్లా శేవండెను. మారు. మోయాళ్మ 
చ నైన విషయము మిమ్ము మోసపుచ్చెను. 15. కావున ఈ| వహించియుంటిరి. మాహృదయములో sere చుంటిరి. మారు ముసల్మాను 
Maries der నాల్‌. పరిహారము (బదులు) తీసికొనంబడదు. | తుచ్చకోరికలకు లోంబడి ie తీ క్ట చక్షు! నెపుడు ఆపదలు వతుసా ! 
దినము రులవారియడ "ద్వే పష] i 
నది. మజశియు అది చాల | లయెడ వై గంజరులః ళీ ముఆను 
మాయందణ్‌ నవానస్థానము నరకము. అదియే మిల్‌ నుండు; వారునాశమునొందుదురా! అని మారు వేచియింటిరి. మ టం అని 
| . 4 
న కుకా వించు విషయములు. చెప్పంచిడును. తీర్పు | విషయమున మీరుసం'దేహించుచుంటిరి. జాం వా. క 
J దినమునందు సః శ సపడిపోతిరి. కన్నను. 
న్‌ త. మ rae అను వంతెన దాంటవలసి మిరు తప్పుగా తలంచుచు అ దుర్గార్లములో పడ వేసెను, ఇంకమోకు 
మెదానమునుండి స్వర్ణమలో (ప్ర విశ్వాసులకు వారి విశ్వాసము నత్కార్య | మోనగాండగు మైతౌను మిమ్ము మోసపుచ్చి దుర్మాక్ష నన కం. 
యుండును. అందు మస+ింధకారముండును. స్తా పో నుెలుతురుపరుగెత్తుచు (వ-కాళిం | మోక్నమార్గములేకపో యను, 15. ఇంకవంచకులగు వ్‌ న. 
ములవలన వారి యెదుటను వారకుడి యెడన్యప్ర డ్‌ Frew స్వర్ణమలో చేదైన నిచ్చిశిక్ష తప్పించి కొనిమోతము షి క టా 
చును, అవెలుతురులో శ టీ ae చ్చుచు మికు స్వగ్గవనీముల్లు | తోను అవిశ్వాసులతోను పరిహారము (బదులు) తీసిళొనంబడదు, 
పవేశింతురు. ఆపుడు దేవదూతలు 
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వలా-మినల్‌-ల జేన-కఫరూ-మావాకుమున్నా రు-హియ- మాలా కుమ్‌-వ-బీసల్‌ - 
మేషీర్‌. 

16, అలమ్‌ -యాని-లిల్ల జేన- ఆమనూ-ఆన్‌ -తఖ్‌ షత-ఖులూ-బునమ్‌-లి- 
జేక్‌ -రిల్లాహా-వమా-నజొల-మినల్‌. -హేఫో ఖా-వలా-యకూనూ-కల్లటేన - ఊతుల్‌-కి 
తాబ-మిన్‌ -భబ్‌లు-ఫతాల-తలై'హిముల్‌ - అఆమదు-ఫ-ఖోనల్‌ -భిలూ-బువుుమ్‌ వ 
కసీరుమ్‌-మిన్‌వుమ్‌-ఫానిఖభూన్‌. 17, ఇత్‌ ల-మా-అన్నల్లావా-యు"వహొయిల్‌-అ 
జర్‌ బ'తద-మాతిహా-ఖద్‌-బయ్యన్నా-లకుయుల్‌-ఆయాతి. ల - తల్లకువ్‌ - తత్ర- 
ఫేలూన్‌, 


18, ఇన్నల్‌. -ముసీ-సేద్దిఖేన-వల్‌.. -మసీ -సద్దిఖోతి-వ-అఖో-ర-జల్లాహ-ఖర్‌ 
ఉన్‌ - పాసనన్‌ -యుజా-అఫు-లవుమ్‌-వలవామ్‌-లిజ్‌గ్రున్‌...కగమ, 19. వల్ల జేన-ఆ 
వ్‌ ఛిల్లాపా-వ-రుసులిహ్‌--ఉలాఇక-వముస్‌- శేద్దియాన-వష్‌ - షుహదాడ-ల్లేన్‌ 
దారబ్బిపామ్‌-లవుుమ్‌- అజ్‌. -రువుమ్‌ -వ-నూరువుమ్‌-వల్ల జేన-కఫరూ-వక టౌ-బ్ర 
బూ-బి-ఆయాతినా-ఉలాఇక-అస్‌ పోబుల్‌-జెహీమ్‌, 


సన Yel 
ET 
ట్రయి నోట పయో 
Ges IIE 
[SEKI EI Et 
Ps ఫ్య! se BJs | 
toa), నయము, 
|S DEE గర ల 
DIRINCHE SSSI 
ANT Se 
| YEE sess Gath 


16. ls not thelime rips for the 
యయ కయ! 
19 Allah's reminder and 10 the tru 
which ie rere el, hat they become 
not a3 thote who receved ihe 
Scripture of old but the term was 
for and 30 their 
were hardened, and many of 
them are లపల 


17. Know that Allah quick- 
eneth the earth after its death. 
We have made clear Our 
revelations for you, that haply 
ye may understand. 


18. Lo! those who give 
alms, both men and women, 
and lead unto Allah a goody 
loan, it will be doubled for 
them, and theirs will be a rich 
reward. 


19. And those who helieve 
in Allah and His messengers, 
they are the loyal and ihe 


ga Tal BS చండ: Ds WEL, 
20. ఇతే-లమూ-అన్న మల్‌ -హేయా-తుడ్‌. -దున్యా-లక్షేబున్‌ -వాలవొవున్‌ ఇ ఒం that the life of | | స్‌ ౮ హాస ల్లి న న్‌ న 
న లేనతున్‌ వ-ళఫా-ఖుకుమ్‌ -ై నవమ్‌-వాతశాసురున్‌-ఛి్‌_అవ్వూలివల్‌ కా | ఏవ న..ఉరియడు నక యయ ల 


Lesh ist | 


ing among you, and rivalry in 
reipeet ol wealth and dren 


లాది-క-మసలి- చోనీన్‌-అే-జబల్‌... కఫ్‌ -ఫారానబాతువవూ-సుమ్ము-యహీజు-ఫ 


as the likeness of vegetation IFRS, Bd పం 
తరావాు-మసీ-. ఫరన్‌-సుమ్మ-యహాను-వసేకామా-వ-ఫిల్‌_అభిరతి ఆడ న Sharia, whens degen ASSES Ed Fat] 
షదీదున్‌-వ మణ్‌ -ఛరతుమ్‌-మినల్లాపా--వ-రిజ్వారున్‌-వమల్‌. -పేయాతుద్‌,మున్నా | (మి? న op nd “ 


then it becometh straw. And | 2 గం one wih another 
in the Hereafter there is grie- for forgiveness from your Lord 
you, punkhment, and (abo) | sg. క్రమ మన 
నా from Allah and bray mand as హు rege వ్‌ 
fs good pleasure, where i wens and * ఈగ! 
the life of రా world is bat which is in store for those who 
matter of illusion, believe in Allah and His 


ఇల్లా-నుతాడల్‌ -గురూర్‌. 91, సౌాబిఖూ-ఇలా-మగ్‌-ఫిరతిమ్‌-మిర్‌ -రబ్బి కమ్‌-వ 

అన్నతిన్‌ -తేర్‌-జహో-క-తర్‌-జిన్‌-సమాఇ-వల్‌. -అర్‌ జె-ఉలేద్‌ -దల్‌ - లిల్‌ -లజ్రన._ 

అమనూ బిల్ల -పీ--.వారుసులిపా-కౌలిక-ఫ జ -లుల్లాహి-- యూతీపా-మన్‌-యషాటి- 

వల్లావు-జీల్‌ -ఫజొలిల్‌_తశక, నస్‌ 
stoweth upon whom He will, 


జ.మా-అసాబ-మిమ్‌?-ము శేబతిన్‌. -ఫిల్‌ -ఆర్‌ జె-వలా-ఫీ-అన్‌. -ఫునీకుమ్‌-ఇల్లా ల పో 
ఛీ-శతాబిమ్‌-మిన్‌. -ఖభబొలి-అన్‌ స్ట అలు in te carn పదు 
selves but it is in a Book We 
bring it into being—Lo! that 
is easy for Allah 


సూరయే హేదీద్‌ 57, 


క్స్‌ 

క ను శా గా గా ముేయు పురుషులును చానముచేయు (ప్రైలును 
అవిశ్వాసులునుఅగు మారం, ్వతేముగా నరకములోపడి యుండవలసిన దే, 18. నిశ్చయముగా చాన ( 
యేమోకు స es "జీవునికి మంచి యప్పు నిచ్చుచున్నారు. దానము వీరికింగాను అ నేకరెట్లు హెచ్చు 
అది' . డ్డ వ 


9, మయొవరు "దేవు 

స ఏ | గాం జేయంబడును. మశీయు వీరికి మంచి పుణ్యఫలికమున్నది, 1 

. ఏమి డేవునిబోధకును దేవుండుపంవిన సత్యమునకును విశ్వాసులహృదయ 3 న she sss 

Hoan పోవుటకు వ శాలమురాలేదా ! తేజు వీరికి మునుపు (గ్రంథము | నిని bps (ప్రవ wae వారు STE MoE am 
సులు) + ఏ, మరల ఆగ౦ంథముపొందినవారివై | సాత్యుమిచ్చు వారును. (పతిఫలమును fF న 

eee లనాళు. న్నన prance ర స మజీయు | నరు PAs మా సూచనలను తిరస్క-రించికో వారు నరక నివాసులు. 

చాలశకాలము; 5 ల స్‌ గ 


7 కిదప వౌ శ కముగా "బేవుని ప్రీ కొకు దానవ దలగు 
వారిలో పెక్కు_మంది అవి భేయులుగానుం, vy న పిదప 118. మీనకపూర తి ము మొ, 
గ్రా డిరి, 17. భూమి చచ్చి యెండిపోయి పి iy 
చతు బేవుంజే బ్రతికించు చున్నాడని మోరు తెలిసికొనుందు. మోరుగ్ళ ఖర్చుచేయు తిఫీరుమునై నవి? ప్రసులు i మంచి అప్పు నో ee 
క చనలను విశదముగా మోకు ౯దెలిపితిమి, 3 దురు. డాని పితిఫలము దేవుండు అనేక రెట్లు హెచ్చించి వారికి నొసంగును 
పాంచుట నూచన వి 'పీతిమిం 2 ఏ' 


వ్యా॥ 16. ఇందుముసల్మానులకు వారు పరనుభక్తులు కావలెనని హెచ్చరిక |19. మనఃపూర్వకముగ Bunn ప gE వస నా. api 
గలదు. ములీల్ళారులహ్యూ దయ నము చేవునిబోధముఅత నినా మయును వినిభయపడ వలను వారు నిజమైన భక్తులును స్త్‌. వ. న వి సన్ని ధర రన్న కేద్ర క 
డేవుండుపంపిన సత్యమగుఖురాను(గంథమునకును అందలిమతధ రగ ములకు నుముసల్మా నందు (ప్రన్నక్తల పక్షమున లే CE Fees a res స 
నుల హృదయములులొంగి భయభక్కు లలో వాని ననుసరింపవలెను, ముసలాగినులకు | 112.) మణీ యు వ స ర స్‌ Eee Miers 
Ir a ee eR న 
విదప లు, న న 
ప్రహహోల కాలములో విశ్వాసులు భ_క్షిలోనుండిర్థి ఆవిదప చాలకాలము రన తమ కర్య్శోలకం దగినట్టుగా పొందుదురు. వారికి పుణ్యఫలికయ లభించును. వారు 
వ ర నను ఫుల్‌: క అను వంతెన 'దాంటునపుడు వారికి నెలుతురు లభించును. విశ్వాసు 
gs లు య re dye ei అ విరోధులై న అవిశ్వాసులు చేవుని విశ్వసింపక "దేవుని సూచనలను "బేవునివాక్య 
చేయుచు దేవునికి అవిభేయులై. పోయిరి. కావుననిట్టు మునల్భా, MA ThE 
ఏరు పరమభ_క్తివినయములతో ఇస్లామ్‌ నుతధర్ణములననునరింపవలెను.17, దేవుండు | ములను ళ్‌ వ నానే లు a 
చాల అను గపహమాను శ కియును గలవాండు. ఒకవేళ హృదయములు పాపముల . ఇ ORY OED 
కఠిన, స మానవులుక్షమాపణ వేయకొన్న చో "బేవుంచుతమించికఠినమైన | డంబములు కొట్టకొనుటయును ధనమును బిడ్డలు: నన. 
చనన డన న. 
పుడు ఎండి పచ్చికలేక చచ్చిపడియుండును. "దేవుండు వర్షము కుర్పించి న్‌ు న! న స్‌ వ న ren 
ల వ. వా తుత్తునియలై. పోవును, మణియు పరలోకములో చాల కఠినళిత్తగలదు. మణీయు 
ప, శస జ Sas -జీవునినుండి క్షమాపణయును, [వీతియునుగలదు. మజీయు ఇపాలోకజీవనము మోస 
ములు భక్రీివిశ్వానపూ; ల | 


341 సూరయె హేదీక్‌ 57, 
పుచ్చు విషయము మాతమేను, ౨], మో(ప్రభువు క్షమాపణ వైపునకు పరుగౌత్తుండు. పుణ్యములు చేసినచో శాశ్వ 
నముణియు ఆశకాశముయొక్కయు భూమియొక్కయు చైళాల్యమంతటి 'నెడల్పుగల | ర్యమయులు చేసినవారికి స్వర్గము నీద్ధముగా నున్నది. ఇదియు 'బేన్చని అనుగ్రివామువల 
స్వర్షమ్మువైపునకు పరుగౌత్తుండు. ఆది 'జేవ్చనిని ఆతని ప్రవ్వకృలను నిశ్వసించినవారికి | ననే భక్తులకు లభించును అేనిచో శిక్షనుండియే తవ్చించుకొనుటయే కష్టమె పో 
గాను నిద్ధపలుపంబడియున్న ది. ఇది జేవుని అనుగ్రహము, తాను కోరినవారికి శొనం | వును. మణి స్వర్గము లభించుట ఎక్కొ_డిది ? కావున సదా భక్తులు "దేవుని యనగ) 
గును, మణియు జేన్చండు గొప్ప యనుగ్రపాముగలవాండు, పొమువై ఆధారపడి జేవుని పార్థించు చుండవలెను. 


28, లోకములోంగాని మియాత్మలలోంగ్లాని వచ్చు పయాపద అయిననుసా లే 
యాత్మలను పుట్టింపక మును వే గ్రంథములో అది వా9యయంబడియున్నది, ఇది 
చాల సుల్మువెనది. 28, మిరు పోయిన చదోనిపో చింతింపకుండుటకును 
చేవుడు ఒసంగిన దానికి మారు నిక్కి_పడకుండుటకును (ఇది మాకు తెలుప 
ూసపోక పరలోక నిత్య సౌఖ్యయులకును మోశ్షమునకును బుద్ధిమంతులు బడెను.) 2. మజీయు ఎవరు తాము లోభముచేయుచు నితర ప్రజలకు లోభము 
కృషీ సలు వలెను, ఇపాలోక జీవనము విల్లల ఆటవంటినె. కొంతసేపు ఉండునది, నకుంగాను అజ్ఞాపించుచు నిక్కి పడుచు డంబములాడుదు, 
అది యూ-వనులు చేయు వినోదము తమాషాలవంటిది. ఇదియును స్థిరముగానుండు | మింపండు. మయువ(డు ముఖము 
నదిశాదు. అందు అన్నివిధముల అలంకారములు నూనవుండు కోరును. కాని అవి స్తోత) నీయండును, 
సదా ఉండునవిశావు, అందుబలములోను సౌందర్యములోను వృ_త్తినంపదలలోను ఒక వ్యా! 22, లోకములో వచ్చు కజవు, 
శిలతో నొకరు - డంబాలు కొట్లుకొనుట తప్పు వేకేమియు లేదు. వయస్సు హెచ్చు | నులకు వచ్చు రోగములు మొదలగు ఆపద, 


రో అట్టివారిని చేనుకు డే 
(తిప్పుకొనిపోవునో "టేవుండులక్ష్యయేయనివాండును 


లును సృష్టికి పూరంమే "జే లా 
కొలంది మానవునకధనమునందును సంతా నాభివృద్ధియందును ఆశ హెచ్చగును, సర్వ | మవొఫ్టు am sie 


వచ్చి చచ్చును. ఈ ఆశలుకొంచెమైనను పనికిరావు. ఇసాలోకజీవనము ఆందలిసంపద ఇది 
సౌఖ్యములు చూచుటకు వానవలన వెరింగిన వైరుసచ్చికలవలె మహానందముగా నవు 
నుండును, ఆవైరు విన చీడ తగిలి మొండి పనుపుపడి తుత్తునియలై నళించిపోవును. 
అటులే ఈ ఇహలోక జీవనము తుదకు నాశ మై పోవునది. ఇందలి అన్ని సం 
సామ్మగ్రియును మోసపుచ్చునవి. ఇవి పరమునందు పనికిరావు, ఆచ్చట పనికివచ్చు భక్తులు వినయ 


చాల నుల్మువెనది, 28. కావున మా 
రాదు, అదృష్టవశమున ధనినంతాన 
సంపదలు డేవంకే యొసంగును. అదృష్ట 


తెలుపంబడెను, 24, తఅచుగ ధనికులు గర్వముచేయుచు 
లభించును, కావున చావు రాక మునుపే ఇచ్చట విశ్వనించి పాపక్షమాపణ కోరి ఒకశాసు ధర్జుమునకుంగానుసెలవు చేయరు. కౌమలోభమువహింతురు. ఇతర్యప్రజలకు 


"జీవుని తమాపణ (మన్నన) పొందుటకు ప్రాయత్నింపవ లెను, ఆ (ప్రయత్నము వలన | గూడ తవు పద్ధతివలనను తమ మాటలవలనను లోభము చేర్పింతురు. కాని జీవని 
న్వర్షము లభించును. ఇందు వలాటి సోనురితేనమ చేయరాదు, కొన్నాళ్లు కష్టపడి | భక్తులు అట్లు * సర్వము, చేవనిడే అని సర్వము బేవుని డ్రీతికింగాను సెలవు 


తమైన స్వర్గసౌఖ్యములు లభించును. విశ్వసింని నత్కౌా_ 


ల 


wy 
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నబ్‌ -రఆపహో-ఇన్న -జాలిక-తేలల్లాహి-యసీర్‌. 28. లి 
క లా-జాసౌ-తలా-మా-ఫాతకుమ్‌ -వలా-కతఫ్‌ -ర హూ-బిమా-ఆ తాకుమ్‌ -వల్లావాు 
లా-యుహేబ్బు-కల్ల-యుఖ్‌-కాలిన్‌ - ఫఖూర్‌. 24. అల్లజేన - యబా-ఖులూన- 
వాయామురూ-నన్‌ నాస-బిల్‌ -బుఖ్‌లి-వ-మన్‌ -యత-వల్ల -ఫ-ఇన్నల్గ్లాహా- వువల్‌ 
తనియ్యుల్‌ _హేమాద్‌ 

25. లఖడ్‌ -అర్‌ -సల్నా -రుసులనా-బిల్‌ -బయ్యినాతి-వ-అన్‌-జల్నా- మతే- 
పాముల్‌ -కితాబ-వల్‌ -మాహాన-లి-యఖూ - మన్నాసు-బిల్‌ -ఖీస్‌ “లి-అన్‌-జల్‌ - | కష 
నల్‌- -ఫీహి-బౌసున్‌ -షదీదున్‌ -వ-మనాఫి ఉ-లిన్నాసి-వ-లి-యీ్‌ - మల్లా 
వుు-మన్‌ -యన్‌ -సురువబూ-వ-రునులవాూ-బిల్‌ . -వేబి-ఇన్నల్లాహ - భవి య్యున్‌ - 
లోకేజ్‌. 


"Hee మానే మ 
DIAG FIs FW Ea 
oo Je eS hss 
THEO NECTAR 
| మషపయయఅధ్యువటయాయంట్త! 
గరా రో POS 
కహ సహో మలో త్రము! రతి! 
Se CIs 
aE de SAI 
భట రురు ఏకము టరు 
Ss HS hE de SIS On| 
స్త్ర యన మట పరప 


di 


messengers, though unseen. 
Lo! Allah is Strong, Almighty. 


We verily sent Noah 


86 వల-ఖద్‌ -ఆర్‌ -సల్నా-నూ హేన్‌-వ-ఇఖబ్రాహీమ-వ-జ-తల్నా-ఫీ-జర్రి- ౪౪ 

యతి-హిమన్‌ -నుబువ్వత-నల్‌ -క తాబి-ఫ-మిన్‌ వుమ్‌ - మువొ-తదిన్‌-వ-కసీరుమ్‌ -| $4 Abram 214 placed the 
మిన్‌ -వుమ్‌-ఫానిఖాన్‌, 27. సుమ్మ-ఖఫ్‌-మైనా-తలా-ఆసారిహిమ్‌-బి-రునీలినా| పానిక్‌ (మ నస 25 
వ-ఖఫ్‌ -థైనా-బి-తేసబొని-యర్యమ-వ-ఆ తై నా-వుల్‌ -ఇన్‌-జీల-వ-జ-తల్నా-$ీ-| కపట నాగ 4౯ 
ఖులూ-బిల్‌ -లబే-నల్‌ -తబేావు- 'రాఫతన్‌ -వపౌర మతన్‌ -వ-ర“వొ-బానియ్యత 

నిబ్‌ -తద ఊహా-మా-కతబ్నాహా-త లై హిమ్‌ -ఇల్లబ్‌ -తిగాఅ-రిజ్‌ -వానిల్లాపా-ఫమా 

రజూహా_ హేఖో ఖ-రితే-యలిహో-ఫ-ఆ తెనల్ల జీన-ఆనునూ - మిన్‌-వుమ్‌ - అజ్‌ -ర 
వామ్‌ -వ-కసీరుమ్‌ -మిన్‌ -హుమ్‌-ఫానిఖూన్‌, 28, యా-అఆయ్యు-హాల్ల జేన-ఆమ 
నుల్‌ -తఖుల్లాహ-వ-ఆమినూ-బి-రసూలిహీ-యూలతికుమ్‌ -8ఫ్‌ లై ని- మిర్‌ -ర“వా-మతి 
హీ-వాయబ్‌ -తేల్‌ -లకుమ్‌ -నూరన్‌-తమ్‌ షూన -బిహీ-వ-యగ్‌ -ఫిర్‌ -లకుమ్‌ - వల్లా 
ను-గఫూరుర్‌ -ర హీమ్‌. £9.లి-అల్లా-య తే -లమ-అవొలుల్‌-క తాబి-అల్లా-యఖో 
చిరూన-తలా- పైఇమ్‌ -మిన్‌-ఫజ్‌ --లిల్లాహి-వ-అన్నల్‌ -ఫజ్‌ -ల-బి - యదిల్లాహి-- | ౨11౯. చ harder 
యూతీహీ--మన్‌ -యషాజానల్గావు-జోల్‌ -ఫజ్‌లిల్‌ =తజేమ్‌. మం! 


twofold of His mercy and will 
[1 ou a light wherein 


FE, will forgive | ఓ అ 


లా లా 
rs to fol in thea 
footsteps; and We caused 
Jesus, son of Mary, to follow, 
and gave him the Gospel, and 
plated compassion and mercy 
jn the hearts of those who 
followed him. But monasti- | 29, That the People of the 
cism they invented—We or- | scripture may know that they 
Gained it not, for them—only | 001001 naught of the bounty 
seeking Allah's pleasure, and |of Allah. but that the bounty 
they rved it not with right |is in Allah's hand to give [0 
obtervance. 50 We give those | whom He will. And Allah 
Ca By సం is of Infinite bounty. 

1 అమే! se | 2. Oye who believe | 


fo 


కాండము 27 Fond 
నూరయె హేపిడ్‌ 57, 
ర TE పో) కృాహావజిధుదుకు = మానవులు ధర్మములనై సెలవు | మను ఇపాలోళములో మూడక్రయు తను విశ్వానయులను చూపుదురో  స్పస్త్రమగా 
శః శ్‌ రామ క్‌ పై వు తప్పుకొని తిరస్కరించినచోవాంరు | తెలియనగును. ధర్ణయుడ్ధము చేయవలెను అని చేవుకు అజ్రనిచ్చునది బల 
పస. ee వుండు లత్యములేనివాండు. ఆతడు అక్క | హీనుడు అని శాదు. లతకు సర్వశ క్తుండును బలిస్టుడుమే, శాయబట్టి ఆతనికి మా 
వ a పం నస్దాడాం ల్‌ యక్క-జి లేదు, కాని అందు మాకు పరీక్షగలదు. పరీక్షీలో కడ లేరినవారి! గొవ్ప 
గ (ప్రవక్తలకు స్పష్టమైన సూచనల నిచ్చి పంపితిమి. మతి | గొప్ప పరలోక పదవులు చేకూరవలెనని మ్యాత్రయు "దేవుండు "సెలవిచ్చను 
యు (ప్రజలు న్యాయమువై నిలిచియుండుటకుంగాను పువకృలతో గ్రంథమును | ఆని (గహించునది, స్త 
(య తా' పంవించితిమి, మజీయు మేము చి, గ్‌ 

Tavira mie we Spun oi wet నచ ను రాను రావు నలం ము 
మకెవరు చూడకయే "దేవునికిని ఆతని (ప్రవ్నక్తలకును meee అని ర! wy వీరం సంతా నరునకు అక కకకని వాం 
వాకాడు (దానిని పుట్టించెను.) నిశ్చయముగా దేవుండు బిలిక్టుండును | బ్య తపన పైన ర్ట వ అవీధేయులైరి. 27.నురల 
ను క్వ చు వచ్చితిమి. వీరి తరువాత 
ర 
yes బోధనార్థము ee Asean Sas మర్యమ్‌ కుమారుడగు ఈసాను పంవితిమి, మణియు ఆతనికి ఇన్టీల్యగంథము నొనం 
గైథముల నొసంగౌను. అందలి ధర్మములు విశ్వాసములు మొదలగునవి అనుసరించి కనిక 

మానవులు స్యాయముగ వర్తింపవలెనుు మజశియు న్యాయములిహార్చి వ 


ws గంథముగలవారలు డే కై 
వు చేసి ల? wre కొలవాములు కల్పించి శాంతమునకు భంగము | శేలాటి శ క్రి లేదనియు భునత కేన చేతిలో EE అ Mei 
నా. న? న ర సాధ సల సరు, ఆపుడు | సంగును అనియు ెలిసికొనుటకుంగాను (అట్లు మికు ననుగ్రహించును,) మణియు 
నకును దేని పువక్తలవము లోడుపడి ధర్మరమణ తా ఎవరు రస we rere 'మయులో 
వహింతురో అనునది న్నష్టపడును. "దేవునిని, య aps 

స్పష్ట "దేవునిని చేవుండు వాగ్దానముచేనిన పుణ్యఫలిత్‌ | మను (వవ్నక్తలుగాంజేసి పంచెను, నే సంతొనములో కొందటు ise 


శాండము 28 344 సూరయే ముజాదలా $8, 
ప_క్తలలో కోండటణికి మతే (గంథములొసంగ (బడెను, ఆ (ప్రవక్తలు జనులకు బో | మీ యిక్షతి సంభాషణను వినుచుండౌను, నిశ్చయముగా "జేవుండు సర్వము పనువాం 


న 
వ అందు కొందలు విశ్వసించి మార్షమువాందిరె. మజీయు అనేకులువిశ్వసింపక | చును చూచువాండును. 2. మీలో నెవరు తమ భార్యలను తల్లి అని వీలుచుదురో ఆ 
"జీవునికి అవిభేయులైరి. 27. మూసాపువక్తకు తౌరాతుగ9ంథము ఒసంగంబడెను. | శ్రీలు వారి తల్లులు శాగేరరు. వారిని కన్నవారలే వారి తల్లులు. మణియు వారు 
వీరి తరువాత అనేకులు ప్రవ క్షలు వీరి ననుసరించిరి. తుదకు ఇసా9యీలియులలో | అనుచితమైన మాటయును అబడ్ధమును పలుకుచున్నారు, మలి యు'దేవు(డు క్షమించు 
అంత్యమున ఈస్యాప్రవక్తవచ్చెను. వీరికి ఇస్ట్రీలు గ్రంధము. ఒసంగంబడెను, ఈసా | వాడును అనుగ)హించువాండును. శీ. మణెవరు తేమ భార్యలను తల్లి అని పలికి 
ప్రవక్తను కొందటు నమ్మిరి. ఆ'నేకులు తిరస్క-రించిరి. వారిని విశ్వసించిన వారి హృ | వరల తాము పలికిన దానికి పరిహారము చేయందలంచినచో వారిద్దటుకలియక ము 
డేయములలో 'టేవుండు. మెత్తదనమును కనికరమును ఫుట్టిం చెను. అందుచేవారుమంచి | న్వచ్చి ఒక బానినను విడిచిపెట్టవలెను. దీనివలన మోకు బుద్ధివచ్చును. కటేయూకు 
గుణమలుగలవామై ఒకరితో నొకరు చాల దయతో వృర్తించుచుండిరి. దేవుండు | చేయునది 'బేవునికి బాగుగం "దెలియును, 4 మరల నెవ్వనేకి శ క్రిలేదో వాండు తన 
వీరికి ముత ధర్మముల ననుసరింపవ లెనని విధించియుం డెను, దుష్ట రాజులు పెట్టు హింస భార్యతో కలియక మునుపే వరునగ రెండు నెలలు పూర్తిగా నుపవానముండ 
లకు సహింపలేక ఈసా అనుచరులలో కొందలు భక్తులు దేవునివ్రీతికొఆకు మతధర్ణ | వలను, మరల నెవండు దీనిని చేయలేండో వాండు అలువది నిలుపేదలకు అన్నము 
రక్షణకొఅకు సంసారమును విడనాడి సన్యాసమును వహించి లోకసంచారము ెట్టవలెను. ఇది మిరు "దేవునికిని ఆతని ప్రవ క్షకును విధేయులై. యుండుటకు (గాను 
వోయుచుండిరి.కొందలు అడవులలో నుండసాగిరి. ఈసన్యాసమును దేవుండు విధించి | బధింపంబడినది, ఇవి "దేవుని వాద్దుల్రెయున్నవి. నుణియు ఆవిశ్వాసులకు చాల దుష 
నదికాదు, వాేే స్వయముగా కల్పిం చుకొన్నది, కాని అందు చెక్కురు సన్యాసు కరమైన శికుగలదు. 5, ఎవరు -జేవునిని ఆతని (ప్రవక్తను విరోధింతురో వారు వీరి 
లుగా నుండి మత ధర్మములను నరిగ నాచరింపలేకపోయిరి. కొందణు ధర్ముమాగ్ల పూర్వికులు ఆపమాకు పొందినట్లు అనమానము పొందుదురు. మణశియు. మేము 
మందు స్థిరముగా నుండిరి. ఇట్టివారు స్యాజల్‌ ముహమ్మదువారిని నమ్మి తమ పుణ్య | చాల స్పష్టమైన సూచనలను పంవియున్నారము. నుణియు అవిశ్వాసులకు అవమాన 
ఫలితమపాందిరి. శాని పెమ్కరువిశ్వసింపక దేవునికిని ధేయులైరి, ఈస్నాప్రవక్తను | కర్రమ్సైన ఛిక్షగలదు. 6. ఏ దినమునందు దేవుండు వారి నందిని తిరిగి సజీవులుగాం 
నవారలీో "దేవునికి భయపడి హజల్‌ ముహమ్ముదువాభిని నమ్మి యిస్లామ్‌ | జేసి లేపునో అపుడు వారు చేసియున్నదంతయు వారికిం "దెలువును, డేవుండు దాని 
మలేములో చేరవలెను. ఇట్లు చేరువారికి రెండింతలు పుణ్యము. లభించును, మాతో | నన్నిటిని లెక్కించిపెస్హైను. మణి వారు -దానిని మజచిపోయిరి. మణియు "దేవుండు 
సదా నుండు విశ్వాసజ్యోతి నొసంగి పాపమును క్షమించును. (సూరయే ఖోసస్‌ | సర్వమునకు సాక్షీ గా నున్నాడు, 
చూడుము.) 29, (గంథములుగలవారలు యూదులు నై) స్తవులు, వీరిలో నెవరు ము వ్యా॥ 1. ఇస్తామ్‌నకు పూర్వము ఎవండైన తన భార్యతో నీవు నా తల్లి అని 
పహామ్ముదువారిని నమ్ములేదో వారు తమకు దేవుని యనుగ్రపా; 'మునై శక్తి లేదనియు. పలికినచో ఆమె వానిని వీడిపోవుచుండెను, మరల వారిద్దణీమధ్య భార్యాభర్తల 
సర్వము దేవుని చేతిలో నున్నది అని ెలిసికొనుటకుంగాను దేవుడు మాకు రెండిం | సంబంధము లేకపోవుచుం డెను. అట్టుండ, మసల్మానులలో నొకడు కౌసుబిన్‌ సా 
తలు పుణ్యమునొనంగును, అవిశ్వాసులు అట్లు పొండరు. దేవుండు  అన్నివిధముల | బ్వతు అనునతండు తన భార్యయగు ఖౌలాబీ న్తెసాలబాతో నీవు నా తల్లి అని పలి 
భునత గలిగి అనుగహించువాండు. ళు. పూర్వపద్దతినిబట్టి వారిద్దణికి చిక్కు.వచ్చెను. కావున ఆమె (ఖౌలా) హజ్రత్‌ 
1. ఏ శ్రీ తన భర్త విషయము నీలో వాదించుదు దేవునిలో మొలజపెట్టు వై గంబరులవాలీ సన్నిధికి వచ్చి సంగతి ఆంతయు విన్నవించెను. అపుడు హాల్‌ 
కానుచుంజెనో యామె మాటను దేవుండు నిశ్చయముగావినెను, మశియుదేవుండు.| రసూలువారు ఇంతవజకు దేవుండు ఇట్టి విషయమందు (ప్రత్యేకమైన యాజ్ఞ నాకు 
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ఇశాండము 2 346 సూరయే ముజాదలా 58,  LVMI—S5he Thar Disputeth I టే 
చసత త PE ల న ‘ రై] 2. TE త్తత్రష! # TERE, 


అరువది యెనిమిదవ కాండము m7 | lig 

3 SHE THAT DISPUTETH Shane wn 2d od Pr 
సూరయే ముజాదలా 58. (వాదించుట.) మదనీ 28 నాక్యములు, ల ఏ టన 'ఉయారపతమితేథు టు సద 
చిన్నిల్లా-హిజ్ల హ్మో-నిజ్ఞ'హీమ్‌ యా ™ Gloss ONE మ As Gi 
ఆమితే దయగలవాండున్సు ేమించువాండు నగు అ ల్థాలేర, నా! I PEG Fens ప్రణీ 
1. ఖ్‌. -సమి-తేల్లావు-ఖొలగ్‌ -లతీ-తుజా = దిలుక్ష-ఫీ-జౌజిహో-వ-తష్‌- | ట్రయి? CUTEST 9 త్ర వ 
తక - ఇలల్లాహి-వల్లావు-యస్‌ -యజె-తహేవుర- కుమా-ఇన్నల్లాహ- సమీ- ఉమ్‌ - సడ | lon, Tes పం కరత 
ఇలల్లా ల్ల వుర- కుమా-ఇన్నల్లా Sabena EWE; 


బెసీర్‌, 2. 'అల్లకేన-యుజా-హి+రూన-మిన్‌ -కుమ్‌-మిన్‌-నిసా-ఇహీమ్‌ -మావాన్న 
ఉమ్ము-హోలిహిమ్‌' -ఇన్‌-ఉము-హాశుహుమ్‌. -ఇల్లల్‌-లాఇ- వలద్‌ '_నవాుమ్‌ -వ-ఇన్న 
హుమ్‌-ల-యఖూాలూన-మున్‌ -కరమ్‌-మినల్‌ - భోలి-వ-హౌరన్‌ -వ-ఇన్నల్లాహల-తే 
ఫువ్వున్‌-గఫూర్‌. 8 వల్ల జేన-యుజా-హిరూన-మిన్‌ -నిసాఇ-హిమ్‌-సుమ్మ-యజో 
దూన-లిమా-ఖొలూ-ఫ-తవొ-రీరు+రఖో-బతిమ్‌ -మిన్‌-ఖబ్‌ లి-అన్‌-యత- మాస్సా, 
జాలికమ్‌ -తూతేజూన-బిహీ-వల్లాహు-బిమా - తతేమలూన-ఖబీర్‌, 4 ఫ-నుల్‌ - 
లమ్‌-యజిడ్‌ -ఫ-సయాము-షహ్‌ైని-ముత-తావి - బేని-మిన్‌-ఖబొలి-అన్‌-యత- 


యం | | ee agrees 
indian Be Thay rn ia TL motets) Arty (EE a గాళ్లు కనాలి హు 
న... Elo థర AS I యాలు 


“sich they have sai penalty) in 
What case fis] the freeing of a slive 
before they touch one another. Unto 


this ఏం ie ext sd: and Allah is గీ 
మాస్సా-ఫమల్‌ -లమ్‌ -యస్‌ -త ఈఈ -ఫ-ఇ త్‌ -తము-సి త్రీనామిస్‌ కీనన్‌- కాలి) మమావా | | ra CEOs GD USS 
4, And he who findeth not Haat oir ప్ల 


తూమినూ-లిల్లాహి-న-ర సూలిహీ-వ-తిల్‌ ' క-వసదూ-దుల్లాహి-వ-లిల్‌ - -శాఫిరీన- 
తకాబున్‌-అలీమ్‌, 5. ఇన్నల్లజీన-యు హోద్దూ-నల్లాహా-వ- రనూలవూ-కుబితూ-క' 
మూ-కుబి- తల్లుజీన-మిన్‌ -ఖెబ్‌ -లిహి-మ్‌-వ-ఖోద్‌ -అన్‌ జల్నా-ఆయాతిమ్‌. - బయ్యినా 
తిన్‌-వ-లిల్‌ -శాఫిరీన-తేతాబుమ్‌-ముహీన్‌ . 6. యామ-యబ్‌-తేసు-వుముల్లావు 
జమాతన్‌-ఫ-యునబ్బి-ఉహుమ్‌-బిమా-తమిలూ-అవొా-సా-వాల్లావు - వ-నసూ 
ప-వల్లావు-అలాటుల్లి- మైఇన్‌. _వహీద్‌. 

7, ఆలమ్‌-తర-అన్నల్లాహ-యే-లము-మాిస్‌ -నమావాతి-వమా-ఫిల్‌ - అ| టం 


ఉ-మా-యకూను-మిన్‌ -నజా _ పలా-సతిన్‌ - -వబవ్య and His messenger will be 
ర్‌జ- వ్వా సతిన్‌ -ఇల్లా క్‌ abased even a5 those before | మంటి 
rm were abased; and We have 
Shores eter toned న RUE i 
irbievers isa shameful doom. | the heavens సని ra 
conference of three but He is ల్‌ 
their fourth, nor of five but He 
is theie sixth, nor of less than sent 
that or more but he is with 


(the wherewithal), JeL న pee 
for two successive months | METI TTT 
fore they touch one anpther: | Gl 3G Ss FI సంటోరోయ మి 
and for him who is unable to | 7|| కట్టన 5 
1 do 10 (the penance is) the Wyre 1s 3 AAA a le i yl 
to dre fhe ras rae | sos AA): 
This, that ye may put trust a = దా —— ఐం 
in Allah and His messenger. 
Such are the limits (im! 
Allah; and for disbelievers | 6. On the Day when Allah 
isa paintul doom. will raise them all together and 
inform them of what they did. 
Allah hath kept account of it 
while they forgot it, And Allah 
is Witness over all things. 


శాండము 26 
నొనంగలేదు, కావున 3 
gee నకు 'పూర్వపర్ధతినిబట్టమా రువీడిపోవలగినది. మో ెట్లుకలియంగలరు | బ్రా 
4 యిల్లు చెడిపోవును. నా బిడ్డలు దుక్షతికిపాలగుదురు అను 
మొజలుపెట్టుకొనుచు, ఒకపుడు ఓ (ప్రవక్తా! నా భర్త ఈమాటవలన తేలాఖు నుడ్జే 
ae నె వ! అని మైగంబరులవారితో వాదించుచు మజొక్క పుడు 
“ఓ "దేవా! చేను కష్టములో పడితిని, నా బిక్ష 
లను క్షాపాడువాండు | ౫ పాయు; 
ఎవండు ? నే నెట్లు బిడ్డలను వదలుదును. నీవే నీ ప్రవక్తకు సౌవిష త 
నంపుము ఆని మొఆలు వెట్వికొనసాగాను. ఆ కన్‌ నావిషయము సం దేశము | మైన శిక్షకు పాలగుదురు. 6. రీర్పుదినమున అనరా 
న లి న్లో al వాశ్యములు డేవుండు పంపి న్నిధ్యమున నిలుతురు. ఆపుడు ఆందణి pe eg క a 
నియూర్న్చి 3 ట్టిది సంభవించినచో ఈ ధర్మమును | మలో మానవులు చేయుచున్న కర్ణులు is వ sits 
సఖా పోలేదు. అన్నిటిని డేవృుండు ల 


సూరయే ముజాదలా 56, 
స్స. అ శ చేయువారు అవిశ్వాసులు. ముసల్గా శనులు దేవునికి పరమ విఖే 
Snes Ss విషయము లక్ష్య ముచేయరాదు. దీనికి పూర్వము అవిశ్వాసులు 
sist ందినట్లు ఈ అవిశ్వాసులు కూడ పొందుదురు. డేనుండు ఖురా 
స్పష్టమయిన సూచనలను ధర్ణయులను వంవియున్నా (డు. వానిని నమ్మక ఆను 


"రాక ముందు పలికిన దానికి దేవుండు క్షమించి అమ్యగహిం: 
చును. ఇంకమిీంద జూ[గ మిలో దెలియ; 
srs U 7. ఆశాశములలోను శ సమస 
త్త భార్యను తల్లి ఆని పలికినది (స్రీ సంభోగము నదలుటక్‌ |నీ£ం “దెలియడా ! ముగురి Merge wp gm 2 మ 
గ్గ 'చనలో దేవుండు నాల్లవవాండుగ నుండును. 


గడా! మరల తన భార్యతో కలియవలెనన్న 
న్న తాను పలికిన మాటకు పరిహారము. 
ఇేనికొనవలెను, మందు ఒక బానిసను వజలివెట్టవలెను. అనలా హానిని bea మణియు అయిదుగురి యాలోచనలలో ఆత(డు ఆటవవా౭డుగ నుండును. దీనికంకు 


వులు బుద్దితెచ్చుకొని ఇంశమాంద ఇట్లు చేయకుండుటకు 
ద్ధి ట్ల '6గాను, అండణి విషయములు | నిశ్చయము”ా "జేవుండు సర్వము ెలినీనవాండు, 8, రహాస్యముగా ఆలోచనలుచేయ 


ర క ధ్‌ ర ముగ దేవునికిని జీవుని అని అనుకొందురు, వారికి నరక। తు 
ధర్మము, సామ్‌ నకు పూర్వపు పద్దతులను వడలి సంపూ! రు ము అందు వారు ప్రకేశి రు. వు 
ఇ చాలును, '0' కావున 


వవ లు క్వ ద్దు బ్ర 
( గ్‌ శ వు 9. ఓ 
కకును ముసల్నాను'। విభేయులు శావలెను, ఇవి దేవుండు నియమించిన హా అది చాల వెడ్డనివాసము, 9. విశ్వాసులార ! మారు రహాన్యముగ మాటలాడి 


లున్నవి. వీనిని దాంటిపోరాదు, తి స్మరించి డాంటిపోవువారి' శి వో J న 
వి, రస చి కి చాల దుశిఖకరమైన | న పాపమును 9 ఇ 
: అకఏమమును ప వ_క్టకు ఆవి భేయళనుగూర్చి చుసగునలాడకుండు. 


శాండము బి 
మణీయు మేలును భ క్షినిగూర్చి మాటలాడుందు. మణీ మోరందటు "డేవునియొడ్డశే 
నమా వేశపణుపంబడుదురు. కాంబట్టి ఆతనికే భయపడుండు, 10. విశ్వాసులను చిం 
తలో పడ వేయుటకు.గాను హై తానునుండి రహూస్యముగానాలోచనయున్నది, మణియు 
"జీవుని నెలవులేనిది నాతౌను విశ్వాసుల శేలాటి హని చేయంజాలండు, మణీయు 
విశ్వానులు డేవునివైనచే ఆధారపడియుండవలెను. 'ఓ విశ్వాసులారా ! సభలలో 
మిరు విశాలముగా కూర్చుండుండు అని మీతో? జెప్పంబడినవుడు మీరు విశాలము 
గా కూర్చుండుండు, దేవుండు మాకు విశాలముగా నొనంగును, మణియు లేచిపొందు 
అని ఇెప్పంబడినచో మోరు లేచి నిలువుండు. డేవుండు మాలో విశ్వాన్ములైన వారికిని 
విన్యగలవారికిని పదవులు ఉన్నతేములుగాం జేయును. మణీయు మీరు చేయున 
దంతయు డేవునికి బాగుగ చెలియును, 12, ఓ విశ్వాసులారా !_మిరు (పవక 
తో రహస్యముగా ఆలోచన చేయవలెనన్న మీరు అలోచన చేయుటకు ముందు 
గానే కొంత దానముచేయుండు. ఇది మోకు చాల మేశైనది.'మణీయు చాల సవి 
త)మైనది, మరల మికు శక్తీ లేనిచో "జేవ్రండు క్షమించువాండును దయచేయునాం 
డును. 1కి, ఏమి మారు రపాస్వముగా నాలోచన చేయుటకు ముందుగా దానములు 
చేయుటకు భయపడితిరా ! కావున మీరు చేయ లేకపోయినపుడు మణశియు దేవుడు 
మిమ్ము త్షమించినపుడు మోరు నమాజు (ప్రార్థన)ను స్థిరముగా నలుపుండు, మణీయు 
విధిధానము (జకాతు) చేయుండు. మణీయు దేవుని యొక్కయు ఆతనిప్రవక్తయొక్క_ 
యు మాటను వినుండు. మశీయు మారుచేయునదంతయు ేవునికింబాగు గదెలియును, 
వ్యాః*. మానవులు చేయు కర్మలే కాక భూమ్యాకాశములలోనున్న 
సమ్యస్తము 'దేవునికిం చెలియును, శాంబట్టి యే నభలోనైన నెచ్చట్ననైన గెందటు 
| కలిసి చేసిన కహస్యపు మాటలు వారి యాలోచనలు వారి గుసగుసలు సర్వము 
"జీవునికి. దెలియును, ముగ్గురు జేరి రహస్య ముగా౯ జేయు ఆలోచనచేయు సమయము 
నందు నాల్లవవాండు డేవుండుండును, ఇటులే మిగిలిన నమయములను ఊహించునగి 
ఒక్త కార్యమునుగూర్చి రహస్యముగా ఆలోచన చేయునపుడు సమయోచితముగా 
ఆక్క-_ఆక్‌ొలంది కొద్దిమందియే 'బుద్ధిమంతులుందురు. కావున కొందతి యాలోచన 
యని"చెస్పంబడినది. ఎట్టియాలోచనశచేసినను "దేవునికిందెలియును, దానిగూర్చి తీర్పు 
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న్నము-యన్‌ -లౌనప*-ఫ-బీనల్‌ -మ “పీక్‌, 9.యా-ఆయు, 


తుెకొ-ష గూన్‌. 
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రాబి-ఊహుమ్‌ - వలా- 
ఖమ్‌ -నతిన్‌ -ఇల్లా-వువ-సాదిసుహుమ్‌ -వలా-అద్‌ నా-మిన్‌ -జోాలిక-వలా-ఆక్‌- సీర 
ఇల్లావాు వ-మఠ-హుమ్‌ -విన-మా కానూ-సుమ్ము-యునబ్చ్బి-ఉవామ్‌. -బిమా-తేమిలూ 
యామల్‌ -ఫోయామతి-ఇన్నల్లాహా-బి-కుల్లి- మెఇన్‌-తలీమ్‌. 8. అలమ్‌-తర-ఇలల్లు 
“జీన-నునూ--తెన్షిన్‌. -నజ్వా-నుమ్మ-య ఊదూన-లిమా-నుహూ-తేన్‌వు- వాయత 
నాజౌన-బిల్‌ -ఇస్‌మి-వల్‌ - ఉిద్వాని-వామతే-స్‌-యతిర్‌-రసూలి- వ-ఇజా-జాఊ 
క- హేయ్యా కాబిమా-లమ్‌-యుపేయ్యిక-బి-హిల్లావు-వ-యభఖాలూన- ఫీ-అన్‌_ 
ఫునీహిమ్‌-లౌలా -యుతే టౌ-డేబు-నల్లావు-బిమా-నఖాలు- 'హౌన్‌-బువబమ్‌-జసా 
ఫ్రాసాల్లబజేన-ఆమనూ ఇజౌా 
తనా-జై తుమ్‌-ఫ.లాత తనాజే "- బిల్‌ -ఇస్‌మి-వల్‌. -ఉద్వాని-వ-మ'ే-స్‌యతిర్‌- 
రనూలి- వ-తనాజె-భిల్‌ -బిరిఫివల్‌. -తథ్వో-వల్‌ -తఖుల్లా-హాల్‌-ల'జే-ఇలై ప 


10. ఇన్న-మన్‌ -నజ్వా-మినవ్‌ - మైజౌని-లి-య"వొ.హినల్‌_లబేన-ఆమనూ 
వాలైస-బి-ారిహిమ్‌ -వైఅన్‌-ఇల్లా..బి-ఇ్‌. నిల్లాహి.వ-తలల్లాపా--ఫల్‌- యత 
వక్క-లిల్‌ -మూమినూన్‌, 11. యా-అయ్యు-వాల్ల బేన-ఆమనూ-ఇజౌ-ఖేల-లకుమ్‌, 
తఫస్‌ -సహేూ-ఫిల్‌ 'మజాలిసి-ఫఫ్‌-స హూ-యఫ్‌ -స-హిల్లావు-లకుమ్‌-- వ-ఇజా- 
ఖీలన్‌ -షుజొ-ఫన్‌-షుపొ-యర్‌ -ఫ-ళ్షేల్లాహుల్‌ -లబేన-తచునూ .మిన్‌-పక్‌ - వల 
'జేనాఊతుల్‌ -క్లేల్‌ మ-దరజారిన్‌ -వల్లావు-బిమా-తసే. -మలూవ-ఖబీర్‌. 12, యా 
అయ్యు-వాల్‌ -లేన-అమనూ-ఇపౌ-నాజై తుముర్‌- రసూల-ఫ-ఖద్దిమూ-ఖై నాయ 
చె-నజ్వాకుమ్‌-సద-ఖతన్‌-జాలిక- కై రుల్‌ -లకుమ్‌-వ-అ హ్‌ - హారు-ఫల్లల్‌ -లమ్‌ 


దినమునందు దేవుండు తీర్పు 

దురాలోచనలు చేయువా? 

రసూలువారి సభలో కూర్మ 

చెగకతాళ్సి సైగలు చేయుచు ఫం 


8 
మైన ముసలానుల మనస్సులకు దో 
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కులకు నిపేధింపంబడెను, కాని వంకు- టో నా. 

కులు చేయు రవాస్యపు మాటలలో ane శో TD) 

అట్లు చేయకూడదు అని నివికమగలదష్లో = ETD 
3 | 


వైగంబరులవారికి సలామ్‌ ఆనీ వ : pe. SEA 
అని పలుకుచుండిరి, అస్సామ్‌ అనయా నీకో CF Stokes 
కృప దేవుడు సలామ్‌ (శాంతము గలుగుణ్య్యా స తహ 
'దులు సలామ్‌ అను పదములో దీవింపక శవించ్చు ళ్‌ శ్‌ ££ was 
లలో ఈతండు (ముహమ్మదు) చేనుని ప్రవక్తయే అ, yl ఘు 
"జేవుండు మమ్ము ఏల తల్టేణమే శిశ్నీంపక వదలుచున్నా 1 
దానికి ఓ యూదులారా ! దీనికి మాకుంగాను పరలోకము కో 
మో దుష్టత్వమునకుం దగిన శిక్ష, శావున మాళేల తొందలి 
జవాబు గలదు, 9. వంచకులు చేయునట్లు ముసల్మానులు పాప 

గూర్చి ఆలోచనలు చేయంగూడదు. ముసల్మానులు చేయు ఆలోచన 
లోకమునకు మేలుకరమైనవిగా నుండవలెను. కవాన్యముగా ఆలోచనలు. 


విషయములలో దేవుని శిక్షకు భయపడవలెను, .దైవభీతిలేనిది యేమియుచేయర. 

'మోరు చచ్చి తిరిగి సజీవులై. 'టేవుని సాన్నిధ్యమున కర్ణుల తీర్పు పొందుటకు 
సమా జేశ పడవలసి యున్నది. కావున జాగ్రత్తగా నుండవలెను, 10, వంచకులు మస 
ల్యానులను చింతలో పడ వేయుటకు నేదో కుటిచేయుచున్నారు అని ముసల్మానులు. 
అనుకొని భీతిల్లవ లెనని రహస్యముగా మాటలాడుదురు. ఇది. సై తాను _వేశేపణవలన 
వంచకులు చేయుదురు. సైతాను ముసల్మానులకు కొంచెమైనను నష్టముగాని వోని 
గాని చేయంజాలండు. కష్టసుఖములు డేవుని నెలవు ననుసరించి గలుగును. కావున 
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them wheresoever they may be; 
and afterward, on the Day of 
Resurrection, He will inform 
them of what they did. Lo! 
Allah is Knower of all things. 


8. Hast thou not observed 
those who were forbidden con- 
spiracy and afterward returned 
to that which they had been 
forbidden, and (now) conspire 
together for crime and wrong- 
doing and disobedience toward 
the messenger? And when they 
come unto thee they greet thee 
with a greeing wherewith 
Allah greeteth thee not, and ay 
within themselves: Why shoul 
Allah punish us for what we 
say? Hell will suffice them; 
they will feel the heat thereor— 
a hapless journey's end! 
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9. Oyewhe believe! When 
ye conspire together, conspire 


10. Lo! Coospiracy is only 
of the devil, that he may vex 
those who believe; but he can 
harm them not at all unless 
by Allah's leave. lo Allah let 
believers put their trust, 
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14. Oye who believe! When 
ye hoki conference with the 
messenger, offer an alms before 
your conference. That is 
better and purer for you. 
if ye cannot ind (ihe wi 
withal) then lo! 
Forgiving, Merciful. 


11. © ye who believe! 
When it is said, Make room 
in assemblies, then make room; 
Allah will make way. for you 
(hereafter). And when it is 
said, Come up higher, go up 
higher; Allah will exalt those 
wha believe among you, and 
those who have knowledge, to 
high ranks. Allah is Informed 
of what ye do. 


But 
here- 
Allah is 


కాండము బి 
మజియు మేలును భక్రినిగూర్చి మాటలాడుండు. మణీ మిరందటు దేవుని యొడ్డకే 
నమా వేశపలుపంబడుదురు. కాంబట్టి ఆతనికే భయపడుండు. 10. విశ్వాసులను. చిం 
తలో పడ వేయుటకు (గాను హై తౌనునుండి రపాస్యము గానాలోచ నయున్నది. మణియు 
చేవుని నెలవులేనిది సాతాను విశ్వాసుల కేలాటి పోని చేయంజాలండు. మజియు 
విశ్వాసులు దేవునివైననే ఆధాకపడియుండవలెను ఓ విశ్వాసులారా ! సభలలో 
మారు విశాలముగా భూర్చుండు(డు అని మాతో జెప్పంబడినవుడు మారు విశాలము 
గా కూర్చుండుండు. దేవుండు మాకు విశాలముగా నొనంగును. మణీయు లేచిపొండు 
అని చెప్పంబడినచో మిరు లేచి నిలువుండు. "దేవుండు మూలో విశ్వాసులైన వారికిని 
విన్యగలవారికిని పదవులు ఉన్నతములుగా6 జేయును. మఖియు మారు చేయున 
దంతయు డేవునికి బాగుగం డెలియును. 12 ఓ విశ్వాసులారా !_మోరు _పవక్త 
తో రహస్యముగా ఆలోచన చేయవలెనన్న మీరు అలోచన చేయుటకు ముందు 
గానే కొంత చానముచేయుందు. ఇది మోకు చాల మేలైనది,” మణీయు చాల పవి 
త) మైనది, మరల మోకు శ_క్తిలేనిచో "దేవుడు తృమించువాండును దయచేయువాం 
డును, 18, ఏమి మారు రహస్యముగా నాలోచన చేయుటకు ముందుగా దానములు 
చేయుటకు భయపడితిరా ! కావున మీరు చేయ లేకపోయినపుడు మణియు దేవుడు 
మిమ్ము శ్షమించినపుడు మీరు నమాజు (ప్రార్థనను స్థిరముగా నలుపుండు. మజశీయు 
విధిదానము (జకాతు) చేయుండు. మజీయు దేవుని యొక్కయు ఆతన్మిపవక్త్రయొక్క_ 
యు మాటను వినుండు. మజీయు మోరువేయునదంతయు ేవునికిబాగు గదెలియును, 
వ్యా। 7. మానవులు చేయు కర్మలే కాక భూమ్యాకాశములలోనున్న 
సమస్తము దేవునికి చెలియును, శాంబట్టి యే సభలోనైన నెచ్చట్ననైన గెందణు 
కలిసి చేసిన రహస్యపు మాటలు వారి యాలోచనలు వారి గుసగునలు సర్వము 
"దేవునికి. డెలియును. ముగ్గురు భేరి రహాన్యముగాంజేయు ఆలోచనచేయు సమయము 
నందు నాల్గ్లవవాండు "జేవుండుండును. ఇటులే మిగిలిన సమయములను ఊహించునది 
ఒక్ర శార్యమునుగూర్చి రహస్యముగా ఆలోచన చేయునపుడు సమయోచితముగా 
అఆక్క-జఆకొలంది కొద్దిమందియీ బుద్ధినుంతులుందురు. కావున కొందణి యాలోచన 
యనిచెప్పంబడినది. ఎట్టియాలోచసచేసినను "దేవునికింబెలియును, దానిగూర్చి తీర్పు 
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ఫునిహిమ్‌-లౌలా "యతో టీ-డేబు-నల్లావు-బిమా-. 


తనా-జై తుమ్‌- 


తుెకొ-ష గూన్‌. 
10, ఇన్న-మన్‌ -నజ్వా-మినమ్‌ - మైకౌని-లి-య-వ్‌ొ.ప్రన, 
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సూరయే మజాదలా 5కి 1 


at P-sputeth 


'రాబి-ఉహుమ్‌ - వలా- 
ఖమ్‌ -సతిన్‌-ఇల్లా-వమువ-సాదిసుహుమ్‌-వలా-అద్‌ నా-మిన్‌ -జౌలిక-వలా-ఆక్‌- సక 
ఇస్లావువ-మత-హుమ్‌. -విన-మాకానూ-సుమ్ము-యునబ్చి-ఉనాుమ్‌. -బీమా-తమిలూ 
యామల్‌ -భయామాతి-ఇన్నల్లాపా-బి-కల్లి- మెఇన్‌-తలీమ్‌. 6, అలమ్‌ -తర-ఇలట్లు 
“జీన-నువూ-తెన్షిన్‌- -నజ్వా-సుమ్ము-యఊదూన-లిమా-నుహూం-లేన్‌వు- వాయత 
నాజౌన-బిల్‌ -ఇస్‌మి-వల్‌. -ఉద్వాని-వ-మకే-స్‌-యతిర్‌-రసూలి- వ-ఇపౌ-జాఊ 
క- హయ్యా కలి మా-లమ్‌-యుహేయ్యిక-బి-హాల్లావు-వాయభఖాలూన- థీ-అన్‌_ 
నఖోలు- హౌస్‌... ట్‌ 
న్నము-యనీ-లౌనపహ+-ఫ-బీనల్‌ -ము న్సేక్‌, రాయాలా dee 

ఫ.లాత తనాబజే "బిల్‌ -ఇస్‌మి-వల్‌. -ఉచద్వానివ-మ'త్‌-సీయతిర్‌- 
రసూలి- వ-తనాజె-బిల్‌ -బిరి-వల్‌ -తఖ్యో-వల్‌-తఖుల్లా-వాల్‌. -లజే-ఇలెహా- 


సూరయే ముజాడలా 56, 


దినమునందు డేవుండు తీర్పు విధించి దానికి దగిన ఫలితము నొనంగును. కావున 
దురాలోచనలు చేయువారు జా(గ_త్తపడియుండ వలనీనది. క. వంచకులు పాజ్రిత్‌ 
రసూలువారి సభలో కూర్చుండి ముసల్మానులను వెక్కీరించుచు ముసల్మానుల పై 
చెగతాళిి సైగలు) చేయుచు రహస్యముగా మాటలాడుకొొను చుండిరి. దీనివలననిజ 
మైన ముసల్మానుల మనస్సులకు నొప్పి కలుగుచుండెను. ఇట్లు చేయవలదని వంచ 
కులకు నిహేధింపయడెను, కాని వంచకులు తమ దుష్టస్వభావమును వదలకుండిరి, వంచ 
కులు చేయు రహాస్యపు మాటలలో పాపము, అక్రమము, నమమను కావున 
అట్టు చేయకూడదు అని నివిద్ధముగలదు. యూదులు తేమ దుష్టస్వభావముతో వచ్చి 
వైగంబరులవారికి సలామ్‌ ఆని పలుకుటకు బదులు మెల్లగా అస్సాము అవై కమ్‌ 
అని పలుకుచుండిరి, అస్సామ్‌ అనయా నీకు చావు వచ్చుగాత ! అని యర్థము. (పవ 
కృప దేవుడు సలామ్‌ (శాంతము గలుగుగాత !) అని దీవించియున్నాండు. యూ 
దులు సలామ్‌ అను పదముతో దీవింపక శపించుచున్నారు. మరల తమ మనస్సు 
లలో ఈళండు (ముహమ్మదు) దేవుని (ప్రవ క్షయే అయినచో మేము శవించుదానికి 
"జేవుండు మమ్ము వల త్టణమే శిశ్నీంపక వదలుచున్నాండు అని అనుకొనుచుండిరి. 
దానికి ఓ యూదులారా ! దీనికి మాకుంగాసు పరలోకములో నరకళిక్షయున్నది, ఇది 
మీ దుష్ట్రత్వమునకుం దగిన శిక్ష. కావున మూళేల తొందజపడియెదరు అనీ వారికి 
జవాబు గలదు, 9. వంచకులు చేయునట్లు ముసల్మానులు పాపము మొదలగువానిం 
గూర్చి ఆలోచనలు చేయణహడదు. మునల్మానులు చేయు ఆలోచనలు భక్తి గలిగి 
లోకమునకు మేలుకరమైనవిగా నుండవలెను. రహస్యముగా ఆలోచనలు చేయు 
విషయములలో "దేవుని శిక్షకు భయపడవలెను, దైవలీతిలేనిది యేమియుజేయ రాడు, 
మీరు చచ్చి తిరిగి నజీవులై. “జేవుని సౌన్నిధ్యమున కర్మల తీర్పు పొందుటకు 
సమా శేశ పడవలసి యున్నది. కావున జాగ్రత్తగా నుండవలెను. 10. వంచకులు ముస 
ల్యానులను చింతలో పడ వేయుటకు నేదో కట్రచేయుచున్నారు. అని ముసల్మానులు 
అనుకొని భీతిల్లవ లెనని రహస్యముగా మాటలాడుదురు, ఇది. సై తాను _వేశేపణవలన 
నంచకులు చేయుదురు. సైతౌను ముసల్మానులకు కొంచెమైనను నష్టముగాని పోని 
గాని చేయంజాలండు, కష్టసుఖములు 'జేవ్రుని నెలవు ననుసరించి గలుగును. కావున 


s0nan 


TTT: 
Mee ESE C దయయ 
GIA SIF a Crary 
DORSALIS si Eh | 
పద్తమమము నము UI ies es | 


them wheresoever they may be; 
and afterward, on the Day of 
Resurrection, He will inform 
them of what they did. Lol 
Allah is Knower of all things. 


8. Hast thou not observed 
those who were forbidden con- 
spiracy and afterward returned 
to that which they had been 
forbidden, and (now) conspire 
together for crime and wrong- 
doing and disobedience toward 
the messenger? And when they 

come unto thee they greet thee 
with a greeting wherewith 

Allah greeteth thee not, and say 

within themselves: Why should 

Allah punish us for what we 

say? Hell will suffice them; 

they will feel the heat thereof-— 

a hapless journey's end! 
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రం. 
9. Oye who believe! When | 
Ye conspire Together, conspire 
nor tether for wie ey 
wrongdoing snd disobedience 
toward the messenger, but con- 


: గ -లజేనాఆమనూ | ఫు bo GRMN IE 
వ-వై న-బి-హరి)పామ్‌. -వెలన్‌-ఇల్లా-బి-ఇజ్‌- నిల్గాపి_వ-లతలలాహి-ఫల్‌- యత షష mes యయ గ న . 5 | 
వక్క-లిల్‌-మూమినూన్‌. 11, యా అయ్యు' వహాలజేన' న ఖే మ్‌ snes bear న 

క ల్‌ He అ "వాల్ల జేన-ఆమ నూ-ఇజా- ఖేల-లకు ఈ Horie క AT తన ప rots gue 
కఫ్‌ -చహూ.-ఫీల్‌ జాలి భ్‌ అహా అనం దను. రర | We icra | సుల పు. వ. 
న్‌ స్త hugs x se who believe; but TO 303 ONE హరు స్త 
ఖేలన్‌. -షుజూ-ఫన్‌. -షుషొ-యర్‌ -ఫ-ల్లేల్లా హాల్‌ -లబేన. ఆమనూ -మిన్‌-కుమ్‌ - వల్ల స్‌ కలే వసే ప Es శ్ర . న్‌ ఓ స des 
"జేనఊకుల్‌ -కీల్‌ మ-దరకాతిన్‌-వల్లావు-బిమా-త ట్‌-ములూశ-ఖబీర్‌. 12, య ని TITER) 
అయ్యు-హాల్‌ -లజేన-ఆమనూ-బ్రజా-నాజె _ ఖో 7 , 

శ్రి బ్రకా-నాజై తుముర్‌. రసూల-ఫ-ఖద్దిమూ-బై న-య 11 Oye who అల? |. 12. Oyewhobelieve! When 


ఎచదె-నజ్వాకుమ్‌-సద-ఖతన్‌-జాలిక- శై రుల్‌-లదమ్‌-వ-ఆ-హ్‌ = వారు-ఫఖల్‌ -లక్‌ 


తజిదూ- ఫలన్నల్లావా-గ ఫూరుర్‌-రెహీక్‌, 


ye hold conference with the 
messenger, offer an alms before 
our conference. t is 

tter and purer for you. But 
if ye cannot find (the where. 
withal) then lo! Allah is 
Forgiving, Merciful. 


When it is said, Make room 
in assemblies, then make room; 
lah will make way. for you 
(hereafter). And when స is 
said, Come up higher, go up 
bo ay? Allah will exalt those 
who believe among you, and 
those who have knowledge, to 
high ranks. Allah is Informed 
what ye do. 


టా 


"ాండేను 96 
ముసల్యానులు చింతేచేయక డేవునిసై నాధారవడియుండవలెను, విరోధుల యాలో 
చనలకలన ' ముసలానులకు నేలాటి నష్ట్రములేదు. ఒక సభలో ముగ్గురు ఉన్నపుడు 
ఒకని వదలి యిలు రవహాస్యముగా మాడలాడకూడదు. దీనివలన మూండవవాని 
మనస్సునకు నొప్పి గలుగును అని ప్తైగంబరులవారు ఉపచేశిం చిరి, 11. ఇందు నభ 
లోని మర్యాదలు చెప్పంబడినవి. పాజ్రత్‌ రసూలువారి సభలో అందలు భ కులు 
రసూలువారి సమీపమున కూర్చుండవలెనని కోరుచు చాల యిటుకు గాసందు లేకుండ 
కూర్చుండుదురు. తరువాత ఎవైన వచ్చినచో వారికి కూర్చుండుటకు హజ్రత్‌ 
రసూలువారి నమిపమున స్థలముండదు. అందుకుంగాను ఎవ్నరైనీ వచ్చినపుడు స్థలము 
శావలెనని విశాలముగా కూర్చుండుండు అని సెల్వవెనపుడు అందు విశాలముగా 
కూర్చుండవ లెను, సభ విశాలమైనందున అందు స్థలము గలుగును. సభకు వచ్చువా 
రికి'స్థలము లభించును. బు నంతోషములో చేసిన "బేవుండుకూ+ూడ ఉభయలోకమ 
లలో అన్ని విధముల సౌకర్యములు విశాలముగా భక్తులకు నొనంగును. ఒకవేళ ేచి 
పోవలెనని కొందణికి నాజ్ఞయైనచో మనస్సులో నంకటపడక సభ వదలిపోయి 
వచ్చినవారికి స్థలయ నొసంగవలెను. ఇట్లు చేసిన ఆందజు భక్తలును హజ్రత్‌ 
రసూలువారి యుపదేశేమలు విన వీలగును. ఇట్లు వినయము విధేయత భక్తీగల 
విశ్వాసులకును వి ద్యావంతులకును 'జేవుండు వారి పదవులు మపోన్నతములుగాం 
జేయును, విశ్వానమ్మవలన నాగరికత, సభయొుక్క_మర్యాదలులెలిసికొని అనుసరింప 
వలెను, సర్వము బేవునికిం చెలియును, కావున నెవరెవరి యోగ్యతను భక్తీ విశ్వాస 
ములనుబట్టి నారీకి ఉన్నతపదవులు దేవుండు అనుగగిహిం చును. 12, నంచకులువచ్చి 
తమ గొప్పతనము ఇతరులకు కనపజుచుటకు హాజ్రీత్‌రసూలువారితో రహస్యముగా 
చాల కాలము మాటలాడుదురు. మణతీయు కొందలు మునలా. ముఖ్య 
యు కాని విషయములలోకూడ చాల కాలము వాజ్రిత్‌ రసూలువారితో రహస్య 
ముగా ఆలోచనలు చేయుదురు. దీనివలన ఇతర భక్త్రలకు భక్తి విషయములు విను 
టకు అవకానము దొరకకయుండెను. హజ్రత్‌ రసూలువారు తను పనులకు పోవలె 
నన్న చాల యిబ్బంది కలుగుచుంజెను. శాని హజ్రత్‌ రసూలువారు తమ గొప్ప 
గుణముచేత "నేమియు చెప్పకుండిరి. అపుడు ఈ వాక్యములోని ధర్మము దేవునిచే 
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18, ఆ-అమ్‌-: 
మూ-డై. న-ాయదైె-నజ్‌వాకుమ్‌-సద-ఖోలిన్‌. -ఫ-ఇ టజొ-లమ్‌-తఫ్‌ -తేలూ-వతా- 


'" 
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వు-తలై కుమ్‌-ఫ-అఖేముసీ -సేలాత-వ-ఆతు'బ్‌ -జశాత-వ-అెరీ-ఉలాహా- వరసుం 


14, ఆలమ్‌ -తర-ఇలల్‌ . -లజేన-తవల్లౌ- ఖొమన్‌ -గజి-బల్లావు-తేలై హిమ్‌- 
'మానుమ్‌-మిన్‌ -కుమ్‌-వలా-మిన్‌- వుమ్‌-వాయ"కొా - లిఫ్లూన తేలల్‌ -కడ్లే-బి-వ 
వాుమ్‌-యతే. -లమూన్‌ .15.ఆ-తేద్దల్లావు-లవబమ్‌ -తజౌబన్‌-షదీదన్‌-ఇన్న వుమ్‌ 
సాఆామా-శానూ-యతే-మలూన్‌ , 16.ఇల్‌ -తఖపా-విమాన-ముమ్‌-జున్నతన్‌-ఫ 
సద్దూ-తన్‌-సబీ-లిల్లాహా-ఫలవాుమ్‌ - తేజాబుమ్‌-ముహీన్‌, 17, లన్‌-తుగ్‌నియా- 
తన్‌ వుమ్‌. -అమ్వాలుహుమ్‌-వలా-కొలాదునుమ్‌ - మినల్లాహి-మెఅన్‌ -ఉలాఇక- 
18. యామాయబ్‌-తేసుహు-ముల్లా 
హు-జమో-తేన్‌ - ఫాయ"వొ-లిఫూన-లవూ - కమా-యపొా-లిఫూన-లకుమ్‌-వ 
యెవొ-సబూన-అన్నహుమ్‌-తలా-వైఇన్‌-అలా = ఇన్నహుమ్‌ - హుముల్‌ -కాడే 
బూన్‌. 19. ఇస్‌-తవొ-వన-తేలై హీ-ముహ్‌-ైైకేను-ఫ-అన్‌-సావుమ్‌-జేక-ర 
ల్లాహి-ఉలాఇక- పీజ్‌ బువ్‌-వె తాని-అలా-ఇన్న-హేబ్‌ -బష్‌-మెజానిపుముల్‌ 
ఖాసిరూన్‌. 20. ఇన్నల్ల జేన-యు హేద్దూ- నల్లావా-ఐ-రసూలవాబూా-ఉలాబ్లక-ఫిల్‌ - 
ఆకల్లీన్‌, 2. కతబల్ధాహు-ల-అన్‌-లి-బన్న-అనా-వ-రుసులీ-ఇన్నల్లాహాభోవియ్యున్‌ 
ఈజబీజ్‌, 22, లా-తజిదు-ఖోమన్‌-యూమినూన-బిల్లాహి--వల్‌ . యామిల్‌. ఆఖిరి 
యువాద్వూన-మన్‌ -హేద్దల్లాహా-వ-రసూలవూ- వలౌ-కానూ-ఆబా-అనుమ్‌-కా- 
అబొ్‌-నాఆహుమ్‌ -క-ఇఖ్‌ వా-నవుమ్‌ -క-తేవీ -రత-హుమ్‌-ఉలా ఇక-కతబ ఫీ-ఖ 


సూరయే ముజాదలా రీశి, 


అధింపంబడెను, శ_క్టి గలవారిలో "నెవరు పాజ్రత్‌ రసూలువారితో రహస్యముగా 
మాటలాడవలెనని కోరినచో వారు ముందుగా నిటు"వేదలకు కొంత దానముచేసి రా 
వలెను, దీనివలన నిలు'వేదలకు లాభముగలుగును. మజీయు వృథా కాలము పోం 
గొట్టువారిసంఖ్య తగ్గిపోవును. కావున వంచకులు తమ లోభముచే దానముచేయక 
రహస్యముగా హజ్రత్‌ వైగంబరులవారితో మాటలాడకుండరి. ముసల్యానులు 
కూడ వృథాగా మాటలాడగూడదు అని (గ్రహించిరి. నిలుపేదలు హజ్రత్‌ రసూలు 
వారితో మాటలాడవలెనన్నవారు. దానము చేయనక్క_అ లేదు. ఈ ధర్మమువలన 
హజల్‌ మైగంబరులవారికి చాల హాయి గలిగాను. ఈ యు్రేశము 'ఫూ_ర్తియా 
యెను, కావున రాంబోవు వాక్యములో నీ ధర్మమును "జేవుండు ఆంవివేనెను. 18, 
ఇ+క దానము చేయవలెను అని సమయోచితముగనుండినధర్హముఆ6వివేయంబడి నది. 
నడా ఆచరింపవలసిన ధర్మమ్ములైన నమాజు (ప్రార్ధన) విధిదానము (జకాతు) జేయు 
చు దేవునికిని ఆతని (ప్రవ _క్షకును విధేయులై వారి యాజ్ఞలను అనుసరించుచుడవలె 
నని మసల్మానులకు దేవుని సలవు. ప 

14. ఎవరు దేవుని కోపమునకు పాతులైరో అట్టివారితో "స్నేహామచేయు 
వారిని నీవు చూడలేడా ! వీరు మితోం జేరినవారునుకారు. మణీ వారిలోను జేరిన 
వారుశారు. వీరు తెలిసియు అసత్యమువై బానలుశేయుచున్నారు. 15. దేవుండు 
వీరికింగాను కఠినమైన శిక్ష సీద్ధపఅచియున్నాండు. నిశ్చయముగా వీరు చేయు 
పనులు చాల చెడ్డవి, 16. వీరుశమ బాసలను అడ్జుగాంజేసికొనియున్నారు. మరలవారు 
"దేవుని మార్లమునుండి ఆటంకపలుచుచున్నారు. కావున వీరికి ఆవమా నకరమైనశిత్ష 
గలదు, 1, వీరి ధనముగాని వీరి సంతానముగాని దేవుని (శిక్ష)నుండి వీరిని తక్పింప 
జాలవు, వీకే నరకనివాసులు అందు వీరు శాశ్వతముగా నుందురు. = 18, ఏ దినమున 
"జేవుండు వీరి నందణిని తిరిగి సజీవులుగాజేసి లేపునో ఆ దినమునందుకూడ వీరు 
మీతో బాసలు చేయునట్లుగ 'జేవునితో బాసలుచేయుదురు. మజియు వీరు “తాము 
మంచి స్థితిలో నున్నాము” అని తలంచుచున్నారు. వినుడు. వీకే చాల అసళ్యవ 
తులు. 19. వీరిపై సైతాను ప్రుబలియున్నాండు. కావున వాయ దేవుని ధ్యానము 
నుండి వీరిని మటువం జేసెను, వీరే వైతాను సమావాము, వినుండు, నిశ్చయముగా 
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13. Fear ye to offer alms 
before your conference? Then, 
when ye do it not and Allah 
hath forgiven you, establish 
worship and pay the due 
and obey Allah and His mes- 
senger. And Allah is Aware 
of what ye do, 
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14. [12501000 not seen those 
who take for friends a folk 
with whom Allah is wroth? 
They are neither of you nor 
of them, and they swear a 
false oath knowingly. 


15. Allah hath prepared for 
them a dreadful doom. Evil 
indeed is that which they are 
wont to do, 


16. They make a shelter of 
their osths and turn (men) 
from the way of Allah; s0 
theirs will be a shameful doom, 


17. Their wealth and their 
children will avail them naught 
against Allah. Such are right- 
ful owners of the Fire; they 
will abide therein. 
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18. Oa the Day when Allah gS ots 
will ‘raise them all together, 7 
then will they swear unt Him 
as they (now) swear unto you, 
and they will fancy that they 
have some standing. Lo! is 
it aot they who are the liars? 


21. Allah hath decreed: 
Lo! I verily shall conquer, 1 
and My messengers. Lo! Allah 
is Strong, Almighty. 


19. Thedevil hath en 


sed 
them and s0 hath ca; 


them 
to forget remembrance of 
Allah. They are the devil's 
party. Lo! is it not the devil's 
party who will be the losers? 


22. Thou wilt not find folk 
who believe in Allah and the 
Last Day loving those who 
oppose Allah ప His mes- 
senger, even though they be 
their fathers or their soi or 
their brethren or their clan. 


20. Lo those who 
Allah and His messenger they 
will be among the lowest, 
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they are well with Him. 

They are Allah's party. Lol 

isit not Allah's party who ere 
successful? _ 
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In the name of Allah, the 
Beneficent, the Merciful. 
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3 And if Allah had not | ఈ whatsoever గాలాలు 
4 migration for them. | ye cut down or left standing on 
He verily would have punished | సమరయ న రర 
them in this world, and theirs | bere eo order that Me its 
in the Hereafter is the punish- | Cats Ope that He 
ment of the Fire. 3 
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6. And that which Allah 

weas spoil unto His messenger 
లన ye urged not any 
horse or riding-camel for the 
sake thereof, but Allah giveth 
His messenger lordship over 
whom He will. Allah is Able 
to do all things. 


4. That is because they 
were opposed to Allah and 
His messenger; and wtoso is 
opposed to Allah, (for him) 
verily Allah is stern in reprisal. 


NOTES—SURAH LIX 


+ The term for Jews and Christians.| 
Tn this case it refers to Jews. 
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శాండము 28 
_ైతాను సమూహము నాశముపొందునది, 20. ఎవరు దేవునిని ఆతని (ప్రవ కృను 
విరోధింతురో వారు పరమనీచులగువారికి చేరినవారలు, 81. "నేనును నాఫ్రవక్తలును 
కలుపుపొందుదురని "బేవుండు వొసీయున్నాందు, నిశ్చయముగా జేవు(డు సర్వశక్తుం 
డును సర్వాధికుండును, 22. చేవునియందును తుదిదినమందును నంఘార్ష్మ విశ్వాసము 
గలవారలు, "దేవునిని ఆతని ప్రవక్తను విరోధించునట్టివారు తమ తండ)లైనను తమ 
శుమారులై నను తమ సవశోదరులై నను తమ బంధువులై నను వారితో స్నేహము 
జేయుట నీవు చూడవు. ఇట్టివారి హృదయములలో నే "దేవుండు విశ్వాసమును స్థిర 
వినెను. మంకియు వీరికి తన దయచే బలపజివెను. మణళియు శాలునల్ముప్రవహించు 
స్వర్ణవనములలో "దేవుండు వీరిని ప్రవేశింపంజేయును. అందు వీరు శాశ్వతముగా నుం 
దురు. వీరు చేవునికి (ప్రియులు. "దేవుండు వీరికి (వ్రియుండు. వీకే జేవునిసమూహాము. 
వినుడు, దేవుని సమూహమే జయముపొండునది, 
వ్యా! 14. "దేవుని ధర్శుములకు విరోధములుచేసి దేవుని కోపమునకు పాత్రులై 
వవారలు యూదులు. ఇట్టి యూదులలో స్నేహాముచేసినవారలు వంచకులు, వంచ 
కుల హృదయములలో విశ్వాసము లేనందున వీరు సంపూర్షముగా ముసల్మానులలోం 
శేరినవారుకారు. మణీయు తాము ముసల్మానులు అని వెల్లడించు చుండినందువలన 
ఈ వంచకులు సంపూర్ణముగా యూదులలోను ఇతరనఆవిశ్వాసులతోను చేరివారు 
శారు. ఆటునిటు లెక మధ్య చేవులాడువారలు. మసలాగ్రనులయొద్దకు వచ్చి మేము 
నిజమైన ముసల్మానులము. మాలో నున్నారము అని అసత్యముగా బాసలు చేయి 
దురు. తాము చేయు (ప్రమాణములు అసత్యములు అని శతెలిసియు నట్లు వేయు 
దురు, కావున వీరు విశ్వాసులు శానేశారు. 15. కావున నిట్టి వంచకులకొజకు 
చాల కశినమైన నరకబాధ సిద్ధముగా నున్నది. వీరు వంచనచేసి తమ విషయమే 
చెడ్డ విత్తనము నాటుకొనుచు దాని విషఫలము పొందుదురు. వీరి వంచన కార్య 


_ కాండము 38 


ముసల్మానులు తమ బంధువులే మార్కొ-నియున్నారు. ఇట్టివారలే "దేవుని డియము | యాడు 


పొంది స్యర్ణయములో ప్రవేశించి శాశ్వతముగా నుండుదురు, ఇట్టి ముసల్మానులే "జీవుని 


నమూపహాము (పక్షము) వారలు, ఉభయలోకిములలో జయము మోతముపొందుదురు. 


త సూరయీ హేష్‌ర్‌ 59. 


లోని సంపదలు ధనము సంతానము దేవుని *త్తునుండి వీరిని రశఖ్నీంపంజాలవు, ఈ 
వంచన వీరు ఈ లాభములకొజకే వహించుచున్నారు. శాని యిది వారికి పయో 
జనముపడదు. తుదకు నరకములో (ప్రవేశించి యందు శాశ్వతముగా కఠినళిక్షలకు 
పాలగుదురు, 18. ఇపాలోకములో వంచకులు ముసల్మానుల యెదుట తప్పు బాసలు 
శేయుచున్నారుగదా ! తీర్చుదినమునందుకూడ "బేవునియెదుట తమ యీాదుష్టస్వభా 
వమును వదలరు, అచ్చటకూడ సర్వజ్ఞుండగు డేవునియిదుట తప్పు బాసలు చేయు 
దురు. తామ చేయు వంచన మంచిదియనియు తాము చాల యు క్షి శాలురు అనియు 
“నేర్చుగలవారనియు తలంచుచున్నారు. ఇది వారి అవివేకము తప్ప ఇేజేమియులేదు, 
"జీవుని యదుట అసత్యములు సాగునా ? సాగ నేరవు. చేవుని యెదుట అసత్యము 
లాడువానికి మించిన అసత్యవంతుండు మజొకండులేంయ. కావున వంచకులు మిక్కిలి 
అబద్ధములాడువారలు, 19. వంచకులు సైతానుకు లోంబడియున్న్నారు. వాండు వారి 
వె బాగుగా నెక్కియున్నా(డు. సైతానుకు లోంబడినవానికి బుద్ది జ్ఞానములునళించి 
పోవును. శావున దేవుని ధ్యానముకూడ మణచిపోవును. "దేవుని మజచీపోయిన 
వానికి వినాశము తప్ప వేలుగతి యేమి గలదు. ఇట్టివారలే సైతాను సమూహము 
(సైన్యమునకు చేరినవారు. హైతానుల సమూహము ఉభయతోకములలో చెడును. 
చానికీ దుర్గతి వచ్చును. ఇది బాగుగ గృహించునది, 20: 21. దేవుని నమ్మక దే 
వుని ప్రవక్తను తిరస్కరించుచు విరోధముచేయుచు ధర్మమును సత్యమును ఎదిరించు 
దుష్టులు 'పరమ నీచులు. ఇట్టి నీచులు చాల అధమగతి పొందుదురు చాల అవమా 
నను పొందుదురు. తుదకు దేవుని ప్రవ_క్తలును విశ్వాసులును దుస్టులవై జయము 
పొందుదురు. సర్వశక్తుండగు "దేవుని చెవండు విరోధింపంగలండు ? 22, మనఃపూర్వ 
కముగ డేవుని నమ్మి యిస్టామ్‌లో చేరినవారలు చాల దృఢ వి శ్వాసులుగానుందురు. 
వీరి Jeet దయచే శౌంతము, కోతి విశ్వాసము పొంది నిలకడగా 


ట్స జీ 
ములు చాల వడ్డవి, 16, ఈ వంచకులు తప్పూబాసలుచేసి ముసలానులనుండి కరీ నుండును. శావున ముసల్మాను భక్తులు దేవుని విరోధులతో స్నేహము చేయరు. అట్టి 
పొందుటకుంగాను దాని నొక అక్డుగాం జేసికొనియున్నారు. ఇదియునుగాక యితర 
జనులు ఇస్లామ్‌ మతములో 'చేరకుండ లోలోపల కుట్రలు సలుపుదురు, ఇట్లు చేయుట 
వలన వంచకులకు గౌరవము లభింపదు. కాని అవమానమే గలుగును, బ్రహలోకము 


వారిని మనఃపూర్వకముగా (పేమింపరు. "జీవుని విరోధులు ఎవరైనను సరే! వారి 


శండ్రులు సవోదరులు బంధువులు మొదలగువారలై నను సరే మత విషయమందు 
వారిని లెక్క.పెట్టరు. ఓక'వేళ యుద్ధము సంభవించినను అవిశ్వాన్నుల్తైన తమ బంధు 


1, ఆశాశములలోను భూమిలోను ఉన్న సమస్తము బేవుని పవిత్రతను కొని 
చున్నది. మతియు ఆతండు సర్వశ క్తుడును వివేచనాపరుండును. 2, ఆతంజే 
(గ్రంథముగలవారిలో ఆవి శ్వాసులై నట్టివారిని మొదటిసారియే సమకూర్చివారియిండ్ల 
చుండి వారిని తీసీవేసెను, వారు నెడలిపోవుదురని మిరు అనుకోనచేలేదు. మణియు 
"బేవునినుండి తమ కోటలు తమ్ము రవ్నీంచును అని వారు తలంచియుండిరి. కాని 
చారు తలంచియుండని చోటునుండి "దేవుండు వారివై వచ్చెను. మశియు వారిప్యాద 
యములలో భయము పుట్టించెను, వారు తమ చేతులతోను మణీయు అ 
చేతులలోను తమ యిండ్లను పాడుచేయసాగిరి. కావున ఓ బుద్దిమంతులార ! మారు 
బుద్ధితెచ్చుకొనుండు, 8, మజియు దేవుండు వారి యదృష్టములో చేశ భ్రన్షుత్వము 


కర్‌ 69, 


వులను వధించుటకు ముసల్వ్రానులు "వెనుదీయరు, బదర్శు నా న 


'(వ్రానియుండక యున్నచో వారిని ఇసాలోకమం'డే శిశీంచియుండును. మతీయమ' వా 

రికి పరలోకములో నరకశళిక్షగలదు. శ, ఇది వారు "దేవునిని ఆతని [పవ కను బిరో 

ధించినందువలన గలిగాను, నుజెవండు టేవునిని విరోధించునో (వాసన) -జేవుండు 

చాల కఠినముగా శిశ్నేంచువాండు. ర్‌, మారు ఖర్జూరపు చెట్లను తెగ నణలీకినదియును 

(వేళ్ళేవై నిలిచియున్న బ్లుగ వదలి'వెట్టినదియును సర్వను చేవుని యాజ్ఞవలననే అవి 
x 


"ఢేయులకు అవమానపజచుటకుంగాను (మారు చేసితిరి.) 


వ్యా! 1. ఆకాశములలోనున్న "దేవదూతలు ఆత్మలు మొదలగునవియును భూ 
మిలోనున్న సమస్తమును దేవుని పవిత్రత మహిమలను కొనియాడును, "బేవుండుసర్వ 
శక్తండును సర్వాధికుండును, అన్ని కార్యములు కన చేయనా 
"కావున సర్వవిధముల ప్రోతునీయుండు. ఆతని శక్తిని 'సూచిచు కాక విషయన్వురాం 
బోవు వాక్యములలో 'తెలుపంబడుచున్నది. 2. మదీనాపురమునకు కొన్ని మెళ దూర 
ములో బనీ నజీరు అను యూదులు నివసించుచుండిరి. వీరు చాల ja ల 
గలిగి గొప్ప కొటలలో బద్రయుగానుండి గర్వమువహిం చియుండిరి, ర 
(| బరులవారు మక్కా విడిచి మదీనాపురమునకు వచ్చినపుడు -ఈయూదులు =r 
రసూలువారితో సంధి చేసికొనిరి, అందు యూదులు ముసల్మానులకు విరోధము స్‌ 
రనియు ముక్కా ఖురెషులకు తోడుపడరు అనియు షరతులుంజెను, శాని యూ 
దులు తమ సంధి షరతులకు విరోధముగ మకా)... ఖురైెషులకు' తోకుపడసాగిరి 
ఒకరిద్దణు ముసల్మానులు యూదులకు దొరకినపుడు వధిచుటకకూడ యత్నించిరి, 


"కాండము 28 356 


ఒక దినము ఒక పనికింగాను వాజిత్‌ రసూలువారు యూదులఫురమునకు పోయిరి. 
అపుడు యూదులు రహస్యముగా హజ్రత్‌ రసూలువారి తలవై "వెద్ద ఇసరుబండను 
పడ చేయవలెనని కుట్రిచేసిరి, ఆది ప్యజల్‌ రనూలువారు దేవుని సంచేశము(వహీ) 
వలన తెలిసికొని మదీనాపురమునకు తిరిగి వచ్చిరి. ఆ పిదప యూదులు సంధినితెంపి 
నందున వారివై చేయవలెనని హజల్‌ రసూలువారు దండెలత్తిపోయిరి. 
యూదులు తము కోటలు తమ్ము రవ్నీంచును అని తలంచి కోటలు మూసికొని లోప 
లనే యుండిరి. యూదులు విసిగి బయటికి వచ్చి యుద్ధము చేయవలెను అని వారి 
ఖర్జూరపుతోంటలలో కొన్నిటిని మునలానులు తెగ నఆికిర, తుదకు యూదులు 
తాము పురమువిడిచి పోవుదుము. ఆని సమ్మతించి సిరియా, శై బరుపురములకు వెళ్ళి 
పోయిరి. యూదులు పురమువదలి పోవునపుడు తమ యండ్లు మంచివిగా నెందులకు 
ముసల్మానులకు లభింపవలెనని అందలి సామానులను తలుపులను దూలములను. 
"విఆఅకుకొని తమ యిండ్ల తమ చేతులాల పాడుచేయసాగిరి. అందు వారికి ముసల్మా 
నులుకూడ లోడుపడిరి, వా స్తవముగాయూదు'లే తమగృపాముల వినాశమునకు కార 
కులు, యుద్ధములేక నే వారు పోయిరి. కావున వారి తోంటలు పొలములు ముసల్మా 
మలకు లభ్గించెను. ఈ విషయము ఈ వాక్యములో చెప్పబడినది. బనీనజీరు యూ 
చులు తమ దేశము వదలిపోవుట ఇది మొదటిసారి, హజల్‌ ఉమరుగారి (ప్రభుత్వ 
శాలములో రెండవసారి యూదులను ఆ ేవియా దేశమునుండి పంపి వేసిరి, యూదులు 
పరమ నీచులు, ఎచ్చటనుండినను తమ దుష్ట్రన్వభావమునువదలక దేశములో అశాం 
తమున్సు విప్ణవమును కలిగించుచుందురు. బనీనజీరు యూదులు ఇంత శీఘముగా 
లోయిడి "దేశము వదలిపోవుదురని మసల్మానులు అనుకొనలేదు. ఎందుకన వారి కోట 
లును మైన్యములును చాల బలముగలవి. అందులకే యూదులు తను శోటలవై నా 
ధారపడి ముసల్మానులతో విరోధించు చుండిరి, కాని "దేవునిశక్రియెదుట ఎవరిసాము 
థ్ధ్యము పనికిరాదు. "జీవుండు కోరినటులే ఆగుకు, యూదులు ముసల్మాన్గులకు భయ 
పడునట్టు "దేవుండు యూదుల హృదయములలో భయము ముట్టించెను. యూదులు 
బలముగలిగియు భీతిల్లి యిండ్లు వదలిపోయిరి, ఇదంతయు యూదులు వహించిన. ఆవి 
శ్వాసమునకును దుష్టత్వమునకును ఫలితము. కావున బుద్ధిమంతులు వీరిదుర్లతినిమాచి 


గోలుపోయి బేవుని యను గ్రహమును (రీతిని కోరుచు జేవునికిని ఆతని ్రవక్తకును 
సహోయమునేయుచు వచ్చిన నిఆువేదలకునిందు వాక్కు_గలదు. వీరే సత్యవంతులు, 
9. మయెవరు వీరికంకు ముందే (మదీనా) వురములోను విశ్వాసములోను స్థిరముగా 
నుండి తమ యొద్దకు జన్మ దేశమువదలి వచ్చువారిని (వేమించుచు వీరికి నొసంగంబడిన 
చానివలన తను హృదయములలో చేలాటి అసూయ చెందక తమకు ఆంకలి యున్నను 
తమ యాత్నలకంచు ముందు వారిని చూచుదురో వారికిని హక్కు_గలదు. మతెనరు 
శమ యాత్థలోభనునుండి రక్నీంపండుదురో వారు జయము పొందువారలు, 10, 
చుతెవరు వీరి తరువాతవచ్చి ఓ మ్మాప్రభువా! మణీయ మాకం కుముందు విశ్వా 
నము వహించిన మా సహోదరులను క్షమింపుయు, చుణీయు విశ్వాసులంగూర్చి మా 
'వృాదయములలో కపటము నుంచకుము. ఓ మ్యాప్రభువా! నిశ్చయముగా నీవు అను 
గ్రహించునాండవును కరుణించువాండవును అనిపార్ధింతుకో వారికిని హక్కు_ గలదు. 
వ్యా! 6. చుసల్మానులు శత్రువులతో యుద్ధమాడి జయముపొంది నపుడు 
వారికి లృంశునట్టి సొమ్ము గనీమత్‌ అనంబడును. ఆందుఆయిదింట నాలుగు భాగములు 
యుద్ధపరులకు పంచంబడును. మిగిలిన అయిదవ బాగము ేవుని భాగము అనంబ 
డును, అదిప్రవక్త ధర్మశార్యములలో ఖర్చుచేయును (చూడుండు నూర యేఅన్ఫాల్‌). 
యునల్మానులు యుగము చేయకమును కే శత్రువు లోంబడినచో ఆపుడు లభించు 
సౌత్తు'్మై' అనబడును, ఇది యుద్లవీరులకు పంచంబడదు. ఇది సర్వము చేవునిజే ఆ 
గును. కావున 'దేవునిదే అయినపుడు అదిఆంతయు "దేవుని (వవక్తసాత్తుఅగును, (ప్రవ 
కడేవుని సెలవు ననువరించి (ప్రజల ప్రయోఢనముల కొకు ధర్మకార్యములలో 
ఖర్చుచేయును. (ప్రవక్త తరువాత “మై 'సాత్తుడా ముసలానుల (ప్రభువు (ఖలీఫా) అధి 
కారము పొందును. ఆతండు ధర్మాకార్య ములలో ప్రజల సౌఖర్యములకు ముసలా, 
నుల సలహో (ప్రశారము ఖర్చుచేయును. 7. ఇందు సై” సొమ్ములో ఎవరెవరికి పా 
క్కులుగలనో వివరింపంబడినవి, ఇంచు (పవక్తకును (ప్రవక్త బంధువులకును తండ్రిలేని 
చిద్ధలకును నిలు వేదలకును బాట సారులకును హూక్కులుగలవు, నుణీయు చెజువులు 
నిర్మించుట క్యు తెనలుకట్టుట దోవలు వేయుట మొదలగు శార్యములకు సమయో 
చితముగ అక్క_ఆ కొలంది ముసల్మానుల అధికారి (ఖలీఫా) ఖర్చుచేయ వచ్చును. 
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బుద్దితెచ్చుకొనవలెను. (బనీనజీరు గజ్వా జగల్‌ (ప్రవక్తను భూడుండు.) ల, యూదు 
ల ” ఆద్భృష్ట్ర మలో డేకమవదలి పరడేశమనకు పోవలసీ యుండెను, కావున 
"బేవుండు విధించినట్లు ఆయితీరవ'లెను. కావున యూదులు వధింపంబడక పరదేశము 
లకు వెడలంగొట్టంబడిరి. ఇట్లుఇపాలోకమందు శిక్షరాదు. కానిపరలోకములో తప్పక 
అవిశ్వాసులకు కలుగనున్న నరకశిక్న వీరికిగూడ గలుగును. 4. దేవునికిని ఆతని 
ప్రవక్తఅగు సాజ్రిత్‌ ముహమ్ముదువార్‌ని విరోధించిన దుష్ట యూ దులకిట్టికశిన శిక్ష యే. 
తగినది, 5, యూదులు తమ కోటలలో తలుపులు వేసికొని బయటికి వచ్చి యుద్ధము 
చేయకుండిరి, అపుడు యూదులు బయటికి రావలెననియ, యుద్ధముసంభవించినచో 
మైదానములో 'నేలాటి ఆటంకము లేకుండ యుండవలెననియు కొన్ని చెట్లు తెగ నణక 
నలెను ఆని ముసల్మానులకు (ప్రవక్త సెలవిచ్చెను. అందు కొన్నివృత్షయులను వడలి 
కొన్నిటినినఆకి వేసీరి. అపుడు అవిశ్వాసులు మీరేల వెట్లునజకితిరి అనిమసల్యానులను 
నిందింపసాగిరి. అందుకు సర్వము దేవుని సెలవునుబట్టి (ప్రవక్త ముసల్యానులకు అజ 
నొసంగాను. "దేవుని యాజ్ఞపకారము చేయుటలో 'నేలాటి దోషములేదు. అందలి 
యేళ్ళు బేవునికే తెలియును. ఇందు అవిశ్వాసులకు అవమానముగలదు, దీనివలన 
యూదులు దుఃఖపడిరి. ముసల్భ్లానులు మిగిలిన వృక్షఘల ఫలములను అన్నభవించిరి. 
దీనివలనకూడ యూదుల మనస్సులకు కష్టము గలిగౌను అని (గ్రహీంచునది. 


క, మశియు దేవుండు తన ప్రవక్తకు వారినుండి యిప్పించిన దానికింగాను 


మోరు గుజ్జములనుగాని 'ఆయమొంయెలనుగాని పజు గెత్తించ లేదు. శాని "దేవుండు తాను, 
కోరినవారివై తన ప్రవక్తలకు అధికారము (గెలుపు) నొసంగును, మణీయు దేవుండు 
ప్రతి విషయమువై. శక్నిగలిగియున్నాండు. 7, దేవుండు తన (ప్రవక్షకు నితగ పుర 
ముల వారినుండి యిప్పించు దానిలో దేవునికిని ప్రవకకును బంధుత్వముగల వారికిని 
తండ్రిలేని బిడ్డలకును నిటు వేదలకును బాటసారులకును పాక్కుగలదు. మాలో ధన 
వంతులై నవారి చేతంబడగుండుటకుంగాను ఇట్లు విధిపంబజెను, మశియు (వక్ష మీ 
కొసంగు దానిని మారు పుచ్చుకొనుండు, మణీయు ఎద్ధానిని నివేధించునో దానిని 
వదలుకొను(డు. మణీయు "దేవునికి భయపడుందు, నిశ్చయముగా "దేవుండు చాల 
కఠినముగా శిక్షీంచువా[డు. 8, తేమ జన్నభూమినివిడిచి తమయింశ్లనుతమ సాత్రూలను 
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దీని వలన ధనికులకు ఆమితముగా ధనము సేకరించికొని భోగములు అనుభవించుటకు. 

వీలుండదు. నిజుపేదలకు సౌకర్యములు గలుగును. ేవుని (ప్రవక్త డేవుని సెలవు 

ననుసరించి యొనంగునదొథ కోలు ఫుచ్చుకొన వలెను.ఎక్జిఆజ్ఞా పించునో దానినిమనకి 

వూర్వముగ ననుసరింప వలెను, ప్రవక్త నిమేధ్గించిన దానిని వదలుకొన వలెను. ఇందు. 

అన్నివిధముల ధర్మములు చేరును. ముసల్మానులు సర్వము దేవుని యాజ్ఞలను అనుస 

రించిఫోవలెను. దేవుని [ప్రవక్త యొక్క. యాజ్ఞలను తనుసరింప వలెను. ప్రవక్తకు విఠో 

ధముగా పోయినచో 'దేవుయ చాల కఠినముగా శిశ్నీంచును అని “తెలిసీకానునది, 

8. “శై” సొత్తులో అందటు ముసల్మాలకు బాక్కు ఉన్నను హ్రాల్యేకముగా మక్కా 
పురమునుండి తమ సర్వము గోలుపోయి యిండ్లు వాకిండ్లు విడిచి దేవుని ద్రీతికొజకు 
బయలుదేఆి "దేవుని (ప్రవక్తకు తోడుపడి ఇస్లామ్‌ కార్యములలో పాలుగొన్న భక్తు 
లగు ముహజిర్లథు కాల సాక్కుగలదు. ముహోజిర్లు (మశ్కా..విడిచి మదీనాపురము 
చేరినవారు) తమ విశ్వాసము కాపాడుకొనుటకు తమ జన్ముబేశము వదలిరి. కావున 
వీరు చాల ధృడవిశ్వానయ గలవారలును: సత్యవంతులును. 9. ఇందు మదీనాపుర 
ములోనుండిన అన్సారీ ముసల్యానుల విషయము చెప్పంబడినది. మక్కా-నుండి మస, 
ల్మానులు మదీనాపురమునకు 'రాకమునువే మదీనావారు విశ్వాసము వహిాంచిణస్లామ్‌ 
మతధర్శుములను భక్షితో ఆచరించుచుండిరి, మక్కానుండి వచ్చిన వారిక త్రావు 
నిచ్చి అన్నివిధముల తోడుపడినసపశ*యులున్సు పరనుమితుగిలును. అందులకే మదీనా 
వారికీ అన్నారులు (నహోయులు) అను బిరుదము లభించెను. వీరు ముహోజిర్లను చాల 
"వ్రేమించు వారలు." మై 'ధనయనుండి ముహోజిర్లకు సొమ్ములభించినచోఅన్సారులుచాల 
సంతోషింతురు. దీనివలన వారిక్‌ ముహోజిర్లయందు అసూయగాని కపటముగాని గలు 
గదు. అన్సారులు తమకు ఆంకలియున్నను తమ మతసపో దరులగూ ముప జిర్లకు 
ముందు అన్నము 'వెట్టుదురు. వారి సౌఖ్యము ముందుచూ చెదరు. ఇట్టి అన్సారులకుం 
గూడ “ఫై ధనములో వాక్కు_గలదు, అన్సారులకు ధనమునందు ఆనగాని లోభము: 
శాని'లేదు. లోభములేని భక్తుంజే ఉభయలోకములలో జయము మోశత్నము పొందును 
లోభము అన్ని ఆపదలకు మూలము. కావున లోభము వదలిన వారలే ధన్యులు 
10. ఇందు ముహోజిర్లకును అన్సారులకును తరువాత వచ్చిన ముసల్యానుల విషయము 
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కుల్లి-మైఇన్‌-ఖేదీర్‌ , 7. మా-ఆఫా- అల్లావు- 
తలా-రసూలిహీ-మిన్‌-అకొా-లిల్‌ -ఖు రా-ఫలిల్లాహి-వలిర్‌ -రసూలి - వా-లి-డ్రేల్‌ - 
ఖుర్భా-వల్‌ -యతామా-వల్‌ -మసాకీని-వబ్‌ నిస్‌ -సబీలి-కైలా-యకూన - దూలత 
మ్‌-బ నల్‌ -అగ్‌-నియాఇ-మిన్‌ -కుమ్‌ -వమా-ఆతా -కుముర్‌ -రసూలు-ఫ - ఖుకావు- 
వమా-నహాకుమ్‌ -తన్‌ వు-ఫన్‌-తహూ-వల్‌. -కఖిల్లాహా-ఇన్నల్గావా - షదీదుల్‌-క్ష 
ఖొబ్‌. 8. లిల్‌ -ఫుభ-రాఇల్‌ -ముహోజిరీ-నల్ల జేన-ఉఖ్‌ రిజూ - మిన్‌ -దియా-రిహి 
మ్‌-వ-అమ్వాలిపిమ్‌-యబ్‌-తగూన-ఫజ్‌ లమ్‌ -మినల్లాహి-వ -రిప్వానన్‌ -వయన్‌ - 
శురూనల్లాహా-వ-రసూలవూ-ఉలాఖక-హుమునీ-సాదిభూన్‌., 9. వల్ల జేన-తబవ్వ 
ఉధార-వల్‌ - ఈమాన-మిన్‌-ఖోబ్‌-లిహిమ్‌ -యు పాబ్యూూన-మన్‌ -హో జర-ఇలై హీమ్‌ - 
వలా-యజ దూన-ఫీ-సుదూరిహిమ్‌-పేోజతమ్‌ -మిమ్మా -ఊతూ-వ-యూసీరూన-తలా 
అన్‌-ఫుసిహిమ్‌ -వలౌ శాన-బిహిమ్‌-ఖసాసతున్‌ -వమన్‌-యూఖ-షు“వాహేనఫ్సిహీ | * 
ఫా ఉలాఇక-వుముల్‌ -ముఫ్‌-లిపహూన్‌. 10. వల్లజేన-జాఊ-మి- బకే-దిహిమ్‌- 
యఖాలూన-రబ్బనగ్‌ -ఫిర్‌ లనా-వ-లి-ఇఖ్వా-నినల్‌-లజీన-స బఖూనా- బిల్‌-ఈ 
మాని-వలా-తజ్‌ తల్‌ -కీ-భూాలూవినా-గీల్లల్‌ -లిల్లజేన-ఆమనూ-రబ్బనా = బ్రన్నక- 
రఉభఖుర్‌-రేహీమ్‌, 

11. అలమ్‌ -తర-ఇలల్‌ -లజేన-నాఫఖభూ-యఖాలూన-లి-ఇఖ్‌్వాని-హిముల్‌ 
లజేన-కఫరూ-మిన్‌ -అహ్‌లిల్‌ -కతాబి-లఇన్‌-ఉఖ్‌- రిజ్‌ తుమ్‌-లనఖ్‌-రుబన్న -మత 
కువ్‌-వలా-నుతీఉ-ఫీ-కుమ్‌ -అఆ హేదన్‌-అబదన్‌ -వళన్‌ -ఖభూతిల్‌ -తుమ్‌ -లనన్‌ -సుర 
న్నథమ్‌-వల్లావు-యప్‌.-హదు-ఇన్నవుమ్‌-లకాడే-బూన్‌. 12, లలన్‌ -ఉఖ్‌ -రిజూ 
లా-యఖ్‌ -రుజూన-మతేవుమ్‌ -వల-ఖఇన్‌ -ఖహితిలూ- 
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సా! whatsoever the 
giveth you, take 

it. And whatsovever he for- 
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చప్పంబడినది, అందటుముసల్యాలకును హు' సాత్తులో పొక్కు. గలదు. "వెనుక వచ్చిన వ్యా॥ 11. మదీనా లోని వంచకులు బనీనజీరు యూదులకు రహస్యముగా 
ముసల్మానుల గుణములు ఇట్టుండవలెను. వారు తమ్ము నుణీ తమకు పూర్వము | మేము మీకు తోడు గానున్నాము, నూరు భయపడవలదు, ముసల్మానులు మిమ్ము చేశ 
ఇస్లామ్‌లో చేరినముసల్మాలను శ్షమింపవలెనని "కేవుని (పాక్థింతురు. ముసల్మానుల | భష్టులుగాం జేసిన చో మేముకూడరూలో, యాటువచ్చెదము, ఒక వేళముసల్యానులతో 
విషయముతమహృృదయములలో కటపముగాని _వెరముగాని అసూయగానియుంచరు. | మోరు యుస్ధము చేయవలనీ వచ్చినచో మేముమాకు నపో*యము చేయుదుము. ఇదియే 

11, నీవువంచకుల విషయము చూడలేదా! వార్యుగంథమగల వారిలోఆవిశ్వాను | మాతీర్యానము. మేము మోవిషయముముసలానులమాటవినము. ముమ్మాటికివినము. 
చైనట్టి తమసపళో డరులతో “మారు వెడలంగొట్టయిడినచో మేముకూడతప్పక మిలోం | ఇది నమ్ముండు అని కబరుపంపిరి. దీనింగూర్చి "బేవుండు ఇట్లు ప్రకటించుచున్నాండు.- 
బాటు వెడలుదుము. మణియు మావిషయములో "నెవ్వరిమూటమైననుఎన్నటికినివినము. | “వంచకులు నోటిమాటలతో నట్లు పలుకు చున్నా రు,మనస్సులో నట్టులేదు. వీరు తమ 
మజియు మాతో యుద్ధముజరిగినచో మేము తప్పకమిక సహాయము చేయుదుము” | మాట నెరవేర్ప్చంజాలరు. వట్టి అసళ్యయలు పలుకుచున్నారోకీయూదులు చేశ భ్రష్టుల 
అని పలుకదురు. మజియు వంచకులు మిక్కిలి అనత్యవంతులు అని దేవుండు సాత్య పోయినను వంచకులు తమ 'బేళశము వడలిపోరు, యుద్ధము సంభవించినను మూదులకు 
మిచ్చుచున్నా(డు. 18,వారు (యూదులు) వెడలంగొట్టంబడిగేని వంచకులు వారితో. | సహాయము చేయరు. ఒకవేళ వంచకులు యుద్ధములో యూదులకు తోడుపడినను ఈ 
బాటు వె లిపోరు మణీయు యూదులకు యుద్దమసంభవించినవో వంచకులు వారికి | విణికిపండెలు మునల్యాముల యెదుటనిలుపంజాలరు, తుదకు యుదరం గమువీడి వీవిచ్చి 
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లోడుప 1రు, మణీయు (ఒక వేళ)వారికితోడుపడి లేని వారు ఎన్నిచ్చిపాఆీపోవుదురు. 
మరల వారిశేలాటి సహాయము లభింప'నేరదు. 18. నిశ్చయముగా "దేవుని భయము 
కంకె నెష్కవగా మాభయము వారి పృాదయములలో. గలదు. వారు తెలివి తేని 
జనులు శాంబట్టి ఇట్లుగలదు. 14, వారండలును కలిసీ కోటలుగల వురములలోనో 
లేదా గోడల చాటుననో తప్ప వేటుచోటున మాతో వారు యుద్గముచేయంజాలరు. 
వారిమధ్య ఒ కరికొకరికి చాలత్మీవమైన కలపాము గలదు. వారు కలిసియున్నట్లు నీవు 
చూ ఇెదవు. శాని వారి హృదయములు 'వేర్వేటుగానున్న బి. వారు తెలివి లేని జనులు 
*శాయబట్టి ఇట్లున్నది. 15. వీరవిషయమునమిపములో నేగడచినవారిని బోలియున్న ది, 
వారు తనుశార్యముల శిక్ష (రుచి) పొందిరి. నుణీయు వారికి దఃఖకరమైన శిక్ష 
గలదు. 16. వీరివిషయము సై తానును పోలియున్నది. ఆగాతాను మనుష్యునితో 
శనీవ్ర అవిశ్వాసి అగుము'* అని పలికినపుడువాండు అవి శ్వానిఆగు చున్నా ండు.అపుడు 


పాఆీపోవుదురు, తమ్ముకూడ రవ్నీంచు కొనంజాలరు, ఇతరులకు 'వాలేమి తోడుపడ. 
గలరు!” "దేవుండు సెలవిచ్చినటులే వంచకులుబనీనజీరు యూదులకు తోడుపడ లేదు, 
యూదులు చేశభాస్ట్సల పోవునపుడు వంచకులు తమయిండ్లలో సౌఖ్యముగానుండిరి, 
18, మానవులు వాస్తవముగా దేవుని నుహిను శ కలను గుర్తించి "దేవుని యందు 
భయభక్తులుగలిగి యుండవలెను. అట్లు వంచకుల విషయము"కాదు, చేవునికి వారు 
భయపడుట లేదు. శాని ముసల్మానుల బలమునకును వారి ైర్యసాపాసములకును 
మాత్రము మిక్కీ.లి భయపడుదురు. ఆందులే యుద్ధరంగములో ముసల్యానులను మా 
ర్కొ-నంజాలరు. వంచకులు తెలివిలేనివారు ాంబట్టి అట్లు దేవుని వదలి మానవులకు 
భయపడుదురు. 1క. వంచకులు ముసల్మానులకు భయపడుదురు. కావున వారు మైదా 
నములో వచ్చి ముఖాముఖిగా యుద్ధముచేయంజూలరు. మజుంగుగా నుండి మాత్రమ 
యుద్ధయుచేయంగలరు. మలుంగుగా దాంగుకొని యుద్దముచేయుట విఆీకిపం దెలపని, 


ఆసెకాన్యువానితో “నాకును నీకును పలాటిసంబంధము'లేదు. నర్వలోకముఅ పభ | యోద్ధనీరులు బహిరంగముగా యుద్ధమాడుదురు. ఇప్పటీ బాంబులు ఎగురు బాంబులు 
7 


వగు డే 


వ "నేను భయపడుచున్నాను ఆని పలుకును. 17. మరల తుదకు వారిది”? | విషవాయువులు మొదలగు ముటు'గు ఆయుధములు. వీఆికితనమునకు గుర్తు అని 


గతి నరకభూయొను. అందు వారిద్దజు శాశ్వతముగా నుందురు. మణియు నిదియ్‌ | టపొంచునది. ఇస్లామ్‌మతమునకు పూర్వము మదీనావారు జాను ఖజ్‌్రజుఅను 


పొపాత్ములకుందగిన శిక్ష, 


bu ఇజం ర ఆ నః 


"రెండు జాతులుగ నుండి పరస్పరము చాలఘోరయుద్ధము నలుపుచుండిరి, కాని'యి 
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లా-యన్‌-సురూ-నవుుమ్‌-వల | | స్కీ 


ఇన్‌ -నసరూ-వుమ్‌ -ల-యు-వల్‌ - -లున్నల్‌ -అద్‌ బార-సుమ్మ-లా-యున్‌ -సరూన్‌, 
18. ల-అన్‌ తుమ్‌-అ షద్దు-రవొా-బతన్‌-ఫీ-సుదూరిహిమ్‌ -మినల్లాపి--జౌలిక-బి-అన్న 
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త యేటా. హ్‌ ¥ 75.0 రో 
వుుమ్‌-ఖొముల్‌ -లాయఫ్‌ -బేోహూన్‌ .1ఉ.లాయుఖోతి-లూ నకుమ్‌ -జమోీతన్‌ -ఇల్లాఫీ క Seas Ii, sis] 
is very great. Ye . 


a రమ్‌-ము హస్‌ -సనతిన్‌ -₹"-మిన్‌ -వరాఇ-జుదురిన్‌-బాసువు మ్‌-వైనవుమ్‌-పదీ | సో పున 
క్‌.తవాసరీవ్వామ్‌-బమాతేన్‌- వఖేలూ--బువుమ్‌-వత్తా-జౌలిక-బి-అన్నవామ్‌. 

ఖొముల్‌ -లా-యేఖోలూన్‌ , 15. క-మసలిల్‌ . మ లాగ -భరీబన్‌' 
జాభఖా-వబాల-అమ్‌ రిహి. మ్‌ -వ-లహుమ్‌ -తేజౌబున్‌-అలీమ్‌. 16, కమసలిమ్‌-మైతౌని 


ఇజి-ఖాల-లిల్‌ -ఇన్‌-సానిక్‌- -ఫుర్‌ -ఫలమాగ-5 ఫర-ఖోల-ఇన్నీ -బరీ-ఉమ్‌ = మిన్‌ క- 


ల గి 
is because they are a folk who ' | లి | 


ఏడం షు తరుము? 


ఇన్నీ-అఆఖాఫుల్లాహా-రబ్బల్‌ -తేలమోన్‌. 17, ఫశాన-తేఖ-బత-వుమా-అన్న వమా Wo Ged te, bree 
నా లా oO i are) likeness న స 

ఫిన్నారి-ఖాలి-దెని-ఫీపో-వ-జౌలిక-జజావు' జ్‌ -జూలిమాన్‌, న్య గస గ a as doch aT ed 

18, యా-అయ్యు-వాల్ల జేన-ఆమనుల్‌ -తఖుల్లాహా-వల్‌ తన్‌ -జుర్‌ -నఫ్‌-సుమ్‌ Fre స ట్‌ ం నం తో Tie a 

" జనో aE. గో ae 

iat su See indy SA కట seat Ir irises RIT CEE 

సుక్లు" . శ wee F న! వ +. శే 4 NA be Ta 2 ew 

న్‌, 19. వలా-తకూనూ-క ల్ల జీన- నసుల్ల"వా-ఫ-ఆన్‌ సావుమ్‌ -అన్‌-ఫున ma ల వ్‌ మత న. స్‌ 


ఇక-వాుముల్‌ -ఫానీఖూన్‌. 20, లా-యస్‌తవీ-అస్‌ పేబున్నారి- వ-అన్‌ హేబుల్‌ - 
జన్నతి-అస్‌-సౌబుల్‌ -జన్న తి-చుముల్‌ -ఫాఇపొన్‌ .21. లౌ-అన్‌-జల్నా-హాజల్‌ 
అరల అయాం ఇల్‌ రంకు నగా టామీ కద్‌ యకక తవ ల్రక్‌ అమ్‌ jes 
న్లాహి-వలిల్‌-కల్‌-అమ్‌సాలు-నజ్‌-రిబుహా-లిన్నాసి-ల-తల్లవుమ్‌-యత- సరూ 
కా. వాువల్లా-వుల్‌ -లే-లా ఇలాహా-ఇల్లా-హువ-తలి- ముల్‌ -క్షైబి - వష్‌- 
మహా-దతి-హుపర్‌-ర హ్మేఎనుగ్రహీమ్‌, 20. వంవల్లావుల్‌ -లజే-లాఇలాహా- ఇ 
ల్లావావ్య 
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వుడు అందు వంచకులై నవారు ముసలాగ్రినుల యెదుట నిలువంజాలరు. శావున ముస 
ల్యానులు వంచకులకు లక్ష్యము చేయరాదు. వంచకులు యూదులు మొదలగు వీటికి 
పంరెలుబలహీనులు., చూచువారికి కలిసిఐక్యమలముగలిగి యున్న ట్లుగ కనంబడుదురు, 
గాని వారి హృదంకములలో నై క్యమతములేదు. వారి కోరికలు ఉృదేశ్యములు వేశ్వే 
అుగా నున్నవి, ఎన్నటికిని వారు ఒకటిగా శా-నేరళు, కావున ముసల్మానుల కేలాటి 
ఛభంయముండ ౧హాడదు, బుద్ధిలేనిజనులు పల్నులో। 'వలుపోయ్యి ఐక్యమతము లేక నాశము 
నొందుదురు. ముసల్మాకులు చాల ఏఐక్యముగలిగి అన్ని విధముల వృద్ధికిగాను పాటు 
పడుడురు. 15, ఇందు వీనీనజీరు యూదులకు పట్టినదుగ్లతికి నుదాహరణము ఇయ్యయి 
నది, బదరుయుద్ధము ఆయినక్షిదప బనీకై నఖా అను యూదులు సంధిషరతులకు విరు 
శ్రయుగాCకేసి ముసల్మానులకు విరోధుైరి, ఆపుడు మై గంబరులవారి సైన్యము వారి 
చెదాడివెడలెను. తుదకు ఆయూదులు ఓడిపోయి తమపురము వదలి సిరియా దేశము 
నకు వెళ్లీపోయిరి. వీరికిఘందు బదరుయుద్ధయులో కూడ మళ్కాఖ్నురెషులు నాశయ 
పాందియున్నారు. ఇటులే బనీనజీరు యూదులగతియాయెను, మరల పరలోకము. 
లోని నరకశిక్షకూడ అవిశ్వానులపలలదు. 16 : 17, వంచకులు “తాము బనీనజీరు 
యూదులకు సహాయము చేయుదుము” ఆని పలికియు సమయము వచ్చినపుడు నహాో 
యముచేయక తమ వాగ్దానమునకు వ్యతి కేకమగాంజేసిరి, వీరి పోలిక సెతౌను వలె 
నున్నది. ముందు సై తానుపాపయలకు (ీశేపించుచున్నా (డు, మనుష్యుంయ పాపము 
లుచేయుచు దుర్యార్గుండైనపుకు సైతాను వానికి తోడుపడక నాకును నీకును సంబం 
ధములేదు అని పలి! వీడిపోవును. నాకు "బేవునిళిక్ష భయముగలదు అని బూటకముగా 
పలుకును, తుదకు వారిద్దణును నరకమునకు పాలై పోవుదురు. అందు శాశ్వతముగా 
నుందురు. నరకమే దుర్మార్థులకుందగిన శిక్షయును (పతిఫలమును, 

18. ఓ విశ్వాసులారా! మిరు 'బేవునికి భయపడుండు, మజీయు 
డును "రేపటికింగాను తానేమిచేసి పంపుకొన్నాడో చూచుకొనవళిను. 
"జీవునికి భయపడుండు. నిశ్చయముగా దేవునికి మిరు చేయునదంతయు 
యును. 19, మయ 


(ప్రతిమనుజు6౬ 
మజీయు మిరు 


ఆవిభేయులు £0.. నరకనివాసులును న్వర్షనివాసులును సరిసమానులు శానేరరు. నంగ 
నివాసులు. జయము పొందినవారలు. 21. మేము -ఈఖురానును ఒకపర్వతమువై దింపి 
యున్నచో అది చేవునిభయమయుచే ఆణిల పగిలిపోవుట నీవు చూచియుందువు,-మఆి 
యు (ప్రజలు మనించుటకుంగాను ఈవిషయములు వారిక్షి వివరించిశెప్పు చున్నా రము, 
22. ఆచేవుడు దప్ప ఆరాధింపందగిన మలొక _దైవములే(డు. ఆతండు రహస్యము 
లను బహిరంగములను 'దెలిసినవాండు, ఆతండు ఆమితేదయ గలవాండును అన్ముగహీం 
చువాండును. 28. ఆేవుండు దప్ప ఆరాధింపందగిన మజొకదైవనులేండు, ఆతండు 
(ప్రభువును పరమపవి[శ్రుండున్సు ఏలాటిలోపము లేనివాండును శాంతము నొసంగువా? 
డును రతకు(డునుు సర్వశక్రుండయన్సు సవరించునాండున్సు ఘనతగల వాండును ప్రజలు 
కల్పించుకొను సాటినుండిసవిత్రుండుగా నున్నవాందు. వక,ఆ బేవుంజేనృష్టిక ర్తయున్సు 
సరిగాచేయువాండున్సు రూపముకల్పించువాండున్సు ఆతనికిమంచిమంచి' ేళ్లగలవు. ఆ 
శాశములలోను భూమిలోను ఉన్న సమస్తమును ఆతని పవిత్రతగొనియాడు చున్న ది, 
మణీయు ఆతంజే నర్వశక్తుండును వివేచనాపరుండును. 

. న్యా! 18, భక్తులు (ముసల్మానులు) టైవఖీతిగలిగి సత్కో-ర్యములుచేయన లెను, 
"కేపురాంబోవు పరలోక జీవితమునకు గాను వయే పుణ్య కార్యములు చేసికొని యు 
న్నారో చూచుకొనవలెను. మానవులుచేయు అన్ని కర్టలు చేవునికి బాగుగం 
చెలియును, కావున ఎదెవభీతిగలిగి పాపములువదలి పుణ్యాత్ములుకావలెను. 19, ఎ 
వరు "దేవుని మజచి యాతండు విధించిన ధరుములను 
వారి తెలివి చెడిపోవును. తుదకు తనుయాత్శల జ 
వున ముసల్మానులుఆట్లు'కా క "జేవునికిపరమని'ధేయులై యుండవలెను, 20. నరకమయును 
స్వర్గమును ఒకటిశావు, కావున నరకమునుండి మోక్షము పొందుటకై మాన 
వుయ విశ్వసించి నత్క్మా-ర్యములుశోని న్వర్దనివాసి శావలెను. స్వక్షమపొందుటకు 
ఖురానులోని ధర్మములను అనుసరింపవలెను, 21, ఖురాను వాక్యములలో చాల మ 
హీొమగలదు. అదివిని మానవుని హృదయము మె _త్తపడి విశ్వాసము వహింపవలెను, 
అట్టు కానిచో అదిచాలకోచనీయము. ఆట్టివానిహృదయము ఉతికంశు కఠినమైనది 
అని (గహీంచునది. ఈఖురాను పర్వతమువై దింపంబడినచో అంద్యుగహించు శక్తి 


"కాండము 28 
యున్నచో ఆందలి దేవుని భయసూ చ సలకునుదానిమహిమకునుపర్వతముఅణింగి పగలి 
పోయియుండును. మా నవునియందు పొపముచేయు శకి కోరికలున్నందున ఖురాను 
విషయము వాని హృదయములో చొరుటలేదు. కావున మానవుండు తన హృదయ 
మునుపాపమలినమునుండి శుద్ధి దేసికొనిభ_క్రివహింపవలెను.పిజలు.గహిం చుటకుంగా 
ఖురానులో గొప్పవిషయములు చెప్పబడినవి. కావున మానవులు (గహించి లాభ 
ములు పొందవలెను. 98: 24, ఇందు డేవునిమహిామలును సుగుణములును వెప్పయిడి 
నవి. బేవుని అన్ని పేరును చాలమంచివి. అవన్నియు దేవుని మహిమలను శక్తులను. 
సూచించునవి. "దేవుండు ఒక్క-6డే ఆరాధింపందగినవాండు. "దేవుండు అద్వితీయుడు. 
ఆతనికి సర్వరహస్యములును బహిరంగములును తెలియును. మానవులకు దెలియనిది 
కహస్యము అనబడును. లేనిచో "దేవునికి రహస్య మేమియును లేదు. "జేవుండే సర్వ 
మునకు ప్రభువును అధికారియును. "దేవుండు పరమపవ్నిత్రుంయ. ఏలాటిలోపమును బల 
హీనతయును లేనివాడు. ఆతండు పరివూర్లు(డు, మానవులకు ఆభయము నొసంగు 
వాండు, ఆపదలనుండి రథ్సీంచువాండు పోషీంచువాందు, సృస్టించువాండు, తల్లిగర్భము 
లలో మానవుల రూప్తమును కల్పించువాండు. భూమ్యా కాశములలోనున్న సమస్తము 
"బేవునిమహిమ కొనియాడును, ఆతంజే సర్వశక్తుండునువివేచనాపరుండును సర్వము 
'తెలిసినవాండును. 

1. ఓవిశ్వాసులార + నాశత్రువులకును మిోశతు)వులకును న్నేహి-తులుగ 
'జేసికొనకుండు. స్నేపాముతోవారికి మీరుసం బేశముపంపుదురా! మజివారు మాయొద్ద 
కు వచ్చినట్టి సత్యమతమును తిరస్క-రించియున్నారు. మణీమారు మోప్రిభువగు "దేవు 
నిని విశ్వసించినందున వారు ప్రవక్తను మిమ్మును దేశభష్టులుగాం జేసియున్న్నారు. 
మీరు నామాక్షమందు ధర్మయుద్ధము చేయుటకును నాక్ఫీతి పడయకోరుటకును మారు 
(మీయిండ్లనుండి) "వెడలినచో మారు రహస్యముగా స్నేహములో వారికి సందే 


నూరయే ముమ్‌తకీానా 60, 


అవిశ్వాసులై పోవలెననియీ వారుకోరుదురు. శి. తీర్పుదినమనందు మాబంధువులును. 
మిబిజ్ఞలును మాకు (ప్రయోజ నపడరు. చేవుయజే మామధ్య తీర్చుచేయును. మణియు 
మోరుచేయు సర్వమును దేవుండు చూచుచున్నాండు. ఓ, ఇబాహీముయందును ఆతని 
తోనున్న విశ్వాసులయందును మిరు ఆనుసరింపంతగిన మంచిమార్గము మోకుంగలదు. 
అపుడువారందటు తమజాతివారితో “మీతోను 'బేవునివదలి మూరు ఆరాధించుచున్న 
దానితోను మేముఅసహ్యాపడుచున్నారము, మేము మిమ్ముతిరస్క-రించు చున్నారము. 
మిరు అద్వితీయుండగు డేవునిని విశ్వసింపనంతవణుకు శాశ్వతముగా మీకునుమాకును 
విరోధము స్పష్టముగా గేర్పడినది” అనిపలికిరి. కాని ఇ(శ్రాహీము తనతండితో "నేను 
నీకొఅకు( దేవునితో )క్షమాపణతప్పక వేండుదును. దీనికం"బునెక్కు-వ నీకొజకు నేమియు 
"జేవుని యదుట "నేనుచేయంజాలను అనిపలి"కెను. ఓమ్మాప్రభువా! మేము నీపై న నేఆధా 
రపడుచున్నారము.మణి యునీ "వె పున కేమరలుచున్నారము. మజియునీయొద్ద కే అందణు. 
తిరిగి పోవలసీయున్నది. 5, ఓ మ్మాప్రభువా! అవిశ్వాసులు మమ్ము హింసించునట్లుగ 
మమ్ము జేయకుము, ఓమ్మాపభువా! మమ్ము క్షమింపుయు, నిశ్చయముగా నీవుసర్వశక్తు ౬ 
డనును, వివేచనావరుండవును, 6, మీలో నెవండు 'దేవునియందునుతీర్పుదినమునందును 
విశ్వానముగలిగియున్నా డో వానికి వీరియందు అనునరింపదగినమంచి మాక్షముగలదు. 
మశయువండు తిరస్కరించి మఖము(తిప్తుకొనిపోవునో (వానిశేనష్టముగలదు). "దేవుండు. 
లక్ష్యముచేయనివాండును స్తుతింపందగినవాండును, 7, "దేవుండు మాకును మావిరోధుల 
లకును పరస్పరము "స్నేహము గలిగించునని ఆశయముగలదు. మణీయు డేవు(డు 
సర్వముచేయం గల శక్తిగలవాండు, మణియు దేవుండు క్షమించువాడును దయాళు 
వును. 8. ఎవరు మతవిషయములో మాతోయుద్ధమాడక మిమ్ముయిండ్లనుండి తణుమం 
గొట్టక యున్నారో వారికి మారు మేలును న్యాయమును చేయుటనుడూర్చి చేవుండు 
మిమ్ము నివే.ధించుట లేదు. నిశ్చయముగా "దేవుడు న్యాయముచేయు వారిని (ప్రేమిం 


శముపంపుదురా! మజీమారు చాంచిచేయునదియును వెలిపుచ్చి చేయునదియును నాకు | దును.9 ఎవరు మతవిషయములో మూలో యుద్ధమాడి మిమ్ము మియిండ్లనుండి తలు 
చాగుగందెలియును, మణియు మాలోనెవండు ఆట్లుచేయునో వాండు సన్గారము | మంగొట్టి మిమ్ము తజుముటలో నితరులకు తోడుపడిరో వారితో న్నేహాము చేయం 
తప్పిపోయినవాండు. 2. మారు వారిచేతంజిక్కి.నచో వారుమా కు శత్రువులై పోవుదురు. | గూడదు ఆని మూత్రము దేవుండు నిమేధించుచున్నాండు. మకొవరు వారితో న్నే 


నుణివారు కీడులో మీపై తమచేతులను తమనాలుకలును చాచుదురు. మజియుమోరు | పూయు చేయుదురో అట్టివారు పాపులగుదురు. 
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ల and unto Thee is the journeying. 
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Day. And whosoever may turn 


న్నల్లాహ-వువల్‌ -గనియ్యుల్‌ -హేమోద్‌.. 7. తీసల్లాహు-అన్‌-యబజ్‌ - తేల-దైన | బు పటల 
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మిన్‌ దియారికు మ్‌ -వ-జాపహారూ-తలా-ఇఖ్‌ రాజి-కుమ్‌ - అన్‌ తవళ్లై వుమ్‌ - వమన్‌-| $99 20001 కలలను 
యత-వల్లహుమ్‌-ఫడ-లాఇక-వుుము'జ్‌ -హౌలిమూన్‌. Daa idee a Saat న్‌ 


గ్త్‌ with them. Lo! Allah 10౪58 
(10. యా-అయ్యు-హాల్ల జీన-ఆమనూ-ఇజా-జా ఆకుమాల్‌ . -మూమినాతు-ము | 4% 6621౭78. 
హో-జిరాతిన్‌-ఫమ్‌-తహీనూ-వున్న-అల్లావు-అ త్‌ -లము-బి-ఈమాని - హిన్న-స | ల శ జల 30 


న్‌ ప రా 
ఇన్‌-తలిమ్‌-తుమూ-వున్న-మూమి-నాతిన్‌-ఫలా-తర్‌ -జఊో-వాున్న - ఇలల్‌ -కు కప వై 
ఫ్యారి-లా-వున్న-పే-ల్లుల్‌ . _లహుమ్‌-వలా-వుుమ్‌-. -యహేల్లూన = లహున్న-వ-ఆ | [వ 1 Mem AN win 
తూ-వుమ్‌-మా-అన్‌ -ఫఖూ-వలాజునాహే-తలై కమ్‌-అన్‌ -తన్‌-కిహుూ-వున్న- | ౧ ౦౩౫౪౨ belie! 


pe When believing women come 
ఇజౌా-ఆ కై-తుమూ-వున్న-ఉజూ-రవున్న్య ఇంట you as fugitives, examine 
వు them. Allah is best aware of 
their farh. Then if ye know 
them for true believers, send 
them not back unto the dis 
believers. They are not lawful 
for the disbelievers, nor are 
the disbelievers lawful for them. 
స that 
which (| ve spent (uj 
them). And it is no sin for Fou 


to marry such women when 
ye have given them their dues. 
And hold not to the ties of 
disbelieving women; and ask 
for (the icturn ol) that which 


శాందయు 28 


ఆ శ్వాసుల్యయొద్దకు పంపి 
లం ఈ స్రీలు వారికి ధర్మపత్నులు కా'నేరరు. మజీయు ఆ యవిశ్వాసులు 
వ (ఇ భర్ణభ_ర్తలు కాచేరరు, ఆవిశ్వాసులు ఖర్చుచేసినది వారికీనొసంగుండు. 

నవలెను. శతువులతో రపాన్నముగా "ే వాము మో చ న heap 
గలుగును, టేవునికేలాటి నము లీ (చ్చు. చేసొన్నచో తమకే నష్టమ | దో ర 1) విశ్వసింపని న్ర్రీలతో వ్‌ 
: నీంపని (స్త్ర మోరు నంబంధ 

నా చేసినది మిరు అడిగతీసికొను, 
జో స సి డు, మణి 
- కం విధముల మహిమ: గలవాండు, అవి శ్వాసులుఖర్చు చేసినది వారుఅడిగి లీసికొనవలను, ఇదిడేవునితీర్మానము, ste 
న్స (తిప్పి వేయంగలండు, మక్కావారు బ్రివ్రడు ముస aaa : 

న డును వివేచనాప; se bps 
ఇస గానహ్యరు "జీవుండు వారిని విశ్వాసులుగంజేసీ మాకు న Stree ai a bets pate 
Fp (శ్రీలు పోయిరో వారు ఖర్చుచేసి 
వారందటు ఇస్లామ్‌లోచేరి ముసల్మానులకు సవశోదర్రులును న 
ఏదైన పొరపాటు జరిగిన 


వనర. ౦పవ లెను, వారికి మేలుజేయ వచ్చును, వారితో న్నేపహామునుంచిన దోష 
న స వారితో వగా నడచుకొన వలెను, న్యాయముగా నుండువారు 
యులు. కోవున ముసల్మానులు న్యాయముగానుండి జేవునికి వీ 


శాండము 28 సూరయే సీఫ్‌ 61, 
ముసల్మానులను తిరిగి మక్కా_పురమునకు నంవివేయవ'లెను. మదీనానుండి పాణి | ల్యానునకు ఆతండు ఖర్చుచేసియున్నంత ధనము ముసల్యానునకు నొనంగవలెను. 


పోయివచ్చిన ముసల్మానులును తిరిగి మక్కా-వారు పంఫరు అని యుండెను. దీని] ధనము మిగిలినచో ఆ శాఫిరునకు దాని నొసంగవలెను. ెడ్లాడు మునల్యానునకు 
ననుసరించి చాలమంది ముసల్మానులు నుక్కా-నుండి రాయగా వాజ్‌ రసూలువాకు | కక్తిలేనపుడు కాఫిరు భుయొక్క- మహరుధనముబై తుల్‌ మాల్‌ ((ప్రభుత్వధనము) 
వారిని తిరిగి పంవిేసిరి. అందు (స్ర్రీలుకూడ నుండిరి. మసల్మాను(్ర్రీలు తిరిగి అవి | నుండి యియ్యవలెను, "దేవునియందు భయభ_క్తులుగల విశ్వాసులు. దేవుడ. విధిం 
శ్వాసులుగానున్న తమ భ_ర్తలయొద్ద శాపురముచేయనలసివచ్చెను, మునల్మాను స్త్రీ | చిన ధర్ణములను PET, ననుసరింపవలెను, 12. హల్‌ 
ాఫిరు యొడ్డనుండుట ధర్మవిరుద్ధము. ఆందువలనమ క -నుండివిశ్వసించినట్టి శ్రీలు ఆండుబిడ్డలను సిగ్గువలనను పేదతేకమువలనను ప్రాణముతో నే పూడ్చి చంపుచుండిరి, 
ముసల్మానుల పురమునకు వచ్చినచో ఆ స్ర్రీలను పరీక్నీంపవలెను. వారితో విశ్వా తనకు పుట్టనిబిడ్డను తన బిడ్డ అని పలుకుటయు తనభ_ర్తవలన కలుగని వ్యభిచారపు 
నమునుగూర్చి హమాణము తీసికొనవలెను. వారు నిజముగా నేలాటిమోసములేకుండ | బిడ్డకు తన భృర్హబిడ్డఅని పలుకుట మొదలగు బన్థర ఆపక నప్పట్లు నిందడలుమోపుట ఆప 
| ముసల్లానులై నారని తెలిసినచో తిరిగి ఆ క్ర్రీలను శాఫిర్ల యొద్దకు పంపంహాడదు. వౌదమును కల్పించుట. భుకాజానంకినద్భొన (స్రైలు పరీక్షీంపంబడవ లెనని మునుపటి. 
చుసల్మానులయొడద్డ నే యుండవలెను. కావున అట్టి (స్ర్రీలను ఎవంయ్రైన ముసల్మాను వాక్యముల" నెను ను, లు శ వాక్యములలోని విషయములనుగూర్చి 
“పెండ్లాడినచో ఆమె మొదటి భ_ర్తయగు అవిశ్వాసి ఖర్చుచేసినమహారుధనముఆయవి కప నోరు విశ్వసించిన PTR: దీనినేచై అత్‌ అందురు. 
శ్వాసికినొసంగవలెను. మరల పెండ్లికింగాను విధింపంబశుమహరుధ నముముసలానుండు డ్ర్రీలలో శపథము (వైఅతు) పైకొనునపుడు (స్త్రీల చేతులను తాతగూడద్చు 
శ్రీః నొసంగవలెను. ఒక మసల్మానుయొక్క-భార్య విశ్వసింపక అవిశ్వాసులలో నే | ైగంబరులవారుకూడ ్ర్రీలతోశపథము వ్రైకొనునపుడు (్ర్రీలచేతిలో చెయ్యి వేయ 
కళిసిపోయినచో ఆమెను ముసల్భానుండువదలి పెట్టవలెను. ఆమెలో చేలా టిసంబంధము | కుండ నోటి వాళ్కు_.లతోనే శపథము (ప్రమాణము) తీసికొనుచుండిరి. ఈ స్రీలు 
నుంచంగూడదు. ఆ (శ్రీని ఏ శాఫిరు పెండ్లాడునో వాయు ముసల్మాను భర్మ యా పూర్వము గావించియున్న పాపములును ఇంకమిద సంభవించు. పొరపాటులును 
శ్రీకి నొనంగిన మహారు ధనము ఆ ముసల్భానునకు నొసంగవలెను. ఇట్లు పరస్ప |-జేవ్రందు క్షమింనవలెను అని హజ్రత్‌ రసూలువారు "దేవుని (ప్రార్థింపవలెను అని 
రము వాక్కు వైకొనవలెను. ఇది దేవుని తీర్మానము, కావున అండటు అనుసరింప ప్రవక్తగారికి దేవుని సెలవు. 18, నిజమైన ముసల్మానుభస్త్రండు "దేవునికి విరోధులై న 
| వలెను, "దేవుండు సర్వము "తెలిసిన వివేచనాపరుందు, కావున ఉచిత మైనధర్మములను అవిశ్వాసులతో ధర్మవిరుద్ధముగా చ్నేవాముచేయండు, యూదులు మొదలగు ఆవి 
| విధించును. ఇట్లు ఇచ్చి పుచ్చుకొనుటకు ముసల్మానులు సంసిద్ధులెరి. కాని.అవిశ్వా శ్వాసులు చేవుని కోపమనకు పా(త్రులైనవారు, కావున వారు ముసల్మానులకు ప్రి 
|) సులు ఇచ్చుటకు సమ్మతింపలేదు. అందుకుంగాను రాంబోవు వాక్యములోని ధర్ణమను| యులు "కానేరరు. చచ్చినవారు తమగోరీలనుండి తిరిగి సజీవులై లేచి కలియుదురు 
విధింపంబిడెను. 11. ఒక ముసల్మానుయొక్క_ భార్య విశ్వసింపక ఆవిశ్వాసులలో | అని ఆక అవిశ్వాసులకులేదు. అటులేవారు పరలోక పుణ్య ఫలితమునుగూర్చిగూడ ఆక 
చేరిపోయినపుడు ఏ ఆవిశ్వాసీ యామెను పెండ్రాడునో వాండు ముసల్మానుభ ర్తకు |'లేకయున్నారు. శావున వారు "దేవుని సమ్ముక పరలోక జీవితమును తిరస్క-రించు 
మహరు ధనము నొనంగవలెను. అట్లు కాఫిరు ఒసంగనిచో ముసల్మానులవంతు వచ్చి | చున్నారు, అవిశ్వానీ చచ్చి గోరీలో పోయి తన దుర్గతి చూచుకొని యిక "పరలో 
నపుడు అనగా కాఫిరుయొక్కభ్రార్య విశ్వసించి మసల్యానులలో చేరినపుడు ఆమె | కములో తనకు ము క్తీలేదు అని నిరాశచెందును. అటులే దేవుని కోపమునకు పాతు) 

ను ముసల్మానుండు వెండ్లాడినపుడు శాఫీరునకు నియ్యవలసీన నుహరు ధనము నిచ్చు |లైననారు నిరాశచెందియున్నారు. 
వంతు వచ్చినపుడు శాఫిరునకు ఇయ్యవలసిన మహరుధనము గోలుపోయిన ముస | 1, ఆశాశములలోను భూమిలోను ఉన్న నమ స్తము బేవుని పవిత్రతను కొని 


శ కాపి కకొగజికోష అ 
గ దశ గ్లగ పకా. 
నీకా క్‌ [కిది 2ట = 
ఊం ల ల లాం 
నాకాక ం కీర కి జంగా * 
ఇష్‌ [నిర ప వదద" 
రై ల 
ణగపషివావవ3 | 
రరర గిశ కతన ౫ 
త ఎ హేట్‌ ~ 
వసత న 
కద్దొరీ డే కొక్సర్లె బాప్‌ 
౧ గవ వాణణ కాప 
2 క.6 ఇకకడ నాగా 
సవం కాగ్‌ 2౧ 
TTT 
గొడ బర్‌ డై క్‌ లో 
9౭హకగ కాన్‌ కన 
దాం క్‌ శంక లాకర్‌ 
nae PP. ® 
డ్‌ 
రవ డై5 వకాకడా 
ణ్‌ RA ae 
మి శగాకాగడ్‌కై 
a జగెకొంకద 
ర్‌ gg 
వన: Tel] 
కస్‌ 555 
క్ష డండరపైజిదై 
8 Fret 3 
E కకక కో కే 
దు కకాడడద్షాదాబ 
FR రర 
గ కొం కడ కుక 
గ కరి కోట్‌ రక్‌ 
a ౫3౩౨౯౫ 
క go 
గె కణ్గవళదదుద్ర 
క సల 
క్ష ఇకీర్ల్‌క్సక్లి 
వా ఇగాబెడ 
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SORAH LXI—7%e Ranks 


వలా-తుమ్‌-సీకూ-బి-ల్లేసేమిల్‌ - కనవా 
ఫరి-వస్‌ -అలూ-మా-ఆన్‌-ఫఖో-తుక్‌-వల్‌ -యస్‌- అలూ-మా-అన్‌-ఫఖూ-జాలి 
కుమ్‌-వసక్‌ -ముల్లాహి-య"వా-కుము-ై నకుమ్‌ -వల్గావహు-తలీమున్‌ - హోకీమ్‌, 11, 
వ-ఇన్‌- _ఫాతకుమ్‌-మై చె.-ఉమ్‌ -మిన్‌-ఆ' పాతక మ్‌ -బలల్‌ = కుఫ్‌ఫారి- ఫ-తే-ఖైబ్‌- 
తుమ్‌-ఫ-ఆతుర్‌-లజేన-పహా-బల్‌ -అజ్‌-వాజు-వుమ్‌ -మిసీ -ల-మా-అన్‌ -ఫఖఃః - 
వల్‌ -తఖుల్లా-హల్‌ -ల'జే-అన్‌ తుమ్‌-బిహీ-మూమినూన్‌, 12, యా-ఆ య్యు-హాన్‌ 
నబియ్యు-ఇజౌా-జాఆకల్‌* -మూమినాతు-యుబా-యిటే-నక- తలా-ఆల్‌ లా-యుష్‌ 
రిక్‌, Sc Wa నీన-వలా- యఖోతుల్‌ న- 
జా-లా-దవున్న-వలా-యాతీన-బి-బుహ్‌-తానిన్‌-యఫ్‌ తరీ-నహూ-టై న- ఐదీ-హి 
న్న-వ-ఆర్‌-జులిహిన్న-వలా-యతే -“సీనక-ఫీ-మ తే-రూఫిన్‌-ఫ- బా-యిత్‌ -వున్న 
వస్‌ స్‌-తగ్‌ ఫిర్‌-ల-వున్నల్లాపహా- ఇన్నల్లాహా-గ్‌ఫూరుర్‌ -రహీమ్‌, 13, యా-అయ్యు 
హాల్ల జేన-ఆమనూ-లా-తత-వల్లౌ-ఖౌొమన్‌ -న్‌టి- బల్లావు-తలై హిమ్‌-ఖద్‌. - యజ 
'సూ-మినల్‌ -ఆఖిరతి-క మా-యల్లిసుల్‌ -కుఫ్‌ ఫారు-మిన్‌-అసీ హేబిల్‌ -భుబూర్‌. 


సూరయే సేఫ్‌ 61, (వరున.) మదినీ 14 వాక్యములు, 
మునుపటి సూరాలో అవిశ్వాసులతో న్నే హముచేయరాదనియుండాను. ఇంక 


11. Aod if any of your 
wives have gone from you 
woto the disbcfievers aad, 
afterward ye buve your turn 
(of triumph), then gwe unto 
those whose wives have gone 
the like of that which they have 
spent, and keep your duty to 
Allah in Whom ye are believers. 


12. 0 Prophet! If the be- 
eving women come ౪10 thee, 
taking oath of allegiance unto 
thee that they will ascribe 
nothing as partner unto Allab, 
and will neither steal nor com- 
mit aduliery nor kill their 
children, nor produce any lie 
That they have devised between 
their hands and fect, nor dis 
obey thee in what is right,’ 
then accept their allegiance 
and ask Allah to forgive them. 
Lol Allah is Forgiving, 
Merciful. 


13, O ye who believe! Be 
not friendly with a folk with 
whom Allah is wroth, (a folk) 
who have despaired of the 
Hereafter as the disbelievers 
despair of those who are in 
the graves. 


వారా? 


న న్‌ా లా కియా? 
(peas పహ! పుస్తక సడ 
దయయ 3 


esas Gil 


తప Ist Os Hes cy! 
COTATI | 
SES ర... 


DEC WET Cro GS: EI 
పు sie hb Sons Ps Gs మ్ల 


CS SEI aI ent ప 


సనా re స wie] 
తృప యిట 


Pree ఫ్‌ aie: ప్త 
తాతా 

BANA ENGAGE 
Eo SEI GI 
పవర పు కంత 


ఈ సూరాలో అవిశ్వానులతో ధర్మయుద్ధము 'చేయనలెనని గలదు. 
బిస్టిల్లా-హిజ్ఞ హ్ళ్టు-నిజ్ఞ హీమ్‌ 
అమిత దయగలవాండును "ప్రేమించువాండు నగు ఆ ల్లాాచేర 


1. సబ్బ హే-లిల్లాహి-మా-ఫిస్‌-సమావాతి-వమా-ఫిల్‌ - అర్‌ ఉ-వనువల్‌- 
పాల్ల జేన-ఆమనూ-లిమ-తభూలూన-మాలా | 


ఆబీహ్‌ల్‌ -హేకీమ్‌, 2, యా- -అయ్యు- 


ఫ్‌ -తలూన్‌, శి, కబుర-మఖో- తన్‌ క్షన్‌. దల్లాహి--అన్‌- -తఖూలూ-మాలా-తఫ్‌-ఆ 
4 ఇన్నల్లాహ- యుహేబ్బుల్‌ -ల“= జీన. -యుఖోతిలూన-ఫీ-సబీలిహీ-నేఫ్‌ ఫన్‌ 


లూన్‌, 
క-అన్నవుుమ్‌-బున్యానుమ్‌-మర్‌ -స సూసి. 
5, వ-ఇజ్‌-ఖాల-మూస్యా 


|| ఉరగ ఫయిడీ 4 34550 వాళు 


re 
THE RANKS 

Reveuled at Al-Madinah 

in the name of Allah. the శ 


se Lo! Ailah loveth those 


who battle for His cause in 
ranks, as if they were a solid 
structure. 


All that is in the heavens 
and all that is in the earth 
£lorifieth Allah. and He is 
the Mighty, the Wise. 

2. Oye who believe! Why 
say ye that which ye do not? 

3. Wis most hateful in the 
sight of Allah that ye say that 
which ye do not. 


NOTE—SURAH LX 


1 This is called the women's oath of allegiance. It was the oath exacted from 
men als, Uni the seoond pact of Al-Aqabah whes the duly of defence was added 


to the men’s oath. 


-—  ——  ——————— 


కాండము 23 
"యాడుచున్నది. మజేయు అతయ నర్వళక్తడను విచచనాపరుయు. 2 (వళ్ళా | nn వయ Tn మణీయు ఆతడు సర్వశమ్మండును వివేచనాసరుండును, 2, ధ్యా 
సులార మీరు చేయని మాటను ఏల పలుకుదురు? 8 మారు చేయని మాటను 
కుట "దేవునికి చాల అసహ్యామైనది. క, సీనముపోసి నిర్హింపంబడిన గోడవలె 
దీరి "జేవునిమార్షమందు యుద్ధముచేయువారిని "బేవుండు వ్రేమించును. 

వ్యా! క భక్తులు టేవున్లికి దాసులు, శావున భ _్తలుతనునోటికి వచ్చినట్లు 
అట్లు చేయుదున్యు బట్టు చేయుదును అని క్రీియాశూన్య మైన వాక్యములు పలుక రాదు, 
నోటితో వలుకట చాల సుల్మువైన పని, శాని పలికినట్లు చేయుట చాల కష్టము, 
శావున సారులు తౌము చేయని పనులంగూర్చి పలుకరాదు, శార్యముచేయనట్టి 
మాటలు పలుకుట “దేవునికి ప)యముశాదు. ఆది డేవునికి చాల ఆనవ్యామైనది. కా 
వున ఆట్టిమాట సలుకరాదు, కొందటు ముసల్మానులు దేవునికి ర 
ఆని మూవ "దెలిసినచో మేము దానిని తప్పక చేయుదుము అని పలికిరి 
దుకు దేవునికి ప్రియమైనది ధర్ణ యు; కావున నెవరు గైర, 
"జీవుని శత్రువులయెదుట సీ సల మమ్మ గట్టి స్ట ర వూ 
నగా నిలిచి యుద్ధయుచేయుదురో వారు బేవునికి pee శావున ధర యుద్ధము 
చేసి చేవుని (వియేము మునలానులు పడయవలెను. వట్టిమాటలవలన ప్రయోజనము. 
"లేదు. ఫూర్వముకూడ ఇస్రాయీలియులు మూసాతో; ననేక శపథములుచేసిరి. కాని 
శార్యముచేయవలనీవచ్చిన సమయమందు నిలువక ార్యళూరులైరి, అట్లు మసల్యా 
నులు కాంగూడదు. 
చెప్పబడుచున్నది, 

5, నుణీయు మూసా తేన జనులతో “ఓ నాజనులారా ! "నేను మీయొద్దకు 
"జేవునిచే పంపంబడి వచ్చిన" బేవుని (ప్రవక్తను అని మికు చెలిసీయ మాకేల నన్ను 
బాధించుచున్నారు?' అని పలికిన విషయము స్మృరింపందగినది. ఆ వీదప వారూ వంకర 
గానే యుండగా బేవుండు వారి హృదయములను వంకరగలవిగాం జేసివే పెను, మలి 
యు అవిభేయులై న జనులకు దేవుండు సన్మాల్లమ నొనంగండు, 6. మశీయు ముర 
ముకుమారుండగు ఈషా "ఓ pore! ! చేను "దేవునిచే పంపంబడీ 
మీయొద్దకు వచ్చిన పీవక్షను. నాకు వూర్వము వచ్చియున్న తౌరాతుగంభమును 


పలు 


వరుస 


అందులకు మూసా జనుల విషయము రాంబోవు పాక్యమలల! 


ష్ట్ర 
@ 
ఫ్ర 


Ft డా 
సానా మజియు నా విదప రానున్న ఒక ప్రవ_క్తనుగూర్చి సంతోష 
వార్త నిచ్చుచున్నాను. ఆతనిేరు గ అని పలికీన విషయము స్థరింపందగి 
నది. ఆ పిదప ఈసా స్పష్టమైన సూచనలు తీసికొని ఆజనులయొద్దవ రాయగా ఇది 
స్పష్టమైన జాలవిద్య అని వారు పలుకసాగిరి, 

వ్యా! 5. అవిశ్వాసులు హజల్‌ రనూలువారికి చాల హింసలు చేయుచు 
న్నారు. కావున ఆవిశ్వానులతో భర యుద్ధము సలుపవలెను. అందుకు నుదాహారణ 
ముగా మాస్కా ఈసా ప్రవక్తల విషయము చెప్పబడుచున్నది. మూసా (ప్రవక్త 
అనేక సూచనలు పృజలకు చూ'షెను, అందువలన ఆయన దేవుని ప్రవక్త ఆని ప్రజ 
లకును మన లి వము జెలిసియు అనేక విధమయులుగజనులుమూసా పవ క్షకు 
బాధలు హింసలు చేయుచు ఆతని మనస్సునకు నొప్పి కలిగించుచుండిరి, 'దేవుని |ప ప 
వక్త అని తెలిసీయు అట్లు హింసలువెట్టుట చాల దుర్మార్షమ. అందులకే హృదయ 


ములు క్రతినమై సన్నార్ణము వైపునకు. జోక వంకరగలిగి మంచిమాట వినక భక్తి 
వహింపక దుష్టులు దుర్గార్లులెపోయిరి, ఇట్టి దుస్తులకు "దేవుండు సహజముగా ధర్మ 
బుద్ధి దయచేయండు. 6, మర్యమ్‌కమారూడు ఈసాప్రివక్ష ఇస్రాయిీలి యులనిట్లు 
బోధించెను... - నన్ను "దేవుండు ప్రవ_క్షగాంజేసి మీయొద్దకు సంవియున్నాండు. నాకు 
పూర్వము మూస్మాప్రవక్షః కొక నొనంగంబడిన తకౌరాతుగంథమ సత్యమైనది అని 
“పలుకుచు దానిని సత్యపజచుచున్నాను, నా “వెనుక నొక గొప్ప ప్రవక్త రాను 
న్నాండు. ఆతని వేరు అవ్మాదు, ఆతనింహర్చి లోకయనకు సంతోష షవ్నార్త నిచ్చు 
చున్నాను, కావున మిరు నన్నునమ్మి విశ్వానులు కండు.” ఆ తరువాత ఈసావ్రవక్ష 
"బేవుని సెలవువలన అనేక సూచనలు (ప్రజలకు చూపించెను, శాని అనేకులు ఆతని 

నమ్మక నీవు చేయునది జాలనిద్య తం్యత్రముగా నున్నది. జేయ నమ్ముము అని పలి 
ల్‌ ఈసా (ఏసు) ప్రవక్త తరువాత వచ్చిన కట్టకడపటి జగత్‌ ప్రవక్తలు పాజల్‌ 
ముపహామ్ముదువారు, వీరికే అహ్మూదు, వీరినింగూర్శి పూర్వతుతగంథములలోన'నేక 
ప్రకటనలు గలవు, జై.బిలులో ఆహ్మాదునకు తర్జుషూచేసి ఆదరణకర్త అని వొసీయు 
న్నది, దీనింగూర్చి యోపోను సువార్తలోను పాశ కొత్త నిబంధనలలోను గలవుం 
దీనింగూర్చి జగల్‌ (ప్రవక్తలో చూడు.డు. 


80248 La The Ranks 


శాండము 28 m సూరయే సేఫ్‌ 61. 


లి-ఖోమిహీ-యా - ఖోమి-లిమ-తూకా-ననీ-వ జపే 
ఖల్‌ -త తే-లమూన-తన్నీ -రసూలుల్లాపి--ఇ లై కుమ్‌-ఫలమ్మా-హెగూ - అకాన్‌ల్లా 
వు-ఖులూ-బవామ్‌ -వల్గావు-లా-యవ్‌--దిల్‌ -ఫొమల్‌ -ఫాసిఖేన్‌, 6, వ-ఇజ్‌| స్వా 
ఖోల్ల-ఈనబ్‌ ను-యర్యమాయాబనీ-ఇస్రాల-ఇన్నీ -రసూలుల్లాహి-ఇ లై కీమ్‌ -మునద్ది- 
ఖల్‌ -లిమా-బై న-యదయ్య-మినల్‌ -కౌ రాతి -వ-ముబవ్‌-షిరమ్‌-బి-రసూలిన్‌-యా 
తి-మింబచే-దెస్‌ -మవూ-అ“మొ-మదు-ఫలమ్మా-జాఆ-వాుమ్‌' -బిల్‌-బయ్యినాలి-ఖో+ 
లూ-పహోజౌా-సివొ-రుమ్‌-ముబీన్‌ 
7. వమన్‌ -అ'జ్‌ లము-మిట్‌' - మనిఫ్‌-తరా-తేలల్టా- హిల్‌ -కడేబ-వవువ- 
యుద్‌ తే-ఇలల్‌ -ఇస్‌ లామి-వల్లావు- లా-యవ్‌-దిల్‌. - ఫొవు'జ్‌-బొలిమాన్‌, 8, 
యురీదూన-లి-యు" హ్‌. -ఫీఊ-నూరల్లాహి-బి-ఆఫ్‌ వా-హీ-హిమ్‌ - వల్లావు-ముతి 
-నూరిహీ-వ-లౌ-కరి-హాల్‌ -శాధీరూన్‌. 9,వబవల్‌ -లీ-ఆర్‌ నల- రసూలవఖూ 
-ముదా-వ-దీనిల్‌ - హేఫోఖి-లి-యూజ్‌-పారవఖా-తేలద్‌- దీని-కల్లిహి-వలౌ- 
కరిహల్‌ -ముప్‌.-రికూన్‌, 


10. యా-అయ్యు-వాల్ల జీన-ఆమనూ-హల్‌ . -అదుల్లుకుమ్‌ -తేలా-తిజారతిన్‌ 


కంకర ర దల డం భ్‌ 


MS sss Gs 
Een 
MO రురు తష sso Se d6i5 
TTT) 
DE TTL syste 4 
SAI aE oti hie 
SOME SS MS) 0 Fass | 
seis yA? 
Goss ASO Ged 
పరయ భు తోంపుర టి 
పతం JN RP DEI 
Ns Sa dass, 
SRF 


థ్‌ 


౧m 8. కటల would they put out 
తున్‌-జీకుమ్‌ -మిన్‌-తజౌబిన్‌-అరీమ్‌.. 11. తూమినూన-బిల్లాహి-వ-రసూలిహి-వ- | జ ఇ జ సమర FONT ల గ! 


| 


తఈజా-హిదూగ-ఫీ-సబీ-లిల్లాపి - బి-అమ్వాూ-లికుమ్‌ -వ-అన్‌ -ఫుసికుమ్‌ -జౌలికుమ్‌ - 
ఖైరుల్‌ -లకుమ్‌-ఇన్‌-కన్ట్‌-తుమ్‌-త కే-లమూన్‌, 12. యగణ్‌-భిర్‌ -లకుమ్‌-హీనూ- 
బకుమ్‌-వ-యుద్‌ -ఖల్‌ -కుమ్‌ -జన్నాతిన్‌ -శఏజీ-మిన్‌-త బొ-తివాలౌ-అన్‌ సోరు-న- 
మసాకి న-కేయ్యి-బలేన్‌ -ఫీ-జన్నాతి-తేద్‌ -నిన్‌ -జౌలికల్‌ -_ఫాహల్‌-జేమ్‌-.18.వ-ఉఖా) 
తుహేబ్బూనహో- ననే రుమ్‌ -మినల్లాహి-వ-ఫల్‌ -వసన్‌- ఖేరీబున్‌-వ-బవ్‌-వీ.రిల్‌- 
చమూమినీన్‌.. 14, యా-అయ్యు-వాల్ల కేన-ఆమనూ-కూనూ-అన్‌- సారల్లాహి-కమా- 
జోలా ఈసబ్‌ను-మర్యము- లిల్‌ - హేవారీ-యీాన-మన్‌ -అన్‌ సారీ 


NOTES—SURAH LXI 


pn 


OEE TENET) 


క్ష 
5 
షర్ట్‌ 


కకం 
/ 
క్షీ 

| 


i 
| 
if 


1. Books of Moms. 10 come, and mist of them acocrted Muhammad ae 
2. At. Ahmad, A wana of the Prophet of Arabia, Cat Propbet, 
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రాధకుల కిష్టములేకున్నను తతంజే తన ప షవార్త వినివింపుము. 14. ఓవిశ్వాసులారా ! మర్యమ్‌ 


వ లతో “దేవుని మార్లమందు ఎవకు నాకు లోడుపడు 
7 గాను తనప్రవక్తమపంవీయున్న్నాండు. | చురు"అని పలుకగా చేమ "డేర్రునికి సహ ముల, వ. 
క్త: ము అని శి ప 
EAR క్ష జే రసూలువారు (వ్రజలకు బోధించుచు *ఇస్లామ్‌లో పజే "జీవునికి నవోయులుకండు, ఆ విదస re pegs సీంచిరి 
SRE న Sl a విశ్వసీంపక తిరస్క_రిం | మఆికొందలు తిరస్క-_రించిరి. మరల విశ్వసించినవారలకు వారి శత్రువులకు ప 

వునిగాను Lys "జీవునివై నసత్యముక ల్పిం ముగ నహాయవమ ణా 
తురు, మత్మగంథములలోంగల ధర్మములను మార్చి లేనిపోనివి క, ల్పికిచి యున్నవి న 1 10 ge గ న కలు కలుపు పందిరి 
వ 18. "దేవుని మతమగు బృన్లామ్‌ను ఇతర అన్ని నుతములకు వై గాం 


కారుమారు' 'ని "దేవున్నివై నసత్యములు కల్పింతురు. ఇట్లివారు ప ర్భార్డులును శా 
ర; 
(స్య, బందు. ఇట్టీవారు పరమ దుర్గాక్టులును | ఇకక్డ కిన ముసల్ల్గానులు మ విధిని నెజవేర్పవళెను. “వి సెగమునందు సిర 


ముగానుండి "దేవునిప్రీతికొఆకు ఇస్లామ్‌ మలోనారణకొఆఅథ ధనము ప్రాణములసర్యమయ 
వినియోగించి ధర్గుయుద్లము సలుపు వ్‌ : 
క, సలుపవలెను. దీనివలన ఇవాలోకములో డేవుని నపోయ 
మ సనా. ఇస్లామ్‌ | మును జయమును ప్రభోక్వమును లభించునది కాక పరలోకములో ము క స 
న ల ge వున ఇనస్లామ్‌నకు విరోధులు అనేక కుట్రలు | లభించును. మోక్షము లభించుటయే గొప్పు విజయము, దీనికి మించిన మంచివా పూ 
SE క యత్నించుచున్నారు. కాని వారి యత్నము | రము వేలు ఎదియునులేదు. ఇతర లోకవ్యాపారములలో నష్షమగలుగు; క 
WE ఆవేరదు. ఆవిశ్వాసులకు ఇస్లామ్‌ వృద్ధి నమ్మతేము శాకపోయినను 'దే్రండు | యిందు నేలాతే న వ. 
వారక ఇస్తామ్‌ను సంవూర్లఘగాం జేసి వ్యావింపంజేయును. జేవుండు సౌఖ్యములు లభించును. 
toes ఇందు ఇస్లామ్‌ ప్రబలి వృద్ధిపొందునని (ప్రకటనయును సం 
షవా గలదు. 9, ఈ వాక్యమునుగూర్చి (నూరయే 
yg Fok 'రాఆల్‌; 
శ్‌కివ్క వాక్యముచూ+డుండు. ల్‌ , కన. 


లును వారి తరువాత వారును లోకమందు గొప్పరాజ్యముపొందిరి, ఇ్రపుడుకూడ నిజ 
మైన భక్తి విశ్వానములుగలిగి పూర్వికులవ'లె ధర్ణయుద్దములు చేసినచో మునలా, 
నులు గోలుపోయిన రాజ్యము తిరిగి పొందంగలరు 14, ఈస్నావ్రన క్షను నమ్మినకొం 
దలు శిమ్యులు చాల త్యాగయులు చేసి మళప్రచారమచేనిరి,. అట్లు ముసల్థానులు 
కూడ ఇస్టామ్‌మతమునకును (పవ_క్షవను తోకుపడి చేవుని ప్రీతి పడయవలెను. మస 
లానుభో కులు దీనిని సంపూర్ణముగా ననుసరించిరి. అందులకు నుదీనావారికి ఆనా 


ఖై తె 
చేయుడు, మాకు తెలినియున్నచో ఇది మికు చాల మేవైనది. 12, "దేవుండు మా | రులు (నహాయులు) అని వేరు గలిగాను, (ప్రతికాలములోంగాడ న 
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నూర్‌ వామత శక 50242 141-౧౪ Congregation 
న్‌ శ క ఇలల్లాహిాఖోలల్‌ | 192: help from Allah and 
సౌవా-రియ్యాన-న“హాఖ్సి. అస్‌ -సెారుల్లాపా-ఫాఅమనత్‌-తౌఇ-ఫతుకామిం-బనీ. | మ లోడ కడ 
ఇ గయా ల-వ-కభర్థ: _తౌళి-ఫకున్‌-ఫఆయ్యద్‌. -నల్‌ -లజేన-అమనూ - త్రేతా > య 
అదువ్విహిమ్‌-ఫ-అనే బహూన్‌, 


'మారయే జాయతే 62, మదనీ 11 వాక్యములు, 
చిస్టిల్టా-స్‌-జ్ఞపేబ్దా-నిజ్ఞ "హీమ్‌, 
అమిళ దయగలవాంతును, | శేమిరడువాండునడు అ ల్లా 3, 


1. యునబ్భివసలిర్లాహి-మాఫిస్‌-సమావాతి-వమా-ఫిల్‌ - ఆర్‌ జిల్‌ -మలి 
కల్‌ -భుద్దూనిల్‌తకేశలోహాశీక, 2 నావల్ల జై-బతస్‌-ఫిల్‌..ఉమిరియీన 


ఈ, మసలుల్‌ =లజేవ.. =తౌ రాత-సీమ్మ-మ్‌- యేన - మిలూ 
హో-కామసలిల్‌ -హేమారి-య*పొ-మిలు-అన్‌. త = ఖోౌమిల్‌ -ల 
“కేన శ జౌ-పదూ-బి-ఆయాతిల్లాపా-వల్లాహు. లా - యహ్‌ొదిల్‌-భొమ'జ్ర్‌- 

మాన్‌, 6, ఖల్‌ -యా-అయ్యు-వాల్‌-లాజెన-వోదూ-ఇన్‌-షతమ్‌-తుమ- అన్నకు 


“మన్న -ఉల్‌'- మూత-9న్‌-కున్‌తుమ్‌-ప్తా 
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సూరయ్‌ జుముత 62, 


శాండము 28 376 
తగినట్లు ముసల్మానులు ఇస్లామ్‌ మత సేన చేయనలెను. అన్నివిధముల త్యాగముచేసి | నొసంగసాగిరి, 3. హజ్రత్‌ వైగంబరులవారి శాలములో ఇస్లామ్‌లో చేరినవాలే 


ఇనస్లామ్‌ను వ్యావింపంకేయవలెను. ఈసాప్రవక్త ఇ్యస్రాయీలియుల (యూదుల) ను | శాక యింక తుదిదినమువజకు తను సర్వమతస్తులకును అన్ని దేశముల 
బోధించెను. అందు కొందలు విశ్వసించి భృష్తలైరి. మజికొందజు ఈసాను తిరస్క- | వారికిని హజ్రత్‌ రసూలువార్న టేవునిసం చేశముఆందం చేయు నేట్తి కట్టక డపటిపివ క్తలు 
రించి అవిశ్వాసులైరి. తుదకు దేవుండు, భ క్తులగు న(స్రానీలకులోడుపడెను, యూదు | శావున ఆఫ్రిశా, ఈరాను, రోమను, చైన్సా పాందూ దేశము మొదలగు "దేశస్థులు 
లవై వారికి జయము నొనంెను. న(స్రానీలలో విశ్వాసులుగా నున్నవారు హజల్‌ | ఇస్లామ్‌లో చేరి హజ్రల్‌ వైగంబరులవారి యనుచరునైరి. "దేవుని ప్రకటన పూర్తి 
చైగంబరులవారిని నమ్మి ఉభయలోకములలో జయమును మోక్షమునుపొందిరి, యాయొను, ఓ. హజ్రత్‌ మహమ్మదువారిని (పవ_క్తలుగాం జేసిలోకమునకుసనాస్షార్షము 

1. ఆశాశములలోను భూమిలోను ఉన్న సమస్తము, ప్రభువును పరమపవిత్వుం | చూపుట దేవుని గొప్పయనుగ)వాము. ఇస్లామ్‌అనునది గొప్ప దేవునియనుగ్రహూము, 


కును సర్వళ కృు(తును వివేచనాపరుండును అగు "దేవుని పవిత్రతను కొనియాడుచు | ఇది పొందినవారు డేవునికి కృతజ్ఞుల్నురై ఇస్లామ్‌మత ధర్మములను సంపూర్ణముగా 
వక్వను (వారియొ | ననుసరించి (ప్రవ్యక్రయొక్క- యౌాజ్ఞలనువారి యాచారములను అనుసరించి ఉభయ 


న్నది. & ఆతర్హాజే చదువులేని జనులలో వారినుండియే యొక ప్ర 
ద్దకు) పంచెను: ఆ (ప్రవక్త దేవుని వాక్యములను పఠించి వారికి పనివించుచున్నాండు, లోకములలో 'మేలుపొందవలెను,యుసల్మానుల్కుయూదులవలె కాలాత్తదుయ్యూ. ఏ 
మణయ వారిని పవ్మీతులుగం 'జేయుచున్నాండు. మతియు వారికి గగింథమునుజ్ఞాన లుతమ అ _కృను తను మతగ్రింథమగు తౌరాతును సరిగా So SE 
మును నేర్పుచున్నాందు. మటీయు ఈ (ప్రజలు దీనికిముందు స్పష్టమైన దుర్మార్షము న పోయి నషస్టముపొందిరి.కావున 'రాంబోవువాక్యములో వారివిషయము చెప్పంబడును. 
లో పడియుండిరి. క, మణియు ఇంకను వీరిలో చేరక యున్నట్టి ఇతరులకుంగానుకూడ ర. తౌరాతును అనుసరింపవలెకు అని ఎవరికి ఆజ్ఞ ఒసంగంబడజెనో వారు ఆ 
(ప్రవక్తను పంపెను.) మశియు ఆతండు సర్వశక్తుండును వివేచనాపరుండును. 4, ఇది | పిదప దాని ననుసరింపలేనో వారి విషయము అనేక గింథములు మోసికొనిపోవు 
"దేవుని యన్నుగ్రహము. దేవుండు తాను కోరినవారికి దాని నొసంగుచున్నాండు, .మ | గాడిదవలె నున్నది. "జేవుని సూచనలను తిరస్మ్క-రించినవారి విషయము చాల చెడ్డది, 
ఆయు దేవుడు చాల గొప్ప అన్ముగహముగలవాందు. మణియు దుర్మ్శార్షులైనట్టి జనులకు డేవుయడు సన్మారము నొసంగండు. 6, ఓయూదు 
వ్యా! 1. భూశ్యాశాశములోనున్న సమస్తము (ప్రాణులు అచేతనములుమొ | లార ! ఇతర (ప్రజలు తప్ప మాకీ దేవునికి (ప్రియులు అని మారు తలంచుచున్న చో 
దలగునవి అన్ని విధముల దేవుని పన్మిత్రతను కొనియాడుచున్న వి, దేవుండు భూమ్యా | మారు సత్యవంతు'లే అయినచో మారు చావును కోరుండు, 7. మణీయు వారు ముం 
శాశములకు (ప్రభువును రాజును అధిశారియును. ఏలాటి లోపములేని. పరమ పవి | దుగాం జేసి పంపుకొనియున్న కర్ణలవలన వారు డాని నెన్నటికిని కోరరు. నుణీయు 
(తుండు, సర్వజ్ఞంయను సర్వశక్తుండును. 2 కావుననే లోకయుయొక్క మేలుళొజకు దుర్మార్గుల విషయము చేన్యనికి బాగుగం దెలియును, 8, మిరు ఏ చావునుండి పరు 
తన |ప్రియప్రన_క్షయగు ముహమ్ముదును చదువులేని ఆరబ్బులగు వారి "డేశములోను | గాత్తుచున్నారో అది తప్పక మిమ్ము పట్టును. మరల మటు(గును _బహిరంగమును 
వంశేములోను పుట్టించి గొప్ప ప్రవక్తగా నియమించెను, ప్రవక్తకు సందేశము పంవి | తెలియునట్టి దేవునియొద్దకు మిరు రక్పింపంబడుదురు. మరల మిరు చేయుచున్న 
ఖురానుగ)ంథము నొసంగెను, ఆ శాలములో ఆరబ్బులును ఇతర లోకులును అక్ఞాన కర్ణులనుగూర్చి మీకు దెలుపును అని శీ ప్రవక్త! పలుకుము, 
ములోను దురాచారములలోను మునింగియుండిరి. అట్టి స్థితిలో పాజల్‌ వైగంబరుల వ్యా! 5. యూదులకు తౌరాత్నుగంథము ఒసంగంబ'జెను, దాని ననుసరింప 


వారు (పజలకు ఖురానుధరములను బోధించి వారిని ఆన్ని పాపములనుండియు నీచముల | వలెనని వారికి డేవుని సెలవుంజెను. శాని యూదులు తౌరాతుగంథమును అనుసరిం 
నుండియు పవిత్రులుగంకేసి వారికి ఖురాన్నుగంథను నేర్పి జ్ఞానము బుద్ధి వారికి | పక దానివలన ఫలము పొందలేదు. |క్రియాశూన్యమైన విద్యవలన వట్టి శ్రమ తప్పు 


'వేజేమి లభించును? కావున [గం 
1 (గంథములబరువు మోయు గాడిదవలెవారుకూడ వ ర్త 
శమ పొందిరి. గ థ్‌ | వెనకు(డు." మోర జయము పొ, క్‌ 
ననా యన న గ్రంథములుండిన దాని కేమియు | వ్యాపారయను లేదా ree ern హా a 
1 అః ప 
మైనదిగదా ! కడా వడా Mes మూఢత్వము చాల ప్రనిద్ధ | టప్‌ చెల్లాచెదా పోవుదురు. మళియు నీవు త... SE Ee 
Sih వా డల, రసూలువారిగూర్చియున్న (పకట | పోవ్రడురు. డేవునియొద్దనున్న ది. వి, she 
(సువార్తలు) నమ్మక హజజ్రల్‌ మైగంబరులవారి సత్యమును "దెలుపు విషయము మే.లెనది, నటి జ 'నోదముకం కెను వ్యాపారము కంకను చాల 
నట నమ్ముకయున్నందున వారు చేవుని సూచనలను తిరన్క-రించినవా-శెరి, కావున Farias ! hess ss 
in ie ఇమ వే శ 
అట్టే దర్మార్టుల విషయము (స్థితి చాల చెడ్డది, ఇట్టి బ్వేషమును. లన్నాయమిను ప్రవక్త! పలుకుము. 
గలవారు “జేర్థేని మార్గమునషీ రానేకరు ము వల న వ్యా! 9. ఇందు నమాజెజుమా (శుకివారమునాటి పార్థన) గూర్చి 
స ఏన నం ప్ర » స్ట 
గయుక7.యాదుల నీతి మూఢత్యములో ca చెప్పబడినది. నమాజు పిలుపు (అజాన్‌) వినలుడ ముస 
aus mE అ Fa serge గాడిదవలెనుండియు వ్యాపారములు వదలి మసీదునకు య. se క తా hrs fi 
SSA SNe COIL య 
స్వర్ల పలుకు చుండిరి, కు “ ల క స . ఖుత్చాన 
న నము ద క. 
'యొద్దన పోయి స్వర్గముపొందుండు. మూలము” ea EEDA తర్భ్‌ ఇమే ఏలాటి ఆలస్యముచేయక రావలెనని భావము, హ్నజల్‌ రసూలువారి శాల 
రాబోవు వాక్యములో చెప్పంబడినది. యూదులు వట్లిమా। మ. టట ల wes ఆజాను (పిలుపు) ఉండెను, తరు 
పరమలోభులు, వారు అనేక పాప న రు వారు వాం వక్ష. ఉస్మానువారి ప్రభుత్వ (ఖిలాఫతు) కాలములో అందం సలహాతో 
భయము. శావ్రున వారు యు. న న చావు అం'ే వారికి | గండుసాన్లు ఆజానుగా నియమింపంబణెను. కావున ఇపుడు. రెండుతూర్లు ఆజాను 
న , ఎందుకన చచ్చిన తరువాత (య ం షు 
పాపశార్యములకు శిక్ష వారికి లభించు ఏన నారి | ఇయ్యిండును, మొదటిసారి ఆజాను వినంగానే వర్తకము యులు 
og కో ల els sal ట్‌ వారికి భోయముగలదు. దేవుండు | వదలి మసీదునకు పోవలెను, వ్యాపారములోనిలాభము నిత, ret 
రి, చావును తప్పించుకొని చాలక టు స గ ప్‌ | ఆం. వ్యాపారము. వజలిపర్చుట పం 
దు. ఎచ్చట చేల స ఎర భర్తలకు 
కొన్నను చావు తప్పక వచ్చు పరదా ఎచ్చట చాయ | చాల మేలైనది. 10. ఖుత్నా నమాజు పూర 
ప ్పను, weg స్టారా సర్వజ్ఞుండగు జేవుని సాన్నిధ్య పనులకు6 గాను పోవచ్చును. Es నా వా కా aia 
ఇ ( సములు చూ. 
శ్రలలర్సు పొందవలసియున్నది. శావున జాగ | వచ్చును, అపుడు కూడ దేవుని ధ్యానముండవలేను, ఆహారములు, "దేవుని అ క 
జ 0 
9. ఓ విశా 1 క కై హామువలన లభించును. కావున అవి దేవుని యనగ్రహములని స్త 
ట్లో పూ న నమాజుకుంగాను వీలువంబిడునపుడు | యూదులు శనివారమునాయ ప్రార్థనలో Sys Ra bia చెప్పబడి యెను. 
పెట్టుండు శ్రీనము ఎవెవునకు పరుగౌత్తిరండు. నుణియు వ్యాపారమును వదలి | గూడదు అనివారికిధర్శముం డను. కానిముస, లి shes 
'ట్రండు, మోకు తెలిసియున్నచో ఇది మోకు చాల మేలైనది. 10, మరల నమా స్‌ a 4 సల్మానులకు అట్లులేదు, ఇదియును వని 
Sess లకు టంత no ee , మరల జు | అన్ముగపాము. 11, మదీనాపురములో ధాన్యముకటవైయుం డెను, శుక9వారమునా(డు 
రి వ్ర = 'లెవుని యను్యగపహామును | బయటివర్త కులువచ్చి వ్యాపారముంగూర్చి ప్రకటించుటవలానుతచ్పట్లహొట్టం ట్‌. 
గా లు" 
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పతయ య 
తలే-మలూన్‌, 


9. యా-అయ్యు-వాల్లకీన-ఆమనూ-ఇకా-నూదియ-లిసీ-సేలా కి-మిన్‌-యా 
మిల్‌. -జొములేతి-ఫస్‌ - క”-లలా-డేక్‌ -రిల్లాహి-న-ప్‌రుల్‌-బతే-జాలికు మ్‌. స్రైరుల్‌ - 
లకుమ్‌ -ఇన్‌ -కున్‌తుమ్‌-తతే-లమూన్‌, 10, ఫఇజౌ-ఖుజి-యతినే-_నేలాతు- ఫన్‌ తపి 
రూ-ఫీల్‌ -ఆర్‌-జి-వబొ-తగూ - మీన్‌ - ఫజ్‌- లిల్లాహి-విజొకురుల్లాసా-కసీ-రల్‌' 
లతల్లకుమ్‌-తుఫ్‌-లిహోూన్‌, 11.వఇపా-రకొ-తిజా-రతన్‌-కొ-లహ్‌ా-వనిన్‌ - ఫజ్‌ 
పా-ఇవై హోవతరకూక-ఫోఇమన్‌-ఖ్వుల్‌ -మౌ-క్లోన్‌ -దల్లాపి-- హైరుమ్‌-మినల్‌ -లహ్‌ 


వి-వ-మినత్‌ -తిజారతి-వల్లావు- కై రుర్‌ -రాషి ఖేన్‌. 


సూరయీ మునాఫిఖూన్‌ 6కి, (వంచకుల్సు మదనీ 11 వాక్యములు, 
ఇందు వంచకుల విషయము ఇచెప్పంబడును, 
విన్నిల్లా-హిర్ష హేట్ట-నిజ్ఞహీమ్‌. ( 
అమిత దయగలవాండును (యేమించువాండునగు ఆ ల్లా చ్లీర్హ 
1. ఇదా-జాఅకల్‌. -మనాఫీభాన-ఖోలు-=-నష్‌ -హాదు-ఇన్నళ-ల-రసూలుల్లా 


| హీ-వల్లావు-య తే-లము-ల్లన్న క-ల-రసూలుహూ-వల్లాహు-యవ్‌-వాదు-ఇన్న ట్ర 
మునాఫి-ఖేన - లశాశైైబూన్‌, 2, ఇల్‌ -తఖపా-వమానవ్భామ్‌. -జున్న తన్‌. -ఫ-సేద్ధూ- 


తన్‌-నబీ లిల్లాపి-ఇన్నవాు మ్‌ -సాఅ-మాశానూ-య'ల్‌-మలూన్‌, రపాంలిక -బాఅన్న 
వుమ్‌ -ఆమనూ-సుమ్మ-క ఫరూ-ఫ-కువితే-తలా-థోలూ--బిపామ్‌ - ఫమ్కుమ్‌-లా- 
యఫ్‌ -ఖోవూన్‌, క, వాఇజౌా-రనిత-ముమ్‌ -తుతే-జిబుక-లబ్‌ -సామువుమ్‌-వల్లన్‌ 
యఖోాలూ-తస్‌ -మథే. -లి-ఖౌలి-హిమ్‌-క-అన్నవుమ్‌ - ఖుషుబుక్‌ - ముసన్నద 
తున్‌-యొా-సబూన-కుల్ల-నై - హేతిన్‌-తలైహిమ్‌-హుముల్‌. -తదువ్వు-ఫెవా-జర్‌ 
వుమ్‌-ఖోతల-వుముల్లావు-అన్నా -యూఫకూన్‌, 5, వఇదౌా-ఖేల-లవుమ్‌ - తత్ర 
లౌ-యన్‌ -తగ్‌-ఫిర్‌-లకుమ్‌-రసూలుల్లాపా-ల వ్వా. రుఊానహుమ్‌ వరవిత+ కూమ్‌- 
యసేద్దూ న-వహుమ్‌-ముసీ-తక్‌-బిరూన్‌. 6, సవాణన్‌- తలైహామ్‌ - అస్‌-తణ్‌ఫర్హ 
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+ Or propped-up blocks of wood, 


శాండము 28 


380 


నూరయే మునాఫిఖూన్‌ 68, 


వాజ్రిల్‌ రసూలువారు ఖుత్మా(ఉపసన్యాము) చేయుచుండిరి. ఆవచ్చినవర్శకులను ఆంవి | చకులు (హింపరు. 8. నడా గ్ల ఆందుండి pa 
రావలెను.అని పండెందుమంది తప్ప మిగిలిన ముసల్మానులు మసీదులోనుండి బయటికి | వాండు బలము లేనివానిని తప్పక-వెడలగొట్టు అని వీరు పలుకుచున్నారు. మజియు 
వచ్చిరి. ఆపుడు ఈసం దేశమువచ్చెను. ఖుత్చా సామాన్యమైన. ఉపన్యానము కాదు. | బలము దేవునికిని ఆతని_ప్రవ_క్తకునువిశ్వాసులకునుగలదు. కాని వంచకులకుందెలియదు . 


ఇది "జీవునిధ్యానము. శావున ఖుత్చానమాజు ఫూర్తిఅగు వనజకు పోంగూడదు. ఆహో 


వ్యా! 1. మనస్సులో విశ్వానములేక ఇహలోక మేళ్లకొఅకు నోటితో విశ్వా 


రము నొనంగువాండు దేవుండు. సర్వము ేవునిచేతిలోనున్న ది. ఇహలోకలాభముకంకు | సము పవెల్లడిం చు నట్టివారు వంచకులు, వీరు పాజ్‌ రల్‌ వైగంబరులవారి fre వచ్చి 
తరలోక నిత్యసౌఖ్యము మేలైనది. 'శావున ప్రార్థనవదలి న్యాపారములకును వినో | “మేము మనఃపూర్వకముగా మారు బేవునిప్రవక్తలుఅని నమ్ముచు సాత్యమిచ్చు 


దములకుం బోంగ్తూడదు. దీని పిదప ముసల్యానులు గొప్పభా క్రీ వహించిరి. 


చున్నామని” పలుకుచున్నారు. శాని"సర్వజ్ఞుండగు "దేవుయ వంచకుల అసత్యేమును 


1 యలుసజ చుచు, వీరు అబద్ధములాడుచున్నారు. వీరి హృదయములలో విశ్వాసమే 
వపు కాం కు En OB వంకలు. ane వంచటలు “తామ మునల్మానులము” అని ఆనత్య 

ఆని మేము (మనఃపూర్వకముగా) సౌత్యమిచ్చుచున్నాము అనిపలుకుదురు. మణియు | లేదు అని 'దేవుని సాక్ష్య 
నీవు దేవుని (ప్రవక్తవు అని "దేవునికిందెలియును. ఈవంచకులు అసత్యవంతులు అని | ప్రమాణములాడి తమ రక్షణకు నొకడాలు (అడ్డు) గాంజేసికొనుచున్నారు. ఏదైన 


"జీవుడు సాత్యమిచ్చుచున్నాండు, 8. ఈవంచకులు తమ (ప్రాణములను ఒక అడ్డు | వ్యవపోరములో తమకు నష్టముగలుగును. అని తెలిసినచో వంచకులు అసత్య ప్రమా 


ల 


గాంకేసికొనియున్నారు. మరల దేవుని మార్గమునుండి (యితరులనుుఆంపు చున్నారు, | ములు చేయుదురు. తౌము ముసల్యానులమే అని టు స 
నిశ్చయముగా వీరు చేయుపనులు ఇాలచెడ్డవి. 8. వీరు విశ్వసించి మరల తిరస్కరించి: | ఇస్లామ్‌ నుగూర్చి నిందమాటలు పలికి లు ఇస్లా పన ర దురు. 
నందున నిట్లాయెను. శావున వీరి హృదయముల్నపై మ్యుద్రవేయంబ డెను. కావున వీకే | ఇవన్నియు వీరుచేయు చాల ఇడ్ధపనులుగదా! 8, వీరుచేయుపనులు moss అని 
మియు (గ్రహీంపరు. శీ. మణియు నీవు వీరిని చూచినచో వీరిచేహములు నీకు మంచి | పలుకుటకు శారణమును చానిఫలీతమును ఇందు ెప్పంబిడినది, ముందు మనస్సులో 
విగా కనయిడును, మణీయు వీరు వలికినచో నీవునీరిమాటలను బిందువు. వీరు గోడకు | లేని విశ్వాసమును వెల్లడించి ముసలాగ్షానులుచేయని పనులుచేసి శమదుష్తనాయకు రై. న 
ఆనించియుంచిన కమెలవలెనున్నారు. వీరు (ప్రతిశేబ్దము (కేక) ను తమవైననే పడు అవిశ్వాసుల యొద్దకుపోయి “మేము మాతోనున్న అవిశ్వాసులము” అని పలికి అవి 
నని తలంచుదురు. వీరే శత్రువులు: వీరినుండి జాగ _త్తగాుండుము. దేవుండు వీరిని | శ్వాసులైరి, వీరి వంచనవలన వీరిహృదయములు కఠినములాయొును, వారిపై. చ్‌ 
నాశమచేయుగాత! వీరెచ్చటికి మరలిపోవుచున్నారు. 5, మజియు పారితో “మారు | పడెను. కావున అందు భ_క్రివిశ్వాసములు ప్రవేశించుటకు వీలు'లేకున్న ది, ఇట్టిస్థితిలో 


రండు. "జేవున్మిపవ క్త మికొఆకు( దేవునిలో) శమాపణకోరును”ఆని చెప్పబడినపుడు | వారు మంచి సెబ్బరులు గ్రహిం 


)పలేరు. ఉ. వంచకుల చేహాములును ఆకోరములును 


వారు తను తలలు (తీప్పుకొనుదురు. మణి వారు గర్వించుచు నిలిచిపోవుట నీవుచూచె | చూచుటకు చుంచివిగా కనంబడును, వారు తియ్యని సొగనైనమాటలు హు 
దవు, 6. నీవు వారికింగాను తమమాపణవేండినను క్షమాపణ వేండకపోయినను వారివిష | అవి వినవలెనని యిష్టముగలుగును, వని 'లేనె'లోపల విషమువంటివి వారిపలుకులు, 
యము సమానమే. దేవుండు వారిని చెన్నటికినిక్షమింపండు, నిశ్చయముగా "దేవుండు | వంచకుల హృదయములలో విశ్వాసము భక్తీ లేనందున వారు కనైలవలే నున్నారు. 
అవి ధేయులై నట్టిజనులకుస న్మార్గముచూపండు, 7: "దేవుని [ప్రవ కృయొద్దనున్న వారికిం | పనికిరాని కగ్వైతుంళ్లు గోడకు ఆనింఛియుంచుదురు. తుదకు అవి పనికిరానపుడు పొ 
గాను మిరు ఖర్చుచేయకుందు. తందకు వారే చెల్లా చెద్చరైబోవుదురు అని పలుకువాగు | య్యికేపనికినచ్చును. అటులే వంచకులు తమ దేహముల లావుచే బాగుగా కనయిడి 


శాండము 2 


ల్లాహ-లా-యనొ-దిల్‌ - ఖోమల్‌ -ఫాసిఖేన్‌.. 7, వుముల్‌ -లజేన- 
లాతునీ ఫిఖూ-తలా-మన్‌ -కన్‌ దారసూలిల్లాహి-- పత్తా. 


ఖవా-లనుస్‌ -సమావాతి-వల్‌ -ఆర్‌ జె-వలా!న్నల్‌ -ము 


న్న ల్‌ -మునాఫి ఖేనాలాయజేలమూన్‌, 


వలా -జొలాదుకుమ్‌. -తేన్‌-కక్‌. -రిల్భాహి-వమన్‌ -యఫ్‌ 
వాుముల్‌ -ఖాసీరూన్‌, 10, వ-అన్‌.. 
| అన్‌ -యాతియ-అ హే--దకముల్‌.. 
లా-అఆజలిన్‌ -భరీవిన్‌. -ఫ-అసేద్గఖు- 
ఖిరల్లావు-న ఫ్‌ -నన్‌- = 


సూరయే తగాబున్‌ 6క, (లాభనష్ట్రమలు,) మదనీ 18 వా 
బిస్మిల్లా-హిజ్ల పో-నిజ్హ హేమా 


అమిత దయగలవాండున్ను 'పేమించువాండు నగు అ ల్లా్యచేర్య 


కో 'స్రములుః 


సీ 
ముల్‌ కు;వ-లవాల్‌. -హేమ్‌ దు-వవ్యావ-తేలా-కుల్లి-వై బన్‌-వ్రదీర్‌. శర. 


a word 1౧౪9 


మాస 


వీరేను. 'మంకియు. ఆశాశేకూలలోని భూమిలోని బొక్క-నములు 'దేవునివేను. కాని వం | నను భ_క్రిలేనందునో నరకమునకు వంట చెజకులగుదురు. వంచకులు వై ర్యములేని పిికి 


నసూరయ్‌ తగాబున్‌ 64, 
లవాుమ్‌- అమ్‌-లమ్‌-తన్‌-తగ్‌ ఫిర్‌-బనుమ్‌_లక్‌ -యగ్‌ -ఫికల్లావు-లవుమ్‌..ఇన్న 
యఖూాలూన 
యన-ఫజౌషా-వ- లిల్లాహి 
నాఫిఖేన-లాయఫ్‌ఖవబూన్‌, 
రి యఖూలూన-లబ్లర్‌ -రజతే నా-ఇలల్‌. PI Pes Rr 
న్‌ హీల్‌ -అజేల్ల-వ-లిల్లాపిల్‌. -జ్లోజొహితు-వలి-రసూలిహీ-వలిల్‌-మూామినీన-వలా కి 


9. యా-ఆయ్యు-పాల్ల ేన-ఆమనూ-లా-తుల్‌ - హిళున్‌ -అమ్వాలుకుష్‌- 
= తేల్‌ -జౌలిక- ఫాజఉలాఖక- 
ఫీభో-మిమ్మాా-రజఖ్‌ నాకుమ్‌-మిన్‌ = ఫొబొలి- 
మౌాతు-ఫ-యఖోల-రబ్బి-లౌలా- అఖొఖర్‌ తనీ-ఇ 
వ-అకుమ్‌-మినస్‌-సౌాలి“హీన్‌, 11.వలన్‌-యుఅఖ్‌ 
ఇదౌ-జా అ-అజలుహో-వల్లాను-ఖవీరుమ్‌-బిమాత 'కే.మలూన్‌ 


యుసబ్బి వసే-లిల్లాహి-మాఫీస్‌ -సమావాతి-వమా-ఫిల్‌ -ఆర్‌ జి- లవుల్‌- 


ఖో-కుమ్‌-. యె హువల్లపే- among the righteous! 
క. ee eg “నాఫురున్‌, -వ-మిన్‌ -కమ్‌ -మూమినున్‌. -వల్లానాు- బిమా- Ul, But సట reprieven | MUTUAL DISILLUSION క, bi ote rrp క 
& = లలి, వస్‌ -; jp ణ్‌ ద “క i Revealed జ you is a 
a వనీ కీ. ఖల-ఖస్‌-సమావాతి-వల్‌ - ఆర్‌ ఉ-బిల్‌ .. హఖఖ-వా | మ | page yee believer, and Alab is Seer of 
సవ్వ-రవమ్‌ -ఫ-ఆ“వ్‌ా-నన-సువరవమ్‌-వ-ఇలై హిల్‌ -న-సీర్‌, 060. సడలి ye do, 


s0rAas Lxiv 
At-Taghabun, “Mutual Disillusion,” takes its name from 


The date of revelation is possibly the r 1 AH., 
though it is generally regarded as a late గై Sdrah, 
vv. 14 ff. being taken as referring to the pressure brought 
to bear by wives and families to 


prevent Muslims lea’ 
mm. Mecca at the time of the Hijrah, అ 


od Sod eS DTI} 
Sh Mtn o Gs Aa) 
Seas dhs 
| LCS OS SoCs ద్య ట్రం 
PST GE) 


ఈ Whether thou ask for- 


s for them or ask not 
forgiveness for theta Allan 


7. They it is who say: 
Spend not on behalf of those 
(who dwell) with Allah's mes. 
senger that they may disperse 
(and go away from you); 
when Allah's are the treasures 
of the heavens and the earth; 
but the hypocrites com: 
prehend not. 


గ్రే 
౯ 


 పమకం యందు టట సత్య 
GIST 
BINNS SS FSI 
తీర్రపద్తవ ర ధపయసదకటి 


సం గా 


8. They say: Surely, if 
we retum to Al-Madinah, the 
mightier will soon drive’ out 


9. Oye who betiete] Let స చ? గ 

లక్‌ your TS గన్‌ > 
not yout wealkh nor త్తే ప] దాటాయా lo ——చ 
membraoce of Allah. 


GIS Nae CAE 
AC A hr 3 కల లకూ. 
నా! 


and 

porideth Alb; unto Him be 
lougeth sovereignt} unto 
Him belongeih pralse, and He 
is Able 10 do all things. 


ma a నూంయే మునాఫఖిఖూన్‌ 68, 


వము తనమన్తతతనుట్తతతననడాలలతాతాతాడతా రతా నాననా. 
పందలు, ఎచ్చట నైన శబ్దములు కేకలు వినబడినదో తమకేదో ఆపద వచ్చును అని | వంచకుల అసత్యము చెల్లడియాయిను. ఇందు నంచకులు పలికిన మాటలకు రద్దు 
భయపడి చశ్చాదరు. వంచకులు తౌాముచేయు కుట్రలకును చేరములకును ఎచ్చట ఆ | కూడల గలదు, వాస్తవముగా బలము, గౌారవమ్యు "జేవునికే గలదు, ఆ పిదప దేవుని 
పదవచ్చునో అని భయపడుచుందురు. వంచకులు మసల్మానులకు గొప్ప శతు)వులు. | యందు భ_క్తీవిశ్వాసములుగల (ప్రవక్తకును ముసల్లానులకును గలదు, వంచకులు 
వీరు నమ్మందగినవారు శారు. వీరి కటలంగూర్చి చాల జాగన_త్తగా నుండవలెను, | ముసల్యానులకు ఖర్చుల నొసంగకుండు అని మదీనావారితో పలుకునది వారి మూఢ 
వంచకులు విశ్వాసముప్రకటించియు సన్మారము వదలి దుర్మార్లమగుఅంధకారములో | త్వము. అన్ని పంపదలు, ధనరాసులు, "బేవునికి అధినములు. ప్రజలు ముసల్యానులకు 
పడుటకు నెచ్చటికి పోవుచున్నారో వారి విషయము చాల వింతగానున్నది. ర్‌. ఒక | సహాయము చేయనిచో "దేవుండు వారిని ఆంకలిలో వదలిపెట్టండు. తన అనుగహము 
పుడు వంచకుల కుట), దోసహాము, దుష్టత్వము బయలుపడును. అప్పుడు వారితో | చలన ఆహారము నొసంగును, ధనవంతులు తౌము దానముచేయునదికూడ "దేవుని 
“మారు హజ్రత్‌ రసూలువారి సమ్ముఖమునకు వెళ్ళి దేవుండు మిమ్ము క్షమించునట్లుగ | యనుగ్రహమువలననే వారి కట్టి బుద్ధిపుట్టుచున్నది. లేనిచో వారుకూడ దానము 
"వేంయకొనుందు. బాజ్రత్‌ వైగంబరులవారుకూడ మిమ్ము క్షమింసవలెనని దేవునిలో | చేయలేరు అని (గ్రహించునది, 
పార్థింతురు” అని పిజలు పలికీనచో వంచకులు తమగర్వమువలన లత్ష్యముచేయక 9. ఓ విశ్వానులార ! మి ధనములును మో బిడ్డలును మిమ్ము "జేవునిధ్యానము 
తలలు ఊలపుచు రోకుండ నిలిచిపోవుదురు, అందు కొందటు వంచకులు మాకు | నుండి మజలింపయగూడదు. మజెవరు అట్టు చేయుదురో వారే నష్టముపొందువారలు, 
అక్క-జలేదు అని కూడ పలుకుదురు. 6. హజ్రత్‌ రసూలువారు. చాల కనికరముగల | 10, మీలో నెవ్వనిమైనను చావువచ్చి “ఓ (ప్రభువా! నాశేల కొన్నాళ్లువదలి పెట్ట లేదు. 
వారలు ఒకవేళ వంచకుల విషయము దేవునితో వారిని క్షమింపవలెనని 'వేండుకొన్న | చేను దానముచేసి సత్కౌా-ర్యములు చేయువారిలో చేరియుందునే'” అని పలుకునట్టి 
ను "దేవుండు వంచకుల నెన్నటికిని వమింపండు. ఇట్టి ఆవిధేయులగు వంచకులకు డే | స్థితిరాక మునుపే మేము మాకు నొనంగియున్న దానినుండి ఖర్చుచేయుండు. 11. మ 
వుండు ధర్ముజ్ఞానము నొసంగండు అని "దేవుని సెలవు, (ఇట్టి వాక్యము 'సూరయేబరా | తీయు నొకనికి చావువచ్చినపుడు "జేవుండు వానికి నెన్నటికిని వ్యవధి నొసంగందు. 
తులోం గలదు.) 7: 6, ఒకసారి ఒక యుస్ధయాతు సమయములో నొక విషయ మణీియు మీరు చేయున దంతయు దేవునికి బాగుగం డెలియును, 
మందు నొక అన్సారీకినిముహోజిరునకునుతగవాయొన్ను. అది 'పెరియి గొప్ప జగడమే వ్యా॥ 9. వంచకులను నుందలించిన పిదప నిందు ముసలానులు వంచకులవలెకాక 
యాయొను. ఇది చూచి వంచకుల నాయకుండగు అబ్బుల్లాఃబిన్‌ ఉజై అన్సారులలో "జేవునియందు భయభ కృులుగలిగి థ్యానిం చు చుండనలెనని దేవుని సెలవు.” లోకవ్యవ 
“మారు ముహాజిర్ల (మక్కా-నుండి వచ్చిన ముసల్మానుల)కు తోడుపడినందున మూ| పోరములలోపడి పరలోక నిత్యసౌఖ్యములను గోలుపోవుట చాల నష్ట్రకరయు, సామా 
కిట్టిగతివచ్చెను. కావున ఇంకమింద (ప్రవ క్త్షయొడ్డనున్నముహాజిర్లుకు ఖర్చుకు ధనము | న్యముగా మానవుండు ధనసంపదలలోనుు సంతానములోనుపడి "దేవుని మజుచిపోయి 
నొసంగకుండు, ధనీములేనందున వారే మదీనా విడిచి చెల్లాచెద్నరైపోవుదురు. మాకు లక్ష్యములేకుండును. కావున మునల్మానులు శాంతము వహించి "జేవున్నిపార్థనలు 
బలమును గొరనమును గలదు, మేము బలమును గారవమునులేని మక్కా- ముసల్మా | సలుపవలెను, 10, "జీవుని వ్రీతికొ ఆకు డేవుం డొసంగిన ధనమునే ధర్మ కార్యము 
నులను మదీనానుండి వెడలంగొట్టుదుము. మేము మదీనా చేరంగా-నే యీపని చేయు | లలో ఖర్చుచేయవలెను, దానములు చేయుటలో ఆలస్యము చెందన. తలచి 
దుమ అని పలికెను, ఈ మాట ఆందటు వంచకులు సమ్ముతించిరి. ఈ విషయమ | చావు నిలిచియున్నది, ణావువచ్చినపుడు విధిలేక అంతయు పరులపాలునేసీ పోవల 
హజ్రత్‌ వై గంబరులవారికిం "జెలిసి వంచకులను రప్పించి విచారించిరి. కాని వంచ | యును, అపుడు పశ్చాత్తాపమునొందియు ఫలములేదు, చావువచ్చినపుడు "నేను ఇంక 

కులు తౌము సలుకలేదని ఆసత్యే ప్రమా ఇములుశేసిరి, అపుడు ఈ సం'దేశమువచ్చెను. | కొన్నాళ్లు బ్రితికియున్న వుణ్య కార్యములు దానములుచేసీ భక్తులలో చేరియుందు'నే 


వ బత నరపాదించుకొనవలెను, మానవులు జేయు పనులని 
భాగుగం "దెలియును. వారివారికిం దగిన ఫలితము తీర్పుదినమున నొనంగున్ను 
1. అశాశయలలోను భూమిలోనున్న సమ _స్తము "బేవునిపవితతనుకొనియాడు 
చున్నది. ఆశనికే (ప్రభుత్వయమ గలదు: ఆతని శే సోోతముగలదు. 
(ప్రతి ew శ_కిగలవాండు. 2 ఆతంజే మిమ్మ పుట్టించెను. ఆ పిదప | వృదయములలోని మాటలుకూడ జే, 
pals '0| ర కాసు గలరు. మజీకొందలు విశ్వాసులు గలరు, మిరు బే | మంచి పనులుచేసి "దేవుని పియముపొ, 
వు తీయు సస మాచుచునే యున్నాడు, 8, ఆతయ ఆశాశములను భూ | వారిని నమ్మ లేదుగదా ! డై sles 
గినట్లుగ సృష్టించెను. మణజియు ఆతరంజే మీ రూసములను జేసెను. కావున |వారి విషయములను జ గ 
మోరూపములను నుంచివిగాం జేసెను. మటియు ఆతనియొద్దశే తిరిగిపోవలసేయున్న ది మ. 
4 ఆశాశములలోను భూమిలోనుండు సమ స క్‌ ్ష 
డు సమస్తము డేవునికిం "దెలియును, మజశీయు 


sy జల్‌ రనూలు 
రు తమకు పూర్వము గడచిన ఆదునమూదు మొదలగు 


పూర్వికులు దేవునిని ఆతని [పవ క్ష 
లను నమ్మ రతం 
నమ్మక పాప్పులై "జేవుని శిక్షకు పాత్రులై, నళించిరి, ఇబేగాక వారికి wa 


చునందుకూడ నరక ప్రజల, బోధించుటకు ప్రవ క్‌లు 
బాధ గలదు. 6, వూర్వము ప ను క 

సి, డేవునికి 'గుగల చెలియును, మటీ AY క శ్వాసులు, * వర్త, 
మిరు దొంచునదియును వెలిపుచ్చునదియును బా వచ్చు చుండిరి, ఆపుడు అవి లు. దేవుని ప్రవక్తలు నూనవులు శా నేరరు, 


యు మనస్సులలోని మాటలుకూడ డేవు బి గె ) వ! 
న్స' నికి బాగుగ దెలియును, 5 మోకు స్‌ ఇబ గా 
ను గై = ర పూర్వము తీశాశమునుండి దేవదూత వచ్చి బోధించిన నము దుమ” అని పవ కలను తిరన, 
అవి నులు తిరస్కరించి తమ కర్ణుల శిక్ష అనుభవించినటివారి విషయము మీకు | రెంచి దేవుని కోపమునకు పాతు?లై నశించిరి 


చేరలేదా ! నుణీయ వారికి దుక జే 
శఖకరమైన బాధగలదు. 4. దీనికి కారణమే చేయు : వుండు దుర్మార్గులను లక్ష్యము 
సా . మన వాండుకాందు. న్‌ా ప 
వారియొద్దకు వారి ప్రవ కలు స్పష్టమైన సూచనలుతీసికొని ie i Se సలు గలవాడు, కావున స్తోతనీయుండు. వ్య 

తా మ క ల ns 'సికొనివచ్చుచుండినపుడు “ఏమి 7, ఈ అవిశ్వానులు తాము తిరిగి నజీవులు' ల్లా] 

zs ళు Ese Ss చూవువారలు” అని పలికిరి. ఆ పిదప తిరస్కరించి | చున్నారు, ఓ దక! సంధు శాదు వులుగాం జేయంబడరు అని తలంచు 
న్స: రి, స్ట లో వ , నావ ప 

| కక es are ca ans డేవుండుకాడ (వారి) లక్ష్యము చేయ సజీవులుగాం జేయంబడుదురు. మరల మీరు a నం pen 
eg estan) వా౭డున్కు అన్ని విధముల స్రోత్రనీయుంకును, | బడును, మజీయు ఇది "దేవునికి చాల సులు"వె ష్ణ, న్న కర్మలన్నియు మీకుంబెలుప 
ప్రభశ్వములీ.డవోక ఆలయ మా బేవనిచేపభుల్వడు. రాజలుచేయ | ప్రవ కను మేము ఫంవిన జ్యోతిని విశ్వసింపుండు. మ “కేవునిని, ఆతన్ని 
వుండొనంగిన దే, మానవులు ఒకరికొకరు చేయుస్తోోతములు డేవునికిం Mores g pS మఆియు మారు చేయునదంతయు 

సో I క్‌ 
గానున్నట్టి ఏడినమునందు "దేవుండు 


నమే లాభనష్టములుసొందుదినము, మజీయు ఎవండు 
లుచేయునో "బేవుండు వాని పాపములను తొలంగిం 
పించు స్వక్షవనములలో వానిన్నిప్రవేశింపంజేయును. 


ను 
స్త మానవులను డేవుంజి పుట్టించెను, కావున అందలు ఆతనికే విభేయ ౨ ఆతని | బేవునీని విశ్వనించి స 
చును, మణీయు కాలువలు (ప్రవ 
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Spi eed 334 eres rr sea 
అటట మన | మ పలపముంపడ టం 
మా-ఫిస్‌-సమావాతి-వల్‌ -అర్‌ జి-వ-య'ే. -లన్హూయా-తుసిగ్రూన-వమా-తు తే. -లి 3 aot Messe ANS పమ (కటి 
నూన-వల్లాను-తలీముమ్‌ -బి-జాలినే - సుదూర్‌-అలమ్‌-యాతికుమ్‌-నబ-ఉల్‌-లజే CSTE gl, Asie 
న-క ఫరూ-మిన్‌-ఖబ్‌లు- ఫ-కాఖూ?-వ -బాల-అమ్‌ -రిహి*మ్‌ -వ-లహుమ్‌ -తజౌబున్‌ - ore AONE TES 
అలీమ్‌.6. కౌలిక-బి-అన్న వూ-కానల్‌ -తారీ-హిమ్‌-రుసులు-వుమ్‌-బిల్‌.. -బయ్యి యప టూ Bess 


. 
al 
HE 


నాతి-ఫ-ఫోలూ-అబషరున్‌ -యహ్‌-దూననా-ఫ-కఫరూ - వత-వల్లౌ-వన్‌-తగ్‌-నల్లా wae meee | |e hs vss Hos Gs 
వ్‌ క they ఆరే? స ఇ PN hae aes 
న rca Beg writes, | | IMs EAs 
7. హత-మల్ల ేన-కఫరూ-అల్‌ -లన్‌-యుబ్‌-తేసూ-ఖుల్‌ -బలా-వ-రబ్బీ-ల Gam, 5 ను hte | NRSC Meee gs | 
Pala ట్ర -వ-జే తలల్లాపహా న ర తమన 7 
శబా తనున్న సుమ్మ-ల-కన బ్యాతన్నంలీమాతీమిల్‌ - తంది: కక న ate | AOI ea Pe 
OCI Te ETE | re bess స్‌ 
వూ-బిమా-తే లే-మల్తూన-ఖబీర్‌, 9. యామాయజ్‌ -మాడకమ్‌ -లి-యామిల్‌ -జ న నా... I Ge ale 
క్షజాలిక-యాముల్‌ -తగాబునివనున్‌-యూమిమ్‌-బిల్లాహీ- వయతే -మల్‌ -సాలి మ మ. సకల టట పల 
'| హేన్‌-యుకళ్‌ -ఫర్‌ -తేన్‌వా-సయ్యి-అతిహి-వాయుద్‌ -ఖిల్‌ వ్యూ- జన్నాత్సిన్‌-తజ్ర- Si పరయ ముయత్తుోరటుం 


మిన్‌ -తవొతి-హాల్‌ అనొహారు-ఖాలి-దీన-ఫీహో-అబదన్‌ -జౌలికల్‌ -ఫౌజిల్‌ తబేమ్‌ , ISH SEI 


10, వల్ల జేన-క ఫర చకజ-టేబూ Meee tN | are GED brain EE Es 
దీన-ఫీపో-వ-బీనల్‌ -మసీర్‌, 1 చే మ్‌- Fa win రర. 
11. మా-అసేల-మిగ్‌ -మగసీ-బతెన్‌ =ఇల్లా-చి-ఇజే-నిల్లాహి.వామన్‌-యూమిమ్‌- | టను వ 

బిల్లాహి-యహ్‌ది-ఖ' ల్‌ -బవూ-వల్డావాు-బి-కుల్లి-మై ఇన్‌-తేలీమ్‌.12, వఆతీ- ఊఉ హో TCE ye who believe! Lo' 
హ-వలాలీ-ఉర్‌-రసూల-ఫబన్‌=కవల్‌ -లై గుమ్‌-ఫన్న మా-తలా-రసూలి-నల్‌'బ des ene | ogee 


కళ్ల గై away, then the duly of Our therefor beware of them. 
వాక -మిబీన్‌ 18, ఆల్లావు -లాఇలా హ-ఇల్లా-వువ-వ-తేలల్లాహి-- ఫల్‌-యతవక్క_ మా నన ouly 10 conwey ree and verlook 


లలా. లారా es and forgive, then lo! Allah is 
లిల్‌ -మూామినూన్‌, కా కాన at se ws pda 
14. యా-అయ్యు-హాల్ల జేన-ఆమనూ-ఇన్న-మిన్‌-అ'బ్‌ - వాజికుమ్‌-వ-జా | * yz: అన ర సా 
లాదికుమ్‌-తదువ్వల్‌ -లకుమ్‌-ఫపౌ-జేరూవుుమ్‌-వ-ఇన్‌ - తతేఫూ-వ- తసీ-ఫ | ఇక ౪ iar bo A 
Eis లలా 
వ మ సూరయే తకాబున్‌ 64, 


ఆందు వారు శాశ్వతముగా నుందురు. ఇదియే గొప్ప జయము. 10, మమెనరు అవి | పొందును. డేవుంకు సర్వము ెలినినవాండు, 
శ్వాస్తులై మా సూచనలను తిరన్కరింతులో వారు నరకనివాసులు, అందు వారు | వారికి నొనంగును. ఎవరు సహింతురో ఎవ 
శాశ్వతముగా నుందురు. మజీయు అది చాల చెళ్ళనివాసము'” అని పలుకును, నికి బాగుగం చెలియను, 12, కష్టములు 

వ్యా॥ 7. అవిశ్వాసులు “పునరుజ్థానదినములేదు. మేము చచ్చిన విదప తిరిగి అవస్థలలోనువిశ్వాసులు డేవునిమాట విని 
సబీవులము కాము” అని పలుకుదురు. వీరి పలుకులు తలంపులు సరిశావు, బేవ్రండు చేవుని ప్రవక్తకు విధేయులై భ _కిమార్డ, 


వాము. 
శావున "నెవరెవరికిందగిన కష్టదుకిఖములు 
రు సహింపరో అను విషయముకూడ దేవు 
ఆపదలు, సౌఖ్యములు మొదలగు అన్ని 
ఆతండు విధించిన ధర. [ములననునరించు చు 


స్పష్టముగా ధభర్షాప్రచారము 
బ్బరులు బోధించెను, ఇంక మానవులు 
నష్టములేదు అని (గ్రహింపవలను, 18. 
యగు ఖురాను[గగంభమును విశ్వసించి నత్కౌ-ర్యములుచేసి "దేవునివ్రీతి పడసి మోక్ష కన్ని విధయలుగ ఆరాధింపందగినవాండు. దేవుండు ఒక్కటే, అతయ దప్ప వేటు 
ము పొందవలెము. 9, తీర్పుదినము (పాణు లందజు నమా వేశపడు దినము, ఆ దినము | బేన్రండులేండు. కావున అన్ని విషయములలోను ముసల్మాభులు చేవునినైననే ఆధార 
నందున మాసవు లందజిని చేవుందు తిరిగి సజీవులుగాచేసి కర్శలతీర్పుకొజకు సమా 

14 ఓ విశ్వానులార ! మా భార్యలలోను మో బిడ్డలలోను కొండటు మాకు 


చేశపజచును, అది మానవులు లాభనష్టములుపొందు దినము. విశ్వాసులు నిత్యమైన 

స్వర్లయముపొంది లాభముపొందుదురు. ఆవిశ్వానులు నరకములోసడి నష్ట్రయముపొాందు శత్రువులు, కావున వారినింగూర్చి మీరు జా(గత్తపడియుండుండు. మణీయు మారు 
దురు. విశ్వసింని సత్క్మా-ర్యములు చేసిన భక్తుల పాపములను బేశ్రండుత్షమించి వారికి తుమించి మన్నించి వదలివెట్టినచో "దేవుండు శ్షమించువాండన్సు కరుణించువాండును. 
స్వష్టనివానము ననుగ్యహించుమ. నరకము తప్పిపోయి స్వర్గము లభించుటయే గొప్ప 15. మీ ధనమును మీ బిడ్డలును మికొజుకు నొకపరీక్షగానున్నారు. మటేయ "జీవుని 
జయముగదా ! 10, బ్రందు ఆవిశ్వాసులకు వచ్చు దుర్గతి చెప్పంబడిసది, 0 


భయపడుండు, మణీయు వినుడు, మళియు విధేయులు కండు, మళీయు మోరు 


సినవాండును క్షోమగలవాండును 18. రహస్యములను బహి 
నీనవాడును సర్వశక్తు(డును వివేచనాపరుండును. 

వ్యా॥ 14. వెక్కుు సమయములలో మానవుండు తన భార్యబిజ్ఞల (మకు 
లోంబడి అనేక పాపకార్యములును అధర్మములును చేయు చున్నాడు, డేవుని యాజ 
లను మజచిపోన్రచున్నాండు. అనేక పుణ్య కార్యములను చేయక వదలుచున్నాందు. 
సంసారములోపడి పరలోకజీవితమునకు గాను నేమియుచేయలేకపోవుచున్నాండు ఇట్టి 


వెైననే ఆధారపడియుండవ లెను, 

వ్యా! 11. మానవులకు వచ్చు కష్ట దుఃఖములు డేవునిసెలవువలన నేవచ్చును. 
కావున కష్టములు పడినపుడు విశ్వాసులు తేమ హృదయములను టేవునిభ '_క్రియందు 
న్థీరయుగానుంచి సహానము వహింపవలెను. దీనివలన వహదయములు భ (జ్ఞానములు 
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శాండము 25 387 న్‌ నూరయ్‌ీ తెలాఖో 65 కరం. Lxv—Diorce 
కమ్‌ -వ-కౌలాదుకుమ్‌ -ఫిల్‌ -నతున్‌ -వల్లాహు-బేన్‌దహూ - అజ్‌ రున్‌-తేశక. 16. విసి! 
ఫల్‌ -తభుల్లాహా-మన్‌ -తత పే-తుమ్‌-వస్‌-మపా-వఐ- అీఊ-వ-అన్‌- ఫిభూ- వైరల్‌ 

లి- అన్‌ -ఫుసికమ్‌-వమన్‌. -యూఖా-షు“వాహే-నఫ్‌ - సిహీ-ఫ- ఉలాఇక-హుముల్‌ - 
ముఫ్‌-లిహేూన్స్‌, ళో ఇన్‌ -ఠుఖో -రిపాల్లాపా-ఖర్‌ -జిన్‌-హేసనన్‌ -యుపా-బ్లేవ్‌వు-. 
లకుమ్‌-వ-యోగ్‌ ఫిర్‌ -లకుమ్‌ -వల్లావు-షకూరున్‌ - హలీమ్‌, 18. తలి-ముల్‌ -]బి- 
వష్‌-షహో- దతిల్‌ -తొజేహ్రిల్‌ _ హేకీ క్షా, 


16. 50 keep your duty [0 
Allab as best ye can, and listen, 
and obey, and spend; that 15 
better for your souls. And 
whoso is saved from his own 
greed, such are the successful. 


1. 
a goodly loan! He will 
double it for you and will 
forgive you, for Allah is గల 
sponsive, Clement, 

18.. Knower of the invisible 
and the invisible, the Mighty 
the Wise. 


సూరయే తేలాఖో 65, (విడాకు) మదనీ 12 వాక్యములు, 
బిన్మిల్లా-నిజ్ఞ హ్టు-హిజ్ఞ హీమ్‌ 5 

అమిత దయగలవాండున్సు (వేమించువాండు నగు అ ల్లా? జేర, 

| యా-అయ్యు-పాన్‌ -నబియ్యు -ఇజౌ-తేల్లఫో -తుమున్‌ -నిసాఆ-ఫ-తేల్లికా 

పాున్న -లి-భేద్దతి-హిన్న -వ-అ“వాసుల్‌. -భేద్దత-వల్‌. -తఖుల్లా హ-రబ్బకుమ్‌-లాతుఖ్‌ 

రిజాహున్న-మింబుయూ-తి-హిాన్న-వలా- యఖ్‌-రుజ్‌ న-ఇల్లా-అన్‌ - యాతీన-బి- 

ఫాహె-షతిమ్‌-ముబయ్యి-న తిన్‌. -వతిల్‌ క-వసదూ-దుల్లాహి-వమన్‌. -యత-తద్ద- వస 

దూ-దల్లాహి-ఫఖేద్‌ -జలమ-నఫ్‌* -సహూ-లా-తదీ-ల-తల్‌ -లల్గాహా-యు“వొా-దిసు 

బతేద-జాలిక-అమా). 2, ఫ-ఇజౌా-బలన్న-అజల-వాున్న -ఫ-ఆమ్‌-సికూ-వున్న 

బి-మే-రూఫిన్‌. -జా-ఫారిఖూ-హున్న-బి-మట్‌-రూ$ిన్‌-వ-అమ్‌ - హి. దూ-జేవె - 

తదొ-లిమ్‌-మిన్‌వమ్‌-వ-ఆ భేము్‌-షపహోదత-లిల్లాపి--హాలికుమ్‌-యూతోహి-బిక.- 

మన్‌ కాన-యూమిను-బిల్లాహి-వల్‌-యామిల్‌  - ఆఖిరి-నమన్‌ -యల్‌ -తఫైల్లాహా- 

యజ్‌ -తేల్‌=లహూ-మఖ్‌-రజా, 8: వాయర్‌ -హ్‌ఖ్వా-మిన్‌. -పేను-లా-యెవా 

సిబు-వమన్‌ -యళవక్క-ల్‌ -తేలల్లాహా-ఫవాువ- హేన్‌-బువూ-ఇన్న ల్లావా- బాలి 
గు-అమ్‌రహీ-ఖేద్‌ -జత-లల్లూవు-లి-కుల్లి- 


si 
DIVORCE 

Revealed al Al-Madinah బ్గా 

lo the name’ of Allah, the 29 కు 

Beneficent, the Merciful. 


J. O Prophet! When ye 
(men) put away women, put 
them away for their (legal) 
period and reckon the period, 
and keep your duty to Allah, 
your Lord. Fapel them not 
from their houses nor let then 
go forth unless they cominut 
open immorality. $uch are 
the hmits impoxd by) Allah: 
and whoso transgresseth Allah's 
limits, he verily wrongeth his 
soul.’ Thou knowest not: it 
may be that Ajlab will after- 
ward bring some new thing 
to pass. 


రీ will provide 


all things. 


2, Then, when they have teach- 
© their term, take them Back in 
Kindness or part from them in kind. 
call to witness two just men 
You, and keep yout 
upright for’ Aah. "Whose believeth 
is Allah and ihe Last Day is exhorted 
toact thus. Aad whosoever యన 
bis duty io Allah, Allah wil apport 
a way out for him, 
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సూరయే తేలాఖ్‌ 65, 


గొప్పనష్ట్రమనకు కారకులగువారికం మె మించిన శత్రువు 'తెవరు గలరు? వాస్తవ (ఇద్దతు)నకు ముందు విడాకు నొసంగుండు. మజశీయు గడువునులెక్కి.ంచుచుండుండు. 


ముగా ఇట్టివారలే శత్రువులు, కాని మానవుండ దీనిని (గ్రహింపక మోసపోయి 
యుండును, కావున భక్తులు ఇట్టి ఆలుబిడ్డల విషయము జ్మాగ_త్తగానుండివారివలని 
నష్ట్రమనుండి తొలగి పరలోకమునకుంగాను యత్నింపవ లెను, అందటు భార్య బిడ్డలు 
అట్లుకారు. కొందు భక్తి గలభార్యలు తమ భర్తలకు భ_కి కార్యములలో లోడు 
పడువారును గలరు, ఇటులే మంచి బిడ్డలును గలరు. ఒకవేళ భార్యబిడ్డలనలన నే 
దైన కస్టమ దోషము సంభవించినచో చాల కఠినముగా వ_ర్తింపక కపటము "జ్వేష 
ముంచక వారి మూఢత్వమును లెక్కి-0పళ మృదువుగా "నెమ్మదితో వీతైనంతవణకు 
బుద్దిచెవ్పి వారిని క్షమించి మన్నింపవలెకు. ఇట్లు దయా గుణములుగలిగి వర్తించి 
నచో దేవుండు భక్తుల పాపములను పొరపాటులను' క్షమించి మన్నించి అన్నుగ 
పాంచును, 15 ; 16. డేవుండు "మానవులకు ధనము సంతానము నొసంగి వారిని పరీ 
మ్వీంచును, ఎవరు ధనసంపదలలోను బిడ్డలలోను పడి ఇవాలోక' అనిళ్య సౌఖ్యము 
లకు లోనై పరలోక సౌఖ్య యలనువదలుకొందురో ఎవరుభ_క్తివిశ్వాసమలుగ లిగి- 
సత్కా-ర్యములునేసి "జేవుని యొడ్డనుండు పరలోక్‌ పుణ్యఫలితముపాందుటకు కృషి 
నలుపుదురో అను పరీక్ష గలదు. దేవునికి భయపడి వ్వీలైనంతవజకు ఈ పరీక్షలో 
కడ లేరవలెను, జేవుని సందేశమును విని దేవుని యాజ్ఞలమ అనుసరింపన లెను. "జీవుని 
క్రీతికొజుకు దేవుని మార్షమందు ధర్మ కార్యములకుంగాను ధనము ఖర్చుశోసినచో డాని 
మేలు భక్తులే లభించును. ఎవరి హృదయములు చేవుని యన్నుగహమువలన లోభ 
మునుండి రథ్నీంపంబడునో వారే ఉభయలోకములలో జయముపొంది ధన్యులగువా 
రలు, 17 : 18. "జేవుని మార్షమందు ఖర్చుచేసినదానికి ననేక నెట్లు హెచ్చుగా 
-జేవుంజొసంగును, భక్తుల పాపములను క్షమించును. "దేవుండు యోగ్యత తెలిసిన 


'వాండు. శావున కొంచెము పుణ్యమునకు హెచ్చుగా ఫలితము నొసంగును, పాపము 


లకు తళ్టణమే శిక్షీంపక తమగలిగియున్నాండు. దేవుండు. రెహాస్యములును బహి 


రంగములును అన్ని కర్ణలును తెలిసిన సర్వశ_క్తిగలవాండును వివేచనాపరుండును. 
శావున వారి వారి కర్ణులకుం దగిన ప్రతిఫలము తప్పక నొనంగును, 
1. ఓ ప్రవక్త! మారు స్రీలకు విడాకు (త్రలాఖు) నిచ్చునపుడు గడువు 


రితో నొకరు ధర్మముగా ఆలోచనచేసికొను చుండుండు, మజీయు మారు పరస్పరము. 
తగవులాడుకొన్నచో మజొక యామె ఆ బిడ్డకు పాలిచ్చును. 7. బాల శక్తిగల 
వారు తేమ శ_కికొల(ది ఖర్చ్భుేయవ లెను, మజీయు కొంచెము క క డి) 
వార్పు తమకు 'దేవుండొనంగిన చానినుండియే ఖర్చు చేయవలను, "జీవుడు. ఎవ్వని 
ఎైౌనను వానికి నొసంగియున్న దానికంత చెక్కు_వగా వానిని క ప్రపెట్టండు. ఇంక 


నడచుకొన్నచో మరల 'బేవుని యను[గ్రవాయవలన భార్యాభ 
వ 


మజీయు మా ప్రభువగు "జేవునికి భంయయపడుండు. మణీయు వారి యిండ్లనుండి వారిని 

రీసివేయకండు. మణియు (శ్ర్రీలుకూడ “వెళ్ళిపోయగూడదు, కాని ఎవైన స్రీలు 

స్పష్టమైన అసహ్య కార్యములు చేసినచో వారిని తీసివేయవచ్చును. ఇవి "దేవుండు 

నియనుంచిన ధర్ముములున్నవి. మశవండు "జీవుని ధర్మములను అతిక్రమించిపోవునో 

వాండు తన యాళ్ళ్మవై అన్యాయము చేసికొనెను. విడాకు తరువాత దేవుండు షృదెన 
క్రొళ్ల విషయము పుట్టించునేమో " నీకం 'దెలియదు. 2, నురల ఆ (స్రీలు తమ 
గడువు(ఇద్దత్రును సమిీవించినపుడు మిరు వారిని ధర్హప్రకారముగానుంచ కొనుండు. 
"లేదా ధర్మప్రశారముగా వదలి పెట్టుడు, మజీయు మాలోని ఇద్దజు నమ్మికగల సా 
తులను పవెట్టుకొనుండు. మతియు 'దేవునికొఅకు సాశ్ష్యమను సరిగా పలుకుండు. 
దీనిచే నెవండు దేవునిని తుదిదినమును విశ్వసించుచున్నాండో వానికి బోధయొనంగ6 
బడుచున్నది. మయెవండు దేవునికభయపడునో వానికింగాను దేవుండు ము. కి మార్గము 
కల్పించును. 8 మజియు వాండు తలంసని చోటునుండి వానికి ఆహారము కల్పించును. 
మయువందు 'దేవునివె నాధారపడునో అట్టివానికి చేవుంజే చాలును. నిశ్చయముగా 
"జేవుడు తన కార్యము పూర్తి చేసియే తీరును. ప్రత్రివిషయమునకుంగాను "దేవుండు 
ఒక నియమమును విధించియున్నాందు.*" మణి మా (్ర్రీలలో ముట్టునుగూర్చి నిరాశ 
ఇందియున్నట్టి వారిం గూర్చి మాకు సంబేపామున్నచో వారి గడువు మూండు 
నెలలు, ఇటులే రజన్వరాలు కాని ్ర్రీల గడువు గలదు. మజతియు గర్భముగల 
త్రీ తమ గర్భశిశువును కనునంతవఆకు వారి గడువుగలదు. మకెవండు "దేవునికి 
భయపడునో వాని కార్యములో "దేవుండు సౌకర్యము కల్పించును, 5. ఇది దేవుని 
యాజ్ఞయున్నది. దానిని మికు బంపెను, మజెవండు "బేవునికి భయపడునో దేవుండు 
వాని పాపములను తొలంగించును, 6. మీ శేక్రికొలంది మారుండువోటున (విడాకు 
పొందిన) (శ్ర్రీలుండుటకు వారికి తావు నొసంగుండు. మణియు వారికి నిబ్బందిగలిగింప 
వలెనని మారు వారిని బాధింవకుండు. మణియు ఆ స్ర్రీలుగర్భముగలనా నై నచోవారు 
తమ గర్భశిశువును కొనునంతనలుకు వారికి ఖర్చులుఒసంగుండు, మరల వారుమాకొఆుకు 
బిడ్డకు పాలిచ్చినచో వారికి వారి [పతిఫలము నొనంగుండు. మజీయు మారు ఒక్‌ 
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bie al చచ్చును, ఇది భ_ర్హకుం చెలియదు, కావున బుద్దితో ధర్శప్ర కారయుగా నడ చుక్రొన 
( )గల | వలను. 2 ఒకసారి లేక కెడుసార్లు తలాఖు నీచ్చినచో దీనిని తలాఖ రజయీ 


అందురు. తలాఖె రజయిీాలో గడువు పూర్తి కాక మునుపే భర కోరినచో తన 
భార్యతో కలిసికొనవచ్చును. చేను నిన్ను మరల గ్రహించితిని పలికిన లేక (ప్రీతో 


చేవుయ్య ఇబ్బంది గలిగిన తరువాత సౌకర్య 
గ్యముకూడ కల్పించును, ముద్రాడిన లేకకలిసినచో స 
ల్ల భార్య యొక్క-వివాహసంబంధములెగి పోదు. 
వ్యా! 1, ఇంక విధిలేక భర్త తన భార్యకు విడాకు (శలాఖు) నియ్యవలసి వూ ర్తి కాక మునుపే లీ ea Es 
TEA అట్ట పటట ర్తి పే భర్త న్యాయముగ' తన భార్యను వదలిపెట్టనలెను. 'లేదా 
త ల. శు అన ఇందు'హ్మజల్‌ సై గం ధర్జుపుశారముగా తిరిగి తనయుద్దనే యుంచుకొనవచ్చును, భార్యను తనయొద్దనే 
గ్ర a 
న్న, ఉధ్ధేశింపంబడిరి ss గ) | యుంచకొనునపుడు ఇద్దజు సాక్షులను 'వెట్టవలెను. లేనిచో (ప్రజలు అనుమానించి 
సములో | తలాఖు నిచ్చి భార్యను ధర్మవిరుద్ధముగా నుంచుకొన్నాందు అని పలుకుదురు. సామం 
వలెను. | లు తమ' సాత్య్యమును సరిగా నియ్యవలెను. ఆం'ేలాటి తారుమారు చేయలహాడదు. 
భార్యకు తప్పుసాత్ష్య్యయ నియ్యంగూడదు. ఇస్తామ్‌మతమునకు వూర్వమ భర్తలు తమభార 
భాస ae ger తలాఖు నిచ్చిన వీదప మూడు బుతువులుతీరువజకు గడవు | లను పశువులకంజు నీచముగా చూచుచు చాల యన్యాయములు చేయుచు మై. 
| న న. ఈ గడువుకాలమును లెక్క; + ఏలాటి తారుమారు | సార్లు తేలాఖిచ్చియు వదలకుండ హింసించుచుండిరి, (స్రీలకు చాల కష్ట ముండెను, 
ర చ్చు, సులు 'లేసండ గడువు (ఇద్దతు) గడపవలెను, -ఈవిమయము దేవునికి భయ | శౌనున బేవుండు ఖురానులో అనేక వాక్యములందు “భర్తలుభార్యలయెడ న్యాయ 
/ న లా కావున బుతువుకాలములోతలా ఖునియ్యం | ము గలిగియుండ వలెను, ధర్హుముగా సంసారము చేయవలెను. లేడా మంచితనముగా 
sg దు. ఒకేసారి we pws rs ప్రతితువారులోఒ క్కొ_క్క... | వదలవలెను” అన్ని విధించియున్నాండు. "జేవునియందును తీర్పుదినమునందును విశ్వా 
ఖు నియ్యవలెను. లేక ఒశే తలాఖునిచ్చి గడువుపూ రీయన తరువాతభార్యా | సము గలిగినవారు ేవుని శిక్షకు భయపడి బుదితె. 

భర్తలు వేలు కావచ్చును. తలాఖు పొందిన యింటి శ గ జ hfe hota 
1. యపడి ఎన్ని కష్టములు పడినను 

ఆ గడువు కాల | దేవునికి భయపడి ధర్మములను అనుసరించినచో ేవుడు తన “అనుగ్రహమే 


టై! 


చేయవలెను, వ్యభిచారము, 
Fess అసహ్య కార్యములుచేసినచో ఆమెను భర్త తనయింటినుండి వెడలంగొట్ట | పోవును, పుణ్యమ్య మ్వుక్తి స్వక్షసౌఖ్యములు లభించును. 
త me ewe విధించిన ధర్మములు. "కావున వానిని మాజిపోంహా | పోవును, భక్తులు తను ప్రతి శార్యములోను "జేవునివై 
* మాఆిపోయినచో పావిమై దేవుని శిక్షకు పాత్రుండగును. ధర్మప్రశారముగా | అన్నిటికిని జేవుంజే చాలును. "బేవుండు కోరునది తవ్పక ఆయితీరును, దానికి అడ్డు 

లవ 


, పాపములుతొలంగి 
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మెఇన్‌-ఖదా, ఓ. వల్లాయిీ-యల్లస్‌ న' 
మినల్‌ . -మహీజి-మిన్‌ -నిసా-ఇకుమ్‌ -ఇనిర్‌ -తబ్‌-తుమ్‌ -ఫ-కేద్దతు-వా న్న- సేలాస్‌ 
తు-అస్‌--హురిన్‌-వల్లాయీ-లమ్‌' -యపహేాజ్‌ న-వ- ఉలాతుల్‌-అ*వా-మాలి-అజ-లు 
హున్న-అన్‌-యజ త న-హేమ్‌-లహున్న-వమన్‌ -యల్‌ -తఖోల్లాహా - యజ్‌ తల్‌ - 
లవూ-మిన్‌ -ఆమ్‌రిహీ-యుస్‌ రా. 5, జాలిక-అమ్‌ -రుల్లాహి-అఆన్‌-జలవూ-ఇలై_ 
కుమ్‌-వమన్‌ -యల్‌ -తఫ్రోల్లాహా-యుకఫ్‌ - ఫిర్‌ -తన్‌ హు- సయ్యి-ఆతిపీ -వాయుతే- 
జేమ్‌-లహూ-అజా), 6, అన్‌ కినూ-హున్న -మిన్‌- హైసు-సకన్‌ -తుమ్‌-మిన్‌-వుట్‌ - 
దికుమ్‌ -పలా-తుజారూ)-హున్న -లి-తుజయ్యిఖూ- ఆలై హిన్న-వఖన్‌ -కున్న-ఉలాతి 
కేక్‌ -లిన్‌-ఫ-అన్‌-ఫిభా-అలై హిన్న- హేత్తా-యజ తే న-హేమ్‌-లహున్న- ఫఇన్‌- 
ఆర్‌ -పతే నస-లకుమ్‌-ఫ-ఆతూవాున్న -ఉజూ-రహున్న-వా - తమిరూ - ఖై నకుమ్‌-బి- 
మతహే-రూఫీన్‌ -వన్‌-తఆ-నర్‌ -తుమ్‌-ఫస-తుర్‌ -జఉ-లవూ- ఉఖ్‌ రా, 7.లి-యున్‌ 
ఫిఖ్‌-షా-సలేతిమ్‌ -మిన్‌-సతేతిపీ*-నమన్‌ -భుదిర-తలై హి - రిట్‌ - భుహూ-ఫల్‌ - 
యున్‌ ఫిఖో -మిమ్మా-ఆతా-వాుల్లాహు-లా- యుకల్లి-ఫుల్లావు - నఫ్‌ -సన్‌-ఇల్లా- 
మా-ఆతాహో-సాయజ్‌ -తేలుల్లావు-బ తే ద- ఉస్‌ రిన్‌-యుస్‌ రా, 


8. వక-అయ్యిమ్‌ -మిన్‌ -ఖభర్యతిన్‌ - తేతల్‌ -తేన్‌ -అమ్‌రి-రబ్బీహో-వరుసులిహిఫ- హోన 
బ్నాహా-హేసాబన్‌-షదీదన్‌-వ-తే జొ-పబ్నాహో-తపాబ న్‌-న్నుకా. 9. ఫ-జాఖల్‌ -వ- 
బాల-అమ్‌రిసో-వశా నలేభేబతు-అమ్‌ రిహా-ఖుసా).10.ఆ-తేద్దల్లావు-లహుమ్‌ అజా 
బన్‌ -షదీదన్‌ -ఫల్‌ -తఖుల్లాసహ-యా-ఉలిల్‌ -అల్‌ -బా-బిల్లాజేన = ఆమనూ-ఖద్‌ - 
అన్‌-జలల్లాపు-ఇ లై -కు మ-డేశా). 11.రసూలన్‌ -యల్‌ లూ-తలై కుమ్‌-ఆయాతిల్లా 
హి-ముబయ్యి-నాతీల్‌ -లి- యుఖ్‌ -రి-జల్ల జీ న-ఆమనూ-వ-తేమిలుసీ = సాలిహేతి-మి 
నిజ్‌-జులుమాలి-ఇ్రలన్నూరి-వమన్‌ - యూమిం-బిల్లాహి-న-యతే- మల్‌ - 


ల! 
as despsit of mendirualion, if ye 
the peor wate) sna 
beihree months, along with those 
who have itnot, And (or those with 
child, their period shall be till they 
bring forth thei burden. And who- 
soever keepeth his duty 10 Allah, He 
maketh his course €as, for him. 


5. Thatisthe commandment 
of Allah which He revealeth 
unto you. And whoso keepeth 
his duty to Allah. He will remit 
from him his evil deeds and 
magnify reward for him, 


6. Lodge them where ye 
dwelt. according [0 your 
wealth, and harass them not 
30 a5 (0 straiten life for them. 
And if they are with child, 
then spend for them till they 
bring forth their burden, 

Phen, if న్‌్‌ «3 sons for 
you, give them their due pay- 
er 
kindness; but if ye make diff- 
culties for one another, then 
let some other woman give 
muck for him (the father of 
the child). 


71. Let him who hath abun- 
bi 


that which Allah hath given 
him. Allah asketh naught of 
any soul save that which He 
hath given it. Allah will vouch- 
safe, after hardship, ease. 


&. And how many 8 
community revolted against 
the ordinance of its Lord and 
Hin messengers, and We called 
it to a stems account and 
punished it with dice punish- 
ment, 


9. $0 that it tasted the ill-effeets 
ofits conduct. and the consequence 
of its comluct was loss. 
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Wl. A msssenger reciting 
unto you tne revelations of 
Allah made plain, that He may 
bring forth those who believe 
and do good works from dark- 
ness unio light. And whoso- 
ever believeth in Allah and 
doth right, He will ori 
him into Gardens underneat! 
which rivers flow, therein 10 
abide for ever. Allah hath 
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లేదు. ఆయిన బేవుండు (పతి విషయమునకు నొక నియమమును పతిని నియమించి 
యున్నాండు, కానన ఒక కార, * ఆలస్య స 

కార్యము నెఆవేరుటలో' ఆలస్య మైనచో భక్తుండునిరాశ 
చెందయగూడదు, శ. తలాఖుపొందిన శ్రీ ముదుసలిమై ముట్టు నిలిచిపోయినచో 
ఆమె గడువు (ఇద్దత్‌) పూర్తి అగుటలో సంేహాముగలిగినవుడు ఇట్టి (క్ర్రీలు వూ 
శ మూ(డునెలలు గడువు పూర్తి చేయవలెను. ఇటులే ఇంకను రజన్వరాలు కాని 
ట్ర) మూండు నెలలు గడువు పూర్తి వేయవలెను, గ 'నున్న శ్రీలు తలాఖు 
పొందినచో వారు బిడ్డను కనునంతవజకు గడువువూ ర్తి చేయవలను, ప్రనవింపంగానే 


ఉభయలోకములలో' అన్ని విధములుగ మేళ్ళు, 
చును. పాపములను శ్రమించి గొప్ప 
మ. బు ప్ప పుణ్యఫలితము నొసంగును. 6, ఇందు తలాఖు 
(1 వుకాలము ఫ్వూర్తిచేయుటకు నామెకు భర్త తన శక్తికొలంది 
రు ఖ పృ (భరణము) నొసంగవలెను, మర్యాదగా నుంచవలెను, క్రీ వెడలి 
వలెనని హింసలు పెట్టరాదు, గర్భముగల స్రీలు తలాఖుపొందినచో వాతుబిడ్ల కను 
నంతవజకు వారి ఖర్చులు భ_ర్త రముసంగవలెను. బిడ్డ పు సె 


టన తరువాత ఆమె బిడకు 
పాలిచ్చినచో ద డే 
బు! ఇతర దాదికి నెల ధర్మప్రశౌర 


జీతమెంతనొనంగుదురో అంత ఆమెకు 
ముగ నొసంగవలెను. పరస్పరము ఉపకారము చేయు యుండవలెను, తల్లి పాలిచ్చు 
టకు తిరన్కరింపంగూడదు. ఎక్కువ బీతము అడుగంగూడదు, ల! స 
బిడ్డను లాగుకొని యితర చాదిని నియమింపంగూడదు. ఇతర 
మ తక్కువగా నొసంగంగూడదు. ఒకజేళ్‌ జగడము ఆయి విడాకు వొందిన 
మె తన బిడ్డకు పాలియ్యను అని వాకమునచేసినచో అబిడ్డతండి) మతొకదాదిని 

పాలకుయాను నియమింపవాలెను. 7 

Fn 7 బిడ్డను పోషించు ఖర్చులు తేండ్రితనశ కి కొలంది 
ia వలెను, తక్కువ శక్తిగలవారు తమ శ | క్షికొలంది ఖర్చుచేయవలెను. లేవుండు 
భకులకు వారి శ కక మించిన కష్టము నొనంగండు, కష్టకాలములోం గూడ దేవుని 
ధర్మమును ఆచరించినచో డేవుండు తన గపాముచే కష్టముల వీదప సౌకర్య 
ములు కల్పించును. (తలాఖు ఇద్దతు ధర్మములు నూరయీ బఖరాలో చూడుండు,) 


10 Allsh prepared for 


9 సూర యే తలాఖ్‌ కక్‌ 

8, మజీయు ఆనేక పురములు తమ ప్రభువుయొక్క. యాజ్హను మణశియు ఆతని 
ప్రవ _ కలను మితిమాఆిపోయి యుండినవి, మరల మేము వాని రక్కకోకినముగా తీసీ 
కొంటిమి, మతీయు మేము వానికి చాల కఠినమైన శిత్ష్తసొనంగితిమి, 9. మరల ఆవి 
తమ కార్యముల శిక్ష అనుభవించినవి, మలియు 
నష్టమే యాయెను, 
శిక్ష 


పంచెను, మవరు విశ్వసించి సత్కౌ-ర్యములు చేయుదురో వారిని మ... 
అందు వారు శాశ్వతముగా నుందురు, 
మంచి యావోరము నొనంగౌను. 12, బేవుంజే వడు 
'ఆశాళ ములను వానివంటి భూమిని పుట్టించినవాండు, "దేవుండు సర్వమువై శక్తిగల 
వాండు అనియు ప్రతి వస్తువును లేవని యెజుకలో నిమిడియున్నది లా "మారు 
శెలిసికొ నుటవంగాను అందు ఆతని యాజ్ఞలు దిగుచుండును, 

వ్యా॥ 8: 9, చేవుండు విధించిన న్‌ 
యము 
లై, బేవుని శిక్షకు “ప్మాత్రూూ 
ST. చుకొనువారు శిక్షకు పాలగుదు 
( * పూర్వము పృజలు దేవుని ధర్మములను మితిమాతే గర్వించి 
నందున వారును వారి పురములును నాఫమునొందినవి, "దేవుండు వారి కర్మల లెక, 
కఠినముగా తీసికొని వారిని కఠినముగా శిశ్నీంచెను, సై a 
గూడ త్షమింపంబడ లేదు, 
తముగా వారికి 


సీద్ధముగా నున్నది, కావున బుద్ధి 
భయపడి నరిగా ధర్మములను ఆచ 
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SURAH LXV 


గ takes its name from a word in v. 1. 
as 10 the occasion of vy. 1-4 ; 
ery fond of honey. One of his wives received a 
క inveigled the Prophet into staying 


agg 
the Prophet's horror of unpleasant sm 


should hold their noses when he came 
having eaten the produce of a very ran 
eaten Maghdfir-the Prophet said that he 
had fed on Maghafir.” The Prophet w 

(2) Hafsah found the Prophet in her roo 
to him by the ruler of Egy 
on a day which custom had 


present of honey 
h her 


le plot. 


Knowing 
ith two other wives that they 
the honey, and accuse him of 
ee. When they accused him of having 


n only honey. They said ; "The bees 


the Prophet. Omar went at once and 
Prophet's wives to whom he was related, He 


increased his horror and dismay. Soon 
fo 


10౧3 (1) and (3) are the better Authenticated 
But the commentat 
llude 10 4 tendency on the 
on their new status and the Prophet's 
if allowed to Continue, it would have been of bad le to the whole Community, The 
Koran first rebukes the Prophet for yielding to lesires [0 the extent of undertaking 
to forgo a thing which Allah had made lawful for him—in the case of (2), tulfilment of kis 
w involved a wrong to Mirya—and then reproves the women for their double-dealing 
«uw intngue 


y 80 marked that, 


ly has never bzen identified with 
as been celibacy, monogamy 
Monogamy is the ideal, polygamy 

of some men in all count 


strictest religious 
concession to human naiure. For Muslims, 
ion to human nature, Polygamy is of the 
men 18 some cot 


the State, he was responsi 
no other protector. With the one exception oF A; 


ytshah, all bis wives had been 
widows, 
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స్తాలి 
హేన్‌-యుద్‌ -ఖల్‌ వు-జన్నా తిన్‌-త | బ్రీ-మిన్‌-తవొ-తిహాల్‌-అన్‌హశ రు-ఖాలిదీన- 
ఫీహా-అబదన్‌ -ఖద్‌ -ఆవా-సనల్లావు-లవూం-రిజ్‌ భో, 12. అల్లావుల్‌ -లజే-ఖ 
లఖ-సబొతే-నమావాలిన్‌-వమినల్‌ -అర్‌ జి-మిసీలవున్న-యళ-నజ్‌-జలుల్‌ _అమ్‌ా 
రు-జై నవాున్న -లి-త క -లమూ-అనల్లాహా-ఆలా-కల్లి- మెఇన్‌-భోదీరున్‌. వ- అన్న 
ల్లాహ-ఖద్‌ -ఆ హేలే-బి-కుల్లి- మైబన్‌-క్లీల్‌ మా, 


made good provision for him. 


12. Allah it is Who స 
created seven heavens, and of 
the cacth the like thereof. The 
commandment cometh’ down 
among them slowly, that ye 
may fnow that Allah i8 A 
to do all things, and that 
Allah surroundeth all things 
in knowledge. 


స స్‌ రుం sh; 
నసూరయే తేవారీమ్‌ 66, (నివేధించుట.) మదనీ 12 వాక్యములు, న సం... నహ (సున అ డే : 
ఇ బిన్మిల్లా-హిజ్ఞహేట్టీ-నిజ్ఞ హీమ్‌. Beneficent, the Merciful, Eso aes పష 
is BEET SN URS at Garnet || ade th bls ee AIS 

1. యా-అయ్యు-హాన్‌' -నబియ్యు-లిను-తు హేరిమ-మా-అహేల్‌. -లల్లావు య Tor hee, seeking ద్య ఆతు 


లక-తబ్‌ -త గీ-నురహాత-అహ్వాజిక-వల్గావు-గ ఫూరుర-రేహీమ్‌, 2. ఫద్‌ో-ఫ్థరపి | స్‌ Foie Meret, hE HII IGE 
ల్లావు-లకుమ్‌-త హేల్లత-ఐమా నికుమ్‌-వల్గావు-మాలాకుమ్‌-వవువల్‌ - తలీమల్‌ సిద! WE SC ల డుం 
మం. whee ము సన నాం సు 
హౌకీమ్‌, 8. వ-ఇజ్‌-అసర్‌-రన్‌-నబియ్యు-ఇలా-బేది.అహాజిప్‌--పు సన్‌- ఫల | [పో Alan is yor Pree WTC Rss 
కు rr నం BDI -ఉవూ-వలక్‌ | hs tener ne | Jonas UES 
ల క 
రజి-తమ్‌ -బ'జే -జన్‌-ఫలమ్మా-నబ్బలఆ హే-బిహీి-ఖోలల్‌ -మన్‌-అంబఅక = వే. 2 Prophet con- 


జః ct of hi 
ఖోల-నబ్బఆ-నియల్‌ -తలీముల్‌-ఖబీర్‌. 4, ఇన్‌-తతూచా-ఇలల్లాహి--ఫఫద్‌ -నేగల్‌ a పమ క 
ఖులా -బుకమా- బన్‌ శరభ రాతల హూభక్నల్లాష సంపా మాలావా-వ- [నులు 3. 
జి బ్రీలు-వ-సౌలినసేల్‌ -మూమి-నీన-వల్‌ -మలాఇకతు-బ తే ద-జౌలిక-జహీర్‌,. 5. | ఫ Peal Whois tai మామా 
. us ఇ! hee? Hesaid: The Knower, ల 1 may happen that 
తేసా-రబ్బువూ-ఐన్‌-లేల్లఖ- కున్న-అన్‌ -యుబొ-దిలవూ-లిబ్‌-వాజన్‌- జై రమ్‌ =| thE Aware hath 1000 we! word, it he are yew, = 
మిన్‌ -కున్న-ముస్‌ -లి-మా తిమ్‌-మూమినాతిన్‌. -ఖానితాతిన్‌- తాఇ-బాతిన్‌ - కేవిదా better than you. నన 


(to Allah), believing. pious, 


తిన్‌-సాల్హ-హేతిన్‌- -సయ్యి-బాతిన్‌. -వ-అబొ కారా, వ యయా యా. న... 
6, యా-అయ్యు-హల్లజేన- ఆనునూ-భా-ఆన్‌-ఫ్రసీకు క్‌.-వ-అహ్‌లీవ మొ 


fo we 


‘ye and one another agaist NHR 

కల్ల Oe ST Ney 6. Oye who believe! Ward 
bs protecting Hhiend, 

సట. of from yourselves and your 

the believers. and, furthermore, the families a Fire whereol 

angels arc his helpers fuel is men and siones, over 


"కాండము మ 


ణము శేసీకొన్నచో దానినుండి విడుదలపాందుటకు సరిహోరముచేసికొనవలెను. ప్రమా 
అముల పరిహార ధర్మములు సూరయే మాయిదాలోం 'జెప్పంబడినవి 8. హజ్రత్‌ 
శసూలువారు బీబీ వాఫాతో వై విషయమును మటీకొన్ని రహాన్యములును “చెప్పి 
యుండిరి, ఆమె ఆ రహస్యమును బీబీ ఆయిషాకం దెలిచిను, ఈ విషయము మై గంబ 
శులవారికి "బేవుండు సంేశము పంపి “తెలిపెను, అపుడు వాజల్‌ రసూలువారు బీవీ 
హఫ్వాతో నీవు బీబీ ఆయిషాక రహస్యము శెలికితివిగదాఅని పలికిరి, ఆపుడు బీబీ 
వహాఫ్సా బీబీ ఆయిషా తెలికియండును అని అనుమానించుచు ఈ విషయము కూ శా 
వరు తెలివిరి ఆని అడుగంగా నరంజ్రుండగు "బేవుండు తెలిపెను అని పలికిరి, పాల్‌ 
రనూలువారు బీబీ హొఫ్సాను చాలి కోకినమగా మందలింపక కొంతవిషయమే తెలివీ 
మతీకొంత విషయమును తెలుపకయుండిరి, దీనివలన బీబీ వాఫ్సామనస్సుకూడ చాల 
నొచ్చుకొనలేడు. కీ: 5. ఇందు బీబీ ఆయిషా బీబీ హాఫ్సాలకు మిరిద్దజు "దేవు 
నితో క్షమాపణ 'వేండన లెను. ఎందుకన మోరిద్దఆి హృదయములు సన్మార్షమునుండి 
ఒరగి సై గంబరులవారి మనల్సును మీ _వెపున కే మరలించుకొనవలెననీ కోరుచు 
న్నవి. ఇంకమింద నట్టు చేయకుండ భ 'కీళో నుండవలెను, అట్లుకాక మోరిద్దజు (ప్ర 
వకృకు విరోధముగ పన్నుగడలు చేయచున్న యెడల (ప్రవక్త కేమియు నన్టముగలు 
గదు. ఎందుకన "బేవుంకును ఆతని దూతలును మునల్లాను భా క్తులును ప్రవక్తకు సహో 
యులు, మా యత్నము సాగదు. తుదకు మాశే నష్టము గలు%వచ్చును, “పురుషు 
నకు (స్రీలు కావలెను, మాకం-కు మంచి శ్రీలు ఎక్కడ గలరు? శావున మేమ 
కోరునట్లు జరుగును” ఆని మిరు (భమపడకూడదు. (ప్రవక్త మిమ్ము విడిచివెట్టినచో 
మోకంకె (శేస్టురాంత్రైన మంచి్ర్రీలు “దేవుండు (ప్రవక్తకు నొనంగంగలయడు. జే 
వుని శకికి మించినది యెద్దియునులేదు. "బేవుని శీగాటి కొలంతలేదు” అని కఠినము 
గౌ హెచ్చరిక గలడు. ఎందుకన కోన్ని సందర్భములలో ఒక చిన్న విషయముకూడ 
"వెద్ద కలహామునకు శారణవుగును, సంసారములో నేక యాటంకములు గలుగును, 
శావున నంసార విషయములో చాల జాగత్తగా నుండవలెను, 

6 ఓ విశ్వాసులార! మిరు మిమ్మును మి యింటివారిని నరశాగ్నినుండి 
తవ్చించుకొనుండు. దాని యింధనముల్సు మనుమ్యులును ఇళ్లును. కశినులును బలి 


వారు చేయుదురు, 7, ఓ అవిశ్వానులార ! ఈ దినము మిరు సాకులు చూపకుకు, 
మీరు చేయుచున్న కర్ణుల ఫలితమే మిరు పొందుదురు. 8. ఓ విశ్వానులార ! 
మీరు దేవునితో నిజమైన త్రమాపణ వేండుకొనుంయడ, మా ప్రభువు మా పాపము 
లను త్షమించి కాలువలు ప్రవహించు స్వర్షవనములలో మిమ్ము ప్రవేశింపంజేయునని 
ఆశయముగలదు. ఇది వ దినమునందు వుండు (ప్రవ కన్కు ఆతనితోనుండు విశ్వా 
నులను అవమానపజుఫండో ఆ దినమున గలుగును. వార "వెలుతురు వారి యెదుటను 
వారి కుడిప్రక్క_లను పరుగాత్తుచుండును, వారు “కీ మాపుభుపా ! మా వెలుతురును 
మాకొఆకు సంపూర్ణ ముగాం జేయుము, మజశీయు మమ్ము క్షమింపుము, నీవుసర్వము 
చేయు శ _క్రీగ లవాండవు ”అనిపా)ర్థింతురు, 9. ఓ (ప్రవక్త! అవిశ్వానులలోను వంచ 
కులతోను ధర్ధాయుద్ధము చేయుము, వారి విషయము చాల కఠినముగా వర్తింపుము. 
మజియు వీరి నివాసము నరకము, మణేయు ఆది చాల చెడ్డనివాసము. 10, "దేవుయ 


త్లలెనట్టి జనుల నుండి నన్ను రశ్నీంపుయుి” అని "వేడుకొనెను, 12, మణీయు 
"దేవుండు ఇ(మాను కయానైై అగు మర్యమ్‌ విషయముంగూడ లెలుపుచున్నాండు. 
ఆమె తన మానమును కాపాడుకొనియుం డెను, శావున మేమ మానుండియాత్సను 
ఆమె అంగీ కంఠమునందు నూందితిమి. మతేయు ఆమె తన ప్రభువు వాక్యములును 
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నారన్‌-వఖూదు-హాన్నాసు-వల్‌ -హాజారతు-తలైెహోా-మలా-ఇకతున్‌ - లా -జున్‌ - 
పిదాదుల్‌*లా-య తే -సూ-నల్లాహ-మా-అమర-హుమ్‌ - వ - యఫ్‌ -తేలూన-మా 
యూమరూన్‌. 7. య్హా-ఆయ్యు-పాల్ల జేన-కఫరూ-లా-త తే -తడరుల్‌. - య 
న్నమా-తుజ్‌ - జౌ నమాకున్‌తుమ్‌-త తే -మలూన్‌ .8.యా-అయ్యు-వాల్లు Ee 
నూ-తూబూ-ఇలల్లాహి-తె బతన్‌ నమూ హేన్‌ -తేసా-రబ్బుకుమ్‌ -అన్‌-యుకఫ్‌ -ఫీర 
తేగ్‌కుమ్‌-సయ్యి-ఆతికుమ్‌-న-యుద్‌ ఖలకుమ్‌-జన్నా తిన్‌-త జ్రీ- మిన్‌-తెవొతి-హాల్‌. 
అన్‌-హార-యామ-లా-యుఖ్‌-డిల్లావున్‌ -న బియ్య-వల్ల జీ న-ఆమనూ-మతే వూూ- 
నూరుహుమ్‌-యస్‌ తే- జై న-విదీహిమ్‌-వ-బి-ఐమానిహిమ్‌ - యఖూలూన-రబ్బనా- 
అల్‌. -మిమ్‌ -లనా-నూరనా-వగ్‌ ఫిర్‌ -లనా-ఇన్న క-తలా-కుల్లి- మెఇన్‌-ఖదీర్‌, 9, యా 
అయ్యు-హన్‌ -నబియ్యు-జాహిదిల్‌ -కుఫ్‌ -ఫార-వల్‌ =మునాఫి ఖేన-వగ్‌- లు'జ్‌ -తలై 
హిమ్‌ -వామావావామ్‌ -జహాన్నము-వ-బీసల్‌ -మసీర్‌. 10,జర-బల్లావు-మసిలల్‌ 
లిల్ల జేన-కఫరుమ్‌ -ర ఆత-నూహేన్‌ -వమ్‌ -రఅత-టూ"తిన్‌-కానతా-తవాత- తబా-దై. 
నిమిన్‌-కేబా-దినా- సాలిహైని-ఫ-ఖానతౌ-హుమా-ఫలమ్‌-యుగ్‌ - నియా-తీన్‌ 
వహుమా-మినల్లాహి- వై ఆన్‌ -వ-ఖేలద్‌-ఖులన్నార- మతేద్‌ -దాఖిలీన్‌. 11. వ-ఉర-బ. 
ల్లావు-మసలల్‌ -లిల్ల ేన-ఆమనుమ్‌-రఆత-ఫీర్‌-కౌన-ఇ జొ-ఫోంల్‌-రబ్బిబొని- లీ- 
'శ్లేన్‌దక-వై తన్‌-ఫిలో -జన్నతి-వ-నబ్‌ -జినీ-మిన్‌-ఫీర్‌ -కోన-వ - తమలిహీ-వ-నజ్‌- 
జినీ-మినల్‌ -ఖొమి జ్‌ -జాలిమాన్‌. 19,ద-మర్య-నుబ్‌-నత-క్షేమా్రి-నల్‌ -లతీ-ఆవా 
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సనత్‌ -ఫర్‌ -జహో-ఫ-నఫఖ్‌ నా-ఫీహి-వి. ర్‌: -రూహేనా-వ-సద్ద- ఖల్‌ -బి-కలిమాతి-ర 


బ్చిప+-వ-కుతుబిహీ- వ-కానత్‌-మినల్‌ -:గాని-తీన్‌, 


కాండము 29' 
"జేవుని గొంభములును సత్యములు అని విశ్వసించెను, మతియు ఆమె విభేయతగల 
వారిలో చేరియుంజెను. 
వ్యా॥ 6. ప్రతి ముసల్మానుండు తాను మతమును అనుసరించుచు తన ఆలు 
బిడ్డలు ఇస్లామ్‌ మార్గమందున్నట్లు చేయవలెను. తాను మతేధర్ణ యలు చేర్చుకొని 
తన యింటివారికి నేర్చవ'లెను. ఇది ప్రతి ముసల్మానుకు విధిమైనది. నయముగ బో 
ధించి లేక దండించి అన్నివిధయుల తన యింటివారిని భకులుగా౭జేసి తానును తన 
వారును నరకము నుండి రక్షణపొందునట్లు కృపి. సలుపవలెను. నరకాగ్ని చాల తీవ 
మైనది. దానివైనుండు "దేవదూతలు కనికరించి, నరకనివాసులను వదలువారుశారు 
వారు చాల కతినులును చాల బలముగలవారును, వారినుండి తప్పించుకొని యె వరును 
పరుగెత్తింపోజూలరు. ఆ "దేవదూతలు దేవుని యాజ్ఞలనే అనుసరింతురు. వ్లాన్నిప్రశా 
రముచేయటలో చేలాటి ఆలన్యముగాని సోమరితనమ్ముగాని అవిభేయతగాని చేయరు. 
7. తీర్చుదినమునందు పాపాత్సులయోడుట నరకముండును, అపుడు ఆ చేరస్థులతో 
“ఇంక మిరు వలాటి సాకులు చేయంజాలరు, మా సాకులు చెల్లవు. మీరు 'చేసియున్న 
పాపకర్ణల శిక్షయే మీరు అనుభవింతురు. మోవై నేలాటి అన్యాయము జరుగదు. 
| శావున సరియెన శిక్ష మిరు పొందుదురు” అని ెప్పంబతును, 8. ముసల్మానులు 
మనఃపూర్వకముగా తమ పాసమల క్షమాపణను నిజముగా వేందుకొనవలను పాప 
ములుతిరిగిచేయనుని ఉేశముతో పాపములువదలుకొని క్షమాపణ వేడుకొనవ లెను, 
మరల పాపములజోలికిపోయహాడదు. ఇదియే నిజమైనక్షమాపణవేండుకొనుట, క్షమా 
' పణకోరుటవలన డేవుండు పాపములను క్షమించి తీర్చుదినమనందు చాల గొరవముగా 
స్వర్లనినాసమునొసంగును. మణియు (ప్రవ_క్తకును ఆతనినమ్మిన భక్త లను గొప్పు 
' గొప్పన్వళర్ణేపదవులనొనంగును, ఫుల్‌ సిరాల్‌ దాయటునపుడు వారికి వెలుతురులభించును. 
వంచకుల వెలుతురు ఆణిపోవును, అట్లు మా వెలుతురు సంవూర్షముగా ఆతీపోకుండ 
నుండునట్లు అన్నుగహించి పొసములను క్షమింపుము. అని విశ్వాసులు వేండుకొం 
దురు, 9, హజ్రత్‌ రసూలువారు చాల మృుద్నువైన హృదయముగలిగి విరోధుల విష 
యము కూడ చాల మెత్తగా నుండిరి, కావున వంచకుల విషయమును అవిశ్వాసుల 
విషయమును చాల శరినముతో యుద్ధము చేయవలెనని (ప్రవ క్షక దేవుని "సెలవు. 
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సూరయే ఖలమ్‌ 61. 
వంచకులకును అవిశ్వాసులకును నరకమే నివాసము, 10, ఎవరు భ క్షివశ్వానములు 
వహించి చేసికొన్న పుణ్యములు వారికే లభించును. బంధుత్వమువలన నరకము తప్పి 
స్వర్గము లభింపదు. ద్వానికి నిందు ఉదాహారణమునకుంగాను దేవుని ప్రవ్నక్తలగు నూ 
వు లూతుయొక్క- (్రీలవిషయముశెప్పయుడి నది, వార్విణిభార్యలు వంచనవహించి 
లోలోపల అవిశ్వానము గలిగియుండిరి. కావున ఆ యిద్దలు (స్ర్రీలును తను వంచన 
అవిశ్వాసములకంగాను నరకనివానులైరి, వారి భ _ర్తలగు (ప్రవక్తలుకూడ డేవునిశిక్ష 
నుండి తవ్చింపంజాల్నరైరి, క్షం విశ్వాసులు తాము విశ్వాసమునందు స్థీరయుగా నున్న 
పుడు తమ బంధువులు అవిశ్వాసులుగానున్నను విశ్వాసులకు నష్ట్రయలేదు, దీనికి 
నుదాహుంణముగా ఫిరౌనుభార్యయగు బీబీ ఆసియాయొక్క_ విషయము తెలుపం 
బడినది, ఫిరౌను చాల దుర్మార్గుడు. తానే దేవుండు అని పలుకుచు ప తన్ను 
ఆరాధించునట్లు విధించియుండెను. మూసాప్రివ  కృగారి బోధను విని ఫిరౌను భార్య 
విశ్వసించి గొవ్పభ క్తురాలా యొను, ఈ విషయము ఫికానునకుం బెలిసీ ఆమెను 
చాల కఠినముగా శిక్నీంచి మేకులు కొట్టించి చంపెను. ఆపుడు బీబీ ఆసియా దృఢ 
విశ్వాసముతో డేవుని ప్రార్థించెను, డేవుండపుడు ఆమెకు స్వర్మములోని గృహమును 
చూవింవయగా ఆమె మనస్సునకు శాంతము గలిగాను, ఆ పిదప నామె గొప్ప 
భక్తితో పా)ణము వదలెను. చూచితిరా ! భ ర్వ యెంత దుర్మార్గుండో ! భార్య 
యెంత గొప్ప భక్తురాలో ! భర్త చెడ్డవాండు గానున్నను భార్య భక్త రాలుగనుండ 
వచ్చును. 12, బీబీ మర్యమ్‌ గొప్పభక్తురాలు. ఆమెకు చెండ్లీకాలేదు. ఆమె తన 
మానమును కాపాడుకొనియుండెను, "దేవుండు జిబ్రీలుదూతను పంపి బీబీ మర్యమ్‌ 
అంగీ కంంములో నూందగా దానివలన బీబీ మర్యమ్‌ గర్భముందాల్చెను, ఆ గర్భము 
లోనే ఈసాప్రవ కవు స్పైను. బీబీ మర్యమ్‌ చాల భ_క్తిగలిగి “డేవుని వాక్యములను 
నమ్మి తౌరాతు ఇన్టీలు (గ్రంథములను నమ్మి పా్రొర్థనలు సలుపుచుండెను, 

1 ఎవ్వనిచేతిలో సమ_స్త ప్రభుత్వము గలదొ యా'డేవుండు' చాల మహిమ 
గలవాండు, మటియు ఆకండు సర్వముచేయు శక్తిగల వాండు. 2. మిలో "నెవ్వరు 
మంచిపనులు చేయుదురో అని పరీకీంచుటకుయగాను ఆతంజే చావును (టకు 
కును సృష్టించెను. మళియు ఆతండే సర్వశకుండును క్షమించువాండును, 8, ఆతంజీ 
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10. వభోలూ-లౌ-కున్నా-నస్‌ -మడ-జా-న'త -థలు- న్‌ naught but a great error, 12. Lo! those who fear 


their Lord in secret, theirs 
will be forgiveness and a great 


ర్‌. 11. ఫల్‌-తరఫూ-బి-జంబి-హిమ్‌-ఫ-నుమొ-ఖల్‌ -లి-అస్‌ హేవిస్‌-సర్‌, సం bor with whan లే. 


5 Tage, థ్‌ rd, 
12. ఇన్నల్ల-జేనాయఖ్‌ -పాన-రబ్బవామ్‌ -బిల్‌ -వోబి-లవాుమ్‌' ose] జ న పం నల 
౧ నే! గ్గ llers in the flames, ఓ or proclaim 1 lo! He 
5h =” -ఇన్నవూ-తేలియుం | ౪౧10 304 n0 warner the ఆం were or pr | 
ఆజ్‌ రున్‌ -కభీర్‌. 18వఅస్మోరూ-ఖొలకుమ్‌ -అవిబ్‌. హారూ-బిహీ-ఇన్న; is Knower of all that is in the 
ఆ = NOTES—SURAH మంగ breasts (of men). 
a be dnt wens, CEE TT TROT TY 
Al-Mulk takes its name from a word in the first v soothsayers 


పంద, v. 9, footnote. 


Tt belongs to the middle group of Meccan 50205. 


వవ 3 సూరయే ముల్క్‌. 67, 
పికోటిదై నొకటిగా చేడు ఆశాశములను పుట్టించెను. దివం చేనదానిలో "నేలా | మణియు ఆది చాలెడ్డనివానమ. 7. పీరు అండు పడ వేయయితునపుడు వీరు దాని 
టిలోపము నీవు చూడవు. మరల రెండ; 


వసారి చూడుము, ఎచ్చట్ననైన నీక లోపము ఘోరశబ్ధమును వినుదురు. 8. మజియు అదియుప్పొంగుచు కోపముతో పగిలిపోవన 

కోనయబడుచున్న దా! కీ మరల మాటిమాటికి చూపులు చేసిచూడుము. (తుదకు) నీ | ట్లుగనుండును. ఆందునొ కసమూపాము బేయంబడునపుడు దానిరత్షకులుఏమిమి యొ 
చూపులు అవమానను పొంది అలసి తిరి న్నీవైపునకు వచ్చును. ర్‌, ముణియు ద్దు భయపెట్టు (వవ కరాలేదా!'అని వారినడుగుదురు, 9. ఎందుకురా'లేదు! మాయి 
మేము సమోపములోనున్న ఆశాశమును దీపములతో నలంకరించితిమి. మటియు సై. ద్ధకు భయపెట్టు ప్రవ క్షవచ్చును. శాని మేము తిరస్క-రించితిమి. = మళియు "దేవుండు 
తౌనులను తజణిీమికొట్టుటకుంగాను వానిని జేసియున్నారము, మశీయు వారికి గాను | వమియను పంపలేదు. మిరు చాల దుర్శాక్షములోపడి యున్నారు అని పలికితిమి 
నరకళిక్ష నిద్ధపణచియున్నారమ, అని పలుకుదురు. 10. వారు మణియ మేన వినియుంటియేని లేక గ్రహించి యుం 
వ్యా 1, భూమ్యా కాశయల మధ్య యేవ్రనిజే (ప్రభుత్వమగలదు. ఆబేన్రండు చాల | టిమేని మేము నరకనివాసులలో చేరియుండము అని' పలుకుదురు. 1. తుదకు వారు 
మహిమృశక్తలుగలవాండు. 9, "బేవుంజేళపాలోకములో పుట్టించుచు చంపు దున్నా డు. | తమ పాపములను ఒప్పుకొనుదురు. కావున నరకనివాసులు "దేవుని కృపనుండి దూరు 
శావున మానవులు తమకు చావురాకమునువే తమ జీవిత కాలములో నే మంచిపనులు | లగుదురుగాక 192, ఎవరు తమ (ప్రభువును చూడకయే ఆతనికి భయపడుదురో వారికి 
పుణ్యములు చేసీకొనవలెను, ఈపరీక్షకు( గాను "జేవుండు మానవులను పుట్టించి యు | తమాపణయును గొప్పపుణ్యఫలితమును గలదు. 118, మణీ మారు మీమాటలను రహా 
న్యముగాదాంచి పలికినను స! గట్టిగా పలికినను అవి డేవునికిం చెలియును, నిశ్చ 

యముగా 'బేవ్రండు హృదయములలోని విషయములు బెలిసినవాండు. 14, వమి పుట్టిం 


చిన యాతండు ఎటుంగండా! మజియు ఆతండు ఆతిసూక్షీమలను తెలిసీవాంకును జా 
గరూకత గలవాండును, 


వ్యా! 6:7, వైతానులతోంబాటు ేవుని తిరస్కరించిన అవిశ్వాసులు కూడ 
నరకములోంబడుదురు, నరకము చాల భయంకరమైన శబ్దమచేయుచు అవిశ్వాసు 
లవై కోపముతో పగిలిపోవునట్టుగనుండును, అందు అవిశ్వాసులు పడిచిరకాలముందురు. 
అవిశ్వాసులు నరకములో ప్ర వేళించునపుడు నరళమువై నుండు రక్షకులు (దేవదూతలు 
వారినిమందలించుటకు ఏమి మీ యొద్దకు డేవున్నిప్రవ కృలురా లేదా! వారుమిమ్ము నర 
కముంహర్చిభయవెట్ట లేదా! అని ప్రశ్ని ంతురు. 8. నరకనివాసులునిస్థతోనుపశ్చా త్తాపము 
తోను (ప్రవక్తలు మాయొద్దకు వచ్చి బోధించిరి. కాని మాదురదృష్టము వలన మేము 
వారిమాటవినక వారినితిరస్కరించితిమి. మోకు దేవుండు ప్రవ _కలుగాచేసీపంప'లేదు అని 
పలికితిమి, కాయబట్టి నరకములోపడి మనిం దపలుకులు వినవలసీవచ్చెను, లేనిచో మేము 
(ప్రవ_క్షబోధవిని లేక మాబుద్ధితోనే (గహించి నన్మార్గులమైయుంటి మేని ఈదినమున 
నరకనివాసులతోం జేరియుండముగచా! అని_పలుకుదుటు, 9. ఇట్లు వారు పలికి తమ 


చియున్నాండు. ఆకాశమును చూచినచో చానియందు చేలాటిభోపముగాని కరధము 
గాని కనంబడదు. చాల “శ్రీరయగానున్నది, గమనించి యొన్ని సార్లు చూచినను అంజే 
లాటి లోటుకనంబడదు, కన్నుల చూ+పులుఅలసని అవమానముపొంది 'యేలాటి లోపన 
కనివెట్టిలేక తిరిగి వచ్చును, శాంబట్టి జేవుండు చేసినదానిలో "నేలాటిలోసయ లేదు 
అని ([గహింపవలెను, క్‌, ఇపవాలోకమునకు గమిపములోనున్న ఆశాశములో నక్ష 
(తములు దీపములవలె ప్రకాళించుచుందును. రాత్రులలో చూచువారికి చాల అలం 
శారము గలిగియుండును. ఇంద నేక (వయోజనములు మానవులక్షుంగలవు, మైతాను 
లను ఈజీమికొట్టుటకును అవియపయోసపడుమ, సరలోకమునందు మైకౌను(విశాచు) 
లక నరకాగ్నిలభించును. ఆందు వారు శాశ్వతమయ'గానుందురు, 


6. మజియు ఎవరు తమపుభువును తిరస్కరింతుతో వారికి నరకబాధయున్నది. 


sOran 


సూరయీ ముల్‌ 67, గగ Sorereipe, 
ae వ 14. Sbould He not know 


మన్‌-ఖలఖు-వవువల్‌ -లతీవుల్‌ ఖబీర్‌. పా ha 
'15. వు-వల్ల జే-జతల -లటముల్‌ -ఆర్‌ పి-జేలూలన్‌-ఫమ్‌షూ-ఫీ-మనాకీబిపశ్‌ | ౪. అరన్‌ చల unto 
ల్ల 


ఫహీ--వఖంై -హిన్‌-నుషూర్‌. ప 2 ais me 
[or ce oa ren: alc 

16. ఆ-అమిన్‌ తుమ్‌ -మన్‌ -ఫిస్‌-సమాఖఇ-అఆన్‌ -యఖ్‌ -సిఫ- బికుముల్‌ . అక్ష జి ai ee oe wey 
వంకే సూయ తమార్‌ .17.అరుఅయన్‌-ఈమ్‌ బున్‌౨ఫీ న్‌ మా ల-ఆన్‌-యు జ రపి Heiner ams 
తలై కమ్‌-హేస్‌బన్‌-ఫస-త తే-ల మూన-౫ ఫ=న జేరి, 18. వలఖద్‌-క జొ-జబ -| niet To 
లాజైన-మిన్‌-ఖబొ-లిహిమ్‌ ఫృశకెఫశాన-నకీరి, 19. అవలమ్‌-యరౌా - ఇల త ేరి- | sey from Him Who is in 


the heaven that He will not 
ఫాఖహమ్‌ -సాఫ్ఫాతిన్‌-వ-యఖే బిజ్‌ న-మా-యుమ్‌ -సికువున్న -ఇల్లర్‌ -ర పేళ్ళీను- వటి య! 
ఇన్నవాూ-బికుల్లి-మైఇమ్‌ -బ"సీర్‌. 20. ws ము wo NEE 
| యన్‌ -సురుకువ్‌ -మిన్‌ దూనిర్‌ -రొమాని-ఇనిల్‌ -౪ా ఫిరూన - ఇల్లా-ఫీ-గురూర్‌. నంంకాటో 
21 అమ్మన్‌ -హోజేల్‌ -లజే-యర్‌ -హఖుకుమ్‌-ఇన్‌ -అమ్‌ సక-రిజ్‌-ఖభహూ-బల్‌ లజ్జా | 


జ .19. Have they not seen the 
ఫీ-ఊ తువ్విన్‌-వ-నుఫ్లూర్‌. 22. అఫమన్‌-యమ్‌ పీ-ముకిబ్బన్‌ - తేలా-వజ్‌ -హిహీ- | అ 2b them spreading 
[0 ల్ల తలా-స్‌" -తఖేమ్‌. 2& ఖుల్‌- ao Bae Lo! 
అహేదా-అమ్మన్‌' -యమ్‌ మీ.-సవీయన్‌ -తలా-స్‌రా“తిమ్‌-మున్‌-త ఖేమ్‌. ఖు క 
వమువల్లజే-అన్‌ ష-ఆ-కుమ్‌ -వజతేల-లకుముస్‌ -సమ్‌ త-వల్‌ - అబ్‌ సార-వల్‌. “అఫ్‌-ఇ Ce 
దత-ఖేలీలమ్‌-మాత్‌ కురూన్‌. 24, ఖుల్‌-వువల్లజే-జేర కం -అఆరడి-వల్హి కా 
'లై హి-తుేవొ-షరూన్‌ .25, వాయఖాలూన- మతాౌ-హోజల్‌ -వతేదు-ఇన్‌-కున్‌ జ igo మల 
క్‌ ఖే - - స ide for you if He 
మ్‌-సాదిఖేన్‌ 26 ఖల్‌ -ఇన్నమల్‌ -ల్లేల్‌ ము-ల్లేన్‌-దల్గాసి-వల్లన్న మా-అనా-న ర్‌ aa were 
రుమ్‌ ముబీన్‌. 27. ఫలమ్మా-రజౌవా-హిల్‌ -ఫతన్‌-సీఆల్‌ -వుజా-వుల్‌' - లజేన me ; 


కఫరూ-వఖేల-హోజేల్ల జే-కున్‌ తుమ్‌ -బిహీ-తద్దహఊన్‌, 28, ఖల్‌ -అర-ఐతుమ్‌ -ఇన్‌-ఆ 


TAD FG 
stage ue a sis 
RSs 


మ రచేల మత త్రము నట్వుక 
క వమ మ Sh Dis SR 
LS APE EES JEG 
SIS TLRS 
BCR DS 
Sadho Ea ధోయన 
MEI ANNI AE 
RT REN, 
EID ASUS 
Oks ce CRMC IG 


శ 28. Say (0 Muhammad) : 
wi at ron చలు. Have ye” thought: Whether 
రాను | 


(| Allah causeth me (Muhammad) 
= eho salt oe లో Wf ye are truthful and those with me to perish or 
నో ing om his face more యు ను రో 
న టట న wn re ra 
వ్‌ వ క్‌ 7 నా 23. Say (unto them, O 3 i 
sai AA ARI 
ayaa means ims tants | యల la Taste hen 
న్‌ స్‌ దట which ye used 
2 Say: Heit is Who mp 
maim Whom ye wih bs 
gathered. 
వ్‌ 401 సూరయేముల్‌,.. 67, 
పాపములను నేరయలను తా మే యొప్పుళొందురు. ఆపుడు వారు ఒప్పుకొనినను వారికి | వీగిక్టి పూర్వులు తిర్భారించియున్నారు. శావున నాళిక యిబ్లుగలిగానో నా 
లాధము లేదు. "కావున వారు దేవుని కృపనుండి దూకులై. నరకములో నే' పడుదురు. | 111, పమి వీరు తమమై. మెక్క-లను చాచుచు ముడుచుకొనుకు నె WE te అ 


గాక! అని వారు శవింపంబడుదురు. 10. విశ్వాసులు బేవునిని తమకన్నులార చూడ | లను చూడలేదా! "డే 
"లేదు. కాని జేవుని శక్తి సూచనలను మహిమలను గ్రహించి నమ్మి ఆతనికి భయపడి 
సత్కార్యములు వేయుదురు. ఇట్టివిశ్వాసులను "దేవుండుక్షమించి వారికర్ణలకు గొప్ప "వేటు. న్యశు మాకెద్దిగలదు? తిరస్క-రిం చునట్టిఅవిశ్వాసులు మో నమలో మాత్రము 
పుణ్య ఫలితము నొనంగును. 11:12. మానవులు దేవునిని చూడకపోయినను ఆతండు పడియున్నారు. 21. సే! "బేవుంయ ఆహారమును ఆంవిచేనినచో ఎవండు మోకు ఆహా 
మానవులను చూచుచున్నాండు. వారి రహస్యములను వారి బహీరం గనులను బాగుగ | రము వెట్టంగలండు? 22. అట్ల కాదు: కాని వీరు గర్వములోను తిరస్కాారములోను 
“నెజుంగును. చేవునికెద్దియును మలుంగు లేదు. కర్ణులు అటుండనిండు. ఆతండు మాన స్థీరపడియున్నారు. 28 నే! తలక్రిందుగ తనముఖములో నడచి పొవువాండు తన 
వుల హృదయయులలోని విషయమలుకూడ నెలుంగును:-జీవుంజేగదా సర్వమునకు గమ్ముస్థానము చేరునా! లేక చక్కంగాసరిమైన (తోవవైనడచిపోవువాండుచేరునా! 
సృష్టికర్త! నృష్ట్రిక్నర్తకుందెలియనిది యద్దిగలచు? మణీయుఆతండు అ మము | 24. ఆతండే మిమ్ముపుట్టించెను. మళియు మాకు చెవులను కన్నులను హృదయములను 


చైన విషయములనెణింగి మానవుల విషయము జాగరూకత గలిగి యున్నాండు, | నొనంగెను. కాని మారు సలుపు కృతజ్ఞతలు చాలళక్కువఅని ఓ(ప్రవ క్ష! పలుకుము, 
శావున "దేవుండు సర్వము గెణింగి ఆందటి కర్ణ ములకు దగి న ప్రతిఫలము నొసంగునని | 95, మణియు ఆతంజే మిమ్ము భూమిలో వ్యాపింపం జేసెను, మణీయు మీరందటును 
శెలిసీకొనునది, 


ఆతని యొద్దకు నమావేశపజుపంబడుదురు. 2, మాకియు మాధుసత్యవంతులే మైనచో 

15. ఆతంజే మికొఆకు భూమినిఆణ౭గి యున్న ట్లుగం కేగెను, కావునమోరుదాని ఈవాగ్ణానమ ఎపుడుఆగును అనివీరు పలుకుచున్నారు. 26. "దేవునికే యెజుక, 

మార్గములలో తిరుంగుడు. మణియు ఆత్యడెసంగిన యాహారమునుతినుండు, మణియు మణీయు చేను స్పష్టముగా భయమెట్టు వాడను మాత్తుమే అని ఓప్రవక్త పలుకుచు 
మిరు ఆతని యొద్దకే తిరిగి సజీవులై. పోవలసియున్నది, 


27. మరల ఆది సమావీంచుటను వారు చూచు నపుడు అవిశ్వాసు లైనట్టి 
వ్యా 15. భూమి మానవులకు లో౭బడియున్న ది, అందు మానవులు తాము కోరి వారి ముఖములు చెడిపోవును. మణీయు విశారు ఆడుగు చుండినది యిదియే 


నట్టు సంచారయమచేయుచునందునుత్పత్తియగు ఆహారములినుచు నీళ్ళుత్రాగుచు సుఖ | అని ఛెప్పయుడును, 254 సే! చూడుండు. "బేవుయ నన్ను నాతోనున్నవారిని నాశము 
ముగా జీవించుచున్నారు. మరల చచ్చినతరువాత సజీవులై దేవుని సాన్నిధ్యమునకు | వేసిన లేక మావైకరుణించిన అవిశ్వాసులను ఎవండు దుఃఖ కరమైన బాధనుండిరశ్నీం 


(ప్రవక్తపలుకము. 129, ఆతందు పరమదయాళువు. ఆతనిని మేము విశ్వ 
నించితిమి, మణశియు అతనివై ననే ఆధారపడితిమి. శావున ఎవండు స్పష్టమైన దురా 
రమలో పడియున్నాండో మారుళీఘిములో నే తెలిసికొనంగలరు అని ఓప్రవక్తపలు 
16. ఏమి ఆశాశములోనున్న యాతండు మిమ్ముభూమిలో దూర్చివేయు | కము, 80, సరే! చూడుండు, మాకున్న నీళ్ళన్ని యు ఆరిపోయినచో యొవయ మాకు 
నను భయము మాకులేదా! మరల భూమికంవించిపోవును. 17, లేక ఆశాశము నిర్మలమైన నీళ్లు తెచ్చియియ్యంగలడు అని ఓ ప్రవ _క! పలుకుము, 
లోనున్నయాతండు మీవై రాళ్ళవాన కరివించును ఆనుభయము మోకులేదా! ఇంక వ్యా! 16. ఇంక దేవుండు భయసూచనలు తెలివి ప్రజలను ముందలించుచు 
శీఘ్రములో నే నాళయవెట్టుట యేలాగుంజెనో మీకుతెలియనగును. 18, మణియు న్నాయడు. దేవుని అధికారము. ఆశాశములోం గూడ గలదు? ఆతయ కోరినచో 


వుండుదప్పు మకొవండును వాని నాంవియుండలేదు. ఆకండు 
ప్రతివస్తువును చూచుచున్నాండు, 20, సాక! "బేవుచుదప్ప మాకు సహోయముచేయు 


ల 


శాండము 29 

పూర్వము ఆవిశ్వాసియైన ఖారునును భూమిలో దూర్చి వేసినట్లు మిమ్ముకూడ భూ 
మిలో దూర్చివేయును, అప్పుడు భూమికంపించి మీరు ఇంకను భూమిలోనికి దిగంబడి 
పోవుదురు. కావున మానవుండు 'దేవుని భయమువదలి దుర్మాక్షములుచేయంగూడదు, 
మమియు దేవుండు శిఖీంపక వదలిపెట్టినందులకు మోనపొంగూడదు. 17, మానవులు 
భూమిలో నివసించి జీవింపవచ్చును. కాని జేవుని మజచిపోరాదు. అట్లు కానిచో 
"దేవుండు.ఆశాశమునుండి రాళ్లవాన కుర్పించి నాశముచేయంగలండు, అపుడు శిక్ష ఎంత 
నాశకరమో తెలియనగును, 18. ఆదుసమూదు వారలగు పూర్వికులు 'బేవుని తిరస్క- 
రించి నాశమునొందియున్నారు. వీరి విషయమువిని బుద్ధిమంతులు బుద్ధితెచ్చుకొనవ 
లెను. 19. మునుపటి వాక్యములలో భూమ్యా 3*శముల విషయముండెను. ఇంక వాని 
మధ్యనుండుదానివిషయము ఇెప్పంబడుచున్నది, చూడుండు భూమ్యాశాశములమధ్య 
పతులు ఊక్క-లుచాచుచు ముడుచుకొనుచు గెగురును, భూమియందు ఆకక్షణశ క్‌ 
యుండియు పక్షింలను |క్రిందికిలాగ'లేదు. ఆవి దేవుని శక్రివలలన'నే యొగురుచున్నవి. 
"జేవుండు సర్వముచూ చుచు పోమించుచున్నాండు, (పాణులకు6 దగిన వసతులు నిర్మిం 
చుచున్నాండు. దేవుండు తన అన్ముగహముచే ఆవిశ్వాసులను తత ఇమే శికీంపక వద 
లివెట్టి యున్నాండు. 20. ఆవిశ్వానులు చాల మోసములోపడియున్నారు. వారు ఆరా 
ధించు చిల్లర్నద్దే వములును విగ్రహములును తేమకు లోడుపడి చేవునిశిత నుండిశవ్పింప: 
గలవు ఆని తలంచుచున్నారు శాంబోలు, అట్టు కానేరదు, దేవుండు దప్ప నితరులెవ 
రును సహాయము చేయంజాలరు, 21. చేవుండే మానవులకు ఆహారము నొసంగుచు 
చానివసతులు కల్పించుచున్నాండు. ఒకవేళ దేవుండు తానిచ్చుఆహోరమును ఆంవివేసి 
నచో ఎవరు ఆహారము పెట్టగలరు. ఎవరునుపెట్టంజాలరు. "బేవుండుదప్పు వేలునహో 


యులున్నారని వారు తలంచుటలేదు. కాని వారు గర్వములోను ముర్మార్షముతోను 


402 


సూరయే ముల్కొ. 67, 


మునకు చేరండు. ఇటులేఆవిశ్వాసులు వెక్కు- దై వారాధకులును దుర్మగ్షమున పోయి 
చెడుదురు అని (గహించునది, 28, "దేవుండు మానవులకు చెనులువినుటకును కన్నులు 
చూచుటకును హృదయములు గ్రహించుటకు నొసంగియున్నా (డు. మానవులు డేవు 
నికి కృతజ్ఞుల్లురై తమకే క్తులనుసరి మైనమార్గములోనుపయోగింపవ లెను, "కాని పెక్కు. 
రుమానవులు అవిశ్వాసుల. దేవునికికృతఘ్ను లగుచున్నారు. కావునమానవులుణాల 
తక్కు-వ దేవుని కృతజ్ఞత సలుపుదురు, 24. "జేవుంజే మానవులనుపుట్టించి లోకమంత. 
టను అన్ని దేశములలో వ్యావింపంజే సెను, తుదకు అందజుమా నవులుచనిపోయి తిరిగి 
సజీవులై తమకర్మలకీర్పుపాందుట వై డేవునిసాన్ని ధ్యమున సమా వేశపడుదురు. 25:26. 
ప్రన్నక్తయును విశ్వాసులును తీర్పుదినమునుగూర్చి పలుకువిషయము అవిశ్వాసులు విని 
మీరుపలుకునదిసత్య మేఅయిన చో అదియప్పుడువచ్చును, దానిసరి మైన గడియ యొద్ది 
అని అడుగసాగిరి. ఆందులకు ఆది తప్పకవచ్చును, శాని ఆదివచ్చు సరిమైనగడియ 
"జీవునికే యెలుక. ఆదినమునందు అవిశ్వాసులకు నరకశిక్షగలడు అని భయపెట్టుట 
మాత్రమే నాపని అని అవిశ్వాసులతో పలుకవలెనని ప్రవ _క్లకు చేవుని సెలవు. 27, 
అవిశ్వాసులు తీర్పుదినమెపుడు వచ్చును అనితొందజిపడుచున్నారు. అదివచ్చి సమిం 
చినపుడు గొప్ప గొప్ప గర్వులైన అవిశ్వాసుల ముఖములు భీతివలన చెడిపోవును, 
ఆపుడు “చూడుడు ఇదియే మిరు తొందజగాకావలెనని అడుగుచున్నది. బాగుగా 
ఆందలి శిక్షలు అనుభవింపుడు'” అని వారితో చెప్పబడును. 28, అవిశ్వాసులు హజ్ర 
త్‌ మై గంబరులవారును మసల్మానులును నాశమునొందిన బాగుండునని కోరుఛుండిరి 
డానికిందు జవాబియ్యంబడినది. ఓఅవిశ్వాసులార! మిరు కోరునట్లు "దేవుండు మమ్ము 
నళింపంజేసిన లేక మేము ఆసించియున్నట్లు "దేవుండు మమ్ము అనుగ్రహించి మాకు 
కుళ్ళునానంగిన మాశేమి లాభముగలుగును, మాకు ఇహాలోకములో కష్టములుగలిగి 


ఇస్తామ్‌ను "దేవునియేకత్వయును తిరస్క-రించుచు. దేవుని వైపునకు రాకున్నారు. 22. | నను పరలోకములో మాకు తప్పక మోతముగలదు. ఇంక మాకు రాంబోవుదుక్షతిని 
చక్కని మాగ్షమందు సరిగానిలిచి నడచిపోవునాండు తాను పోవు పచేశముచేరి తన | గూర్చి విచారించుకొనుండు. ఆవిశ్వాసులకు తప్పక నరకశిక్ష లభించును. దానినుండి 
యుష్హేశము ఫూ ర్తిచేసికొని మేలుసొందును. ఇటులే విశ్వాసులు ఇస్లామ్‌ మతమాన్ష | యవండును రన్నీంపంజాలండు, 29. మేము "జేవునినమ్మి 'దేవునివై ననే ఆధారపడియు 
మందునడచి యుభయలోకములలో మేలుపొందుదురు. ఎవండు తల్మక్రిందుగంయబడి తన | న్నారము, కావున మాకుఖహమునందు జయమును పరలోకమునందుమోత్షము తప్పక 
ముఖముపై. పల్లమిట్టములుగల |త్రోవన 'సోవునో వాండెన్నటికిని తానుపోవు ప్రదేశ | -జేవుని యనుగ్రహమువలన లభించును. ఓఆవిశ్వాసులార! మీరు దేవుని విశ్వసింపక 


ఆమన్నా-తిహీ-న- తేలై. 
హీా-తేవక్క_ల్నా-ఫస-త టే-లమూన-నున్‌-హువ - ఫీపిలా-లిమ్‌-ముబీన్‌. 80. ఖుల్‌- 
ఆర-వితుమ్‌ -ఇన్‌-అస్‌ బ హే-మాఉకుమ్‌-గౌరన్‌-ఫమన్‌ -యాతీ- కమ్‌ - చిమాఇమ్‌- 


మశన్‌. 

సూరయే ఖలమ్‌ 68(కలము) మక్కీ. 52 వాక్యములు, 
విస్టిల్లాపిా-జ్హ-హ్ళు-నిజ్ఞహేమ్‌. 

అమిత దయగలవాండును (శేమిచువాంకునగు క్‌ 


ల్లా 
అ కిచేర్మ 


1. నూన్‌-వల్‌ -ఖోలమి-వమా-యస్‌-తురూన్‌ . 2, మాలన్‌ త-బి-నిహేనుతి 
రబ్బిక-బి-నుజ్‌-నూన్‌ 8. వఇన్న-లక-ల-అజ్‌ రన్‌ -చ్వైర-మమ్‌-నూన్‌, క వఇన్నక్ర 
లాతలా-ఖులుఖున్‌ -తజెమ్‌. 5, ఫస-తుబొ-స్‌రు-వాయుబొ-ప్రీరూన్‌, 6, వీ-అయి[ికు 
ముల్‌ -మఫ్‌-ళూన్‌, 7, ఇన్న-రబ్బక-వువ-అపే భువనాలు... 
వవావ-అ తే-లము-బిల్‌ -ముహ్‌-తదీన్‌. 8, ఫలా-తుత్రి-బ్లేల్‌-ముకహ.శ్రలీన్‌, 9, 


సూరయే ఖోలమ్‌ 68, 


న LXVMI—7he Pen 


టా [నీ పే 

గ SBE యర 
, Md ననా 
Sd ia Tt ses HT 
సయ ఇప్తప రమ్య పయత (పషత్ర 
STs pA es 
oh So ey Tae | 
Sg మరో సవరలద్రముడ య ఫక్‌ 
లు 
GE Sea 


29. Say: He is the Bene- 
fioent. In Him we believe 
and in Him we put our trust, 
And will soon know who 
it is that is in error manifest. 

30. Say: Have ye thought: 
1 (all) your water were 10 
disappear into the earth, who 
then could bring you gushing 
water? 


THE PEN 
Revealed at Mecca 

In the name of Allah, the 
Ben. ficent, the Merciful. 

1.. Nan. By the pen and that 
which they write (therewith), 

2 Thou art not, for thy 
Lord's favour unto thee, a 
madman. 

3. And lo! thine verily will 
be « reward unfailing. 

శీ. And lo! thou art of a 
tremendous nature, 

S| 5. And thou wilt see and 


ధ్రూ-లా-తుదొహీను-ఫ-యుద్‌-హినూన్‌, 


లీన్‌, 16. సానసిమువూ-తలల్‌ -ఖుర్‌-ఈూమ్‌. 

_ 11 ఇన్నా-బలౌ-నాహుమ్‌-కమా-బలానా-అసీ బల్‌ - జన్నతి-ఇ'జ్‌- 
ఆఖోొనమూ-ల-యస్‌ రి-మన్న హా-ముస్స్‌-బిెహీన్‌. 18, వలా-యస్‌-తసీ-నూన్‌., 19. 
ఫతాఫ-తలై హో-తౌల-ఫుమ్‌ -మిర్‌ -రబ్బిక-వవాంమ్‌-నాఇ-మూన్‌. 20. ఫ-అస్‌-బ 


హేల్‌-కస్‌-సరీమి. 21, ఫ-తనా-దౌ-మున్‌-బి"హీన్‌. 99, అనిగ్‌దూ-తేలా-హేర్‌ 


నీకుమ్‌-ఇన్‌-కన్‌ తుమ్‌ సారిమాన్‌. 29. ఫన్‌ లేలభా-వవుమ్‌-యత-ఖా ఫతూన్‌ 24. అ 
ల్‌-లాయద్‌ -ఖులన్న- హాల్‌ -యామ-తలై కమ్‌-మిస్‌ కీన్‌.25.వ-నదౌ-తలా- హేర్‌ 
దిన్‌ - 


50242 ౬౪7111 


Al-Qalam, “The Pen,” takes its name from a word in the 


10. వలా-తుశిటే-వల్ల- హేలాఫిమ్‌- 
గ ఖః 

మహీన్‌, 11, హమాగ్ష-డమా-మమ్‌-పాళ్యమ్‌-బినమామ్‌. 19, మస్నార్‌ల్‌-లీక బ్రాం 
ముత్‌-తదిన్‌-అఫీమ్‌. 18. "ఉతుల్లిక్‌-బల్‌ ద-కాలిక-జనీమ్‌.14. అన్‌-శాన.జ- మా 
లిన్‌ -వ-బనీన్‌, 15, ఇజా-తుల్‌, లా-తేలై హి-ఆయాతునా-భోల-అసాెరీరుల్‌.. -అవ్వ 


they will see 

6. Which of you is the 
demented. 

7. Lo! thy Lord is best 
aware of him who strayeth from 
His way, and He is best aware 
of those who walk aright. 

8, Therefor obey not thou 
the bers, 

9. Who would have had 
thee compromise, that they 
may compromise, 

10. Neither obey thou each 
feeble oath-monger, 

11. Detracter,™ spreader 
abroad of slanders, 

12. Hinderer of the good, 


factor, 
therewithal, 


14, 10 is because he is 
of wealth and 


17. Lo! We have tried them 
as We tried the owners of the 
garden when they vowed they 
would pluck its fruit next 
morning: 

18. And made no excep- 


chy gren ‘hat, — when Our | don (for the will of Allah) * 
revelations are recited unto 
him, he saith : 


Mere fables 
of the men of old ! 


16. We shall brand him 
on the nose. 


NOTES—SURAH LXVI1 


1. See Sur, If, ౪. 1, footnote. 
2 Le, they forgot to say: “If God wills.” 


ముసురు USS eI పదర 
eee Ge SAG 
FALE Seg 
న 
ర ss 
BNET) 


on 


క్త ప్రయ 


19. Then a visitation came 
upon it while they slept 

20. And in the morning it 
was as if plucked. 

2. And they cried out onc 
unto in the morning, 


2. Saying: 
yout fel 1 ye 
{the fruit). 
23. So they went off, saying 
one unto another in low tomes: 
24. No needy man shall 
enter it to-day agains! you", 


Run unto 
would pluck 


3. 1 was 3 custom throughout the East to allow the poor a gleaning of all harvests 
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ఆతనివై నాధారపడకయున్నారు. కావున మనలో నెవరు నన్మార్షముతక్పి దుర్మార్ల 
ములోపడియున్నారో తెలియనగపను. అపుడు మేముళిక్షనుండి మోశ్షముపొంది మారు 
శిక్షకపాత్రులగుదురు. 80, చావు (బతుకులకు సంబంధించిన అన్ని వస్తువులు దేవుని 
చేతిలోనున్నవి. ఒక నీళ్లవిషయమే గమనింపుండు. అన్ని వస్తువూలజీవితము దాన్నివెన'నే 
ఆధారపడియున్నది. ఒకవేళ బావుల నీళ్ఫి ఎండిపోయి నచో ఎవరుమంచి నిర్మలమైన 
నీళ్లను (త్రాగుటకు తెచ్చి (గలరు. తీజచుగ నెండ కాలములలో నీళ్ళులేక ఆన 
స్థలుపడుట మేము చూచుచున్నారముగదా! ఇంక బొత్తిగా నీళ్లు ఎండిపోయిన ఎంత 
లోతు బావులుత్రవ్వినను నీళ్గుపడవుగడా! శావున ఒక ముసల్మానుభక్తుడు అన్ని 
సమయములలో 'దేవునివై ననే ఆధారపడియుండవలెను, హజ్రత్‌ వై గంబరులవారి 
మూలమున దేవుడు మానవులందజకు సన్మార్గమ'నెడి అమృతము దయచేసి యు 
న్నా(డు.దుష్టులగు అవిశ్వాసులు కోరునట్లు పాజల్‌ వారునుముసల్యానులును నాశము 
నొందినచో లోకములో సన్మార్లమూ ఎవండు చూపగలడు అని పాచ్చరికగలదు. 

1. నూన్‌, కలము యొక్కయు (దేవదూతలు) వ్రాయు (వ్రాంతయొక్క-యు 
పుమాణము! 8, నీపిభువుయొక్క. ఆనుగ్రిపాము వలన నీవు విచ్చివాండవు కావు. 
శ. నుణియు తప్పక నీకు అమితమైన పుణ్యఫలితయ గలదు. 4. మణియు నిశ్చయ 
ముగా నీవు చాలగొప్పసుగుణములవై నున్నాండవు. 5. శావునక్నీభ్రుములోచే నీవును 
చూచుకొందువు, వారును చూచుకొందురు. 6. మీలో సెవనికి వీచ్చిగలదో! 1. ఎ 
వరు 'దేవునిమార్గమునుండి తప్పిపోయిరో నీపభువునకుబాగు గ ౯దెలియును. మణియు 
ఆతండు సన్గాార్టులను బాగుగ నెజుంగును. 8, శావున తిరస్క-రించునట్టివారిమాటలు 
నీవు వినకుము, 9. నీవు మెత్తపడినచో వీరును మె_త్తపడవలెనని కోరుచున్నారు.10. 1 
మ తీయు చాలపామాణములు వేయువాండున్నుగౌరవహీను:డును లోపముల చెంచు 
వా(డును కొంటజెములు చెప్పుచు తిరుగువాండును మంచి కార్యములను ఆటంకపటచు 
వాండును_మితిమాఆిపోవువాండును మహాపావియును (క్త) కఠినుండును వీని నన్నిటికి 
విదప నింద్యుండును అగ్గునట్టివాండు (క్రీ ధనమును ప్యుతులునుగలవాండని కారణముచే 
వానిమాటవినకము. (శ్ర) మా (ఖురాను) వాక్యములు పకించి వానికి వినివింపంబడు 


నపుకు వాండు ఇవి ప్రిమాణములేని పూర్వికుల గాథలు-అనిపలుకును.15. 16. ఇంక మేము 
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"జేవునికి బాగుగాం చెలియును. శావున వారివారి! దగిన ఫలితము -జేవునిచే 
చును, అపుడు అందతి విషయము ఆందజికి స్పష్టపడును, 8:9, ఎవరు బ్రస్లామ్‌లో 
చేరుదురు ! ఎవరు చేరరు అను విషయము ముందుగానే వైవికముగా వ్రాయంబడి 
యున్నది, ఎవరి అదృష్టములో బ్రస్థామ్‌లో చేరుటగలదో వారు తప్పక చేరుదురు. 
శావున (ప్రవక్త, మక్కా అవిశ్వాసుల మాట విని మత ప్రచారములో మెర్తదనయ 
వహీంపంగూడదు, మక్కాలోని యవిశ్వాసులు హజల్‌ ముహామ్ముదువారితో మారు 
విగహారాధనగూర్చి చెప్పుట వదలినచో మేము కూడ మోచడేవునిని గౌరవింతుము, 
మోకు కష్టములు "వెట్టము. మా మతముజోలికి రాము అని సలుకుచుండిరి. అందులకు 
"జేవుండ “ఓ (ప్రవక్త! నీవు ఈ అవిశ్వాసుల మాట విని మతపిచారములో మెత్త 
దనము వహించి చెప్పవలసిన విషయము ఇెప్పక వదలిపెట్టకుము. నీపని స్పష్టముగా 
"నేలాటి భా మము'లేక మతపుచారముచేయుట. వారు విశ్వసింపలేదే ఆను దోషము 
నీవె లేదు” అని (ప్రవక్తకు చేవుని సెలవు, 10: 14 మక్కా_లోనున్న అవిశ్వా 
సులు (ప్రవ క్షను తిరస్కరించుచుండిరి. ఆ దుష్ట్రులలో ఈ దుర్గుణములుం డెను, ఇట్టె 
నీచులమాట (ప్రవ క్ష వినంగూడదు. ఎవనిహృదయమయులో దైవభీతి గారవములులేవో 
వాండు మాటిమాటికి అసత్యప్రమాణములు వేయును, ఇట్టివాయ మానములేని పరమ 
నీచుండు. తనలోనున్న తప్పులు కనుంగొనలేక పరుల తప్పులను పట్టుచు చాడీలు 
పలికి తగవులు పుట్టించును: ధర్మ శార్యయలకు అడ్డుచేయుచు ధర్భుములను మీటు చు 
పాపములుశేయుచు కకినహృదయము గలిగియుండి లోకములో మానములేక నిం 
ద్యుడైనట్టిఅవి శ్వాస యొక్కమాటవినందగినదికాదు. ఆట్టినీచుడు ధనమునంతౌనము 
గలిగియున్న మాత్రమున వాండు 'వెద్దవాండు కా"నేరండు. వానిమాట వినందగదు, 
ఒకనిమాట వినవలెనన్న వానియందు అన్ని సుగుణములుండవలెనుగచా ! 15; 16. 
వై వాక్యములలోని దుర్షుణములుగలవాండు "దేవుని గం థమగుఖు రానువాక్య మలు 
విని యివి నిరాధారమైన తాతలనాటి గాథలు, నః యనునరింపందగి నవికాన్సఅని 
పలుకును. ఇట్టి దుర్మార్టుని ముక్కుపై వాంత వేయంబిడును. తీర్చుదినమునందు వాని 
గౌరవము పోవును. పె దుర్షుణములుగలవాండు ఒకండు మక్కా-ఖ్మురైషులలో వలీదు 
బిన్‌ ముగ.రా అనువాండుండెను. వాండు ఇస్లామ్‌ నకు పరమ విరోధి, 'రాంబోవువాక్య 
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నూరయే ఖలమ్‌ 68. 
శ్మీభుములో నే వానిముక్కు-పై వాంత చేయుదుము. p 
వ్యా! 1. నూన్‌ దీనివాస్తవమైనయర్ధము డేవునికేయెటుక, ప్రొణుల అదృష్ట 
ములు లౌహెమహ్‌ఫూజు అనుడైవగంథములో వాగసినకలముయొక- యు దేవదూ 
తలు మానవుల కర్మలువ్రాయు వాాంతయొక్కయు శపథము చేసి రాంబోవు వాక్య 
ములోని విషయమునుగూర్చి నొక్కి_ చెప్పబడుచున్నది. 2. మక్కాలోని అవిశ్వా 
ఘలు వై గంబరులవారిని తిరస్క-రించుచు (ప్రవ_క్తనుగూర్చి నీవు విచ్చివాండవు అని- 
పలుకు చుండిరి, ఇందువాగి మాట లకురద్దు గలదు. ఓప్రవ_క్ష!న్నీ ప్రభువుయొక్క-అన్నుగ్రహ 
మువలన నీవు పిచ్చివాండవుకావు, నీకు నొనంగంబడు ఖురాన్ముగంథము నీయదృష్ట 
ములోంగలదు. ఇట్టివి వేక ధర్శములుపి చ్చివాండు పలుకంజాలండు. అవిశ్వాసులుపలుకు 
తప్పుమాటలు 'దేవునిదూతలు వ్రాయుచున్న్నారు. దుష్టులకు (దగిన శిక్ష గలుగును. శా 
వున అవిశ్వాసులు భయపడవలెను, ప్రవక్త తాను విచ్చివాండుకాండు అనిశాంతము 
వహింపవలెను. 8, ఓప్రవ క్ష! నీవుచేయు మతపిచారము వృథాపోదు. నీవలన లోక 
మునకు గొప్పు మేలును జ్ఞానమును లభింపనున్నది, నీకు గొప్ప పుణ్యఫలితము లభిం 
"చును. అదిశాశ్వతచుగానుండునది. అవిశ్వాసులమాటలకు చింతపడ వలదు. 4, ఓప్రవ 
_క్త! నీవుచాలగొప్పసుగుణములుగలిగి యుండన్నా వు. నీసుగుణములకును విచ్చివానిగుణ 
ములకు చేలాటి పోలికలేదు. ఖురాను గ్రంథములో. చెప్పబడిన ధర్మములను 
అనుసరించి ఆందుబోధింపంబడి యున్న అన్ని నుగుణయులునీయందుయ గలవు, ఒక చెడ్డగుణ 
మైనను నీయందు లేదు. పుట్టుకలో నీయందు సుగుణశీలము గలదు. ఇట్టిగొప్ప శీలము 
గలవాండు గొప్పవి'వేకిగాని విచ్చివాండు కా నేరండు. (చూడు జగల్‌ వవ క్ష 246.) 
5.: 6. ఓ పివక్ష ! అవిశ్వాసులు పలుకు విచ్చిమాటలకు నీవు చింతపడకుము. ఇంక 
శీఘ్రములో నే తీర్పుదినమునందు ఎవండు పిచ్చివాండో ఎవండు బుద్దిమంతుంశోఅను 
విషయము స్పష్టముగా తెలియనగును, బ్రవాళ్లోకమునండలి ఫనిత్యసౌఖ్యము 
లకు మోసపోయి పరలోంమందలి నిత్య'సౌఖ్యమునకును మోక్షమునకును పాటు 
పడక నిత్యమైన నరకబాధను ైకొన్నవారలే విచ్చివారలును బుద్ధిలేనివారలును 
గదా'పరలోక నిత్యసౌఖ్యములవు పాటుపడిన విశ్వాసులే బుద్ధిమంతులై నట్టిక్టానులు 
గదా! ₹, మానవులలో నెవరు సన్మార్టమందున్నారో ఎవరు దుర్మార్ణమందున్నారో 


నసూరయ్‌ భేలమ్‌ 68, 
ములలో ఆవిశ్వాసులై న మక్కా-వారి బోధనార్థమయఒ క వూర్వపుకథ చెప్పబడు చున్న ది, 

17. మేము తోంటవారిని పరీవ్నీంచియుండినట్లు వీరిని (మక్కా_వారిని) పరీ 
శ్నీంచినారము. ఆపు డాతోంటవారు “తెల్లవాజగశే తప్పక దానిఫలమ్మ్సు మేము 
కోయుదుము”” అని శపథముచేసికొనిరి. 18. మణేయు ఇన్‌ పా అల్లావు (ఆః కోరి 
నచో) అని కూడ వారు పలుకలేదు. 19, శావున వారు పరుండియుండగనే నీ వ 
భువునుండి దానివై పడవలసిన యాపద పడిపోయిను, 80. అటుపిమ్మట తెల్లవాటు 
సరికి తోంట కోయంబడిన పొలమ్షువళినై పోయెను, 81. మరల వారు శతెల్లవాటు 
కాంగానే ఒకరినొకరు పిలిచి, 28. మిరు ఫలములుకోయవలెననియున్న చో మారు 
"వేగముగా మా పొలమునకుం బొండు అని పలికిరి, ౨8. ఆకిదప వారు రహాస్యముగా 
నొకరితోనొకరు 28. ఈ దినము అందు ఎవరైన బీదవాంకును (ప్రవేశించి మా యొ 
ద్ధకు రాంగూడదు (సుమా గి అని పలుకుచు పోయిరి, 25. తాము ఒసంగకయుండు 
టకు శక్తిగలవారని తలంచుచు. వేగముగా పోయిరి, 26, ఆ సిదప వారు దానినీ 
చూచినపుడు “నిశ్చయముగా మేమ మార్షముతప్పివచ్చినారము, 27, కాదు కాదు. 
మా అదృష్టమే చెడిపోయినది' అని పలుకొసాగిరి, 28, వారిలో (కొంచెము) మంచి 
వాండుగా నున్నవాడు “ఏల మిరు దేవుని పవిత్రత కొనియాడరు అని చేనుమితో 
పలుకొలేడా” అనిపలికెసు, 29. మా (ప్రభువు పరమ పవిత్రుడు, మేమే నిశ్చయముగా 
చేరస్థులము ఆని పలుకసాగిరి, 30, ఆ పిదప వారు అఆభిముఖులై ఒకరినొకరు నిం 
దించుకొనసాగిరి. 81. మాపాడుగాను! మేమే మితిమోణిపోయినవారలము, 82, 
బవాుశఃి మా ప్రభువు దీనికి బదులుగ మాకు దీనికం"కు (శేష్టమెనది యుసంగును, 
ఇంక మేము మాపిభువునువేండుకొనుచున్నా రము, 89, ఇటులే ఆపదపడుచుండును. 
మజీయు పరలోకములోని యాపద (శిక్ష్రఅన్నిటికంచె చాల ఘోరమైనది. వీరికిది 
లిసియున్నచో చాల బాగుండెడిది, 

వ్యా॥ 17: 18. ధన నంపవలును గొప్పు సంతానములును గల మక్కా. అవి 
శ్వాసులు మొదలగువారు మోసపోంగూడదు, తాము "దేవునికి వియులని (భ్రమపడ 
"రాదు. జేవుండు మానవులకుధనసంపదల నొసంగి పరీక్షీంచును, "దేవునికి కృతజ్ఞత 
సలుపుదురా లేక గర్వులై కృతఘ్నులగుదురా అని పరీక్షీంచును. వీరికి ఫూర్వము 


406 సూరయే.ఖలమ్‌ 68, 
కాండము 29 అ ఏ 
రు పరీక్షీంపయబడినట్లు వీరును (మశా,-వాసులును) పరీశ్షీంపంబడుదురు. ఆ | మా పిభువగు దేవుండు పరమపవిత్రుండు. ఆతయ మానై నన్యాయము చేయలేదు, 


పూర్వికుల విషయ మిట్టున్నది :--కొందలు తమ తండ్రి చనిపోంగా గొప్ప తోంట | శానిమేమే నిలు'పేదలకు వా. క ప క వ్‌ 
యును పొలమును ఆస్తిగా పొందిరి. వీరి తండ్రి తన జీవితకాలములో తోంట, పొల | వుని సౌన్నిధ్యమున నహ టు న 
ము కోయునపుడు ఫలములు ధాన్యము కొంత నిజు పేదలకు దానముచేయు దుండెను, ర్థింతుము, బహుశః "జీవుంజే మానైకరు ox dle wes 
శాని వాని కుమారులు లోభమువహించి మా తండి బుద్ధిలేక నిణు పేదలకు దానము | నొసంగును ఆని పరస్పరము పలికిరి, డ్‌ వి పనా స. 
చేయుచుండెను. బీదలకు బోవు భాగము మాయొద్దనే యుండిన చాలవాగుండును | చిన్న యుదాహరణము. ఈ యగ మ క. 
అని యాలోచనభేసీి కోంతకాలము వచ్చినవుడు బీదలకు తెలియకుండ తెల్లవాణు | పరలోళములో రానున్న ఘోరమైన పెద్ద Fag ! బుద్ధి 
సరికి పోయి పండ్లు ధాన్యము కోసి తీసికొనివత్తుము, ఇట్లు చేసిన బీదలకు పోవు భౌ | న్నచో మానవుడు గ)హించి టు i bara 
గయ మిగులును. ఒక వేళ లీదలకుం “దెలినివారువచ్చినను వట్టి తోంట, పొలముచూచి Ma Hl వారస క స 
తిరిగి వెళ్ళిపోవుడురు. తప్పక తెల్లవాలునరికి పోవలెను అని నిశ్చయించుకొని చేను తప్పక గలవు. మ. మేము, విధేయులను we - జ్‌ నను 
ని మజచిపోయి ఇన్‌ పాఆల్లావు (దేవుండు కోరినచో) అని కూడ పలుకలేదు. 19: 36. మాశే మైనది ! మారెట్టి తీర్మానము యు నాలి NE hese క 
20. ఇట్లు వారు పలికి నిదిపోయిరి. దైవికముగా ఆగ్యాతి ఆళోంట, పొలము, వై | హ్వలదా? 38, ఆందు మరు కోరునది pres ee 
ఆగ్ని వాయువు వీంచి శాలిపోయెను, ఫలమును ధాన్యమును శాలిపోయెను, 21: చున్నారా! 89. ఏమి bes చేసిన వరాలకు 1 నా తా? 
25. అెల్లవాలుగా-నే లేచి వేగముగా బీదలకు తెలియకుండ పోవలెనని యాలోచన | బస్య్వ్వావజకు నుండునవియా ! మారు తీర్మానము చేయు a oe Ae 
చేయుచు తాము లోభముచే బీదలకు పెట్టకుండుటకు తమకు శక్రిగలదు ఆని తలం శపథము చేసితిమా ! 40. ఓ ప్రవక్త! వారితో నెవయ వ మ రం 
చుచు ఒకరినొకరు పిలుచుకొని తోంట పొలములయొద్దకు పోయిరి, 26 : 2. | (బ్రాధ్యుండు) అని ఆతుగుము, 11. ఏమి వీరికి నవ్వరైన Sagan: pow 
అచ్చటి విషమస్థితి చూచి తోంటను, పొలమును గ్పుర్తింపలేకపోయిరి. మేము చారి| స్వా వ్రాక్రు సత్యవంతులే అయినచో వారు తేమ wre అ bres 
తప్పివచ్చినారము. ఇది మూతోంట, పొలముకాదు అని పలికిరి. మరల బాగుగ గమ 42. ఏ దినమున విక్క- వప్పరుక్ల ఈ మ es i Ten dle) 

నించి చూచి మేము దారితవ్పిపోలేదు. ఇదియే మాతోంట. మా అదృష్టము పాడై వారు స్తాష్టాంగమాలు (సిళ్టా) వ న gerry 27 | 
వది. చేవుని యనుగ్రహమును మేము గోలుపోతిమి ఆని వలికిరి, 28, ఆపుడు వారి| చేయంజాలరు. కరి. వారి కలు జ్‌ టల శా స సన 
లో కొంచెము బుద్దిగలిగి మంచివాండుగా నున్నవాండు “ఏమయ్యా! నేను ముందే | కొనియుండును, మణియు పూర్వ Ba ers ర గ 
ఆలోచన చేయునపుడు మీరు "దేవుని మజవవద్దు. ఇదంతయు దేవుని యనుగ్రహము | ములు చేయవలెను అని వారు వీలువంబడుచుండి ల. నర 
అని [గహించుందు. నిలుపేదలకు దానమచేయుటలో లోభమువహింసకుండు అని | మాటను తిరస్కరించువారిని వదలి ెట్టుము, నస న న 
న నిగదా ! అని వలికెను, ఈతండు చెప్పిన మాట మిగిలినవారు విననందున | మెల్లమెల్లగాం దీసికొనిపోవుచున్నారము. శీర్‌. spies గ 
వీండుకూడ వారిలోం గలినిపోయిను. 99 : 82 ఈ వాక్యయులలో వారు తమ తప్పు | చున్నాను, నిశ్చయముగా నా aos ream సనం. 
నొప్పుకొని దేవుని సాన్నిధ్యమున క్షమాపణ వేండుకొన్న విషయము'చెప్పంబడినది. | నడుగుచున్నావా ! కావున వారు ఆ | 
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చస మండ” 
strong in (this) purpose. 

26. But when they saw it, 

said: Lo! we are in errori 

T. Nay, but we are 


ecg ల! 


is to or 
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ఖొదిరీన్‌ .$6,ఫలమ్మాా-ర జొప*-ఫోలూ-ఇన్నా-ల-జాల్లూన్‌,౨7.బల్‌ -నెవొకు 
మౌవొ-సామూన్‌, 28. ఖొల-బా-న తుహుమ్‌-అలమ్‌-అఖుల్‌ -లకుమ్‌-లాలా-తు 
నబ్బి-హూన్‌. 29, ఖోలూ-సుబ్‌ హోన-రబ్బినా-బ్రన్నా -కున్నా-జొాలిమిన్‌, 80. ఫ wa an i 
అఫోబల-బతే-పవుమ్‌-తలా-బి'కే-ఉన్‌-యత-లావ-మూన్‌. 81. ఖూలూ-యా Ce 
ఎెలనా-ల్రన్నా-కున్నా-కౌగేన్‌. ఇ, తసా-రబ్బునా-అన్‌ -యుబ్‌-దిలనా-క్రై రమ్‌ - 2 Lord! Lol me have Geen 
మిన్‌హో-బ్రన్నా -ఇలా-రల్చి నా-రాగీ-బూన్‌, 88. కజేా-లికల్‌ -తజౌాబు-వల - తపా 
బుల్‌ -ఆఖిరతి-అక్‌ బరు-లౌ-కానూ-య జే.లమూన్‌. 


our Lord! Lo! we have been 
wroagdoen. 

84. ఇన్న-లిల్‌ -ము _త్తఖోన-క్లేన్‌ ద-రబ్బీహిమ్‌-జన్నా తిన్‌-నఈమ్‌, కిర్‌. అఫ 
నజ్‌ -లేలుల్‌ -ముస్‌ -లిమోన-కల్‌ -ముజ్‌ -రిమాన్‌. 86, మాలకుమ్‌- 3ఫ_తెవొ-కు 


30. Thea some of them 
ఇ 


drew near unto others, self- 
reproaching. 
మూన్‌, 7. అమ్‌-లకుమ్‌-కితాబున్‌ -ఫీపిా-తద్‌ రుసూన్‌. 88. ఇన్న-లకుమ్‌ _ఫీపిా 

లమాళ-ఖయ్య-రూన్‌, గి, అమ్‌-లకుమ్‌-ఐమానున్‌. -తలైనా-బాలి- గతున్‌-బలా- 

యాముల్‌ -ఫ్రాయామతి-ఇన్న- లకుమ్‌ - లమా-తేవొ-కుమూన్‌, 40, సల్‌ -వుమ్‌- 

ఆయ్యువామ్‌ -బి-జాలిక-పతేమ్‌-.. 41. అమ్‌-లవుమ్‌-వషరకాఉ-ఫల్‌ -యాతూ- 
బి-షుర-కాఇ-హిమ్‌ -ఇన్‌-కానూ- సాదిఖేన్‌, 49, యామ-యుక్‌ వపు-తన్‌-సాఖ్లన్‌ 
వాయుద్‌ - జొన-ఇలస్‌-సుజాది-ఫలా-యస్‌-తెరీ-ఊన్‌. 48. ఖాషి-తేశన్‌-ఆబా- 
సౌరుహుమ్‌-తర్‌ -వాఖు-హుమ్‌ -డోల్లతున్‌. -వఖేద్‌- శానూ-యుద్‌- జొన-బ్రిలస్‌-సు 
జాది-వవుమ్‌-సాలిమూన్‌, 44. ఫ-జర్‌ నీ-వ-మన్‌-యుకట్‌-జోబు-బి-హా జల్‌. -హే 
దీసీ-సనస్‌ -తద్‌ -రిజిహుమ్‌-మిన్‌-హసు-లా-యజ్‌ - లమూన్‌, 45. వ-ఉములీ-ల 
వుమ్‌ -ఇన్న -కోదీ-మలీన్‌. 46. అమ్‌-తస్‌-అలువుమ్‌-అజ్‌్రన్‌-ఫవుమ్‌-మిమ్‌.. 
మగ్‌-రమిమ్‌-ముస్‌-ఖోలూన్‌. 47, ఆమ్‌-ల్లేన్‌-దవుముల్‌ . -వైబు-ఫవుమ్‌-యక్‌- 
తుబూన్‌, 48. ఫస్‌బిర్‌-లి-నసక్‌'మి-రబ్బిక-వలా-తకున్‌-క-సాపీ-నిగ్‌ _హూరతి. 
ఇజ్‌ 


35. Shall We then treat 
those who have surrendered 
as We treat the guilty? 

36. What aileth you? How 
foolishly ye judge! 

37. Or have ye a Scripture 
wherein ye learn 

38. That ye shall indeed 
have all that ye choose” 

39. Or have ye a covenant 
on oath from Us that reucheth 
to the Day of Judgement, that 
yours shall be all that ye 
ordain? 

40. Askthem(O Muhammad) 
which of them will vouch for 
that? 

41. Or have they other 

2 Then let them bring 
Their other gods if they are 
truthful. 


శాండము 29 
ఏమి, వారికి రహాస్యము తెలియునా ! శావున వారు దానిని వ్రాసికొనుచున్నారా ! 
48. ఇంక నీవు నీపిభువు నాస్త్ర ననుసరించి నహించియుండుము. మజశీయు నీవు 
యూనుసువలెశాకుండుము. అపుడు యూనునుదుఃఖ ములో క్రంగిపోవుచుపా)గ్థించెను. 
49. ఆతనిపిభువు యొక్క. యన్నుగహామే ఆతనికితోడుపడకున్న చో అతండు చెడ్డస్థితి 
లో మైదానములో నే వేయంబడియుండును, 50. ఆ విదప ఆతని ప్రభువు ఆతని 
చెన్నుకొనెను. మరల నత్కా-ర్యులలో నాతన్నిని చేర్చి వేసెను. 51, మణియు ఈయ 
విశ్వాసులు ఖురానును వినునపుడు తమ కన్నుల దృష్టితో నిన్ను జాఆించి పడ 
చేయునట్లుగ నుందురు. మశియు వారు “-ఈతండు వీచ్చివాండు”” అని పలుకు చున్నా 
రు. 59, మశీయు ఈ ఖురాను సర్వలోకములవారికిని బోధగా నున్నది. 
వ్యా134.ఇహలోకములోని తోంటలకం'కె పరలోకములోని స్వర్గవనములు, కేష్టము 
పైనవి. అవి భయభక్తులుగల విశ్వాసులకే లభించును. ఆందు అన్ని విధములైన సౌ 
ఖ్యములుగలవు, కావున మానవులుభ క్తివహించి దానికింగాను పాటుపడవలెను, కిక, 
మక్కా-లోనిఆవిశ్వాసులు తమసంపదల్వై గర్వించుచు ఒక వేళతీర్చుదినమునందు ముస 
ల్యానులకు స్వర్ణసౌఖ్యములు లభించినచో మాకుంగూడ ఇచ్చట లభించినట్లు అచ్చ 
ట న్వర్షసౌఖ్యములూ లభించును అని తలంచుచుండిరి. దానికి నిందురద్దుగ లదు. ఇట్లు 
శానేరదు. ఒకని ధేయుండై నగేవకుండును అవిధేయు౯డైనేరములు చేయు సేవకుండును 
బుద్ధితో విచారించిననరిసమానులు కా 'నేరరు. ఇటులే దేవునికివి భేయు లై పుణ్య కార్య 
చులు చేయుభక్తులును ఆవిశ్వాస్సులై నేరములు చేయు పాపులును ఫలితముపొందుటలో 
సరిసమానులు కాచేరరు.86:40.విశాసీయయును ఆవిశ్వాసియును సరిసమానులుఅనిసలు 
కుట బుద్ధికి విరుద్ధము. సరే! ఓ అవిశ్వారులారా ! మూయొద్ద చేదైన (గంథముగల 
దా!,అందు మారు కోరునట్టు మోకు సౌఖ్యములు లభించును అని యున్నదా ! లేక 
తీర్పుడినమువణకు మారు కోరునది మోకు నొసంగుదును అని దేవుండు (ప్రమాణము 
లు చేసియన్నాయణా ! ఇపుడున్న సౌఖ్యములు తీర్చుదినమువణకు మాకులభించునా? 
మిరు పలుకు మాటలను మీరు బుజువుశేయవలెను, మోయుద్గనున్న (ప్రమాణములు 
శెచ్చిచూవుడు. దీనికి నెవండైనమీలో జిమ్మా దారుందు(వకీలు)ఉన్న చో వానినితీసికొని 
,రండు అని అవిశ్వాసులు మందలింపలుడిరి. 41. అవిశ్వాసులు తౌము ఆరాధించు దై 


వచ్చుచున్న దా ! దానిని బదిపఆచవలెనని వాసి'వెట్టుకొనుచున్నారా ! అందువలన 
వారు నీమాట వినకున్నారా ! ఆట్టుకూడశా'ే ! నటి నారు నీమాట వినకుందుటకు 
శారణము వారి 'ద్వేషమను సాఠమునుతప్ప మకేమియునులేదు, 15 : 50, పూర్వము 
యూనుసు ప్రవక్త అవిశ్వాసులలో విసిగిపోయి. చేంప కడుపులో పజెనుగదా ! 
అట్లు నీవు అవిశ్వాసుల విషయము చింత గాని విసుగుగాని వహింపక నపానముగలిగి 
యుండుము, యూనుసుపివ_క్త విషయము ముందు అనేక చోట్ల వచ్చినది. ఆయన 
చేప కడుపులో చిక్కుకొన్న పుడు ఆయనకు చాల చింతలుండెను. ఒకటి ఆతని 
జనులు విశ్వనీంవలేడే అని, రెండవది వారికి రానున్న శిక్ష తొలంగిపోయె'నే అని. 
మూడవది తాను జేవుని నెలవు లేనిదే పురము వదలిచెట్టి వచ్చితిని అని, నాలుగ 
వది తాను చేంప కడుపులో చిక్కు-కొంటిని అని. ఇట్టి స్థితితో యూనును ఆేవున్నిపా 
ర్థించెను, అవుడు డేవుండు అనుగహించి ఆతనిని క్షమించి చేప కడుపులోనుండి 
ము_కీ నొనంగౌను. అట్లు కానిచో చేయ కడుపులోనుండి బయటపడిన మైదానము 
లోనే చాల చెడ్డసిలిలో పడియుండును, కాని "దేవుండు మన్నించిఆతని నుహిమలను 
భక్తిని స్థీరయుగానుంచి ఆతని సరమభక్రులలో-నే యుంచెను, కావున "జేవునివై నా 
ధారవడి అవిశ్వాసుల విషయము తొందఆపడవలదు, ఓపికతో బేవుని సెలవును 
ఎదురుచూ చుచుండవలెను అని (ప్రవక్తకు జేవుని నెలవు. 51. ఓ (ప్రవక్త! అవిశ్వా 
సులు ఖురానును విని చాల కోపములో మండిపడుచు తీవ్రమైన దృష్టితో నిన్ను 
చూచుచు కోపద్వేషముళో ఈతడు విచ్చివాయ అని ేకలువేసి ఖురాను విన 
రాకుండ చేయుచు సీవు(ప్రచారమువదలుకొనివ లెనని ప్రయత్నించుచున్నారు, కాని ఓ 
ప్రవక్త ! నీవు వారిని లెక్కపెడ్డక నీ మమునందు స్థిరముగా నుండుము అని 
(ప్రవక్తకు దేవుని సెలవు. 58, అవిశ్వాసులు వివకృ విచ్చివాండుఅనిపలుకుదురుగదా! 
ఆయన గొప్పఖురాను (గ్రంథము (ప్రజలకు బోధించు చుమతప్రచారనుచేయును, ఖు 
రానుగ్గంథము సర్వలోకమునకు సన్మార్గముచూవించునట్టి బోధగానున్నది. ఇట్లిగం 
థము పొందిన (ప్రవక్త విచ్చివాండుకాండుఅనిగిహించునది, 

1. ఆ కానున్నది! 2, ఎట్టిది ఆ శానున్నది! 8, మజియుఆ శానున్నది యేమో 


వములును విగ్రహములును చేవుని భాగస్థులు, వారు మమ్మురశ్షీంతురు. మాకు గొప్ప 

పదవుల నివ్పింతురు ఆని తలంచియుండిరి. ధానికి నిందు రద్దుగలదు, ఒకవేళ వారు 

శలంచునట్టు వారికి భాగస్ట్రలు (మైవములు) ఉన్నచో వారిని విలుచుకొనివచ్చి తమ 

కోరికలను నెర వేర్చుకొనవలెను. వారుసత్యవంతు లేఅయినచో అట్లుచేసి చూపవలెను, 

చిల్లరడైవములు విగిహములు తేమ పూూజారులకం'కు నెక్కువ శక్తిలేనివారలు, 

వారేమి వారికి సహాయము చేయంగలరు ? 42. తీర్పుదినమునందు దేవుండు తేన పిక్క 

'యొక్క-ప్రభావము ప్రకాశింపంజేయును.(దేవునిెయ్యి "దేవునిముఖముఅనునవి బుద్ధికి 
అందనట్లు "దేవుని పిక్క ఆనునదికూఢ _ బుద్ధి గ్రహింపంజాలదు, దాని తత్వమును 
విచారింపకయే విశ్వాసులు నమ్మువలెను.) ఆపుడు దాని మహిమను చూచి బేశ్వా 
నులు చేవునికి సౌష్టాంగము (సిజ్ఞ*) చేయుదురు. "కాని అవిశ్వాసులును వంచకులును 
సిద్దా చేయంగోరియు చేయలేకపోవుదురు. వారి వీంపులు పలకవలె వంగక యుండును, 
అపుడు వారికి అవమానము లభించును, ఆ సిగ్గుతో తమ కన్నులు కిందుగ జేసికొం 
దురు. అవిశ్వాసులలో“ఇహాలోకమందు మిరు విశ్వసించి ప్రార్థన సలుపుచు "జేవుని 
సాష్టాంగము (నిజ్ఞా) చేయు(డు''అని పలుకంబడినపుడు వారుసురశ్నీ తముగానుండియు 
శ్నక్రిగలిగియు సిజ్బా చేయకుండిరి. దాని ఫలితముగ తీర్పుదినమునందుకూడ సీజ్బా 
చేయలేక అవమానముపొందుదురు. అప్పటి స్థితి చాల కఠినముగాను భయంకరముగా 
నుండును, శకి, అవిశ్వాసులు తమకు తగ్ధణమే శిత రాలేదు అని మోసపోంగూడదు. 
వారికిం దప్పక శిక్తగలుగును, అయిన చేవు(డు కొన్నాళ్ళు వదలి పెట్టియున్నాండు. 
కావున ఓ ప్రవక్త ! నీవుచింతింపకుము. అవిశ్వాసుల విషయము నావైవదలి'పెట్టుము, 
చేను చూచుకొందును, వీరిని మెల్లమెల్లగా నరకమ్మువెపునకుం దీసికొనిపోవుదును, 
తుదకు వారు అన్ని సౌఖ్యములు గోలుపోయి నరకబాధలకు పాత్రులగుధురు. 
నాతంత్రమ చాల సూత్త్మమైనది. చాల స్థిరమైనది. అవిశ్వాసులు కనుంగొనళలేరు. 
మణి దానిక్‌ (ప్రతీకారము కూడ చేయంజాలరు. శక. ఓ (ప్రవక్త ! అవిశ్యాసులివిష 
యము చాల శోచనీయము, నీబోధ వారు వినుటలేదు. వారితో నీ (ప్రచార 
మునకు నీవుబదులు (జీతము) అడుగుట లేదు. దండు గమునియ్యన లెననివారువి నక పోవ 
చ్చును. అట్లు కూడ కాదే !45, లేక వారియొద్దకు రవాస్యముగా దేవుని సందేశము 


సూరయ్‌ హేఫఖో 60. 
నీకుందెలియునా! కీ, సమూదువారును ఆదువారును దంచి వేయునట్టి దానిని తిరన్క- 
రించిరి. ర్‌, శావున సమూదువారు ఘోరమైనశబ్దముచే నాశమైరి, 6, ముళియు ఆదు 
వారు ఛాలతీవ్రమైన గాలికే నాశమైరి, 7, "డేవుండు వారిమై వరునగా చేడురాత్రు 
లును ఎనిమిది పగళ్లును దానిని నియమించెను, 8, 'కావున(ఓ వినువాండా!)నీవు అందు 
వారు పడిపోయిన ఖర్జూరపు చెట్లవలె పడియుండుట చూచెదవు, 9, మరల వారిలో 
"నెవం్నడైన మిగిలియుండినవాండు నీకు కనువించుచున్నాండా' 10, ఫీరౌను మణీయు 
వానికి మందున్న వారును తలకి9ందులుగం జేయంబ డినట్టిపురయులవారును గొప్పగొప్ప 
"నేరములుచేసిరి, 11, మరలవారు తమ (పభువుయొక్కమాటను వినకపోయిరి. కావు 
న దేవుండు వారిని చాలకఠినముగాపగైను. 12, నీళ్ళు మిక్కిలి ఉప్పంగియున్న పుడు. 
మిమ్ము నావలో నెక్కి.ంచితిమి. 18,దీనిని మాకొకబోధన (గుర్తు) గాన్సువిని జ _వ్తిపెట్టు 
కొనునట్టి చెవులు విని జ్ఞప్తి పెట్టుకొనుటకుం గాను(అట్లుచేసితిమి,) 

వ్యా! 1:8, ఇందురానున్న తీర్చుదినము యొక్క_ భయంకరవిషయముంగూర్చి 
ఇెప్పంబడనది. తీర్పుదనమతప్పక కానున్నది. ఆ కానున్న తీర్ప్సుదినమును ఆందు నంభ 
వించు భయంకరవిసయములును నానివా_స్తవము ఎట్టుండునో 'దేవునికేయెలుక, అవి 
మానవులకు దెలియవు. అపుడుసత్యానత్యములును పాపపుణ్యమల ఫలితములును తేట 
శేల్లమగును, “హేఫై ఖో తీర్పుదినమునకుపేరు, 4, ఆదు సమూదువాధు ఆ రానున్న 
గడియను తిరస్క-రించిరి, ఆతీర్పుదినము సూర్యచం(దాదులను భూమ్యాకాశములను 
దంచి విండిగాజేసివేయును, మటి అతికఠినమైన నస్తువులనుకూడ తుత్తులియలుగాం 
'జేసివేయును, తీర్పుదినమునుతిర స్కరించిఅవిశ్వాసులై నట్టివారి శేలాటిదుర్లతిపమైనో 
చూచుళొనవలెను. ర, గొప్పభూకంపయువచ్చి ఘోరశబ్దమగలిగి సమూదువారు నాళ 
మైరి, 6, ఆదువారివై చాలతీవమైనగాలివీంచెను, దానినుండి తవ్ఫించుకొముటకు నెవ 
రికిని శ క్తిలేకపోయిను, ఆగాలిలో చిక్కుకొని వారు నాశమైరి.?.8. ఆదువారు చెద 
వెద్ద జేహములును బలమునుగలిగి గర్వులై యుండిరి, శాని వారు గాలినుండి తమ్ము 
రత్నీంపకొనంజాల్నరెరి, ఆప్రచండ గాలి దెబ్బచే క్రిందపడి ఖర్జూరపువృక్షయలు భూమి 
మైంబడునట్టు పడిచచ్చిరి. ఆగాలి యెడతెగక వరునుగ చేడుర్నాత్రులును ఎనిమిదిదిన 
ములును వారివై వీంచుచుండెను, అపుడు అచ్చటనిలిచి చూచినచో వారు ఇెట్లపు 


సూరయే ఫలమ్‌ 66, 


నవా. 
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పేఖఖః 4. కటొ-జబల్‌ -సమూదు-వ-తేదన్‌ -బిల్‌ -ఖోరితేః 5. ఫఅమ్మా-సేమూదు 
ఫ-ఉహొ-లికూ-బిల్‌-కౌగీ-యాకి, 6. వ-అమ్మా-తేదున్‌ -ఫ-ఉవొా--లికూ-బి-రీప్‌న్‌- 
సర్‌-సరిన్‌-తతియకఃి, 7. నఖ్‌-ఖరపో-త లై హీమ్‌-సజ్‌త-లయా-లిన్‌-వ-సమాని 
యత-అయ్యా-మిన్‌ వసీసూ-మన్‌ -సతరల్‌ -ఖొమ-ఫీపో-సర్‌ త-కఅన్న హుమ్‌ -అత్‌ 


గ ting wind, Tir ho) Crear oA 
జాహ్‌-నఖ్‌ా-లిన్‌-ఖావి-యః. 8, ఫహాల్‌-తరా-లవహుమ్‌-మిం-బాఖయకి, 9, వ-జా అన Sia క SCENES SIGs i. 
అ-ఫిర్‌ -కను-వమన్‌-ఖోబ్‌-లవూ-వల్‌ -మూతఫి-కాతు-బిల్‌ ఖాెతి-అకి. 10. ఫ-| కళ్ల ష్టం లో సహక 


thou mightest bave seen men 


తసో-రసూల-రబ్బిహిమ్‌- ఫ-అఖజహువ్‌-అఖ్‌-జరతర్‌ -రాబియక. 11, ఇన్నా-ల 
మ్మా-లేగల్‌ -మాఉ-హేమల్నా-కుమ్‌-ఫిల్‌ -జారియకి, .12, లి-నజ్‌-తలహో-లకుమ్‌ 
తజ్‌-కిరతన్‌ - వ-ఠరబేయ-ప+- ఉజోనున్‌ -వాల్లేయక. న్ని | 

18. ఫ-ఇజా-నుఫిఖ-ఫిన్‌-సూరి-నఫ్‌-ఖతున్‌-వాపేదతున్‌. 14 భ-హచమి- 


ore him, and the commu- 13. Aad when the trumpet 
HRs te were destroyed, | shall sound one blast 


ToS And they disobeyed the 
లతిల్‌ -అర్‌ హ-వల్‌. న లో మేర, మనసో నావం 
జేన్‌-వభతతిల్‌ -వాఫ-తతు. 16, వన్‌ -షఖో -ఖతిస్‌-నమాఉ-ఫ-హియాయామబ-డ్రో కటల యం waters 


న్‌-వాహియతున్‌” 17. వల్‌ -నులకు-తలా- అర్‌ -జాఇహా-వ-య*వొామిలు-తేర్‌ ష-ర 
బ్బిక్ళ SORAH LXIX it = memorial for you, and 


Al-Haqqah takes its name from a word recurring in the | pearg the story} might re 
three verses. గ క్ష member. 
జ belongs 10 the middle group of Meccan Sdrahs. 


411 
శాండమలనలెపడియుందురు. మణీయు వారిలోనొకండును బితుకలేదు. 9,10, ఆదు |శ 
సమూదునారి తరువాత ఫీకౌనుచాల మదించి మితిమాఆీపో₹ఘను. వీనికియమందునున్న 
జనులును నూవూ మవిబు లూతు మొదలగువారి జాతివారు ప్రవక్తలను తిరస్క_ 
రించి వారిమాటలువినక గొప్పగొప్ప చేరయులు పాపములు చేయుచువచ్చిరి. వారం 
దఆును బేవుని కకినళిక్షకుపాపత్రులై. నళించిరి. 11:12, నూహుప్రవ_ క్త కాలములో 
జలప్రభ్‌ీయముగలిగాను. అపుడు రక్షణపొందుటక మానవులకు మార్గములేకుండెను, 
ఆపుడు "దేవుండు నూను (పవ '_కృను వారితోనున్న విశ్వానులను నావలో నెక్కించి 
రక్నీంచెను, అంతగొప్ప జల్యపళయనులో నొకనావ సురవ్నీతముగా నుండుట చేవుని 
మహిమయే,.లోకముండునంతేవణకు (ప్రజలుఈవిషయము జ్లిపేనుంచుకొనవలెను, అది 
యొకబుద్ధిసూచనగా నుండవలెను, మంచిమాట! చెవియొగ్గి దానిని జ కియందుంచు 


శొనవలెను అని జేవుడు తన శ '_కీమహీమలుచూ వెను, వండు తమ్ము రశ్న్‌ంచెను కట్టివేయుండు. కీకి, వీండున ర్వాధికును డై నట్టి దేవునినివి శ్వసించి యుండ లేదు కీఢీ.మలకీ 
ఆను మేలునుస్మరించి కృత శ్రే సలుపుచుండన లెను, ఆజుల ప్రభ యములో విశ్వాసులు 


యు బీదలకు అన్నము పెట్టవలెనని పోత్చోపాపణచుచు. నుండలేదు. 8% కావున 
మ్యుక్తిపొంది అవిశ్వాసులు నాశమైనట్లు తీర్చుదినమునందును విశ్వాసులు తమ పుణ్య |,ఈదినము నిచ్చట వీనికి నెవండును న్నేహితుండును లేండు, 86. మణియు వీనికి 


ఫలితముపొంది స్వర్ణ సౌఖ్య యులుపొందుదురు. మణీయు అవి శ్వాసులునరకమయునకుపాల పుండ్లుకడిగిన నీళ్లుతవ్ప 'వేజేమియు ఆహారమునులభింపదు, 87, దీనినిమహోపాపులుదప్ప 
గుదురు అని (గహింవవలెను. అందులకే రాంబో వువాక్యములలో తీర్పుదినముంగూర్చి | నితరులెవరును తీనరు. 
చెవ్పయడు చున్నది, వ్యా, 18 : 15, తీర్పుదినమునకు ముందు సూరు మొదటిసారి ఊందంబడును. 
18. మరల (నూరుఅను) శంఖము ఒకసారి యూ(దబడునపుకడు, 14, మతి | ఆతణమే భూమిపర్వతములు తమస్థానములు వదలి తుతుత్తునియలై. పోవును,అపుడు 
యు భూమియును పర్వతములును ఎ_త్తంబడి అవి రెండనుఒీసారి తుత్తునియలుగా | ఆరానున్న తీర్పుదినము తప్పకవచ్చిపడును. 16, 17, ఇపుడు అనేక లక్షల 
'జేయంబడునపుడు, 15. ఆదినమున రానున్నది వచ్చిపడును, 16, మణియు ఆకాశ సంవత్సరములు గడచియు పాతపడక గట్టిదిగానున్న ఆకాశము. తీర్పుదినమునకు 
ము పగిలిపోవును. మణీయు ఆదినము అదిబలములేనిదిగా చెపోవును, 17, మశీయు | ముందు బలములేనిదై పగిలిపోయి తుత్తునియలై పోవును, అపుడు ఆకాశములో 
డేవదూతలు దాని కొనలకు వచ్చి-వేయుదురు. నుళియ 'ఆ దినమున న్మీప్రభువు సిం | నున్న దేవదూతలు ఆకాశము యొక్క_కొనలకువచ్చే సెదరు. తీర్పుద్గినము వచ్చేసును. 
పేసనమును ఎనిమిదిమంది (దూతలు) తమవై నె శ్తికొనియుందురు. 18, ఆదినమున అపుడు తీర్పుమైదావమునందు దేవుని సింహాసనమును ఎనిమిదిమంది “దేవదూతలు 
మిరు దేవుని సాన్నిధ్యమున లేంబడుదురు. మా యేరపాస్యమను దాంగియుండ | మోసికొనియుందురు. ఆపుడు అందణి కర్షలతీర్పు పా్రరంభమగును, 18, ఇహలోక 
చేరదు. 19, కావున ఎవ్వని కర్ణుల పతయ వానికుడిచేతిలో వానికియ్యంబడునో మందు మానవులు చేసిన కర్ణలన్ని యు వారిరహన్యయలన్ని యు డేవునికిలెలియును 
వాండు “మిరు నాకర్ములప్మతము తీనీకొనిచదువుకొనుండు, 20, నాకు నాలెక్క-లభిం 
పనున్నది. చేను విశ్వాసము గలిగియుంటిని' అనిపలుకును. 51, శావున వాండు నం 


ఉన్నతమైన స్వర్గవనములోనుండును.£8, దాని 
ఫలములు వంగి చాలనమాపములో నుండును, కి4, మీరు గడచిపోయినట్టిదినములలో 
చేసికొన్న కర్ణులఫలితముగ మిరుసురశ్నీతముగా తినుండు, ములియు (తాగుయ.(అని 
సెలవగును.) 25, మజీియు "నెవ్వని కర్ణల పత్రము వానియెడమ చేతిలోవానికి నొ 
నింగంబడునో వాండు “నాకర్ణలస్మత్రము నాకులభింపకయే యున్నచో 26, మజీయు 
నాలెక్క- యేమో నాకు కెలియవన్నచో యెంతబాగుండెడిది. 27. చావే నన్ను 
తుడముట్ట సాశమువేసియుండిన బాగుండుచే! 28.నాధనమునాశేమియు పనికిరాలేడే 
29. నాప్రభుత్వము నాయొద్దనుండి నాశమైపోయు'నే' అనిపలుకును, 80. వానినిపట్టు 
కొనుండు. మజియు (మెడలో) సంశెళ్లు చేయుంకు, 81. మరల వానిని నరకములో? 
పడవేయుండు. కీ, మరల డెబ్బది గజములు పొడవుగల ఒక నంకలలో వానిని 
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ఫాఖ-వుమ్‌-యా-నమవడేన్‌-సమానియః, 18. యామఐజేన్‌-తుపేరహాన-లా | | ను Seas రిజిజు 
'తఖ్‌ఫా-మిన్‌ -కుమ్‌-ఖాఫియః. 19. వ మానాన HT మను శ Foye 
పీా-ఫాయఖూలు-హో-ఉముఖో రఊ-కతా-బియక 20. ఇన్నీ జనన్‌ తు-అన్నీ -ములాఖన్‌- 
పే-సాబియకి, 21. ఫవువ-థీ-తషతిర్‌ -రాజియతిన్‌ 22, ఫీ-జన్న తిన్‌ -ఆేలియతిన్‌ ,28, 
భుకోఫుహో-దానియకీ, 24, కులూ-వస్‌-రబూ-హానీ-ఆమ్‌-బిమా-అస్‌ -లఫ్‌ తుమ్‌ 
ఫిల్‌. -అయ్యామిల్‌ -ఖాలియఃి. వర్‌ న. 
లిపీ -ఫయఖూలు-యా లై తనీ-లమ్‌-ఊత-కితాబింయః. 26. వలమ్‌. కా కా 
'సాబియః. 27. యాలై_ తహో-కానతిల్‌ -ఖౌ-జియఃి, 28, మా-ఆగ్‌ నా-తన్ని -మాలియక 
29. హాలక-తేన్నీ -సుల్‌ -తానియః, 80. ఖుజాహు-ఫాగుల్లూవాు. 31. సుమ్మైల్‌- 
జహీమానేల్లూవా.82.సుమ్మ-ఫీ-సిల్‌ -సిలతిన్‌-జర్‌ ఉహా-సబ్‌ ఊన-జిరా-లేన్‌ -ఫస్‌ 
లుహూవ. 88, ఇన్నహూ-కానా-లా-యూమిను-బిల్లాహిల్‌ -తేజేమి, 88, వలా-య 
వసేజ్‌హీ-తేలా-తేతమిల్‌ -మిస్‌ కీన్‌, 85. ఫలైస-లహుల్‌ -యామ- పహోవునా-హే 


18. On that day ye will be 
; mot a secret of you 
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మి-మున్‌, 86. వలా-లేతే-మున్‌-ఇల్లా-మిన్‌-గీస్‌-లీన్‌, 81. లా-యా-పలువూ-ఇల్ల 


ల్‌ -ఖాలతెషన్‌, 

88. ఫలా-ఉఖ్సిము-బిమా-తుబొ-ష్‌రూన్‌. భీ, వమా-లాతుబొస్‌రూన్‌, 40. 
ఇన్నవాూ-ల-ఖొలు-రసూలిన్‌ -కరీమ్‌. 41. వమా-వాువ-బి-ఖొలి-పాబ్షేరిన్‌ -భలీలమ్‌ 
మా-మామినూన్‌. 42. చలా చిఫౌలి-కాహినిన్‌ ఖల్‌ యూ-కవక్క-రూన్ల్‌, 48. | frit he wed not to 
న్‌-'జేలుమ్‌-మిర్‌-రబ్బిల్‌ -తేలమాన్‌. 44, వలౌ-తఖవ్వల-తేలై నా-బ తే-3ల్‌ -అఖో doys, Ag pre aot op the 
వీల్‌ . 45. ల-అఖజ్నా-మిన్‌ను-బిల్‌ -యమోన్‌. 46. సుమ్మ-ల-ఖోత తే నా-మిన్‌ వు నస మ 
ల్‌ -వతీన్‌, 47. ఫమా-మిన్‌-కుమ్‌ -మిన్‌ -అ హేదిన్‌ -తన్‌ ను-హేోజి-'బేన్‌. 48. వన్న Nor any food save flth 
వహూ-ల-తజౌ-కిరతుల్‌ -లిల్‌ -ము త్తఖేన్‌. 
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m2 tis సూరయే హఫఖా 60, 
నొసంగంబడును. ఇది ము_క్తివొందువారి గుర్తు అగును, కావున ఆ పుణ్యాత్చుండు వలెనని యితరులకు పోత్సాహము కూడ చేయలేదు, విశ్వానములేని వానికిని పుణ్య 


కాను ము_క్లీపొందును అను మహీ సంతోషముతో తనచుట్టు నున్నవారికి తనకర్ణుల | ములు వేయనివానికి మోక్షము లభింపదుగదా! లిక్‌ : 87, డేవునిహక్కు_లను మానవు 
ప్మతముచూ+పి “యిదిగో నాకర్ణల పుస్తమయు తీసికొనిచదువుండు, నేను ఇపాలోకము లహాక్కు-లను నెజ వేర్చని పాపికి తీర్పుదినమునందు డేవుని సహాయము లభింపదు, 
లో నాకర్భల లెక్క- తప్పకజరుగును ఆని విశ్వసించియుంటిని. అట్లునమ్మి పాపములు | వానికి తోడుపడి కష్టములనుండి రక్నీంచు వాంజెవండును ఉండడు, ఆహారము వలన 
చేయకభయపడు చుం టిని, ఇపుడు దానిమం చిఫలితము నాకులభించినది” అని పలుకును, | కొంతబలముగలుగును గదా! అచ్చట నరక నివానికి మంచింయాహారయు లభింపదు 


పుణ్యాత్ముడు స్వర్గములో సౌఖ్యముపొందుచుండును. అందలి ఫలములు వంగి చాల 
సమాపములోనుండును, స్వర్షనివాసి తానుకోరినట్టు ఆతిసులభముగా తెంచుకొనితినును. 
ఇట్టి స్వక్షనివాసులత్‌ో'“మారు' ఇపాలోకమునందు "బేవున్నివ్రీతికొఆకు మిఆధర్ము కోరిక 
లను అధర్మభోగములను కట్టిపెట్టిరి కావున ఇంకమిీరుచేసియున్న కర్మలకు ఫలిత 
ముగా నురవ్నీతముగా "నేలాటిఆడ్డులేవండమాయిష్టము వచ్చినట్లుతినుండు, (తాగుడు, 
మోకు అజీక్షముగాని వ్యాధిగాని రాగేరదు'” అని "దేవుని సెలవగును, 25 : 29. వావి 
యగు అవిళ్వానికి వాని కర్ణలపత)య వానియెడమచేతిలో నొనంగంబడును. అటి 
వాండు తేనకు దుర్బతి (నరకము) అని నిశ్చయించుకొని దుకిఖవ్యననములలో నిట్లు 
పలుకును;-'! నాకర్ణలపు, _స్తకమే నాకు లభింపకన్న చో నాకర్ణవిషయము నాకుం 
చదెలియకున్నచో చాలబాగుండెడిదిగ చా! "నేనుచచ్చిమరల సజీవిగాకాకయుండిన 
చోబాగుండెడిది! ఇంకనై నచావువచ్చి నన్ను తుదముట్టనాశము చేసియుండినబాగుం 
డెగే! ఈబాధలు తవ్పీపోవునే! నాశేలాటి దుక్షతినచ్చె నే! చేను ఇపాలోకనులో 
సంపాదెంచిన ధనమును నాప్రభుత్వమును అధికారమును వఐశ్వర్యములును నాకు పనికి 
'రాలేశే! అవన్ని యుతుదముట్టనళించిన వే! నే నేమియు సాకుగూడ చూప లే చే” 80:82, 
"జేవుండు దేవదూతలకిట్లుఅజ్ఞ నొసుగును:-''ఓదూతలారా!మారీపావినిపట్ట కొనుండు, 
వానిచేతులు మెడవజకుముడిచి సంకెలలో కట్టుండు. నురల తీసికొనిపోయి నరకాగ్ని 
లో పడ వేయుండు. అటునిటు కదలకుండ వానిని డెబ్బదిగజయమల సాడవుగల సంకెల 
లోవాగుగా బంధించి-వేయుండు.” న రకములోని గజముఇ చ్చటిగబము వలెతలంపవలదు, 
నరకమునకుందగినట్టు పొడ వుగానుండును.88:8కఇందుపావి నర కనివాసముపొందినందుకు 
కారణము చెప్పంబడినది, ేవుంయచాల గొప్పవాండును నర్వాధికుడును. అట్టి జేవునిని 
విశ్వసింపలేదు, బీదలకుతాను భోజనము "పెట్టుట అటుండనిండు. వాండు బీదలకు వెట్ట 


నరకనివాసుల పుండ్లనుండి (ప్రవహించు చీమునీళ్లువానికిలభ్సిచును, ఆఢశలిబాధకు తాళ 
లేక నరకనివాసీ తినును. శాని దానివలన వానికి మణీంత బాధకలుగును, నరకోనివాసీ క్రి 
అన్ని విధములైన తీవబాధలు గలుగును. (డేవుండు మమ్ము రకీంచుగాత!) 

౫. మరలనేనుు మీరు చూచునట్టి నస్తువులయొక్కయు 89. మిరు చూడ 
నట్టి వస్తువులయొ క్క_ యు ప్రమాణముచేయుచున్నాను. 40. ఈఖురాను గౌరవము 
గలదూత తెచ్చిన (దేవుని) వాక్యమున్నది. 41. మణీయు ఇది కోవి యొక్కయు 
పలుకుకాదు, మారు విశ్వసించునది చాల తక్కువ. 42, మశియుఇది కాహిను యొ 
క్కమాటయును కాదు. మారు (గహించునదిచాల తక్కువ. 43, ఇదినర్వలోకముల 
(వ్రభువుపంపినది. 44. మజియు ఈతండు (ప్రవక్త మాపై న్నేదెన ఒకమాట కల్పిం 
చినచో 45. మేమ ఈతని కుడి చెయ్యిని పట్టుకొనియుందుము. 46. మరల ఈతని 
పృాదయనాళమును కోసివేసి యుందుము. 47, ఆవీదప మీలో "నెవండును శిక్షనుండి 
యాతనిని రథ్నీంచువాండు 'లేకయుండును, 48, మజీయు నిశ్చయముగా ఈఖురాను 
భయభ_క్తులుగలవారికి బోధగానున్నది. 49. మజీయు మాలోకొందటు తిరస్కరించు 
వారునుగలరని మాకుంబెలియును. 50. మణీ యు-ఈఖురానుు, అవిశ్వాసులుపశ్చా త్రాన 
మునొందుటకు గాను కారిణముగానున్నది, 51.మణీ యు ఈఖురానువా స్తవమగ విశ్వ 
సింపందగినది, (ఈఖురానుతృడపలుప(బడిన సత్యము.) 52. కావున నర్వాధికలడైన 
నీహృభువునామమయు యొక్క... పవిత్రను కొనియాడుము, 

వ్యా॥ 38:48, ఇంకఖురా నెషరీఫు చేవునినత్య మైనగ ఏ0థమని యు అందలివిష 
యము సత్యములు ఆనియునొక్కి_పలుకుటకు "జేవుంచుతనసృట్టి యొక్క ప) మాణముచేసి 
పలుకు చున్నాడు. లోకములో కొన్నివస్తువులను మానవులు తమకన్నులార చూచు 
చున్నారు. మజీకొన్ని వస్తవులను చూచుట లేదు, శావునఅన్ని వస్తు వుల పృమాణము 


శాండము ణు 
చేసినట్లాయెను. కనంబడనివస్తువులలో "జేవదూతలుగలరు. కనంబడువస్తువులలో (ప్రవ 
_క్తగలండు. ఖురానుగ్రుంథము "జీవునివాక్కు..దీనిని చాలగారవముగల "జేవదూతఅగు 
జిల్రీలుగారవనీయు-డైన ముహమ్మద్‌ ప్రవక్త యొక్షకుందెచ్చాను: ఇందలివిషయములు 
నత్యములైనవి. ఈఖురాను కవి యొక్క, కవిత్వమునుకాదు. కాహినులమాటను కాదు: 
ఆరబ్బులలోకొందటు విశ్వాదులశ కలను లోంబఆచుకొని (వారివలనకొన్ని రవాన్య 
ములు తెలిసికొని అందు శేనిపోనీవి కలిపి పలుకుదురు. వారిని శాహిన్‌ అనుదురు.). 
కవులమాటలో వాస్తవము చాలతక్కు-వగా నుండునుగదా! అవిశ్వాసులు (ప్రవక్తను 
గూర్చి యీతండు కవి అని పలుకుచు ఖురానును సంపూర్ణముగా నమ్మక 'యొకపుడు. 
ఖుఠానుమహీామను కొంతపిశ్వసించి తిరిగి తమ అవిశ్వాసమునే వెల్లడింతురు. కావున 
అవిశ్వాసులు విశ్వసించునది చాలతక్కు_వ అని చెప్పంబడియెను, ఖురానులో గను 
నించినచో ఇది కాహీనుల మాటశాదు అని స్పష్టపడును. కానిఅవిశ్వాసులు బాగుగ 
;గమనింపర్తు. ఖురానులోనుండు ఆత్మిక గాక్ట్యన్థ్య "రాజకీయ మొదలగు ధర్ష్ణములుగమ 
నించినచో యిది కాహీనులయొక్క-యు కవులయొక్కయు మాట శాక సర్వలోక 
పభువగు "దేవుండు సర్వలోకములవారి బోధకుంగాను పంవిన గ్రంథమని తెలియ 
నగును, 44 : 47, ఖురానులోని వాక్యములన్ని యు "జీవుని నందేశమువలన చే (ప్రవక్త 
పఠించి ప్రజలకు వినివించుచున్నా(డు. అందు ఆతని సొంతకల్పిత మెద్దియును లేదు. 
జేవున్నిప్రవ_క స్వయముగా గెద్దియు కల్పించుకొని యిది చేవునివాక్యము అని సలు 
కండు. అట్లు పలికినచో తర్ధ ఇమే డేవునిశిక్షకు పాత్రులై నాశమగును. మెడనలకు 
వాండు చేరస్టుని కుడిచెయ్యి తన యెడమచేతితో పట్టుకొని నలుకును, కావున కుడి 
చెయ్యిపట్టుకొని వృదయ నాళమువణకు తెగనజకుదుము అని'చెప్పంబడియొను, అన్ని 
విధములైన సూచనలతోను (ప్రమాణములతోను ఒకండు చేవునిపవ క్ష అని బుజువు 
అయినపిదప ఆతండు నిజమైన ప్రవ కృఆనిజనులునమ్మవలెను,.అట్ను ప్రవక్త అని తెలిసిన 
చిదస ఆతని ప్రతివాక్యమును "దేవవాక్కు.అని నమ్మువలెను. నిజమైన్యప్రవ_క్త 'దేవునివై 
అనత్యముకల్పింపండు. కల్పింపినచో తళ్ట ఇమే శిక్షపాందును, ఆతనిని చేవునిశ్‌క్షనుండి 
ఎవరును కాపాడ (జాలరు. కొందటు తౌము "జేవునిప్రవ_క్తలమని అబద్ధముగా పలు 
కుదురు. ఇట్టే వారు 'ప్రవక్షలుకారు అని విషయము తెలినీనవిదప వారిమాట విచ్చి 
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ట్‌ సూరయే వతరిజొ 70, 


సూరయే మళేరిజ్‌ 70, 


వానీమాట అని _పజల్యుగహింతురు. రాజు తన రాయబారికి సంేశమునిచ్చి పంవిన 
చో వాండు ఏలాటి హెచ్చుతగ్గులు మోసముచేయక ఆసందేశము ఇతరులకు నందం 
"జేయవలెను. ఆం దేలాటి దోోహముచేసినచో రాజు తత్జ ఇమే ఆరాయబారిని శిక్షీం 
దును, కాని వీధినపోవు కూలివాండును మాలవాడును తౌను రాజు రాయబారి ఆని 
పలికి వదరినచో వానిమాటలకెవరు జోక్యము తీసికొనరుగదా! అటులే చేవుని ప్రవ 
_క్షలవిషయము గహించునది, 48 : 50, re భయభ క్తులుగలవార లే దేవుని 
వాక్కు. అగు ఖురానునునమ్మి దానిలోనిబోధను గహింతురు. “కాని భయభక్తులు 
"లేని అవిశ్వాసులు ఖురానునుతిరస్క_రింతురు. ఈతిర స్కారమువలన తీర్పుదినమునందు 
వారికి పళ్చాత్తాపమును అవమానమును గణుగును. అవిశ్వాసులు తమతిరస్కా-రము 
నకు ఫలితముగ నరకము ప్వొందునపుడు అయ్యయ్యో! మేమేల ఖురాను తిరస్కరించి 
ఈదుర్షతికి పాలై తిమి అని పశ్చాత్తాపమునొందుదురు. 1:52, ఈఖురాన్నుగంథ ము 
చాల సత్యమైన గ్రంథము. అందలి విషయములునుధ ర్మములును చాలనమ్మందగినవి. 
అందలి సర్వనిషయములును అనుసరింపందగి నవి, అవిసత్యములు ఆను దానిలో చేలాటి 
'సందేపాములేదు. కావున మానవులు తమపభువునునమ్మి యాతనిపవిత్రనామమును 
సదా స్మరించుచు ఆతనియందు భయభక్తులుగలిగి యుండవలెను. 

1. కోరునట్టివాండొకడు అనిశ్వాసులకు రానున్న శిషనుకోరుచున్నాండు.వి.దాని. 
"నెవండును తొలంగింపంజాలండు. లీ. అదిసోపానములకు యజమానుడగు 'దేవునినుండి 
వచ్చునది. 4. చేవదూతలును ఆళ్ములును ఆతని యొద్దకు నెక్కిపోవుదురు. 5. ఆశిక్ష 
'యేబది'వేల సంవత్సరములంత పొడవుగల దినమునందు గలుగును. 6, కావున నీవు 
వాలబాగుగ నోపిక గలిగియుండుము. 7,అదివీరికి చాలదూరముగ కనబడుచున్నది. 

మణియు అదిమాకు చాల దగ్గఆగా కనయడుచున్నది. 8, ఆదినమేన ఆశాశయు 
నూనెగనివలెనై పోవును. (9. మణీయు పర్వతములు రంగుల ఉన్నీవలెనై పోవును, 
10. మణీయు ఒకస్నేహీతుడు మజొక స్నేహితునింహార్చి యడుగండు 11. మణి 
యు వారు ఒకరినొకరు కూడ చూచుకొనుచుందురు. "నేరస్థుడు ఆదినమునండలి' 
శిక్షనుండి తవ్పించుకొనుటకుగాయనుపరిపాోరముగ తనకుమారులను 19. మణియు తన 
భార్యను మశీయు తన సహోదరుని 18. మజియు తానుండుచుండిన కుటుంబమును 
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49. And lo! We kaow that 


49. వల్తన్నా-ల-న'టే-అమ-అన్న -మిన్‌- 
కుమ్‌-ముక జ్‌-కేబీన్‌, 50. వఇన్న హూ-ల- హేస్‌రతున్‌ -తేలల్‌- శా ఫిరీన్‌, 51 వన్న 
వూ-ల-హేఖో భుల్‌ -యఖేన్‌, 52, ఫ-నబ్బి"వొ-బిస్‌ మి-రబ్బికల్‌ -కజేమ్‌. 

సూరయే మతెరిజ్‌ 170, మక్కీ. 44 వాక్యములు, 
విన్మిల్ల-హిల్లపేట్ట-నిజ్ఞ'హేమ్‌. 

ఆమిత దయగలవాండును (ేమించువాండునగు అ ల్లా వీర్య 
శ సఅల-సాఇలుమ్‌ -బి-ఆజౌబీన్‌-వాళళ్షన్‌. 2. లిల్‌. -కాఫీరీన-లె నాలహూ- 
దాఫి'ఉన్‌,8. మినల్లాహి-డల్‌-మరేరిబ్‌. ఓ, తతే-రుజుల్‌. -మలాఇకతువర్‌. -రూవన 
ఇల్రైహి-ఫీ-యామిన్‌ -కాన-మిఖో'దారువూ-ఖమ్‌సీన-అల్‌ ఫ-సనతిన్‌, 5, ఫన్‌ బిర్‌_ 
సబొరన్‌-జమిలా, 6. ఇన్నహుమ్‌-యరౌ-నవూ- బఈదన్‌. 7, వనరావు-ఖరీబా, 
, (ఈ. యామ-తకూనుస్‌-సమాడఉ-కల్‌ -మువొలి.9, వతథానుల్‌. -జిబాలు-కల్‌-క్లేహ్‌ని, 
“110. వలా-యస్‌ -అలు-హేమామున్‌-హేమామా. 11, యుబన్‌-సరూనవుఎమ్‌-య- 
వద్దుల్‌. -ముట్‌ రిము-లౌ-యఫ్‌ -తదీ-మిన్‌-తజావి-యా-మఇ-డ్రమ్‌--బి-బనీపి-.12, వసా 
హీబలిహీ-వ-అఖీహీ. 1& వ-ఫ.సీలతి-హిల్‌ -లతీ-తూవీపా,11. వమాన్‌-ఫిల్‌ -అర్‌ 
జె-జమి-తేన్‌-సుమ్మ-యున్‌-జీహి, 15, కల్లా-ఇన్నహా-లజా, 16. నిజ్‌.హా.తతల్‌.. 
లిమ్‌_షవా, 17, తద్‌ ఊ-నున్‌-అద్‌ బర - వ-తవల్లా, 18. వాజమతే-ఫకౌత. 19, ఇ 
న్నల్‌ -ఇన్‌ సాన-ఖులిఖ-సాలూతే. 20, ఇజౌ-మస్స- హుష్‌-షరు-జజౌర్త, shou 
ఇజా-మస్సవాల్‌ -వైరూమనూత, 22, ఇల్లల్‌. -ముసల్లీన్‌. 28. అల్లలీన-వుమ్‌-తేలా 
సిలాతిహిమ్‌ -దాఇమూన్‌, 24. వల్ల జేన-ఫీ-అమ్వా-లిహిమ్‌- హేఫో-ఖుమ్‌ - మళ 
లూమ్‌, 25, లిస్‌-సాఇలి-వల్‌ - మేవొరూమ్‌.," 26. వల్ల జీన-యుసేద్దిఖూన-బియా 

ద్దీన్‌ . 27. వల్ల జేన-నుమ్‌-మిన్‌ -లేజౌబి-రబ్బిపామ్‌ -మష్‌-ఫిభూన్‌ 
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Al-Ma'érij takes its name from a word in verse 3. An 
early Meccan 5020. 


some among you will deny (it). 
$0. And lol it is indeed 
anguish for the disbelievers, 
$1. And lo! it ia absolute 
wuth. 


52. 50 the of 
Ww లబ Doon i name 
లా 


THE ASCENDING 
STAIRWAYS 


Revealed at Mecca 


lo the name of Allah, the 
Beneficent, the Merciful, 


పిలల రంల questioned ccn- 
cerning the doom about to fall 

2, Upon the disbelievers, which 
non cag repel 


ihe wpan is సిన 


స Butbe patient (O Muhammad) 
witha చే fair to see, 
గ 


besonie as molten 

9. And the hills become as 
fikes of wool, 

10. And’ no familiar friend 
will ask a question of bis 
friend 


11. Though they will be 
given sight of them. The 
guilty man will iong to be able 
to ransom himself from the 
punishment of that day at 
The price of టి children 

is spouse and his 
brother మ్ల 

13. And his kin that har- 

red him. 


న ks 
ట్‌ కి 
earth, if ( it mi 

deliver him, oer 

15. But nay! for lo! it is 
the fire of hell 

16. Eager [0 roast ; 

17. 2 ecalleth him who 
turned and fled (from truth), 

18. And hoarded (wealth) 
and withheld it. 

19. Lol man was created 
aaxious, 


Obl Aes ATs 
టే £3 

TTT TE 

hl 4 
GoD ప్రయాత BL రడ 
COIS ము బపక బయం 
౨ Ieee GF టురళ 
GSO నుర చయ 
'సృహకర్పుషిపకుతింటిళరం టక 
ఆకర ఏలే భేటి 
OS bEIsd ssh Ue 5 
| తరి రదు ప్రంంత సహ త్రీ శహ | 
RSCTA TET 


గయ యనగ దనకు 


20. Fetful when evil be- 
Cee టా 
(1 , గ be- 
falleth him, jing; 
2. Save 7 


23. Who are constant at 
their worship 
24. And in whose wealth 
there is a right acknowledged 
25. For the beggar and the 
ate; 
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7 bites rill PRN 2 C YE ON NE SP PIL. IS ADAIR ETS Pee: Pn Rd 
14. మణశియు బూమిలోనున్నవారినందణి నిచ్చివేసి మరల తాను మోతక్షముపొంద | ₹త్తిపోవుదురు. శ4, (అపుడు) వారి కన్నులు క్రిందుగనుండును, వారివై అవమానము 
వలెనని కోరును, 15. ఇట్లు కానేరదు! శాని యాఆగ్ని చాల్యప్రజ్వలించునది. 16. అది | క్రమ్ముకొనుచుండును. 46. ఇదియే వారితో వాగ్దానము 'చేయయిడుచున్న దినము. 


చక్షుముకూడ తీసివేయునది. 17. అది ఎవండు (ఇపహాలోకమందు) వీంవిచ్చి మరలి 
వోయెనో 18. మశీయు (ధనము) కూడంబెట్టి ట్రీ బ్మదము'గాదాంచి'వె వెట్టేయుంచెనో వానిని 
విలుచును. 19, నిశ్చయముగా మనుష్యుడు స ఛై ర్యములేనివాయడుగా పుట్టినాండు. 20. 

వానికి కీడుగలుగునపుడు వాండు నపహానమువహింపండు, 21. మజియు హానికి మేలు 
గలుగునపుడు లోభమువహించును. 22. కాని నమాజుసలుఖువారలు అఆట్లుశారు, 23. 
|వారు తమ నమాజులవై, స్థేరముగానుండువారలు. 24,: 25, మజశీయు వారి ధనములో 
అడుగువారికిని అడుగనివారికిని అందణికిని నియమింపబడిన హక్కు. గలదు.26, మళీ 
యు వారు తీర్పుదినమును విశ్వసించువారలు, 27, మణీయు వారు తమ్మ ప్రభువుశిక్షకు 
భయపడువారలు28.వా_స్తవముగ వారి ప్రభువుశిక్షనుగూర్చి నిర్భయముగానుండ రాదు, 

29, మణీయు వారు తేనుమానములను శాపాడుకొనువారలు 80.కాని తేమ భార్యల 
నుండి లేదా తమ (ధర్మ) బానిస స్ర్రీలనుండి శాపాడరు, ఎందుకన వీరివై నేలాటి 
నిందలేడు. 81, మరల ఎవరు ఇది కాక చేశైనదికోరునో వారుధర్మవాద్దులను మోణీన 
వారలగుదురు. 82. మతీయు వారు తమఆమానతులను తమ వాగ్దానమును కాపాడు 
వారలు శికి. మశీయువారు తమసాత్యుములనై స్టిరయు గానుండువారలు, 34. aly 
వారుతమనమాజులను స్థీరయగాసలుపువారలు, కిక, ఇట్టివారలే గౌరవముతో స 

లో ప్రవేశించువారలు. $86. మరలఅఆవిశ్వాసులశే మైనది! న్నీవైపునకు 87, గుంపులుగుం 
వులుగా కుడ్మివైపునుండి యెడమ్మప్రక్క-నుండి పరుగాత్తుచువచ్చుచున్నారు. 88, ఏమి 
వీరిలోని పాతిమనుమ్యు (డును సౌఖ్యముగల స్వర్గములో తౌను (ప్రవేశించును అని 
ఆసించుచున్నా6డా! 99, ఇట్లుశా చేరదు. వీరికి డెలిసియున్న దానితోనే మేమువీరిని 
పుట్టించియున్నారము. 40. తూర్పు పడమరల ప్రభువుయొక్క (ప్రమాణముచేయుచు 
న్నాను, 41, మేము వీరికంచు మేలై నవారిని వీరికి బదులుగ తేయగలను. నుటీయు 
మేము శక్తిలేని వారలముశాము, 42. కావున నీవు వారిమాటలలోను వారిని వదలి 


. తుదకు వారు వారితోవాగ్ధానముచేయంబడుచున్న దినమును దర్శింతురు. | కనంబడుచున్నది, 8. 16, తీర్పుదినము వచ్చునపుడు ఆశాశమునల్లగా నూ చెగనినలె 
"48, ఆదినమున వారు గోరీలనుండిలేచి ఒకగుర్తువె' న్‌ు పరుగెతత్తిపోవునట్లు .పరు | నై పగిలిపోవును, పర్వతము లన్నియు రంగుగల యేకిన ఉన్నీవలె చెగిరిపోవును, 


428. ఉస "ఆ 


'బ-రబ్బిహిామ్‌-చరు-మామూన్‌, 29. వల్ల జేన-వుమ్‌ -లి-ఫురూబజి-! హామ్‌ హేఫపా 

న్‌ .80,.ఇల్లా-తలా-తజ్‌వాజి-హిామ్‌-జౌమా-మలకల్‌ -ఐమానువు మ్‌-ఫఇన్నవుమ్‌ 
'ైరు-మలూమాన్‌. 81. ఫమ-నిబ్‌-తగా-వరా-అ-! -జౌలిక-ఫఉలాఇక -హుముల్‌ -తే 
దూన్‌. 82. వల్ల జేనా-వాుమ్‌ -లి-ఆమానాతిహిమ్‌-వ-ఆ“వాదిహిమ్‌- రాజన్‌. 38. 
|వల్లిజేనావుమ్‌- -బి-షహో-దాతిహీమ్‌-ఖోబమాన్‌.84, వల్ల'జ్‌న-వుమ్‌-తలా-నేలా 
'తిహిమ్‌-యుహోఫికాన్‌, 85, ఉలాఖక-ఫీ-జన్నాతిమ్‌-ముక్‌రమూన్‌, 86. ఫమా-లి 
'ల్లజెన-కఫరూ- -ఖబ-లక-మువొా“తిశఈన్‌. 87. తనిల్‌ -యమాని-వ-తేనిష్‌-షిమాలి - ల్ల 
హక 38. అఆయల్‌-మహ- కుల్లుమ్‌ -ర-ఇమ్‌ _మిన్‌-నుుమ్‌-అన్‌ -యుద్‌ ఖల-జన్న త-న 
శఈమ్‌. 89, కల్లా-ఇన్నా- ఖలఫ్మ్నావామ్‌-. మిమ్మా- -యతే-లమూన్‌. 40. ఫలా-ఉఖ్‌ 
సిము-బి-రబ్బిల్‌ -మషారిఖ-వల్‌ -మగారిబి- ఇన్నా-లఖోది-రూన్‌. 41. తేలా-అన్‌- 
నుబద్దిల-వై మైరమ్‌ -మిన్‌ -హుమ్‌-వమా- నొను-బి-మస్‌ -బూఖేన్‌. 42. ఫ-జేర్‌-: "వ్వా 
Sie er: హౌత్తా-యులాఖూ-యామ- హుముల్ల జీ-యూ-త 
దూన్‌, 48, యామాయలఖ్‌-రుజాన-మినల్‌ -అజ్‌ దాసీ-ీ -సీరా తేన్‌- క-అన్న హుమ్‌- ఇ 
క 

-యూ-లదూన్‌, 


సూరయే నూవస 71. మక్కీ. 28 రో 
చిన్మిల్లా-! హి్యర పే హట్టిని రహీ 


ఆమిత దయగలవాండున్సు పే గ యయ 
1. ఇన్నా-ఆర్‌ -సల్నా-నూ హేన్‌ -ఇలా -భొమిహీ-- అన్‌-అన్‌-డ్రర్‌... ఖొమకా 
మిన్‌ -ఖబొలి-అన్‌ - -యాతియవాుమ్‌-ఆకాబున్‌ -అలీమ్‌.. 2. ఖభాల-యా- ఖొమి-ఇన్నీ 
లకుమ్‌ -న 'జేరుమ్‌ -మలీన్‌. $. అనిత, 
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Takes its name from its subject, which is the preaching of 
the prophet Noah. An early Meccan Sarah. 


ల సూరయే నూవస 71, 


సూరయే మతరిజ్‌ 70, 


వ్యా॥ 1:2. అవిశ్వాసులకు శిక్షరానున్నది అని విని అవిశ్వాసులు అదియెం 
దులకు ఇపుడే రాదు? మువామ్ముదు నిజముగప్రవ క్షయే అయినచో ఓడేవా! మాపై 
రాళ్లవాన కుర్చింపుము అని పరిహాసముతో పలుకుచుండిరి, అట్లు తమకు శిక్ష రావలా 
నని కోరుచుండిరి, దానికి నిందుజవాబుగలదు. అవిశ్వాసులు కోరునట్టి శిక్షఘోరమైన 
యాపద, ఆది తప్పకవచ్చును. అది "దేవుండు పంపును, దాని నెవరును అడ్డగెంపంజా 
లరు. కావున అవిశ్వాసులు తమమూథ త్వమువలన ఆపదనుకోరుచున్నారు, 8 : 4. ఆ 
శిక్షను నోపొనములును ఎక్కి-పోవు మార్షములును గల యా శాశమునకు (ప్రభువగు 
"దేవుండు పంపును. చేవదూతలును విశ్వాసుల యాళ్మలును ఆశాశములలోని మార్డ 
ములనుండిమై భోకయునశేరుచున్నారు. వారుఎక్కి.పోవుమార్లములనుసోపానములు అని 
ఇెప్పంబడియొను. లేక చేవుని భక్తులు శేవునియాజ్ఞలను శిరసావహించి సుగుణములు 
గలిగి వారికిందగిన పదవులలో వృద్ధిపొందుచు "జీవుని సాన్నిధ్యము పొందుదురు. ఆ 
శిక్ష తీర్పుదినమునందు గలుగును, ఆది ఇపాలోకములోని యేంబదివేల సంవత్సరము 
లంత పొడగాటిగా అవిశ్వాసులకు కనబడును. అందలి యాపదలు ఆవస్థలు చూచి 
అవిశ్వాసులకు అట్లుతోంచును, ఆదినము ముసల్మానులకు ఒక ఫరజు నమాజుచేయు 
ము | ఇ+లమంతటి శాలముగా కనబడును, 5. ఓ ప్రవక్త! అవిశ్వాసులుతీర్పుదినముంగూర్చి 
పరిహానములాడుచు నీకు విరోధులై యున్నారు. దానికి నీవు చింతేచేయకుము. ఆవి 
శ్వాసులకు తప్పక తీర్పుదినమునందు శిక్షకలుగును, కావున నీవు ఏలాటి తొందఆ 
చేయక ఆవిశ్వాసులవిషయము మాటలాడక బాగుగ నెమ్మదిగా సహనము గలిగి 
యుండుము నీసహనమునకు నీకు మంచి ఫలితమును ఆవిశ్వాసుల తిరసాారమునకు 
చెడ్డఫలితమాను గలుగును, 6 :7. ఆవిశ్వాసులకు తీర్పుదినమునందు నమ్మకము 'లేనం 
దున అదిరాదు. ఆది చాలదూరముగానున్నది అని తలంచియున్నారు. కాని ఆది రా 
నున్న విషయము 'టేవునికిందెలియును. కావున అది యిపు'డే సమిపములోవచ్చు నట్లు 
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28. Lo! the doom of their 
Lord is that before which 


none can feel secure— 

29. And those who preserve 
their chastity 

30. Save with their wives 
and those whom their 
hands possess, for thus they 
are not blameworthy; 


31. But whoso secketh more 
than that, those are they who 


arg transgressors; 
And those who keep 
Ral hk: 
33. And those who stand 
by their గా rene 3 


వశ And those who are 
attentive at their worship, 

35. These క dwell in 
Gardens, b onoured, 


37. On the ri 

the left, in groupe’ 
38. Doth every man 

therm hope to enter the (oan 


1 aad on 


39. Nay, verily, Lol Wi 
oreated them from, what they 
know, 


the Lord of 
and the in 


yO : 
నా 
i Gash (రసన షు గను యో 
SN eee 
(= తస ప్రయ NOUN 
SE bse ee 
oe మ్‌! మం ధరమ ప్రత్య వ్‌ 
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pee SAS PoE DES OI OE US 
Bc Th GMs | 
మ్యడు షష్తుడ శిరి 1 
res] క్వ 
2 | - 
TPE OTT 
1, రా కం యయ 
తల be ASS VUE 
CIE సహనం pre Sy | 


లా! 
NOAH 
Revealed at Mecca 
ln thé name of Allah, the 
it, the Merciful. 


1. Lo! We sent Noah unto 


his people (saying): Warn th) 
people ere ihe Painful doors, 
come unto them. 


2. He said: O my people! 


Lo! 1 am a plain warner unto 
you 


శాండము 29 
పర్వతములు సలురంగులుగలవిగా నుండును .కావున రంగులజన్నీ వలెనై పోవును అని 
చెప్పంబడియెను. తీర్పుదినమునందు న్నేహితులు ఒకరినొకరు చూచియు. నేమియు. 
విచారింసరు. వారి వారి కష్టములలో పడియుందురు. ఒకరికొకరు సహాయము' చేయం 
జాలరు, నేరన్థలడ్రైన ఆవిశ్వాసి తాను నరక శిక్షనుండి రక్షణ పొందుటకు సమస్త 
బంధువులను సర్వథనమును_ పరిహారముగానిచ్చి ముకీపొండవ లెనని కోరును. కాని 
అట్లు శానేరదు. వానిని నరశాగ్ని వదలిపెట్టదు. వాని చరమ హృదయము కూడ 
తీసివేయును. 17 ;.18. ఇహాలోకములో "నెవరుసత్యమునకు వీంవిచ్చిసన్మార్టము వదలి 
దుర్మాక్షములోపడి విశ్వసింపక సత్కా-ర్యములనుండి ముఖము |త్రిప్పుకొన్ని అన్యాయ 
ముగా ధనము కూర్చి బీదలకు పెట్టకభద) ముగానుంచి యుంచుదురో వారునరకమునకు 
పోవుదురు. నరశాగ్నివారిని పిలుచును. ఇట్టిఅ శ్వాసులునరకమును తప్పించుకొనిపోంజూ 
లరు. 19 ; 21. మానవుండుసపహాజముగ కష్టములుపడినపుడు ఛైర్యమువీడును, వ్యాధి 
ఆంకలి, కష్టము, నష్టము మొదలగు కీడు గలిగినపుడు అవిశ్వాసిమొ నట్టి ద 
వైర్యము వదలి నిరాశేచెందును. ధనసంపదలు బలము మొదలగు మేల్లు గలినపుడు 
ధర్మము చేయండు. చాల లోభము వహించి "దేవుని మార్లమందు ఖర్చుచేయండు. ఇస 
అవిశ్వాసుల దుర్ధుణములు. కాని విశ్వాసులై నట్టి శు (నమాజు బేదం ఇట్ల 
శారు. వీరియందుగల సుగుణములు రాంబోవు వాక్యములలో వివరింపబడుచున్నవి. 
22 ; 28 ముసల్మాను భక్తులు తమ నమాజులను నియమముల న! Te 
స్థిరముగాధయభక్తులతో చేళకుసలుపుదురు. a జ స్‌ అ 
గూర్చి సూరయే జారియాల్‌ చూచునది. 26. తీర్పుదినముసత్యము అనిభక్కులు గ 3 
నందున సత్క్మా-_ర్యములుశేయుదురు. వీరుచేయు సత్కా-ర్యములు మ 
పనికి వచ్చును.2?7, భక్తులు బేవునిశిషకుభయపడి పొసశార్యములుచేయరు. 28. డేవుని 
శిక్ష చాల కఠినమైనది, కావున మానవులుదానింగూర్చి భయము 'లేకుండయుండ గూ 
డదు. బేవుని శిక్షభయపడందగినది, 29 - 81. భక్తులు (నమాజు చేయువారు) షు 
మానమును (శామమును) అధర్మములో నుపయోగింపరు. అనంగా వ్యభిచారము 
యరు, తేమ భార్యలతోను తమ చానిస స్రీ లలోను మాత్రము కలియుదురు. ధర్మ 
పత్నులతో కలియుట తప్పుకాదు. కావున వారిపై నేలాటి నిందరాదు. ల 
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చానిస ్ర్రీళను వదలి పరాయి స్త్రీలతో వ్యభిచారము చేయువారు ధర్మమును క్‌ 
తిన దుష్టులగుదుర్గు. వారికిందగిన శిక్షగలుగును, శ®, భక్తులు తను యొద్ధ అమాన 
గానున్న పరుల సాత్తులో మోసముచేయక సొత్తువారికి సాత్తునొప్పగింతురు. ఆడిన 
మాట తప్పరు ఇటులే దేవుండు తమకు నొసంగియున్న శక్తులను సరిమైన Ey 
జన ములలోను ధర్మ శార్యములలోను ఉపయోగింతురు. ఇవన్నియు చేవుండెసంగిన 
అమానితు వస్తువులు గదా! 8, భక్తులు తప్పుసాక్ష్యుమియ్యరు. సత్యముగా 
చేలాటేకొఆంత లేకతా మచూ చినది, చూ చినటుగ సాక్ష్యమిత్తురు. అందు నేలాటిదురాశ 
కుంగాని జెదరింపులకు! గాని భయపడక స్థిరముగా సాత్యుమిత్తురు, కిక భక్తులు ర్‌ 
పాగిక్టన (నమాజు) లను కాపాడుదురు. డానిలో నేలాటి లోపము రానియ్యక gis 
పూర్వముగా నియమముగా సలుపుదురు. 85. నమాజు సలుపు భక్తులు వై Ta 
లలోని సుగుణములు గలవారలు దేవుని పీతిపడపి నిత్య సౌఖ్యములు గలిగినస్వర్గము 
పొంది చాల గౌరవముతో ప్రవేశించి నివసింతురు. వైనుగుణములుగల భక్తులు". 
మైర్యము వీడక 'బేవున్నివి నాధారపడి యుందురు. 86 - 89, ఓపహవక! అవిశ్వా 
సులు ఖురానును అందలి స్వక్షవిషయమును విని గుంవులు గుంపులుగా అన్ని క్రైఫపుల 
నుండి వచ్చి నీయొద్దచేరి పరిసోసము లాడుచున్నారు మణియు తిరస్క-రించుచు 
న్నారు! ఖురానును విని దాని నమ్మువలసినది వదలి అట్లు తిరస్కరించుటకు కారణ 
మేమి! ఇట్లు చేసియు తాము స్వర్ణములో పోవుదురు అని వారు అసించుచున్నారా! 
ఇట్లు కానేరదు, అవిశ్వాసము, నరకమునకు ౬ దీసికొనిపోవును. అవిశ్వానముగలవారు 
స్వర్గములో ప్రవేశింప నే పవేశింపరు. 89 - చచ్చిన తరువాత తిరిగి మేము సజీ 
వులముశాము, తీర్చు దినము లేదు అని అవిశ్వాసులు తలంచుదురు, శావున వారు తమ 
పుట్టుకనుగూర్చియో చింపవ లెను, ప్రాణము లేనివీర్య బిందవులోవారుపుట్టిరి, ఒకచిన్న 
బిందువును ఇంతటి మానవుని'గాయేసిన సర్వశక్కు ండుతీర్చ్పుదినమునకుంగాను తిరిగి మృతు 
లను బ్రితికింపంగలండు. క్ష0 - 41, నూర్యుండు (ప్రతిదినము ఒకొ)_కొక్క_ స్థానమున 
పుట్టుచు మజొక స్థానమున కురంకును. శావున తూర్పుల పడనురల (ప్రభువు అని 
చెప్పండి యను, "దేవుండు తన నృష్టిపమాణముచేని ఇపుడున్న వారికి బదులుగ వీరి 
కంచు చెక్కుడు మేలైన వారిని నృష్టింపంగలండు అని నొక్కి. చెప్పుచున్నాడు. 


కము 29 419 సూరయీ నూవసే 71, 
కొతసృష్టి చేయంగల దేవుడు చచ్చినవారిని (బ్రితికింపలేండా! తప్పక (బ్రతికించును, | చును, మటీయు మాకొజకు శాలువలు 


"కేవుని శకికి మించినది యెద్దియును లేదు. దేవుండు శక్షిహీనుండుకా(డు. ఆతని 
శిక్షనుండి తప్పించుకొని దుష్టులు పోంజాలరు. 42. అవివ్వానులకు కొన్నాళ్ళు వదలి 
"పెట్టంబడినది. వారు తము పరిహాసపు మాటలలోను ఆటలభోను ఉండనిండు. తుదకు 
వాగ్దానము చేయగబడియున్న తీర్పుదినము తప్పక వచ్చును. అపుడు వారుళిక్షపొందు 
దురు" 49. ఒకగుర్తునుంచి పరుగిడువారు పరుగౌత్తునట్లు తొందజగ ప్రజలు తీర్పుదిన 
మునందు గోరీలనుండి తిరిగి సజీవురై పరుగౌత్తుదురు. శక. తీర్పుదినమునందు అవిశ్వా 
నులు సిగ్గుతో తలలు.వంచుకొనుదుకు. వారి ముఖములవై అవమానము కః 
కొనును. ఇదియే మానవులలో వాగ్దానము చేయంబడియున్న తీర్పుదినము. 

]. మేము నూవాను ప్రవక్తగాంజేసి యాతని జాతివారియొద్దకు నంపి నీ 
జాతివారికీ దఖకరమైన శిక్ష రాక మునుపే నీవు వారిని భయవెట్టుము అని సెల 
విచ్చితిమి. 2. “ఓ నాజాతివారలార ! చేను మిమ్ము స్పష్టముగా భయవెట్టుచున్నాం 
డను. 8, మారు చేవునిణే ఆరాధింపుండు. మళీయు ఆతనిశే భయపడుండు, మణీయు 
నామాట వినుండు. క, "దేవుండు మీ పాపములను క్షమించును, ఒక నియమితకాలము 
వఆకు మిమ్ము వదలి'వెట్టును. "టేవుండు వియమించియున్న శాలము వచ్చినపుడు ఆది 
తొలంగ నేరదు. మి కిది తెలిసియన్నచో చాల బాగుండెడిది' అని నూవా పలి 
"కెను. ర్‌. “ఓ న్మాపభువా ! చేను నాజాతివారిని 'ర్యాతింబవళ్ళును విలిచితిని. 6.శాని 
నా విలుపువలన వారు మళీంత నెక్కు వగా పరుగ్నెత్తసాగిరి. 7, నీవువారినిక్షమింప 
వలెనని నేను వారిని విలుచునపుడెల్ల వారు తమ (వ్రేళ్ళు తమ చెవులలో సెట్టు 
కొనసౌగిరి. మణీయు వారు తమ వస్త్రములను తవువై కప్పుకొనసాగిరి, మజీయు 
వారు హారము చేయసాగిరి. మణియు చాల గర్వము చేయసాగిరి, 6, మరల చేను 
చాల బహిరంగముగా వారిని వీలిచిత్‌ని, 9. మరల నేను వారికిగాను న్పష్తముగాం 
జోధించితిని. మణియు వారికి చాల రహాస్యముగాకూడ బోధించితిని, 10. మశళీయు 
మోరు మా ప్రభువుతో క్షమాపణ -వేండుళొనుండు. నిశ్చయముగా ఆత(డు చాల 
తృమించువాండు. 11, మికుయగాను చాల వన్హము కురివించును, 1కి, మజశీయుధనము 
లోను పుత్రులలోను మోకు వృద్ధి నొనంగును. మణీయు మికుంగాను ననములుకల్పిం 


(ప్రవహింపంజేయును. 13 మాశేమైనది, 
మోరు డేవుని మహినును విశ్వసింపకున్నారు ! 14, మణి ఆతండే అనేక 
స్థితులలో పుట్టించెను. 15, ఎట్లు "దేవుండు వడు ఆశాశయులను ఒకదానివై “నొక 
టిగా పుట్టించెనో మికు 'దెలియడా ! 16, మణియ ఆతండు అందు చంద్రుని వెలు 
తురుగాం జేసెను, మణియు సూర్యుని దీపముగాం జేసెను, 17, మజీియు "దేవుండు 
మిమ్ము ఒకవిధముగా భూమినుండి పుట్టించెను. 18. మరల మిమ్ము భూమిలోనికిం దీసి 
కొనిపోవును. మణశీయు మిమ్ము బయటికిం దీయును,. 19: 20, మణియు మారు 


భూమిలోని విశాలమైన మార్గములలో నడ చుటకుంగాను "దేవుండు భూమిని మోకు: 
మై వు 


గాను పఆపువ లెండేసెను అనీ పలికితిని” అని నూవాు “వేండుకొనాను, 81. నూవా 
“ఓ న్యాపభువా ! వీరు నామాట వినలేదు. మణీయ ఎవరికి ధనమును బిడలును 
చాల నష్టమే గలిగించెనో అట్టివారి మాట వీరు వినిరి, 22, మళియు వారు గొప్ప 
గొప్ప కుట్రలు చేసినవారలు, 28, మజీియు వారు మాజేవతల నెన్నటికినివద లకుండు. 
మజియు “వద్దను 'సువాలే'ను 'యగూసును 'యాఖు'ను “నన్‌రిను వదలకుండు 
అని పలికినవారలు. 24, మణియు వారు చాలమందిని చారి తవ్పించిరి, మణీయు 
(ఓ (పభువా ! నీవు ఈ దుర్మా రుల దుర్గార్టయు మణీింత హెచ్చింపుము” అని పలి 
ను. 25, (తుదకు) వారు తమ పాపములవలన ముంచంబడిరి, మరల నరకాగ్నిలో 
వేయంబడిరి. మరల వారికి ేవుండు దప్ప వేటు సపోయులు లభింపలేదు. 26, మణి 
యు నూవు “క నాప్రభువా ! అవిశ్వానులలోని ఒక్క. నివానీయైనను భూమివై 
వదలకుము, 87, నీవు వారిని వదలినచో వారు నీదాసులనుదారినుండితవ్చింతురు. నుతి 
యు వారు దుష్ట్రలును అవిశ్వాసులును ఆగు బిడ్డల'నే కందురు, 28, “క నాప్రభువా ! 
నన్ను నాతల్లిదండులను విశ్వసించి నాయింటిలో (ప్రవేశించినవారిని విశ్వాసులైన 
పురుషులను (శ్రీల సెందణిని క్షమింవుమ. మణియు దుర్మార్డులకు నాశమే పెచ్చు 
గాల జేయుము” అని పలికెను. 

వ్యా॥ 1..మునుపటి సూరాలో (ప్రవక్తను తిరస్క-రించినవారికి శిక్షగలదు అని 
యుండెను, ఇంక ఈ సూరాలో నూహు (ప్రవక్తను తిరస్క-రించినవారి విషయము 
గలదు, ఇందు హ్నజ్రల్‌ రసూలువారికీ నూరడింపుగలదు. వీరిని తిరస్కరించి నట్లు 
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G2 9st5, 2 2% బె: 
| శాండము 29 అ PTT TN ము! 
బుదులాసా-వల్‌ -తఖూావుు-వ-అీ - ఊని, | ఇ / tle JETS 
ల చడ, 


4, యగ్‌-ఫిర్‌-లకుమ్‌-మిన్‌-జోనూ-బికుమ్‌-వ-యు- అఖ్‌-ఖరకుమ్‌-ఇలా-ఆజలిమ్‌- | ల 3 స్త వరయ స చ 
ముసమ్మన్‌-ఇన్న -అబ్‌ -లల్లాహి-ఇజా-జాఅ-లా-యు-అఖ్‌ -ఖరు-లౌ - సన్‌ | : స్‌ నా 

| తతే-లమూన్‌. 5. ఖోల-రబ్బి-ఇన్నీ-ద-జొతు-ఖమా-లై| లన్‌-వ-నహారా 6, ఫ శక్త gEnssss3 

లమ్‌-యకిద్‌ -వుమ్‌ -దుతఈ-ఇల్లా-ఫిరారా. 7, వ-ఇన్నీ-కుల్లమా-దజె-తుహుమ్‌ a Die 

లి-తగ్‌ ఫిర-లనుుమ్‌-జతేలూ-ఆసా - బి-తీవుమ్‌- -ఫీఆకాని-హీమ్‌ -వస్‌-తెగ్‌మో-సీ | జు qa కమమ టవ 
యా-బహుమ్‌ -వ-అనరూ- వస్‌ -తక్‌ --బరున్‌ -తిక్‌ -బారా, 8, సుమ్మా-ఇన్నీ - దక నని ర గ క జో స్త సము 
శువుమ్‌-జిహో రా. 9.సుమ్ము-ఇన్నీ -అ తే-లన్‌ తు-లముమ్‌ -వ-అస్‌ -రర్‌ తు-లవా క కస్తం యంత రతం! 


ఇన్‌ రారా; 10, ఫ-ఖుల్‌ తుస్‌ -త గ్‌-ఫిరూ-రబ్బకుమ్‌-ఇన్న వూ-శాన-గఫ్‌ఫారా. emer | 
11.యుర్‌ -సిలిస్‌-సమాఅ-త రైకుక్‌-మిద్‌'రారా.12.వ-యుమ్‌-దిద్‌ కుమ్‌-బి-అమ్యా se emir hcg 
లిన్‌-వ-బనీన-వ-యజ్‌ -ఆల్‌ -లకుమ్‌-జన్నాలిన్‌-వ-యజ్‌ -అల్‌ రకర ఆగ్‌హరా; : Lord. Greer res soe yl 
18. మాలకుమ్‌-లా-తర్‌ జూన-లిల్లాహి-వఖోరా. 14. న-ఖద్‌ -ఖలభోకుమ్‌-అ ఆనా ( న యన! 
రా. 15. అలమ్‌-తరౌ- ౩ఫ-ఖల-ఖల్లావు-సబ్‌త-సమా-వాతిన్‌-“తెవాఖో. 16, న- MEET AT DE prey 
జతలల్‌ _భనర-ఫీపాన్న-నూరన్‌-వ జతే-లమ్‌-షమ్‌స-సిరాజా. 17. వల్లావు-అంబత AA షల గా) Grape 


a Ae Hea GRA eet NYE HER Ak 
స శ్ర 1 SIE పయాఫపతహయమశిరడ 
కుమ్‌-మినల్‌ -ఆర్‌ ఉ-నబా తొ. .18, సుమ్ము-యుఈ-దుకుమ్‌_ఫీపో-వాయుఖ్‌ - రిజు | జ్ఞ! bs a న 
త, -ఆర్‌ ఉ-బిసాతా. 20, లి-తన్‌-లు RTT 
కుమ్‌-ఇఖ్రాజా. 19. వల్లావు-జతేల-లకుముల్‌ -ఆర్‌ ఉ గ 


మ ప SG 
కూ-మీన్‌ పో-సుబు-లన్‌-ఫిజాజూ, 21. ఖాల-నూవాలల్‌ -రబ్బీ-ఇన్నవాుమ్‌ - తసోనీ- i's ఫ్రే oleh SIs ల 
వల్‌ -తబఊ-ముల్‌ - లమ్‌ -యజిద్‌ వు -మా-లుహూ-వ-వలదువూ-ఇల్లా-ఖ సారా, ( 
22. వామకరూ-మక్‌ -రన్‌ -కుబ్బారా. 28, జాఘాలూ-లాతఖికున్న. అల-సాలట్‌ల్‌. - 
వలా-తేజే-రువ్న -వద్దన్‌ -వలా-సువా-తేన్‌-వలా-యగూస-వాయహాఖో-వనస్‌ రా, '24, 
వభఖద్‌ -అజిల్లూ-కసీరన్‌-వలా- తసి-ది'బ్‌-జాలిమోన-ఇల్లా-జలాలా, 25, మిమ్ఫూ- 
ఖ"తీ-ఆతిపామ్‌ -ఉగ్‌-రిఖు?- 
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సెలవు. 2: క ఓ జనులార ! మారు “దేవుని శిక్షకు భయపడి అవిశ్వాసమును 'తిర | యమించి కరుణించును: ఆతడు చాల త్రమించువాయ. మాకున్న కఆవుబాధతొలంగి. 
స్కారమును పాపములను వదలి "జేవునికి విధేయులై భ _క్షీమార్గము ననుసరింపుండు, | పోవును. వర్షము. చాల కురియును, వైరుపంటలు వనములు బాగుగ ఫలించును, 
మీరు విశ్వసించినచో దేవుండు మా మునుపటి పాపములను తమించును, విశ్వసీంప| మోకు చాల పుత్రులు పుట్టుదురు. అన్ని విధములుగ మీకు చేలు గలుగును. పర 
నిచో ఛావునకు ముందు మాకు రానున్న ట్రేశిక్ష మోరువిశ్వసించినయొడల మాకురాదు. | లోక సౌఖ్యములళోంాటు బ్రహలోక సౌఖ్యములుకూడ "దేవుడ మోకు నొనం 
మోకుంగాను నియమింపంబడియున్న జీవితకాలమువజకు మిమ్ము చంపకవదలి పెట్టును, | గును, 18. "దేవుని మహిమను సూచించు అనేక సూచనలు గలవుగదా '"మాశేమై 
చావుశాలము నియమిత కాలముసరికి వచ్చును. దాని "నెవరును ఆపంజాలరు. చావు | నది. మారు డేవుని మహిమను నమ్ముట లేదు, డేవుని శ _కీమహిమలను మీరుగు ర్తిం 
మంచివారికిని చెడ్డవారికిని తప్పక రావలసీయేయున్నది. ఈ విషయములు మారు (గ్‌ చినవో ఆతనికి సాటికల్పింపకు. మజియు ఆతనికి భయపడియుందురు. 14, మిరు 
హించిన మికు మేలు గలుగును. మిరు. విశ్వసించి నత్కా-ర్యములు చేయంగలరు, | మాపుట్టుకను గమనింపుండు. మో రెన్ని స్థితిగ తులుసాందిమనుష్యులు గాఫపుట్టితిరో చూ. 
5:9, ను వుప్రవక్త భొమ్మిదివందల యేబది సంవత్సరములు జనులకు బోధించు | చుండు, ముందు తల్లి గర్భములో వీర్యబిందువుగానుండి క్రమేణ అఆవస్థలుపొంది ఒక 
చండెన కాని (ప్రజలు చాలమంది విశ్వసింపలేదు. తుదకు ఆయన విసుగుచెంది సుందరమైన శిశువుగా పుట్టి చావువజకు చెన్నియో అవస్లలుపొందితిరిగచా ! 15: 
9 | 16. ఆకాశములు మావై కప్పగా నున్నవి, అవి ఒళచానీవై నొకటిగా నున్నవి, 

అందు సూర్యచండ్రాదులు ప్రకాళించుచున్నారు. వారివలన మోకు అనేక ప్రయోజ 


శాని| నములుగలవుగచా ! 17, మొట్లమొదట మానవులకు మొదటి తండ్రియగు ఆదము 
విలుచుకొలంది వారు నీ వైపునుండి తిరిగి తప్పుమార్గమునకు పరుగ్నాత్తసాగిరి. చేను | మటితోనే పు మెను, 


. 19: 20. భూమి మానవులకుపలుపుగానున్న ది, 
ములు పొందుడున్నారు, అందు విశాలమైన మార 
చులును గలవు, ఇష్టమువచ్చిన "దేశమునకు పోవచ్చును గదా ! 21. నూవజనులు 
ఆతని మాట వినక దుష్టసూయకల మాట విని వారి ననునరించిరి. ఆనాయకులుతమ 
తిని. ఏలాటి మర్శములేక స్పష్టముగా ధర్మము (ప్రకటించితిని. సమయోచితముగా కున్న ధననంపదలకును బిజ్ఞలకును గర్వించి ధర్థ్హామునకు 'విరోధుతై. నష్టమే పొందిరి. 

సియున్న అన్నివిధ | -ఈ దుష్టనాంయకులు జనులతో మారు నూవువూట వినకుండు, ఆతనికి పాంనలు 
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"చేయుడు అని దుర్చోధచేయుచు అనేక గొప్ప గొప్ప కృట్రలు చేయసాగిరి. 22 * 
25. ఆ దుష్టనాయకులు జనులతో మీరు నూహుమాట విని "దేవతలను విగ్రహము 
లను వూజించుట వదలకుండు, వద్దు 'ముదలగు విగ్రహములను మారు వదలకుందు, 
వద్దు నసువాఆ్క యగూస్తు తడాఖు చాల ప్రసిద్ధమైన విగ్రహములు, ఇవి వారి పెద్ద 
ల విగ)హములని కొందలు "పలుకుదురు. ఆదుష్టనాయకులు జనులను నూహుప్రవక్త 
మాట వినకుండ చేయుఛు వారిని దుర్మార్గమునకు నీడ్చుచుండిరి. ఇట్టి దుష్టులు చాల 
కాలము బ్రితికియుండిన మంచివారును చెడిపోవుదురు. లోక మేలుకొజకు నిట్టిదు 
ష్రులను శిక్నించి నిర్మూలింపవలెనుగదా ! అందులకే అవిశ్వాసులు ఇత విశ్వసింపరు 
అని నూహు తెలిసికొని యీ దుష్టులను తుదముట్ట నాశముచేయవలెను, వీరి దుర్మా 
జరు వెచ్చించి వీరిని శీఘ్రముగా నాశపజుపవలెనని దేవునిని పార్థించెను. 26. 
తుదకు జనులు నూవాుప్రవ_క్షమాట వినక పాపములో మితిమాణిపోయిరి, అందుకు 
వారికి జలప్రళయముగలిగి వారు మునింగిచచ్చిరి. పరలోకశిత్ష ఆగునట్టి నరకమునకు 
పాతులైరి. అవిశ్వాసుల కుల దేవతలు విగ్రహములు ఏమియు వారికి తోడుపడ 
"లేదు, ఇట్టి దుర్గతికిపాలై నాశమునొందిరి, 26 : 27, ఈ ఆవిశ్వాసులలో నొక్కని 
కూడ పా్రణముతో వదలకుము. ఒక్కండు (బ్రతికినను దుర్మారులనే కనున్ను ఇట్టి 
దుష్టుల సంతానము బాగుపడును అని యాశకూడ లేధు. ఒక్క. దుష్టుండు మిగిలినను 
వాండు ఇతర విశ్వాసులను భక్టులను చెజచును, కావున అవిశ్వాసులు విశ్వసించి 
'ననార్ధిర్ణులగుదురను ఆశలేదు. నా అనుభవమువలన వీరి దుష్టత్వము స్పష్టమైనది. 28, 
ఓ ప్రభువా ! నేనేమైన పొరపాటుచేసియున్నచో నన్ను క్షమించి మన్నింపుము, నా 
తల్లిదండు)ల పాపములను త్షమింపుము, విశ్వసించి నా యింటిలో చేరిన లేదా మనీ. 
దులో ప్రవేశించిన "లేదా నావలోనికి వచ్చినట్టి విశ్వాసులపాపములను త్షమింపుము. 
ఇంక తీర్చుదినమువజుకు రాంబోవు విశ్వసించు వురుషులను (శ్రీలను ఆందటినిత్షమించి. 
మన్నింపుము అని నూవా(ప్రవక్త దేవునిని పా9ర్ధించెను. 
సూరయే జిన్‌ 12, మక్కీ. 28 వాక్నములు, 
"దేవ్రయి సూరయే నూవులో తిరస్కరించిన అవిశ్వాసుల దుర్గతి తెలివి మ 
్కా-లోని అవిశ్వానులను మందలింవెను. ఇంక ఈ సూరాలో అగ్ని జ్వాలతోపుట్టిన 
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జిన్నాతులు విశ్వసించిన విషయము తెలిపి మట్టితోయిట్టిన మానవులేల విశ్వసింప- 
రాదు అని (పేశేపణగలదు. ఎందుకన అగ్నితోయిట్టిన జిన్నాతులకు గర్వము దుష్ట 
త్వము సహజము, మానవులు మట్టితోం బుట్టిరి. శాంబిట్టి వారికి సహజముగా విన 
యముండవలెను. సాజ్రల్‌ ముహమ్ముదువారికి పవ కృపదవి లభింపక ఫూర్వను మై 
తానులు (జిన్నాతులు) ఆకాశ్వయుల్నవెకి "నెక్కి.పోయి అచ్చట "దేవదూతల మాటలు 
వినుచుండిరి. శాని హజ్రత్‌ మహమ్మద్‌ వారిక్షిప్రవ_క్తపదవిలభించిన పిదప జిన్నాతులు 
అగ్నిజ్వాలలచే తలుమంగొట్టంబడసాగిరి. ఈ విషయము విచారించుట కేజన్నాతులు 
బయలుబేఆి హజ్రత్‌ మసామ్ముదువారి యొద్దకువచ్చి చేరిరి, (ఈవిషయము సూరయే 
అవాఖాఫ్‌లో చూచునది.) ఇస్తామ్‌నకు పూర్వము (పప్రయాణివలు తమ (ప్రయాణ. 
ములలో వెరియలలో మకాముచేసీనపుడు అచ్చటి జన్నాతుల నాయకులు తమ్ము 
రథ్నీంతురు అని నమ్మి వారి శరణ్యము కోరుచుండిరి, మక్కా-పురములో మైగంబ 
రులవారి శౌాపమువలన అ నేక సంవత్సరమయులవటికు కణవుంజెను. పహాజ్రిత్‌ రసూలు 
వారు ఇస్లామ్‌ మతప్రచారముచేయ ప్రారంభించిరపుడు అవిశ్వాసులు విఠోధులై 
హజ్రత్‌ రసూలువారి వై వచ్చిపడి హింసింపసాగిరి, -ఈ'విషయములంగూర్చి యీ 
సూరాలో చెప్పంబడును, ం 
1. ఓ ప్రవక్తా! నీవు వీరితో నాయొద్దకు నిట్లు సందేశము వచ్చినది ఆని పలు 
కము :--జిన్నాతులలో నొక నమూపాము ఖురానును వినెను. మరల వారు తమ 
జాతివారి యొద్దకు (పోయి) మేము చాల అద్భుతమైన ఖురాను విన్నారము, 2. అది 
సనాగగ్షము చూపుచున్నది, కావున మేము నమ్మితిమి. మణియు మేము ఎన్నటికిని 
మా (ప్రభువునకు సాటిగ 'నెవ్వనిని కల్పింపము, 8. మణియు మా(ప్రభును మహిమ 
చాల గొప్పది, ఆతడు భార్యనుగాని ప్యుత్రునిగాని 'జేసికొనలేదు. 4. మణియు మా 
లోని మూఢులు "దేవుని విషయము మితిమోణీ మాటలు పలుకుచుండిరి. 5, మటి 
యు మానవులును జిన్నాతులును టేవునివై అబగ్ధమలు సలుక"నే పలుకరు. అని మేము 
తలంచియుంటిమి, 6, నుణీయు మానవులు అనేకులు జిన్నాతులలోని కొందణి శర 
ణము చొచ్చుచుండిరి, కావున జిన్నాతుల గర్వము మణీంత హౌచ్చుగానాయెనుు 


7. మజీయు మారు తలంచియున్నట్లుగ నే మానవులు కూడ “దేవుండు ఎవ్వని నైనను 
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Fs a . eater a Fire. జ్‌ 3 ” Vie Ae Ft 
దూనిల్లాహ-అన్‌ సారా. 25. వాఖాల-నూహసర్‌ -రన్బి-లా-కకర్‌-తలల్‌-అర్‌జి-| సల మవ లర కనే పు వమ్ము పమ 
మినల్‌ -శాఫిరీ-దయ్యారా. 27, బన్నక-ఇన్‌-తపర్‌ -హుమ్‌ - యుణిల్లూ-కబాదకా స్‌ wt: | |G CEASED UY sal కీ 
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తడా-ది జ్‌ -జాలి-మాన-ఇల్లా-తబారా. పనలు Bil 2 
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1. ఖల్‌ -ఊహేయ-ఇలయ్య-అన్న హున్‌-రమతే-నఫ-రుమ్‌-మినల్‌ -జిన్ని- దు 
ఫ-ఖాలూ-ఇన్నా-సమితేనా-ఖుర్‌ - ఆనన్‌-తేజబా, 2, యవొదీ - ఇలర్‌-రుష్‌ది-ఫ-| " 
ఆమన్నా -భిహీ-వలన్‌ -నుష్‌ -రిక-బి-రబ్బినా-ఆహేదా. శి వ-అన్నవూ-లేలేలా-జద్దు THEJINN 
శిబ్చినా-మల్‌ - తఖ జే-సాహీ-బతన్‌-వలా-వలదా, 4, వ-ఆన్న వూ-కాన-యఖోాలు Revealed ఈ కంర 
సఫీ-వునా-తలల్లాహి-షలేకౌ. 5, వ-అన్నా-జనన్నా-ఆల్‌ -లన్‌-తఖాలల్‌ - ఇన్‌ | a re Ale 
స్తు-వల్‌ -జిన్ను-తలల్లాహీ-కడేబా, 6, వ-అన్నవూ-కాన-రిజాలుమ్‌ - మినల్‌-| |, 
ఇన్‌సి - యషాపాన - బి - రిజాలిమ్‌ - మినల్‌ - జీన్ని- ఫ- జాదూవూుమ్‌ - eens Coy 
రహఖో+. 7, వ - అన్నవుమ్‌- జీన్నూ- కమా - జనన్‌ - తుమ్‌ - ఆల్‌ - లన్‌ - మారా నా 
యబ్‌-తసల్లాహు-అహేదా. 8, నవ-అన్నా-లమస్‌ -నస్‌-నమాఆ-ఫ- వ-జద్నాహా | ఇల గ 
ములి-ఆల్‌ -హైరసన్‌-షదీదన్‌-వ-షువుబా.. 9, వా అన్నా- వన్నా-నఫో-పేదు. | నాను 
మిన్‌ హో- మఖోకేద-లిస్‌ -సమ్‌ ఇ-ఫనున్‌-యస్‌ -తమి-బేల్‌ - ఆనాయజిడ్‌ = లవూ- | (సన్నము న 
మీహాబర్‌-రసచా, 10, వ-అన్నా-లా-న్నద్రీ-ఆష[రున్‌ -ఉరీద-బిమన్‌- ఫిల్‌ - ఆర్‌ఉ- i 
ఆమ్‌-అరాద-బిహి*మ్‌-రబ్బుహుమ్‌-రషదా. 11, వ-అన్నా-మిన్న సే-సాలి-సూన- 
వమిన్నా- 
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to the 

1 About the Prophet's mission there were many meteors and other || sought the hee’ 

strange Mii ots heavens, which, tradition say. frightened Abe astrologers | fled 

సహక where చటటుం metenes, 
Weir calculations. 


ఎన్నటికిని తిరిగి సజీవిగాంజేసి 'లేవండు అని తలంచియుండిరి, 8. మణియు మేములకా 
శమును వెదకి'చూూచితిమి. అది చాల కఠినమైన పారా (శావలి) గలిగి అగ్నిజ్వాల 
లతోను నిండియుండుటను చూచితిమి. 9. నుణియు ఆశాశములోని మాటలు విను 
టకు మేము కూర్చుండుచుంటిమి. కాని యివుడు. ఎవండు వినంగోర్షునో వాయ “సిద్ధ 
మై యున్న యొక అగ్నిజ్వాలను పొందుచున్నాండు. 10, మశియు భూమిలోనున్న 
వారి విషయము పృదెన కీడు ఉభ్రేశింపంబడినదో లేక వారి ప్రభువు వారికి నన్నా 
దము చూపంగోరియున్నాండో మాకుం దెలియడు. 11. మతీయు 'మాలో కొందటి 
మంచివారలుగ నున్నారు. మఆీకొందటు అట్టుగాక వేణుగానున్నారు. మేము పలు 
విధములైన 'వేర్వేలటు మార్గములలో నుంటిమి, 12, మణీయు మేము భూమిలో బేవుని 
నుండి దాంగుకొనలేము. మణీయు మేకు పాణిపోయి “దేవుండు ఆలసీపోవునట్టుగ 
చేయలేము అని నిశ్చయించితిమీ. 18, మశీయు మేము సన్మార్ణమం౭గూర్చి విని 
నపుడు దానిని విశ్వసించితిమి. కావున నెవందు తన ప్రభువును విశ్వసించునో వాండు 
నష్ట్రమునుగూర్చి గాని ఆన్యాయమునుగూర్చి గాని భయపడడు, 14. మణియు మాలో 
కొందటు ముసల్మానులై యున్నారు, మణికొందలు దుర్శాక్షులుగా నున్నారు, కా 
వున నెనరు ముసల్మానులై రో వారు మేలుకరమైన మార్షమును వెదకుకొనిరి, 15, 
మణీయు దుర్మార్లులెనవారలు నరకమునకు వంట చెజుకులగుదురు అని పలికిరి. 16, 
(ఓ ప్రవక్త !)'వీరు (మక్కావారు సనన్నాక్షమువై స్థిరముగానుండియుండినవో మేము 
వీరిని పరీక్నీంచుటకుయగాను వీరికి చాల నీళ్ళు సురశ్నీతముగా  త్రొగించియుందుము. 
17. మయొవండు తన (ప్రభువు ధ్యానమునుండి ముఖము (తిప్పుకొనిపోవునో దేవుడు 
వానిని చాల కఠినమైన శిక్ష (బాధ)లో పడ వేయును. 18, మణీయు సిజ్ఞా(సాష్టాంగ 
నమస్కా-రను)లు అన్నియు చేవునిశే తగినవి. కావున జేవునితోంగూడ “నితరు 
లను (పార్థింపకుండు. 19, ముణీయ 'జేవుని దాసుండు టేవునిని ప్రార్థించుటకు నిలు 
చునపుడు వీరు ఆతనివై గుమికూడి వత్తురు (అని నాకు సందేశము వచ్చినది అని 
పలుకుము), 20, ఓ (ప్రవక్త! “చేను నాప్రభువును మాత్రమే ఆరాధించుచున్నాను, 
మణీయు ఆతనికి సాటిగ నెవ్వనికైనను కల్పింపను” అని పలుకుము. 21. టఓహ్రవ క్ర! 
“మోకు నష్టముగాని మేలుగాని చేయుటకు నాకలధి కారము లేదు' 'ఆనిపలుకుము. 22. 


ఓ ప్రవక్త! “జీవుని (కోపము)నుండి న 'న్నెవరును రకింపంజాలరు. మతీయు ఆతని 
శరణము తప్ప 'వేజు శరణము నాకు లభింపదు, 28, "కాని "బేవుని యొద్దనుండి సంజే 
శముపొంది దాని (పచారమునేసీ ఆంద౧జేయుట నాపని, ముకవరు "దేవుని మాటను 
ఆతని పివ_క్తమాటను వినరో వారికి నరకాగ్ని గలదు. ఆందు వారు శాశ్వతముగా 
నుందురు, 24, తుదకు వీరితో వాగ్దానము చేయంబడుచున్న దానిని వీరుచూ చునపుడు 
ఎవరి సహోయులుు, శె_క్తిహీనులో నుజెవరి సంఘము చాల తక్కువయో వీరు “తెలిసి 
కొనంగలరు”అని పలుకుము. 25. “మీతో వాగ్దానము చేయంబడుచున్న ట్లిదిసమీ సము 
లో రానున్నదో లేక డానికియగాను నా (ప్రభువు చాలకాలము నియమించియున్నా 6 
డో నాకుం దెలియదు. 26. ఆతంజే రహాస్యము తెలిసినవాండు. కావున ఆతండు తన 
రహస్యమును "నెవ్వనికిం జెలుపండు, 27, కాని తాను ఎన్నుకొన్న (ప్రవ_క్తకుం చలు 
'పును, ఆపుడు (పన_క్తకు మందును "వెనుకను శావలిగానుండు చేవదూతలను పంపును, 
28. బేవదూతలు తమ ప్రభువు సందేశములను అందంజేసిరి అని తెలియుటకు నిట్లు 
చేయును, మజీయు కావలిగానుండు "బేవదూతల యొక్క. అన్ని విషయములు జీవునికి 


వ్యా! 1: 2, హృజ్రల్‌ రసూలువారు ప్రాతఃకాలమున నమాజులో ఖురాను 
పఠించుచుండ.గా జిన్నాతులు విని దాని మహిమమునకు ఆశ్చర్యమునాంది విశ్వ 
సించి తమ జాతివారి యెబ్దకుం బోయి ఈ వాక్యయులలోని విషయను 


వీరి. ఈ విషయము దేవుండు వాజ్రత్‌ రసూలువారికి సం దేశము పంపి చెలిచెను, మ్‌ 
ఆయు ఈ విషయము మక్కా-వారికిని దెలుపవలెనని (ప్రవక్తకు దేవుని సెలవు ఖు 
రాను విని విశ్వసించి పోయిన జిన్నాతులు తవు వాఠతితో నిట్లు పలుకుచున్నారు :- 
“వేము చాల ఆద్భుతమైన ఖురాను విని వచ్చితిమి. అది మానవుల వాక్కు కాదు, 
అది దేవుండు పంవిన సందేశము, అంజేలాటి సండేసాములేదు. అది సన్యార్థమును 
ముక్తీమార్గ్షమును బోధించుచున్నది, కావున ఖురాను బోధించునట్లు టను 
నమ్మి ఇస్లామ్‌లో చేరితిమి, ఇంకమింద మేము ఒక "బేవుని నె ఆరాధింతుము. "జీవు 
నికి సాటి కల్సింపము. & ేవుయ చాల గొప్పవాండును మహిమ ఖునతగలివాం 


నూరయే జీన్‌ 72, 
డము 29 426 ట్రా 
శాం, 


ట్రీ (= న్న్న ఏ = నర్వజ్ఞ అుక 11. 
భా మాకు. 'బెలియదు. నర్వజ్ఞండగు దేవుని కేయె ఇ 
డును, ఆతనికి నంసారనంబంధము లేదు, ఆతనికి భార, బిడ్డలులేరు, 4. మజీయుమాలో | శముపొందవలసియున్న దో న 


ప్ప జిన్నాతులము) ఒక మార్గము (ముతేము) నం 
క్‌ కి పుత్రు | మణియు ఖురాను రాక మునుపు మేము (జిన్నా ద్ద 
హైననులేనట్ట gl ఇట FE bs phe బేసన్‌. సు డలేదు, కొందటు మంచివారలుగను భక్తులుగను మణికొరదణు దుర్మాట్టలుగను 
న్నారని తప్పు విశ్వానముగ లిగియున్నారు. కావున ఇట్లు  తలంపంగూడదు. క, | దుండలేదు, న్‌ స వ Sere 
వినుట: తులును చేరి 'దేవునివై అన | ఉంటిమి, ఆ లి న్‌ 
మ కణ en తల ర్కమార్ల్షయ బోధించు చున్నది. ఆందలు "దాని ననుసరించిన బాగుండును, "5 
త్యము పలికి "బేవునికి భార్య బిడ్దలును ఆతనికి సాటిగలరు అని పలుకుదురని తలంచి ధు న్టీన ల న న. 
యుండలేదు, కావున మేముకూడ అంధులమై తెలివిలేక పూర్వుల sens ర్‌ న న. 
క్యమయులవలన ఇది తప్పుఆని స్పష్ట మైనది. "సెక్కు... చె వి . సు 
రంల. కాల్ల నా భల పక్ష? క; is ఫూ | జాలము, ఆకాశమునై చెగిరిపోయి డేవునినుండి తవ్పించుకొనంజా లము, య. 
తనమ హు రగ wep కికంచు ముందు ఖురానుబోధను విని విశ ససించితిమి. అం'దేలాటి 
ర్విము అరబ్బులు జిన్నాతులకు మొక్కు-బడులు చేసికొనుచు తమ ప్రయాణమునలో | తులలో మేము ఆందణికం 0 వ oe pag ర re meno: 
ప శః స్‌ చు జిన్నాతులను ఫూజించుచుండిరి. దీనివలన మానవులు ఆలన్యము చేయలేదు. కానన భయోాభ కుల 9 meee spe: 
ల ల ఫ్‌ మ్ల | నష్షముగాని అన్యాయముగాని గలుగును అని భయములేదు. చేసీ a 
"దేవుని వదలి అవిశ్వాసులై నదే శాక జిన్నాతులుకూడ చాల న ర్లు నష్ట న సళ men 
స డం గా ఫ * చేయని (యము, | 
ra be స PH Eg స శిక్ష విశ్వాసులకు లభింపదు. అన్ని విధములుగనష్టము గాని అన్యాయము 
గూడదు. ఇతరులను ఫూజింపంగూడదు అని ఖురానువలన మాకు 'దెలినినది, 7. | రుల వె zs చ pee ree 
| యము ! మోరుతలంచియున్నట ని గలుగదు. 14: 15, ఖురా; వీ జై 
ఇందు పునరుశ్ఞానము విష గలదు, “ఓ aspire: sia ad కొందు దేవుని సందేశము విని భయభక్తులతో నమ్మి దేవుని వ్‌ 
నవులుకూడ తలంచియున్నారు, చచ్చిన పిదప తిరిగి 'అకుసజీవులై. స్టే | మ 
స 'లేయ క స ఈ కేలంపు సరిశాదు, తప్పక పునరుతా | లకు విధేయునై ఇస్లామ్‌లో చేరి మూక మతి “| oo. wel ay 
ధభులనుండి లేయరు అని తలంచియున్నారు, మంసం. లభించును వుని వాక్యములను తిరస్మ-రించి నమ్మక అవిశ్వానులై ర, వి స్‌ BRE 
నము వచ్చును. తీర్పుదినము వచ్చును. అందు (౧ బస వా ఆందు చాల క$ | మార్షముపాంది మోక్షముపొందువార లైరి. తిరస్కరించి సనా. 
Saher les 000 win న వినంగోరు | ములో బడి దానికి వంట చెజకులుగా నగుదురు. “ఇంతవఅకుముసల్బా లెనజిన్నా 
న్‌ (యా నను ర డు తులు పలికిన మాటలు ఫూదర్తియాయును, ఇంకమాంది వాక్యములు "జేవుండుకొన్ని 
చైతానునకు అగ్నిజ్వాలలు నెంటయుడి వానిని తలుమంగొట్టుచున్నవి, దీనికి మందు న న. వ ss 
షత గట్టి దిట్టములు లేకుండెను, మైతానులు ఆశాశమునకుంబోయి దాంగుకొని అ mt సరన 
ములు విని వచ ట్లు వీలులేకున్నది, న 
suum Es న 30 ట్య నష్టాల లను శుభముల నొసంగును, మక్కా.వారుకూడ తమ దుర్మార్గము వదలి ఇస్త్లామ్‌లో 
] నియమిం యును స! మెండు 
దీనికి వస్తాను ర ప్రవక్తలుగా నియమింపయిడుట, దీనికికారణము | చేరి ధర్మమార్షము అనుసరించినచో వారిక సన్ను, జథషాధ న్‌ హ్‌ శం 
ను హజ ః Wet శాని దీని ఫలితము సమి శానున్నదో భూమిలోనివ్హారు | గా కురిసి అన్ని విధియలుగ సౌఖ్యములును సంపదలును హార టక sawn న 
ల. రో 'లేక ఖురాను తిరస్క-రించినందున కీకుగలిగి నా | వారు బుద్ది తెచ్చుకొనవలెను, 17, బేవుండు సౌఖ్యములును సం వుల! 
ఖురాను నమ్మి మేలు పొందుదు క్ర ము 1 ద్ధి 


కాండము 29 = నసూరయీ జిన్‌ 73, 
దూన-జౌలిక-కన్నా-తేరా-ఐఖ-శదదా, 19. వఅన్నా-పనన్నా-అల్‌-లన్‌- | 4|| వ 
సై శ 


నుతే -జిష్‌ల్లాపా-ఫిల్‌ -అర్‌ 3-వలన్‌..నుత్‌. -జిప్‌వూ-పారబా, 18, వఅన్నా-లమ్మా- 
సమిత్‌ -నల్‌. వు దా-ఆమన్నా-బిహీ-ఫమన్‌. "యూమిం-బి-రబ్బిహీ-ఫలా- యఖ 
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12. Aad weknowthat we cannot 


ఫు-బఖ్‌ నన్‌. -వలా-రహఖో-,14,వ-అన్నా -మిన్నల్‌-. -మున్‌ -లిమూన-వమిన్నల్‌ “ఖాని | జాణ ననా 


can we ఆంగం by flight. 


తోన-ఫమన్‌-అస్‌ లమ-ఫ-ఉలాల్లక-త హౌర్‌, రౌ-ఠరషదా, 15, వాఅమ్మల్‌ -ఖఫోనీతోన 
ఫ కానూ-లి-జవాన్నమ-హేతేబా, 16, వ-ఆల్‌ -లవిస్‌-తభామూ-తల హ్‌. -తేరీఖరి-ల 
అస్‌-ఖేనావు మ్‌-మాఅన్‌-గదఖో, 17. లి-నఫ్‌ -తినవుమ్‌-$ీపా-వమన్‌-యు జే. 
రిజ్‌ -ఆన్‌ -డ్రేక్‌. రి-రబ్బిహీ-యన్‌ -లుక్‌ హు-తకౌబన్‌-సతచా, 18, వ-అన్నల్‌ -మసా 
జిదాలిల్లాహి-- ఫలా-తద్‌ హ-మతల్లాహి--సహేచా, 19. వ-అన్న హూ-లమ్మా-ఖౌమ 
తేబొదుల్లాహి-యద్‌ ఊవు-శాదూ-యకూనూన-తలై హి-బిబదా, 20, ఖుల్‌. -ఇన్న 
మా-అద్‌ 'ఊ-రబ్బీ-వలా-ఉమ్‌రిక-బిపీ--అపేదా, 21. ఖుల్‌ -ఇన్నీ-లా-అమ్‌--లికు 
లకుమ్‌-జీ రన్‌ -వలా-రషదా, 28, ఖల్‌ -ఇన్నీ-లన్‌ -యుజీ-రనీ-మినల్లాహి- - అహే : OMI ere 
దున్‌ -వలన్‌ -ఆజిద-మిన్‌-దూనిహీ-ముల్‌-త పేదా, 23, ఇల్లా-బలాగమ్‌-మినల్లాప్రా oldies SIS oN 
వ-రిసాలాలిహీ--వమన్‌ -య త్‌ -నల్లాహా-వ-రసూలవూ -ఫణోన్న -లవూ-నార-జవా bosses న ర్చ 
న్నమాఖాలిదీన-$ీహో-అబదా, 24 హేత్తా-ఇకౌ-ర-జా-మాయూ-తేదూన - పన క గ ఎర ఆహ్‌! రత! J 
యస్త్‌-లమూన-మన్‌. -అజ్‌తఫ-నాసీరన్‌. -వ-ఆఖోల్లు-తేదదా, ౨5, ఖుల్‌. “ఇన్‌. -అద్రీ- 

ఆ -రీబుమ్‌ -మా-తూ-తేదూన-ఆమ్‌-యజ్‌-తలు లహూ-రబ్బీ-అమదా, 26, త్రలి- 
ముల్‌. డేలీ ఫలా-యు'జబ్‌-పిరుతలా-₹-బిహీ- అహా, 27.ఇల్లా-మనిర్‌-ఠప్తా 
మిర్‌ -రసూలిన్‌-ఫ-ఇన్న వవూ-యస్‌-లుక్షు- మింటైని-యదైహి-వ-మిన్‌-ఖల్‌. -ఫిహీ- 
రనదా. 28, .లి-యసే-లమ-అన్‌. -ఖద్‌ -అబ్‌-లగూ-రి-సాలాతి-రబ్బిపామ్‌-వ-అపేశి 
తే-బిమా-లరైహిమ్‌-వ-అ-కౌసి--కుల్ల వై ఇన్‌ -తదదా, 
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ని (పజలకు నందంజేయుట. 
rz జ ను. సౌఖ్యములు పొంది దేవునికి కృతజ్ఞత నలుపుదురా ! లేక | నొసంగియున్నాండు. అది "జీవుని సందేశముపొంది దానిని (ప్రజ 
నొసంగి పరీవ్నీంచును. జ 


మదించి గర్వు 3 కః ఘ్న పుదురా శావున నే; లాటి కొ దేవుని సందేశమును ప్ర చారముచేయు చున్నా 
ఫు ప తఘ్నతచేసి "వున "నేను ఏలాటి 'అలి లతే చేయ క్‌ a 
తభ్నుత చూ ! అను పరీక్షగలదు. ఎవండు కృతేఘ్న' 
చే జ యాతని ధ్యా నింపనిచో వానికి మనశ్వాంతి లభింపదు, వానికి | ను. కావున మీరు "జేవుని మాటను నామాటను విననిచో మోకు తప్పక నరః / ల. 
వుని మఖిచిపోయి 8 నో 


మెన బాధయును దుఃఖమును గలుగును, 18, అన్ని విధమువై న పార్ణ్లనలు శా! గామోరుం . 28 : 24. ఇపుడు మారు నావై యబడుటకు 
న ధ్ర, ఖు గ ్న విధము [1 లభించును, అంచే గతము: రుందురు, ఇప 


చాల కఠ్తిన ఛేనును నావారును చాల తహ్క-వగానుండి బలము లేకున్నారము 


స కేచేయవలెను. | వచ్చుచున్నారు. Fe 
OTE hit న్‌ wa నమస్క_ sara తలంచుచున్నారు. ఇంక తీర్పుదినమునందు ఎవరి లీ తక్కువగా 
3 ను 'నంగిన అవయనములు. శి 25. తీర్చుదినము తప్పక 
శాళ్ళు చేతులు శిరస్సు. దేవుం డొసం న దో ఎవరు శ క్తిహీనులో అపుడు మీకు తెలియనగును, ప్ప 
చ సాష్టాంగ నమస్కా-రములు చేయరాదు, మసీ | నున్న, తరువాతరానున్నదో 
ింపవలెను, 'దేవునికిం దప్ప నితరులకు సాష్ట్రా తయు సమీపములో రానున్నదో లేకి చాల కాలమైన ఆ 
పవలెను, [పార్షనకుంగాను భూమి * అం వచ్చును. అది 1 ps ది డేవునికేమా 
దులలోకూడ దేవుని (ప్రౌర్ధనయే సలుప రార్ధ స ట్‌ నరిమెన కాలము నాకం డెలియదు, ఇది ఒక రహాన్నము, ఇ 
క నతయాను మసీదు నియమింపంబడును: శాంబట్టి అందు | చాని సరిమై జే. 26: 27. దేవుండు 
ఉండినను ప్రల్యేకముగా పార్ధ "జీవుని చాసుడు | తము తెలియును. అన్ని రహాన్యములు తెలిసినవాడు, దేవుడే. 26: 
ల దప్ప నితరులను ఆరాధింపరాదు. 19, చెవు హ్‌ (1 జ "దెలుపును. దేవుండు సండే 
సర్వశేత్తండగు Ee rs క్రలవారు. హజ్రత్‌ మైగంబరులవారు నిలిచి ఖు | తేన రహస్యములను తాను కోరినట్లుగ తన య. ets pee 
రరర మనవడు కరు బిమీనాడి వత్తురు మునలారనులు భయభక్తులతో | కడు వంపి గీకలికిన రహ MT 
Pfs hg సుల్నుప్రన_క్షలైై యడివారిని కష్టములు పెట్టు | సం-జేహాముగాని కల్పడముగాని యుండదు, దేవుండు తన సం sk: 
వినుటకు కగు. విరోధుల ల నార కల తో ఏల మార్తు దానినిరక్షీంచి బదిముగా (ప్రవక్తకు నందంజేయుటకు గాను దేవదూతలను శావలిగా 
-వయడి వతురు.  విరోధించుటకు వచ్చిన అవిశ్వానులల్‌ ఏ స్ట న తలు (పవ కళకును 
a an = హః అకక నా యేమాట మోకు సహింపదు. | నియమించును. 89 ఇట్లు కావలి నుంచుటకు ans! ars అ a వ 
నన్ను వికోధింతురు, స గ Wel: ం చ్చుతస్తులు లేక దేవుని సందేశములు 
యు కుర్యాషలేదయు పలుకుటలేడే! చేను నాపిభువగు దేవునిని ia) ప్రవక్త by be wd MRE ము "దేవుని రక్షణలోను చేవుని యధిశార 
నికి సాటి కల్పించుటలేదు. ఇందు కలహింపందగిన విష ఆను విషయము నలం తని *శీలాటి అక;.ఆలేదు. 
క! కు భయపడను, నేను ఒక్క- బేవునివైననే | మలోను గలదు. ఎద్దియును ఆతనికి య te ప స 
న్యావతహాకము అని అవిశ్వాసులలో పలుకవలెనని (ప్రవక్తకు దేవుని సెలవు. | ఈ యేర్పాటులు "దేవుని మహిమములను నియవ 
20 క (ras భష్టమూగాని చేయు అదిడారము (కంక) "నాక bis se sas కొన్నవాయా! 2. కొంత రాత్రిదప్ప మిగిలిన వాతి 
, ్‌ నున్నది, 21, 1. వ్యస్ర్రములను కప్పు SH 
సర్వము దేవుని అధికారములో నున్న య లేక చానికంయుకొంచెముకక్కువ 
మోకు సన్న్మార్షమునకు అేంజాలను, హ్‌, క ము, క (అనలా) సగమురాత్రి 
టుండనిండు, నేను నాయాళ్మకే లాభము | (ప్రార్థనలో) నిలువుము. శీ. ( కేయము, మతేయు 
మోకు లాభనష్ట్రములు చేయు విషయము ఆః త థి లేక నగమురా। తికంచుకొం చెముఎక్కు నగా౯వేయము, 
స్‌ తపిచారముచేయుటలోకొఆుంత్‌ | గాంజేయుము, ఓ లేక స EU జేయ 
ని చేసికొనంజాలను. ఒకవేళ చేను మతప క ర Bh 1 నీవై నొకభారమైనమాట 
హూ -జేవుండు.. శితంపవలెనన్న న న్నెవరును. చేవుని. శికనుండి | ఖృర్రానును చాలస్పష్టముగా వ. వే ల. SEE 
cig రు మళియు. పాణీపోయికూడ శరణము చొచ్చుటకు స్టానములేదు. | నున్నారము, 6. నిశ్చయముగరాగ్రి వేళ లేచుట ళా 
౨పంజాలరు, 


+ పగటివూంట నీకు చాఫపనియుండును. 
(డు నాకొ కారము గొ నది, 7. నిశ్చయముగా పగటివూ 
కావున నాశేలాటి అధిశారములేదు. 22, శాని "దేవుండు క అధిశారము| క్వాల స్టీరయుగా వెడలు ఎ 3 
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లాలు సూరయే ముషమ్మిల్‌ 78, నన ్‌ 3 
Nh See 


సూరయే ముక్‌మ్మిల్‌ 73. (వృస్ర్రమలు కప్పుకొన్న వాండు.) మక్కీ. 20, వాక్యములు 
చిన్నిల్లా-హిజ్ఞ పళ్ళి-నిజ్ఞహీమ 
అమిత దయగలవాందున్సు "ప్రేమించువాండు నగు ఈ కొ పర, 
1. యా-ఆయ్యు-హల్‌ -ము'జ్‌-పేమ్మిలు, 2, ఖుమిల్‌. -లైల-ఇల్లా-ఖలీలా. 
8. నిస్‌-ఫవూ-అవినీ-ఖుస్‌-మిన్‌వబ-ఖలీలా.. 4, జా-సద్‌ -తేలై హా-వ-ర త్తి-లిల్‌ 
ఖుర్‌ ఆన-తరొతీలా, 5. ఇన్నా-స-నుల్‌ -థే-తలై క-ఖోలన్‌-సీఖేలా, 6, ఇన 


THE ENSHROUDED 0౫౯ 
Revealed at Mecca 


in the name of Allah, the Bene- 
Heent, the Mercia Ad 


> 


1, O thou wrapped up in thy 
raiment! 


2. Keep vigil the night long, 
save a 10 
thereof, or abate & 


ade A ha 
ల ihereot 
4. Oradd 
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of thy Lord and devote thyself 
with a complete devotion— 
9. Lord of the East and 
the Wes; ihere is no God 
save Him; <o choose thou Him 
for thy defender— 


వు-వకీలా, 10, వస్‌-బిర్‌-తేలా-మా-యఖూలూన-వహ్‌-బార్‌ -వుమ్‌-సాట్‌రన్‌- 
జమిీలా. 11, వ-జేర్‌ నీ-వల్‌ -ముక టొ-డే-వీన-శలిన్‌.న క్‌. -మతీ-వ-మస్టాల్‌ -వుమ్‌ 
వలీలా, 12. ఇన్న-ల్నడైనా-అన్‌-శాలన్‌-వ-జేహీమా. 18. వాతేతవ్వ- జగన్‌ 
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Fania, క కిలోల 1. 332 లతో రాళ. 
ETT eae 
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నడక Leave Me to deal with 
the deniers, lords of ease and 
comfort (in this life); 


తిల్‌. -జిబాలు-కసీబమ్‌-మహీలా.15 ఇన్నా-ఆర్‌. -సల్నా-ఇవై వమ్‌-రసూలన్‌-పాహి 
దన్‌-తృరెకుమ్‌ -కమా-అర్‌ నల్నా-ఇలా-ఫిర్‌ -జొన-రసూలా. 16, ఫ-తేసా-ఫిర్‌-జౌ 
నుర్‌ -రసూల-ఫ-అఖ జొనాహు-అఖ్‌-జన్‌-వబీలా, 17.ఫైఫ-తల్‌ -తఖూన-బ్రన్‌-క 
ఫర్‌ తుమ్‌-యామన్‌-యబజ్‌-తలుల్‌ -విల్‌ చాన-వీబా, 16 ఆస్‌-సమా ఉ-మున్‌ -ఫ"తి 
రుంచిహీ-కాన-వటే-దువూ-మఫ్‌-పిలా.] 9.ఇన్న-హోజేహీ-త టొ-కిరతున్‌-ఫమన్‌- 
షాఠఅల్‌ -తఖవే-ఇలా-రబ్బిహీ-నబీలా, ౨0. ఇన్న-రబ్బక-య ే-లమ-అన్న క-తఖూ 
ము-అద్న-మిన్‌ -నులు-స-ఇల్‌ -ై, లి-వ-నిస్‌-ఫవాూ-వ-సులు-సీవూ-వ-కౌబ్ల-ఫతు 
మ్‌-మినల్‌ -లజేన-మతేక-వల్లావు యుఖోద్‌.-. దిరుల్‌ -లైల - వన్‌ -నహోర-తేలిమ- 
అల్‌. -లన్‌ -తు“వా-సూహు-ఫతాబ-తశై. కుమ్‌ -ఫఖ్‌-రఊ+ 
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13. And [0 which 
choketh (the partaker), and a 
painful doom. 

14. On the Day when the 
earth and the hills rock, and 
the hills become a heap of 
running sand. 

15. Lo! We have sent unto 
you a messenger a8 witness 
against you, even as We sent 
unto Pharaoh a messenger, 


19. Lo! This isa Reminder. 
Let him who will, then, choose 
away unto his Lord. 


16. ae Pharaoh rebelled 
against tbe messenger, where 
upon We seized him with no 

గ Al-Muzammil takes its title from a word in verse 1. After 
BEAR రం Bra tena. an wlohe Prophet went to his wife 
Khadijah and told her to wrap him up in cloaks, and that 
was afterwards his habit on such occasions, at any rate, 
in the early days at Mecca. 

A very early Meccan revelation with the exception of 
the last verse, which all authorities assign to Ai-Madinah. 


day. He Kaoweth that 

count it not, and turneth unto 
you in + Recite, then, 
of the yd that which is 
easy for you. He knoweth 
that there are sick folk among 


శాండము 29 
8, మణీయు న్మీప్రభువు నామమును స్మరించు చుండుము, మణీయు నర్వమునువిడనాడి 
ఆతని వైపునకే మరలుము 9, ఆతండు తూర్పునకును పడమరకును (ప్రభువు. ఆతండు 
దప్ప చేటు దేవుండు ఆరాధింపందగినవాండు లేడు. కావున ఆతనినే నీరత్తకునిగా 
(గ్రహింపుము. 10. మశీయు ఈజనులు పలుకుమాటలకు నీవు సహించియుండుము. 
మణియు మంచితనముగా వీరినుండి తొలంగిపొమ్ము. 11,మణీయు తిరస్కరించునట్టి 
వారిని సౌఖ్యములుపొందియున్నట్టివారిని నావ వదలిపెట్టుము. మణీయు వీరికి కొంత 
శాలము వ్యవధినొసంగుము, 12. నిశ్చయముగా మాయొద్ద బేడీలు (సంకెళ్లు) ను నర 
శాగ్నియును 18. గొంతుపట్టుకొను ఆహారమును దుకిఖకర మైన బాధయును గలదు. 
14. ఏదినయన భూమియును పర్వతములును కంపించి పర్వతములు ప్రవహించు నినుక 
వళ్నెనైపోనునో ఆదినమునందు ఈశిక్షగలుగును, 15, ఫిరౌనుయొడ్డకు మేము (ప్రవ క 
నుపంపినట్టుమో యొద్దకు నొక (ప్రవక్తను మీమై సావీ,గానుండుటకుంబంపియు న్నారము. 
16. ఆపిదప ఫీరౌను (ప్రవ క్షమాటనువిన లేదు, కావున మేము వానిని చాలకఠినముగా 
'పట్టితిమి, 17. మరల మిరు తిరన్క-రించినచో బాలురను ముసలివాండ్రగాంచేసి వేయు 
న్యిదినమును మో'రెట్లు తప్పించుకొనిపోంగలరు. 18, ఆదినమునందు ఆకాశము పగిలి 
(పోవును. దేవుని వాగ్గానముతప్పక అయితీఅునది. 19. ఇది ఒక బోధనయున్నది. కా 
వున కోరినవాండు తనప్రభువుయొద్దకుంబోవు మార్గమును అవలంబించునది?ి' నీవును 
నీతోనున్న వారిలో కొందలును ర్యాత్రిలో మూడింట రెండు భాగములును సగము 
'రాత్రియును రాతిలో మూడింట నొకభథాగమును పాగిక్టనలో నిలుతురు అని నీప్ర 
భువునకు బాగుగందెలియును, మజియు 'చేవుండే రాత్రిని పగటిని నియమించు 
చున్నాండు, మారు దానిని వూ_ర్తిచేనాలేరు అని చేవునికిం డెలియును. కావున ఆ 
తండు మిమ్ముక్షమించెను, ఇంక మారు సులభముగా పఠింపంగలుగునంత ఖురానును. 
పఠింపుండు, మాలో కొందలు రోగపీడుతులును మణీకొందణు భూమిలో (ప్రయాణ: 
ముచేయువారును మజికొందలు దేవునిమాగ్గమందుయుద్ధముచేయువారును ఉండుదురు 
అని "'దేవునికిందెలియును, కావున సులభముగా మారుపఠింపగలుగునంత ఖురానుపఠిం 
పుండు, మశీయు నమాజును స్థీరయుగాసలుపుడు. మణీయు (జకాతు విధిదానము 
చేయుండు, ముటీయు "దేవునికి మంచి అప్పునొసంగుండు. మణీయు మారు ముందు 
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నూంయే ముషీమ్మిల్‌- 78, 


గానే యేదైన సక్కార్యము మాకొఅకుచేసి సంపుకొంటిశేని "దేవునియిద్ద దానిని, 
చాలమేలై నదిగాను గొప్పపుణ్యముగలదిగాను పొందుదురు. మణియు మిరు దేవు 
నిలో క్షమాపణ వేండుకొనుండు. నిశ్చయముగా 'దేవుంఢు చాలత్షమించువాండును. 
కరుణించువాండును. 

వ్యా॥ 1. ఖురైషులు దారున్‌నద్వా అనుచోటున చేరి హజల్‌ వారికి వీరో 
ధముగ ఆలోచనచేసిరి, అందు వై గంబరులవారిం గూర్చి ఏమి ప్రచారము సనచో 
ప్రజలు ఆతనిని నమ్మక యుందురు ఆను విషయములహార్చి ఆలోచించి కొందటు ఆత 
నిని కాహిను అనిపలుకవలెను, మఆీకొందణు విచ్చివాండు అని మణీకొందలతు జూల 
విద్యకాండు అని పలుకవలెనని పలికిరి, కాని ఒకచానిమై నను వారు ఏకీభవింపక సభ 
ముగించిపోయిరి. ఈ "విషయము పాత్‌ ముహామ్ముదువారికి దెలిసి చింతతో 
వ(స్ర్రములను కప్పుకొనిరి. చింతలో సహజముగా మనుజుండు ఇళ్లుచేయునుగ డా! 
ఇట్టస్టితిలో హజ్రత్‌ రసూలువారికి శాంతమును' నెమ్ముదియును గలుగుటకు వస్త్రము 
కప్పుకొన్నవాండా! అని "దేవుండు సంబోధించెను, 2:8, కావున ఓప్రవన్తా! నీవు 
నీశ్ళత్రువులమాటలకు చింతపడక దేవుని ప్రార్ధనలో రాత్రి గడుపుము. (ర్యాతి లేచి 
చేయ్నుప్రార్థన నమా జెతహజ్ఞద్‌ అనబడును.) రాత్రిలో సగమున్నిద్రపోయి మిగత 
సగము ర్యాత్రి ప్రార్థన చేయవలెను. లేక సగముకం"ు కొంచెము తక్కువ అనయా 
మూడింట నొగ భాగము పార్థన చేయవలెను, మిగితర్నాత్రి నిదొపోవళెను. లేడా 
నగముకంయె నెక్కువ రాత్రి పార్థన చేసి కొంతకాలము నిద్రపోవలెను, అపుడు 
మూడింట రెండు భాగముల రాత్రి పా్రర్థనీ చేసి మిగితరాత్రి నిదిపోవలెను, 
రాత్రి నమాజు (తపహాబ్‌ జుదు) లో ఖురాను పఠించునపుడు చాల స్పష్టముగా 
నిలిపినిలివి బాగుగ గ్రహీంచుచు భయభక్తులలో చదువవలెను. 4. ఖురానువాక్య 
ములు చాల భారమయులై నవి. అందలివిషయములు చాల విలువై నవి. వానిని (గ్రహించి 
(వచారముచేయుటకూడ చాలభారమైనది. కావున ఓప్రవ క్ష! ర్యాతిలో మేల్కొని 
ప్రార్థించుట ఈభారమువహించుటకం కె సులభమైనది. కావున ర్యాతిఫూంట ప్రార్థన 
చేయుట భారముకా౭గూడదు, రాత్రిలేచి (పార్థనచేయటలో నీయాత్ధు ఖురాను 
భారమువహిం చుటకు శ_క్తీపొందును, కావున నింతవజకు లభించియున్న ఖురానును 
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బాగుగపకించుచు నింక మోందరానున్న వాక్యయలను భరించు శే_క్టిపొందియుండును.| వ్వ 


(పార్ట ననలువుట సులభ మైనవనికాదు, అది 
కాలకష్టమైనపనియే. ఇందు ఆత్త సాఖ ములను తృ జింపవలసి యుండును. 
—- (e) ట్ర్‌ త్రీ ఆత్మకు 


ఆయినను అప్పటీ [పార్ల్గన చాలశాంత, జ్జ 

ములేకుండ జరుగును, అప్పుడు కు స్ట 
నాలుకయును మనస్సుయును ఏకీభవించును, నాలుకనుండివచ్చువాక్యమయులను మనస | 
గ్రహించును. దీనివలన చాలభ కికదురును, మనస్సునకు జ్యోత్కి శాంతము బ్‌ో 

wr oa రాత్రియందు (పార్థనచేయటలో ఆ శ్రద్ధవహింపంగూడదు.6.ఓప్రప క్ర! 
'ఫూంట మతసంబంధమైన పనియును' చాలగలదు. సగటిపూయట పజ 
బోధించుపనిగూడ గలదు, కావున పగటిపూట అన్ని సంబంధములను విడచి 
ప్రత్యేకముగా చేవునిధ్యానమనందుండుటకు వీలుండదు, కావున ర్మాతిఫూంట దేవుని 
ag మంచిఅవకాశముగలదు, కావున రాత్రివూంట పారర్థననలుపవళిను 
“రాతి ప్రార్థన నలుపుటయే కాక పగటిపూట కూడ కార్వములు చేయు చున్న కై 
ను నునస్ఫుమ్మాత్రము "దేవునియం బే లగ్న మైయుండవలెను, షం సంబంధమును న 
వునిధ్యానమనుండి మటివీంపంగూడదు. వ్యవహారములుచేయచున్న ను బేవునియంబే 
ma నిలిపియుండవలెను, 8. సర్వమునకు ప్రభువు "దేవుంజే, ఆతంజే రా, తింబవ 
శ్లీకు ప్రభువు. శావున ఆతంజే ఆ రాధింపందగినవా-డు, ఆతనివె ననే ఆధా 
డవలెను. చేవుంకే సీకురతకుండు. శత్రువు లేమియు చేయంజాలరు. 9. అవిళ్వాను స్‌ 
శత్రువులు పలుకుమాటలకు నీవుసపిాంచియుండుము, దానికి చింతపడకుము, సహార 
కలహింపక శొంతముతో నెమ్మదిగా వారినివదలుకొనుము, వీల నంతవజకు మేలును 
"ర్చి బోధించుటలో కొఅంతచేయకుము, వీరితో కగిదీర్చుకొనుటకు యత్ని ంవకుము 
10. ఇవాలోక 'సౌఖ్యములుపొందుచు సత్యమునుతిరన్కరించు అవిశ్వాసుల విష ie 
నాకు వదలిపెట్టుము, నేను వారివిషయము చూచుక్రొందును, కాతాలమువిక దప 
లు 


)కు ఆహారయులభించును, శాని అది మంచి యాహారముకాదు, అది వారిగొంతులను 


పోవును, అవిశ్వానులకు తప్పక శిక్షరానున్న ది, కావున 
లేకుండనుండవ తను. 15 ; 19, ఇందు మక్కా_ఖురెషులను సమ_స్హ జనులను సం 
సంచోధించి యిట్లు చెప్పంబడుచున్నది:- కో 
వామ్మదును -ప్రవక్ష్యగాం జేసి నంవియున్నాము, 
తీర్పుదినమునందు 'జేవుని 
నమ్మక తిరన్కరించితి-కేని పూర్వము ఫిరౌను, "జేవుని (ప్రనక్షను తిరన్కరించి శిక్ష 
పొందినట్లు మారును శిక్షపాందుదురు. 
ఎజ్జిసము[దములో మునింగి చోచ్చిన విషయము అందతికి ెలినియే యున్నది. ఇంక 
మిరు తిరస్కరించినచో రానున్న తీర్పుదినమనందలి శిత్షనుండి మారెట్లు తప్పించు. 
కొనంగలరు, ఆదినము చాల కఠినమె ప 
డును, ఆందుంగల కఠినమును పొగాటి "ాలమునుబటి 
పోవుదురు. ఇపాలోకములో 
చినము వచ్చును అని దేవుండు వాగ్ధానము చేసి యున్నాండు. "దేవుండు 
తప్పక అయితీఅును, వాలగట్టిగా కనంబడుచున్న ఆకాశము కూడఆదినమున తుతు 
నియలై పోవును, కావున ఆదినమునకు భయపడవలెను, ఈబిషయము 
బడినది, ఇది మికు బోధనగా నున్నది, కావున చేవుని ప్రియము కోరువారు బోధన 
గ్రహించి బుద్ధితెచ్చుకొని డేవునిపొందు మార్షమగు ఇస్లామ్‌ను ఆనుసరింపవలెను. 
20. ఈ సూరాలోని ప్రారంభము నందలి వాళ్యేమలలో రాత్రి నమాజు (కహజ్‌ 
జుదు) విధిగా తప్పక చేయవలెనని యుండెను, ఇట్లు ఒకనంవత్సరము గడ వెను, దీని 
వదప ఈవాక్యములో 'ర్యాతి నమాజువిధిగాంజేయ నక్కఅళేది ఇష్టమువచ్చినవారు 
తమ సౌకర్యముల కొలంది ర్మాత్రినమాజు (కవాజ్ఞుట్‌) చేయవచ్చుడు. సులభముగా 
వీలైనంత వణికు ఖురాను పఠింపవచ్చును అని = 1 
గూర్చి విధిధర్ణమ తొలంగించుటకు శారణములుకూడ 


నూంయే ముపిమ్మిల్‌ 78, 


ట్టుకొని బాధించును, మణీయు ననేక తీవ్రమైన నరకబాధలుగలవు 18.14.ఈ బాధల 
న్నియు, తీర్పుదినమునందుగలుగును, తీర్చుదినమునకు ముందు భూమికంవించును. సరం 
తములు తమస్థానమవదలి పడిపోయి తుత్తునియలై. జాజి ప్రవహించు నిసుకవలెనై 


(ప్రవక్తశారితవహించి చింత 
“ఓజనులార! మేమమా యొద్దకు పొజజ్‌ ము 
మోరు ఈతని మాటను వినవలెను 
సాన్ని ధ్యమున మీ విషయను సాక్ష్యమిచ్చును, మీరు 


ఫీకౌను మూసా ప్రవక్తను తిరస్కరించి 


బాల భయంకరమైై చాల పొడ్మువైనదిగా నుం 
ట్రీ బాలురుకూడ ముసలివారలై. 
శిక్ష తవ్చిపోయినను పరలోకమునందు తవ్చీపోదు, ఆ 


చేసినమాట 


మోకుందెలుపం 


"దేవుండు సెలవిచ్చెను. ర్మాతినమాజు 


"దేవుండు సెలవిచ్చెను, మస 


,మా-కయస్‌-సరమినల్‌ 
ఖీర్‌ ఆని-తేలిమ- అన్‌ -సయకూను -మిన్‌ కమ్‌ -మర్‌ -హా-వ-ఆఖగూన-యజ్‌-రిబూన. 
ఫిల్‌ -అర్‌ జె-యబజ్‌ -తగూన-మిన్‌. -ఫజ్‌ లిల్లాపా- 
లిల్లాహి-ఫఖో-రఊ-మా-తయస్‌ సర-మిన్‌ వ- 
కాత-వ-అఖోరి-హీల్గాహ-ఖర్‌ -ఉన్‌ - హేసనన్‌. -వమా-తుఖద్దిమూ-లి-అన్‌- -ఫుసీకుమ్‌- 
మిన్‌ -ఖై రిన్‌ -తజిదూనాు-పేన్‌-దల్గాహి-వువ-ఖై రన్‌-వ-5.. జను-అబ్‌రన్‌-వస్‌ 
తగ్‌-ఫిరుల్లాహ-లన్న ల్లాహ-గఫూారుర్‌-రెహీమ్‌, 
సూరయే ముద్‌దస్సీర్‌ 74, (నస్ర్రమయు కప్పుకొన్న వా౭డు. 

నీ ల్లా-హిజ్రహ్మ్ట-నిజ్ఞ“హీమ్‌. 

ఆమితదయగలవాండును (మిం చువాండునగు అ 

న్డ్‌ యా-అఆయ్యు-హాల్‌ -ముద్‌ 
క-ఫ-కబ్బిర్‌, 4, వ-సీయాబక్ర- 
తమ్‌-నున్‌- తస్‌-తక్ష్‌ కీర్‌, 7, 


వ-ఆఖరూన-యుఖోొతిలూ న-కీ-సవ్రీ 
వ-అఖేముస్‌ -సీలాత-వ-ఆ-త్తు'బ్‌-జ 


will surely find it with Allah, 
ter and brag in 1 re- 
compense. And seek forgive- 
ness of Allah. Lo! Allahisg 


) మక్కీ 56 వాక్యములు. THE CLOAKED ONE 


in the name of Allah, the 
Beneficent, the Merciful. 
1 A thou enveloped in 


'దన్సిరు, 2. ఖుమ్‌-ఫఆన్‌-డ్రర్‌, $8, వ_ 
ఫ-లేహ్ఞ్హిర్‌ * ల్‌, వర్‌-రుజ్‌జి-ఫహ్‌-జుర్‌. 6 
లి-రబ్బిక-ఫస్‌-బిర్‌. 8 ఫ-బ్లజా-ను, 


జేన్‌-యామున్‌-తసీర్‌, 10, తలల్‌. -కాఫిరీన-న్షైరు 


3. Thy Lord magnify, 
4. Thy raiment purty, 


శ సా po favour, 
seeking worldly gain 
pay the క్‌. of hy 


11. జర్‌నీ-వమన్‌-ఖలఖోతు-వేహీదా. 12, వ- 
మమ్‌దూదా. 18. వ-బనీన-షుహూదా,14,వ-మహ్‌- 
సుమ్మ-య 'జౌ-ము ఊఉ అన్‌-అరీడ్‌, 16. కల్లా- 
నీడా. 17. స-ఉర్‌-హిఖువూ-సఊాదా, 18 
ఖుతిలకెఫ-ఖద్దర, 20. సుమ్మ-ఖుతిల-ా 
తేబస-వ-బసర, ౨9, సుమ్మ-ఆద్‌ బర-వస్‌ -తక్‌- 
సివా-రున్‌-యూసర్‌, 25. ఇన్‌-పళ* 
సఖర్‌, 27, వమా-ఆద్‌ రాక- 
'హేతుల్‌-లిల్‌ -బపర్‌, 80. 
శన్నార్గిన్లల్లా 


జతేల్‌ తు-లవూ-మాలమ్‌- 
హత్తు-లవూ-తమ్‌ పీ దా. 15, 
ఇన్న వూ-కాన-లి-ఆయా-తినా- త 
ఇన్న హూ-ఫక్క-ర-వ-ఖోద్దర, 19. ఫ- 
21, సుమ్మ-నజర,. 22, సుమ్మ- 
బర, 28, ఫ-ఖోంల-ఖఇన్‌ _వ+పా- 
షర్‌. 26, సఉన్‌-లీపా- 
మాసఖర్‌. 28, లా-తుబొ ఖే-వలా-తజర్‌, 29, లవ్వా- 
తలైహో-తిస్‌ -తత-తేషర్‌. 81, వమా-జతేల్నా-అన్‌-పే4 


8. For when the trumpet 


10. Not of ease, for dis- 


1. Leave Me (to deal) with 
him whom 1 created lonely, 


ypon him ample means, 
“13. And sons abiding in his 


presence 

14. And made (life) smooth 
జా-ఇల్గా-ఖొలుల్‌ -బ 15. Yet he desireth that 1 
17.. On him 1 shall impose 


18. Forlo! he did con- 
NOTES—SURAH ౧౦౧౮౫ 


* ie. & lox without interest 0౯ any thought of gain. or loss, sider; then he planned— 


కక కర్ణ కాకక £2 | 223 
ELH ge 
ఇకెడికెరకకాక్‌క కరే గవి 
ణి EE శ ల 
Eg Er FIN 
డగ Bese 
npr droRT 
౭కే రర చ ప్పకిలనా 
దస్‌ ప ర0ంకక్‌ గచ కఐన్‌క్‌ 
aa వలరక చ కడ 
ర్లొకబ కట్‌ క కరరేల కరడ 
శ్‌! ఇ జిచాధ [గ క 32 సస 
2౯ దడ 9న శ స (222 
త స ee 
బగ్గ రై ణం క్లాడ ర వ జట్రగర్తటే 
ESS ost ER 
గ్షేగవెడెంకరర్తిరికడై జ నక 
శక కకక క దండం కిక 
సీ గ బక బన్‌ క్‌ వే దకే 
డిం కరత కనక? FE 
హస మకిలి మ్స TEE 
చడగా క కొకకడ ల 094! 
Foire జీవత 
నక రక ప్‌ PE Sey 
గా౭ప క్‌ కట్రకిబ కమ ంతక్ష 
సకం కకం క్‌ గ కచ కేక 
స్త డండ కన రకస 2కే 
582825 కశ. కొన టు 
బ్రకం న్‌ కకం న టబ్‌ 
ww: కర “గ్‌ రైన్‌ డక్‌ సర కక 
బె గనత్తఫెంద్లగ్ల రాన్‌ 2 ఇకా 
P 93 వర ట్‌ మర్‌ కారక లగే 
లైన కర కళకి 2 వ డిన 
ఖ్‌ జక కళ కకక 
డె జ్‌ క్లాక్‌ క్లే ప్ల 
కతాం గం క్‌డడ్ల క్‌ కే షం 


సట 29% on 


Bl Il 
ICR RI 
Ba SDE 
NESE 50 
AMES SAS ASI Es eth 
తర పతకం కగు 


ren 


rte Cres Reena ret 


oer 
Hiner repo wh 0 శక 
Sasser 


[LOSE SiG 


19. (Self-) destroyed is he, 
how he planned! 


20. Again ((self-) destroy: 
ed is (జ how be planned!— 
21. Then looked he, టా 


22. Thea frowned he and 
showed displeasure. 

23. Then turned he away 
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శాండము 29 - 
ల్యానులు దేవుని సెలవుననుసరించి శాఘ్ళివాంయనట్లుగ రాతినమాజు చాలభకిితో 
సగము రాతి) దానికంయె తక్కువగాను ఎక్కువగాను నిలిచి చేయసాగిరి. ఇదంతయు. 
జేవునికిందెలియును. రాగ్రింబవళ్ళ హెచ్చుతగ్గులు దేవుని నెలవ్యుపకారము అగును. 
దాని సరియైన కాలము తెలిసికొని న్మిదనుండి మేల్కొనుట మీకు వీలులేదు, (ఆకా 
లములో ఇప్పటివలె గడియారములు కూడ లేకుండెను గదా!గడియారములుండియు 
లేచుట చాల కష్టమేగదా!) కావున కొందజుభక్షులు ర్యాతిమేల్కోను లేమో అను 
భయముచే కాలము సరిగ తెలియక రాతిఅంతయు మేలొ-నుచు ప్రార్థనలు సలు 
పుచుండిరి, కావున "దేవుండు భక్తులను కనికరించి క్షమించి మన్నించి విధిగా తప్పక 
రా(త్రినమాజు చేయవలెను అనునియమము లొలంగించెను. అదియునుగాక భక్తులలో 
రోగపీడతులును సంపాదన కొజకుడేశసంచారయ చేయువారును యుద్దములు చేయు 
వారును ఉండుదురు. ఇట్టిస్థితులలోరా త్రినమాజు (తవాజ్ఞుద్‌ ) సలుపుట చాలకష్టము, 
శావున "దేవుండు అనుగగహించి యిీకష్టమును లొలంగించెను. కావున ఇపుడు మున 
ల్మానులు తమ సౌకర్యములకొలంది సగముర్యాతి గడచినవీదప మేల్కొని తమ శక్తి 
కొలంది నమాజులో ఖురానుపశించి నమాజు నలుపవచ్చును, ఈ నమాజుమాత)ము 
తప్పకచేయవ లెనిని విధి ధర్మము (ఫరజు) 'లేదు. కావున అయిదుపూ టలు తప్పకొచేయ 
వలనీన నమాజులు స్థిరముగా నియమము ప్రకారముగా చేయుచుండవ లెను.విధిదాన 
మగు జకాతు చెల్లింపవలెను. డేవుని 'ప్రియముకొ ఆకు ధర్ణపనులందు ఖర్చుచేసినచో 
అది "దేవునికి మంచిఅప్పునిచ్చినట్లగును. దాని మంచిఫలితము "దేవునియొద్ద లభించును 
ఇపాలోకమునందు వేసిన సత్కా-ర్యములకు గొప్ప ఫలితము 'బేవుని యొద్ద తప్పకలభిం 
చును. అన్నిధర్శుములు ఆచరించుచు "నేడెన పొరపాటు జరిగినచో దానికి "దేవు 
నితో క్షమాపణ వేంయకొనుచుండవలెను, ఎంత గొప్ప భక్తులడైనను తాను పాపములే 
నివాండని నిర్దోపి.అని పలుకగేరండు. కావున క్షమించి కరుణించు దేవునిలో శతమాప 
ణవేండుకొనవలెను, ఆతండే క్షమించి కరుణించువాండు, 


షే ఓ వస్త్రములను కప్పుకొన్నవాండ ! 2. లెమ్ము ! మరల భయవెట్టుము, 


క మణియు నీవీభువు యొక్క మహిమను కొనియాడుము, 4, మణేయు నీవ(స్ర్రము 
లను పరిశుభిముగా నుంచుము. 5. మశియు అనహ్యామును వదలిపెట్టుము. 6, మణీ 


ఆవిశ్వాసుల విషయము ఆది సులభమెనదికాదు, ఆందు వారికి 
కష్టములు గలుగును, 


11. ఎవ్వని "నేకు ఒంటరిగాపుట్టించియున్నానో వానిని నాకు వదలివెంము. 
12, మజియు వానికి చాల ధనము నొనంగితిని, 18, మజణీయువావి దగ నుంక్తనట 
పుత్రులను వానికి నొనంగితిని. 14. మణియు ఆన్ని విధము లైన వస్తువులువానీకొఆకు 
నిద్ధపజచితిని. 15. మరల చేను వానికి నెక్కువగా నొసంగుదును ఆని వానికి మలి 
ఆన గలదు. 16. ఇట్లు కానేరదు, ఎందుకన వాడు మూ వాక్యములకు విరోధిగా 
నున్నాయడు. 17. శీభ్రుమలో చాల కఠినమైన ఘోరబాధ వానికి విధింతును. 18. 
వాండు యోచించెను, మతీయు నొక మాట నియమించుకొ నెను. 19. 20.కావునవాండు 
చచ్చుగాత ! ఎట్టి మాటవాండు నియమించుకొనెను 91. మరల వాయ చూచెను, 
2. మరల వారు ముఖము చిట్లించుకొ నెను, మతి హెచ్చుగా ముఖము పాశుపెటు 
కొనెను. 28. మరల వాండు వీంవు ్రివ్వుకొ గాను. మణియు. గర్వము వహించ 
24. ఆ విదప “ఇది పూర్వమునుండి వచ్చుచున్న జాలవిద్యమాత్రమేను. 25. బది 
మానవుని వాక్కు_ మాత్రమేను” ఆని పలుకసాగౌను, 26. "నేను శీ ఘములో'నే వాని 
ని నరకములో పడ చేయుదును, 27. మణీయు. నరక మెట్టినో నీకం "దెలియునా ? 28. 
ఆది మిగిలింపదు. మతి వదలిపెట్టదః. 29. అది చర్మమును కాల్చివేయునది. 80, 
దానివి షందొమ్మిదిమంది "జేవదూతలు నియమింపంబడియున్నారు. $81, మజీయు 
మేము నరకమునకు రక్షకులుగా "దేవదూతలను మాత్రమే నియమించియున్నారము, 
మఃియు తిరస్క,రించినవారిని సరీక్షించుటకును గ ముపొందియున్న వారలు నిశ 
యించుటకునువి శ్వాసులరెమొ క్క_ విశ్వానముహెచ్చగుటకునుగ' )౦ంథముపొందినవారును 
విశ్వాసులును సం'దేపాంపకుందుటకును ఎవరి హృదయములలోరో గమున్న దోవారును 
అవిశ్వాసులును ఈ యద్భుతమైన విషయములో జీవం జేమి యుేశంచెను అని 
సలుకోటకును అట్టు "దేవదూతల సంఖ్య నియమించితిమి. ఇట్లు ేవుండు తాను కోరిన 
వారిని మార్గము తవ్చించును, మణియు' తాను కోరినవారికి సన్మార్ణయమ చూపును, 
మణియు నీ ప్రభువు మైన్యమును నీ ప్రభువు దప్ప నితరు లెవరునో ఏఆుంగరు. మతీ 


434 


సూరయే ముద్‌ దస్సీర్‌ 14, 
యు నెక్కువగాం దీసికొనుటకుంగాను ఇతరులకు నుపకారము చేయకుము, 7. మ 
తియ నీ ప్రభువునకుంగాను సపానము వహించియుండుము, రీ, మరల నూరు ఊంద 
బడునపుడు 9, ఆ దినము చాల కఠినమైనట్టి దిన మగును, . 10. అడి యవిశ్వాసుల 
యెడ సులభమైనదిశాదు. 
వ్యా! 1. హజ్రత్‌ రసూలువారికి ప్రవ_క్తపదవి లభించిన విదప కొన్నాళ్ళు 
డేవుని నంచేశము రాలేదు, అపుడు ఒక దినము హ్నజ్రత్‌ రసూలువారు ఊరికిబయ 
ట నుండగా నొక శబ్దము వినబడెను. వారు ఆకాశమ్మువైపు చూడంగా జిబ్రీలు 
దూత తన వాస్తవరూపములో ఒక సీంహాననముమింద కూర్చుండియుం'ణను. ఆది 
చూచి వారు భయక్షంవితునైై యింటికి వచ్చి వ్యన్ర్రముకప్పుకొని పరుండిరి. అపుడు 
ఈ వాక్యముల సందేశము వచ్చాను. 2: 8. ఓ ప్రవక్త! లెమ్ము. దూతను చాచి 
గాని దేవునినం దేశభారమువలన గాని నీవు భయపడవలదు. నై. ర్యమువహించి లెమ్ము. 
ధరగ్హ్మ్యపచారము చేయుము. పాపమును అవిశ్వాసమునుగూర్చి ప్రజలను భయ 
పెట్టుము, నీ ప్రభువుయొక్క. యేకత్వమునుగూర్చియు ఆతని మహిమలను గూర్చియు 
(ప్రకటింపుము. ఆతని (ప్రార్థన సలుపుచు ఆతని ఘనతను కొనియాడుము, బేవుని 
నుహిమను తెలిసీకొనుటవలన భక్తి కుదురును. మంచి గుణములు ఆలవడును, 1:5, 
భక్షికిగానువ(స్త్రము దేహాముపరిశు భ్రయగానుండవ లెను, అసహ్యుములనుండి యు మలి 
నమునుండియ చెడుగుణములనుండియు శుద్ధిగా నుండవలెను, అన్నివిధము లుగా శుద్ధి 
తొ ఆత్మశు ద్ధియును లభించును. కావున భక్తులు అన్ని విధములైన మలినములతోను 
శుద్ధిగానుండి దుర్దుణములను వదలుకొనవలెను, 6 ప్రతి మేలు కోరక వారికి నుప 
కారము చేయవలెను. తౌను ముందుగా కొంచెము నొసంగి తిరిగి తొనిచ్చినడాని 
కండు నెక్కువగా తీనికొను ఉ్గేశయుతో నుపకారముగాని దానముగాని బోధగాని 
చేయరాదు. 7, మళ్యప్రచారము చేయుటలో విరోధులవలన కష్టమయులుకలిగినను "దేవుని 


"| దీతికో వాని నన్నిటిని నహింపవలెను, ధర్మప్రచారమునకు చాల శైర్యము సహా 


నము కావలెను, అన్ని సమయములలోను దేవుని సెలవునకు శిరసావహించి సర్వము 
డేవుని ప్రీతికొఆకు చేయవలెను, 8 : 10, జేవుని వాక్యములు వినియ విశ్వసింపక 
తిరస్మరించునట్టి అవిశ్వాసులకు తీర్చుదినమునందు చాల కథినశిక్ష గలుగును. _ ఆ 
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మునకుంగా సూరు అను శంఖము ఊ 5 హః 
0; '(దంబడును, ఆ దినము చాలకఠిన మైనది, | యు నరక విషయము (ప్రజలకు బోధనార్థము ( వెప్పంబడియొను,) 82, వౌ స్తవము 


ఆన్ని విధములై న 


పలుకుచున్నాను. మణియు చంద్య్రునియాన ! తికి మజీయుపోవు చున్న రాతియాన! 
84. మశీయు (ప్రశాళించునట్టి ఉదయము యొక్క... సాశ్నీ ! 85. ఆ నరకము గొప్ప 
"నస్తవులలో నొకటి. 86. మానవులను భయపెట్టునది. 87. మీలో నెవండు మందు గా 
పోవంగోరునో వానిని లేక చెనుకపడిపోవునో వానిని భయవెట్టునది. 

వ్యా! 11. ఇంక (ప్రత్యేకముగా కొందు: అవిశ్వాసుల విషయము చెప్పంబడు 
చున్నది. మానవుడు తల్లిగర్భమునుండి పుట్టునపుడు ఒంటరిగానే వుట్టుచున్నా (డు, 
వానివెంట ధనముగాని సంపదలుగాని బిక్ఞలుగాని మైన్యముగాని (పభుత్వముగ్గాని 
యుండదు. 12: 15, ఇట్టి ఫీతిలో పుట్టినవానికి చేవుండు ధనసంపదలు ప్యుతులుమొద 
లగునవి 'యొసంగుచున్నాండు. అందు మానవుండు గర్వించి దేవునిని నమ్మక అవి 
శ్వాసియగుచున్నా డు, ఇట్టివాం డొకండు మక్కా ఖు.ంైషులలో నుంజెను, వాని 
చేరు వలీదుబిన్‌మునైరా. వాండు తన తండ్రికి ఒకంజే కొడుకు. వీనికి ధనము చాల 
హెచ్చుగా నుండెను, వీనికి పదిమంది కుమారులుండిరి, కుమారులందటును  వీనితో 
నుండుచుండిరి. జీవనోపాయమునకుంగూడ పరదేశములకు పొకుండిరి. వానికి అన్ని 
విధములుగ సౌళర్యయలును సంపదలును "దేవు డొసంగియుండెను. దీనికి కృతజ్ఞత 
సలుపక పాపములు వదలక అంతనుండియు వానికి చాల యాన గలదు, ais 
మణీ హెచ్చుగా నొసంగును అని ఆశళించుచున్నాంయడ. ఓ ప్రవక్త ' ఇట్టివానివిష 
యము నాకు పదలివెట్టుము. నేను ఇట్టి వారి సంగతి చూచుకొందును, వారికి దగిన 
శిక్ష విధింతును. 16. నలీదుబిన్‌మ్వూ రా "దేవునికి కృృతఘ్ను.2డై తనకు మజీంతమేలు 
గలుగునని తలంచుచున్నాండు గదా | ఇట్లు కానేరదు. నీంకు "బేవున్నిపవ్నక్తపఠించు 
"దేవుని వాక్యములను విరోధించియున్నాండు. కావున వాండు తనకు మేలు గలుగును 
అని తలంచుట వాని వెట్ణితనఘ మాతమేను, ఈ వాక్యయ వచ్చినవిదప వలీదునకు. 
ధనములో నష్టము గలుగసాగాను, తువకు కడుబీదవాయ డై చాలహీ నదశలోచ చ్చెను 
11. ఇంక శ్నీఘమువోనే వానికి చాల కఠిన నరకశిత్ష గలుగును. నరకములోపడి 
ఘోరబాధలకు పాలగును, 18. వలీదు ఒకదినము హజల్‌ ముపామ్ముదువారియొదక 
రాయగా హజల్‌ రనూలువారు వలీదునకు ఖురాను పఠించి వినివించిరి. వాని మస 
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స్సు కొంత భక్తివెపునకు మరలెను, ఈ విషయము అబూజెహాలు (గొప్ప విరోధి 
వీని వాని నడ్డగించి దుర్చోధచేసి ఇస్లామ్‌ లో చేరకుండ చేసెను ఖ్నురైషులుకూడ 
వలీదు గొప్ప ధనికుండు. కావున వాండు ముసలానులైనవో చాల కీడుగలుగును 
అని తలంచి యొకొదినము సభాచేసీరి, ఆందు వాజల్‌ ఎవెగంబరులవారి. విషయము 
చర్చించి యాలోచించిరి. అందు కొందటు ముహమ్ముదు కాసాను అనియు మణి 
కొందలు ఆతండుకవిఅనియు పలికిరి, ఆపుడు. వలీదు నాకు కవిత్వము బాగుగం చెలి 
యును. ఖురాను కవిత్వము (పద్యకావ్యము) కాదు, చేను కాహీనుల మాటలు విని 
యున్నాను. ఖురాను వాక్యయులకును శాహినుల పిచ్చిమాటలకును సంబంధము లేదు 
ఆని పలికెను, అపుడు ఖురెషులు మణీ నీవేమి చెప్పుదువు అని అడిగిరి. ఆపుడు 
చేను ఆలోచించి చెప్పెదను అని పలికి కొంచెము యోచించి గన అనమ్మతమయ వెళ్ల 
డించుటకు ముఖము చిట్లించుకొని మణి పాడు ముఖను ఇెట్టుకొని ఖురాను జాల 
విద్య, ఇది ఫూర్వమునుండి బాబలున గరమునుండి వచ్చుచున్న జాలవిద్య. దీనివలన 
బంధువులు వేజుపడిపోవుదురు అని పలికెను. కాని వలీదు దీనికి ముందు ఖురాను 
విషయము ఖురానుజాలవిద్యనుకాదు. పిచ్చి మాటయునుశాదు. "బేవునివాక్యము అని 
పలికియుండియు తనజాతివారి సంతోషమునకుంగాను ఇట్లు పలికెను, ఈ విషయమే 
ఈ వాక్యములలో చెప్పంబడినది. 19: 20. వలీదు బురానుగూర్చి ఆలోచించి 
చెప్పిన యభిప్రాయము స ps చాల దూరమైనది. వాండు మరణించు 
శాత ! అందలు దుష్టులు సం షపడునట్లు ఆలోచన చెప్పెను, మరల వాండు నాశ 
చునొందుగాత ! అని వానికి "దేవుని శాపము. 21 £ 25, వలీదు సభమైపు బాగుగాం 
జూచి ముఖము చిట్లించుకొని చూచువారు వానికి ఖురాను విషయము చాల రోంత 
గలదు అని భావించునట్లు పాడుముఖము పెట్టుకొని వీంపు (తిప్పుకొని చాల గర్వ 
ములో ఖురాశు పూర్వమునుండి వచ్చు చున్న జాలవిద్య మాత్రమేను. ఇది "దేవుని 
వాక్యము కాదు. మానవులు కల్పించుకొన్నది అని పలికెను, నలీదుకును ఇట్టి అవిశ్వా 
'సులకును రానున్న శిక్ష రాంబోవు వాక్యములలోం 'జెప్పంబడినది. 26: 29, వలీదు 
గర్వించిన దానికికీళములో నే దేవుండువానినినర కాగ్నిలో బేనివానివిరోధ గర్వమలరుచి 
వానికి చూపును. ఆ నరకాగ్నీ చాల భయంకరమైనది, డాని విషయ మికట్ణన్నది :- 


శాండము 29 


యహ్‌ొదీ-మన్‌ -యపా ఉ-వమా-య'కో-లము-జునూ ద-ర! 
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నూరయే ఖయామా 7, 3 
మలా-ఇకతన్‌ -వమా-జ-తేల్నా -బేస్టత-వాుమ్‌. -ఇల్లా-ఫిల్‌ - -నతల్‌ -లి 
ల్‌ -లేన-కఫరూ-లి-యన్‌ - 2-థనల్‌ -లజేన- తుల్‌ - 8 తాబ వ-యిజ్‌-చాదల్‌ 
ల'జేన-ఆమనూ- ఈమానన్‌ -వలా-యర్‌. -తాబల్ల జేన-ఊతుల్‌ -!తాబ-వల్‌ -మూమి 
నూన-వలి-యభా-లల్లజేన-$ీ- భులూ -బిహిమ్‌ -మర- ఖన్‌-వల్‌. -శాఫీరూన-మాజ్లా 
ఆరా- దల్గావు-బి-హోజా-మసలన్‌ -కజౌలిక-యుజెల్‌ -లుల్లావు- మన్‌. -యపాఢీ-వ 
బ్బిక- బ్రల్లావావ-వమా-హియ 
ఇల్లా-డ్య శా-లిల్‌ -బషర్‌.98,కల్లా-వల్‌ -భమర్‌ ,గకి.వల్‌ -ై లి-ఇ'జ్‌-అద్‌బర్‌. 34. 

స్‌-సుబొ పే--ఇజా-అస్‌-ఫర్‌, 85. ఇన్నపో-ల-ఇ“కొ-దల్‌..కుబర్‌. 36. న-జరల్‌ 


సూరయే ముద్‌ డస్సీర్‌ 14, 


“అది నరకనివాసులను శాల్చి మాడ్చివేయును. వారి డేహాములోని యొక వస్తువు 

కూడ మిగులునట్టు వదలదు. నరకనివానుల చర్మములు "కాలిపోయి. తిరిగి డొత్త 
విగా వచ్చును, మరల నరకాగ్ని వానిని కాల్చిపేయును. ఇటులే శాశ్వతముగా 
నరకబాధ గలుగుచుండును, (దేవ్రండు. మమ్ము రవ్నీంచుగాత !) 80, నరకమువై రక్ష 
కులుగాను నరకనివాసులను శిక్షించుటకు ౧గాను పందొమ్మిదిమంది చేవదూతలునాయ 
కులుగా నుందురు. వీగు శాక "దేవదూతల [| న్యముల సంఖ్య "బేవునికే తెలియును. 
నరకనివానులు పలువిధములైన పాపములు చేసియుందురు. ఒక్కొ-క్క-పాపమునకుం 
దగిన శిక్ష విధించుటకు నొక్కొ-క్క- ేవదూత నియమింపంబడును, అన్ని విథము 
వైన పాపములకు పందొమ్మిది విధములై నశిత్షలు విధింపంబడును. ఆందుఒక్కొ_క్క_ 
శిక్షవిధిచుటకనొక్కొక్క_జేవదూత నియమింపంబడును, ఇందలి వా 'స్త్వవమైన రహ 
శ్యము "దేవునికే యొలుక ! 81. నరకమువై పందొమ్మిదిమంది దేవదూతలు రత్షకు 
లుగా నున్నారను విషయము అవిశ్వాసులు విని పరిహ్వానములాడుచు “ఓషళో.! 
మేము వేలకొలంది యున్నా రము, ఒక్కొక్క. బేవదూతకు మాపదినుంది చాలుదురు. 
వారేమియు చేయంజాలరు, అందు నొక వీరుండు నేను ఒక్కండను పదియేడుముదిని 
పడంగొట్టుటకు చాలుదును, మోరందణు ఇద్దలు "చేవదూతలనుపడంగొట్టుండుఅని పలి 
శెను. అపుడు ఈ వాక్యములు వచ్చాను. నరకభటులు పండొమ్మిదిగుశే యున్నారు. 
వారు మీవంటి మానవులుశారు, వారు "డేనునిదూ-తలు. వారికి ఉన్న శక్తులు మోకు 
"దలియవు, ఒక్క- చేవదూతేకు సమ_క్త మనుష్యులకును జిన్నాతులకునుగల శక్తి 
గలదు. కావున అవిశ్వాసులు తమ సంఖా్య్యాబలమునకు మోసపో౭గాడ దు, ఈనంఖ్య 
నియమించుటలో గొప్ప రపహాస్యముగలదు. అయినను అందు అవిశ్వాసులకు పరీత్ష 
గలదు, ఏవండు దీనికి భయపడి విశ్వనీంచునో ఎవండు పరిపోసములాడి తిరస్క-రిం 
చునో ఆను విషయము "బేవుండ్తు పరీశ్నీంచును. తౌరాతు ఇస్టీలు మొదలగు "బేవుని 
(గంథములలోంాడ నరక రక్షకుల సంఖ్య యింతే యుండెను. కావున దీనిని విని 
ఖురాను సత్యము అని యూదులు మొదలగువారు నమ్ముంగలరు. దీనివలన నునల్మా 
నులకును దృఢవిశ్వానము గలుగును, వారి "కీ మణింత పాచ్చును, నంచనాసో గ 
మును స్పష్టమైన ఆవిశ్వాసమునుగల. అవిశ్వానులు నరకమునకు రత్తకులు పందొ 


REET ATT? 
పేల pe సంచా. I) 
ETON AG 
AEST |: 
Sass aS sg గు! 


లిల్‌-బషర్‌, 87. లిమన్‌ -షా ఆ-మిన్‌ కమ్‌ - అన్‌-యత-ఖొన్టమ - కౌ-యత-అఖ్‌ ఖర్‌, thy Lond save, Him, This is 
శ. కుల్లు-నఫ్‌-సిమ్‌బిమా-కనబల్‌ -రహీనతున్‌, 89. ఇల్లా-తస్‌-|పశబుల్‌- | ఈర కాగ ల 

యమోన్‌. 40, ఫీ-జన్నాతిన్‌-యత-సాఆలూ-న్‌, 41. తనిల్‌- ముజ్‌-౦మాన్‌. 49. న... గ కశ్రపక్వు 

మా-సలక-కుమ్‌-ఫీ-నఖర్‌ , 48, ఖొలూ--లమ్‌ -నకు-మినల్‌ -మునల్లీన్‌. 44, వలమ్‌- మం ee: 

నకు-ను ల్‌ -క్లముల్‌ -మిస్‌ -కీన్‌. కర, వ-కు న్నా-నఖూఊి-మతల్‌ -ఖాలిజేన్‌, 46, వ- శాస ౩ 

టన్నా నుక జా-తబు-బి-యామిద్దీన్‌, 47. హీత్తా-అతానల్‌ -యఖేన్‌, 48. ఫమా-| ఇస జరా 

తన్‌-ఫ ఉ-హుమ్‌ -షఫా-తతుష్‌-షాఫికేన్‌, 49. ఫమా-లహుమ్‌-తేనిల్‌ -తెజ్‌-కీరతి 

ముస_౭క్రీన్‌, 50. క-అన్న హుమ్‌ -హసేమురుమ్‌ -ముస్‌ -తన్‌- ఫిరతున్‌, 51, ఫ(రల్‌ 

మిన్‌-ఖఫోస్‌ వరం 32. బల్‌ యురీదు-కుల్లుమ్‌ -ర-ఇమ్‌ -మిన్‌ -వబమ్‌-అన్‌ -యూతా-సువవు- 

ఫమ్‌-మునష్‌-షరః58, కల్లా-బల్‌ -లా-యఖా ఫూ-నల్‌ -ఆఖిరతశ్‌.కల్లాఇన్న వూ 

తజొకిరక. ౧5, ఫమన్‌ -షాఅ-పక-రవూ, 56. వమా-య టీ్‌-కురూన-ఇల్లా-అన్‌- 

యషా-ఆల్లావా-వువ-అవ్‌ొ-లుల్‌ -కభ్య్వో-వ-అవొ-లుల్‌ - మగ్‌-ఫిరక 
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38. Every soul is & 
for its own deeds; ee 
39. Save those who will 
stand on the right hand, 
40. In gardens they will ask 
one another 


obra sent We 
were not of those wi 
4. Nor did we (hegre 


$0. As they were frightened 
ass 


న్‌ 51. Fleeing from a lion | 


$2. Nay, bat of 4 
అ {ha ns should be Biren Ope 
Peers (from Aah 


reiched. 

45. We fed to wade (in 

vain dispute) with (all) waders, 
46. And we used 10 deny 

the Day of Judgement, 

47. Till the inevitable came 

unto us. 


THE RISING OF THE DEAD 
Allah), Revealed at Meces 
$3. Nay, verily, They fear not 
the Hereafter, lah, 
$6 Nay, verily. Lol this ls an | స్య. ఖా! వారా 
$$. 50 whosoever will, may | (| 
heed. 


సూర యే ఖోయామా 75 (పునరు త్యానదినయ) మక్కీ. 40, వాక్యములు 
చిస్టిల్లా-హిజ్ఞ పళ్ట-నిజ్హ'హేమ్‌ గ 
అమిత దయగలవాండును, (వేమించువాండునగు ేవునివేర. 


48. The mediation of no 
wediators will avail them then 


ద్‌ : న 49. Why how turn they wh T swear by the 
1. లా-డఖో సిమ-బి-యామిల్‌-భీయానులి. 2. వలా-ఉఫోసీమ-బిన్‌-నఫ్‌-ని | ఈక కా గది | మదో సరు Sor 


య ¥ పై అ న న 
న లవ్వానకి, కి ఆ-యోల్‌జసబుల్‌- Al-Qiyimah takes its name from a word in the first verse, 
An curly Meccan Surah. 


"కాండము 89' 
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నూరయే ఖయామా 75. 


యుండుటకు శారణమేమి ? దీనివలన బేవుని యు్షైశమేమి ? అని 
అడుగుదురు, దీనివలన విశ్వాసులకు దృఢవిశ్వాసము గలుగును, తిరస్కరించు. అవి 
శ్వాసులకు మణీంత అవిశ్వాసముగలిగి వారు దుర్మార్లములో పడుదురుఅని అవిశ్వా 
సులకు జవాబియ్యయిడినది. డేవదూతల సంఖ్య పందొమ్మి'దేకాదు. ఈ నరక రక్షః 
కులే శాక దేవదూతల నైన్యము అచేకమగలదు. వారినంఖ్య "జేవనిశే యటుక. 


శావున అవిశ్వాసులు పరిహానయులాడకూడదు. వాగు నరక విషయము విని భయ 
పడి బోధను గ్రహించి విశ్వాసులు శానలెను, బోధనార్థమే నరకవిషయము మానవు 
లకు6 దెలుపంబడుచున్నది, సంఖ్యల రహస్యము తెలిసికొననలెనని వెనుక్రంబడక 
మానవులు విశ్వసింపవలెను. 82: £7. అనేక గొప్ప గొప్ప విషయములు స్పష్టపడ 
నున్నవి. ఆందు నరకముకూడ చేరినది. ఇది సత్క్మా-ర్యములు చేయుటలో మించి 
పోవువారును సక్కా- ర్యములు చేయక వెనుకంబడువారును అగు మూనవులందణిని 
భయవపెట్టునది. దీని ఫలితము తీర్చుదినమునందు బయలుపడును, కావున పున 
రుశ్చానదినమునకు వాల సంబంధముగట వస్తువుల (ప్రమాణము శేయంబడినది. చం 
దుగడు వృద్ధిపాంది మరల శీ ణించువిషయములోకము వృద్ధిపొంది తిరిగి నశించునని 
సూచించుచున్నది, ఇహభోకమునకునుపరలోక మునకునురా త్రింభవళ్ళవంటిసం బంధము: 
గలదు. రాత్రి పోయి పగలు వచ్చి మణుంగుపడియున్న వస్తువులు కనంబడునట్లు 
ఇపాలోకము నశించి తీర్పుదినము వచ్చినపుడు పరలోకమలోని అన్ని విషయములు 
పగటిలోవలె స్పష్టపడును. 

88. (ప్రతి మనుజుండును తౌను చేసియున్న కర్షులవలన చిక్కు-కొనియుండును. 
89 కాని కుడిప్రక్కనయుండువారలు40 41స్వక్షములలో నుందురు. వారు నేరస్థులను 
గూర్చి అడుగుదురు. 42, నరకములో నెద్ధి ప్ర వేశిపంజేనెను (అని అడుగు 
దురు) (అపుడు) వారు (నరకనివానులు]-““మేము నమాజు (పాగర్థన) చేయకుంటిమి. 
44. మణీయు నిలు పేదలకు ఆహారము పెట్టకుంటిమి. శర. మణీయు మేము వాదు 
లాడువారితో. జేరి వాదులాడుచుంటిమి, 46. మణియు తీర్పుదినమును తిరప్క_ 
రించుచుంటిమి. 47, తుదకు మాకు చావు వచ్చెను” అని పలుకుదురు, 8. కావున 
సిఫారసుచేయువారి సిఫారసు వారికి (ప్రయోజనపడదు. 49. మణీ వారి శేమైనది ? 


అడవిగాడిదవలె వారున్నారు. గాడిదవలె తెలివి లేకన్నారు. అవిశ్వాసుల మూఢత్వ 
“ము చాల స్పష్టమెనది. లాభనష్ట్రములు గహింపకున్నారు. 52, అవిశ్వాసులు వైగం 
బరులవారి మాట వినక ఖురానుబోధను (గ్రహింపక తామే (ప్రవ | కృలమై ఆశాశము. 
నుండి దేవుని లేఖలు తమకు రావలెనని తేమ అవివేకముచే కోరుచున్నారు. 5కి, 
ఇట్లు వారి కోరిక "నెఆేరదు, ఇట్లు వారు కోరునది బోధ గ్రహించి భక్తులగుటకు 
గాదు, వారు పరలోకమునకును అందలి శిక్షలకును భయపజుట లేదు, వారు 
ములో పరిహాసముగా నట్లు కోరుచున్నారు. కీ : 55, ప్రతి మనుజనికిని ఒక్కొక్క 
మతేగింథము నొగంగ౭బడదు. ఖురాను అందటికిని చాలును, ఇదియే. గొప్ప బో 
ధన. ఇది ఆందజికి పనికివచ్చును, కావున నితరమత్మగంథములు రావలసిన అక్కలు 
"లేదు. కావున సన్మారమను కోరు పతి మనుజుండును ఖురాను బోధను గొహించి 
దాని ననుసరింపవచ్చున్లు. 56. అయితే "దేవుండు ధర్మబుద్ధి చెవరికి నొసంగునో 
వారే ఖురాను బోధను గ్రహించి అనునరింతురు. కొందఆు ఖురానును నమ్ముట 
మజీికొంద బ తిరస్క-రించుట, “దేవుని యిష్ట్రమునుబట్టి గలుగుచున్న దిఆని గాంచు 
నది. అ దఓ రహస్యము సర్వజ్ఞండగు "జేవునికే తెలియును. ఒక్క బేవునికేభయపడి 
విశ్వానమువహించి. ఖురాను ననుసరింపవలెను. 'ేవునియందు భయభక్తులుగలిగి తరు 
పాపములనుత్తమివంపలెనని "జేవునితో వేడకొన్న చో "డేవుండుతన దయజేకనికరించి 
తృమించును, దేవుంచ్తో .శ్షమించువాండు అని (గ్రహించునది. 

కచ్లేను పునరుత్థానదినముయొక్క_ (ప్రమాణముచేయుచున్నాను. 2,.మఆీయు 
తన్నుతాను నిందిం దుకొనునట్టి యాత్మయొక్క_ పృమాణముచేయుచున్నాను,క. ఏమి 
మానవుడు మేము వాని యెముకలను టార్చుము అని వాండుతలంచుచున్నా (డా! 
4 మేమ తప్పకకూర్చుదును. ఎందుకన వాని '్రేళ్ళ కొనలనుకూడ సవరింపంగల శ కి 
మాటుంగలదు. క. కాని మానవుయ ఇంక మోదహాడ పాపమచేయయగోరుచున్నాండు. 
ఈ (శావున) వునరుస్థానదినము ఎపుడు వచ్చును అని అడుగుచున్నాండు, 7, కాని 
కన్నులు మిజుమిట్లు గొన్న పుడు 8. మణియుచరిదుండు 'కాంతిప-నులైెపోవునపుడు 
9. మటియు సూర్యుండును చంద్రుండునుబ శేస్థితిపొందిపోవునపుడు 10. ఆదినమునందు 
మానవుంకు చేగెచ్చటికి పాటిపోంగలను ఆనివలుకును, 11, ఎక్కడికి పాతిపో 


"జ్వేష. 


బోధననుండి ముఖము (తిప్పుకొని పోవుచున్నారు. 50: 51. సింహమును చూచి 
పాణీపోవు అడవి గాడిదవలె వారున్నారు, 62. మణీ వారిలో (ప్రతి మనుజుండును 
తనకు విష్పంబడిన లేఖలు లభింపవలెనని కోరుచున్నాండు. 58, ఇట్లు కానేరదు ! 
కాని వారు పరలోకమునకు భయపడుట లేదు. 5, ఇట్లు కానేరదు! కాని ఈఖురాను 
బోధనగానున్నది. 55. కావున కోరినవ్తాండు దీనివలన బోధ (్రహించునది, $56. 
మణీయు "దేవుండు కోర నిది వీరు బోధ (గహింపరు. ఆతనిశే భయపడవలనీనది. 
మళీయు ఆతంజే క్షమించువాండు. 

వ్యా! 88. "జేవుని విశ్వసింపక పాపములువేసీన పితిమనుజుండును తనకర్ణల 
వలన నరకములో తేగులుకొనియుండును, శాశ్వతముగా నరకములో నేపడియుండును, 
39: 41. కాని విశ్వసించి సత్కా-ర్యములు చేసినవారు తీర్పుదినమునందు తన్ను కర్ణుల 
ప్మతములు తమ: కుడిచేతులలో పొంది టేవున్మిసింోన నమునకుకుడిప్రక్క_ననుందురు. 
వారు నరకములో పడరు, వారు స్వర్గ్ణవనములలో నిత్యముగా నుందురు. తాముచింత 
'లేకుండయుండి నేరష్థులెన పాపుల విషయము విచారింతురు. పాపాత్ములు నరక 
ములో పడిరి అను విషయము తెలిసి నరకనివాసులతో నిట్లు పశ్నింతురు :-- 
42 ; 47. మీరేల నరకములో పడితిరి అని అడుగగా నరకనివాసులు మేము చేవుని 
పాక్కు-అఆగు ప్రార్ధన (నమాజు) సలుపలేదు, (ప్రజల హక్కు-లనుకూడ "నెఅవేర్చ 
'లేను, నిజు వేదలకు అన్నము "పెట్టలేదు ఇతరులు సత్యమునకు విరోధముగ వాదు 
లాడునట్లుగా మేముకూడ వారితో కలిసి వాదులాడుచుంటిమి. అనేక సందేహము 
లకు లోనై విశ్వానహీనులమైతిమి. చచ్చిన విదపతిరిగిసబీవులమగుదుము.తీర్చుదినము 
వచ్చును ఆని మాకు విశ్వాసము లేకుండాను. దానిని మేము తిరస్కరించు చుంటిమి.. 
మా బీవితకాలమంతయు నిట్లు గడపితిమి. తుదకు మాకు చావువచ్చెను. విశ్వాసము 
లేని స్థితిలోనే చచ్చి నరకము పొందితిమి అని పలుకుదురు. 48. అవిశ్వాసుల విష 
యము వారి మోత్షమునకుంగాను ఎవరును సిఫారసుచేయరు. ఒకవేళ చేసినను అది 
వారికి పుయోజనపడదు. వారికి మోక్షము లభింపదు. 49 : 51, ఆవిశ్వాసుళకు పర 
లోకమందు నిట్టి దుర్గతి వచ్చునని తెలిసీయు నారు ఎందులకు ఖురాను బోధను (గ 
హింపక ముఖము త్రిప్పూకొని పాణీపోవుచున్నారు? సింహామునుండి బెదర్శి పాణీ పోను 


సూరయే ఖయామా. 75. 


వీలులేదు. ఏచ్చటను శరణ్యము (రతణస్థానము) లేదు, 
వునొద్దనే స్థానమున్నది, 18,ఆదినమునందు మానవుడు చెనుకముందునేసికొనియున్న 
వన్నియు వానికిందెలుపంబడును, 14 15, మణి మానవుండు తన సాకులుచూవినను 
వాండు తీనవిషయము బాగుగ తానే దెలిసికొనును. 

వ్యా! 1:2. ఇందు 'బేవుంయరానున్నగొప్పదినమగుపునరుత్యానదినమురొ క్క 
పీనూణమును నిందించుకొనునట్టి ఆత్మయొక్క ప్రమాణము చేసి మృతులుతిరిగి సజీ 


వులగుదురుఅనువిషయము నొక్కి. చెప్పుచున్నాడు, తీర్పుదినము వచ్చుననువిషయము 
ఆ నేకసూచనలవలన నిరూవింపంబడినది, చచ్చిన మానవులు తమకర్భులతీర్చుపొందు 
టై తప్పక పునరుక్రాన దినమున తిరిగిసజీవులగుదురు. మానవునకు నొక యాత 
యున్నది, అది కొన్ని స్థీతులనుబట్టి "వేటు వేణు నామము పొందుచున్నది, Beene 
ధర్షుయునకు 'బ; "జేవునియందు భయభ్యక్తులుగలిగి చేవునిని ప్రార్థించుచు మొతధర్య, 
ములను అనుసరించుటలో సంలోషముశాంతముతృ విపొందినచోలీదోనవ డయ 
ఇన్నా శాంతముపొందు నాళ్ళఅని అనంబడును, ఇపాలోకభోగమయలలో మునింగి 
ధర్మవిరుద్ధమగా పనులువేయుచు పాపములే చేయుచున్నచో అది నవ్‌ సెఅమ్మారా 
అనయుడును. ఒకపుడు పాపముచేయుచు మజొకపుడు తానుచేసినపాపమునకు పశ్చా 
శ్రాపమునొందితన్ను తానునిందించుకొన్న చోఆదినఫ్‌' సెలవ్వామా (కన్ను తామనిందించు 
శొనుయాత్మ) అనంబడును. ఇట్టేయాళ్ళులు తాముచేనీన పుణ్యములుకూడ లోపములు 
గలవి -ఆనితలంచి నిందించుకొనును, ఇట్టియాళ్ళులు తీర్పుదినమునందు నజీవులగుదుయు 
అని నమ్ముంగలవు. అందులకే యిచ్చట డాన్ని ప్రమాణముచేటుంబడెను. 8:4, అవి 
శ్వాసులు తాములీర్పుదినము సందులిరిగినబీవులము శామఅనివలుకు చుపునరుజ్ఞానమును 
తిరస్క-_రించు చుండిరి, దానికినిదురద్దుగలదు.ఆవిశ్వాసిమై నమా సవుండు ఆతానుచచ్చి 
మట్టిలో కలిసిపోయిన యొముకలను తిరిగి యెట్లు -డేవుయసవరించి కూరి, బన 
పోసీ'లేపును, ఇది సాధ్యముకాదుఅని తలంచుచున్నాండు.ఇదివానిఅవి కల్తి క 
సర్వశక్తుండు. ఎముకలనునవరించుట యేమి! సూత్ముమైన (వేళ్లకొనలనుకూడ సవరించి. 
గేపామంతను సరిచేసి బ్రతికించు శక్తి “జీవునికిగలదు.. కావున "జేవుం తప్పక 
తిరిగి మృతులను లేపును, ఆని మానవులునమ్మువలెను, 5 : 6. కాని కొండు విశ్వా 


త. ఆక. 
12. ఆదినమునందు నీహా 
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ఇన్‌-సాను-అల్‌ -లన్‌- నజ్‌ మతే-బ్రహామః. ఎస్టీ 

4 బలా-ఖోదిరీ న-తీలా-అన్‌-నుసవ్వియ-బనానః, 5, OND వ్‌ 

లి-యఫ్‌ -జుర-అమామ!. 6. యస్‌ అలు-ఆయ్యాన-యాముల్‌ -ఫాయామ$. 7, వ. frie ge in deny 

శా-బరిఖల్‌ -బసేరు. ర. వ-ఖనఫల్‌ -ఫఖోమరు. 9.వ-జుమి-తహ్‌-షమ్‌సు-వల్‌. -ఫమర్‌ Wi Das లును 

10. యఖూలుల్‌ -ఇన్‌-సాను-యా-మల్లి-శోన్‌ -ఏనల్‌ -మఫర్‌. 11. కల్లా-లా-వజ్‌ర్‌, సనా య్య 

12. ఇలా-రబ్బిక-యామళ-డేనిల్‌ -ముస్‌ -తఖర్‌ ,18,యునబ్బడల్‌ -ఇన్‌-సాను-యా ప అ mal Maes 
మజఖ-జేమ్‌ బిమా-ఖద్దమ-వ-అఖ్‌ ఖర్‌, 14. బలిల్‌ -ఇన్‌ సాను-తేలా-నఫ్‌నీహీ-బెనీర oy; Whither io FU 
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తున్‌, 15. వలౌ-ఆల్‌ ఖొ-మఠఆే-జేరః, జనకం : గ్‌ 
ల mania 

16. లా-తు హేరికొ-బిహీ-లిసానక-లి-త'త్‌-జల-బిహీ, 17, ఇన్న-తలైనా | me Mle of Ihe whieh he Bate 
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ష్‌ జ్‌ అయా తాగ 
జమ్‌-తవూ-వ-ఖుర్‌ -ఆన$. 18, ఫ-ల్రహా-ఖర త -నావు-ఫల్‌ తబిహే-ఖుర్‌ -ఆన$, wet mieten న్న" sn 
19. సుమ్ము-ఇన్న -తరై నా-బయానః, 20, కల్గా-బల్‌-తుహీబ్యూ-నల్‌-తేజిలత. 21 అటా one bere. | 
వ-తజే-రూనల్‌ -ఆఖిరకి, 22, వ-వజాహున్‌-యా-మఇ-కోన్‌-నాసరతున్‌, 29. ఇలా rr జ a 
రబ్బిహో-నాజిరి. 24. వ-వుజూహాున్‌-హా-మబ్రిజోం-బాసిరతున్‌, ౨5, తజున్ను-అన్‌ ఎ Rieke we red i, totow 
 తేల-బిప ఖర -ఇజా-బల-నగతిల్‌ -తరాఖోయ, 27, వ-ఖేల-మన్‌ 

యుఫ్‌ తల-బిహో-ఫాళరః. 26. కల్లా ఇజా-బల న్‌తిల్‌ ర రయ స్త. లేల ళో 
రాఖన్‌. 28. వశన్న-అన్నవాుల్‌ -ఫిరాఖ్‌, 29. వల్‌ -తఫ్‌ ఫతిస్‌-సాఖు-బిన్‌ -సాఖ్రా, అహము 
80. ఇలా-రమ్బికాయా-మఖ-డేనిల్‌ -మసాఖో, 81. ఫలా-నేదఖా-వలా-నేలా, 89, వం! ను 

+ వ్‌ = న్‌ ళ్లు 22. Thatday will faces be ౧౯ 
లాకిన్‌ -కజొజబ-వ-త-వల్లా. 3 సుమ్మ-జహాబ-ఇలా-అవొ లిషా-యత-మత్తా. 34, క క య 
కౌలా-లక-ఫ-కొలా. 25, సుమ్మ-జాలా-లక-ఫ-జాలా, 36. ఆ-య"వా-సబుల్‌ - be పనో! day will other సం 


MONI Ss 
ONE NHC MY 
TE he ek hppa) 

COUT 
పపము పంద క ధు 


Ce ta 


21. And neglect the Hereafter. 


ల! 25. Thou సై know that wome 3 
ఇన్‌ సాను-అన్‌ .యుల్‌ -రక-సుదా, 87. అలమ్‌ -యకు-ను ల్‌ -ఫతమ్‌ -మిమ్‌-మనియ్యి న నవ టంట he to bie] i And made = 
న్‌-యుమ్‌నా. శిరి, సుమ్మ-శాన-తేల-ఖతన్‌-ఫ-ఖలఖ-ఫ-సవ్వా. 89. ఫ-జతేల-మిన్‌ 3h Nearer అం thee | లన్న ot He (WE. doth 

35. Again wearer unto thee | (9 life? 


హు'జ్‌-జి' జై -నిజ్‌-జేకర-వల్‌ -ఉన్‌ సా, 40.అరై స-జౌలిక-బి-ఖోందిరిన్‌-తలా-అన్‌ 
యు“వా-యియల్‌ -మాతా, 


and nearer (is the doom), 
36. Thinketh man that he 

గై ing; is to be left eimless? 

29. And agony is heaped | 37. Was he not a drop of 


(1 fluid which gushed forth? 
0 ito thy Lord that day 38. Then he became a clot; 
be ho aD 
31. For he neither trusted, 


then (Allah) shaped and fa- 
nor yed. నమన NOTES—SURAH LXXY 
But he denied and 
outed. 


1 ie. the Koran, which was revealed gradually, piece by pice. 


శాండమయు 29 సూర మే ఫైోయా మం 7 
సములేని జనులు పరలోకములోనిశిక్షలకు భ "పెట్టుచున్నారు. 22, ఆదినమునందు అనేక ముఖములు 
కాలమంతయుదుర్మాక్షములుపాప; తమ ప్రిభువ్వువెపున చూచుచుండును, 924, మళీయు ఆ 


లు కాంత్రిీహీనమలై యుండును, 25, నడుమును విజిచి 
ఎప్పుడువచ్చును, ఆదివచ్చు లేది తెలివినచాగుండును అనిపలుకుదురు. 7, ఆదినము వేయునట్టిది వారికింగలుగును అని తలంచుచుండును. 26, ఇట్లుకాదు. ఆళ్మకంఠము 
తప్పకవచ్చును. ఆదివచ్చి నప్పుడు ఆందణికన్నులును ఆపుడు సంభవించు భయంకరవిష | వఅకువచ్చునపుడు 27, మజీయు ఎవరా మం|త్రించువా౭డు స్‌లయా ఆని చెప్పంబ 
యములను చూచి భయకంవితులై_ మిటుమిట్లుపోవను, క్రి, మణీయుచంద్రుండుకాంతి తునపుడు 28, మలియు వియోగ కాలము వచ్చి చేరినది ఆని ఆత తలంచు నపుడు 
హీనుం2ై నల్లపడిపోవును. రమణి యుసూర్వు (డును చందునివలెశాంతిపీనుండై పొ| 89, మణియు ఒక వక్క మజొొకవిక్కతో రా చుకొనునపుడు 80. ఆదినమునందు 
వును, వారిద్దణును ఒకేస్థితిపొందుదురు10 2 12. ఈభయంకరమైన విషయములు సంభ | (ఓఆత్య) నీవు నీ ప్రభువు నొద్దకుపోవలసివచ్చును_ 81. నురల వాండు (ఆవిశ్వాసి) 
వించు నపుడుణహాలో కమందు ఆతీర్పు దినము ఎపుడువ చ్చునుఅనిపలుట నట్టిమా నవుండు విశ్వనంపనులేదు, మణినమాజునలుపనులేదు, 892 కాని వాయడుతిరస్మ_రించెను. మటియు 
భయకంవితులడై మతిచెడి చేనుఎక్క_డ పాణిపోవుదు; ముఖము త్రిప్పుకొనిపోయెను, 88, మరల తన ఇంటికి నిక్కుచు పోయిను, 34, నీకు 
నాశమువై నాశమురానున్నది. కిక్‌, మరలనీవనాశమువెనాశమయు రానున్న ది.86. ఏమి 
విడిగా మానవుంశువదడలంబడును అని వాండు తలంచుచున్నాయా! 37, ఏమి 
"రాల్పంబడిన ఒక రేతస్సు బిందువుగా నుండలేదా! కిక, మరల చిక్కని నెత్తురు 
గా నాయెను. మరల "దేవుండు వానినిపుట్టించి సవరించౌను. 89, మరల వానిని స్రీ 
పురుషుల రెండుజాతులుగాంజేసాను, 40, వమి యిట్టిదేవుండ్కు మృతులనుతిరిగి సజీవు 
లుగాంజేయుటకు శక్తిగలిగినవాయకాండా! 
వ్యా! 16: 19. వృప)థమమున జిబ్రీలుదూత ఖురాను తెచ్చి పెంచి వాజల్‌ 
మహమ్మదు వారికి వినిషించు నపుడు వారు ఖురానును FR చేసీ కొనవలెను, లేనిచో 
జిబ్రీలుదూత వెళ్లిపోయిన కిదస వూరి, వాక్యయలు క్రమ్కియుండవని తలంచి తొంద 
అగ (గ్రహీంపవలెనని ఖురాను వాక్యములను మనస్సులో పఠించుచుండిరి, ఇందు 
రనూలు వారికి చాల కషము గలుగుచుండె, 
16. ఓప్రివ్నక్త! నీవు ఖురానును తొందజుగా (గహింపవలెనని దానికింగాను లలోని సం'జేశయపంపి ర్‌ ప్రవక్త! ము. Fries 
నీవు నీనాలుకను కదలింపకుము, 17, దానిని ేశరిం చుటయును దానిని చదివించుట | శ్రా జిబీ)లుదూత పఠించి నీక వినివించునపుడు నీవు మధ్యలో జ a కొనుట 
యును మాభారమైయున్నది. 18. శావున మేము దానిని పకించుచుండినపుడు దాని| క్వ ఖురాను వాక్యములను పఠింపకము. ఖురాను వాక, నీ సవియుగ్గ వినుచు 
ననుసరింపుము, 19, మరల దానిని వివరించి తెలుపుట మాభార మైయున్నది. 20. ఓ | జ్యా పథ్రనమును' అనుసరించుట నీపని. తరువాత దానిని నీట 2 ప్తిచేయిచుట, నీహ 
|అవిశ్వాసులారా! ఇట్లు కాదు! కాని మారుఇపాలోకమును సేమించు చున్నారు, 21. దయములో దానిని నంవూర్ణముగా సేకరింపం 'జేసియుంచుపే, ప్రజలకు జం. 


నపుడు మానవుండుఇపాలోకములాో తానుచేసికొనివచ్చినమునుపటి వెనుకటి అన్ని కర్ణ 
లుమంచివి చెడ్డవివానికిం "దెలుపంబడును, మానవుండు ఆానుచేసినకర్మలు వానికీఒకరు 
'తెలివినపుజేవాండు కెలిసీకొనును లేనిచో తెలిసికొనండు ఆనుమాట లేదు.వానికర 

చాలస్స్టపడును, కాన్సనవాంజే ఆానుచేసియున్న కర్శలనుతా నేకెలిసికొనును, తానే 


నపుడు జ్ఞ క్తికివచ్చి వివరించి పలుకునట్లు చేయుట, మాపని, దానిచింత నీవ్లు పెట్టు 
కొనంగూడదు. దీని విదపహాజ్రిత్‌ రసూలువారు జిబీ9లునకు వెంట వెంట చదువుటను 
మానుకొనిరి, జిబీలుపకించి వినివించు ఖురాను వాక్యములు వందలుకొలందియున్నను 
వారు విన్నమ్మాశ్రమున నే "దేవుని మహిమచే అవి పాజ్రత్‌ రసూలు వారికి మనస్సులో 
లిఖితమై స్థ ప్రియ కంఠపాఠమగు చుండెను, ఇది "దేవుని శక్కిసూచన, ఇటులే తీర్పు 
దినమునందు మానవులు చేసియున్న కర్ణలన్నియు నొశేతూరి వారివారి! 
వచ్చి వారికి 'దెలియునట్లు సర్వజ్ఞండును సర్వశక్కుండునగు "దేవుండు చేయును అని 
(గ్రహించినది, 20 : ౨1 తిరిగి పునరుత్థాన దినము విషయము చెప్పబడుచున్నది, 
మానవుల కర్మలన్ని యుతీర్పుదినమునందువారికి౮దెలుపంబడును, కావున తీర్పుదినమును 
నమ్మువలెను, అట్లు నమ్మిక తిరన్క-రించు వారిశేలాటి ప్రమాణము లేదు. తిరస్క- 
రించు ఆవిశ్వాసులను సంబోధించి మారు ఇహలోక పేేనులో మునింగి పరమమును 
విడనాడు చున్నారు, ఎందుక నమారుఇహాలోకమునుచూచుచు దాని ఫలితములుభో గ 
సౌఖ్యములు అప్పటప్పటికి తొందఆగా మిరు పొందుచున్నారు, మానవులు సహజ 
ముగా తొందణ పడువారు. సౌఖ్యములకుంగాను ఆతిపడు వారు పరలోకములోని 
విషయము ఇపుడే కాదు, అది ఆలస్యముగా వచ్చును అని దానిని వదలుచున్నారు, 
ఇది సరిశాదు. తీర్పుదెనమునందు తప్పక మానవులకు కర్ణుల ఫలితము లభించును, 
వలి : 28, శావున ఆదినమునందు వి శ్వాసులయొక్క-పుణ్యకర్మల ఫలితముగా వారి ము 
ఖముల వై తేజస్సు గలిగి అవివ) కాళించుచుండును, మణౌయు దేవుని దర్శనము వారికి 
లభించును. దేవుని దర్శించుట నలన వారి కన్నులకు చాల ఆనందము గలుగును. 
24 : 25, మణీయు తీర్పుదినమునందు అవిశ్వాసులకు దుర్గతి పట్టును. వారి ముఖము 
లవై తేజస్సుండదు. వారి ముఖములు నల్లపడి పోవును, వారికి వారి పాపకర్ణల శిక్ష 
తప్పక లభించును. "దాని నలనవారినడుము బిణీగిపోవును.చాలకోకిన బాధలుగలుగును 
ఆని నిశ్చయింతురు. 26. ఆవిశ్వాసులుణ్లహమును (కీమించి పరము విడనాడందగినది 
అని తలంచుచున్నారు. ఇట్లుకాదు ! తప్పక ఒకదినము బ్రహామును విడనాడి తుదకు 
పరలోకము చేరవలసియున్నది. కావున ఇహమును విడనాడునవుడు చావువచ్చును, 
ఇావువచ్చునప్పటి స్థితిలోనే పరలోక ప్రయాణము స్లమానించినది ఆని తలంసవలెను, 


_క 


4s 
సూమే ఇన్‌ సాన్‌ దపాన్‌ 


(శాలము.) 76, మక్కీ. 81 వాక్యములు. 
ఈ నసూకాకు ెంకువేన్లు గలవు, ( : ee 


1) ఇన్‌సాన్‌, (మానవుడు) (2) దహర్‌ అవి, 
చిస్టిల్లా-హ్మిర' 'పాట్ట-న్మిరేహీమ్‌-. ష్‌ 
ఆమిత దయగలవాండున్సు ్రేమించువాండునగు అర్‌ ;చీకు 

1. పాల్‌ -అతా-అలల్‌ -ఇన్‌సాని-ోప్రానుమూ -మినద్‌ - 
వై-అమ్‌-మట్‌కూరా. 2, ఇన్నా 
ఆమ్‌ -షాజీన్‌ -నబొతలీహి-ఫ-జ-తల్నా వూ-నమీ-తమ్‌-బెసీరా, కి. ఇన్నా-వా 
నా-వాస్‌ -నబీలాఇమ్మా-షాకి-5న్‌-జా-క్యంరా, sas 
కాఫిరీన-సల్యాసీల-వ-అగ్‌-లాలన్‌-వ-నషరా. 5, ఇ 
మిన్‌ -కాసిన్‌ -కాన-మిహౌజుహా-కాఫ్టూర్లా, 6.వోనన్‌-యమ్‌-రబు-బిప+- 
యుఫజ్‌ -జి-రూనవో-తఫ్‌-జీరా, 7. యూఫ్లూన..బిన్‌. -నజొరి-వ-యఖా 
మన్‌ -కాన-షరువూ-ముస్‌-తాతీరా, 8, వాయు _ 
హబ్బిహీ-మిన్‌ -శీనన్‌ -వ-యతీమన్‌ -వ-అసీ రా, 
వజ్‌ -హిాల్గాహి-లా-నురీదు-మిన్‌-కమ్‌.. జహౌఅన్‌-వలా - ముకూరా, 10, 
ఖాఫు-మిర్‌ -రబ్బి నా-యామన్‌-తబూసన్‌-ఖోమ్‌ - తేరిరా, 
షర్ర_జౌలికల్‌ -యామి-వ-లఖో ఖో-వుమ్‌-నజ్‌రతన్‌.. 

హుమ్‌ -బిమా-సేబరూ-జన్నతన్‌-వ-హౌరీరా, 18, ముల్‌ -తకి -ఈన-థీపో-త్రలర్‌-ఆ 
రాబకి-లా-యలౌన-ఫీహా-షమ్‌సన్‌-వలా-జమ్‌-హారీరా, 14. వ- డాని-యతన్‌-తల 
హిమ్‌- జెలా-లుహో-వ-జోల్లి-లల్‌-ఖుతోఫుహా-త-టొ- లీలా, 15. వ-యుకౌన_తశ 
హీమ్‌ -బి-ఆనియతిమ్‌-మిన్‌ -ఫ బ్‌ -డెతిన్‌-ద-ఆ శ్వాబిన్‌-శానల్‌ -భవా - వ 16. 
ఖభవా-రీర-మిన్‌ -ఫ'జ్‌-ఉతిన్‌-ఖద్దరూపో-తఫో దీరా. 11, మాయన్‌ జాన. కద... 
సన్‌-శాన-మిహౌజుహో-జన్‌ -జనీలా. 18, వనన్‌ -ఫీవో-తునమ్మా-సల్‌-సనీలా 19. వ- 
యతోఫు-తలై హిమ్‌-విల్‌. -దానుమ్‌-ముఖల్లాదూన-ఇజా-రవిత్ర- వుమ్‌-హేనబా. 
శనుమ్‌-లూలు-ఆమ్‌-మన్‌ -సూరా, 20, వాబజా-రవిత-సమ్మ-రఐత-నకేమన్‌ 
వాముల్‌ -కన్‌_ Al-Insan or Ad-Dahr i న్‌ 


50248 ౬౫౫౪1 Word in the first verse. 


వ-సురూరా, 12, వ-జహో 


is, in either case, so called from a 
An carly Meccan Surah. 
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బ్‌ దహ్‌రి-లమ్‌- యకున్‌ 
- ఖలఖ్‌ -నల్‌ - ఇన్‌సాన-మిన్‌. -నుజ్‌-ఫతిన్‌- 

4 పన్నా-అహే-తద్నా -లిల్‌. 
న్నల్‌ -అబ్‌రార-యష్‌-రబూన 
కేబాదుల్లాహి 
ఫూన-యా 
పమూన బ-క్రేతీము-త్రల్రా... 
9. ఇన్నమా-ను జే-బ్లేమకుము-లి 
ఇన్నా-న 
11.ఫ-వఖొ-హుముల్లాహు 
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అఆవసానశాలములో (ప్రాణము కంఠమువజకు వచ్చును. ఆపుడు వృవెద్యమును మంత్ర 
మును పనికిరాదు. ప్రజలు చాలదుఃఖముగలిగి ప్రాణముదక్కి.0చుటకు నెవడైనమాం 
(త్రికండు లేక వైద్యుండుగలండా అని సలుకుదురు. ఆపుడుష్నవెద్యమును పనికిరాదు. 
ఆవుడు మృతినొందువాండు తాను భార్యబిడ్డలను ధనధాన్యములను సర్వమును విడ 
నొాడిపోవలనివచ్చె నే అని నిశ్చయించుకొనును, అవసానకాలము చాలకఠిన, మైనది, 
ఆపుడు చచ్చువాండు కాళ్లు కొట్టుకొనును, పిక్కలు గాంచుకొనును. తుదకు చాల 
కష్టయలో (ప్రాణమువిడుచును. తుదకు డేవునిసాన్నిధ్యయున చేరి తనకర్ణల 'తీర్పుపౌం 
దును, కావున మానవుడు అనిత్యమైన. ఇపాలోక సౌఖ్యములకుల్నోనై నిత్యమైన పర 
లోకమును విడనాడుట చాలఅని వేకము 31.35.మా నవుండుచచ్చి "జేవునిసాన్నిధ్యమున 
పోయినపుడు వాండు అవిశ్వాసిగానున్నచో వానికిదుర్షతిపట్టును. ఎందుకనంగావాండు 
ఇపాలోకమునందు దేవునిని ఆతన్నిప్రవ_క్తను ఖురానును నమ్మలేదు. మణీ "బేవునిప్రా 
ర్థింవలేదు. శాని "దేవుని ఆతనిపిన_క్తను తిరస్క-రించు వారినుండి ముఖము గ్రిప్పుకొని 
పాపములలోపడి తాను నత్యమును తిరన్కరించెను అని తనయింటివారి యొద్ద డంబా 
లుకొట్టుకొనుచు గర్వించి నిక్కు.చుండాను, తానువేసీన తిరస్కారము చాల చెడ్డపని 
అని తలంచుచుండెను. కావున నిట్టి అవిశ్వాసీతో ఓరీ! దుష్టుండా! ఇంక నీకు అన్ని 
విధములుగ వినాశముగలుగును, నీవ వెనుబాధలును తీవీమైనశిక్షలును గలుగును, నీ 
పాడుగాను నీపాడుగాను, ముమ్మాటికి పాడుగాను అని చెప్పబడును. 88 : 40. తీర్చు 
దినమునందు శిక్ష గలుగుటకు ఇపాలోకములో మానవుండు ధర్భుబద్ధుండు. వాండుకర్మ 
లుచేయుట వానివిధి ఆనియు చచ్చిన తరువాత తిరిగి కర్మల తీర్చుపొందుటకు తిరిగి 
సజీవిఆగును అనురెండువిషయములు ఇెప్పవలసీయుంజెను. కావున ఆ రెండువిషయముల 
నుగూర్చియీివాళ్యములలో చెప్పంబడినది,వమిమా నవుండు తానువలాటికర్మబద్ధుడను 
శానువిచ్చిలవిడిగా వదలంబడుదును తౌను ధర్ణములు ఆచరింపవలసీనది లేదు. తిరిగి 
చచ్చి కర్ణుల తీర్పుపొంద్లుటకు (బ్రతుకవలసినది లేదు ఆని శలంచుయన్నండా! అట్లు 
ాదు. వాండు ఇపామునందు అధర్థమలువదలి దర్శుమలాచరింపవలెను, తీర్పుదినము 
నందు తిరిగి (బతికి కర్భులతీర్సు పొందవలెను. తాను తిరిగి బ్రితుకను అనితలంచుట 
వాని మాఢత్వయ. తౌను ముందు ఎట్లుపుషమైనో యూపాంపవలెను, ఒక రేతస్సు 
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చిందువువానితన్లిగ గ్భములలోప జెను, బేవుండుదానినివృద్ధిపాందించి చక్క-నిశిళువుగా 
పుట్టించెను, అందుఆడులిడ్లమగ బిడ్లఅను భేదముకూడ దేవుండే కల్పించెను, రెండుజాలు 
లస్థితగతులును అనయపములును నేలు గానున్నవి. ఇట్లు ఒకరేతస్సు బిందువులో నిట్టి 
శ్ర్రీపురుషులను పుట్టింపశ కిగల సర్వశక్తండగు వేవుండు చచ్చినవారిని తిరిగి ప్రాణ 
ముపొోసి బృితకింపలేండా! తప్పక (బితెకించును. అంకేలాటి అఆసంభవమునుశేదు అని 
నమ్మి మానవుండు పరలొకముకును తీర్పుదినమును విశ్వసించి సత్మా_ర్యయులు చేసి 
న్వర్ణమును దేవుని ప్రీతియునుపడయవలెను. 

1. నిశ్చయముగా మానవునకు కాలములో ఒక సమయము, వచ్చియున్నది. 
అందు వాండు చెప్పందగిన ఒక వస్తువుగా లేకుండెను, 2. మేము, కలుపయిడిన క! 
త్‌స్సు బిందువులో పరీక్నీంచుటకుంగాను మానవుని పుట్టించితిమి. కానునమేము 
వానినివినువానిగను చూచువానిగను చేసిలిమి, 8, మేయువానికిమార్గము మా వితిమి. (ఆ వి 
దప) వాండుకృళజ్ఞండగుచున్నాండు. తేకకృతఘ్ను (డగు చున్న్నాండు,ఓతిరస్క-రించు 
వారలకుంగాను మెము సం శెళ్ళను మెడలను బంధించునట్టి పష్ట్రాలును దహించునట్టి 
అగ్నియును నిద్దపజుచియున్నారయు. ఈ నిశ్చయముగా ఫుత్యాత్యులు కర్పూరము 
కలుపంబడిన గి న్నెలనుండి తౌ)గుదురు. 6. అది ఒక యూట, అందుండి "జేవుని 
భక్తులు (దాసులు) (త్రాగుదురు. వారు దానిని (తాము కోరు చోటునకు) పృవహింపం 
వేయుదురు. 7, వారు తేమ (మొక్కు-బడులను శచెల్లించుచున్నారు. మణియు ఏ దిన 
మునందలి కీడు చాల వ్యాషించునో ఆ దినమునకు వారు 'భయపడుచున్నారు. 8, మ 
తీయు వారు డేవుని ప్రీతికొఆశే నిలు”పీడలకును తండి లేని బిడ్డలకును ఖై దీలకును 
భోజనముపెట్టుచున్న్నారు. 9. “మేము డేవుని శ్రీతికొఅ శే మాకు భోజనముపెట్టు 
చున్నారము. మజియు మేము మానుండి ప్రతి ఫలమునుగాని కృతజ్ఞతనుగాను 
కోరువారముశాము. 10. చాలకరినమును అసహ్యామును అయినట్టిదినము మా (ప్రభు 
వునుండి వచ్చునని మేము భయపడుచున్నాగము' " (అని వారు పలుకుదురు.) 11. కా 
వున దేవుండు ఆ దినమునందలి కీడునుండి వారిని రత్నీంచును, మటియు వారికి కళ 
యును సంతోషము నొసంగును, 12. నుణీయు దేవుండు వారు వహించియున్న 
సహనమునకు (ప్రతిఫలముగ వారికి స్వరవనమును పట్టువ(స్ర్రములు నొసంగును, 13. 


శాండము 29 


ములను విడనాడి దురావారములను అనుసరించి పాపాతు 
సులకును విరోధులైరో వారికి 
లునుదహిం'చి వేయు అగ్ని శిక్ష యును నీదముగాను 


విశ్వసిం నున 
స్వసించి "దేవుని గ)ంథనుగు ఖురాను ననుసరించి పుణ్యములు చేసికొన్న వారికి స్వ 


యు లః ప, ని 
డ్‌ 'ఖించును, అందలి సౌఖ్యములు చెప్పను [వాయను వీలుకానివి. అయినను 


భక్తులు ెలిసికొనుటకుంగాను కొన్ని విషయము లీందు చౌ 
యైన ద్రాక్షరనములతోనిండిన గిన్నెలు వారికి 
సువానన్క రుచ్చి 


444 


లె (పవకలకును వి 

జ చై ప్రవక్త శ్వా 
పరలోకమునందు నరక సం కళ్లను మెడల బంధనము. 
న్నది. 5 : 6. ఇపాలోళములో బేనుని 


నూరయే ఇన్‌ సాస్‌ 76, 
అందు వారు దిండులను ఆనుకొని పీఠములపై కూర్చుండియుందురు. అందు వారు 
ఎండనుగానిచలినిగానిదూడరు, 14. ముణీయు అందునీడలు వారివైని పడుచుందును. 
15, చాని ఫలములు వారికి లోంబడియుండును. 16. మణీయు వారియొద్దకు. వెండ్‌ 
సాత్రలును గాజుగిన్నెలును లేంబడును, ఆ గాజు నెండిదిగా నుండును. వానిని 
నింపువారు నియమముతో నింపియుందురు. 17. మణీయు వారికి గిన్నెలు (తెగింపం 
బడును, అందు శొంఠి కలుపంబడును, 18, అది యొక యూట, దానిని సల్‌ సీలు 
అందురు. 19, మణశియు శాశ్వతముగా బాలురుగానేయుండునట్టివారలు వారియొద్దకు 
వచ్చుచు పోవుచుందురు.నీవువారినిచు+=చునపుడు వారు చెదరియున్న ముత్యములు అని 
భావింతువు. 20, మణయు నీవు అచ్చట చూచినచో నీకు గొప్ప సౌఖ్యము (మే 
ల్పును గొప్ప |ప్రభులత్వమును కనయుడును. 21. ఆ న్వర్షనివాసుల్నవై సన్నని పచ్చని 
పట్టువస్రుములును దళమైన పట్టువ, స్త్ర ములునుఉండును. మజియు వారికి నెండి కంక 
ణములు లోడగింపయుడును. మణియు వారి (పభును వారికి నిర్మలమైన దాకరసము 
(తాగుటకు నొనంగును, 22, ఇది మీ (ప్రతిఫలమున్నది. మణీయు మోరుచేయుచున్న 
కృషి. అంగీకరింపంబడెను (అని వారితోం 'జెప్పంబడును,) 

వ్యా! 1: 2. ఇందు మానవుని పుట్టుకనుగూర్చి 'చెప్పంబడినది. మానవుండు 
లోకములో పుట్టక మునుపు నానివేరుకూడ లేకుండెను, ఇట్లుకొంత కాలము గడ చెను. 
తరువాత దేవుండు వానినితల్లి ద్యడ్రుల రేతస్సు తోకలిసినబిదువులో( క్రమముగ ఫుట్టిం 
చెను, "దేవుండు మానవుని వృథాగా పుట్టించలేదు. ఇహలోకములో వానికి పరీక్ష 
గలదు. అందులకే దేవుండు వానికి వినుటకు చెవులును చూచుటకు కన్నులును 
గ్రహించుటకు మనస్సును ఒసంగాను. మంచి సెబ్బజలను పాపపుణ్యములను ధర్మా 
ధర్మములను గుర్తించి సనాార్మమునందు మానవుండు పోవలెను, 8. అందులకే దేవుండు 
వానికి బుద్ధిజ్ఞానముల నొసంగి (ప్రవక్తల మూలమున ధర్మమార్షము చూచెను. ఆ 
ధర్భుమార్షమును అనుసరించి ఆందలు చేవునిశే కృతేజ్ఞులు కావలెను. కాని అట్లు 
"కాక కొందటు మంచివారలై_ "దేవునికి కృతజ్ఞత సలుపుచున్నారు. మజికొందణు 
"దేవునిని తిరస్క-రించి కృతఘ్నులగుచున్నారు. కావున రా౭బోవు వాళక్యములలో 
వీరి ఫలితమునుగూర్చి చెప్పంబడుచున్నది, 4. ఎవరు దేవునిని తిరస్కరించి ధర 


సూరయే ఇన్‌సాన్‌ 76. 


జ లచ. కళయును 'తేజన్సును వారి మనస్సులకు సంతోషమును అనుగహిం 
ప A! భక్కులు ఇహలోకమునందు కష్టములకు సహించి పాపములను విడనాడి 

వునికి విధేయులై. ధర్హుమునందు స్థీరయగానుండినందులకు ఫలితము గావారుప+యిగ- 
నివసించుటకు స్వక్షవనములును ధరించుటకు విలువైన; వ్‌ 


౧ 
)భువులవలె స్వర్లకీ 


అందు | దురు, స్వర్ణమందు తీవ్రమైన 


స్వర్గము | కాలము సుఖకరముగా నుండు 


వారు 
(ప్రవహీంచును, 7; 10, ఇందు పుణ్యాత్ముులైన ముస 
వారు ఆనునరించుచుండిన సు 


లాను భక్రుల సుగుణములును 


ప్రీతికొజుకు తమకునక్కఅ 
యము యుపశారము చేసితిమి 


టకు మాత్రము భోజనము. వెట్టితిమి, 


మాశేలాటి పితిఫలము వ 
నికి భయపడుదుము. మజీయు రాను ) = ree TEN 


న్న తీర్పుదినమునకు భయపడుదును. ఆ దినము 


చాల కఠినమైనది, అందు అవిళ్వాసులకు దేవుని కోపమును శిక్షలును గలుగును, 
దినమునకు భయపడి మేము (ప్రతిఫలము కోరకయే డేన్చని క్రీ 7 
చేయుచున్నారము”' అని పలుకుదురు. 11, ఈ వాక్య 
లకు లభించు న్వర్గ సౌఖ్యములు 'తెలుపంబడుచున్నవి, 


గానున్న విశ్వాసులకును అవి | 19, 


a B95 ప 
మేము. దేవుని (రతి పడయు | సాగన్సకు గలిగి చమూ 


అట్టి వుండు మాకుంగూడనొనంగుగాత ' 
తికొఆకే పుణ్యములు | దళమైన పట్టువ,స్త్రయుః (| 
pee మై బైనత్ర్రుయులు లభించు; 

ల! విశ్వసించిన భక్తు చును, నిర్మలమైన ద్రాక్షరసము గిన్నెలనిండుగ 
భక్తులు భయపడుచున్న దినము | మత్తుగాని మలినముగాని దుర్వాసనగాని యుండ, 


2 ఆందు స్వక్షనివానుల భోజనపదార్లములు 
(తలలో తేంబడును, ద్యాక్షకనయ మొ స pri sa 


మైన వెండిగా నుండును. అవి సెండివ 
టికి కనంబడుచుండును. 
లేకుండ పానీ; 


స్వర్షములోనిళొంఠి ఇవా 
అన్నివిధములుగ (ాగువారికి 
3 . దానికి సల్‌ వీలు అనిేరు. 
న్వర్లనివానులను శేవించుటకు బాలురుందురు, వారు శాశ్వతముగా. బాలురుగనే 
యుండి న్వర్షనివానులకు 'నేవకులుగా నుందురు. ఆ బాలురు చాల సౌందర్యమును 
చువారికీ చెదరిపడియుండుముత ములన లెతి 
i రుగు చుందురు. 20, 
స్వర్గమును అందలి విషయములను చూచినచో కన అచ్చట గొప్ప సాఖ్య 
గొప్పు | పభుత sue 
మును గొప్ప (పభుత్వమను కనంబడును. అట్లు ప్రతి స్వర్గనివానీకి లభించును, (జే 
21. స్వక్షనివాసులకుధరించుటకు పచ్చని సన్నని 
ను, ధరించుటకు నెండి బంగారు కంకణములులభిం 
వారికి డేను డెనంగును, అందు 
దు. దీనివలన న్వర్లనివానులకు చాల 


సౌఖ్యము, రుచి కలిగించును. దాని యూట ఉండును, 


శాండము 29 సూరయ్‌ీ ముర్‌సలాల్‌ 77, 


కబీరా, £1.తలియసుమ్‌ -సీయాబు-సున్‌ -దునీన్‌ -ఖు జ్‌-రున్‌ -వ-ఇస్‌ 

తబ్‌ -కఖున్‌ -వ-పహల్లూ" -ఆసావిర-మిన్‌- ఫి జ్‌ -జితిన్‌ -వ-సభఖొ-వాుమ్‌- రబ్య్బువుమ్‌- 
వరాబన్‌-లేహూరా. 22, ఇన్న-హాజా-కాన-లకుమ్‌-జహా-అన్‌-వకాన- నపే-యు 
కుమ్‌-మస్‌కూరా ! 

28. ఇన్నా-న“వొను-నిజ్‌ -జల్నా -తలై కల్‌ -ఖి5్‌ -ఆన-తన్‌ -'జీలా,౨4,ఫన్‌ 
చిర్‌-లి-హసక్‌ మి-రబ్బిక-వలా-తుెతి ట్‌ -మిన్‌-వు క్‌ -ఆసీ-మన్‌-జా-కఫూరా, 25. 
వ ట్‌-కురిస్‌ మ-రబ్బిక-బుక్‌ -రతన్‌-వ-అ“సీలా. 26. వ-మినల్‌ -లై లి-ఫస్‌-జుద్‌-ల 
హూ-వ-సబ్బి“వావా-లై లన్‌-తేవీలా. 27. ఇన్న-హాఉ-లాఇ-యుహీబ్బూూనల్‌ - 
ఆజ-లత-వ-యపరూన-వరా-అవుమ్‌-యామన్‌-సఖేలా, 28, నవాను-ఖీలఖనా- 
హుమ్‌ -వ-షదద్న-అస్‌ - రహుమ్‌ -వ-ఇజౌ-వీ.నా-బద్దల్నా-అమ్‌- సాలహుమ్‌ -తబ్‌ 
ఓలా, 29. ఇన్న-హో-గోహీ-త'ట్‌-కిరతున్‌ -ఫమన్‌-పాఅక్‌ -తఖ-జబలా-రబ్బిహీ-సవీ 
లా. 80. వమా-తపా-ఊన-బ్రల్లా-అన్‌-యపా-అల్లావు-9న్న ల్లాహ-కాన- తలీమన్‌ 
'హేశమా. 81, యుద్‌ -ఖిలు-మన్‌-యహీడ-$ఫీ-ర “వా-మతిహీ-వ'జ్‌-పోలిమోన-అ 
అష్హాలవాుమ్‌. -తజౌబన్‌ -అఆలీమా, 

సూరయీ ముర్‌నలాల్‌ (పంపంబడునవి) 77, మక్కీ 50. వాక్యములు, 

బిస్తిల్లా-హిజ్ఞ పళ్టి-నిజ్ఞ హీమ్‌. స స్ట 
అమిత దయగలవాండును, వేమించువాండునగు క క్లాపేర 

1. వల్‌ -ముర్‌ నలాతి- ఉర్‌ ఫన్‌, 2, ఫల్‌ -ఆస్‌ఫాతి-తస్‌ ఫన్‌, 8, వన్‌ నాపి.- 
ఆ+తి-నమ్‌రా. 4. ఫల్‌ -ఫారిఖొతి-ఫర్‌ ఖో. 5. ఫల్‌ -ముల్‌ -ఖయాతి-జైశా). 6, 
ఉజ్‌రన్‌-జా-నుట్‌రా. 7! ఇన్నమా-తూ-తేదూన-ల-వాఖ- జెన్‌. 8. ఫ-ఇజీన్‌-ను 
జూము- తుమిసల్‌. 9. వఇజేస్‌-నమా ఉ-ఫురిజల్‌ , 10. వఇజేల్‌ -జిబాలు-నుసిఫల్‌ . 
11. వ-బజర్‌ -రుసులు-ఉఖోఖోతల్‌ . 12, లి-అయ్యి-యామిన్‌ -ఉజ్జలల్‌ . 18.లి-యామి 
ల్‌ -ఫస్‌లి. 14. వమాఆద్రాక-మా-యాముల్‌ -ఫనీలి. 15. వైలున్‌-యామణ-డేల్డ్‌ 
Al-Mursaldt takes its name from a word in the first verse. 


Verses 1, 2 and 3 are taken to refer ta winds, verses 4 
and 5 Ww ange. An carly Meccan Sdrah, 


SORAH ౬౫౫౫11 


శాండము 2 


గౌరవమును పవ్మితతయును ఆనందమును గలుగును. (ప్రభువు ఒనంగినది చాల వి 
యైనదిగడా ! 22. స్వర్గనివాసులకు గౌరవించుటకును వారికి ఆనందము గలిగించు 
టకును “బది మారు ఇళాలోకములో శేసియన్న కర్యాలఫలితము, మిరు చేసినధర్న 
కృవి. దేవుయ అంగీకరించి మోళిట్టి పుణ్యఫలితము నొనంగెను”అని వారితోం దల 
బడును, దీనిని విని స్వర్లనివానులు చాల ఆనందము పొందుదురు. వ 
28. మేము ఖురానును నీకు కొంఇాము కొంచెముగా నొనంగితీమి, 24, కావున 
నీవు నీ ప్రభువు నాజ్ఞవై స్థిరముగా నుండుము, మణీయు వీరిలోని పావియొక్క_గాని 
అవిశ్వాసియొక్క-గాని మాట వినకుము. 2, మళజియు నీ ప్రభువుయొక్క నామ 
మును ఉదయమును 'సాయంకాలమును స్టరిం చుచుండుము. 26. మంశియు ర్మాత్రిలో 
కొంతకాలము ఆతనికి సాష్టాంగనమస్కా.రములు (సీజ్ఞా) చేయుము. మతీయుచాల 
ర్మాతివజుకు ఆతని పవిత్రతను కొనియాడుము, 27, ఈ జనులు ఇహాలోకమును జే 
మించుచున్నారు. మళీయు వీరికి ఇంకముందు రానున్న భారమైన దినమును వదలీ 
ఇెట్టియున్నారు. 28, మేమే వీరిని వుట్టించితిమి. మజియు వీరి అవయవములను గట్టి 
గాం 'జేసితిమి. మణీయు మేము కోరినపుడు వీరికి మారుగా వీరివంటివారిని తెత్తుము, 
29. ఇది బోధన మ్మాత్రమేను, కావున కోరువాండు తన్నప్రభువునొద్దకు యోవుమార్గమయు 
అవలంబించునది. 80. "దేవుండు కోరనిది మూరెదియును కోరయాలరు నిశ్చయముగా 
"బేవ్రుండు సర్వము ెలినినవాండును వివేచనాపదండును. 81. "దేవుండు తాను కోరిన 
వారిని తన కృపలోనికి (ప్రవేశింపంజేయును. మశీయు దుర్యాన్షులకుంగాను దుకఖకర 
మైన బాధ సిద్ధపణఅచియున్నాండు, 
వ్యా॥ 28. ఖురానె పరీఫు మొ త్తమ ఒకేసారి దేవుండు ప్రవక్తకు నొనంగ 
లేదు. కొంచెము కొంచెముగా బొసంగాను, దీనివలన (ప్రవ కృరమొక్యం  స్యాదయము 
నకు శాంతయును గ్థీరత్వయును గలుగును, (ప్రజలు క్రమముగా ధర్మములు తెలిసికొని 
బాగుగ ననునరింపంగలరు. 24. శావున “ప ప్రవక్త! నీవు ఖురానును (వారము 
చేయుటలోస్థిరయగానుండుము. దుష్టులు ప్రచారమునకు విరుద్ధముగ'అ నేకకుటలుచేసి 
అనేక ఆశలు చూపుదురు. కావున వారిమాటలు వినగూడమ్‌, ఎందుకినపావీ యును 
అవిశ్వాసియును అయినట్టి దుష్టుని మాట వినినచేో నష్టమే గలుగును, 25 : ఏర్ప 
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s0Ran 
LXXVII—The Emissaries 


pi big erg prey be 
green silk ai em- 
broidery. Bracelets of silver 
will they wear. Their Lord 
will slake their thirst with a 
pure drink. 

2. (And it will be said 
unto them): Lo! this is a 
reward for you. Your en- 
deavour (upon earth) hath 
fund గే 

23. le, even We, have 
revealed unto thee the Qur'an, 
a revelation; 

24. So submit patiently to 
thy Lord's command, and obey 
not of them any guilty one or 


25. Remember the name of 
thy Lord at morn and evening. 

26. And worship Him (a 
portion) of the night. And 
porify Him through the live- 

ng night. 

27. Lo! these love fleeting 
life, and put behind them (the 
remembrance of) a grievous 


28. We, even We, created 
them, and strengthened their 
frame. And when We will, 
We can replace them, bringing 
others like them ‘in their 
stead. 

29. Lo! this is an Admo- 
nishment, that whosoever will 
may choose a way unto his 
Lord. 


30, Yet ye will nol, unless 
Allah willeih Lo! Allah ix 
Kanower, Wise. 

31. He maketh whom He 
will lo enter His mercy, and 
for evil-doers bath prepared a 
painful doom. 

జా 
THE EMISSARIES 
Revealed at Mecca 

In the name of Allah, the 

Beneficent, the Merciful. 
|. By the emissary winds, 
(sent) one after another 


2. By the raging సంగా 
ఆంద 


యయ | నర్వడా 'జేవునిని ధ్యానింపవలెను. (ప 


యు సరిగానే యుండును, కావున జే 
వచ్చి బేవుని పీ 


లు 


[IES గ కారాల ల. 


HNO Soo షు తయ ముల 
తమక ప్రక! పసపరటట్రరృయకడళ 
|S SUSE Gs RbI Os 
SDAA AOS SRE 


Tos C9400 4% (4 


IT 


a Ca Ms 
AT ONAN నో త్రయ 


EEC) 


TA aI 


యం cen 


id foot 


leds ONE ES భర Gels | 


WTI 
Care reer 
| are Sng et COED 


యాయ Pa] 
SIS ORS Sige 


CSE BRS Sas టంట 
RUST ET Rn PANE Pia | 
శీ జపత డు! రక తద 


ESN 


We yay} 


3. By those which cause 

earth's vegelation lu revive; 

4. By those who winnow 
with a winnowing, 

క By those who bring 
the Reminder, 


6. To excuse of to warn, 

7. Surely that which ye 
are promised will befall. 

8. 50 when the stars are 


put out, 

9. And when tbe sky is 
riven asunder, 

10. And when the moun- 
tains are blown away, 


మ్‌ 
లు 


క్యేకయమగా ఉదయము 
కాలమును (జుహారు, అసరు) రాత్రిలో కొంతకాలము. ( 
జులు సలుపవలెను, సాష్టాంగ నమస్కారములు చేయవలె; 
వలెనని భెవము, చాల రాతి చేవుని పవిత్రత కొనియాడవ 
శీహజ్ఞద్‌ చేరును, ఇది సగము రాత్రి గడచిన 
(పాక్థనలవలన మనస్సునకు శాంతమును స్టీరత్వమును లభించును. 27, అవిశ్వానులు 
ప్రవ కృ బోధను వినక తిరస్కరించి విరోధు 
నది. అవి శ్వానులకు పరలోకమునందు వి 


క ae 
time appointed— 
నా day is the 
time 

“1 For the Day of Des 


sion. 

1d, And what will convey 
unto thee what the Day of 
Decision 1310 


సూరయే నుర్‌సలాల్‌ 77, 


మన్‌రిబ్‌, ఇషా) నమా 
ను అనంగా నమాజుసలుప 
"లెను, ఇందు నమాజె 


వీదప చేయునది, జేవుని ధ్యానము 


లగుటకు కారణము ఇందు చెప్పంబడి 
శ్వాసము లేదు, కావున దానివదలిచ 
కనయిడుచున్న బ్రహాలోక సౌఖ్యములక లోంబడి 
రు. రానున్న తీర్పుదినము చాల భారమైనది. 
అవిశ్వాసులు తాముచచ్చి తిరిగినజీవులమకా, 
వదలిపెట్టియున్నారు. 28, జనులు తవు పుట్ట 
ేవుంజే వారిని మొదటిసారి పుటి 
జేసెను, చేవుండు కోరిన; 
త్రిక మిం 


టి తము 


ఇవాముచే (సీమించుచున్నా 
దానికింగాను కృపి.సలుపవలెను, కాని 
ము అని తలంచుట బే వరలోకవిషయము 
కను యోచింపవ లెను. సర్వశక్రండగు 
చి వారి అవయవములను వారి కళ్ళను స్టీరముగం 
పుడు తిరిగి వారిని సజీవులుగా చేయ 
చినదొ 'యెద్దియును లేదు. 


నగా నున్నది, మత (ప్రచారములో బలాతా, 
రము చేయుట మా(త్రచేను, కావున కోరినవాః 
అవలంబింపవచ్చును, 


గలండు. డేవుని 


29. ఖురానులోని యో విషయము ఒక బోధ 
[ర మేమియులేదు, (ప్రవ_క్తపని (పచా 
రు దేవుని ప్రీతి పడయుటకు సన్మార్ణమయ 
సన్మార్టయ అనుసరించినచో వారికే ఉభయలోకములలో బలు 
గలుగును. 80. చేనండు సర్వము చెలిసిన వివేచనాపరుండు, ఆతయ చేయునది సర్వ 
వుని యిస్ట్రము లేని'బే యెవరును నన్నార్షమునకు 
ఏతి వడయంజాలరు. ఆందటి స్వభావములు బేవునికిం బాగుగ చెలి 
యును, వాని ననుసరించి ధర్భుజ్ఞానము నొసంగును. కావున మా 
యములలో తమ కృషీవైన'నే ఆధారపడక "బేవునివై ననే 
గ్రవామును వేంయయకొనవలెను, 81, "దేవుండు వారివా! 
బట్టి వారికి 


నవులు ఆన్ని విష 
అధారపడి "దేవుని యను 


రి స్వభావములను యోగ్య తలను 
జ్ఞానము నొనంగి తన కృపకు పాతులుగం జేయును, అవి' 
చుర్మాక్షములు శోయువారికి దుకిఖికోరమైన నరకశిక్ష సిద్ధమగాగే యున్నది, 


గా 


EAR 
(సుబొవు ) సౌయం 


"కాండము 29 

1. ప్రయోజనార్థము పరపంబడు వాయువులయాన 2, మరల తీవ్రముగా వీంచనట్టి 
వాయువులయాన! శి, మశియు వ్యాశింపంజేయునట్టి వాయువులయాన! శ, మరల 
"వేటుపఆచునట్టి వాయువులయాన! 5:6. మరల "దేవునిధ్యానమును అనగా క్షమాపణ 
కోరుటను లే దాభయముక లిగిం చునట్టివాయువులయాన! .మాళోవాగ్దానముచేయంబడు 
చున్నది తప్పక కానున్నది. 8. కావున నశత్రములు కాంతిహీనములై పోవునపుడు, 
9. మశియుఆ ౩*కముపగిలిపోవునపుడు 10. మణియు పర్వతములుఎగిరితిరుగునపుడు 
11. మణీయు అందణుప్రవ_క్షలును నియమితే కాలములో సమా వేశపలుపంబడునపుడు 
(తీర్పు గలుగును! 'ఏదినమునకుయగాను ప్రవ _క్షలవిషయము ఆలస్యము చేయంబడినది, 
13. ఆతీర్చుదినమునకు గాను! (ఆలన్యముచేయంబడినది) 14, ఆరీర్పుదినమేమో నీకుం 
"దెలియునా? 15. తిరస్కరించువారికి ఆదినమునందు చాలవినాళము (కీడు) గలదు, 16, 
వమి వూర్వికులను మేము నాశము'ేసీయుండ లేదా! 17. మరల "వెనుకనున్న వారిని 
గూడ వారి వెనుకపంపుదుము. 18. ఇటులే మేము నేరస్థులవిషయము చేయుచుం 
దుము. 19, నిరస్క.రించువారికి ఆదినమునందు చాలవినాశముగలదు. 20, నీచమైన 
నీళ్లతో మేము మిమ్ముప్యు్రించ'లేదా! 21, మరల మేము దానినొక బద్రమైన స్థాన 
'ములో 22, ఒక నియమిత శాలమువణికు నుంచితిమి, 28. మరల మేముదానిని సంపూ 
క్లముగా చేసితిమి. కావున మేము ఎంతటి మంచిశ_క్తిగల వారలమో! ((గహించునది) 
24. తిరస్కరిం చునట్టివారికి ఆదినయునందు చాలవినాశముగలదు, 25 : 26. ఏమి జీవు 
లను మృతులను చేర్చుకొనునట్టిదిగా భూమినిమేముచేయ లేదా! 27, నుణియు మేము 
ఆభూమియందు "న్రైనసర్వతములను "జేసితిమి. మణియు మేము మీకుమంచినీళ్లు త్రా 
గించితిమి, 28, తిరస్క-రించువారికి ఆదినమునందు చాల వినాశముగలదు, 29. మీరె 
వ్రానిని తిరస్కరించు చుంటిరో దాన్నివెపునకుపొండు. 80, మూండు చీలికలు గల 
యొక నీడ వైపునకుపొండు, $1, ఆది (చల్లని) నీడగాని మజీయు ఉష్ణమునుండి రశ్నీం 
చునదిగాని శాదు. 88. అది "వెద్దవెద్ద మేడలవంటి ఆగ్ని కణములువర్షించును. 88. అవి 
నల్లని ఒంయెొలవ లెనుండును శిక.తిర స్క-రించువారికిఆదినమునందు 'దాలవినాశముగలదు. 
తిర, ఈదినమునందు వారు మాటలాడ లేరు. 88. నమతీయు వారు సాకులు చెప్పుకొను 
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87. తిరస్క-రిం చువారికి- ఆదినమునందు చాలవినాశముగలదు. శీ8. ఇది తీర్పుదినము. 
మిమ్మును మజియు పూర్వికులను సమా వేశపజచితిమి. 89 కావున మీయొద్ద చేదైన 
తంత్రమున్నచో దానిని నాశై మారుచేసీకొనుండు. 40, తిరస్క-రించువారికి ఆదినము 
నందు చాలవినాశముగలదు. 41. నిశ్చ్వయముగ భక్తులు నీడలలోను ఊటలలోను, 
42. వారు కోరుఫలములలోనుందురు. 48. మారుచేసియున్న కర్గులఫలితమునకుంగాను 
మీరు చాలరుచిపొందుచు తినుండు త్రాగుండు. క ఇటులే మేము సత్కా-ర్యములు 
చేయువారికి (పతిఫలమునొసంగుచున్నారము. 45. తిరస్కరించువారికి ఆదినమునందు 
చాలవినాశముగలదు. 46, మీరు కొంతకాలముతినుండు, మజీ సౌఖ్యములుపొందుండు 
నిశ్చయముగా మారు "నేరస్టలుగానున్నారు. 47. తిరన్క_రించువారికి ఆదినమునందు 
చాలవినాశముగలదు. 48. మణీయు వారితో మీరు (దేవునియందు) నమతనహిం 
పుండు అనిచెప్పంబడి నవుడు వారునమ)తవహింపరు. 49,తిరస)-రించువారికి ఆదినము 
నందుచాలవినాశముగలదు. 50. శావునజంకదీనితరువాత వారువమాటనువిశ్వసింతురు? 
వ్యా! 1:2, ఇందు పలువిధములై న వాయువుల (ప్రమాణమచేసి పునరుజ్థానము 
(తీర్చుదినము) తప్పకవచ్చును అని జేవుయకు సెలవిచ్చుచున్నాండు.. గాలి తొలుత 
చాలమెల్లగావీ(చును. అందు మానవులకు చాల ప్రయోజనముండును. దానివలన మాన 
వులు ఆనందము పొందుదురు. అదియే చాలతీవముగావీంచి తుపానుగాలిగా నేర్ప 
డిన అందు చాల ఆపదలునంభవించును. ఇటులే ఇపాలోకమునందలి విషయములు 
(గ్రహించునది. ఇచ్చట (ప్రజలు తమకులాభకరనుని తలంచునవి తీర్సుదినమునందు అవి 
చాలభయంకరములై నవిగా తేలును, 8:4, గాలిమేభుముల 'నెత్తుకొనిపోయి వానిని 
ఆకాశమునకు మధ్య వ్యాపింపం జేయుచున్నది, ఆపుడు దేవుండు కోరినచోట నరో 
ముకురియు నున్నది. వర్షము నిలిచిపోయినవిదప గాలి ఆమేభుములను అటు నిటు 
దూరదూరముగా వేణుపలచును. ఇటులే తీర్చుదినమనంధు మానవులు ఒకచోట 
సమా వేశపజుపంబడి తిర్చుఆయిన వీదప వారివారికి దగ నస్థానములోనికి భేర్పంబడుదురు. 
శ 6. వైవాక్యమయులలో చెప్పయుడిన వాయువులు దేవుని శ కీని సూచించుచున్నవి. 
శావున మానవులు "దేవుని వైపునకు మరల భక్షివహించి ఛ్యానించుటకు కారణ 


టకు వారికి సెలవు ఒసంగంబడదు. కావున వారు సాకులుకూడ' ఇెప్పికొనంజాలరు. | మగుచున్నవి. గాలివలన లాభమును సౌఖ్యమునుగలిగినవుడు బేవునికి కృత్ఞతనలివి 


449 
తాముచేసియున్న కొఆంతలకును పాపములటును -డేవునితో భయభ క్తులతోక్షమాపణ |! లో నాశముచేయగలక 


"వేంయుకొందురు. గాలి భయంకరముఆయి దానివలన ఆపదలువచ్చినచో* బేవ్రనిశి క్షకు 
భయపడి తమపాపములకు డేపునితో క్షమాపణ 'జేంయకొనుచు ఆతని హ్ళ్యెనింతురు. 
7. శావున వాయువులవలన వైప్రయోజనములుగలవు. శాయిట్టి దేవుడు వాయువుల. 


ప్రమా ణముచేసి'ఓమానవులార! మితోవాగ్యానము చేయ6బడు చున్న తీర్చుదినముతప్పుక 
వచ్చును, ఆందు మిరుమోశర్ములతీర్పు తప్పక పొందుదురు. కావున చానికింగాను (క 
యత్న ముచేయుండు, 8: 11, అతీర్పుదినయ రానున్న పుడు నక్షత) ముల శాంతిపోవును, 
ఆశాశముపగిలిపోవును. గొప్పగొప్పపర్వతములుకూడ దూదివలెతయిపోయియెగురు 
చుండును, (ప్రవ_క్షలందజును తేమతేనుకు నియమింపంబడిన శాలయుననుసరించి "జేవుని 
సౌన్ని ధ్యమున వరుసగ సమా వేశపరుపంబడుదురు. ఆపుడు ఆందణి కర్మలతీర్చు అగును. 
18, 18. అవిశ్వాసులు ప్రవక్తలను తిరన్మరించు చువచ్చిరి. హాజ్రల్‌ మహ మ్మదునా 
రిని కూడ మక్కా-ఖురెషులు మొదలగువారు తిరస్క_రించుచు తీర్పుదినమనుకూడ 
తిరస్మ-రించుచున్నారు, ఇంక తీర్పుదినమునందు రానున్న విషయములు శీ ఘుములో నే 
'యందులకు రాంగూడదు, వచ్చిన ఆవిశ్వాసులకుందగిన శిక్షగలుగునుగచా! అను ప 
శ్నకు నిందు సమాధానమియ్యంబడినది. ఈవిషయములన్ని యు తప్పక సంభవించును, 
"జేవుండు వివేచనాపరుడు కావున రానున్న భయంకరమైన తీర్పుదినమవజకు వీనిని 
ఆంవివెట్టినాండు. 14: 15, అతీర్పుదినమెట్టిదో! అందలిభయం కరవిషయమెట్టిదో తెలిసి 
కొనందగినది. ఇపాలోకములో దానిని తిరస్కరించుచున్న అవిశ్వాసులకు ఆదినము 
నందు చాల వినాశమును దుర్గతియునుగల్లును. 16: 18, తీర్పుదినమును తిరస్కరించు 
వారలు ఇహలోకమునకుఆంత్వము'లేదు. మానవులందజునళింపరు. మానవసం తానము 


(్రతిఫలముగ శిక్షకప్నాత్రులా నాశయునొందియున్నారు. వీరితరువాతకూడ వినాశము 
వచ్చుచు నేయున్నది. నేరములును పాపములును చేసినవారిని శిశ్నీంచుట "జీవునిపద్దతి' 
"కావున ఫూర్వికులవెనకవచ్చి యిపుడు పాపములు 'ేరమలువేయు చున్నవారినికు.డ 
పూర్వికలవలె శిక్షించును ఆని (గహించునది, సమ స్త పా్రణులను 
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కి "దేవునికింగలదు. 19. శావున ఇపుడు తిరస్కరించుచున్న 
అవిశ్వాసులై న నేరస్టులకును పావులకును తీర్చుదినయునందు గొప్పు నరక శిక్షగలధ్భు 
20: 28. ఇంక "దేవుండు మృతులను తీర్పుదినమునకుట్లాను తిరిగి నజీవులుచేసి లేపును 
అను విషయముతెలుప్పుటకు మానవునిపుట్టుకనుగూర్చి 'తెలుపరబడుచున్నది. మానవుడు. 
తొలుత ఒకనీచమైన (లెక్కింపందగనిది) నీళ్లు (రేతస్సు) గా తల్లిగర్భములో నుండు. 

[3 
చున్నాండు. తల్లి గర్భములో త ్మ్మిది నెలలు బ్మదముగానుండి శ మముగ వృద్దిపొంది 
సంపూర్షశిశువుగా 'పుట్టుచున్నాండు. ఒక నీటిబి2దువు 'దేవునిశ కిచే నిట్లు బ్యిక్రాన 
ములు సౌందర్యము గలిగి మనువ్యరూపముపాందుచున్న ది, శావున దేవుండు సంక 
మంచిశ_క్తి గలవాయడో బుద్ధిగలమానవులే యూహిోంచి అట్టిశ శ్రీమంతుడు, 
వారిని తిరిగి సజీవులుగా౭జేయును, అని నమ్మువలెను. 24, రన త? సులు 
మేమచచ్చి మట్టిగాశైపోయినవీదప తిరిగి నబీవులముకాము అని పునరుకానమును 
తిరస్క-రించు నట్టివారు తీర్పు దినమునందు అవమా నముపొందిదుర తి పొందుదురు 25.: 26, 
ఇంక జేవుడు తాను మానవులకు. జేసిన మేళ్లను తెలి వి తనభ్‌ కీకిం గాను (ప్రోత్సాహ 
పణ చుచున్నాండు, దేవుండు మానవుల (ప్రయోజనాక్టమ భూమినినృష్టించెను, మాన 
వులు (బ్రతికియున్నంత కాలము దానివై! నివసీంచుచుఅన్ని సాఖ్యమలుపో౦దుచున్నారు. 
వారుచచ్చిన విదపకూడ భూమిలోచేరుచున్నారు. అట్లు రెండుఅవస్థలలోను భూమివా 
రిని తనలోచేర్చుకొనుచున్నది. కావున తిరిగి పునరకానదినమున ఆభూమినుండియే 
(బితికిలేచుట అసంభవముకాదు అని నమ్మునది 27, య భూమిలో నెత్తెననొప్ప 
= 


సక పరలోకమునందలిశిత్షేను తిరస్కరించుచున్న అవిశ్వాసులతో నిట్లు, వెప్పంబడును:__ 
ఒక్క-లణము| 1 అవిశ్వాసులారా! మోరుతిరస్క_రించుచున్న శిక్ష వై పునకుసొండు దానిననుభవింపుడు. 
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i De A ఆ క ర hl mm హాయే మర్‌ సలాత్‌ 77, 
ఇదిగో! ఆశిక్షయిట్లున్నది, 80 : 81. ఇదిగో మారందలు ఒకనీడవెపునకుపొండు అది | మప తీర్చుదినమునుకూడ తిరన్క_రించు చున ఇరు. శాయట్టి తీర్పుదినమునందు వీరికి 


మూండుచీలికలుగా నున్నది. ఆనీడ సౌఖ్యమునిచ్చునదిశాదు. దానివలన ఉష్ణము గొప్పవినాశమగలుగును 41 : ఓక, ఇందు భక్తులకు తీర్పుదినమునందు లభించు వృ 

నుండి రత్షణలభింపదు. దానివలన "జేలాటేసుఖము'లేదు.” ఇది నరకమునుండి బయ | ఫలితములు 'చెప్పంబడుచున్నవి. "జేవునివిశ్వసించి సత్కా-ర్యములు చేసిన భ క్తలుతీర్చు 
లుడేజునట్టిపా ౫ ఆది అవిశ్వానులపై న నీడవలె కమ్ముకొనును. ఆది మూంకుచీలి | దినమునందు ముందు "జేవునిసిపోసనముయొక్క_ నీడలొనిలుతురు, తీర్పుపొంది స్వర్ణ 
కలై ఒకటి వారితల్వవైనను మజొకటి వారికుడ్నివెపునను మఠొక్రిటి వారియెడమ్మవై | ములోపోయి అందలి సౌఖ్యకరమైన నీడలలో నివసింతురు, అందు (పవపాంచు కాలు 
వునను కృమ్ముకొనియుండును, తీర్చు పూ _ర్రిఅగువజుకు అవిశ్వాసులు దానిక్రింద నే, వలును ఊటలునుగలవు, భ_క్తులుకోరుఫలములు వారికిలభించును అందువారితో నిట్ట 
యుందురు. విశ్వాసులైన పుణ్యాత్ములు చేవునిపీఠమగు అరషుయొక్క- నీడలో పశ చెప్పబడును: “ఓభ స్తులారా మోబహలోకయనందలి సత్మార్యములకు ఫలితముగా 
యిగానుందురు. 82: 88. ఇందు నరకమునుండి వెడలినవాగ నీడ యొక్క-విషయము. నిచ్చటపోయిగా "పెక్కు .రుచులు అనుభవించుచు సురశ్నీతముగా తీనుండు మతి (తా 
'కెలుపంబడినది, ఆది పెద్ద పెద్దమేడలవంటి ఆగ్నిమిణుఏ (చింగారీ) లను వర్ధించున్ను | గుండు మేము- సత్కౌర్యమలుచేయు పుణ్యాత్ములకు నిట్లు మంచిఫలితమే యొసంగు 
అవి రంగులోను లావులోను నల్లనిఒంచువలె నుండును, దానివలన అవిశ్వాసులకు | దుము.”” శక్‌, అవిశ్వాసులకు పరలోక మునందువిశ్వాసము లేనందున వారుస్వర్లమునందు 
వాధయేగలుగును, ఏలాటి సౌఖ్యము లభింప'చేరదు. కక, శావున 'ఇపాలోకములో | లభించు పుణ్యఫలితములను తిరస్క-రించుచున్నారు, కావున తిరస్కరించి వారికితీర్చు 
తీర్పుదినము లేదు, ఒకవేళ్‌ తీర్పుదినమువచ్చినను ఇచ్చట సౌఖ్యములుండునట్టు అచ్చ. | దినమునందు చాలకఠినళితగలదు. 46. ఇందు తిరస్కరొంచుఅవిశ్వాసులకు సంబో ధన 
టకూడతమకు సౌఖ్యములులభించును అనితలంచి తీర్పుదినమును అచ్చటిబాధలను తిర | ముగలదు. “ఓఅవిశ్వానులారా! ఇవుడు మారు మోయిష్టమచొప్పున తిను(డు (తా 
స్క-రించునట్టే అవిశ్వాసులకు ఆదినమునందు చాలబాధగలదు. జ్‌. తీర్పుదినమునందు | గుండు ఇహాలోకభో గసౌఖ్యములు అనుభవింపుందు. మీరు చేవునిశేర్యులు డేవునిన 
కొన్ని సమయములలో మానన్రలుమాటలాడ లేరు. ఒకవేళ మాటలాడినను వారికి (వ | మృక పాపులళై యున్నారు. శావునమోరునిత్యముగా నరకమ'నెడి బందీఖానాలో నుం 
యోజనపడదు. తిర, ఆపుడు వారు తమ నేరములకు సాకేలు ఇెప్పుకొనంజాలరు, సాకు | డవలసియున్నది. అందలిబాధలు చాలలీవమైనవి. ఇచ్చటి భో గములన్నియు ఆపుడు 
లుఇెవ్చి క్షమాపణ వేండుకొనుకాలము ఇపాలోకమునందుం డెను. ఇంక తీర్చుదినము | బయలుపడును. ఉరితీయంబడ నున్న నేరస్థునికి వాంయకోరునది యియ్యయిశునుగ దా! 
నందు అట్టిఅవకాశము లభింపదు, 87. ఇహాలోకములోని న్యాయస్థానములవలె సా | ఆటులే సరలోకశిశ్షకు మందు ఇపామునందు అవిశ్వానులు భోగములు ఆనుభవింపన 
కులుచెప్పి తం్యతములుచేసీ తమ'నేరముల శిక్షనుండి తప్పించుకొనునట్లు తీర్పుదినమున చ్చునని డేవునిగెలవని గ్రహించునది, 41, ఇవాలోక సౌఖ్య ములకు మోసపోయి పాప 
కానేరదు. అచ్చట తప్పక అవిశ్వాసులకుళిక్షగల్గుగును, వారు తప్పించుకొనంజాలరు, | ములకు శిక్ష లేదు అనితలంచి పరలోకశిక్షను లీరస్క_రించు అవిశ్వానులకు తీర్పుదినము 
88:39, తీర్పుదినమునందు చానినితిరస్క_రిం చువారితో “చూడుడు ఇదితీర్చుదినము | నందు వారిపాపములకు పలిగతయగ నరకోశిక్షవారికింగలుగును. 48. ఇందుఅవిశ్వానులు 
మిమ్మును ఫూ ర్వముగడచినవారందతిని సమా వేశపజచియున్నారము, ఇంక మాకర్శ "దేవునియాజ్ఞల విషయమువహించిన ఆవి భేనుతయును వారిదుర్మార్షమును చెప్పంబడు 
లగూర్చి తీర్చుచేయంబడును, ఇంక మిరు ఈదినము మీకు రానున్న శిక్షను తప్పించు | చున్నది, అవిశ్వాసులలో “మీరు దేవునినమ్మిి ఆతనియాజ్ఞలకు విభేయులై చేవుని 
కొనుట దైన తంత్రము (కుట్ర) మి యొద్దనున్నచో వేసి తప్పించుకొనుండు చూత యందున(నుతవహించి పార్థనలు నలుపుడు” అనిచెప్పంబరునపుడు వారువిక్వేసీంపక్ర 
ము. ఇహాలోకయులో సత్యమునకు విరుద్ధముగా తంత్రములు కుట్రలు చేయుచుంటిరి చుర్మార్గులుగా నే యుందురు. 49. కావున తీర్చుదీనమునందు వీరి తిరస్కారమునకును 
గడా! ఇశచేయండు చూతము” ఆన చెప్పంబడును, 40, ఈ అవిశ్వాసులు ఈసత్య | వీరి అవిధేయతకునుతగిన కీదు(శిక్ష)వారికి గలుగును, 50, ఖురానువంటిజోధ బ్రంతవ 
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సూరయే నబా 78, (వా). మక్కీ. 40 వాక్యములు, 
విన్మిల్లా-హిజ్ఞ పేట్ట-నిజ్ఞ'హీమ్‌. 
ఆమితదయగలవాండును (వేమించువాండునగు ఆ ల్లా చీర, 

1. తమ్మ-యత-సాఆలూన్‌, 2, తనిన్‌ -నబ-ఇల్‌ -ఆజేమ్‌, కీ.అల్లజే-వుమ్‌ 
ఫీహి-ముఖ్‌ -తలిఫూ*న్‌. 4. కల్లాసాయతే-లమూన్‌,. 5. సుమ్ము-కల్లా-స-యతే-ల 
మూన్‌, 6. అలమ్‌-నజ్‌-తలిల్‌ అర్‌ఉ-మిహోదా, '7,వల్‌ -జబాల- జాతా దాన్‌ ర,వ-ఖ 
లఖ్‌-నాకుమ్‌-అిజ్‌-వాజా, 9, వ-జ-తల్నా-నౌమకుమ్‌-సుబాతా, 10,వ-జ తల్‌ 
నల్‌ -లైల-లిబాసా, 11. వ-జ-జల్‌ -నన్‌-నహార-మతోషా. 12, వ-బ్ననైనా-ఫాఖ్‌- 
కమ్‌ -నబొ-తన్‌-పి.దాదా, 18, వ-జ-తేల్నా-సీరాజన్‌ -వష్ట్యోజా, 14. వ-అస్‌-జల్నా 
మినల్‌-ముత్‌-సీరాతి-మాలన్‌-సక్ఞాజా, 15, లి-నుఖ్‌ రిజ-బిహీ- హేబ్బన్‌ -వ-నబా 
తౌ, 16, న-జన్నా తిన్‌-ఆల్‌-ఫాఫా' 17. బన్న-యానుల్‌-ఫస్‌ లి-కాన-మిఖో్కతా, 
18. యామ-యున్‌- -ఫఖు-ఫిస్‌- సూరి-ఫతా-రూన-అఫ్‌వాజూ, 19.వ-ఫ్రతి-హేతిస్‌ 
సమాఉ-ఫకానల్‌. -అబ్వాబా. 20. వాసుయ్యి-రతిల్‌ -జిబాలు-ఫ-కానత్‌ -నరాబా 
21. ఇన్న-జహాన్నమ- కానల్‌ -మిర్‌ -సాదా, 22, లిళ-ౌగీన-యఆబా, 28, లావి 
సీన-$ీహా-ఆెవొ-భొబా, 24, లా-యజాఖూన- ఫీపో-బర్‌ దన్‌-వలా-షరాబా, 25, 
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ఇల్గా- హౌమోమన్‌ -వ-గస్సాఖో, 26. జహా-అన్‌ -విఫాఖౌ, 27. ఇన్నవుమ్‌-కానూ- GSC ora fides | 


లాయర్‌ -జూన-హీసాబా, 28,వ-కజొజబూ-బి-ఆయాతినా-కి జ్‌-జాబా, 29.వ-కుల్ల 
మెఇన్‌-ఆ వా-సెనాహు-కితాబా, 80. ఫజాఖూ-ఫలన్‌-న'జీ-దకుమ్‌-ఇల్లా-తేజా 
బా. 81. ఇన్న-లిల్‌-ము త్తఖీనామఫాహొ. 88, హౌదాఇఖ-వ-అట్‌.నాబా 38, వ 
కవాళేబ-అతా9చా, 84, వ-కాసన్‌-దిహోఖోం. 85. లా-యన్‌.-నుహాన-శీపో-లగ్‌వన్‌ 
వలా-కిజ్‌-జాబా, 86. జహా-అమ్‌-మిర్‌-రబ్బిక-తకా-అన్‌- హేసాబా. 87.రబ్చిస్‌ 
నమావాతి-వల్‌ -అర్‌ జ-వమా-2 న-హుముర్‌ -ర“ోఫొమాని-ల-_ 
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శాండమయు ఈ 453 నూరయే నాసితత్‌ 79, 
ఆకురాలేదు. ఇ్రంకమిందను దీనికిమించినగంథమురా చేరదు. ఖురానును ఆందలిభయ | వతి బషయమును [వాసి తక. సెట్టియున్నారము, 80, కావున మారు రుచిపొందుండు. 
చూచనలను నమ్మునిజనులు ఇంకవమాటనునమ్ముంగలరు! ఖురానునునమ్మని అవిశ్వా | మణీ మేము మాకు బాధలే "హాచ్చించుచుందుము, లిక, నిశ్చయముగా భక్తులకు 
నులు ఇతరబోధను(గహింప'నే (గహి-ంపరు, కావున దుష్టులెనఅవిశ్వానులు ఖురాను | మోత్తముగలదు. 2. ఆనంగా వారికి స్వర్ణవనములును (డాక్షఫలయులును 88. సమ 
నునమ్మి ఇస్తావ్‌ నుతములో చేరుదురని ఆశెట్టుకొనంగూడదు. దానికింగాను వారు వయస్సుగల నుందర కన్యలును కిక్క (దాతరసముతో నిండిన గిన్నెలును గలవు. శీర్‌, 
విశ్వసింప లేదే అనుచింతకాడ (ప్రవక్తవెట్టుకొనంగూడదు అని "బేవునిసెలవు, ఆందు వారు వలాటి వృథా మాటలుగాని ఆసక్యములుగాని వినరు. 86, ఇది నీ 
1. ఈ (ప్రజలు చేనినిగూర్చి ఆదుగుచున్నారు. £. ఆ గొప్పనా ' రృనుణూర్చి (ప్రభువునుండి చాలినంత బవుఎమానమగు ప్రతిఫలమును. క, ఆతంయ ఆకాశము 
అతగుచున్నర్థు 8. అందు వారు (అభిప్రాయ) భేదములు గలిగియున్నారు. క.| లకును భూమికిని ఆరెంటిమధ్యనున్న సమ్వస్తచపనకు ప్రభువు. ఆతండు చాల అను 
అట్లు శాగేరదు. ప్రియక శీభ్రములో నే వారికీ చెలియనగును, 6. మరల ఇయ ల్లీఘు| (గహించువాంఢును. ఆతనితో మాటలాడుటకు చెవ్వరికిని శక్తియుండ-నేరదు. 88, 
ములోనే వారికిం చెలియనగును, 7. సమి మేము భూమిని పలుపుగాన్సు పర్వథము | ఏ దినమున ప్రాణులును దేవదూతలును వరునలు దిరి నిలుతుకో ఆ దినమున పరమ 
లను డానికి మేకులుగాను జేయలేడా ! 8. మళేయు మేము మిమ్ము జతలు జతలుగాం| దయాళువుని సెలవుపొందినవా౭డు దప్ప నితరుం జెవండను పలుక చేరండు. మతియు 
'ేసితిమి. 9. మంశీియు మేమే మాన్నిద్రను హాయి (సౌఖ్య )కరమెనదిగాయ జేసితిమి. | నాయడు సరియైన మాటయే పలుకును, 89. ఈ దినమనిజ మైనది, కావున కోరువాండు 
10, మజియు మేమే రాత్రిని తెరగా 'ేసీతిమి, 11, మణియు మేమే పగటివూం | లేన వృభువునొడ్ద స్థానమును వర్పణుచుకొనవలెను, శీ0. సమీపములో రానున్న 
టనుజీవనోపాయమునకులాను దేసితిమి, 12, మణి యు మేమేమిైై స్థీరమైన ఏజుఆశా| ఒక బాధనుగూర్చి మేము మిమ్ము భయెట్టితిమి. వ దినయునందు చునుష్యుండు 
శములను జేసితిమి. 18, మణీయు అందు మేమే ఒక వృశాశించునట్టి దీపమును జేసి, తౌను తన చేతులార యందుగాం జేసి పంవుకొనియున్న దానిని చూచుకొనునో మ 
తిమి. 14 తియ చేయే నీళ్ళతో నిండిన మేఘములనుండి చాల నీళ్ళను గురి జియు అవిశ్వాఫి “చేను మట్టియీ అయియుండిన చాల బాగుంజెడిది! అని పలు 
వించితివి. 15. ఆ నీళ్ళచే ధాన్యమును పచ్చికను 16, దట్టమైన వనములను పుట్టించు కనో (ఆ దినమనందు ఆ బాధవచ్చును) 
టకులగాను (వాన శురివించితిమి.) 17. నిశ్చయముగా తీర్పుదినము ఒక నియమింపం వ్యా॥ 1, పరలోకమును తీర్చుదినమును తిరస్క_రించుఅవిశ్వానులు ఒకరినొకరు 
బడిన కాలము 18, అనంగా ఏ దినమున సూరు అను శంఖము ఊందంబడి మారు తిరసా[.రభావముతోను పరిహాసములోను తీర్పుదినమునుగూర్చి ఆది ఎప్పూడువచ్చు 
గుంపులుగుంపులుగా వశ్చాదరో 19. మణియ ఆకాశము తెబువంబడి అందు చ్వార| ను అని అడుగుచుండిరి. 2 ఇటులే ప్రవనక్తతోను నునల్మ్బానులతోను అడుగు 
ములే యేర్పడిపోవునో 20, మతియ పర్వతములు చలింపంబడి యిసుకవలెనైపోవు| చుండిరి. డానికి నిందు జవాబియ్యంబడినది. వారు అడుగుచున్న విషయ 
నొ 21, ఆ దినమున నిశ్చయముగా నరకము “జేచియుండును, 22, అది దుర్మాష్టలకు| మ చాల గొప్పది. ఆవా _ర చాల గొప్పది. ఆది సరూపములోనే రాను 
నివాసస్థానము, 28. అందు వారు ఆమితకాలములవఆుకు పడియుందురు. 24 రెందు న్నది, 8. ఆ తీర్చుదినము వార్త (విషయము)నుగూర్చి యీ (ప్రజలు అభిప్రాయభేద 
వారు చల్లదనపురుచిగాన యేలాటి పానీయపు రుచిగాని భూడ'నెరరు, 25, కాని ములు గలిగియున్నారు. కొందలు (విశ్వాసులు) అది వచ్చును, మృతులందబుతిరిగి 
సలసల శా(గు నీళ్లురు చీమునుమాత)ము పొందుదురు. 86, ఇది వారికి సంపూర్ణమైన'] సజీవులగుదురని నమ్ముదురు, మణశికొందజు (ఆవిశ్వాసుల్బు దానిని నమ్మక తిరస్క 
(ప్రతిఫలము. 27, వారు (తీర్పుదినమనందలి) 'లెక్కనుగూర్చి నమ్మిక 'లేవండిరి. 28. | రెంతురు, మజణికొందణేకి అందు సంబేవామగలదు. 4:5. అవిశ్వాసులు తీర్చుదినము 
మతీయు వారు మా వాక్యములను చాల తిరస్క-రించు చుండిరి. 29. ముజియుమేము | రాదు ఆని అలంచుచునాప్నరు. వారు తలంచినట్లుశాదు. తీర్చుదినము తప్పక వచ్చును. 


ఇశాండము $0 454 
ఇంక శ్నీభ్రుమలోనే ఆ భయంకరమైన దినమువచ్చును. అపుడు అవిశ్వాసులు లీర్పు | వించి దానివలన మానవుల యాహోరమునకుణాను ధాన్యమును 
దినమేమో తెలిసికొనంగలరు, ఆవుడువారికితేమఅభి ప్రా యభేదముల విలువ తెలియ పచ్చికయును అనేక ఫలములుగల దట్టమైన వనములును వ. (డు. ఇవ 
నగును, 6 ఇయ దేవుని శక్తిసూచనలు తెలుపుచు తీర్పుదినమునకుంగాను మృతు | న్నియు బేవుని శక్తిని సూచించుచున్న వి. ఇట్టి నర్వశక్త న స్‌ 
లను తిరిగి సజీవులుగ చేసి లేపుట "దేవునిశక్తీకి మించినదికాదు అను విషయము మానవులను తిరిగి నజీవులుగాం జేయుట కప్షమా టా వెద్దలోకమును వ et 
నవా ంికుచున్నది, ఇంత 'వెద్దభూమిని "లేవ్రుండు మానవ్రలకుంగాను పలుఫుగాం పుట్టించునా ! పుట్టంపండుగదా ! కావున ఇహాలోకమునకు ఫలితముగా ళు 
'వేశియున్నా 6డు, ఆందు మానవ్సలు నివసీంచుచు ఆండలి లాభములు పొందుచు జీవ తప్పక గలదు, తీర్పుదినము తప్పుక్ష వచ్చును, ఎట్టు నిద్రపోయిన విదపమేలుకొనుట 
నము చేయుచున్నారు. 7, (ప్ర్యప్రధమున భూమి కంపించుచుండాను, దేవుండు దానిని | గలదో అటులే చచ్చిన నిదప తిరిగి సజీవులగుట్‌ గలదు అని నిశ్చయింపవలెను 
నిలుపుటకు గొప్ప గొప్ప పర్వతములను మేకులుగా దానిివై నుంచెను, పర్వతముల | శావున "'రాంబోవు వాక్యములలో తీర్చుదినమునుగూర్చియు అందు Ses క 
వలన బూమి చలింపక' శౌంతయలతో నున్నది, మటీయు పరతములలో మానవులకు యములనుగూర్చియుం జెప్పంబడుచున్నది, 17. తీర్చుదినము తప్పకవచు మ్‌ శః 
అనేక తయోజ నమలుటాడ (గలవు, రి. చేవుయడు మా నవులను క్రీ పురుషులుగపుట్టిం నొక కాలము నియమింపంబడియున్నది. అది డాని ey తప్ప 2 క ను, 
చెను. (్రైలవలన పురుషులకు మన శ్యాంతియును సౌఖ్యములభించుచున్న ది, 9, మా | అది వచ్చు గడియ "దేవునికే యొజుక, ఆ దినమునందు సే 
నవులు పగలంతయు కష్ట్రములుచేసి అలనీపోవుచున్నారు. వారి యలనట తీజి తిరిగి 
వారికి బలము ఉత్సాహాము లభించుటకుంగాను నిద్రను "దేవుండు వేసియున్నాండు, 
నిద్రవలన మానవులు వాల పోయిపొందుచున్నారు. ఒక్ష రాత్రి న్మిదపట్టనిచో ఎంత 
కష్టమగునో చదునరులకు. 'దెలియునుగచా ! 10,సాభారణముగా నిద్రపోవుశాలము 
రాతి. శావున దాని విషయముకూడ చెప్పబడుచున్నది, ర్మాతి ఒక తెరవలె 
అన్నిటిని కప్పుకొనుచున్నది. రాత్రియందలి చీంకటిలో నూనవులుతమతమమణుంప 
పనులు చేసికొనుచున్నారు. అన్నిటిని రాత్రి దాంచిపెట్టుచున్నది. 11, సామాన్యము 
గా పగటిఫూంట మానవులు తమ తమ జీవనోపాయమునకు పాటుపడి ఆహా 
రము నంపాదించుకొని తమ యాలుబిడ్డల సౌఖ్యములను చూచుకొని మనశ్శాంతి 
పొందుదురు, 12, ఇందు ర్మాత్రింబవళ్ళసంబంధయులో ఆకాశమును సూర్యునింగూర్చి 
ఇెప్పంబడుచున్నది. భూమివై కప్పుగా నున్నట్లు స్థిరమైన యేడు ఆశాశములను దే 
వుండు చేసియున్నాండు. ఇంతకాలము గడచియు అవి పాతపడక ఆంబేలాటి లోప 
ము సంభవింపలేదు, 1కి, "దేవుండు లోకమునకు “వెలుగును ఉష్టమును ఒసంగుటకు 
సూర్యుని జేసియున్నాండు. సూర్యుండు ఒక దీపమువలె ఆశ్రాశములో ప్రకాశించు 
చున్నాడు, 14: 16. "జేవుయ నీళ్ళతో నిండియండు మేఘములనుండి నర్థము కురి 


సూరయే నబా 78, 


సబీవుచై గుంపులుగుంపులుగా 
9వ_కృను అనునరించినవారు వేర్వేలుగా నుం 
దురు, వి శ్వాసులగుంపుఅవి శ్వాసులగుంపు జేక్వేటుగానుండును. వారికరలనువిశ్వా 


వర్పడును. "దేవదూతలు దిగివత్తురు, 


పర్వతములన్నియు చలించి తుత్తునియలై. దూదివలె "నెగిరి యిసుకవళెనై పోవును. 
29. తీర్పు అయిన 


పడ వేయుదురు. 21, 25. నర 
urge el నివాసస్థానము. అందు వారు నిరంతరకాలము శాశ్వతముగా 

ఆ డా vl కమందు me చల్లదనమువలన సౌఖ్యము లభింపదు, వారి 
దాహ (గాను మంచినీ' స లభింపదు, వారికి తాగుటకు సలనల కాగు నీళ్ళు 


Fab 
పశువులకుంగాను 


ఒనంగంబిడును. దానివలన వారి నోళ్ళు శాలిపోవ్రుసు, వారి పేగులు శాలి రాలి 


పడును. సహింపరాని కంపుగల చీము వారికీ (త్రాగుటకు లభించును, 26. ఇదంతయు 
నరకనీవాసులు చేసిన పాపకర్ణలకుం దగిన ప్రతిఫలము. ఆంచేలాటి అన్యాయము 
"లేదు, కావున వారు చేయుచున్న కర్మలు 'రాయోవు వాళ్యములలోల చెలుపంబడు 
చున్నవి. 271. తీర్పుదినము వచ్చును. అందు కర్మల రెళ్కజరిగి తమకర్శలకుం దగిన 
ప్రతిఫలము లభించును అని అవి శ్వాసులకు నన్ముకము' 'లేవుంగెను, కావున వారు పర 
లోకమునుగూర్చి నిర్భయముగానుండిరి, వారు నమ్మనివిషయమే వారి యెదుటవచ్చి 
నిలిచెను, ఇంక. వారెట్టు తిరస్కరింపంగలరు ? జేవుని వాక్యములను (ప్రవ క్షల మాట 
లను తిరన్క-రించుచుండిరి, వారి ఆవిశ్వాసమునకును తీరస్మా_రమునకుం దగినశిక్ష 
వారికి గలుగును.2క్కి29 ప్రతి విషయమును దేవునికి చెలియును. కాన్సున మానవుల 
(పతి కర్మను చేవుడు బద్రముగా (ప్రాసియన్నాండు. కావున (ప్రతి కర్మకం 
దగిన (ప్రతిఫ ము తప్పక ఒనంగును. “ఓ అవిశ్వానులారా ! మారు ఇహలోక 
మందు తీన్పు, 1నమును (ప్రవక్తలను దేవుని వాక్యములను తిరస్మ-రించుచు అందు మితి 
మిఆీపోవుచుంటిరిగగా ! ఇంక మికు నరకములోని బాధలుతగ్షవు. మణీ హెచ్చుగా 
చే తీవముగా'నే అగుచుండును, మీరు అనుభవించుచు నుండుండు అని వారితో? 
జెప్పంబడును: దీనివలన వారికి మజింత దుకఖముగలుగును 1.36. ఇంక విశ్వాసుల విష 
యముఅగునట్టితీర్పును వారికి లభించు పుణ్య ఫలితమును చెప్పబడుచున్నది; విశ్వాసు 
లైన భక్తులు గొప్ప విజయము మోశక్షమ పొందుదురు. అది స్వర్ణనివానము,. వారు 
న్వర్ష్ణములోని వనములలో అన్ని విధములుగ స్టాఖ్యమయులుపాొందుచు శాశ్వతముగా నుం 
దురు. అందు వారు కోరునట్లు అన్నివిధమువై న ఫలములు వారికి లభించును, వారికి 
న్వర్ల నీలు లభించుదురు. ఆ (స్త్రీలు సమవయస్సుగలిగి మంచి యాననముగలిగి 
చాల సౌందర్యముగ లిగియుందురు. నిర్మలమైన (ద్రాక్ష్తరనములో నిండిన గిన్నెలు 
(త్రాగుటకు వారిక్‌ లభించును. అందు మత్తుగాని తలనొస్పిగాని యుండదు, స్వర్గము 
లో వృథామాటలుగాని అసత్యములు గాని కలహములుగాని వివాదములుగాని వినం 
బడవు, భక్తుల కర్ణుల "లక్క నరిగాం జరిగి వారికి. దగిన సంపూర్ణమైన పితిఫల, 
మును బవుమానమును వారికి లభించును. 87, ఇందు దేవుని మహిమన్సు శక్తిని 
చెలుపు నామములు చెప్పబడినవి. భూమ్యా కాశములకును అందలి సన్లు స్తమునకును 


డేశుయో ప్రభువు, అందు ఆతని అధికారమే చెల్లును, ఆతండు సరమదయాళువు. 
కావున తన భక్తులకు మంచి ప్టుళ్యాఫలితేము అన్ముగసించు ను, ఆతడు అధికారము 
గల ప్రభువు. కావున ఆతని సెలవు లేనిదే ఎవరును ఆతనితో మాటలాడంజూలరు. 
శ, తీర్పుదినమునందు సమస్త మానవుల యాత్మలును చేవదూతలును జేవునిసాన్ని 
ధ్యమున నిలుతురు. ఆతని సాన్నిధ్యమున ఆతని సెలవులేనిడి ఎవరును పలుకంజాలరు 
ఎవరికి "దేవునిచే సెలవు లభించునో వారు ధర్ముమైన “దేవునికి (ప్రియమైన మాటయే 
పలుకుదురు. తేమ యిష్టానుసారముగా మాటలాడ (జాలరు. -89, తీర్పుదినము.. నిజ 
మైనది. అది తప్పక వచ్చును. కావున మానవులలో తను మేలు కోరునారు భ_క్రీమా 
ర్లము సనుసరించి దేవుని పీతి పడయుటకు యత్నింపవలెను, అచ్చట చేవునికి ప్రియ 
మైన స్థానమగు స్వర్ణమసొందవలెను. 40. రానున్న తీర్వుదినములో అవిశ్వాసులకు 
రానున్న శిక్షనుగూర్చి (ప్రవక్తల మూలమున మానవులకు భయనూచనలు ఇయ్యం 
బడెను,ఇంకతమకుం "దెలియదు అనుసాకుకూడ మాననులు చూస లేరు, తీర్చుదినము 
నందు మానవుండు ఇపాలోకములో చేసీయున్న పాపపుణ్యకర్ణలన్ని యు. వానియె 
దుట (ప్రత్యక్షమగును, ఆదిచూచి అవిశ్వాసీ మై నవాయు “నేను మట్టిగానేయుంటినేని 
బాగుగ నుండియుండునేది. మానవుడ్టా పుట్టి కర్మలు జేసీ వాని లెక్క నియ్యవలసి 
వచ్చెనే ! దానిశిక్ష పొందవలనివచ్చె నే” ఆని పశ్చాత్తాషమునొందుచు పలుకును. 

1. పొణములను చాలకథీనముగాందీయునట్టి వారిసాక్ని! 2. మజియు బంధన 
ములు వివ్పి చేయునట్టి వారిసాక్నీ! 3,4.మణియు భ్యీఘముగా నీందుచు పోవువారి సాక్షీ !- 
శ్‌. మరల ప్రతి కార్యమును నెరవేర్చువారి సాశ్నీ ! (తప్పకతీర్చుదినమువచ్చును). 6, 
ఆదినమునందు కంపింపంబేయునద్సి కంపింపంజేయును, 7, దానివిదప వెనుకరానున్నది 
ఒకటివచ్చును, 6 ఆదినమునందు అ నేకహృదయములు (భీతిచేకొట్టుకొనుచుండును. 
9. వారికన్నులు (సిగ్గుతో) వంగియుండును, 10,ఏమి మొదటిస్థితిలోనికి తిరి గినత్తుమా! 
11. మేము వట్టియముకలై. పోయినపుడు తిరిగి నజీవులము అగుదుమా అని జనులు 
(అవిశ్వానులు) పలుకుచున్నారు. 12. అటులై నచో ఈతిరిగి వచ్చుట(మాకు)చాల 
నష్ట్రకరమైనది అగును అని వారుపలుకుదురు. 18. కావున అదియొక గట్టికేబ్ద మ(గద్దిం 
పు)మ్యాత్రమేను 14, దానివలనవారందటునుతస్థ్ర ఇమే (తీర్పు) మైదానములో వచ్చెదరు" 
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1. వన్‌-నాడ-ఆతి-గర్‌ఖన్‌. 2, వన్‌-నాపితౌతి-నవ్‌-కేన్‌, 8. ఫస్‌-సాలి ర అ. 
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హోతి-సబ్‌ హన్‌. 4 ఫస్‌-సాబి-ఖోతి-నబొ-ఖున్‌. 5. ఫల్‌. -ముదబ్చి-రాతి-అఆమ్‌ రా. for to de స 
6. యామ-తర్‌ -జుఫుర్‌ -రాజి-ఫతు, 1; తల్‌ -బ-ఉి-హర్‌-రాదిఫః. కి. భులూబున్‌ wat By the lone stars fost- 
యామ-ఇ-డ్రన్‌-వాజి-ఫతున్‌,. 9, అబా-సారుపో-ఖాసి.-తతున్‌, 10, యభఖూలూన | తం 3౪ గు ధీ కలక 
ఆ-ఇన్న -ల-మర్‌ -దూదూన-ఫిల్‌ - హేోఫిరకి. 11. అ-ఇకా-కన్నా-కేసానున్‌-నఖి పీత క 0 బాణ 
రకి, 18. ఖూలూ-తిల్‌ క-ఇవన్‌ -కరతున్‌-ఖాసిరః, 18.ఫఇన్నమా-హియా-జజ్‌ 5తున్‌ అంప 'స్లస్హమా 
వాహేద!ి, 14. ఫఇజౌవుమ్‌-బిస్‌ -సాహిరః arn 
15. హల్‌ -అతాక-హేదీసు-మూసా, 16.ఇ జ్‌-నాదావు-రబ్బువూ-బిల్‌. | ify తండ 
వాదిల్‌ -ముఖద్ధసీ- కేవా, 17. ఇటి-పాబ్‌-ఇలా-ఫి్‌ కొన-ఇన్న హూ-తేశా, 18, ఫ లలు a i: 
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457 సూరయే నాజైతల్‌ 79, 
వ్యాః 1. ఇందు దేవదూతల ప)మాణముచేోసి రాంబోవుతీర్పుదినము(ఖియామతు) వుండు సర్వశక్తుండు. ఆతని శక్తికి మించినది యెద్దియునుళేదు, ఆది ఆసంభవమును 
నిజమైనది ఆని చెప్పబడుచున్నది. అవిశ్వాసుల (ప్రాణములను'డేవదూతలు చాలక్రశ్రి | దుష్కరమునుశాదు. ఒక్కసారి నూరు అను శంఖము ఊందంయిడగానే అండటు 


నముగా జేహానకముల నుండి లాగితీయుదురు, అవిశ్వాసుల యాత్మలు ఇపామును 
వదలిపోవుటకు ఇష్టపడవు. బలా త్మా_రయగా నీడ్చుకొనిపోవుదురు. 2 విశ్వాసుల 
ప్రాణములు చాల సులువుగా దీసికొని బేవదూతలు పోవుదురు, బంధనములు వివి 
నచో ఎట్లు విచ్చలవిడిగా న్నేదెన పోవునో అట్లు విశ్వాసుల యాత్మలు సరలోకము. 
నకు చాల సంతోషముతో పోవును, 8, చేవదూతలు మానవుల (ప్రాణములు తీసి 
కొని యేలాటి అడ్డులేకో ఈందువారివలె శీఘ్రముగాం దీసికొనిపోవుదురు. -ఓ మరల 
ఆ యాత్మల విషయము దేవుని సెలవును ఆనుసరించుటకు ఆలస్వముచేయక పరు 
గె క్తిపోవుదురు, 5, మరల ఆ యాత్మల విషయము "దేవుని సెలవు పుణ్యమును 
గూర్చియో పాపమునుగూర్చియో ఆగునో దానిని "నెల వేర్తురు, లోకవ్యవపోరమయుల 
కార్యములు నెఆ నేర్చుటకు నియమింపంబడియున్నట్టి "దేవదూతలుకూడ నిందు జేరు 
దురు. వై "దేవదూతల ప్రమాణముచేసి మానవులందలు చనిపోయినవిదపతిరిగి పున 
రుక్టానదినమున సజీవులగుదురు అని దేవుండు సెలవిచ్చుచున్నాండు, 6. తీర్చుదినము 
నకు ముందు మొదటిసారి సూరు అను శంఖము పుయయిడును. అపుడు భూమి కం 
వించిపోవును. సమస్తము నాశమగును, 7, ఆ పిదప రెండవసారి దాని వెనుక సూరు 
అను శంఖము ఊందంబడును, అపుడు మృతులందలు సజీవులగుదురు. 8: 9, పున 
రుష్టానదినయనందు ఆనేక మానవుల హృదయములు భీతిచే దడదడ కొట్టుకొనును, 
నీర్టుతో వారి కన్నులు తలయె శ్తికూడ చూడలేక క్రిందుగనుండును, 10.కాని ఆవి 
వ్యాసులు తీర్పుదినమ అసంభవము అని తలంచి డానినినమ్ముక చచ్చిన పిదప నురల 
మొడటి స్థీతిలోనికి వత్తుమా, అనయా చచ్చిన విదవ తిరిగి సబీవులము అగుదుమా ! 
ఇది అసంభవము అని పలుకుదురు. 11 : 12, అవిశ్వాసులు “తాము చచ్చి వట్టి ఎమ 
కలై పోయిన పిదప తిరిగి సజీవులమగుదుమా !'” ఇది చాల దుష్క-రము, ఇట్లుకానే 
రదు. ఒకవేళ బ్రటులైనచో మేము తిరిగి (బతికినచో మాకు చాల నష్టము అగును | (ప్రచారము చేయుము, వాండు ధర్మములను మితి చాల దుర్యార్ణుడై యున్నాండు, 
గడా! ఎందుకన మేము దానికొజకు కృపి. సలుపలేదుగదా !” అని పరిపోనముగా | వానితో మెల్లగా వాని మనస్సునకు పట్టునట్లుగా వమయ్యా! నీవు నీగుణములను సవ 
ముసల్మానులతో పలుకుచున్నారు. 18 : 14, ఇందు అవిశ్వాసులకు రద్దుగలదు. దే | రించుకొని మంచి వాండవు ఆగుటక నీ కిస్టముగలదా! అటులైనచో చేను నీ 


మృతులు తర్హణమే సజీవుల తీర్పుమైదానమున వచ్చి నిలుతురు. (సూరు శంఖము 
ఊదంబడనపుడు ఘోరశబ్దయ గలుగును.) ఇంక రాంజోవు వాక్యములలో అవిశ్వా 
సుల్మ బోధనార్థమ ఫిరౌనువంటి గర్వికి ఎట్టు శిక్ష గలిె్శాశో వాని విషయము 
తెలుపంబడుచున్న ది, 

15. ఓ పవక! ఏమి నీకు మూపా వృత్తాంతము వచ్చినదా! 16. అపుడు 
ఆతని ప్రభువు “తువా” అను పవిత్రమైన మైదానమునందు ఆతనిని పిలిచి. 17. నీవు 
ఫిరౌను యొద్దకు పొమ్ము. ఆతండు చాల దుర్మార్గము నహించియున్నాండు. 18, శ్రా 
వున నీవుపోయిఆతనితో “వ్రమి నీవు మంచివాండ వుఅగుటకు నీకిష్టమన్న దా! 19, వు 
ఆయు చేను నీ ప్రభువు ైపునకుంోవు మార్గము నీకు చూవెడను, మరల నీవు 
(ఆతనికి) భయపడంగలవు ఆని పలుకుమ (అని పలికెను) 20. ఆ పిదప మూసా 
ఫీరౌనునకు గొప్పసూచన చూెను, 21, ఆవీదప ఫిరౌను తిరస్క-రిం చెను, మళకియు 
ఆతండు మూసామాటను వినలేదు. 22, ఆ వీదప ఆతండు వెళ్లిపోయి ప్రయత్నము 
చేయసాగాను, ౨8. మజీయు అందణిని సమావేశ పలుచెను, మరల బిర్ధరగా నుప 
న్యానమిచ్చెను, 24. మణీయు నేను మా గొప్ప ేవుండను అని పలికెను 95, శా 
వున చేవు(డు వానికి ఇపాపరలోకముల శిక్షను విధించెను; 26, నిశ్చయముగా నిందు 
"బేవునికి భయపడి వానికి బోధగలదు, 

15 : 26, మూసా (పవక జీవుని నెలవుసొంది ఫిరౌనునకను వాని జనులకును 
బోధించిన విషయము అ వేకచోటుల వచ్చియున్నది, మూసా (ప్రవక్త విషయములో 
వాజల్‌ ముపామ్ముదు వారికి నోదార్పు గలదు. మశీయు అవిశ్వానులకు హెచ్చరిక 
గలదు, మూసా (ప్రవక్తను 'తువా” ఆను (హదేశమునందు బేవుండు విలిచి యిట్లు సె 
లవునాొసంగాను:-“ఓ మూసా! నీవ్రు నా (ప్రవక్కవు, నీవు ఫిరౌను యొద్దకుపోయి మత 


శాండము 80 శర 
(ప్రభువువగు 'దేవునింగూర్చి “తెలుపుదును. దేవుని ప్రార్థన విధానము నీకుందెలుపుదును. | గును. 40, మజెవండు తన ప్రభువు నెదుట నిలుచుటకు భయపడి యుంజెనో మ 
నీవు "దేవుని తెలిసికొని ఆతనియందు భయభక్తులు వహింపంగలపు అని సలుకుము.”” | తీయు తన యాత్మను (అధర్మ) కోరికలనుండి ఆంపీయుండెనో 41, వాని నివాసము 
మూసా ్రవక్శపోయి దేవుండు సెలవిచ్చినట్లు ఫిరౌనుతో పలికెను, అపుడు ఫిరౌను | స్వర్ణమగును. 42, ఈ జనులు పునరుజ్ఞాన కాలమునుంగూర్చి అది ఎప్పుడు వచ్చును 
మూసాల్‌ నీవు దేవుని ప్రవక్కవు అని సూచించుటకు సూచనలు తెలుపుము అని అని నిన్ను అడుగుచున్నారు. 48. డాని చెలుపు విషయమును గూర్చి నీకేమి సంబం 
పలుకంగా మూసా (పవక్క ఫీరౌనునకు గొప్పసూచన (వేతికజ్జ గొప్పు సర్పముగా | ధముగలదు. 44, తుదకు దాని విషయము నీ (ప్రభువు యొద్దకే పోవలసి యున్నది. 
మారుట) ను చూపెను, అపుడు ఫీరౌను మూసాను నమ్మక తిరస్క-రించి మూసా | ఓక. ఎవండు దానికి భయపడునో వానినే నీవు భయపెట్టగల వాండవు. 46. ఏదిన 
పివక్ష్రమాటను వినలేదు, తుదకు ఫిరౌను మూసాను ఓడించుటకుంగాను వెళ్లిపోయి! మున వీరు దానిని చూచెదరో వొరు ఒక దినము యొక్కా అంత్య కాలమో లేకదాని 
తన "దేశములో చాటించి గొప్ప సభగావించి జాలవిద్య కాండను సమావేశపఆచి పాగిరంభశాలమో మాత్రముండిరి అని వారికి దోచును. 
అందు నుపన్నాసముచేయుచు “నేనే మాకు అందజికి "వెద్దదేనుండను. నాకు మించిన వ్యా! 27 : 29. మధ్యలో సందర్భమనుబట్టి మూసా, ప్రవక యొక్కయు 
"దేవుండు మాకు లేండు, ఈ మూసా దేవుని ప్రవక్క అని చెప్పుకొను చున్నాండు. "నేను | $క్రాను యొక్కయు విషయము చెప్పబడెను. తిరిగి తీర్పుదినమును గూర్చి చెప్పం 
దప్పవేజు "దేవుండు లేడు” ఆని పలికెను. అందుకు దేవుండు వానికి ఇ్రహాలోకము | బడుచున్నది. మానవులు చచ్చినవిదప తిరిగి తీర్పుదినమునందు సజీవులగుదురు అను 
నందు శిక్షవిధించెను, ఆశిక్ష వలన ఫిరాను తన జనులతోం బాటు' ఎజ్జిసమద్ర) ములో | విషయమును తిరస్క-రించు వారిలో నిట్లు చెప్పయడు చున్నది:-“ఓజనులార! ప్రారం 
మునింగి చచ్చును, మణియు పరలోకములో నరకాగ్ని శిక్ష వానికి విధింపంబడెను. | భములో మీలేమియు లేకయుంంటిరి. అట్టి వారలగు మిమ్ము "దేవుండు సృష్టిం చెను, 
ఈ విషయములో భయభక్తులు గలవారికి బోధ గలదు. బుద్ధిమంతులు దీనిని గమ | అట్టి సర్వశక్తుండగు దేవునికి మిమ్ము తిరిగి సజీవులుగం జేసి లేపుట కష్టముశాదు. చూ 
నించి బుద్ధిలెచ్చుకొని 'బేవునికి విభీయులగుదురు. డుడు. అంతపెద్ద ఆకాశమును దేవుండు సృష్టించెను, దీనిని సృష్టించుట కష్టమా లేక 
27, ఏమి మిమ్ము (తిరిగి) చేయుట చాల కష్టమైనదా! లేక ఆకాశమును జీ మీమ్మా!' మిమ్ము తిరిగి సజీవులుగ చేయుట "దేవునికి చాల సులువైనది. చూడుండు. 
యుటయా! "దేవుండు దానిని జేసెను, 28, దానికప్పును చఛాలయెత్తుగాంజేసెను, మ | ఆశాశమునెట్టు సృష్టించెనో! అది ఎంత స్థిరముగానున్నదో! అందలి యేర్సాటులును 
రలచానిని సవరించెను, 29. మణియు దానిర్యాతిని చీంకటిగలది గాంజేసెను మళియు | నియనుములును ఎంతస్థిరముగా నున్నవో'అదిభూమికంత యొత్తుగానున్నదో !అందుసూ 
దాని పగటిని బయలు పజుచెను, $0. మణీయు దాని పిదప భూమిని పటిఇెను, | ర్యుండు పిశాశించుచున్నష్నండు. దానివలన రాత్రిం బవళ్లు గలుగు చున్న వి, రాత్రిచీకటి 
81. దానినుండి దాని నీళ్లను చాని పచ్చికను బయటికి దీనెను. 82, మతియు పర్వత | లోను పగటి "వెలుతురులోను ఎక్లెట్టుండునో (గ్రహించునది. 80 : 86, భూమిని సృ 
ములను (దానిన) స్థిరముగా నిలిచెను. లికి, మీ యొక్కయు మా పశువుల యొ ష్టించుట టు చాల గొప్ప విషయము, ఇట్టి భూమిని సృష్టించి ఆందు మానవు 
క్కయు 'ప్రయోజనార్థము (ఇవన్నియు చేసాను) 8ఉ, "కావున ఆగొప్ప ఆపదవచ్చు లకు కావలసీన అన్ని వసతులు కల్పించిన సృష్టిక_గ్తకు మానవులను తిరిగి సజీవులు 
నపుడు ఇ (అనంగా) వదినమునందు మానవుండు తౌనుచేసియున్న దానిని జ ప్రీకం 


చేయుట కష్టముకాదు అని (గ్రహింప వలెను, ఆశాశమునకు ముందు భోమి 
"బెచ్చుకొనునో,. 86. మశియు చూచువారి యెదుట నరకము స్పష్టమగా కనంబ | యొక్కయు వస్తువు సృష్టింపంబడెను, తరువాత ఆశాశమ యొక్క-వస్తువును 
డునట్లు "ళేంబకునో ఆ దినమున, 87. ఎవండు దుర్గార్లమ చేసియుండెనో 98, మణి 


సృష్టించెను, అది పొగగా (ప్రహించునదిగా నుండెను, దాని విడస భూమిని ప్రస్తు 
యు ఇపహాలోక బీవితమునే స్వీకరించి యుండెనో $9, వాని నివానస్టానము నరకము తస్థితిలో వ్యాపింపంజేసెను. అందు డేవుండుపాణుల (పయోజనార్థము నీళ్లయూటలు 
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సూరయే నాజేతల్‌ 79, 


బో = 
a సూరయేీ తబన 80, 


బనాపహో. 28. రఫ- 
ఫ-నవ్వాపో, 29. వ-అగ్‌తేష-లై లహా-న-అఖ్‌రజ-హిహేహో. 80. వల్‌ - 
స-బపద-పాలిక-దహేపహో, $1, అఖ్‌-రజ-మిన్‌ప+ీ-మా -అహో-వ - మర్‌-తేవో. 
22 వల్‌ -*బాల-ఆర్‌ సాహో. 898, మతా-తల్‌ -లకుమ్‌ -వలి-ఆన్‌-జోమికుమ్‌, 34. ఫ- 
ఇజా-జా-అతి ల్‌ -తౌమ్మతుల్‌ -కుబ్రా, 3, యామ-యత-జక్కరుల్‌ -ఇన్‌ సాను- 
నూ-నజో, 96. వ-బ్యురి-జితిల్‌ -జహీము-లి-నున్‌-యరా, శీ, ఫ-ఆమాా-మన్‌ -త 
సా 38, వ-ఆసరల్‌ -హేయా-తక్‌ -దున్యా. 39. ఫఇన్నల్‌ -జేహీవ - హియల్‌ - 
మావా, 40. వఅమ్మా-మన్‌- -ఖా ఫామఖామ-రబచ్చిహీ-వ-నపాన్‌-నఫ్‌ న-టీనిల్‌ - పా 
వా. 41. ఫ-ఇన్నల్‌ -జన్న తే-హియల్‌ -మావా. 48. యస్‌ -అలూ-నక-తనిస్‌ -సాత 
తి-అయ్యాన-ముర్‌ సాహో. 18. ఫీమాఅన్‌ త-మిన్‌-డేక్‌ రాహో. 44. ఇలా-రబ్బిక-ము 
నొ-తహాహో, 45. ఇన్నమా-ఆన_-మున్‌ డేరు-మన్‌-యఖ్‌ షాహో, 46. క-అన్నహుమ్‌ 
యామ-య రౌనహా-లమ్‌-యల్‌ -బసూ-ఐల్లా-తపియ్యతన్‌ -జా-ప హాహా, 


సూరయే తేబిన (ముఖము చిట్లించుకొ'నెను) 80 మక్కీ 42. వాక్యములు 
చిస్మిల్లా-హిర హ్ళ్టు-న్మి రహీమ్‌ 
అమిళ దయగలవా(డును, (వేమించువాండునగు అ ల్లాపేర, 
1. తబహనతే-వల్లా, 2. అన్‌-జాఅ-వాల్‌ -అతే-మా, 8, వమా-యుద్‌ రీక 
ల-తల్లవూ-యే-కక్కా. 4, కౌంయట్‌-పక్కరు-ఫతన్‌-ఫతి-ము జ్‌-జ కా). 5, 
అమ్మా-మనిన్‌ -తగ్‌ నా, 6. ఫ-అన్‌ త-లవూ-తసన్టా, 7, వమా-తేలై క-అల్లా-యిజ్‌ 
కెళ్కా, 6. వాఅమ్మా-మన్‌-జాఅక-యన్‌ తే, 9. వవువాయఖ్పా. 10. ఫ-అన్‌త 
' | తన్‌హు-తలప్ట్యో, 11, కల్లా-ఇన్నహా-త ట్‌-కిరతున్‌, 12.ఫమన్‌-పాల-జేకరవొా. 18. 

ఫీ-నుహసేఫిమ్‌ -ముకరమతిన్‌. 14, మర్‌ ఫూ-లీతిమ్‌-మకేవా-హారతిన్‌, 15. బి-ఐదీ- 
సఫ-రతిన్‌, 16. కిరామిం-బరరకి, 17, ఖభుతిలల్‌-ఇన్‌ సాను-మా -అక్‌ -ఫరహూ.18. మి 
న్‌. -అయ్యి- 


461 


జాను ఆపుడు పత్చాత్రాపము నొందవలసీ వచ్చును, ఆపుడు అండీ కి 
మజుంగుగాని అక్జుగాని యుండదు, శి? : 39, 
వెప్పంబడు చున్నది, ప స్‌ 
“పడి దేవుని నమ్మాక పరలోకమును విశ్వసింపక గ ela a: శ్‌ 
నినే స్వీకరించి పరలోకమును మజచి పాపములు వేయుచు. దుర్శార్గండాయెనో 
వాండు తన పాపకర్ణలకు ఫలితముగ నరకములో పడును, ప శాశ్వత 
| మైన నివానస్థానమగును, 40 : 41, ఎవండు ఇపామునందు చేవునిని విశ్వసించి తాను 
పు (తీప్పదినము) డేవుని యెదుట నిలిచి తన కరగ్ణల తెక్క_నిం్య వలని 
నర అనిభయపడి అధర్భకోరి కలన్తుండి తనయాత్మను ఆంవీధర్భుములను పరీ Yi 
దేవుని ప్రీతి పమయుట్న కై స త్కౌ-ర్యములుచేసియుండునో వానికి స్వర్షము ని; పనన 
మున అందు వాండు కౌశ్వతముగా నుండును, 4కి, అవిశ్వాసులు Mee 
ths we హన ఎప్పుడు వచ్చును? డాని సరియైన గడియ మా 
న మ న (ప్రవక్కను (సష్టించుచుండిరి, చానికినిదు జవాబియ, బడినది. 
46. (వక. తర్పుదినము తప్పక వచ్చును. అయినను దాని సరియిన గడియ "దేవు 
న నెదరిక్‌న "దెలియదు, డానికాలము తెలుపుటకును నీకును సంబంధము లేదు 
rs గడియజఒక్క_ బేవునిశ్తే డెలియును,కాబటి ప్రశించి ప్రశ్నించి 
| శువకు దాని,విషయము తెలికొనుటకు డేవునియొడ్డకే రావలసి యున్నది, శావున నీవు 
దాని కొకు సిద్ధిపడుండు అని భయపవె 


(ఇంక తీర్పు దినయనండలి ఫలితము 


దాని చింత వదలి పెట్టాము, ఆది వచ్చును, 


జ్రైట నీపని, దాని ప్రచారము చేయుము. ఇంక నెవని హృదయములో భయ, 
డునో వాయ భయపడి దాని కొణకు పుణ్యములుచేసి నీశ్రమగును, భయభక్షులులేని 
ల గా క శ డై 

డుస్తుంయ దానిని వినియ బుద్ధితెచ్చుకొనక పరిహాసమలాడి మణింతదుర్గాస్థుముభో 
పడును. కావున భయముగల వానినే నీవు భయపెట్టంగలవు, అవిశ్వానులు ఇప్పుడు 
తీక్పుదినము ఎపుడు వచ్చును, | 
న్నారు, అదివచ్చి వారివైంబడు నపుడు అందలి భయంకర విషయములను మాచి 
తాయ బ్రహలోకములో చాల తక్కువ కాలము ఒక్క గడియమాక్రముంటిీమి. తీర్పు 
దినము శీఘ్ర గానే వచ్చినదే అనివాకుతలంచుదురు. కావునబు దిమంతులు కాంబోవు 
తీర్పుదినమునకుంగాను ఇపామునందే కృషినలిపి ముకి పొందడ వలెను, 


తిరిగిపోయెను. 8, మజియు నీశేమితెలియును?ి ఆతండు ( 
కొనునేమో. 4, లేక వాండు బోధ్మగహించినచో వాని! 
నేమో! క, ఎవడు లత్ష్యమయుచేయండో 6 
7. మణియు వాండు బాగుపడ (సవరించుకొన) 
ఆయు నెవండు నీయొద్దకపరుగెత్తుదు 9, నుళీయు 
10. వానివిషయము నీవు అల, 
బోధగానున్నది 12, "కావున కోరువాండు దానిని గ్రహించునది, 18, అది గౌరవము 
గల 14 ఉన్నతమైన పవిత్రమైన పతిములో వా్రాయంబడి 15. లిఖించునట్లి (డేవ 
దూళల) వారిచేకులలో ల 
వారును. 17. మానను(డు నళించుగాత! వాండు ఎకి 
"బేవ్రండు వాని నెట్టివస్తువుతో పుట్టించెనో! 
బిందువులతో (పుట్టించెను.) ఆతని రూపమునుచే నెను, 
మముతోంజేనెను, 20. మరల వానికిగాను మానమును సులువుగాంజేసెను, 21, మ 
రల వానికిచావు నొనంగాను, ఆపిదప వానికి సమోధిలోనికిందీనికొనిపోయిను. 22, మ 
రల చేవుండు కోరునపుడు వానినితిరిగి (బతికించును, 28, శాని చేవుండు మానవ్రసకి 
చ్చినయాజ్ఞను వాండువూర్తిచేయ'నేలేదు. 24, కావున నూనన్రండు తనయాపోరమయును 
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27. Are ye the harder to 
create, or is the heaven tbat 
He built? 

28. He r sed the height 
thereof and ordered it; 

29 And He mide dark ihe night 
thereof. and He brought forth tbe 
mom thereof. 

30. And afier that He 
spread the carth, 

31. Aad produced therefrom the 
water thereo! and the pasture thereof, 


32. And He made fast the 


ls, 
33. A provision for you 
aad for your cattle, ల్ల 
34, But when the great యా 
aster cometh,— 


ae 


35. The day when man will call 
కం mind his (whole) endeavour, 

36. And hell will stand forth 
visible to him who seeth, 
37, Then, a8 for him who 

led 


38. And chose the life of 
the world, 
3. Lol hell will be his 


ళ్‌ 


కక్కర్‌ 

Waren 
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(aloes cSt లర) Ose sae, 
గై 


=, the Garden will be 
home. 


bis home. 
42. They uk thee of the 
Hout: when will it come to 


Port? 
43. Why (aak they)? What 
hast thou to tell thereof? 
he ల Tra 
longeth (1 
term thereof. 
45. Thou art but a warner 


11. Nay but verily it is an 
Admonishment, 

12, So let whosoever will 
pay heed to it, 
. On honoured leaves 
14. Exalted, purified, 
. (Set down) by scribes 


= 
“HE FROWNED" 
Revealed at Mecca 

la the name of Allah, the 


Beneficent, the Merciful. అణ then with earnest parpose 16. Noble and righteous, 
17. Man is(self-) destroyed: 
9. And hath fear, how ungrateful! 


10. From him thou art 
distracted! 


సూరయే తబన 80, 


ము ఉం 


ఆది ఎండులకు ఆలన్య మైనది ఆని తొందణపకుచు 


1:2, 
2. ఆతండు తన యొన్షకు గుడ్డివాండ వచ్చెను అని ముఖముచిట్లించుకొని 


ఆంధుండు) బహుశః సవరిం 
కి బోధిందుట లాభకరమగు 
, నీవు వానింగూర్చి చింతపడుచున్నావు, 
లేడే అను నింద నీపైలేదు, 8, మ 
భయపడు చువచ్చుచున్నా డో 
మ్యముచేయు చున్నావు. 11. ఇట్లుకాదు! ఖురాను ఒక 


నున్నది, 16 వారు చాలగౌరవముగలవారును చాలమంచి 


ట్టకృతఘ్నుండుగా నున్నాండు! 18, 
(వాండుచూచుటలేదా!) 19. ఒక శేతస్సు 
మరలవానిఅవయవములను నియ 


ఇశాండము 80 
చూడవలెను, 85. మేము చాల ఆద్భాతేమగా నీళ్లనుకుర్పించితిమి. 26, మరల చాల 
అద్భుతముగా భూమినిచీల్చితిమి. 21, మరల అందుండి ధాన్యమును 28, (దాతమును 
కూరగాయలను 29. ఆలివు (జై తూన్సును 80. ఖర్జూరపువృక్షములను 81. దట్టమ్ములైన 
తోటలను 88, ఫలములను పచ్చికను పుట్టించితిమి. 88, మో యొక్క-యు మోసళువుల 
మొక్కయు (ప్రయోజ నములకొణకు పుట్టించితిమి. 8. మరల చెవులను చెవిటివిగాం జే 
యునట్టి శబ్దము వచ్చునపుడు (కృతభ్నుతకు ఫలితము తెలియనగును). శిర. ఆదినమున 
మానవుండు తనసపళో దరునినుండియు ఫీ: ముణీయుత నతల్లినుండియు తనతం(డ్రినుండి 
యు తనభార్యనుండియు తనపుత్రులనుండియు పాఆీపోవును. 88, ఆదినమున వారిలో 
ప్రతిమనుజనికి వానివానికి చాలినంత పనియుండును, 89, ఆదినమున ఆచేకముఖములు 
(ప్రకాశముగలిగి 40, నవ్వుచు సంతెసీంచు చుండును. మణీయు ఆదినమున అనేక ముఖ 
ములవై ధూళిపడియుండును. 41. వానివైనలుపుకమ్ముకొనును. 48. వీరే ఆవిశ్వా 
వ్యా 1:4. ఒకసారి హజల్‌ ముహమ్ముదు వొరు అవిశ్వాసులై న ఖురెషుల 
నాయకులలోకొం దణుకు ఇన్లై "మ్‌ నుగూర్చిబోధిం చు చుండిరి. అంతలో నొక గ్రుడ్డివాడు 
అగు ముసల్గానుభక్తు(డు అబ్బుల్లాబిన్‌ ఉమ్మెమక్తూము అను నాతండువచ్చి వాజత్‌వా 
రిని ఖురానువాక్యముల6 గూర్చి అడుగసాగాను. అపుడు రనూలువారి మనస్సునకు 
చాలభారమాయిను. "నేను బోధించుచున్న సమయములో మధ్యవచ్చి యిచ్చటను 
న్న ఖ్యుకైషులను చూడక నన్ను తొందజపెట్టుచున్నాండు. ఈతండు మునల్భానుండే. 
మజొక్షవేళఅడుగవచ్చునుగ డా! ఇపు జేమిముని ౧ిపోయినది. ఈఖురైషుల నాయకులు 
ఇస్లామ్‌ లో శోరినచో వీరితో(బాటు వందల కొలందిఖురెషులు ఇస్టామ్‌లోచేరు ఆశ 
యము కలదుగ దా అనితలంచి యాగగ్రుడ్డివాని మాటవినక ఖురెములనే యుగోశించి 
మాటలాడిరి, ఆవిడప రసూలువారికి నిట్లు చేవునిసందేశము (వహీ) వచ్చెను “ప్రవ 
_ ముసల్మాను భక్తులకు ముందు బోధింపవలెను. దీనివలన భక్తలు బోధ్యగహించి 
తమ కక్ణలను సవరించుకొని పవిిత్రులగుదురు ఆను ఆశేయముగలదు. కావున ప్రవ 
_క్షయొగ్డ్దవ నచ్చిన గుగిక్టివాని విషయము శ్రద్ధవహించుటకు బదులుగ సన్మార్షము 
ను ఇస్టామ్‌ మతబోథను లక్ష్య పెట్టని అవిశ్వాసుల విషయము శద్ధదూపుట 
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సూరయే తక్వీర్‌ 81 sORAH గా 


మేైఇన్‌-ఖలఖేవూ.. 19, మిన్‌-నుత్‌ -ఫతిన్‌ -ఖ లభ వూ -ఫ-ఖద్దర వూ. 


సూరయే తేబన 80, 
మంజసమశౌదు, బ్రంకమోద ఆట్టుచేయంగూడదు అన్నిప్రవ క్షకు డేవునినుండి పౌచ్చ 


.రికగలిగాను. దీనిపిదప రసూలువారు ఆ(గుశ్డివానిని చాలగారవించు చుండిరి. 5 ; 7 


ఎవరుగర్వించి సత్యమునుగూర్చి లత్య్యముచేనక తిరస్కారభావము వహింతురో వా 
"లేలవిశ్వసింపలేదు అనునింద ఓప్రవక్త నీవై లేదు. నీపని మతస్రచారముచేయుటమా 
(త్రమేను, అది నీవుచేసీతివి మజీచేయుచున్నా వు కూడను, అవిశ్వాసులైన ఖుూచైషు 
లువిశ్వసీంతురు అని ఆశతో నితరమునల్మాను భ_క్తులవిషయము కొంచెమైనను ఆశ్ర 
ద్ధదూపంగూడదు. దీనివలన చాలనష్టముకలుగును, భూచువారు పొరపాటుపడి ప్ర 
వ్యక్త ఎక్కవశ్రద్ధ చెద్దవెద్దవారి విషయము చూపును, నిలు వేదలవిషయముచూపండు 
అను అపవాదము రాంగలదు, కావున అందుకుఅవకాశము నియ్య రాదు, 8:10 ఓ 
ప్రవక్త! నీయొద్దకు వచ్చినగుడ్డివాంయ చాలభ_క్తితో దేవునికి భయపడు చువ'చ్చెను. 
ఇట్టివారలే బోధగ్యుహించి భక్తి నహించి పుణ్యాత్కులును ఇస్లామ్‌ మత సేవకులును 
కాగలరు అని ఆశయముగలదు, ఇట్టివారివిషయము నీవు ఆ(శద్ధవహించు చున్నావు 
ఇది సరికాదుగదా! ఈగగ్రుడ్డివాయ ఖాదిసియా అనుధర్శుయుద్ధములో జెండాపట్టుకొని 
యుండి తుదకు అం'దేవధింపంబడెను, 11:12, గర్వయులో మదించిన అవిశ్వానులు 
ఖురానును పఠించి యందలిబోధను గ్రహింపకున్నచో వారి'దేనష్టము. దాని వలన 
ఖురానులో చేలాటిలోటురాదు. ఖురాను అందజును (గ్రహింపషందగిన యొక బోధ 
గానున్నది. కావున ఓప్రవ కృ! నీవు దానిని పఠించుచుబోధించుచున్నావు, ఇంక తేమ 
మేలుకోరువారు చానిబోధ్యగహింపవచ్చును. అంచేలాటి ఆటంకములేదు. ఆవిళ్వా 
సులు బోధ గహించ లేడే అనుచింత నీవువెట్టుకొనకును, 18 : 16 ఇందు ఖురాను 
ఘనతను డానితెచ్చు చేనదూతల గొప్పతననునుంగూర్చి చెప్పబడినది. ఈఅశ్వా 
సులుఖురానునునమ్మి తేనా చానికిగారవమువచ్చినది! అట్టుశాదు. ఖురానువాక్యములు 
చాల గౌరవమును పవిత)మునుగలిగి ఆకాశమువై నున్నతమైన స్థానము (లౌహిమ 
వాఫూజు) లోనున్న షృత్రమలలో వాియంబడియున్న వి, భూమిలోంగూడ భక్రులు 
ఖురానుషృత్రయలీను చాలగారవముల్‌ పవ్మిత్రతేతోనున్నత మైన స్టానములోనుంతురు. 
"దేవదూతలు లౌపామవొా ఫూజునుండి చేవునీసెలవు ప్రకారములిఖింతురు, దానినను 
సరించియే (ప్రవ_క్రకు సందేశము (వహీ) వచ్చును. ఇటులే భూమిలోంగూడ ఖురా 


18. From what thing doth 
He create him? 


20. సుమ్మన్‌-సబీ ల: యన్‌ -సరహూ. al, సేమ్మ-అమా తేవూ-ఫ-అఖోబరహూ, 2 
నుమ్ము-ఇపౌ-షపాఅ-అన్‌-షరహ్‌, 28, కల్లా-లమ్మ్మా-యఖో ఉ-మా-అమరహ్‌ొ, 24, ఫ 
లొ-యన్‌-హిరిల్‌ -ఇన్‌-సాను-ఇలా-కేతేమిహీ, 25. అన్నా -సేబబొ-నల్‌. -మాఅ-సేబ్బా 
26. సుమ్ము-మఖఖో నల్‌ - అర్‌ ఉ-షఖో ఖో. 27, ఫ-అంబత్నా-ఫీహా- హబ్బా, 28, వాలే 
నబన్‌-వ-ఖజ్‌ బా. ౨9, వ-జ్రైతూనన్‌-వ-నఖ్‌లా, 80, వాహేదాఇఖ-గుల్‌ బా, 81. 
వ-ఫాకిహూతన్‌ -వ-అబ్బా, 82. మతా-తల్‌ లకుమ్‌వ-లి-అన్‌ తోమివమ్‌, 88, ఫ-ఇపా- 
జాఅతిస్‌-సాఖ్‌-ఖకు, కిక్క, యామాయశఫిరు)ల్‌ -మర్‌ ఉ-మిన్‌-అభఖీహి, 85, వ-ఉమ్మి 
హీ-వ-అబీహి, 86, వాసాపే-బకిహీ-వ-బనీహి, 9. లి-కుల్లిమ్‌-రిఇమ్‌-మిన్‌ను మ్‌ 
యామఇడోన్‌-షానున్‌-యుగ్‌నీహి-, 88. వుజావాన్‌-యా-మణ-జేమ్‌-ముస్‌-ఫిరతున్‌ 
89. పాపాకతుమ్‌-ముస్‌ -తబా-పి.రతున్‌. 40. వ-వుజూవాన్‌ -యా-మఖ-డేన్‌-త లై. 
హో-గబరతున్‌. 41. తర్‌- పాఖుపళ-ఖోతరతున్‌, 42. ఉలాఇక-వుముల్‌-కఫకతు ల్‌ 
ఫజరహ్‌ొ, 
సూరయే తక్వీర్‌ (శాంతి పోవుట) 81.మక్కీ-. 29. వాక్యములు, 
చిస్టిల్లా-హిజ్జహేట్ట-నిజ్ఞ హీమ్‌. 

అమిత దయ గలవాండున్ను (మిం దువాండునగు ఆ ల్లా జేర, 

1. బ్రిజహ్‌-ష క్‌ సూకువ్విరల్‌ , 2, వఇజేన్‌-నుజూమున్‌- కదరల్‌ , 8, వఇపల్‌ - 


కల్‌, 6, వంజల్‌ =బిహోరు-సుజ్జిరత్‌. 7, వబ్వజేన్‌-నుఫూసు-హివ్విజేల్‌ .8.వఇజల్‌ -మా 
గజకు-సుబ్లలల్‌,. 9, బి-అయ్యి-జేంబిన్‌-భు లిలత్‌ 10. వజవన్‌ -సువసీఫు-నుపిరల్‌, 
11. వఇిజేస్‌-సమాడి-కుషితత్‌ , 12, వఇదీల్‌ -జేహీమూనుఆే-ల్లేరల్‌ .18,వబజీల్‌ - 
జన్నతు-ఉజ్‌-లిఫల్‌. 14. తోలిమల్‌ -నఫ్‌ నుమ్‌-మా-అ“వొా-జరల్‌. 15, ఫలా-ఉఖో 
నిము-బిల్‌ -ఖున్నసీల్‌. 16. జవారిల్‌ -కున్నస్‌, 17, వల్‌-లైలి - ఇజ్యా 
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At-Takwir takes its name from a word in verse 1. Verses 
8 and 9 contain an allusion to the practice of the pagan 
Arabs of burying alive virl-children whom they deemed 
| superfluous. An early Meccan Stiruh. 


జబాలు-సుయ్యిరల్‌ - 4, వఇదల్‌ -క్లేపారు-ఉిత్తిలల్‌, 5. వజేల్‌ -వుహూమ-వసపి. | * 


టి eR 
SET eR JAG మలయ 


nero నద of seed. 
createth bim and propor. 
tioneth him, 

20. Then maketh the way 
easy for him, 

21. Thencauseth him to die, fiat 
and burieth him; CCE రట 

22. Then, when He will, CRT 
He briugeth him again to life, 

23, Nay, but (man) hath 
not done what He commanded 


him, 
Let man consider his 
How We pour water 
owers 
26. Then split the earth in 
clefts 


27. And cause the grai 
tc ww therein wg 


క్ట తరత లగ ఓ తలే 
రురు హన పళ టకు లస ress 
TTC 


5 Yer బు 


30. And garden-closes of 
thick ep 

31, And fruits acd grasses: 

32. Provision for you and 
your cattle. 

33. But when the Shout 
cometh 

34. On the day when 3 
man గిల్‌ from his brother 
35. And his mother and 
his father 


12a 9 


5 GSE 
TET 
తృయర్యతియేశః 
ల ర! 


లో 


C to make him [7 

న! l. When the sun is over. | 23. And when the ఫల is 
38. On that day faces will | thrown, Raid brought nigh, 

be bright as dawn, 2. And when the stars fall, 14, (Then) every soul will 


స Laughing, rejoicing at 


బం 3. And when the hills are | know whatit hath made ready, 
40. And other “faces, on moved, 15. Oh, but Teall to witness 
that day, with dust upon them, | ,.4: And when the camels gre i 
మ వా big with young are abandohed, | 16. The stars which rise 
. 42. e are the disbe- 5. And when the wild | andset, 
కలలా, the wicked. beasts are herded together, 9. For what sin she was 
= 6. And when the seas rise, | SIai9, 


THE OVERTHROWING 
Revealed at Mecca 

In the name of Allah, the 

nt, the Merciful, 


7... And when souls are 
reunited, 

8. And when the girk-child 
that was buried alive is asked 


10. And when the pages are 
open, 


11. And when the sky i 
బటన్‌ whan the జూ ఆ 


12. _And when hell is lighted, 
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మను చేకరించి పాచ్చుకగ్గులేవండ లిఖించినవారు దేవుని పరమభ_క్తులును దేవునికి 
(వ్రియులును. వీనినన్ని టినిబట్టి ఖురాను డేవున్నిగంథమని స్థీరపడు చున్నది. శావున 
ఆందజును గ్రహింపందగినది.17 ఖురాను దేవుడొసంగిన గొప్పఅనుగ్రహము, మా 
నవు(డు.దీనిని నమ్మి ఆనుసరించి దేవునికి కృతజ్ఞతచూపవలెను, దాని వదలి అబూ” 
జెహాలు మొదలగు ఆవిశ్వాసులవలె ఖురానును తిరస్కరించి "దేవునికి కృతఘ్నత 
'వేయునాండు 'బేవునిశాపమునకు పొత్రుండై నళించుగాత! అని చాలకఠినముగా నిం 
దు ఆవిశ్వాసులకు మందలింపుగలదు. 18 319, ఖురానును తిరస్కరించు అవిశ్వాసి 
తన పుట్టుకను గమనింపవలెను. పనికిమాలిన నీచమైన "లేతస్సుబిందువులో "దేవుండు 
వానినిఫుట్టించి మంచిరూపము వానికిచ్చి అన్ని అవయవములు సరిచేసి బుద్ధిని శక్తిని 
దయచేసి యింత ఇద్దవానిగం జేసెను, ఇట్లు తనవ్వాస్తమునుమటచి "జేవునిమే శ్లను స్టరిం 
వక తనస్ఫిస్టిక్షర్హ బోధనార్థయ పంపిన ఖురానువంటి గొప్పగగిథమును తిరస్క-రిం 
చుటకు వాండు సిగ్గువడవలెను. సిగ్గుమాలిన కృతఘ్నుండే దేవుని యుపకారములను 
మజిచి తిరన్క-రించును. 20, మానవుండు తల్లిగర్భిమునుండి వచ్చునపుడు వాని మా 
|క్లమును సులువుగాంజేసెను, లేనిచో ఆంతేటిదేసాము బంోటికివచ్చుట చాలఅసాధ్య 
మైనదిగదా! లేక మానవునకు బుద్ధినొనంగి మంచి సెబ్బఅలు ధర్మాధర్ముబులు' గ 
హించు ఫక్తినొసంగి వొనికిమార్లము సులువుగాం జేసెను అనిభావము. 21:2, మా 
నవుండు తన జీవితకాలము పూర్తిచేసి మృతినొందుచున్నాండు, చచ్చినవిదప భూమి 
లోనుంచంబడి మట్టిలోళలిసిపోవును. దీనిపిదప సర్వశక్తుండగు దేవుండు తాను కోరిన 
పుడు కర్మల తీర్పుకొజుకు తిరిగి బితికించును. మొదటిసారి పుట్టించి చావునొసంగి 
నట్టి దేవునికి తిరిగి బితికించుట కష్టముశాదు. ఇట్టిదేవుండు పంపిన ఖురానుబోధను 
(గ్రహింపని మానవుడు చాలకృతఘ్నుండుగదా! ఈకృతఖ్నుత మానవునకుందగదు 
గదా! 28. మానవుండు అన్నివిధములుగ దేవుని మేళ్లుపొందుచుండియు ఇంకను డే 
వుండు విధించిన యాజ్ఞలను ధర్మములను అనుసరింపక యున్నాండు, వికీ, ఇట్టి అవిశ్వా 
సియగు మానవుండు తౌనుతిను భోజనమునుగూర్చి గమనింపవలెను. ఆది వానికెట్లు 
లభించుచున్నదో! దాని మైనను గమనించి చేవునిజోధను (గ్రహించి దేవునికి కృతజ్ఞత 
సలిపి విశ్వాసియును భ_క్తుడును శావలెను, 25 : 82, దేవుడు ఆశాశమునుండి నీళ్లు 
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కుర్పించి దానివలన మానవులకును పళువులకును శావలసినధాన్యము ఫలములు కూర 
గాయలు మొదలగు ఆహారపదార్థములును పశువులకు గడ్జిమేంత "మొదలగునవి పుట్టిం 
చుచున్నా (డు, నేలనుచీల్చుకొని పై కీవచ్చునట్లిశ క్రీ ఒకమొలక్రవఉండ 'నేరదు,సర్వశక్తుం 
"జేవుండు భూమిని చీల్చి విత్తనములనుండి మొలకలు బయటికీవచ్చునట్లు చేయుచు 
న్న్వాండు. ఇవన్నియు దేవుని అన్నుగహామును శ_క్తీనిసూచించుడున్న వి, కావున మాన 
వుండు దేవునికి విభేయుండు కావలెను, అట్లు చేయనివారలు చాలకృతఘ్నులు. 
88 * 42, ఇంక రానున్న తీర్పుదినమునందు సంభవించువిషయమును అందు ఖురాను 
బోధను (గ్రహించి భక్తులైన విశ్వానులకులభించు పుణ్యఫలితమును ఖురానుబోధను 
తీరస్క-రించినవారికి లభించు దుర్షతియును చెప్పంబడుచున్నది. తీర్పుదినము. వచ్చున 
పుడు సూరు అను శంఖము ఊందంబడును, దానిశబ్దమ చాలభయంకరమైనది. అది 
చెవులను ెవిటినిగాంజేయునట్టిది. తీర్పదినమునందు (ప్రతినునుష్యుండు తనవిషయము 
నందే నిమగ్ను౦2ై యుండును. ఒకరివిషయము ఒకరిని విచారించుటకు వీలుండదు. 
దద్దణీబంధువులుకూడ తమతమబంధువులనుచూచి వారు తమ్ము ఎక్కడ పుణ్యములు 
అడుగుదురో అనుభీతిచే పాజిపోవుదురు అట్లు ఆదినమునందు ఒ కరికొకరుపనికి రారు. 
ఆపుడు మానవుడు తొనుచేసియున్న కర్ణయే వానికిలభించును! విశ్వాసుల ముఖ 
ములు తేజస్సుతో పి కాళించుచుండును, వారుతేమపుణ్య ఫలికములనుచూచి సంతో 
షముతోనవ్వుచుందురు, మహానందమును సౌఖ్యములును పొందుదురు. 'టేవునితి రస్క- 
రించి పాపములు చేసినవారిముఖములవై. వారి ఆవిశ్వాసమువలనను భూలళిపడి వారి 
ముఖములు నల్లపడిపోవును, వారిముబుములవై. కళయుండదు, తుదకు వారు నరకము 
లోపడి తమ పాపకర్మలకుందగిన ఫలితయపొందుదురు. 

1. సూర్వ్యుండు శాంతిహీనుంై బోవునపుడు, 2. మణియు నక్షుతములురా 
లిపడునపుడ్చు 8, మణీయుపర్వతేయులు నడిపింపంబడునపుడు ఓ మణీయు+ పదినెలల 
చూలు (గర్భము) గల యొంకొలు విడువంబడి తిరుగునపుడు. 5, మణీయు అడవిజం 
తువులన్నియు సమావేశ పటుపంబడునపుడు, 6. ముణీయు సముద్రములు (ఉడికి) ఉ 
ప్పొంగిపోవు నపుడు, 7, మళీయు ఆత్మలుచేర్చంబడునవుడు, 8. మణీయు (ప్రాణము 
తో పాతివెట్టంబడిన ఆండుబీడ్డ 9. తాను యేపాపములో వధింపంబడెను అని ప్రశ్నిం 
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పరుడు నపుడు, 10. మణియు కర్మల పతమలు విష్పబడు సాడు, ౧ మతము 
ఆకాశము ఒలచివేయంబడునపుడు 12, మజీయునరకముదహింపంజేయయిడు నపుడు 
18. మజీయు స్వర్షము దగ్గణగా తేంబడు నపుడు, 14, ద్రతిఆత్శయును తానుచేని తె 
చ్చిన కర్ణులను తెలిసికొనును, 15, శావున వెనుకకు నురలి పోవునట్టియు 16. సంచ 
రించునట్టియు మటుంగు పడిపోవు నట్టియు నక్షత)ముల (ప్రమాణము నేను చేయుచు 
న్నాను. 17, మజియుగడచి పోవునప్పటి ర్మాత్రియాన! 18 మణియు వచ్చుచున్న 
ఉదయము యొక్క_సావ్నీ! 19. ఈ ఖురాను గౌరవనీయు డైన దూత తెచ్చిన దేవుని 
వాక్కు... 20, ఆదూత సేంహాసనముగల డేవునియుద్ద చాలబలమును పదవియును గల 
వాండు, 21, అచ్చట ఆతని మాట అనుసరింపంబడు చున్నది, ఆతండు చాల నమ్మిక 
గలవాండు. 22, మజియు మూతోనున్న -ఈతంయ విచ్చివాండు కాండు. 28. మణియు 
ఆతడు "దేవదూతను స్పష్టమైన ఆకాశపు కొనలో చూ+చియున్నాండ. 24, మజియు 
ఆతండు (ప్రవక్త) రహాన్య విషయము తెలుపుటలో లోభమువహించునాతండుశాండు. 
25, మణీయు -ఈఖురాను శాపముపొందినట్టి సైతాను పలికినమాట కాదు. 26, మరల 
మో రెచ్చటికి పోవుచున్నారు? 27. ఈ ఖురాను నర్వలోకముల వారికి బోధగా ను 
న్నది. 28, మిలో నెవండు సన్మార్ణమునందు పోవందలచునో వానికింగాను (పత్యేక 
ముగా బోధగా నున్నది), 20, సర్వలోకముల (ప్రభువగు బేవుండు కోరనిడే మీకే 
మియును కోరంజాలరు, 

వ్యా॥ 1 : 6. ఇందు తీర్పుదినమనకు మునువు సంభవించు విషయములు వె 
ప్పయబడుచున్న వి, మొదటి సారి సూరు అను శంఖము ఊందంబడునపుడు (ప్రళయము 
(నర్వవినాళశము) గలుగును. ఆపుడు సూర్యుడు కాంతిహీనుండ్రై పోవును. నక్షత) 
ములురాలిపడి శాంతిలేక పోవును, పర్వతములు చలించి పడి యినుకవలె నైపోయి 
దూది వలె నెగిరిపోవును. ఈ భయంకర విషయములు సంభవించు నపుడు (ప్రజలు 
(ఆరబ్బులు) తమకు చాల డ్రితమైన పదినెలల చూలుగల యొంపెలు వదలివేయు 
దురు, వాని విషయము (శ్రద్ధవహింపరు, అడవిలోని జంతువు లన్నియు భయపడి పుర 
ములలోనికి శరణము కొజుకు వచ్చును. ఆడవిజంతువులును పశువులునుకలిసికొనును. 
ఒకి దాని భయము మొక దానికి నుండదు. ఆపదలో అన్నియు చేకమై పోవును. 


465 
ht bs వట 
సము ద్రములలోనినీళ్లు ఉంప్పాగి మంచినీళ్లును ఉప్పునీల్గునుక లిసికొని పోవును. తుదకు 


సూరయే తక్వీర్‌ 81, 


నీళ్లు ఉడికి ఆవిరిమై చాల యుష్ణము వలన ఆగ్టిగా మాణిపోవును, దీని విదప ఇహ 
లోకము నాశమగును, తరువాత రెండవసారి నూరు అను శంఖము ఊందంబడును, 
ఆపుడు రాంబోవువాక్యములలొని విషయములు సంభవించును. 7. ఆత్మలు వేర్పంబడు 
ను, అఆనంగా ేహాములు నవరింపంబడిన విదప ఆయాయాత్ము ఆయా బేపామల 
లోంబేర్చయిడును. ఆపుడు ఆందటు మృతులు తిరిగి సజీవులగుదురు, ఆ పిదప తీర్చు 
మైదానములో అవిశ్వాసులు ఒక గుంపుగాను విశ్వాసులు ఒక గుంపుగాను అందు 
వారి వారి కర్మల యోగ్యతలనుబి సమూసాములుగ శేర్చంబడుదురు. పాపపుణ్య 
ములనుబట్టి సమూహములు నియమింపంబడును. 8 : 9. ఇస్లామ్‌నకు పూర్వము కొం 
దజు తమకుమాతైలను (ప్రాణముతో నే పొతిపెట్టు చుండిరి. అందుకొందటు తనుకుమా 
మెల నితరులు పెండ్లాడుట తమకు అవమాన కరమనియు నుణీకొందజ బీదతనముదే 
పోపి.౨పలేక మణి కొందలు వారివెండ్లిఖర్బులు భరింపలేక అట్టహింసచేయుచచుండిరి, 
అఘోర పాపమునుగూర్చి "బేవుంయ తీర్సుదినమనందు పొణములో పాతిపెట్టయిడిన 
కుమార్తైతో ఓయి! నీవు ఏపాపములో వధింపంబడితివి అని (ప్రశించును, ఈ ప్రశ్న 
వలన వధించిన వానినేరము చాల స్సష్టపడును. ఏలాటిపాపము లేకనే ప్రాణముతో 
పాతివెట్టిన వారికి ఘోరనరకశిక్ష విధింపయబడును, 10, మానవుల కగ్ణపత)ము లన్ని 
యు విష్పంబడును, అపుడు ఆందటు తమతమ కర్మలు తెలిసికొనుదురు. 11, ఓక జం 
తువును జబాశేసి దానిచర్మము ఒలచిన విదఐదాని మాంసము నరములు స్పస్టముగా 
'తెలియనంగును. అటులే ఆకాశము ఒలచంబడు నప్పుడు చానిలోని వైనున్న వస్తువు 
లన్నియు స్పష్టముగా కనయిదును. 12 : 18, మండుచున్న నరకమును మణింత హె 
చ్చుగా దహించునట్లు శేయంబడును, స్వర్షము విశ్వాసుల దగ్గణకు లేయిడును, అందలి 
యానందకరమ్ములైన వస్తువులనుచూచి విశ్వాసులు చాలనంతనింతురు, 14 డైవాక్య 
ములలోని విషయములు సంభవించు నపుడు ప్రతిమనుజుండును తాను ఇపాలోకము 
చేసి తెచ్చికొన్నది పాపమా పుణ్యమా అనిబాగుగ తెలినీకొనును, దానికిం దగిన ఫలి 
తము పొందును. కావున ఇట్టి భయంకరమైన విషయము యొక్క- వాస్తవయును తిర 
స్క-రించు అవిశ్వాసులు తెలినికొన వలెను. విశ్వాసులు భక్షి ఉత్సాహాములు పొం 


శాండము 80 సూరయీ ఇన్‌ఫితార్‌ 82, 


| 
17. And the close of night, 


,తేస్‌-తేన. 
18. వస్‌-సుబ్‌ హీ-ఇజౌ-తనఫ్‌ -ఫన్‌. 19, ఇన్న నూ-లఖోలు-రసూలిన్‌-కరీమ్‌,20. 
"జే-భువ్వతిన్‌-జేన్‌ ద-జేల్‌ -తర్‌ పి.-మకీన్‌, 21. ముళౌబ్లన్‌-సమ్మ-అమోన్‌. 22, వమా- 
సాపేబుకుమ్‌-బి-నుజ్‌ నూన్‌, 28. నల-ఖద్‌- రఠివుు-బిల్‌ -ఉఫుఖీల్‌-ముబీన్‌. 24, 
వమా-వువ-తేలల్‌ -గ్షోబి-బి-ఉనీన్‌. 25. వమా-వువ-బీ- ఖౌలి-మైతొనిర్‌ -రజీమ్‌.. 
26. ఫఐన-త జ్‌-పాబూన్‌. 27. ఇన్‌ -వువ-ఇల్లా-జేక్‌ -రుల్‌ -లిల్‌ - తేలమాన్‌. 28. 
లిమన్‌ -పాఆ-మిన్‌ కుమ్‌-అన్‌-యస్‌-తఖీమ్‌, 29. వమా-తపా ఊన-ఇల్లా-అన్‌ -యషా 
అల్లావు-రబ్బుల్‌ -తేలమోన్‌, 


సూరయీ ఇన్‌ఫితార్‌ (చీలిపోవుట) 82. మక్కీ. 19. వాక్యములు, 
చిస్టిల్లా-హిజ్ఞ హోో-నిజ్ఞ'హీమ్‌' ల 
అమిత దయగలవాండున్సు పిమించువాండునగు ౪ ౯ £ పేర, 

1. ఇవస్‌-సమాడిన్‌-ఫతేకల్‌. 2. వఇజీల్‌ -కవా-కిబున్‌-తసరలత్‌ .8. వబ్తిజీల్‌ 
చిహేరు-ఫుజ్జరల్‌ . 4. వఇజేల్‌ -భుబూరు-బుతేసీరల్‌ , 5. తేలిమల్‌ -నఫ్‌ సుమ్‌-మా- 
ఖద్దనుత్‌. -వ-అఖ్‌ ఖరల్‌ .6, యా-అయ్యు-హల్‌ -ఇన్‌. -సానూమా-గర్రక-బిరచ్చికల్‌ 
కరీమ్‌. 7. అల్ల జే-ఖ లఖక-స-సవ్వాక-ఫ-తదలక్‌ + 8. ఫే-అయ్యి-సూరతిమ్‌-మాపా 
అ-రక్‌ కబక్‌. 9, కల్లా-బల్‌ -తుకజ్‌-శబూన- బిద్దీన్‌, 10. వల్షన్న-తలై కుచ్‌ -ల- 
హకఫిజేన్‌, 11. కిరామన్‌-శాతిబీన్‌. 12. యతే-లమూన-మాతఫ్‌-తేలూన్‌.13.ఇ్రన్న 
ల్‌ -అబ్‌ొరార-లఫీ-నశమ్‌, 14. వళ్శన్నల్‌ -ఫుజ్ఞార-ల$ీ-జహీమ్‌. 15, యనే-లా 
నహా-యామద్‌ -దీన్‌, 16. వమా-నఎమ్‌ -తేన్‌ హో చి-గాఇ-బీన్‌, 17, వమా-అద్యాక 
మా-యాముద్దీన్‌. 18. సుమ్మ-మా-ఆద్రాక-మా-యాముద్దీన్‌, 19. యామ-లా-తమ్‌ 
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. 18. And the breath of morn- 
లే 


19. That this is io truth 
the word of an honoured 
meggenger, 

20. Mighty, established in the 
nrscnee of the Lord of the Throne, 

21, (One) :0 be obeyed, 
and (rustworthy; 

22. And your comrade 
is not mad, 

23, Surely he beheld him 
on the clear horizon.’ 

24. And he is not avid 
of the Unseen. 

25. Nor is this the utter- 
ance of a devil worthy to be 
stoned. 


26. Whither then go ye? 

27. This is naught else 
than a reminder unto creation, 

28. Unto whomsoever 6! 
you willeth to walk straight. 

29. And ye will not, unless 
(ix be) that Allah willeth, the 
Lord of Creation. 


Fito 
THE CLEAVING 
Revealed at Mecca 

In the name of Allah, the 

Beneficeut, the Merciful. 

1. When the heaven 12 
cleft asunder, 
. 2. When the planets ace | 


3. When the seas are 
pouted forth, 

4. And the sepulchres are 
overturned, 

క. Asopl will know what it 
hath sent before (it) and what left 
behin: 


తే. 

రిం man! what hath made 
thee careless coocerning thy Lord, 
the Bountitul, 

7. Who created thee, then 


11, Generousand recording, 
12. Who know (ali) that 


yedo. 
.13, Lol the tighteous verily 
will be in delight. 
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GUID 


లికు-నఫ్‌-నుల్‌ -లి-నఫ్‌-సీన్‌ -మైఅన్‌-వల్‌ -అమ్‌రు-యాను-ఇజేల్‌ -లిల్లాహ్‌, 


SURAH LXXXII 


Al-Infitér takes its name from a word in verse 1. 


early Meccan Sdrah. 


శాండము $0 


॥ 467 | సూరయీ ఇన్‌ఫతే 
ఇన్‌ఫితార్‌ 92, 
దవలెను. ఈవిషయము ఖురానును నమ్మి దాని ననుసరించుట వలన లభించును, ఎం! వులకుం 'దెలుపుచున్నాండు. అందేలొటి లోటు చేయండు అ 


దుకన ఖురానులో తీర్పుదినము నిరూవింపంబడి మోత్తమునకు మార్గము చూవింపం 
బడును. కావున రాంజోవు వాక్యమలలో నక్షత) మల యొక్కయు రాత్రింబవళ్ళు 
"యొక్కయు పమాణముచేసి వుండు ఖురాను యొక్క సత్యమును దెలుపు చు 
న్నా(తు. 15 : 18, ఆశాశములోని కొన్ని నక్షత్రములు ఒకపుడుపడమటి దిశనుండి 
సూటిగా తూర్పు దిక్కునకు పోవును. మజొకపుడు "వెనుకకు మరలి పోవును, మ 
అొకపుడూ సూర్యుని సమీపించి అనేక దినములు కానరాక మటుయగు పడిపోవును, 
19. : 21, ఇందు ఖురానును బేవునినుండి (పవక్కయొడ్దకు తెచ్చు జిబీ9లు దూత 
'యెక్కో- గుణములు వివరింపబడినవి. రాయబారి చాల నమ్మకమును గౌరవమును 
బలమును గలవాండు కావలెనుగదా! శావున జీబ్రీలు దూత దేవుని సాన్నిధ్యమున 
చాల గౌరవము గలవాండు. 'దేవలోకములో గొప్ప పదవి గలవాండు. జీవుని సా 
న్నిధ్యమున ఆతనికి చాల సామిష్యముగలదు. ఆశాశములలోని "దేవదూతలు ఆతని 
మాటను వినుదురు. మణీయు చాల ఆమానతు (నమ్మిక) గలవాండు. వాల బల 
ముగలవా౭డు. శావున దేవుని సందేశమును స్థిరముగా బ|డ్రముగా నందంజేయును. 
22: 28, ఇందు ేవునినుండి ఖురాను నందేళశముపొంది మానవులకు నందంజేయు 
(పప్రవక్ష్మ విషయము చెప్పంబడు చున్నది. ఓమక్కా- నివాసులాశ! ముపామ్ముదు (పవ 
కకాకమునుపు నలుబది సంవత్సరములు మోయొద్దనే పుట్టపెటిగి చెద్దవాండ య్యెను. 
మారు కూడ ఆతనితో నుంటిరి. అన్ని విషయములు మోకు. 'దెలియును, ఆతనీ న 
త్యము మోకుందెలియును, ఆతనియందు మిఆందటికీని నమకము గలదు. కావున 


మిరు ఆతనిని సాదిఖ్‌ (నత్యవంతుండు) అమాన్‌ (నమ్ముందగిన వాండు) ఆని పిలుచు 
చువచ్చిరి. ఇన్ని సంవత్సరములలో అతండు ఒక్క_అబద్దము గాని విచ్చిమాట గాని 
పలుకలేదు గదా! ఇంక ఆకండెట్లు అసత్యవంతుండును విచ్చీనాండును శాంగలండదు. 
శా'నేరండుగడా! కావున ఆశండువిచ్చివాందుకాడు. ఆతండుపలుకు నదినిజము. (పవక 

జిబ్రీలు దూతను వాస్తృవహాపములో చూచి గుర్తంచి యున్నాడు, కావున పలాటే 
పొరపాటు లేదు. (వీనివిషయము సూరయే నజమ్‌లోచూచునది.) 24, (ప్రవక్తకు బే 
వుండు చెలివిన రహాన్యములను స్పష్టముగా 


చేలాటి కొంత లేక దాంచక మాన 
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కై Into whatsoever form 1S. They wil .bun 
He will, He casteth thee. on fhe Day of rid సనక 
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3 పైట “తూలే ల night when || closeth.”* 


త. రమా ల gel 


త The reference is to the Prophet's vision at ML. [114 


లోభముచూపండు. కావున 
"నే చేవుని మహిమ విషయములను నరక స్వర్ణయమల విషయములను పరలోక -విష 
యములను లౌకిక ధర్శములు మొదలగు ఆన్ని విషయములను ప్రజలకుం చదెలుపుచు 
నాయడు. ఈ విషయములు తెలుప్రటకు పిజలనుండి ప్రతి ఫలముగాని డబ్బుగాని 
బహుమానముగాని (ప్రవక్త కోరుట లేదు. కొహిను మొదలగు సోనఃమయు చెప్పువారు 
ఒక్క నత్యములో పెక్కు. అబద్ధములు కలిపి పలికినచో దానికి ధనము ఆడుగుదురు. 
అదియునుగాక తమ రిహాస్యమును (ప్రజలకుంచెలుప'నే బెలుపరు, అందు వారు చాల 
లోభము వహీంతురుగదా' కానన 'పవక్కకును కాహినులకు నేలాటి సంబంధము 
"లేదు. 25:96. మైణానుమానవులకు గొప్పశత్రువు. వాండెన్నటికిని మానవులమేలుకో 
ల కరాళాతేం విషయములు అన్ని విధములుగ ఉభయలోకములలో మానవు 
లకు మేలు కలిగించునవి. శావున ఇట్టిఖురాను ఎన్నటికిని డైతాను వాక్యము కానే 
రదు. ఇది "దేవుని వాక్కు. కావున మానవులు దీని ననుసరింపవ లెను, దీని వడలి 
ఎచ్చట పోయినను ననాగ్దర్షము మోక్షమార్లమను లభింప'నేరదు. కావున మానవు 
లు ఎచ్చటికి మార్గము తప్పిపోవు చున్నారు? ఆని మందలింపుంగలదు. హాచ్చరిక;- 
వైవాళ్యములలో (పమాణముచేయంబడిన నక్ష్మత్రములవలె "దేవదూతలు సరిగా వచ్చి 
మరల నెనుక మరలిబోయి _దైవలోకములో మణుంగుపడి పోవుదురు, సూర్యుయ 
ఉదయించిన చీకంటిపోయి వెలుతురు గలిగినట్లు ఖురాను వెలుతురు వలన అవిశ్వా 
సమ్బ్కు పాపము ఆ'నెడి అంధకారములుపోయి విశ్వాసజ్యోతి లోకమంతటను ప్రకా 
శించెను ఆని (గహించునది. 27:29, ఓఅవిశ్వాసులార! మారు ఖురానుగూర్చి చేయు 
సం'జేహామయులన్ని యు సరిమైనవి కావు. ఖురాను వాకోయులను ఆందలి ధర్మము 
లకు విషయములను బాగుగ గమనించినచో ఇదినిశ్చయముగ నర్వలోకమయునకుసన్నా 
కను బోధించు బోధమ్యాతమేను, దీని ననునరించిన ఉభయలోకముల మేళ్ళు అసి 
చును అని మీరు చెప్పక మానరు, సర్వలోకములో (ప్రజలు ఖురానును గ్రహింప 
వచ్చును. కాని (ప్రజలలో నెవరు ధర్ముబుద్ధి గలిగి సన్మార్గము పొందవలెనని కోరు 
చురో వారికి (పల్యేకముగా ఖురాను వలన బోధయు మేలును గలుగును, ఇట్టి ఇ 
చృగలవాశే ఖురాను ననుసరించి భక్తులగుదురు. అందులోంగూడ దేవుండు ఇష్టపడి 
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ఎవరికి ధరబుద్ధినొసంగునో వారే సనా్మార్లలగుదురు. సర్వము దేవుని యిష్టమున। 


లోంబడి యున్నది అని గిహింసవలెను, 


1. ఆకాశము చీలిపోవునపుడు 2, మణయు నక్షత్రయలు (తెగి) రాలిపడు 
నపుడు 8, మజీయు సముద్రములు ఉప్పాంగునపుడు. ఓ. మళియు గోరీలు “పెల్లగిం 
పంబడునపుడు 5. (ప్రతి ఆత్మయును తాను మందును నెనుకను 'జేసికొన్న కర్షులను 
శెలిసికొనును, 6, ఓమానవుండా! పరమదాతయగు నీప్రభువునుండి నిన్ను ఎద్ది మజ 
వించెను? 7. ఆప్రభువే నిన్ను పుట్టించెను. మరల నిన్ను సవరించెను, మరల నిన్ను 
మిఠతముగా నుంచెను, 8, ఆతండుకోరిన రూపములో నిన్నుళూర్చెను, 9. అట్టుకాంహా 
డదు! శాని మీరు తీర్పును తిరస్క-రించు చున్నారు. 10, మజియు మావై రక్షకులును 
11. గౌరవము గలవారును లిఖించువారును (ఆగు దేవదూతలు) నియమింపంబడి యు 
న్నారు. 12. మీరు చేయునదంతయు వారు ఎటుంగుదురు. 18, నిశ్చయముగా వుణ్యా 

స్వర్గ సౌఖ్యములోనుందురు. 14 మణియు నిశ్చయముగా పాపాత్ములు నరకా 
గ్నిలోనుందురు. 15, అందువారు తీర్పుదినమ నంద్యుప్ర వేశింతురు. 16, మళ్‌యు వారు 
దానినుండి బయటికరాంజాలరు. 17. మణీ యుఆతీర్పుదినముఎట్టిదో నీకు ౯దెలియునా! 
18. మరల ఆలీర్పుదినము ఎట్టిదో నీకుందెలియునా! 19. ఆదినమునందు ఒకరికొకరు 
వలాటిమేలుచేయంజాలరు. మణీ యు ఆది నమునందునర్వాధి కారము 'దేవునిశేయుండును 


వ్యా! 1:8. ఇందు మొదటిసారి సూరు ఊందంబడునపుడు (ప్రళయనునందు 
సంభవించు విషయములు చెప్పయడినవి. సమద్రములోని నీళ్లు ఉప్పాంగి భూమివై. 
ప్రవహించి మంచినీళ్లు ఉప్పూనీళ్ళంతయు వకమైపోవును, 4. రెండవసారి సూరు ఊం 
దంబడినతరువాత మృతులందటును తిరిగినజీవుటైై గోరీలనుండి లేచుదురు. భుః=మిలో 
నున్న సమస్తము బయటపడును, క, (పతి మనుజుండును తాను ఇపామునందు చేసి 


శొనియున్న పా: 


ములన్ని యు ముందుగా. జేసి వంపుకొన్నవియు వెనుకవదలి 
వచ్చినవియు సర్వము అెలిసికొనును. దానిఫలితము న్యాయముగ పొందును, కావున 
చూనవుండు "దేవుని విషయము అలయ్యము చేయక ఆతనియందు విశ్వాసమును భక్తిని 
వహించి కృఠజ్ఞతచూపవ లెను, మళీయు "జీవునినిమఆిచిపోరాదు. శావునరాంబోవు 
వాక్యములలో మానవుండు "జీవుని విషయము వహించిన నిర్లక్ష్యమును గార్చిమంద 
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నూరయే తో ఫీఫ్‌, 69, 


సూరయే త ౮ క (తమ్క-వగానిచ్చుట)8,మక్కీ. 86, వాక్యములు, 
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నన్‌, ఈ 


నా 


బిన్నీ బ్లా-హిజ్ష హ్మా-నిజ్ఞహీమ్‌ 


వ 


బిల్‌ -ముతేఫ్ళి-ఫీన్‌. 2 అల్ల పేన-ఇజేక్‌ -తాలు--తీలన్నాసి-యస్‌ 


న 


ఇజా-కాలూ”వుమ్‌- జె-వపనూహుమ్‌-యుఖ్‌ సిరూన్‌, 4, అలా- 
క-అన్నహుమ్‌ -మబొ పసూన్‌. 5, లి-యామిన్‌-తజేమ్‌, 5. యా 


ను-లి-కబ్చిల్‌ -తీలమాన్‌. 7, కల్లా-ఇన్న-కితాబల్‌ -ఫుజ్జారి-లఖీ 


వమా-అవ్‌ 'రాక-మా-సిస్టన్‌. 9. కితాబుమ్‌- మర్‌-ఖూమ్‌. 10, చెలున్‌- 


యా-మబజాల్‌-లిల-ముక జ్‌-డబీప్‌.11.అల్లజేనాయుక "జొ -జాబూన-ని- యామిస్టీన్‌ 


12.వమా-యు క జీ శబు-బిహీ-ఇల్లా-కుల్లు-ము తే -త దిన్‌ -ఆసీమ్‌.13, 


ఇకా-తుళ్లాతరై 


హీ-ఆయ తుసా-ఖో-ల-అసా-“కీరుల్‌ -అవ్వలీన్‌.. 14. కల్లా-బల్‌-రాన-తలా - ఖు 
లూూ-బి, స్‌ - మా-కానూ-యక్‌ -సిబూన్‌. 15; కల్లా-ఇన్నవాుమ్‌ -తేన్‌-రబ్బిపామ్‌ 
యామిఇ-డోల్‌ -ల-మేెవొ-జాబూన్‌, 16, సుమ్మ-ఇన్న హుమ్‌ -ల-సాలుల్‌-జేహీ 
కూ 17.సుమ్మ-యుఖోంలు-హోజల్‌ -బీ-కున్‌ తుమ్‌ -బిపీ-తుకట్‌-కబూన్‌,18, కల్లా 
ఇన్న-కితాబల్‌ -అభ్రారి - లఫీ-క్లేల్లీ-యీన్‌, 19, వమా-అ(దాక-మా-క్షేల్లీయూన్‌ 
20. కిశాబుమ్‌-మర్‌ భూమ్‌. 21, యమ్‌-పాదువాల్‌ -ముఖరబూన్‌, 22, బ్రన్నల్‌ 
అబ్‌ రాకాల$ీ-నఈమ్‌, 28. తలల్‌ -అరాఇకీ-యన్‌-బ్రరూన్‌, 24, తే రిఫు-ఫీ-వుజూ 
హి-హిమ్‌-నజ్‌-రతన్‌-నఈమ్‌, 25, యుస్‌ -ఖ "న-మిర్‌ -రేహీ-ఫోమ్‌-మఖ్‌-ళూమ్‌ 
20. ఖతౌ-ముహూ-మిస్‌ -కున్‌ -వ$ీ-జౌలిక-ఫల్‌-యత-నా-ఫసిల్‌ -యముళ-నాఫి సూన్‌, 
27. వ-మిహొజుసూ-మిన్‌-తస్‌ నీమ్‌, 28,వోనన్‌ -యమ్‌-రబు-బిహాల్‌. -ముఖో ర-బూన్‌, 
29. ఇన్నల్లజేన-అజ్‌ రమూ-కానూ-మినల్లజేన-ఆమనూ-యజ్‌- హౌకూన్‌, 80. వ 
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దూతలు చాల నమ్మి 


వులు ఖురానునునమ్మి 


లింపుగలదు. 6. 8.ఓ మానవుడా ! చూడుము న్మీప్రభువగు దేవుండు నీశెట్లు మేలు 
చేసియున్నాండో ! ఆతండేనీకు మంచి రూపమిచ్చి మానవునిగా పుట్టించెను. నీఆవ 
యవములను హెచ్చు తస్టలులేకుండ నీయందలి శకులు మితముగానున్నట్లుగ నిన్ను 
పుట్టించి పోషించుచున్నా(డు. ఇష్టప్రభువును నమ్మ 
శిక్షింపండు అని (భమలోపడి యున్నావా ! ఎట్లుదేవుడుతృమించి కరుణించువాండో 
అట్టు పాపములకుకూడ శిక్షవిధించును అని గ్రహించి కర్మలతీర్పుకొఆకు రానున్న 
తీర్పుదినమును విశ్వసింపవలెను, 9 : 12. చేవుని మేళ్ళనుతలంచి డేవుని మఅచిపో= 
గూడదు. మారు చేయుచున్న ఆజ్బాగ_త్తను వదలుకొనవలెను. కాని మూరు అట్లు 
చేయక కర్మలతీర్పు లేదు లేఆని మోసపోయి యున్నారు, మణియు తీర్పుదినమును తిర 
స్క-రించుచున్నారు. మిరు. తిరస్కరించి కర్ణుల తీర్పునుండి తప్పించుకొనంజాలరు, 
మీరుచేయు కర్ణులను బ్వదముగా (వాసియుంచుటకు మీపై రక్షకులుగా దేవదూతలు 
నియమింపంబడియున్నారు. మోరుశోయు కర్ములు అన్నియు వారికిందెలియును. "దేవ 
కయును గౌరవమును గలవారు. హెచ్చు తగ్గులులేక మీరు 
శేయుసమ_స్తమును కర్ములప[తములలో (వ్రాయు చున్నారు, ఇవివృథాపోవు. అన్ని టికిని 
పృతిఫలముతప్పక మీరుపొందవలసి యున్నది. 18, కావున విశ్వసించి సత్మా-ర్యములు 
చేయు పుణ్యాత్ములు తమ మంచికర్ముల ఫలితముగ 'డేవుని యను[గహాము వలన 
స్వర్గము పొంది అందలి సౌఖ్యములు శాశ్వతమగాఅనుభవింతురు. 14: 16, నుణియు 
విశ్వసింపక దేవుని పినక్తను ఖురాన్ముగంథమును తిరన్క-రించిన పాపాత్సులు నరక 
ము పొందుదురు. అందు కౌశ్వతముగా పడి ఆందలి తీవ్రబాధలు అనుభవింతురు, నగ 
కమును౨డి యెన్నటికిని వారు బయటికిరాంజూలరు. 17 : 19. తీర్చుధినమునందు సంభ 
వించు భయంకరవిషయములను ఇపుడు గిహించుటకు వీలులేదు. ఆదినము వచ్చి 
నపుడే డాని వా '_న్తవము తెలియనగును, ఆందు చెవరికిని వలాటి ఆధికారముండ 
చేరదు. వబంధుత్వమును ఫనికిరానేరడు “దేవుని అనుమతిలేనిదే ఎవరును ఒక్క_ 
మాటమేనను పలుశనేరరు, నర్వము "జేవునియధిశారములో నుండును. "కావున మాన 
డాని ననుసరించి "దేవుని (ప్రీతిపడయుటకు' కృషి. నలుపవలెను, 
ఇహాలోకములోని అనత్య ' సౌఖ్యములకు మోసపోయి. పరలోకమును అందలి నరక 
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శాండశు $0 
గూడదు. 
శిక్షలను సంర్ష సౌఖ్యములను మతిచిపోం 
i చ్చునట్టినారికి గొప్ప వినాశముగలదు. 2. వారు (ప్రజలనుండి 
Pi sera యు వారు ప్రజలకి కొలచి 
శొలచి తీసికొనునపుడు ఫూ ర్తిగాందీసికొనుదురు. 8, మణి (వ 
చ్చునపుడు “తగ్గించి యిత్తురు. 4 :5, ఏమి చాలకరఠినమైన ఒకదినము 
bryan డుదురని వా లేదా! 6. ఆదినమన జను 
నందు వారు తిరిగి బృ తికింవంబడుదురని వారికి నమ్మకము ! స ల 
లందతు సర్వలోకముల ప్రభువునెదుట నిలుతురు, 7. అవిశ్వాసులు తిరస్క-రించు 
న్నట్లుశాదు! నిశ్చయముగా పాపాత్ములకర్మలష్మతము సిజ్జీనులో నుండును.[.మణీయు 
సిడ్రనులోనుందునది యేమో నీకందెలియునా ! $, అది గుర్తు వేయంబడిన ఒక గం 
క చు నమ్మకములేనివారలకు ఆదినమునం 
థము, 10, : 11. తీర్పుదినము తిరస్క-రించు ము a స 
దు చాల వినాశము గలదు. 12, మజీయు మితలిమోణిపోవు పావిష్టుంజే దానిని న్‌ 
స్మ-రించును, 13. మావాక్యములు వానికి వినిపింపంబదునవుడు ఇవి వూర్వమునుం, 
క్త చున్న ప్రమాణములులేని మాటలు అనిపలుకును. 14. ఇట్లుతాదు. కాని వీరి 
కళ్మలీయొక చిలుము వీరి హృదయములను [క్రమ్ముకొనియున్నది' 15. పేర్గుత లు 
నట్లుశాదు! ఆదినమునందు వీరు తమ (ప్రభువును చూడకుండుట నై pho వనక 
బడ్‌దురు.. 16. మరల తప్పక వీరు నరకములోపడుదురు. 17. అకిదప “మో ఎట 
నిని తిరస్క.రించుచుంటితో అదియీఇది” అని వారిలోంచెప్పంబడును 16. అవిశా, 


యునా? 20, అది గుర్తువేయంబడిన ఒక (గ్రంథము 21. దానిని సాన్నిధ్యము పొం 


బట్టా పిజలయొక్క తీక్పుఅగునో అవి బద్రముగా వాయంబడియున్నవి. అందు అవి 
శ్వాసల కర్మిలపత్రయు నీస్టనులో నుంచంబడును, నీజ్జీను అనునది పాపాత్ములకర్మలు 
ట్రాఃక ముడియున్న ప్యతములన్నియు బ్మదముగా నుంచంబడు గ్రంథము. సిజ్టీను ఆను 
నై”నములోనే అవిశ్వాసుల యాత్మలుండును. అవిశ్వాసుల కర్మలపత' [ములకు గుర్తు 
(మ్యు) వేసి అందుకారుమారుకాకుండ నుంచంబడును. 10.18. తీర్పుదినమునునమ్ముక 
ఉరస్కరించువాయడు వాస్తవముగా బేవుని శ కీని న్యాయమును అధి కారమును తిరస్క_ 
రించువాండు. ఇట్టివానికి లీర్పుదినమునందు తప్పకచాల వినాశములభించును, పాపము 
లలో మితిమోణిపోవువాండే తీర్పుదినమును తిరస్క-రించును. ఇట్రివారికి ఖురానువాక, 
ములు వినివింపంబడినచోే ''.ఈ మాటలు వట్టిమాటలు, ఇవి (పమాణములేనిమాటలు, 
ఇవి వూర్వమునుండి చెప్పుకొనుచు వచ్చుచున్న గాథలు. ఇందు సత్యము'లేదు, దీనికి 
మేము భయపడము” అని పలుకుదురు. 14. ఖు రానునాక్యములు నత్యములు అవిశా, 
నులుపలుకునదినరి కాదు, అవి శ్వానులు తిరస్క_రించుట కు కారణము వీరిపాపములవలన 
వీరిహృదరో ములకు చిలుముపట్టినది. ఆవిఖు రానుబోధను గ్రహింపలేక యున్నవి, వీరి 
యోగ్యత పోయినది. మానవుడు ఒకపాపమయ చేయునపుడు దానీవలన వానిహృ 
దయముమై నొ "క నల్లనిచుక్క_ పడిపోవును, తమాపణ 'వేంయకొన్నచో ఆది మానీ 
పోవును. లేనిచో పాపములుశేయుకొలంది యా ముక్క. సెద్దదై హృదయమును 
వూర్తిగ (కమ్ముకొనును, హృదయము నల్లదిగాగైపోవును, ఆపుడుమానవుండు పా 
పపుణ్యములలోను నత్యాసత్యములలోను 'భేదింప లేంయఅనివాదీనులోంగలదు, ఇటులే 
ఆవిశ్వానుల విషయము గహించునది. 15, అవిశ్వాసులు తీర్పుదినమును తిరస్కరించి 
| నిర్భయముగా నుండరాదు. అది తప్పకవచ్చును, ఆపుడు విశ్వాసులు తమ (పభువును 
| దర్శించి కృతార్థులగుదురు. కాని అవిశ్వాసులు దేవ్రనిదర్శింపంజాలరు, వారు జీవ 
| నిదర్శనమునుండి ఆటంకపణుపంబడుదురు. ఇది చాల దుకిఖకరయుగా నుండును, 16, 
 ఇంలేశాక మరలవారు నరకములోపడి శాశ్యతయగానుందురు, 17, ఆపుడు నరక 
| నివాసులతో “చ్రూడుండు మారుఇపాములో వనరకమునుగూర్చితిరస్కరిం చు చుంటిరో 
|ఆదియే యిది, ఇంక దీనిరుచిచూదుండు” అని ఇెప్పంబడును, 18:21, అవిశా, 
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సులు తిరన్మరించుచున్నట్లుకాదు ! నిశృ్వయముగా పుణ్యాత్ముల కర్మ, న 
లట న్య 19 మకీయు ఇల్లీయూనులో నుండునది యేమో నీకుందలి 


దిన డేవదూశలు చూచుచుందురు. 22. నిశ్చయము గాపుణ్యాత్ములు స్వర్ల సౌఖ్యము 
లోనుందురు. 23. పీఠములవైంగూర్చుండి చూచుచుందురు. 24. వారి నమమ మ 
(కళ) నీవు కనుంగొందువు, 25, ముద) వేయంబడి స్వచ్చమైనట్టి ద్రాక్షరసము at x 
తాాగుటకుంగాను లభించును. 26, ధానిముద్ర కస్తూరిసై కండను. యం 
కొజే ఆసించువారు ఆసింపవలెను. 27. మజియు అందు తస్‌నీము నుండి కలుపంబ 
డును, 28, ఆదియొక యూట. దానినుండి "దేవుని సాన్నిధ్యము వా 
(తౌగుదురు. 29. పావిస్థ్యుకానవారలు విశ్వానులవై నవ్వుచుండిరి, 80. మ 


వడనఆశాశములోనున్న ది, ఇచ్చట విశా, 
కోర్ణలస్మత్రయలు బృదయుగా నుంచంబడును, 
త్రీ| న్వర్ణసౌఖ్యములో నుందురు. క్వర్షవీఠయలరోం గూర్చుండి యచ్చట వినోదములను 
చూచుచు ఆనందించుచుందురు. 
నందమును కళయునుండును. 
Ss మునుకముంగొనంగలరు,2.26 పుణ్యా, 
చాలమేలై న (ద్రాక్షరసము వారికి 
ద్రవేయయడునుగ దా! 
(దాతరనము లభించును, 
ఇహాలోకములోని సారాయి మంచివారు తౌా)గ(దగినదిశాదు, 
లభించు ఇట్టి పవిత్రమెన సౌరాయికి గాను ఆసీంచువారు ఆసించిదానికి కృషినలుప 
వలెను, విశ్వసించి సత్క్మా-ర్యములు చేయుట చానికృషి. ఆంను తస్‌ నీయ అనుడాట 
యొక్క. (దాతరనము కొలుపంబశును, 
తన్‌నీయ అనువేరుగల యూట చా, 
మిష్యమపొందినభకులు.) 
విశ్వాసులవై నవ్వుచు. వీరు 
లోక సౌఖ్యములను వదలుకొనుచున్నారు అని పలుకుచుండిరి, 


నులయెదుటనుండి పోవునపుడు వీరినిదూచి ఒకరితో నొక 
చూడుడు వీకేరానున్న పరలోక సౌఖ, 


కొన్నారు అని వరివోగయ లాడు చుండిరి. 
యింటివారితో ముసల్మానులవి షయము 


విశ్వాసులు ఆవిశ్వాసులయడుటనుండి పోవునపుడు అవి శ్వాసులు పరస్పరము న 
మెగలు చేసికొనుచుండిరి. 81, మణియు అవిశ్వాసులు తమ యిండ్లకు చన 
కూడ (విశ్వాసుల విషయము చెప్పుకొని) పరిహాసము ae 22, Fra 3 
అవిశ్వానులు విశ్వాసులనుచూచునపుడు వీరునిశ్చయముగా రతర క వా 
అని పలుకుచుండిరి, 88. మణియు ఈ అవిశ్వాసులు ముసల్యానులపై ర 
పంపంబడి యుండలేదు. కిక, కావున ఈదినమునందు విశ్వసించిన వారలు అవిశ్వా 
సులవైై నవ్వుచుందురు. తక. విశ్వాసులు పీళములవై కూర్చుండి చూచుచుందురు. 86 
వాస్తవముగా అవిశ్వాసులు చేసియున్నకర్ణలకు సరిమైన పతి ఫలమువారికి లభిం చెను, 
వ్యా॥ 1:8, కొలంతలలోను తూనికలలోను తగ్గించి ప్రజలకునియ్య రాదు, 
న్యాయముగా సరిమైన కొలంతలతోను తూనికలతోను ప్రజలకు వస్తువులు ప. 
"లెను, తమ పితివ్యవహపోరములోను న్యాయముగా నడచుకొనవలెను. ద్‌ వ 
జలు తేమకు కావలసినపుడు తక్కు-వలేకుండ పూూ_గ్తిగా కూచుకొని లేక కొలచుకొని 
వస్తువులు తీసికొందురు. కాని యిళరులకునియ్యవలనివచ్చినవుడు కరా 
నికలలోను తక్కువగా నొసంగుదురు. ఇది చాలతప్పు, తేమకును ఇతరులకును నష్టము 
లేక వ్యవహారము జరుపకొనవలెను. తమకు రావలసినది ఫ్లూర్తిగాం దీసీకొనుట దో 
షయుశాదు, కానితమకుమాత్రమునష్ట ముకలుగ కుండుట కు ఇతరులహాక్కు_లను కొట్టుట 
చాలవోషముగదా! ఇది చాల దుర్గుణము, 1: 6, దీనికి తీర్పుదినమునందు తప్పకశిక్ష 
గలుగును. ఆవిశ్వాసులకు తీర్పుదినమునందు విశ్వాసమున్న చో జద్రువసరముంరు. 
తీర్చుదినము వచ్చును, ఆదినము అన్ని కర్ణలతీర్పుపొందుటకు మృతులు సజీవులై' న్‌ 
"జేవునిసాన్ని ధ్యమున నిలుతురు. కావున ఆదినమునకు భయపడి పాపములను వడలు 
కొని దేవునితా ' క్షమాపణవేంయకొనవలెను 7 : 9, తీర్పుదినముంగూర్చి విని విశ్వా 
సులు భయపడిరి, అవిశ్వాసులు తిరస్క-రింపసాగిరి. కాన్సున ఈవాక్యములందు PDEs 
సులలిరస్కా-రమును ఖండించి పాపాత్ములకును పుణ్యాత్ములకును లభింపనున్న |ప్రతిఫల 
మునుగూర్చి ఇెప్పంబడుచున్నది. అవిశ్వాసులు తీర్పుదినమును ఆందులభింపనున్న (ప 
తిఫలమును తిరస్కరించు చున్నారు గడా! వీరు తిరస్కరించుట నాలకను వీరితిర 
సారము సరిశాదు. తప్పక తీర్పుదినమునచ్చును. అందు తీర్చులభించును. వకర్ణలను 


తలంచుచుండిరి, వీరు తలంచునట్టుకాదు, తప్పుళ విశ్వానులకువారి వుణ్యఫలితమలభిం 
యను, కానన వారి కర్ణులపత్రములు ఇల్లీయాను అను చానిలోనుండును, ఇల్లీయాను 
లోనుండు విశ్వాసుల కర్ణలపృత్రమ గుర్తు వేయంబడి యుండును, అం'కేలాటి హెచ్చు 
తస్టులులేకండ నుండును, విశ్వాసుల కర్ణుల పత్రమును ఆనందముతో “జేవదూతలు 


చూచెదరు. దీనివలన విశ్వాసులకు చాలగారవమ గలుగును. ఇల్లీయానుఅను స్థానము 


ససులయాత్మలుండును, ఇచ్చట విశ్వానుల 
22:24. విశ్వాసులైన పుణ్యాత్ములు 


స్వక్షములోని సౌఖ్యములనలన వారినుఖమలపై ఆ+ 
చూచువారు వారిమయఖమయుల్వ్రా సౌఖ్యయవలన ఆనండ 
స్రత్ణులకు ప్రత్యేకముగా ముద్ర వేసియుంచంబడునట్టి 
గశకౌగుటకు లభించును. ఇపాములో లక్క_వైనను 
స్వర్షములో కస్తూరివై మ్యదవేయంబడిన సీసాలు నిండుగ 
దాని నువాసనవలన స్వర్దనివాసులపమప* నందములభిం చును, 


"కావున స్వర్ణములో 


ఇది అబ్బారు (పుణ్యాత్ము, లకు లభించును, 
)త్షరనము స్వచ్భముగా ముఖ్యరలీన్‌ (దేవునిసా 
(తాగుదురు. 29 : 81, ఇహలోకమునందు అవిశ్వాసులు 

న్వర్ణమలోని సౌఖ్యములను నెజ్టీతనములోనమ్మి ఇవా 


ముసల్మానులు అవిశ్వా 
రు కన్నుల చైగలతో 
శ్రములకుం గాను ప్రస్తుత సౌఖ్యములను వదలు 
* అవిశ్వాసులు తమ యింధడ్లకుంబోయి తమ 
పలికి పరిహాసములాడుచు ఆనందపడుచుండిరి, 


సూరయీ తల్‌ $ఫ్‌ 88. 


శాండము 80 474 సూరయే బురూజ్‌ 85, 


లో చెడ్డపనులో చేయుచు కష్టపడును. తుదకు చచ్చి తీర్పుదినమునందు డేవునియొడ్డ | వలసియున్నది, ఆవిదప తీర్పుదినయున తిరిగి (తికి అ నేకస్థితులుపొందవలసియున్నది. 
కుపోయి తనకర్శ్మలఫలితము పొందవలసియున్నది. 7:9, అపుడు ఎవరి కరలపష్మతము | తుదకు స్వర్ణమో నరకమో పొందవలనీయున్నది, నూర్యుండు (క్రుంకునపుడు ఎజ్జని 
వారి కుడిచేతులలో నొసంగయిడునో వారిలెక్క- (తీర్పు) చాలనులువుగా తీరిపోవును. | కాంతులు వ్యావించుచున్నవి, తరువాత చీంకటి కమ్ముకొనుచున్నది. చాల రాత్రి 
వారిలో కొండణికీ శిక్షయే యుండదు. విశ్వాసులకేమైన పాపమున్నచో డాని పరి | పోంగా అందలును నిదిపోవుచున్నారు. అందు చందుండు డ్రమేణవృద్ధిపాంది పూ 
హారము చేయంబడి స్వర్గములో వారికి నివాసములభించును. అందు వారు శాశ్వతము క్లచందుుడగుచు స్థితులుపొందుచున్నాండు. ఇటులే మానవుని అ నేకస్థితుల్ముగహిం 
గానుందురు, కుడిచేతులలో కర్ణలప త్రము పొందువారు విశ్వాసులు, వారుతీర్పుఅయి | చునది. 20 : 24. ఇంక మానవులు పరలోకము పోవలసియున్నది గదా! మజేల నారు 
నపిదప తమ ముసల్మాను సహోోదరులయొద్దకు సంభోషములో పోవుదురు. 10 : 12. | విశ్వసించి సత్క్మా-ర్యములుచేసి భయపడి తమ పరలోక పృమాణమునకు నీద్ధముకాకయు 
విశ్వసింపక పాపములుశోసినవారి కర్ణలపత్రమలు వారి వీంపువెనుకనుండి వారి యె | న్నారు. ఒకవేళ వారు సౌంతబుద్ధితో పరలోక విషయములను (గ్రహింపకున్న చో 
డమచేశుల నుంచంబడును, అవిశ్వాసులచేతులు వెనుకకు కట్టంబడయుండును. మణీ | ఖురానులోని వాక్యములనువిని అయిన బుద్ధి తెచ్చుకొని మేలుపొందవ లెనుగడా! అట్లు 
యు'దేవదూతలు వారిమఖములుకూడ చూచుటకు సహింపరు. కాంబట్టి అట్లు వారి | శాక అవిశ్వాసులు సత్యమును వెదకక ఖురానువాక్యములను విని 'ద్వేషములో సా 
కి కర్ణలపత్రములు లభించును. ఇట్టి అవిశ్వాసికి నరకశిక్ష విధింపంబడును. దాని భీతి | స్టాంగనమస్కా-రము చేయక వినయము వహింపకున్నారు. అట్లు భక్తివిశ్వాసములు 
చే తిరిగి చావువచ్చి చచ్చినబాగుండును అని చావునుపిలుచును, శాని వానికి చావు | వహింపక తిరస్క-రించుచున్నారు. పాపములుచేయుచు సత్యమునకు విరోధములు చే 
"రాదు. నరకములోపడి శాశ్వతముగానుండును, 18 : 15, ఆవిశ్వాసి ఇహలోకములోని | యుచున్నారు, అవిశ్వాసులుచేయు సర్వము డేవునికి బాగుగ తెలియును, కావున అ 
'సౌఖ్యములలోపడి పరలోకమును మజచి చింత లేకుండ చాలసంతోషముతోనుంజెను. | బిశ్వానుల పాపకర్ణలకుందగిన కఠినళిత్షవారికి పరలోకమందు లభించును. ఈవిషయ 
చానికీబడులుగ పరలోక ములోచాలదుకఖములో పడియుండును. చనిపోయిన విదపతిరిగి | ము అవిశ్వాసులకు6 "దెలుపవలెనుఅని ప్రవ_క్తకు డేవునిసెలవు, 25. కాని ఎవరు డే 
(బతికి "దేవునిసాన్నిధ్యమున కర్ములతీర్పు పొందుటకు పోవలసీయున్నది అనువిశ్వాసము | వునిని విశ్వసించి ప్రవ_క్షనునమ్మి ఖురానుననుసరించి సత్కా-ర్యములు చేయుదురో 
ఆవిళ్వాసికి "లేనందున వాయు చాల పాపములుచేయు చుండెను, అట్లు వాండు తలంచి | వారికి నళింపని పుణ్యఫలితము లభించును, అదియే స్వర్షమందలినిత్యనివాసము, కావున 
నది జాలపొరపాటు, "దేవుండు మూనవునివిషయము వానిపుట్టుకనుండియు వాని చావు జనులువిశ్వాసులై స్వర్గము పొందుదురు గాత! 21 వాక్యయుపఠిం చి నపుడుసి జ్వా చేయవలెను. 
వణుకును దానికిదపకూడ వానివిషయము బాగుగ చూచుచు నెణీంగి యున్నాండు, 1. బురుజులుగల ఆకాశముయొక్క_ సాశ్నీ ! 2, వాగ్గానము చేయయిడియు 
ఎద్దియును దేవునికి మలుంగులేదు, శావున మానవునికర్యులు వృథాశావు. దేవుండు | న్నష్టె దినముయొక[-సాన్నీసీమతేయు. ప్రజలు సమాచేశపడునట్టి దినమయొక్క- 
తప్పక వానికర్శల (ప్రతిఫలము సొసంగును అని (గ్రహీంచునది. 16 : 19. లోకము | సాక్షి! శ, అగ్నడ్తవారలు ఈ అనంగా చాల వంటచెజకులు గల అగ్నివారలు శాప 
నళించి తీర్పుదినమువచ్చును, ఆందు మానవుల కర్ణలఫలితము తప్పకలభించును అను | కానక పాత్రులై రి, 6. ఆపుడు వారు దానిపై కూర్చుండియుండిరి. 7, వారు విశ్వా 
విషయమును తెలుపుటకు సాయంకాలపు యొఅుపుయొక్కయు రాత్రియొక్క యు | స్వలక్ష చేయుచున్న దానిని వారు చూచుచుండిరి, 8, విశ్వాసులు, సర్వశక్తండును 
పూర్ణ చంద్రునియొక్కయు పృమాణముచేసి "దేవుండు సలుకుచున్నాందు. మానవుండు స్తోత్రెనీయుండును 9. ఆశాశములయొక్క._యు భూమియొక్క_.యు క్రభుత్వమనుగల 
ఇహలోక బీవితములో అ'దేకస్టీతులను పొందుచు తుదకు చావుపొందవలసీయమన్న ది. | వాయజునగు దేవునిచే విశ్వసించినది దప్పు వేణుదోషము వారియందు అవిశ్వానులకు 
ఆపిదప తీర్చుదినము వచ్చువజకు మధ్యలోకము (ఆలెమెబర్‌ జఖ్‌) లోని స్థీతిపొంద | క్రానంబ్వడలేదు. మణియు దేవుండు సర్వమనకును సాక్షీ! ఎవరు విశ్వసించినట్టి పురుషు 
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శాండము 80 న్‌్‌ హన న న్‌ 
సూరయే బురూజ్‌ (రాసులు: బురుజులు) 85. మక్కీ. 28 వాక్యములు, 
బిన్మిల్లా-హిజ్జహా-నిజ్ఞ హేశిమ్‌ 
ఆమిత దయగలవాండును (ఎేమించువాండునగు అ ల్లా;జేర, 
1. వస్‌-నమాఇ-జౌతిల్‌ -బురూబ్‌ , 


యఫ్‌-తలూన-బిల్‌ -మూమినీన-షుహూద్‌ 


"జీన-పతనుల్‌ -మూమినీన-వల్‌ -మూమినాతి-సు 


$. వల్‌ -యామిల్‌ -మాఊద్‌, 8, 
వషా-హిదిన్‌ -వావమమ్‌-వూద్‌ క, ఖుశిల-అసీ హేబుల్‌ -ఉఖ్‌దూద్‌. 5. అన్నారి | జ్య 
జౌతిల్‌ -వఖాద్‌ , 6, ఇజ్‌-వుమ్‌-తలైహా-ఖభుఊద్‌. 7, వవుమ్‌-తేలా-మా- 
8, వమా-నఖీమూ-మిన్‌ -వుమ్‌- 
ఇల్లా-ఆన్‌-యూమినూ-విల్లాహిల్‌ -త జేడల్‌ -హేనూద్‌ , 9. అల్లటే-లహూ-ముల్‌ 
కుస్‌-నమా-వాతి-వల్‌ -అర్‌ జె-వల్గావు-తలా-కుల్లి-మైఇన్‌-షహీద్‌, 10, ఇన్నల్ల 
- లమ్‌-యతూబూ-ఫ-లవుమ్‌'  _; 
అకౌబు-జహాన్నమ-వలవాుమ్‌ -తజాబుల్‌ -హేరీఖో్‌. 11. ఇన్నల్లటేస-ఆమనూ-వ-త 
మిలున్‌ -సాలి- ప+తి-లవహుమ్‌ -జన్నాతున్‌ -త బ్రీ-మిన్‌- క “పాతి - పాల్‌-అన్‌హోరు- 
జౌాలికల్‌ -ఫా-జాల్‌-కబీర్‌, 12 ఇన్న-బ 3 ష-రబ్బిక-ల-షదీద్‌, 18, ఇన్నవాూ- తప en 
వువ-యుబ్‌ -దిఉ-వ-యు ఈద్‌. 14 వాహువల్‌ -గఫ్లూరుల్‌ -వదూద్‌,, 15. జోల్‌ | స్వ స్‌? Sovereignty of the 
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Ta the na: f Allah, the 
Benefceat, the Merciful 


1, By the heaven, holding 
mansions of the stars, 
And by the Promised 


Day. 
ల And by the witness and 
that whercunto he beareth testi- 
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తరొషిల్‌-మజీక్‌.. 16, ఫహ్‌-తేలుల్‌-లిమా-యురీడ్‌. 11. హల్‌ -అతాకాహిదీసుర్‌ ట్ల SERS 
జునూర్‌, 18. ఫిర-జొన-వాసిమూడ్‌, 19, బలిల్‌ -లజీన-కఫరూ-ఫీ-తేక్‌- బేబ్‌, isos’ mee 100 Teas రోటా abe 


20, వల్లావు-మిన్‌-వరా-బహిమ్‌-ముహీ ల్‌, 


జీగ్‌. 92, ఫీ-లౌ-హామ్‌-నుపొఫూ'జ్‌;: 


సు యే తౌరిఖో (రాత్రి వేళ వచ్చునది.) 86. మక్కీ 17 వాక్యములు, 
బిస్టీల్లా-హిజ్టహే్టి-నిజ్ఞ హీమ్‌. 
ఆమిత దయగలవాండుసు ్రేమించువాండునగు చేవునిపేర. 


1. వస్‌-సమాఇ-వ త్‌ -కౌరిఖో, 2, వమా-అద్యాక-మ ల -తౌరిఫో, 8,అన్‌ 


నజ్‌-ముస్‌ -సాఖబ్‌. 


21, బల్‌-హువ-ఖుర్‌ ఆనుమ్‌-మ 


ETOCS 


be Gar underneath which 
rivera flow. That is the Great 
Success. 


12. Lol the punishment of 
thy Lord is stern. 

13. Lo! He it is Who pro- 
duceth, then reproduoeth, 

14, And He is the Forgiv- 
ing, the Loving, 20. And Allah, all unseen, sut- 
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16." Doer of what He wil. | “22. Ona guarded tablet, 


might be: “(Self-)destroyed were the the trench of fuel-fe 
they took thelr eae on సనమ were thence de aR 


అ 
THE MORNING STAR 
Revealed at Mecca 

10 the name of Allah, the 
Beneficent, the Merciful. 

|. By the heaven and the 
Morning Star! 

2. —Ah, what will tell thee 
what the Morning Star is 1 


17. Hath there come unto 
thee the story of the hosts 
18. Of Pharaoh and (the 
tribe of) Thamad? 

19. , but those who 
disbelieve ia denial 


కరా it 
fre (i.e, hell) when 
Reames,” cic. 


మ 5 నలు oriaally “that which comes at aight" or “one who | 


పం 30 477 సూరయీ బురూజ్‌ $85, 
లను (స్ర్రలను హింసించిరో మరల క్షమాపణ వేండుకొనలేదో. వారికి నరకబాధ | ఒక జాలవిద్య కా దుంజెను, ఆ జాలవిద్య కానికి చావు శాలమసమావిం-చెను, ఆపుడు 


యున్నది. మతయు వారిక్‌ ఆగ్నిలో శాలునట్టి బాధగలదు. 11. ఎవరు విశ్వసించి 
నరత్కౌ-ర్యములు చేసిరో వారికి (ప్రవహించు కాలువలుగల న్వర్షవనములుగలవు, ఇది 
యే గొప్పవిజయము, 12. నిశృయముగా నీవాభువుయొక్క-_పట్టు చాల కఠినమైనది, 
18. నిశ్చయముగా ఆతండే మొదటిసారి చేయుచున్నాడు. మళియు తిరిగి రెండవ 
సారికూడ చేయును, 14, మణేయు ఆతంజే మిక్కి_లి శ్షమించువాండును చాల కరు 
ణించువాండును. 15, సింపోీసనముగలవాండును. గొప్ప భునతగలవాండును. 16.తాను 
కోరునది చేయునాతండును. 17: 18. ఫిర్‌ కొను సమూదుయొక్క_ సై. న్యముల వృ 
త్రాంతమ్మునీకు వచ్చినడా ! 19. మజీ ఈ అవిశ్వాసులు (ఖురానును) తిరన్కరించు 
చున్నారు. 80. మశియు దేవుండు వీరిని అన్ని వై వులనుండి చుట్టుకొనియున్నా (కు. 
21. మతీ అది ఒక గొప్పమహిమగల ఖురాను. 22, లౌహెమువ్‌ఫూజులో ప్రాయం 
బడియున్నది, 


వ్యా; 1, బుపజులు అనలా మేషాది మొదలగు పండెండురాసులు, లేక 
గొప్పగొప్ప నక్షిళ్ళములు. లేక ఆకాశములోదేవదూతలు కావలి గానుండు స్థలములు, 
(ఆశాశముయొక్క. కోట బురుజులు) 2, మానవులకు కర్శలతీర్చుకొణకు వాగా 
నము చేయయిడియున్నట్టి దినము తీర్పుదినము, శ, వచ్చునట్టి దినము శుక్రవారము. 
ఈ దినము అన్ని పురములలో (ప్రతివారము వచ్చును. సంవత్సరములో ఒకసారి మున 
| ల్భానులందజు శాబాయ్యాతకుపోయి “ఆనఫాతు' ఆను మైదానములో జిల్‌ పాజ్‌ 
(బకరీదు) చెల తొమ్మిదన తేదిన నమా వేశపడుదురు. ఈ దినముంగూర్చియే ఆంద 
ఆు సమా వేశపడునట్టి దినము ఆని చెప్పంబడియెను, 4: 7, వై వాక్యయలలోని విష 
యముల హమాణమునేసి యీ వాక్యమందలి విషయము చెప్పబడినది. ఆశాశము 
యొక్కయు ఆ దినమలయొక్క-యు అధిశారియగు "డేవునిని విరోధించినట్టి ఆవి 
శ్వాసులు తప్పక శాసమునకు పాతు9ిలై వినాశము పొందుదురు అని "హెగ్చరింపం 
దిడియెను. అగడ్త త్రవ్వినవారు అవిశ్వానులు, వాగు నిస్టోషులై న విశ్వానులను చాల 
హింసించి "దేవుని కాపమనకును కోసమునకును పాత్ఫులై నళించిరి. ఆగడ్తవారి 
గెనయ మిట్లున్నది :-వూర్వము ఒక దుష్ట అవిశ్వాని రాజుగా నుండెను. వానియొద 
చి 


వాండు రాజులో “ఒక మంచి తెలివిగల బాలున నియమింపుము. "నేనునొజాలవిద, 
వానికి నేర్పుదును” అని పలుకంగా నొక బాలుండు దానికి నియమింపంబజెను, ఆబా 
-లుండు (ప్రతీదినము పోయి ఆ జూలవిద్య "నేర్చుకొని వచ్చుచుండెను, ఆ మార్గమధ్య 
మునం దొక చే స్త్వవభవ్నండుండెను, ఆయన ఆ కాలములోని నత్యమతమవైనుంచే 
ను, ఆ బాలుండు ఆ భక్కునియొద్దకు వచ్చుచు పోవుచు రహస్యముగా ఆతని మత 
ములో చేరెను, ఆ పిదప ఆ బాలుడు గొప్పభక్తుండాయొను, ఒకదినము మాగ్షమధ్య 
మందు ఒక సింవామువచ్చి నిలిచెను, దానివలన (ప్రజలు చాల భయమనొొందిరి, 
అపుడు ఆ బాలుడు ఒక రాయి తీసికొని చేను అవలంబించిన భక్తునిమతము సత్య 
మైనచో “ఓ "జీవా! ఈ రాతిదెబ్బతో సింహము చచ్చుగాత !'” అని పఫా్టర్టించి 
'రాతితోం గొన్సైను. తక్షణమే ఆసింపాము చనిపోయెను, అది (ప్రజలుచూచి బొలుని 
విషయము వెప్పుకొనసాగిరి, ఒక (గుడ్డివాండు విని ఆతనియొద్దవు పోయి నాక 
కన్నులు వచ్చునట్లు చేయుము అని విన్నవింపంగా “బాగుచేయువాండను చేనుశాదు 
అద్వితీయుండగు డేశ్రంజే బాగుచేయువాండు. “దేవుని విశ్వసించినచో నేను ప్రార్థిం 
తును'* అని పలికెను, అటులే ఆ గుడ్డివాండు విశ్వసించి మసలానుణాయిను, ఈ 
విషయము రాజునకు దెలిసెను, ఆతండు కోపపడి బాలుని గుడ్డివానిని ఆ భక్తునిని 
రప్పించి సంభాషించెను. తుదకు రాజు, (గుడ్జివానిని ఆ భక్తనీనిచంవిం చెను. కాలుని 
కొండపైకి తీస్షికొనిపోయిఆచ్చటనుండి పడంగొట్టిచంపవలెనుఅని ఆజ్ఞావీంచెను, కాని 
బాలుని తీసికొనిపోయిన రాజభటుల్కే ఎదైవికముగా కొండవైనుండి పడి చచ్చిరి, ఆ 
బాలుడు సురఖ్నీతముగా తిరిగి వచ్చెను, మరల రాజు బాలుని సముద్రములో ముంచి 
చంపవలెనని యు త్తరువుచేసెను. శాని బాలుని తీసికొనిపోయినవారే -దెవిక్రముగా 
మునింి చచ్చిరి, ఆబాలుండు సురశ్నీతముగా తిరిగి వళ్ళాను. "తద ఆ బాలుండు 
రాజుతో “నీవు నన్ను చంపవలెనన్న ఒక దినము నియమించి సమన జనులను 
రవ్చింవి నమా'వేశపఅచి నన్ను ఉరికంబమునై నెక్కించి బిస్టిల్లాపా రబ్బిల్‌ 
గులామ్‌ (బాలుని ప్రభువగు యేవునివేర!) ఆని పలికి నన్ను బాణముతో గొటతి 
చేని చేను మరణింతును అని పలికెను, ఆ రాజుకూడ అటులే చేసెను. బాలుడు 
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"జీవుని నామమువై పాిణము విడిచెను. ఈ ఆద్భుత మైన విషయమును చూచిన 

జనులు పరవళులై. ఆమన్నాలి రబ్బిల్‌ గులామ్‌ (మేము బాలుని (ప్రభువగు జేవుని 

విశ్వసించితిమి,) అని పలుకసాగిరి. ఇది రాజుయొక్క నాయకులు చూచి రాజుతో 

“మూచితిరా ! ఎందజు ముసల్మాను (భక్తు)లై నారో” అని పలుకసాగిరి. అందుకు 

రాజు విశ్వాసులను హింసించుటకు గొప్పగొప్ప అగడ్త (ఖన్‌దఖు)లు (శ్రవ్వించి 

అందు వంటచెజకు కస్టైలువేసి శాల్చి గొప్ప అగ్నిబేసి ఎవరు ఇస్థామ్‌ (థర్మమతము) 
ను వదలరో వారిని అగ్నిలోజేసి శాల్బుదును ఆని (ప్రకటించెను. భత్తలు తమ విశ్వా 
సమును వదలలేదు. కావున ఆ దుర్మార్గుడు భక్తులను (ప్రాణయులతోనే ఆ అగ్నిలో 
పడవేసి శాల్చుచుండొను, ఆ రాజుయొక్క- జనులు ఆగడ్తవై నిలిచి చూచుచుం 
డిరి. కాని యా దుర్మాష్దల హృదయములు కఆంగక యుండెను. శాయిట్టి యిట్టి 
అవిశ్వాసురైన దుర్మార్గులు చేవునిశితకు పాత్రులై నళించిరి, ఇటులే పహ్యజల్‌ ముహా 
మ్ముదువారిని ముసల్మానులను హింసించు అవిశ్వాసులు కూడ 'దేవునిశిక్షకు పాతు 
లగుదురు. కావున అనేకులు దుర్మార్లులెన ఖ్నుర్తైములు బదరు మొదలగు “యుద్ధము 
లలో వచ్చిరి, మణీియు వారికి సరలోకములోంగూడ నరకబాధలు గలవు. వికోధు 
లకు శిక్షగలదు ఆను విషయమువలన విశ్వాసుల హృదడయనులకు కాంతి గలుగును, 
8:9. ఇందు హింసింపంబడిన విశ్వాసులు నిస్టోషులు అనియు దేవుని విశ్వసించినది 
దప్ప వేటుదోవము వారియందు లేదు ఆనియు చెప్పంబడియొను, దేవుని విశ్వసిం 
చుట దోషముగాని నేరముగాని కాదుగదా ! సర్వశక్తుండును అన్ని విధములుగ పొగడం 
దగినవాండును సర్వమును చూచుచు భూమ్యాశాశములందు ఆధికారముగల దేవుని 
నమ్మినట్టి విశ్వాసులను అన్యాయముగా హింసించి శాల్చివేసిన దుష్టులగు అవిశ్వా 
సులను దేవుండు వదలి'వెట్టండు. తప్పక శిక్షీంచును. కావున రాంబోవు వాక్యము 
లలో చదానింగూర్చి చెప్పబడుచున్నది. 10, ఎవరు డేవుని నమ్మినట్టి భక్తులనుఅన్యా 
యముగా హింసించి వారిని మతభ్రష్టులుగాం జేయ ప్రయత్నించుచు తమ దుష్ట్రకార్య 
లను మానుకొనక పాపక్షమాపణ దేవునితో వేండుకొనకయుందురో వారికి నరక 
బాధలు గలవు, అందలి వారు అగ్నిలో శాలి తీవ వేదన పొందుదురు. ఇపుడు వెగం 
బరులవారిని ముసల్బానులను హింసించు దుర్మార్గులకు గూడ ఆ దుర్గతియే పట్టును. 
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యన్‌ -జురిల్‌ -ఇన్‌ సాను- 


యకీదూన- దన్‌. 
హాల్‌ -వొమ్‌-రువెదా. 
సూరయే అకేలా (సర్వాధికండు.) 87. మక్కీ. 19 వాక్యములు, 
బిస్మిల్లా-హిజ్ఞహ్మా-నిజ్ఞేహీమ్‌. 
అమిత దయగలవాండును (వేమించువాండు నగుఆ ల్ల 3 చేర 


1, నబ్బి-హీస్‌ మ-రబ్బికల్‌ -అతేలా, 2. ఆల్లజీ-ఖలభ- ఫనవ్వా, కి. వల్లజీ- 
ఖద్దర-ఫ-హదా, 4. వల్లజే-అఖ్‌-రజల్‌ -మర్‌త. 5. ఫ-జతేలవూ-గుసాఅన్‌-అ 
“కొవా, 6. సనుఖో-రిఉక- ఫలా-తన్‌సా, 7, ఇల్లా-మా-షాఅల్లావు-ఇన్న వూ 
యతే-లముల్‌ _జహ్‌ర-వమా_యఖ్‌ ఫా, ర, వ-ను-యస్‌-సీరుక-లిల్‌. -య్యుసా, 9, 
ఫ-జక్కి ర్‌-ఇన్‌-నఫ-తతి్‌-కే శా). 10. సాయ జ్‌-జేక్క_రు-మన్‌--యఖ్మ్షూ. 11. 

||వ-యత-జన్నబు-హాల్‌ -అమ్‌-భల్‌ , 12, లొజీ-యస్‌ -లన్‌-నారల్‌ -కబాి. తిను! ఈ 
మ్మ-లా-యమూతు-ఫీహా-వలా-యేవొయా, 14ఖద్‌-అఫ్‌-లహే-మన్‌-తజిశా_. | “| 
16. ప-జేక-రస్‌ మ-రచ్చిహీ-ఫశేల్లా, 16. బల్‌ -తూసిరూనల్‌. -హేయాతద్‌ -దున్యా 
17. వల్‌ -అఆభింతు- కైరున్‌-వ-అబ్‌ భోం. 168,ఇన్న-హోజౌ-లఫిస్‌ -సేవస-ఫిల్‌ -ఊలా 


19. సువసఫి-ఇబ్రాహీమ-వ-మూసా, 


5808242 ౬౫౫౫౪11 


Al-A'ala takes its name from a word in verse 1. An early 
Meccan 5820... 


478 


నూరయ్‌ అతేలా 87, 
4. ఇన్‌-కుల్లు-నఫ్‌-నీల్‌ -లమా్మా-తలై హో-హేఫి'జ్‌, 5. ఫల్‌ | 4 


wm ss nn Pr Hr 
nT ee TPS I | 

మిమ్మ-ఖులిఖో" = 6 ఖులిఖ-మిమ్‌-మాల్తన్‌-దాఫిఖో, 7.| Pn nr అలం 
యఖ్‌ -రుజు-మింటై-నిస్‌-సుల్‌ -బి-వత్‌-తరా-బ్రబా, 8,.ఇన్నవూ-తలా-రజ్‌ -కేహీ 
ల-ఖాదిర్‌ . 9యామ-తుబొ-లస్‌ -సరాఇర్‌. 10.ఫమా-లవూ-మిన్‌-. -ఖువ్వతిన్‌-నలా 
నాన్‌ర్‌. 11. వస్‌-సమాబ్దాజౌతిర్‌-రజ్‌ బీ. 12. వల్‌ -అరో౭-జౌతిపే-నడొర్షు 18. ఇ 
న్నవూ-ల-ఖౌొలున్‌-ఫన్‌ లున్‌, 14, వమావవ-బిల్‌-పాజొలి, 15, ఇన్నవామ్‌_ 
16. వ-అకీదుచకైదా, 17. ఫ-మకొ-హిలిల్‌. -కాఫీరీన -అమ్‌ 


సూరయీ తౌరిఖోే 86, 


11. విశ్వాసులు దేవుని మర్జమందు తమకు లభించు కష్టములకు భయపడరాదు, 
వారి విశ్వానమునకును సత్కౌ-ర్యములకును గొప్ప వుణ్యఫలితము తప్పక లభించును, 
ఇదియే గొప్ప విజయమును మోత్షమును, దీనియెదుట ఇహలోక సౌఖ్యములు తృణ 
సమానములు, 12, దేవుండు చాల కఠినముగా పట్టును, దుర్మార్దలు అతని పట్టు 
నుండి తవ్చించుకొనిపోంజాలరు. కావున విశ్వాసులను హింసించునట్టి దుర్మార్గులకు 
చాల కఠినళిక్ష విధించును. 18: 14, "దేవుంజే ఇపాలోకములోమానవులను మొదటి 
సారి పుట్టించుచున్నా(డు, ఇంకమింద తీర్చుదినముకుంగాను ఆతంణే తిరగి బ్రతికిం 
చును. ఆపుడు అవిశ్వాసుల పాపములకును హింసలకును కఠినముగా వారిని శిక్నీం 
చును. 15 : 17, "దేవుండు తన భక్తులయందు చాల దయగలవాండు. ావుని వారి 
పొరపాటులను పాపములను క్షమించి కరుణించి వారికి పుణ్యఫలితము నొనంగును. 
"జేవుండు సర్వాధికారి. గొప్పసింహాసనము (అర్‌ షు) గలవా౭డు, ఆతండు కోరునది 
చేయును, ఆతని సెలవుకు అడ్డులేదు. 18: 19, వూూర్వము ఫిరౌను సమూదువారు 
"జేవునినుండి ఆనేక ఆన్న గ్రహాములుపొందియు "దేవుని తీరస్క-రించి నాశము పొందిరి, 
వారు తిరస్క-రించినందున వారికి లాభము గలుగలేదు. కావున ఖ్నురైషులు మొదలగు 
అవిశ్వాసులు భయపడవలిను. 20, కాని ఈ అవిశ్వాసులు భయతడక ' మణి ఖురా 
నును దేవుని (ప్రవక్తను తిరస్క-రించుచున్నారు. తుదకు దీనికి శిక్షపొందుదురు. ఎందు 
కన అవిశ్వానులు చేవునినుండి తన్పించుకొని పాజిపోంజాలరు. "దేవుండు వారిని 
అన్ని వైపుల నుండి చుట్టుకొనియున్నాండు. 21: 22, ఈ ఆవిశ్వౌసులు ఖురానును 
తిరన్క-రించుచున్నారు గడా ! ఇది వారి మాఢత్వమేను, వీరి తిరస్కా.రమువలన 
ఖురానుయొక్క. మహిమలో 'నేలాటి లోటురాదు, ఎందుకన ఖురాను వా_స్తవముగ 
దాని విషయమునుబట్టి చేవుని' గొప్పు (గంథమును చాల మహిమగలదియును. ఇది 
లౌ హెమహొఫూజు అను బదమైన గ్రంథములో (వ్రాయంబడియున్నది, దానినుండి 
చాల బదముగా దేవదూత (జిబీ)లు) హాజ్‌ మైగంబరులవారికి నందంజేయు 
చున్నాండు. ఇట్టి "దేవుని (గ్రంథమును బుద్ధిమంతులు నమ్మి అనుసరించి ఉభయలోక 
ములలో మేలుపొందవలెను. 

1. ఆశాశముయొక్కయు మళియు రాత్రి వేళవచ్చునట్టిదానిసాత్నీ ! 2. రాతి) 
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తామా 


~The piercing Star! గలే 
4. No human soul bul hath 


from what he is created, 
6.. He is created from a 
gushing fluid. 
?. 


Es 


9. On the day when hidden 
thoughis shall be searched out, 

10. Then will he have no 
might nor any helper. 

11 By the heaven which 
giveth th returning rain, 

12. And the earth which 
splitteth (with the growth of 


trees and plants) 
13.5 Lol thie (Quran) is 2 న్‌ 
conclusive word, కళ, [2 
14, It is no pleasantry, థీ Drea క! (కట 


1$. Lo! they plot 2 plot 
(against thee, O Muhammad) 
6. Aad 1 plot a plot 
(egainst them) 
... ర్‌ం give a respite (0 
the disbelievers. Deal thou 
gently with them for a while, 
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సల కీ 
THE MOST HIGH 
Revealed at Mecca 


Ta the name of Allah, ihe Bene. 
ercify 


Mor ty (౫ | న 
Sra, Sa 
olen ta నగ. తనదే 5 పతంతి ల 
cresteth, then di h: |e! స్నా fa 3. 
3: Who meseares, then | rll — 
waideth; 
1. The Arabic word means origi. 
SRR | 3 And We shall ease thy | 15. And remembareth the 
అబ్బ unto the state of case. | name of his ©0 prayeth 
4, Who bringeth forth the |, pheefor remind (men), | 16. But ye prefer the life 
pastur.ige, for of use is the reminder, of the world 
యు Wuroeth it to అల |p, He will heed who in VinciBough the Hereafter 
stubble, ౪ better and more 
గే We shalt ery thee slim most hapless | 8, 10100 ౪6 ణా స: 
read (0 Muhammad) so that లే స 19. షో 
thou shalt oot forget woh He,who vill be flung MART Doct of Abelian ఆ4 


7. Save that which Allah 
willeth, Lo! He knoweth the 
disclosed and that which still 
is hidden; 


herein he will neither 
live, 


శాండతు తో 

" వచ్చునది యేమో నీకుగౌలియునా ! 8, ఆది (ప్రశాశించునట్టి ఒక నత్షత్రమున్నది. 
4. వ మానవుండును వానివై నొక రత్షకుండులేనిదిలేండు. 5, కావున మానవుడు 
తాను ఎద్దానితో ఫుట్టింపంబడెనో చూచుకొనవలెను. 6. దుముకుచువచ్చు నొక 
నీటితో వాండు పుట్టీంపణుడియున్నాండు. 7. ఆ నీరు వీం నుండియు టొమ్ము 
సుండియు బయటికి వచ్చుచున్నది, 8. నిశ్చయముగా ఆతండు (సృష్టికర్త) 
వానిని తిరిగి (బ్రతికించుటకు స్ట క్తిగలవాండు, 9. ఆ దినమునందు ఆందణి రహస్యము 
లు బయలుపడును, 10. మరల వానికి (సొంత) బలమును ఉండదు. మజీయు సహో 
యుండును ఉండ నేరండు, 11. వానగల ఆతాశముయొక్క. సాక్షీ! 18, మణీయు 
పగిలిపోవునట్టి భూమియొక్క-సానీ.! 18. నిశ్చయముగా ఈఖురాను తీర్చుచేయునట్టి 
వాక్యము, 14, మణీయు ఇది వృథామాటశాదు. 15 వీరు పలువిధములైన తంత్ర 
ములు చేయుచున్నారు. 16, మణీయు "నేనును పలువిధములై న తంత్రములు చేయు 
చున్నాను, 17, కావున నీవు అవిశ్వాసులను ఇటులే యుండనిమ్ము. మణీయు వారిని 

శొ'న్నాళ్లు వదలి'వెట్టుము, 
వ్యా॥ 1. 4, ఆశాశమయొక్క-యు రాత్రిలో ప్రకాళించునట్టి నక్ష(త్రమల 
'యొక్క-యు సిమాణముచేసీ మానవులు చేయు.కర్ములను బృద్రముగా _వ్రాసియుంచు 
టకు రక్షకులై న "దేవదూతలను దేవుందునియమించియు న్నా (డుఅనియు అందణి కర్మల 
తీర్పుఅగును అనియు నొక్కి. చెప్పుచున్నాండు. ఆకాశములో ఎల్లపుడు చాల బ్యద్రము 
గా నక్షత్రమలు గలవు, కాని అవి ర్యాతిఫూంట'నే కనంబడును. ఆటులే మానవుల 
కర్మలు ఇపుడుకూడ బ్యదముగా కర్మపతిములలో వ్రాయంబడియున్నవి, శాని అవి 
తీర్పుదినమునందు స్పష్ట్రపడును. 5:8. (ప్రతి మనుజుని కర్మలు తీర్చుదినమునందు 
స్పష్టపడి దాని ఫలితము పొందవలసియున్న వుడు తీర్పుదినమునకు మానవుండు కృషి. 
నలుపవలెను, ఒకవేళ పునరుస్థానదినమునుగూర్చి సర్దేపామున్నచో మానవుడు 
తన పుట్టుకను గమనింపవలెను. వాండు రేతస్సు బిందువుతో పుట్టుచున్నాండు. ఆ 
శేతస్సు వాని తల్లిదండ్రుల "దేపాములనుండి బయలుపడుచున్నది. పురుషుని "కేతస్సు 
డుమకుచు (స్రీ గర్భములో పడుచున్నది. (స్రీ రేతసుకాడ జొమ్మునుండి బయలు 
కేజి పురుషుని "లేతస్సుతో చేకమై పోవుచున్నది. అపుడు గర్భము -గలుగుచున్నది. 


కాండము $0 
ఆవిశ్వాసులకు ఇపామునందో లేక పరమునందో తప్పక శిక్ష గలుగును, 


సెలవు, 

1. నర్వాధికుండగు నీ (ప్రభువునామముయొక్క._ పమ్మిత్రతను కొనియాడుము. 
ఆతంజే పపితి నస్తువును) వ్వేసెను. మరల సవరించెను, 8, మశీయు ఆతంజే నియమిం 
చెను. మరల మార్గము చూసెను, శ, ముజియు ఆతంజే పచ్చికను ఉత్పత్రించెను, 
ఈ మరల దానిని నల్లని కనవుగాంజేసివే నెను. 6, మేము నీకు ఖురానును చదివించె 
దము. మరల నీవు దానిని మణవంజాలవు, 1. కాని "దేవుండు (మజవింప) కోరినది 
(ముజవంగలవ్రు) 8, ఆతండు ప్రతి బహిరంగమును మళశీయు (ప్రతి రవాస్యము 
"నెలుంగుచున్నాండు. 9, మణీయు ఈ సులువైన మతమార్గమునకుంగాను నీకు సౌక 
ర్యముల నొసంగుదుము. 10. కావున బోధించుట లాభకరమైనచో నీవు (ప్రజలకు) 
బోధింపుము. 11. భయముగలవాంజే బోధను గిహించును, 12, ముణీయు మిక్కి-లి 
దురదృస్తుండై నవా౭జి బోధనుండి దూరమైపోవును. 18, ఇట్టివాండే (తుదకు) గొప్ప 
అగ్నిలో ప్రవేశించును, 14. మరల అందు వాండు చావండు, మణియు సుఖముగా 
జీవింపండు, 15, పవిత్ర)ండైనవాండు జయముపొం దెను. 16. మజియు ఆతడు తన 
ప్రభువు నామమును స్మరించుచు (ప్రార్థన సలుపుచుండెను. 17. కాని మారు ఇహ 
లోక జీవితము స్వీకరించుచున్నారు. 18. మణీ పరలోకము (ఇపహాముకంయె) చాల 
మేలైనది, మణీయు నిత్యముగా నుండునది. 19. ఇది పూర్వ గంథములలో (ఆనం 
గా) ఇబాహీము మూసా(పవక్తల గ్రంథములలోంగలదు. 

వ్యా॥ 1. పరలోకములో జయమును మోత్షమును పొందుటకు మార్షములగు 
భ్వ్నాక్తివిశ్వానముల్సు ప్రార్థనలు, "జీవుని ధ్యానము, దానము దుగ్గుణముల విడనాడి 
సుగుణములు వహించుట మొదలగునవి యిందు చెప్పయిడుచున్నవి. దేవుండు సగ్వా 
ధికుండైన (ప్రభువు. కావున భక్తులు ఆతని నామము స్టరించుచు ఆతని పవిత్రతను 
కొనియాడవలెను, 2, ఆ ప్రభువు సమస్తమునకు సృన్టిక్షర్వ, అన్ని పస్తువులను జేసీ" 
దానిదానికిం దగిన వసతులు కల్పించి క్రమముగా పోపించుచు వృద్ధిలోనికిం దీసికొని 
వచ్చుచున్నాంచు. అన్ని వస్తువులను హెచ్చుతగ్గులులేకుండ సనరించెను, 8, ఆప్రభు 
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- కావున ఓ| జే సర్వపాణులను ఫుట్టించి.వారికిం దగిన వసతులు నియమించి ఆయా యేర్పాటు 
వన క్క ! నీవు ఓపికతో ఆవిశ్వానులు నీకు పెట్టు కష్టములను సహించియుండుము''అని| లకుం దగినట్లు మాగ్గముమూ-పి నడివించుచున్నాండు. కావున (వతిదియును తన 
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తరువాత శిశువుగా పుట్టి “పెణింగి వెద్దదమనుష్యుండగుచున్నాండు. ఇదంతయును 
"జీవుని శక్తివలన గలుగుచున్నదిగడా ! ఇట్టి శక్షిగలవాండు చచ్చిన మానవుని 
తిరిగి (బ్రతికింపంగలండు అని మానవుండు గ్రహింపవలెను. 9, తీర్పుదినమునందు *చ 
చ్చిన మూనవుండు తిరిగి (బతికి లేచును, ఆ దినము అందణి రహస్యములు బయలు 
పడును. ఇహాలోకములో మానవుండు చేసియున్న కర్ణలన్నియు అచ్చట తెలుప 
బడును. తప్పువి శ్వాసములన్ని యు తేట కెల్లమగును, ఏ విషయమునుగాని ఏ గచేరమును 
“గాని ఎవరును దాంచలేరు, 10. ఆ దినము నేరస్తుండు తన సొంతబలముతో శిక్షనుండి 
తవ్చించుకొనంజాలండు. మణి యితరులుకూడే వానికి తోడుపడి వానిని రవ్నీంపం 
జాలరు, కావున మానవుడు బుద్ధితెచ్చుకొని ఖురానును నమ్మి పుణ్యములు చేస్‌ 
కొనవలెను, 11 £ 15. ఆశాశమునుండి వర్ణము కురియుచున్నది, భూమినుండిపచ్చిక 
వైర్లు వృతములు ఉత్పత్తి అగుచున్నవి, వీనినలన మానవులకు పయోజనములుగలుగు 
చున్నవి. కావున 'దేవుయ వీని ప్రమాణముచేసి ఖురానులో తీర్పు దినముంగూర్చి గల 
విషయము నిజమైనమాట. ఇది ప్రాయోజననములేనట్టి వృథామాటగాని ఎగతాళిగాని 
శాదు, ఖురాను సత్యాసత్యములను ధర్మాధరుములను వేలుసజచి తీర్మానించును, 
ఇది దేవుని వాక్కు. అని నిరూపించును. కావునజనులుఖు రానునమ్మి అండలి విషయ 
ములను అనుసరింపవలెను, ఆకాశమునుండివచ్చు వర్ణమునుండి మంచినేల బాగుగా 
మొలచి ఫలించునట్లుగా ఖురానుకూడ "బేవుని'యుద్దనుండి ఆశాశమునుండి వచ్చు 
చున్నది. భూమివైనున్న మానవులయో గ్యతలకు దగినట్టుగ వారికి మేలుగలిగించు 
చున్నది. 16. 17, ఖురాను 'దేవున్మిగంథము, అది సత్య మైనది,అది బోధించునది 


సత్యము అని నిరూవింపంబడిన తరువాత కూడ మక్కా. ఖ్నురైషులు మొద 
లగు అవిశ్వాసులు సత్యమును డేవుని మతమును నొశముచేరువలెనని అనేక 
తంత్రములు చేయుచున్నారు, 'బేవుండుకూడ వారి తంత్రములు సాగకుండ యత్న 
ములు చేయుచున్నాండు. జేవుని యత్నమునకు నెదుట అవిశ్వాసుల తంత్రములును 
క్షటలును సాగ 'నేరవు. తుదకు దేవుని యత్న మే జయముపొందును, కావున “ఓప్ర 
వక్త! అవిశ్వాసులు చేయు విరోధమునకు నీవు భయపడకుము, వీరి విషయము శిక్ష 
రావలెనని తొందజుచేయకుము. కొన్నాళ్ళు మాత్రను వీరిని వడలి"పెట్టుము. తుదకు 
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ధర్మమును నెజిజేర్చుచున్నది. 4, చేవులడే భూమినుండి పచ్చిక మొదలగునవి పు 
"| ట్రీచుచున్నాండు. ఆవి పుట్టునవుడు చాల ఆనందకరముగా నుండును, తుదకు ఎండి 
నల్లనికసవు అయిపోవుచున్నది. ఎండుగడ్డి చాలకాలమువలుకు పళువులకుంగాను సేక 
రింపంబడుచున్నది.5,8.దేవుని సృష్టి. క్రమముగా వృర్భిపొందుచు నంపూర్షమగు 
చున్నది. ఇటులే ఓ (ప్రవక్త! మేము నీకు ఖురాను క్రమముగా నొసంగి పూర్థి 
చేయుదుము. ఎంతవలకు నీకు ఖురాను చదివింతుమో అంతవజుకు నీవు మజవం 
జాలవు, కాని "దేవుండు ఏదైన వాక్యమును మఅవింపంగోరిసచో అది " నీవు మజా 
నట్లు చేయును. బహిరంగముగాను రహాస్యముగాను జేయునదియు, పలుకునదియు 
సర్వము చేవునికి "దెలియును, కావున ఖురాను వాక్యముల విషయము దేవుండు 
అనుసరించు పద్ధతియే నర్య(శేష్ట్రమైనది, అందలి రవాస్యము దేవునికే యొణుక "కా 
వున మానవులు పరలోకమునకు సిద్దమగుటకుంగాను ఖురానులోని విషయములను 
అనుసరింపవలెను. కావున దేవుండు నీకు ఖురాను సులభముగా జ్ఞ ప్రియగునట్టును 
ఇన్లేంమ్‌ మతధర్భములు అనుసరించుటకును సౌకర్యములు దయచేయును. చేవునిడయ 
వలన సర్వము సులభమై పోవును. 9: 14 కావున ఓ పివక్తా ! ఖురానుబోధ లాభ 
కరమైనది. భయభక్తులుగలవారలు బోధను [గహింతురు, కావున బోధించుట నీపని, 
నీవు చేయుచుండుము, భయభక్రులు లేనట్టి అవిశ్వాసులే ఖురానుబోధను వినక పాటి 
పోవుదురు. ఇట్టి దుమ్టులే నరకాగ్నిలో పడుదురు. ఆ అన్న చాలతీవిమైనది, ఇచ్చటి 
అగ్నికంయె చాల తీవ్రమైనది. ఒకవేళ చావువచ్చినచో నరకనివాన బాధ తొలంగి 
పోవును అని అనుకొనవచ్చును. కాని వానికి నరకమందు చావేరాదు. మజటీయు 
నరకములో వాండయ సుఖముగాకూడ జీవింపండు. అచ్చటి బాధలవలన అచ్చటి జీవి 
తముకంచు చచ్చుటయే మేలని ఇావును వీలుచును, కాని వానికి చావు రానేరాదు. 
15: 16, ఎవండు ఖురానుబోధను విని తప్పు విశ్వాసములను దుర్గుణములను పాప 
ములను విడనాడి మనస్సును పవిత్రముగాం జేసికొని' "దేవునినాముళున్నరించి నమాజు 
ప్రార్థనలు భక్తితో చేయునో వాండు జయము (మోక్షము) పొందును. దీనికిగాను 
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Revealed at Mecca ట్ట 


చినిల్లా-హిరపళ్ట-న్మి రహీమ్‌ 
ఆమిత దయగలవా(డును (టేమించువాండునగు అ ల్లా, కర్ర, 

1. హాల్‌ -అతాక-హేదీసుల్‌ -గాషియ!. 2, వుజూ-వాన్‌ -యామ-డ్రన్‌- 
ఖాసీతః. $, తమి-లతున్‌-నాస్‌బతున్‌. 4. తసీలా-నారన్‌-హేోమియః. 5, తుస్‌ ఖోం- 
మిన్‌ -వనిన్‌-ఆనిరుపి 6, లై సాలవమ్‌ -లేలేమున్‌ -ఇల్లా-మిన్‌-జరీక్లేన్‌, 7. లా-యుస్‌ 
మిను-వలా-యుగ్గొనీ-మిన్‌-జూక్లన్‌. 8. వుజూమాున్‌-యా-మళ-జోన్‌-నాబ్లే-యః. 9. లి 
నత్‌-యిహా-రాజియకి, 10. ఫీ-జన్నతిన్‌-తలి-యః, 11. లాతస్‌-మ ఉ-థీపో-లానీ 
యః. 12, ఫీహోవోనున్‌ -జారియక, 18. థీహో-నురురుమ్‌ -మర్‌-ఫూతతున్‌. 14. వ-ఆ 
క్వా-బుమ్‌-మా-హాతేతున్‌, 15, వానమారిఖు-మస్‌-ఫ్రూ-ఫతున్‌, 16. వ-జరాబి 
య్యుమబా-సూనః, 11. అఫలా-యన్‌- జరూన-బ్లలల్‌. -ఇబిలి-ైఫ-ఖులిఖత్‌. 18వ 
ఇలస్‌ -సమాల-పే ఫ-రుఫితల్‌ . 19,.వఇలల్‌ -జబాలికైఫ-నుస్‌-బల్‌, 20, వఇలల్‌ -అర్‌ 
ఉక ఫ-సుేతిహోల్‌, 21. ఫ-జేక్కిర్‌ -ఇన్నమా-అన్‌ క-ముజక్కిర్‌. 22, లస్‌ త-త్మా 
హీ.మ్‌-బి-ముైై- ఆర్‌. 28, ఇల్లా-మన్‌-తవల్టా-వ-క ఫర్‌, 24, ఫ-యు-తేట్‌-డేబు- 
హుల్లావాల్‌ -తజాబల్‌ -అక్‌ బర్‌, 25, ఇన్న-ఇలై నా-ఇయా-ఒవుమ్‌, 26, స్‌ 
మ్మ-ఇన్న-తేలై నా-హేసా-బవాుమ్‌. 

సూరయే ఫజ్‌ర్‌ (ఉదయము) 89. మక్కీ. 80 వాక్యములు, 
బిన్మిల్లా-హిజ్ఞు హ్మే-నిజ్ఞహేమ్‌, 5 
అమిత దయగలవాండున్సు (పేమించువాండునగు అ ల్లా వచ్చీర్తు 
1. వల్‌ -ఫజ్‌రి. 2, వాలయాలిన్‌-తమ్‌రిన్‌, 8. వష్‌-షఫ్‌ క్లే-వల్‌ -వల్‌రి, 4 
వల్‌ -లెలి-ఇజౌ-యస్‌రి, 5, సాల్‌ -$ీ-జాలిక-భస-ముల్‌-లిజీ-హీట్‌రిన్‌. 6. ఆ 
లమ్‌ -తర- 3 ఫ-ఫతేల-రబ్బుక-బి-తేదిన్‌, 7, ఇరమ-జౌతిల్‌ -బ్లేమాద్‌, రి.అల్లరీ-లమ్‌ 
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2. On that day (many) 
Tages will be downcast, 

3. Toiling, weary, 

4. Scorched by burning fire, 

5. Drinking from a boiling 
spring, 


CTT 
6. No food for them save సః TAT ద్ర్షీష్‌ 
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17. Will they not regard 
the camels, how they are 
created? 


18. And the heaven, how 
19. And the bills, how they 
set up? 
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6. Dost thou not consider 
Ae నే అంజు, సలా క్ల how నరం. 
21. Remind them for thou THE DAWN ipo ith many-colamned 
art.but a remembrancer, Revealed at Mecca Tram, 
2. బం ల! In the name of Allah, the 8. The like of which was 
23. But whoso is averseand | Beneficent, the Merciful, — 


disbelieveth, 

34. Allah will punish bim 
with direst punishment, 

25. Lo! unto Us is their 
return 
. 26. And Ours their reckon- 
ing. 
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3. And the Even and the 
శు And the night when it 


. There surely is an oath 
for thinking mao. 


కాండము త0 
.ఆందజు కృషి. సలుపవలెను, 17, కాని ఓ అవిశ్వాసులార! మీరు ఖురానును తిర 
స్మరించి అందలి ధర్భుములను అనుసరింపక పరలోక జీవితమును వదలి యిపాలోక 
జీవితమే స్వీకరించి దానియం దే నిమగ్నులై యున్నారు. 16, వాాన్తవముగాదూచిన 
అనిత్యమైన ఇహాలోక్‌ సౌఖ్యములకం కొపరలోక సౌఖ్యములే మేలైనది. ఇవినిత్యయ 
గా నుండునవి. 19, ఈ విషయము ఖురాసులో నే మ్మ్నాతము చెప్పంబడుట లేదు. దీనికి 
పూర్వము వచ్చిన "దేవుని గంథములగు ఇబ్రాహీము మూసా(ప్రవక్తల (గ్రంథము 
లలోంగూడ గలదు. కావున ఆందజును అనుసరింపందగినది. 

1. ఆకమ్ముకొను దానిసంగతినీకేమైన వచ్చినదా! 2, ఆదినమునందుఅ నేకుల 
ముఖములు అవమానముపొందుచు శి, కష్టములుపడుచు ఆలసిపోవును. 4, దహీంచున 
గ్నిలో పడును. 5, సలనలకాంగు నూటనీళ్లు త్రాగుటకు లభించును. 6, ముండ్ల చెట్టు 
తప్ప వేటు ఆహారము వారికిలభింపదు. 1. అది వారిని లావు గాంజేయదు. మజీయు 
వారియాకలిని తీర్చదు, 8. ఆదినమునందు అనేకల ముఖములు 'కళలుకలిగి 9: తమ 
కర్ణలవలన నంతోవషపడుచు] (వారుఉన్న తమైన న్య్వర్గములోనుందురు.11. అందు వృథ 
మాటలువినకు, 18, అందు 'ప్రవహించునూటలు గలవు, 18, అందు "న్మెత్తైనపీకములు 
గలవు, 14, మజియు నెదుటనుంచంబడిన గిన్నెలుగలవు. 15, మణి యువరుసగా 
'వేయంబడిన దిండ్లు గలవు. 16. మణియు అన్నివైపులలో నుతివాసులే వేయంబడి 
యుండును, 17, ఏమి వారు ఒంయెను చూచుటలేదా! అదెట్లు పుట్టింవంబడానా! 18, 
మణియు ఆకాశమును చూచుట లేదా! అ బెట్టు నెత్తుగాలజేయంబజెనో' 19, మళియు 
పర్వతములను చూచుట లేదా! అవియొట్లు నిలువంబడి యున్నవో! 20, మణియు 
భూమినిచూచుట లేదా! అడి మొట్లుపణుపంబడి యున్నదో! 21, కావున నీవుబోధిం 
చుచుండుము, (ఎందుకన) నీవు బోధించువాండవు మాత్యుమేను, 22. నీవు వారిమై రక్ష 
కుండవుగా నియమింపంబడ లేదు, 28. కాని యెవండు ముఖము గత్రిప్పుకొని పోవునో 
మణీయు తిరస్కరిలిచునో 24. "దేవుండు వానికి చాల ఘొరబాధ (శిక్ష) విధించును, 
25, (ఎందుకన) వీరు మా యొద్దకే రావలసియన్నది, 26; మరల వీరి అెక్క-తీసికొ 
నుట మాదేపని, 

వ్యా, 1. ఇందు పరలోకమును నమ్మి దానికి గాను పాటుపడిన వారి పుణ్యఫలి 


శాండముతో 4 


9.,వ-సేమా-దల్‌ -లపేన-జాబుస్‌-నఖ్‌ 
రాలిల్‌ -వాద్‌, 10, వ-ఫిర్‌ జొన-డ్లల్‌ -జాతాద్‌. 11. అల్లజేన-తగా-ఫిల్‌-బిలాద్‌, 
12, ఫ-అక్‌ -సరూ-ఫీ-హాల్‌ - ఫసాద్‌ .18,ఫ-సబ్బ-తలై హిమ్‌ారబ్బు క-సాకే-తజాబ్‌ 
14. ఇన్న-రబ్బక-ల-బిల్‌ -మిర్‌-సాద్‌. 15. ఫ-అమ్ముల్‌ . -ఇన్‌ సాను-ఇకా-మబా;త 
లావు-రబ్బుహూ-ఫ-అక్‌ -రమువూ-వ-న ే- అనుహూ-స్ట-యఖూాలు- రబ్బీ-ఆక్‌ 
రమని. 16. వ-అమ్మా-ఇజౌ-మబ్‌-తలావాు-ఫ-ఖదర- అలై హి--రొజ్‌. - ఖ్రవూ-ఫ- 
యఖాలు-రబ్బీ-ఆహోనని, 17.కల్లా-బల్‌ -లా-తుక్‌-రి-మానల్‌ -యతీమ. 18. వలా 
తహే+జ్‌ హూన-తలా-తేఆ-మిల్‌ -మిస్‌కీన్‌, 19. వ-తాకులూ-నల్‌ -తురాన-అక్‌-లల్‌ 
లమ్మా, 20. వ-తుహేబ్బూూ-నల్‌ -మాల-వసబ్బన్‌-జమ్మా. 21. కల్లా-బ్రజా-దుక్క- 
త్రిల్‌ -ఆర్‌ *-దక్కంన్‌-దక్కా-. 22. వ-బాఅ-రబ్బుక-వల్‌ -మలకు-సేఫ్‌-ఫన్‌-సేఫ్పా. 
28,వ-? 'ఆ-యామం-ఇజేన్‌ -బి-జపాన్నమ-యామ-ఇడేన్‌ -యత-జేక్కరుల్‌ -ఇన్‌ సాను 
వ-అన-లమహాు టీ-డేకా).24,యభఖాలు-యాబై_తనీ-భద్దమ్‌తు- లి-హేయాతీ. 25.ఫ- 
యామ-ఇడేల్‌ -లా-యుతే జొ-డ్రబు-తపాబహూ-అ హేద్‌,.26,వలా-యూనీఖు-వసా 
ఖవాూ-అ హేర్‌ .27,యా-అయ్యతు-హన్‌ -నఫ్‌-న్నల్‌. -ము ఆ -మల్హిన్న 8, 28.ఇర్‌ -జి- 
-ఇలా-రబ్బికి-రాజియతమ్‌ -మర్‌. -జియ్యకి, 29. ఫద్‌ -ఖులీ-ఫీ-ఖీబాదీ, 80. వద్‌ 
ఖులీ-జన్నతీ, 


సూరయే బలద్‌ (పుళము)90 మక్కీ 20 వాక్యములు, 
బిన్నిల్లా-హిజ్జ హో్టో-నిజ్ఞేహీమ్‌, 
ఆమిత దయగలవాండున్సు ఊేమించువాయడునగు ఆ కౌ? జీర, 
1. లా-ఉఖో-సిము-బి-హోజేల్‌-బలవ్‌. 9, వ-ఆ _నృ-పాల్లుం-బివోజల్‌-బలద్‌-, 
శ. వ-వాలి-దిన్‌-వమా-వఆద్‌, 4, లఖద్‌ -ఖలఖ్‌-నల్‌-ఇన్‌ సాన-థీ-కబడ్‌, 5. ఆయ- 
వొ-సబు-అల్‌-లన్‌-యఖో-దిర-తేలై హీ- 
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సూర మే ఫక్‌ ర్‌ 9 
తేమను తిరన్క-రించినట్టి వారిదుర్లతియును చెప్పబడుచున్నది. లోకమును లోకులంద 
'తీని క్రమ్ముకొనునదిి తీర్పుదినము. 'దానివిషయము తెలిసికొనందగి నది, 2 : 7. తీర్పు 
దినమునండు అవిశ్వాసులు అవమానము పొంది అనేక నరక బాధలకుపాలై అందలి 
కష్టములకు అలసి పోవుదురు. నరకములో పడుదురు, అందునరకనివాసులకు దాహము 
అఆంకలి గలుగును, అందుకు సలసలకోంగు నీళ్లులభించును. దాని వలన వారి దాపా 
ము తీరదు. కాని వారినోళ్ళు కాలిపోయి 'పేంగులు “తెగిపడును, వారి యాశలికి 
"గాను ఉరీఉ' అను ముంథ్ల చెట్టు ఒసంగ6బడును. అది చాలచేదుగానుండును, దానిని 
తినుట వలన వారిశేలాటి లాభము గలుగుదు, వారులావుకారు మణీ వారియాంకలి 
బాధతీరదు. ్రాయనలవికాని ఘోరబాధలకుపా లగుదురు, అ చేకులముఖములు అనం 
గా నరకనివానులవి అని భావము. 8: 16, ఇందు విశ్వాసులకు లభించు పుణ్యఫలితము 
ఇెప్పంబడినది. తీర్పుదినమునందు విశ్వాలులముఖములవై 'లేజస్సుండును. తౌముఇపా 
లోకములో చేసియున్నపుణ్యక్షర్ములు బాగుగాఫలించినవి అని వారుమపోనందము పొం 
దుదురు. ఉన్నతమైన స్వర్షవనములలో అన్ని విధయలుగ సౌఖ్యములు పొందుచుం 
దురు. అందు వృథమాటలుగాని అసపహ్యాపు మాటలుగాని స్వర్షనివాసులు వినరు, 
అంద నేక యూటలు ప్రవహించుచుండును, అందలి నీళ్ల భక్తులు (ాగుచుందురు. 
పీఠములవై హాయిగా కూర్చుండియుండి దిండులను ఆనుకొని యిష్టానుసారముగా. 
విహరింతురు. అన్నిచోటుల తివాసనములుపజుపంబడియుండును, అన్నివస్తువులును వారి 
యెదుట నేయుండును, అన్ని విధములుగ సౌఖ్యములువారుపోందుచు శాశ్వతముగానుం 
దురు. 17 : 20. ఇంక. అవిశ్వాసులు పునరుత్థానమును తిరన్కరించీనచో "దేవుంజెట్టు 
ఒంయెను. ఆకాశమును పర్వతములను భూమిని సృష్టించియున్నాండో వారు గమ 
నింపవలెను. అందు దేవుని శక్తిని సూచించు గొప్పసూచనలు గలవు, అన్ని జంతు 
వులలో ఒంయెపుట్టుక్క "బేహమునుబట్టి చాలఅద్భుతమైనది, అదియునుగాక అరబ్బులు 


శఅచుగ ప్రయాణము చేయువారలు, వారియెదుట ఒంక్కై ఆకాశము, భూమి, పర్వ 
తములు కనంబడు చుండును. 'కాంబట్టి ఈ నాలుగువస్తువులనుగమనించిపు నరుక్థానము 
(చచ్చి తిరిగి బ్రతుకుట) ను నమ్మువలెను అని చెప్పంబడియొను. 21 : 26, ఓప' 

క్క! ఈ అవిశ్వాసులు 'దేవునిశక్షిసూచనలను చూచియు గమనింపక విశ్వసింపనిచో 
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THE CITY 


Revealed a1 Mecca 
la the name of Allah, the 
Beneficent, the Merciful, 
ఓ Nay, 1 swear by this 


కా 
. And thou art an ine 
dweller of this cityi— 
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Woe when thew let ఊం 
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5, Thinketh he that none 
bath power over him? 


NOTES—SURAH XC 


Weer this city” (కాంతి అగ. 


"కాండము 80 


వీరు విశ్వాసులు కాలేదే అనుచింత నీవు పెట్టుకొనకుము, నీవని బోధించుట మాత) 
మేను. నీవు బోధించుచుండుము. వీరేల విశ్వసింపలేదు అనునింద నీవై రా'నేరదు. 
ఎందుకన నీవు వీరివై బలాత్కా-రము చేయునట్టి రత్షకుండవుగా నియమింపయడ లేదు, 
కావున నమ్మక తిరస్కరించి తిరిగిపోవు వారివిషయము నీవుచింతపడకుము, "జీవుడు 
వారిని చూచుచుకొనును, పరలోకమునందు వారికి చాల కఠినమైన శిత్షవిధించును. 
వారుచచ్చి మాయొద్దకే తిరిగి సబీవు _లైవత్తురు, అపుడు వారి కర్మల లెక్క_లీసి 
కొనుట మాపని. కర్టులకుం దగిన శిక్ష విధింతుము. 

1. ఉదయశాలమయొక్క-సాశ్నీ! 2, మళియు పదిరాతులసాశ్నీ! శ, మణి 
యు సరి జేసీల సాక్షీ శ, మజియు గడచిపోవునప్పటి రాత్రియొక్క సావి! 
5. నిశ్చయముగా నిందు బుద్ధిమంతులకు గొప్ప ప్రమాణముగలదు. 6 నీ (వభువు, 
ఆదును 7, బ్రరయ ఆనువారిని సెక్ట_స్తంభములవంటివారి నెట్లు చేసెనో నీకుం 
చెలియడా ! 8, పురములలో. నిట్టివా రెవరును_ పుట్టింంబడియుండ లేదు. 9. మణీ 
యు లోయలో (కొండ) రాతిబండలను తొలంచినట్టి సముదువారిని 10, మణీయు 
మేకులుగల ఫికానును (ఎట్టు చేనెనో నీకుం చెలియదా !) 11. వీ రండును 
పురములలో చెలకేంగియుండిరి. 12, మణీయు అందు చాల ఉపద్రవములు 
చేయుచుండిరి, 18. శావున నీ ప్రభువు వారివై బాధ అనెడి కొరడాదెబ్బ 
చేసెను. 14. నిశ్చయముగా నీప్రభువు చేచియున్నాంయడు. 15. కావున మాన 
వుని ప్రభువు మానవుని పరీవ్నీంచునపుడు వానికి గౌరవమును బవుమానములును 
నొసంగినచో వాండు (మానవుడు) నా ప్రభువు నన్ను గారవించెను అని పలుకును. 
16. మళీయు దేవుండు వానిని పరీవ్నీంచునపుడు వాని యాహారమును_ తగ్గించినచో 
న్యాప్రభువు నన్ను ఆవమానించెను ఆని వాండు పలుకును, 17. ఇట్లు శాదు! కాని 
మోరు తండిఏలేని బిడ్డను గౌరవించుట లేదు, 18, మణియు నిజువేదకు అన్ననువెట్టు 
టకు మారు (ప్రోత్సాహసజచుటలేదు. 19. మణీయు మారు చచ్చినవాని సొత్తును. 
సమస్తము లాగుకొని తిందురు. 20. మణేయు మీరు ధనమును చాల (పేమింతురు. 
21. ఇట్లు శాదు, భూమిని దంచిదంచి తుత్తునియలుగాం 'జేయంబడునపుడు, 22, మ 
ఆయు నీ పిభువు వచ్చునపుడు మణియు వరుసలుదీరి జేవదూతలు వచ్చునపుడు 


శాంగను 30 


10. ఫిరౌనురాజు చాల దుర్నార్లుండు. వొండు. నేరస్థుల కాళ్ళు 


486 


487 
చౌరకినంతయు ధర్మమును, ఆధరమును చూడక లాగుకొని తినివేయుదురు. అందు 


చేతులు మేకులకు 
కట్టించి శికీంచుచుండెను. అందుచే వానికి మేకులుగలవాండని చెప్పుంబడియును, 
11: 18, ఇందు వైవాక్యయలలో చెప్పులబడిన అదు'ముదలగువారి శిక్షకోను నాశము 
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33. మణీయు ఆ దినమునందు నరకము లేంబడునపుడు ఆ దినమునందు మానవుడు 
బుద్ధితెచ్చుకొనును, మణీయ నిపుడు వాండు బుద్దితెచ్చుకొనుటకు నవకాశము 
ఎక్కడ గలదు ! 24, వాండు నేను ముందుగానే ఈ (సరలోక్రజీవితమునకుం గాను 
(పుణ్య) శార్యములు చేసీ పంపుకొని యుంటినేని మొరత బాగుండెడిది'” ఆని పలు 
మను. 25, మరల ఆ దినమునందు దేవుండు శిత్నీంచునట్లు ఎవండును శిశ్నీంపంజాలండు, 
26, మణీయు దేవుండు బంధించునట్లు ఎవంయను బంధింపంజాలండు. 8%. ఓశాంతము 
పొందిన యాళ్ము ! 28, నీచు నీ పుభువునొద్దకు పొమ్ము. నీవు ఆతనిళో సంతసిం 
తువు. ఆతండు నీతో సంతసించును, 29, మరల నా వ్రియభక్తలలో జేరుము, 80. 
మజియు నా స్వర్ణమలో పివేశింపుము (ఆని దేవుని సెలవగును). 

వ్యా! 1: 5, ఇందలి విషయములమయొక్క- [పమాణముచేసి తీర్చుదినమునందు 
ఆవిశ్వాసులకు తప్పక శిక్ష కలుగును అని నొక్కి "బేవ్రయపలుకుచున్నాండు. ఫజ్‌ర్‌ 
ఆనంగ్యా ఉదయకాలము ((పాతేకి కాలము). ఇందు ఫజ్‌ ర్‌నమాజుకూడ చేయంబడును, 
పది రాత్రులు ఇవి జుల్‌ హజ్‌ మొదటి పదిదినములు, ఇవి చాల శుభములుగలవి. 
సరి అనంగా జుల్‌ పాజ్‌ యొక్క- పదియవ లేది. బేసీ అనంగా జుల్‌ హాజ్‌ యొక్క- 
లొమ్మిదవలేది. ఈ దినమే హజ్‌ (శాబాయ్యాత) ఆగు దినము. కడచిపోవు రాతి, 
ఆనంగా ముగిసేపోనున్న ర్యాలి. ఈ కాలములు చాల గమనింపందగినవి, వీని ప్రమా 
ఇము వేయుట సామాన్యమైనది కాదు. ఇందు బుద్ధిమంతులకు గొప్ప (ప్రమాణములు 
గలవు. 6: 8. ఇందు పూర్వము, చేవుని తిరస్కరించి జేవునిశిక్షకు పాతు)లైన 
వారి విషయము తెలుపంబడుచున్నది, ఆదు ఒకని పేరు. వాని శుశయ ఆదువారు 
అనయిడును. వాని వంశమువో ఇరము అనువాండు ప్యుకైను, కావున ఇరమువారగు 
ఆదువుశేము అనుపేరు గలిగాను. ఆదువారు "పెన్టపెద్దదేహములుగలవారు. వారు _స్తం 
భములవలె 'నెత్తుగా నుండిరి, వారి కాలములో నితర పురములలో వీరివంటి బలము. 
ఎవరికిని లేకుండెను. ఇట్టివారు కూడ నాశమపొందిరి. 9. సమాదువారు ఒకలోయ 
లో నివసీంచుచుండిరి. వారు కొండలలోని రాళ్లను తొలంచది అందు తమ నివాసము 
"నేర్చరచుకొనుచుండిరి, వీరు నివసించుచున్న లోయకు వాదిల్‌ ఖురా అనిపేరు, ఇది 
హిజాజునకును నీర్షియీదేశమునకును మధ్యనుంజెను. వీరుకూడ నాశముపొందిరి, 
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నితరుల పాక్కు-లను కొట్టివేయుదురు. 20, మణియు మాకు ధనమునందు చాల 
(చేమగలదు, ఆందు మికు జాల ఆశగలదు. అందులకే ధనము నంపాదించుటలో 


నకును కారణము చెప్పంబడుచున్నది, వారు ధర్జుహాద్దులను మాలి (ప్రజలను హింసిం 
చుచు డేశములో చాల ఉపషృద్రవములును హింసలును అల్లకులును చేయుచుండిరి. 
ఆ: దున్ద్హలన వారిపై కొరడా యొక్క- దెబ్బను చేసెను. అనంగా కఠినముగా శిక్నీం చెను 
అని భావము, 114, "దేవుండు అవిశాాసులను దుర్యార్టులను ఎదురుచూచుచుండును. 
సర్వము ఆతనికి తెలియును. వీరి పాపకార్యములకు కఠినముగా శీక్నీంచును, కావున 
ఫవూర్వికులను నాశముచేసెను. ఇకమీద హ్నజత్‌ ముహమ్ముదు (ప్రవక్తను తిరస్క_ 
రించు అవిశ్వాసులనుకూడ శిక్షీంచును. కావున మానవులు బుద్ధితెచ్చుకొని పాప 
ముఖను వద'ుకొనవలెను, 15. కాని అవిశ్వాసీయగు మా నవునిస్థితి ఈలాగున్నది;- 
అవిశ్వాసికి ఇహలోక సౌఖ్యములే ముఖ్యములు, శాంబట్టి దేవుండు వానిని పరీక్షీం 
చుటకు ౨న? నంసదలు పొంచి "దేవునికి కృతజ్ఞత సలుపునా లేక గర్వించి మదిం 
చునా అని పరీక్షీంచుటకు వానికి గౌరవమును సంపద సౌఖ్యములును ఒసంగును, 
ఆపుడు అవిశ్వాసి ఇవన్నియు నా యోగ్యతనుబట్టి నాకు లభించినవి. "నేను "దేవునికి 
(వ్రియుండను. కాంబట్టి యివి నాకు లభించినవి అని పలుకును. 16. మజియు అవి 
శ్వాసని కష్టిములుపొందినచో ఓవికగలిగి "దేవుని స్మృరించునా లేదా అను విషయము 
పగీశ్నీంచుటకు "దేవుండు వానికి వేదలీకము కష్టములు ఒసంగినచో "దేవుండు నన్ను 
అవమాసపజ చెను. నా యోగ్యతకుం దగినబవుమా నము నాకొసంగలేదు అని కృత 
ఘ్నత చూపుచు పలుకును, 17, అవిశ్వాసులు బ్రహలోకమునే యుగేశించి సంపదలు 
లభించుట ేవుని (ప్రియమును సూచించును, కష్టములు బేవుని కోపమును నూచిం 
చును ఆని తలచుట సరిశాదు, ఇట్లు కాదు ! ఓ అవిశ్వాసులార ! మారు దేవునికి 
(వ్రియులుశారు. దీనికి కారణము ఏమనగా మారు తండ్రిలేని బిడ్డలను గౌరవింపరు. 
మళీ మోకు వారిని పోషింపరు. మణీ మారు వారి సాత్తులను (మింగి వేయునురు. 
మణి వారివై నన్యాయములు చేయుదురు. 18. వాణి మారు బీదలకు పెట్టరు. మతి 
యు నితరులు 'వెట్టవ లెననికూడ వారినిప్రోత్సాహసలుపరు, 19. చచ్చినవారి సొత్తును 


న్యాయమును అనాస్యయమును గమనింపరు. ఇవన్నియు పాసకర్థములు, వీనివలన 
తీర్పుదినమునందు తప్పక శిత్షగలుగును, కావున అవిశ్వాస తనకు శిత్షరాదులే అని 
తలంచి తన యిష్టానుసారముగా పోంగూడదు. 21. వాండు తలంచునట్టు "కానేరదు, 
తీర్పుదినమవచ్చునపుడు భూమివైని పర్వతములు గుట్టలు మిట్టలు బాగుగా దంచం 
బడి తుత్తునియలుగా 'జేయంబిదును. అపుడు భూమి సమభూమిమై ఒశే మైదానము 
గా 'నేర్పడును. అది తీర్చుమైదానమగును, 22, తీర్చుదినమునందు డేవుండువచ్చును, 
తీర్పు పారంభమగుశు, ఆతని సలవు ప్రకారముతీర్పు అగును, "దేవదూతలు గుంపులు 
గుంపులుగా వరునలుదీరి తీర్చుమైదానమునకు వచ్చి "ేవని సెలవు ప్రకారయ చేయు 
దురు. 28, లక్షలకొలంది దేవదూతలు నరకమును ఈడ్చుకొని తీర్చుమైదానమునకు 
శెక్తురు. ఆపుడు అవిశ్వానియగు మానవుడు బుద్ధి తెచ్చుకొనును, తాను నమ్మక 
పొరపాటుపడియుండెనని 'తెలిసికొనును. అప్పటి 'బుదివలన (ప్రయమోజనముండదు, 
బుద్ధి తెచ్చుకొను సమయము ఇపహాలోకములో నుండెను. పరలోకము ప్రతిఫలము 
పొందు సమయము, అది కర్ణులోకముశాదుగదా ! 24, అవుకు అవిశ్వాసీ పశ్చా 
"త్తాపమునొందుచు "నేను ఇపాములో విశ్వసించి పుణ్యకార్యములు చేసికొానియుండిన 
బాగుండునుగదా ! ఆది యీ దినము. నాకు పనికివచ్చియుండునుగదా ! "నేను పర 
లోక జీవితమునకుంగాను వమియు బేసికొనలే'దే అని చింతించుచు పలుకును, 25 : 26 
అవిశ్వాసులకు నరకములో లభించు శిక్షలు బాధలు వారికి వేయంబడు బంధినములు 
చాల కకినములై నవి, అట్టివి యివాలోకములో నూహింపందగవు, అట్లు ఇచ్చట 
ఎవండును శిన్సీంపలేండు,. 27 : 80, ఇందు విశ్వాసుల పుణ్యఫలితము చెప్పబడినది. 
ఇపాలోకములో విశ్వాసము, పుణ్యకర్మలుచేసి మనశ్శాంతి పొందినట్టి యాత్మ పర 
లోకములో 'జేవుని యనుగ్రహాములకు సంతసించి "దేవుని (వియముపాందును. దేవుని 
వ్రియభక్తులు స్వర్షములో నుందురు. అచ్చట'నే పోయి నివసింపవలెను అని యిట్టి 
యాత్మలకు (భక్తులకు) "జేవుని సెలవగును, 
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ఆహేద్‌, ఓ యఘాలు-అవొ-లక్‌తు-మా- ఉప పన్‌ have 

. Thinketh he that nose 
లల్‌-లుబదా. 7. అ-యేెవ్‌ొ-నబు-ఆల్‌ -లమ్‌-యరవూ-అహేద్‌, 8. ఆలమ్‌-నజ్‌ Pa I SET 
ఆల్‌ -లహూ-బనైన్‌.9. వాలిసానన్‌-వాషఫ లైన్‌. 10,వ-హాదైనా-వాన్‌-నబ్‌ టైన్‌, Wx Aad tongs and అం 
11. ఫ-లఖ్‌-తహేమల్‌ -తఖబత, 12, వమా-అద్రాక-మల్‌ తఖేబకి. 18, ఫక్కు-రఖో బస్తి to the 
బతిన్‌. 14. జా-బ్లల్‌ -ఆయున్‌-ఫీ-యామిన్‌ బీ-మస్‌ -గ్‌బ రిన్‌. 15. యతీమన్‌- పౌమ అట్టి సిస్టము ల 
ఖో-రబి$, 16. జా-మిస్‌ కీనన్‌ -జామల్‌ -రబ$.17. సుమ్మ-శాన-మినల్‌-లజీన-ఆను mio we rw 
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బుల్‌ -మై-మనకి, 19. వల్ల టేన-కఫరూ-బి-ఆయాతినా-ముమ్‌-అస్‌ హేబుల్‌ -మహ్‌-| శు orphan near of kin, 
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1. వమ్‌-షమ్‌సి-వ-హహేహో, 2, వల్‌ -ఖభోమరి-ఇజౌ-తలావ+. 8,వన్‌-నప+ం | “వ సొన్‌ పనా 


ఇజౌ-జల్లాపో. 4 వల్‌ -లైలి-ఇజౌ-యగ్‌షపాబో. 5. వనొ-సమాఇ-వమాబనాప+, | "” | అట ముప టా 
6. వల్‌-అర్‌ జి-వమ+-లేపే+పశి, 1, వనఫ్‌-నీన్‌-వమా-సవ్వాపో, 8, ఫ-ఆల్‌-హను THESUN తష దక వ కుక 
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అమ్‌ -ఫోహా, 18. ఫఖోల-లహుమ్‌-రసా-లుల్లు "హి-నాఖతల్థాహీ-వ-సుఖ-యావే, | (2. And the moon when she 
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వజ ప న జ 3. And the day when it 
14. ఫ-కట్‌-జీ' -ఫ-ఆతఖ-రూప+- ఫదమ్‌ దమ-తే వె పామ్‌-రబ్నువుమ్‌-బి-జంబి revealeth him, 11. (The tribe of) Thamad రా 
సక జ్‌-జీబూవు-ఫ-తఖో నేషన్‌, తై బై Yager pra Ne denied (the trith) in “their THE NIGHT 
He eee FE, లా enshroudeth him, rebellious pride. శ 
పామ్‌-ఫ-సవ్వాహా, 15, వలా-యఖాఫు- ఉఖా్బావ+, ల nd Ws lhe basen of Revealed at Mecca 
Him who built it. m broke fort Tn the గ్‌ Allah, the 
సూరయే శతెల్‌ 92. (రాత్రి) మక్కీ- 21 వాక్యములు, న్‌ And the ఆ and Him (ట్య And the messenger of | Benen the Mec 
చో స్‌ మై Who spread it, Allab said: It is the she-camel |“, By the night enshroudi 
బిసి ల్లా--హిస్ట్రహో్ళో-నిజ్ఞ హీమ్‌. 7. And a soul and Him | of Allah, s0 let her drink! 2. And the day resplendent 
డెల్ల p27 జ Who peated it ai ne య ను 
వన బజ్‌, 4. And i red il a ey hamstrung గ s0 2 
| అమిత దయగలవాండున్సు _్రోమించువా(డునగు అ ల్జాంచేర్త conscienes of) what is wrong | పటుట | created male and female, 


sin and rased (their dwellings). 
15. He dreadeth not the 
sequel (of events} 


= షు క = నా it and (what is) right fort, 
Te వల్‌ -లైలి-ఇజా-యగ్‌ షా, 2. వన్‌ -నహోరి-ఇజా-తజల్లా. శ వమా-ఖల న మ. 


ఖట్‌-జక్‌ ర-వల్‌ -ఉన్‌ సా. 10. And he is indeed a 


failure who stunteth it, 
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1. నేను ఈపురయయొ క్క. పృమాణమఘముచేయుచున్నా ను, 2. మణయు -కపు 


రమునందు యుద్దముచేయుట నీకు ధర్మముకానున్నది. 8. మణియు కనినవాని యొక్క_ 
యు పుట్టినవారి యొక్కయు (వమాణముచేయు చున్నాను, 4, మేము చాలకష్టములు 
పడునట్టివానిగ మానవుని పుట్టేంచియున్నారము. క, ఏమి తనవై నెవ్వనికిని శ కలేదు 
ఆని వాడు తలంచుచున్నాండా! 6. నేను చాలధనమును ఖర్చుచేసి వేసితిని ఆని పలు 
ఈుచున్నాండు. 7, ఏమి ఎవండును తన్ను చూడలేదు అని వాంయతలంచుచున్నాండా! 
8. ఏమి మేము వానికి కెండుకన్నులును 9. మణీయు నాలుకయును మణి రెండుపెద 
వులును ఒసంగలేదా! 10. మజియు మేము వానికి రెండుమార్గయలును చూపిత్రిమి, 
11. కాని వాండు (మతే) కనుమును ప్రవేశించి చాంటిపోలేదు. 12, మజియు కనుము 
అనంగా "నేమో నీవందెలియునా! 13. అది ఒకనిమెడను (బానినతనము నుండి) విడి 
వించుటయునుు 14, లేదా ఆకలిగొన్న దినమునందు 15, బంధుత్వముగల తండ్రి 
లేని బిడ్డకును 16. లేదా మట్టిలో పడియున్న నిలు చేదకునుభోజనము' "వెట్టుటయును, 
17.మరలఎవరు విశ్వసించిపరన్సరము స్థీరత్వమునకుంగాను బోధించుకొనుచు ఒకరినొ 
కరు కరుణింపవలెనని బోధిం చుకొనిరో అట్టివారిలో చేరవలను, 18, పీక కుడిప్రక్క_ 
నుండువారలు. 19. మజెవరు మావాక్యములను తిరన్క రించిరో వారు ఎడమ్యప్రక్క- 
నుండువారలు, 20, వారిషై ఆగ్ని (గ్రమ్ముకొనును, అది మూయంబడుమ, 
వ్యా 1 ఈపురము అనగా మక్కా- పట్టణము. మక్కా_పట్టణమలో ఎవ 
రును యుద్ధమచేయంయాడదు అనిగలదు, ఆయినధర్మరత్షణార్థము "దేవుండు హజల్‌ 
మువాన్ముద్‌ వారికి మక్కా_ఫురములో యుద్దముచేయుటకు సెలవు నొసంగునని మ 
"క్కావిజయమునకు మునుపే "దేవ్రండు ప్రకటించు చున్నాడు. హిజ్రీ యెనిమిదవ రకు (ట 
మక్కా-పురము జయింపంబడెను. ఆదినము యుగ్ధ్థమచేయవచ్చును అని (పవ _క్షకు 
నెలవయ్యెను. డానివిడస (పళేయమువజకునుముక్కా_పురములో యుద్ధము నషి 
ద్ధమాయెను. ఈనంజేశయ వచ్చినపుడు వై గంబరులవారును ముసల్మానులును ఖ్నురై 
షులవలన చాలక 'ప్టనులు పడుచుండిరి, -ఈవాక్యమువినిను క్కాపురను జయింసంబడి 
కష్ట యులుతొలయును అని మునల్మానులకు థై ర్యమును మనశ్నాంతియును గలిగౌను, 
కనినవాందు ఆవము, పుట్టినవారు ఆతని సంతానమగు నమూనవ్చలు, 1, మక్కా_ఫురియు 


"యొక్కయు సర్వమానవులయొక్క_యు ప్రమాణముచేని యీావాక్యములోని విషయ 
చును దేవుండు నొక్కి. చెప్పుచున్నాడు. మానవుయపుట్టి మరణించువజకు వానికి న 
"నేకళసష్టకులువచ్చును. పుట్టుకతో నేవానికి కష్టములువచ్చును.రోగ బాధలు శతువ్రుల 
హింసలు ఇంటికష్టములు మొదలగునవి మాననునకులభించును, ఒక గడియకూడ 
మానవుడు అన్ని విధములుగ చింతలేకయుండ (డు, కాంబట్టి మానవుడు వినయము 
భ్వాక్సి విశ్వాసములు వహించి యుండవలెను,కాని విశ్వాసము లేని మానవుండు మోస 
ములోపడి "దేవ్రనిమణచియున్నా (డు, కావున దానింగూర్చి 'రాంబోవువాక్యమయలలో 
చెప్పంబడుచున్నది,(5. మానవుండు శక్మిహీనుంజైకూడ తనవై. నెవ్వనికిని శ క్లిలేదు 
"దేవుంయ తన్నేమియు చేయలేండు అని మోనపోయి 6. తాను పాపశార్యములలోను 
(వ్రవ్యక్తను విరోధించుటలోను ధనముఖర్చుచేసి గర్వించు మ తానుమంచిశార్యయులలో 
ధనము ఖర్చువేసితిని అని కూడ చెప్పుకొనుచున్నాండు, 7, వమి వాండు ఖర్చుచేయు 
నదియును వాడుడో శిం చు నదియును జేవుండుచూ చు ట లేదు, తనకో శిక్షకాడ లేదులే అని 
అనుకొన్నా ౭డా! అట్లుశాదు "బేవుండు సర్వము చూచుచున్నాండు, దానికిందగి "శిక్ష 
తప్పక విధించును. హజల్‌ రసూలువారి విరోధులై నట్టి ఆవి శ్వానులు ముసల్మానులకు 
విరోధముగా కొంతధనము ఖర్చుచేసి తమ వారిలో తామమంచిపని బేసిరని డంబాలు 
కొట్టుకొనుచుండిరి,. దీనివలన ఆవిశ్వానులకు నష్టముతస్ప లాభమేమియు లేదు అని 
హౌచ్చరింపంబడియెను. 8:10. ఇందు దేవుండు మానవునకు చేసినమేళ్లు చెప్పబడు 
చున్నని, చూచుటకే కన్నులు మాటలాడుటకు నాలుకవెదవులు దేవుని యను గహా 
ములు, మంచినెబ్బలులు ఆను మార్గములను చూపెను, ముచిమార్షమును అనుసరించి 
ెడుమార్లమువదలవలెను, దీనికిగాను బుద్దినొనంగును. మజియు (ప్రవక్తల మూల 
మున ధర్మాధర్థుమలను మానవులకు బోధించెను, కావునమానవుండు సన్మార్ణయు నను 

సరింపవతెను,111 6జేవుని యనుగ్రవాములు పొందియు మానవుండు మతధర్థుమా ర 
మనునరి,వలేదు. ఆ మతమాన్ష మేమో యిందు చెప్పుంబడినది, అది కొండలలో కిన 
మార్షవగు కనుమ అని ఇెప్పయడియొను.. ఎందుకన ఈధర్ణ కార్యములు చేయుట 

నవాజముగ మానవునికి వాలకష్టముగాందో చును. బానిసలనుకొని వారిని "స్వేచ్చపరు 

లుగాంజేయుట, అప్పూగలవాని అప్పుతీర్చినచో అదిహూడ వానిమెడ విడిపించిన్నై ఆ 
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గును, ఆంకలిబాధ తఆచుగ కఆవుదినములలో నగును, కష్టదినములలో బంధువుల వక్క వారితో మోరుడేవుని అరా. షే 
లోని తండ్రిలేని బిక్టలకును నిఆు"వేడలకును భోజనమువెట్టవ లెరు. ఇట్టి ధర్మకార్యము విషయమునుగూర్చియు జాత గా నుండుండుఅనిపలి"కెను, 1 ఓ కాని వారు (ప్రవక్కను 
లలో ధనము ఖర్చుచేయవలెను, వృథాగా చెండ్లి మొదలగు కార్యములలో చేరు] తిరస్కరించిరి, మరల అయొం'ళును వారు చంవిచేనిర. కావున వారి (ప్రభువు వారి 
గబుగవ లెననియుదురాఇవారములలోను ఖర్చు చేయంగూడదు, ఇందు ధననష్టమతోం | పాపముల వలన వారివై వినాశము పంచెను. మజేయు అందతీని సర్వనాశముచే నెను. 
చాటుసాపముకూడలభించును. (2 ధర కార్యములు చేయు చివిశ్వానులతో చేరి విశ్వ | 15, మతీయు వారివినిశను నెనుక నేమైన చెడుగువచ్చూనను భయము దేవునికి లేదు, 
నింపవలెకు, విశ్వాసులు పరస్పరము మతమందును స్థీరత్వమును నవానమును గలిగి వ్యా! 1: ఇందు దేవుండు తనళ క్రి సూచనలగు సృష్టియొక్క (ప్రమా 
యుంకవ లెను అనియు ('ప్రజలయెొడ కనికరము గలిగియుండ వలెను అనియు బోధించు | ఇక్వుచేసీ మానవుండ చెదుమార్షమనపోయి పాపములు చేసినచో తప్పక ఐహలో 
కొందురు. విశ్వాసము లేక చేయు కార్యములు ఫలింపవు, విశ్వసించి పుణ్య కార్యములు | క్రమత వాండు వినాశము పొందును, దీనికి ఉదాహరణమ సమూదువారు సాలివా 
చేసినవారలు చాలమంచి అదృష్టవంతులు, తీర్పుదినమునందు వీరు "జేవుని సింహోననము ప్రవక్షనుతిరస్క-రించినాశ మైనవిషయము ఇటులే మళ్కా-లోని అవిశ్వాసులు హ్మజిత్‌ 
నకు కుడిపక్కన నిలుతురు, వీరి కర్ణలపృత్రములు వారికుడి చేతులలో లభించును, ముపహామ్ముదు (ప్రవక్కను తిరస్క-రించు చున్నారు. మక్కావారి పాపములకు తప్ప క్ర 
వీరే న్వర్షనివాసులును మోక్షము పొందువారును. 19. 20, చేవుని నమ్మక 'జేవుని | ఇహములోంగూడ హరికి వినాశముగలుగును, కావున అబూజెసాలు మొదలగు అవి 
వాక్యములను తిరస్క_రిం'చువారు చాల దురదృష్టవంతులు, వీరు ేవుని సింహాసనము శ్వానులైన ఖ్లూరైషులు బదరుయుద్ధములో నాళమైరి. సూర్యుని యండ ఎక్కి_నపుడు 
నకు ఎడమ(ప్రక్క- నిలుతురు. వారికర్శిల ప్మతములు వీరి యొడమచేశులలో లభిం | చాల తీవయగానుండును. దానినే జహా అనుదురు. 2 నెలమధ్య ర్మాత్రులలో సూ 
చును. వీరు నరకాగ్నిలో పడుదురు. వీరు నరకములో పడినతరువాత వీరు బయటికి ర్యుండు ఆ_స్తమింపంగానే చంద్రుడు చాల ప్రకాళించుచు ఉదయించును. కి, పగటి 
రాకుండ అన్ని ద్వారములు మూయింబడును. మరల వారు బయటికి రాంజాలరు, ఫూంటి చాల్యప్రొద్దు అయినపుడు నూర్యుడు బాగుగపశాశించును. క, నూర్వుండు 

ls నూర్యుని సాక్షీ! మణియు దాని యెండ (ద్రశాశమ) యొక్క సాన్నీ! | అ _స్తమించిన పిదప రాత్రివచ్చును, రాత్రి వాగు కొమ్ముకొనిన విదప సూ 
౨, మతియు సూర్యుని "వెంబడి వచ్చునప్పటి చంద్రుని సాకీ !(8. మణశీయు సూర్యుని ర్యునిశాంతి బొ త్తిగాపోవును, 5. ఆకాశమును లు .స్రమనుఫుట్టిం చినవాందు 
బాగుగ (స్రశాశింపంజేయునట్టి దినము యొక్కసావ్నీ! 1. మజీయు సూర్యుని (కమ్ము | దేవుండు, 6, భూమిని పఅచియందు (ప్రాణులకు వసతుఘు వలి పిందినవాండు దేవులు 
కొన్నప్పుటి రాతియొక్క-సాక్నీ! 5. మజీయు ఆశాశముయొక్కయు దాని జేసిన :8. "జేవుండు మానవుని యాళ్ళును పుట్టించెను. మానవుని "దేహమును బాగుగ 
వాని యొక్క-యుసావ్నీ! 6, మణతియు భూమియొక్క_యు దానిని" పజిచిన వానియొ | జేసి ఆండలి ఆవయవములను నవరించెను, వానికి కరాలు ఒనంగెను, 
గ్రయుసాన్నీ! 7, మణియు ఆత్మయొక్క యు దానిని సవరించిన వానియొక్క_యు | మంచి చెడుగులు దుర్మార్షములు చస గయలుపా సవ ్యములు తెలిసికొనుటకు బుద్ధి 
వీ! 8. మరల ఆతండు ఆత్నకు డాని పాపమునుగూర్శి భక్తి! నిగూర్చి 'తెలివెను, జ్యానములనొసంగాను, 9:10. es ఎవంకు ధరక్మునూగ్దమున్సు య కలు బోధించి 
* ఎవండు తన ఆత్మను పవ్నిత్రమగాం జేసికొనెనో నాండు కృతార్థండాయెను. | గొన్మార్గయును అనుసరించి పాపములు విడనాడి తన యాళ్ళ్మను పవ్విత్రయుగాం జేసి 
0, మకెవ(డు దానిని (పాపములో) ఫూడ్చివేసెనో వాండు నష్టకువొాం దెను. | కొనెనో వాయు జయమును మోక్షమును పొందెను, అట్లుగాక ఎవండు లట 
1. సమూదువారు తమ దుర్మాగ్షముతో (సాలివాప్రవక్తృను) తిరస్క-రించిరి, 18. ఆ | విడనాడి దుర్శాగ్మములలోపడి తన తప్పుకోరికలను అనుసరించి తనయాళ్మను పాప 
డు వారిలోని చాల దురదృష్టులడెనవాండు లేచినిలిచెను, 18. శావున దేవుని ప్ర ముల కల్టుషములో పడ వేసెనో వాండు నరకమునకు పాలై చాలనష్టము వొంటెను, 
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| సూరయీ ఇక వీ రామొ (వివ్వుట) 94 మక్కీ 8 వాక్యములు నటన Dien the సను శమ గ? 
| బిస్మిల్లాహిిర హ్మో-న్నిరేహీమ్‌. జ There ede Ie erslor the orphan op- 
అమిత దయగలవాండును, (వేమించువాండునగు అ ల ఫిపర, oat git ree క the bom 
క్‌ “లక ఎనే డ్‌ ట్ట క్‌ కా అ wm bo Deter RN Res Ines Re జ్ర 
1. అలమ్‌-నహ్‌-ర “కా-లక-సడ్‌-రక. 9, నాని -రేనా_తనక-వి'జ్‌-రళ్‌ , లే =e అ వమదమ్ను లాం * 
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శావున (ప్రవక్తను తిరన్నరించువారు జాగ్రత్తగా నుండవలెను. 11: 15, ఈ వివ 
| యము నూరయే ఆరాఫు 78 వ వాక్యములో వివరముగా వచ్చియున్నది. దేవుని 
' నూచనగా నుండిన ఒం'కెను చంపుటకు సిద్ధమైననాండు ఖ జార్‌ బిన్‌ సాలిఫ్‌ అనువాడు. 
సాలివా ప్రవక్తకు సమూదువారి యుద్దేశము తెలిసి “ఓజనులార ! మోరుఒం"ట విష 
యము భయపడు(డు. దానిని వధింపకుండు. మణీయు దానినీళ్లు కాగువంతుకు ఆటం 
కపఅపకుందు, దీని విషయము జా(గతగానుండుండు. మీరు ఒంయెకు కీడుచేసినచో 
"జేవుడు కఠినముగా మమ్ము శివ్నీంచును. మీరు నాళమగుదురు” అని పలికెను 
నమూదువారు ఇది అసత్యము అని తలంచి ప్రవక్తను తిరన్క-రించిరి. అందణి నహో 
యముతో ఖజాకు ఒంకెను కోసివేశాను. ఆవీదప సమూదువారు దేవుని కోపమునకు 
పాత్రులై ఒకండును మిగులకుండ చచ్చి మడసిరి. దేవుండు సర్వశ_క్తుండును సర్వాధి. 
శారియును. నమూదువారు చచ్చినచో వారివెనుక ఎవరైన దేవునితో ప్రతీకారము 
| (బదులు) తీసికొందురు అనుభయము 'జేవునికిలేదు. "కేవుని విరోధించుటకు "నెవరికి 
' శక్తిగలదు? లోకములో ఒక రాజు ఒక సంఘమును హింసించినచో ఆసంభఘమునారు 
ఇతరులలో కలిసి తిరిగి దండెత్తి వచ్చెదరు ఆను భయము వానికినుండ వచ్చును. శాని 
అట్టు "దేవునికి భయములేదు తని హెచ్చరింపంబడియొను. 

2 క నునప్పటి రాలి సాఖీ! 2 మజీయు చాల ప్రశాశించునప్పటి 
పగటి సాక్షి ! 8. పురుషజాతిని శ్రీకాతిని పుట్టించినవాని సాక్నీ ! 4. నిశ్చయము 
గా మా (ప్రయత్నములు పలువిధములుగా నున్నవి. $. కావున ఎవండు (ధనము) 
ఒసంగెనో మంశీయు (దేవునికి) భయపడెనో 6. మణీయు మంచిమాట (ఇస్లామ్‌)ను 
విశ్వసించెనో 7, మేము వానికి సౌఖ్యమునకుంగాను సౌకర్యమల నొనంగుదుము. 
8. మజెవందు లోభముచేసెినో మతియు లక్ష్యమచేయకపోయనో 9, మతేయు, 
మంచిమాట (ఇస్లామ్‌ )ను తిరస్క-రించెనో 10, మేము వానికి కష్టములకుంగానుసౌక 
ర్యముల నొసంగుదును. 11. మీయు వాడు వినాశముపొందునపుడు వాని ధనము 
వానికి పనికిరాదు. 12, వాస్తవముగా మార్గము చూపుట మాపని, 18. మళీయ 
మావేతిలో నే పరలోకమును ఇహలోకమును గలదు. 14. కావున దహించునట్టిఆగ్నిని 
గూర్చి చేను మిమ్ము భయవెట్టితిని. 15: 16. ఎవండు (సత్యమతేమును) తిరస్కరించి 
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నీకు (ధర్మ్రమార్గము చూచెను. 8 మంకియు "దేవుండు నిన్ను నిటు"వేదవానిగా పొం 
"భెను, కావున నిన్ను _ధననంతునిగాంజేసి "జేసెను. 9, శావున శండ్రి లేనిబిడ్డను నీవు 
గద్దింపకుము, 10. మణశీయు అడుగునట్టివానిని అడలింపకుము. 11. మజియు నీ ప్ర 
భువుయుక్క_ మేళ్ళనుగూర్చి పలుకుచుండుము, 

వ్యా॥ 1: శి. ఒకసారి వాజ్రల్‌ రసూలువారు జబ్బువలన "రెండుమూండు 
ర్నాక్రులు "లేచి తహజ్‌జుద్‌ నమాజుచేయలేదు, చైెవికముగా ఆ దినములలో వహీ 
(నం దేశముకూడ 'దేవునియొద్దనుండి రాలేదు. అపుడు ఒక అబశ్వాసత్ర్రీ' వైగంబ 
రులవారితో “న్నీనె తాను నిన్నువదలిపెట్టను అని పలికెను, ఇతర ఆవిశాసులుకూడ 
హాజ్రిల్‌ ముహామ్ముదువారి యొక్క_ ప్రభువు ముహామ్ముదును వదలి'వెన్సైను ఆని పలి 
కిరి, ఆపుడు ఈ వాక్యములు "దేవుండు పంపెను, (పొద్దు ఎక్కినప్పటియండ చాల 
ప్రకాశించును. రాత్రి చాల గడ చిన నీదప చీకటి కమ్ముకొనును, ఆన్నిపాణులు 
తమ స్థానములలో నిశ్చలముగాను నిశ్ళబ్దమ'గా నుందురు. ఎట్లు పగలుపోయిన పిదప 
రాత్రివచ్చినచో దోషముశాదో (ఎందుకన రా త్రపోయితిరిగివగలువచ్చును.) అటులే 
ఆ "దేవుని సంచేశయ (వహీ) అను “వెలుతురు వచ్చుచు కొనాష్నళ్ళునివిచిపోయినచో 
దోవముకాదు. స్థితులు చైవికయగా మారుచుండును, కావున అవిశ్వానులు పలుకు 
మాటలు నిజముకావు. కొన్నాళ్లు వహీ రానందున “ఓ ప్రప+కా! నీ ప్రభువు నిన్ను 
వదలీపెన్లైను. ఆతండు నీవై కోవీంచుకొనెను. నీక విరోధిమై పోయెను అని పలు 
కుట సరిశాదు. ఫూర్వమువలె దేవుండు నిన్ను అనుగ్రహించును, దేవునికి నీవు 
వియుండవు. ఓ “కావున ఇప్పటి స్థితికంయె ఇయ రాంయోవు స్ధితి నీవ చాల శేష 
మైనది. ఇసాలోకముకం కె పరలోకములో నీకు చాల శేష్షమెనది. అఫుకు సర్వవిధ 
ములుగ నీకు జయమును మేలును గలుగును. క్‌, ఇయ దేవుండు ఉభయలోకముల 
లోని అనేక మేళ్ళను నీకు దయచేయును. నీవు వానిని పొంది చాల సంతోనజడ 
చదువు, శాంతము నొంబెదువు, కావున అవిశ్వాసులు పలుకు మాటలకు లత్ష్యముచేయ 
కము” 6: 8, ఈవాక్యములలో "జేవుండు పా(జ్రల్‌ రసూలువారి జీవిత కాలములో 
వారికి 'జేసియున్న మేళ్ళను తెలివి యింకమాందకూడ దేవుండు మేళ్ళుడయచేయును 
అనిసనూచించుచున్నాండు. హజ్రత్‌ ముహమ్ముదువారు పుట్టకముందే వారి తండ్రి చని 


కాని ఫలితమే ఉభయలోకములలో నా(డు పొందును, ఇపామును పరమును “డేనుని 
యధిశారమనకు లోంబడియున్నవి, కావునఅందలి ఫలితములు కూడ "దేవుని చేతిలో 
రున్నవి, కావున మానవులు ఇస్లామ్‌లో చేరి పాపములు విడనాడి ధర్మము లనుక 
ఏంపవలను. 14. పాపములుచేసినవారికింగాను చాలతీవిముగా మండునర కాగ్ని గలదు. 
“జీవుడు ప్రవక్త మూలమున (ప్రజలను భయపెట్టియున్నాండు, 15 : 16, నరకములో 
శాశ్వతముగా నుండువాని లక్షణము లిందు చెప్పబడినవి, "దేవునిని 'బేవుని ప్రపక్తను 
ఇస్లామ్‌ ను ఖురానును తిరన్క-రించి సత్యమార్షమురుండి ముఖము తోప్పుకొనిపోయి. 
దుర్మార్షములోపడినవాండు చాలదురదృష్టుండు. ఇట్టివాజేళాశ్వతముగా నరకాగ్నిలో 
పడియుంఢును. అందుండి ముక్షిపొంద'నేరండు. 17 : 21, ఇందలి సుగుణములుగల 
ముసల్భానుభక్తులు నరకమునుండి చాల దూరము'గానుందురు. వారికి నరకము యొక్క 
గాలికూడ సోకదు, మణియు స్వర్గములో ప్రవేశించి డేవుని (ట్రీతి పడని "దేవుని దర్భ 
నముపొంది చాల సంతోషమునొ-దుదురు. భక్తులు బేవునియందలి భ క్రి విశ్వాసము 
లచే జేవుని మార్గమందు ఖర్చుచేయు చు దానములుచేయు చు వలాటి ప్రత్యు పకారయ 
కోరక లోభము వపాంపక దుర్షుణములనుండి ఆత్నశోద్ధిపొందుటకును దేవుని ప్రీతి పడ 
యుటప్‌ను ధనము ఖర్చుచేయుదురు, ఒకరి యుపశారముకూడ వారివై నుండదు. 
ఆ యుసకారము తీర్చుకొనవలెనని యు'డ్టేశముతోంహాడ ఖర్చుచేయరు, అన్నివిధ 
ములుగ నిర్ణలభ క్తీలోపుణ్య కార్యములు చేయుదురు, హెచ్చరిక :---17 ; 21,వాక్య 
ములలోని విషయము అందటు ముసల్మానుభ కులకు నన్వయించుచున్నను _ ఇవి (ప 
త్యేకమగా పాజ్రిత్‌ వై గంబరులవారి గొప్పశిష్యుండను మొదటి ఖలీఫా (ధర్మ 
పిభువు),ఆయిన వాజ్రిత్‌ ఆబూబకరువారినిగూర్చి వచ్చినవిఅనిపాదీసులోంగలదు. 


1, ప్రాగ్ధక్కి నప్పటి యెండయిక్క. సాక్నీ ! 2. మణియు నిశ లమైనర్మాత్రి 
యొక్క. సాశ్నీ ! & నీ ప్రభువు నిన్ను విడిచిపెట్టలేదు. మజియు నీవై కోపపడ లేదు. 
4. మణీయు ఇపాముకంయె పరము నీకు బాల డేక్షమైనది, 5. శ్నీఘములోనే నీ ప్ర 
భువు నీకు (అనేక మేళ్లు ఒసంగును, కావున నీవు సంలోషపడెదవు. 6. ఏమి 
డేవుడు నిన్ను తండ్రిలేని బిడ్డగా పొందలేదా ! మరల ఆతండు నీకు స్థానము నొనం 
గాను, 7, మటియు దేవుండు నిన్ను మార్గము తెలియనివానిగ పొందెకు. కావున 
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సూరయె 9౩. 
(దానినుండి) ముఖము త్రిప్పుకొనిపోయనో అట్టి దురదృష్టుంజే ఆ నరకాగ్నిలో ప్రవే 
శించును. 17, మణీయు దేవునికి చాల భయపడువా౭డున్కు 18 తాను (పాపముల 
నుండి) పవిత్రుడు కావలెననియే తన ధనమునొనంగునట్టివాండును19. పరుల యుప 
శారము తీర్చుకొనుటకుంగాను తనైప్త నొకరి యుపకారము లేకున్నను ౨0, తన 
గొప్పప్రభువగు "దేవుని (ప్రీతిని పడయుటకు నుడేశించియే ఒనంగునట్టి భక్తుడు నర 
కమునుండి దూరముగా6 'జేయయిడును, 21. నుతీియు అతండు సమాపములోనే నం 
లోషము నొందును, 

1: 4, ఎట్టు ఇవాతోకములో ర్యాతింబవళ్లు పురుషజాతి. (స్ర్రీజాతి 
అనువలువిధమునై నవానికి ఫలితములు చే క్వేలు గానువ్న వో అట్టుమానవులుకూడ చేయు 
వ)ీయత్నీమయులును కొర్గలును పలువిధములుగా నుండి వాని వాని ఫలితములుకూడ 
చేక్వేటుగా నుండును, ఈ విషయము రాంబోవు వాక్యములలోం జెప్పంబడును, ర్‌ : 
7. ఎవండు దేవుని (పీతికొజకు తన ధనమును ధర్మకార్యములలో ఖర్చుచేయు చు 
"బేవునికి భయపడుచు ఇ్టామ్‌ మతమును విశ్వసించి దానిలో చే3 యందలి విషయ 
ములను నమ్మునో "దేవుండు వానికి ధర్మమార్షమును సులువుగా వేయును, వాండుదాని 
ననుసరించి సౌఖ్యస్థానమగు స్వర్గమువాందును. స్వర్ణయ పుణ్యములవలన లభించును, 
8: 10, ఎవండు తన విసినారితనముచే 'బేవుని మార్షమందు ధనము ఖర్చుచేయక 
"జేవుని ప్రీతి విషయమును పరలోక పుణ్యఫలిత విషయమును లత్య పెట్టక ఇస్తా 
మ్‌ను తిరస్కరించి అందలి ధర్జుములను అనుసరింపక దుర్మార్గములోపడునో వానికి 
పాపకర్ణలే సులువుగాకనంబడును. వాండు అం'దేపడి కక్టమల స్థానమగునరక ములో 
పడును, అట్లు వానికి కష్టకరమైన పాపములే నులువుగా కనంబడును. 11, అవిశ్వాసి 
తన ధనగర్భాయచే పరలోకమును మఆఅ చిపోయినిర్హక్ష్యుండాయును. శాని వాని ధనము 
వానికి పరలోకములో పనికిరాదు, వానిని ేవునిశిక్షనుండి రశ్నీంపంకాలదు! 12: 13, 
"బేవుండు పాపపుణ్యములకుంగాను చూనవులను బలా శ్మా_రయు చేయండు, మంచిసెబ్బ, 
అలు ధర్యాథర్భుములు పావపుణ్యములు 'కెలుపుట "దేవుని పని, "కావున 'ేవుండు 
శన అన్నుగ్రహముచే మానవులకు బుద్దినొసంగి (ప్రవ క్షల మూలమున ధర్మములను 
"దెలినియున్నాండు. శావున ఎవఃడు తన యిష్టానుసారమగ వమార్షమునపోవునో 
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_శౌండము 80' 
“పోయెను, హజల్‌ రసూలువారికి వయస్సు ఆటుసువత్సరములు కాంగానే తల్లి 
కూడ చనిపోయెను. ఆ పిదప తాత పోషించుచుండెను. హ్నజల్‌ రసూలువారికి ఎని 
మిది సంవత్సరముల వయస్సు రాంగానే తాతకూడ మరణించెను, ఆ విమ్మట 
హజల్‌ రసూలువారు తమ పిన తండ్రియగు అబూతాలిబుయొక్క- సంరక్షణలో 
నుండిరి, అబూ తౌలిబు బ్రతికియున్నంతకాలము హజల్‌ రసూలువారికి సంరత్తకుం 
డుగా నుండెను, మక్కా- విడిచి నుదీనాపురమునకు పోయిన పిదప మదీనావారు 
హాజ్రత్‌ ఎసూలువారికి సేవచేసిరి. ఇట్లు తండి లేని బిడ్డగానుండిన హజ్రత్‌ మహ 
మ్ముదువారికి స్థానము నొసంగాను, 7. రసూలువారికి నలుబది 'సంవత్సరములవయన్సు 
వచ్చువణకు ధర్మమార్గము తెలియకుండెను. అపుడు దేవుండు. ఖురాను సందేశము 
పంవి ధర్మ్హుమార్షము (ఇస్లామ్‌ )ను వారికి 'దెలిఐను. ఇదిదేవుని గొప్ప అనుగ్రహము. 
శ హజల్‌ రసూలువారు బీబీ ఖవీజాయుక్క- వ్యాపారములో భాగస్థులుగ పని 
చేసిరి. అందు వారికి చాల లాభము లభించెను. ఆ పిదప బీబీ ఖదీజా హజ్రత్‌ 
రసూలువారిని పెండ్లాడి తన సర్వధనమును హజల్‌ వైగంబరులవారికి వినియోగిం 
చెను, ఇట్లు చేవుండు. హ(జ్రత్‌ రసూలువారికి ధనవంతులుగాం జేసెను. ఇవన్నియు 
"దేవుని యుప కారములును మేళ్ళును, కావున పహాజ్రల్‌ రసూలువారు కృతజ్ఞత సలుప 
వలెను అని రాంబోవు నొక్యములలో తెలుపంబడుచున్నది. 9, హజ్రత్‌ వైగంబరుల 
వారు శమ బాల్యములోని స్థితీని జ సికిం "దచ్చుకొని తండి లేని బిడ్డలను పోషింప 
వలెను, వారి మనస్సులకు కష్టములేకుండ ఆదరింపవలెను. 10, తమ భీదతనమును స్మ 
రించి చేవుం శొసంగిన ధనమును భిిక్షగాండకు పెట్టవలెను. ఆడుగువారిని కారణము 
"లేక ఆదలింపరాదు. ఉన్నచో ఒసంగిపంపవలెను, లేనిచో మృదువైనమాటలు పలికి 
సాగనంపవలెను. యాచకులు ఆ మాటలను వినక తలవై నెక్కి. పాఠముచేసినచో 
గద్దింపవచ్చును అని ెలిసికొనునడి. 11, "దేవుడ అనుగ్రహించిన మేళ్ళకు కృత 
జ్ఞైతమాఫుటకై వానిని వెల్లడింపవలెను. తాను పొందిన మేళ్లకుగధ్వించి డంబములు 
కొబ్బుకొనకూడదు. జేవుని యన్నుగవామువలన నాకు ఫలాని మేలు లభిం ఛెనని 
పలుకవచ్చును. 
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నూరయే 95. 
1. ఏమి మేము నీకొజకు నీ వృదయమును విప్పలేడా! 2 : 8. మేము, నీ 
వీంపును విజిచి'వేయునట్టి నీభారము నీవైనుండి దింపి వేసితిమి. ఈ. సీఖొజుకు సీకీ రిని 
ఉన్నతమైనదిగం జేసితిమి. 5, కావున లేప్పక కష్టముసకు తోడుగ నుఖముగలదు. 
6. తప్పక కష్టమునకుతోడుగ సుఖముగలదు. 7, శాశ్రున నీకు (ప్రచారశార్యము 
పూ _ర్తిచేసినపుడు (ప్రర్ధనలో)కృషిసలుపుము. 8.న్మీపభువునం బేమనస్సు నిలుపుము. 
1 1. చేవుండు వ్యాజత్‌ పైగంబరులనారి వృదయమును జ్ఞానముతోను 
విద్యలతోను నింపెను. వారిహృదయము ధర్మ ములు (గ్రహించునట్లు విప్పి'వేసెను, 
చారి హృదయమును చాల విశాలమైనదిగంజేసెను, ఇస్లామ్‌ మత (ప్రచారము చేయు 
నప్పుడు విరోధులవఅన గలుగు హింసలు నహీంచునట్లు గొప్ప తమయును వారి 
హృదయమున నుంచెను. గొవ ధైర్యము నొసంగెను. 2 : కి. వ్యాజత్‌ వైగంబ 
రులవారికీ సందేశము లభించునపుడు చాల భారముగనుంజెను, అది సులువుగ లభిం 
చునట్లు దేవుండు అనుగ్రహించెను. రసూలువారికి ఇస్లామ్‌ మత్యపభారము వేయు 
టలో రానున్న కష్టముల/హార్చి వారి మనసునకు చాల భారముగ నుండెను. అన్ని 
సౌకర్యములు కల్పించి అ భారమును బేవుండు తొలంగించెను. 4 వ్యాజత్‌ రసూ 
లువారి కీర్టిని చేవుండు బాల _పశాశింపంజేసెను. చేవదూతలలోను ప్రవ క్రలలోను 
వారికి _పఖ్యాతిగలదు. ఇవాలోకములోకూడ ముసల్మానులే కాళ బకిజ్ఞిమంతులు 
కూడ వారిని గారవింతురు. అజూను, ఇఖామతు, అ త్తహీయ్యాతు కలిమా అను 
వానిలో చేవునిపేవనకు తరువాత వారచేరువచ్చును. దీనివలన' వారిజేకునకు చాల 
'పఖ్యాతిగలదు. 6. మక్కా_ఫురములో హజ్రత్‌ వైగంబకులవారికిని ముసల్మానుల 
శును విరోధులవలన అనేక శష్టములు గలుగుచుండెను. ఇకమింద చజేవుని అను 
1గవామువలన, ఇప్పుడున్న కష్టములు తొలలి సుఖములు లభించును. తప్పక కష్ట 
ముల తరువాత సుఖములు వచ్చునని జేవుండు "సెలవిచ్చుచు (వ్రవక్తకును ముసలా 
నులకును క్రైర్యమును సంతోషమును కలిగించుచున్నా (డు. జీవుండు "సెలవిచ్చినటు' 
వాజల్‌ వైగంబకులవారి అన్ని కష్టములు తొలగి అన్ని విధములుగ సుఖములు 
లభించెను. కావున వా,జత్‌ రనూలువారు, మక్కా-పురము విడిచి మదీనాపురము 
జేరిన పది సంవత్సరముల లోపలనే అన్ని విధములుగ సుఖములును జయములును 
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శోండము 30 సూరయే తలఖ్‌ 96. 

1అన్‌-ఖ్రవీ -జహ్‌ా-రక్‌. ఉ. వారఫకనా-లక-జక్‌ -రక్‌ , 5. ఫఇన్నామ 
తల్‌- జెన్‌ రియాన్‌ రా. 6. ఇన్న-రుఅల్‌- జెన్‌ రి-యున్‌ రా. 7. ఫ-ఇజౌ-ఫరగ్‌త 
ఫన్‌సబ్‌. 8 వ-ఇలా-రబ్బిక-ఫర్‌ గబ్‌. 
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సూరయే తీన్‌ (నీరు ఆ త్తి 95 మక్కీ 8 వాక్యములు 
బిస్నిల్లా-హి(ర్రహ్మా-న్మిర హీమ్‌. 
అమిత దయగలవాండును, (పేమించువ్యాడునగు ఆ ల్ల క జీత. 

1, వత్‌ -తీని-వజ్‌-జైతూని, 2. వ-తూోరి-సీనీన్‌, కీ. నాహావేల్‌-బలడిల్‌ 
అమిన్‌. 4. లఖేద్‌ -ఖలఖొ-నల్‌-ఇన్‌ సాన-ఫీ-అ“వా-సని-తఖొవీమ్‌. 5. సు మ్మ 
రదద్నా హు-అన్‌-ఫల-సాఫిలీన్‌. 6. ఇల్లల్‌-లజేన-ఆనునూ-వ - తేమిలుస్‌-సాల్‌ 
హోరఠి-ఫ-లజుమ్‌-అజ్‌ -కున్‌-7కు-మమ్‌నూన్‌. 7. ఫమా-యుక ట్‌ -డేబుక-బ పేదు 
బిద్దీ5. 8. ఆలై-సల్లాహు-బి-ఆ'కొ-కమిల్‌-హేోకిమోన్‌. 


సూరయే తలఖ్‌ (నెత్తుటిముద్ద) 96. మక్కీ 19. వాక్యములు 
బిస్మిల్లా-హి రహే -నిరహీమ్‌. 
అమిత్‌ దయగలవాండును. ((పేమించువాయడునగు క ల్లొ% పేర, 

1. కఫీ -రా-బిన్‌మి-రబ్బి-కల్ల జే-ఖలఖో, 2, ఖలఖల్‌-ఇన్‌-సాన-మిన్‌-త 
లబ్‌, 8. ఇఖఫ్రా-వ-రబ్బుక ళ్‌-అక్‌-రక్‌. 4" అల్ల 'జే-తేల్ల మ-బిల్‌ -ఫైలమ్‌. క్‌, అల్ల 
మల్‌-ఇన్‌ సాన-మా-లమ్‌-య త-లమ్‌. 6. కల్లా-ఇన్నల్‌ -ఇక్‌సాన-ల-య ల్‌ గా, 7. 
అరా-హున్‌-తగ్‌ నా. 8. ఇన్న-ఇలా-రిబ్బికర్‌-కజ్‌ త 9. అర - ఐతల్‌ - లజే 
యన్‌హో. 10. తబ్‌దక-ఇభా-: ల్లా 11. అర-ఐత-ఇక -కాన-తలల్‌ -హుదా. 12, 
భా-అమర-బిత్‌ -తఖ్య, 18 అర-విత-ఇ3 -క ట్‌ -దేబ-వత-నల్లా. 14. అలమ్‌ 
య తే-లమ్‌-బి-అన్నల్లావా-య రా. 15, కల్లా-ల-ఇల్‌-లమ్‌-యన్‌-తహి-ల - నన్‌ 
ఫ-తం-బి౩-నాఫీయలి. 16. నాఫీయరిన్‌-కాడే-బతిక-ఖాలే-అతి5.17, ఫల్‌-యద్‌ 
"ఉ-నాది-యహ్‌, 
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4. And exalted thy fame? 

క But lo! with hardship 
goeth case, 

6. Lo! with hardship gocth 


ease; 

7, Sowhenthouart relieved, 
still toil 

8. And strive to please thy 
Lord. 
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Revealed at Mecca 


Ta the name of Allah, the 
Beneficent, the Merciful, 


1. By the fg and the olive, 

2. By Moun! Sinai, 

3: And by this land made safe; 

4. Surely We created man 
of the best stature. 

$. Then We reduced hi 
to the lowest of the low, 

6. Save those who believe 
and do good works, and theirs 
is a reward unfailing. 

7. So who henceforth will 
give the lie to thee about the 
Judgment? 

8. 13 not Allah the most 
conclusive of all judges? 


Pattee 
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Revealed at Mecca 

Ta the name of Allah, the 
Beneficenl, the Merciful, 

|, Read: In the name of thy 
Lord Who createth, 
2. లలల man from & clot, 
3. Read: thy iord is the 
Mest Bం౮ది!౭0౪క్ష 


4. Who teucheth hy the 
pen, 

5. Teacheth man that which 
he knew 


6. Nay, but verily man is 


ous 
7. That he thinketh himself 
independent! 
8. Lo! 
the return. 


4 
unto thy Lord is 
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a SCARE 
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Napster 
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మా. 


న... 


3 న! ఎ శీ ఖీ?! Say 
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న. 
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8 Sete 
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POLE 


రు ఘా Wy | 
Soc] 
గనక నర 
hyn 


BRN 


MOET క్కడ! 


.9. Hast thou seen him who 
it 
10. A slave when he 


prayeth? 
Tl, Hast thou seen if he 
(relieth) on the guidance (of 
Allah) 


12, Or enjoineth piety? 

13. Hast thou seen if He 
deaicth (Allah's guidance) and 
is froward? 

14. Js he then unaware that 
Allah seeth? 

1s, Nay, but if he cease nol, 
We, ill seize him by the fore 


di 


16. Thelying, sinful fore- 
lock— 


17. Then tet him call uj 
his henchmen! EE 


శాండము 80 ee న 499 నూర యే 96 
పొందిరి. 7 : 8. వా జత్‌ రసూలువారు ఇస్తామ్‌ నుత పచారము చేయుచు ప్రజల గ్‌ 
థి 


మేలుకొజుకు చాల పాటువడు చుండిరి. మఠ (వచారము ముగిసీన విదప ేవునికి 
కృతజ్ఞత చూఫుటకై జేవునిని (ప్రార్థించుటయందు వీశాంతముగ చాల కృషిసలుజ 
వలెను. ఇది అత్మథర్య వశాంతమున భక్తి పూర్వకముగ జేవునియండు 
మనస్సు నిలిపి ధ్యానించుచు అతనినే నర్వము చే౭డుకొనవలెను. దీనినలన మనన్సు 
నకు శాంతియాను ఇతర సుఖములును లభించును. 

1. నీముఅ త్తిపావీ.! ఆలివుసాతీ.! ౩. తూ రెనీసీనుసా&ీ! క, శాంలియుతమెన 
ఈపురముసావీ.! మేము మానవుని చాల మంచి రూపమున సృజించియున్నా రన, 
5. మరల వానిని చాల అధనుమునకంకు అధమమైన స్థితిలో వడేచేయుదుము. 6. 
శాని ఎవరు విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసిరో వారికి ఏడ తెగని పుణ్య ఫలితము 
గలదు. 7. (ఓ మానవుండా!) కెద్ది తీర్చదినమునుగూర్చి తిరస్కరించునట్లు చేరకు 
చున్నవి! 8. వమి ేవుండు అందజు ఆధిశారులకం'కు గొప్ప అఫికారికాండా! 

వ్యాః 1:8. నీమఆ శ్రీ, అలివు వృతములలో మానవులకు చాల (ప్రయోజ 
నములుగలవు. తూ ెనీనీను అను పర్వత్యప్రదేకమునం దే వ్నాజత్‌ మూసాాపన కతో 
'బేవుండు నంభామిం చెను. శాంతియుతమైన ఫురము మక్చాప్రరము, ఇచ్చట వా జత్‌ 
మువామ్మనువామ పుట్టివెరింగి చెద్దనారలై (ప్రవ క్షపదవిపౌందిరి. కావున తూ లేనీసీను 
మజీయు మక్కా-_పఫ్రరము నవిత్రస్థలములు. ఈనాలుగు నిషయములమోంద దేవుండు 
(వమాణమువేసి రాబోవు వాక్యములలో మూాననుని స్థితిగతులను గూర్చి తెలుపు 
చున్నాండు. ఎట్లు చెట్టువుట్టి పెరిగి తుదకు ఎండి నజకంబడు స్థితిపొందునో అటులే 
మానవుడు పుట్టి 'వెరింగి నశించును. తూరెనీనీనులోను మర్టాఫ్రురములోను జేవుని 
సంజేశమువచ్చెను. అసంచేశమునలన'నే తీక్సుదినమున్న ది. అందు కర్మల ప్రతిఫలము 

| లభించునని తెలిసెను. కాంబట్టి ఇచ్చట వాని (ప్రమాణమునేసి తీక్చుదినమును తిర 
| స్కరించువారు మరదలింపంబడిరి. తీన్‌, చైతూను అను ెండుసరంతముల జేరు. 
ఇవిబై తుల్‌ ముఖద్దసునకు సమోిపమున గలవు. అచ్చటనే వాజత్‌ ఈస్నాప్రవ క్ర 
జన్మించి (పవకవదవి పొందిరి: కావున ఇచ్చట జైతుల ముఖద్దనుయొక్క_ (సమా 
ణము శేయంబడినది అని కొందజు వీద్వాంనులు వ్యాఖ్య చేసియున్నారు. 4:6. 


'కేష్టండు నూనఫుని మంచిళూసమ్మ్యునపుట్టిం చెను, మటియు బుద్ధినొనంగి సర్వ ణు 


అకంజ్‌ (కేస్టునూ. వాని (జేసెను. మానవులకు సన్మార్గము చూపుటకు (వ్రవక్నోలు 
వచ్చిరి. ఎవరు 'జేవ్రది నద్ముక ఆతని ధర్మములననుసరింపక _వవకృలమాటలు వనక 
తిరస్క_రిరచిరో వారు వశువులకంకు నెక్కువ అధమస్థితిలోపడి తుదకు పా్రై 
నరకములో పడుదురు, 6. కాని మానవులలో నెవరు చేస్పనిని (పవక్నలను తీర్పుది 
నమునునమ్మి నళ్రార్యములు చేయుదురో వారికి చేవు(డు పుణ్య ఫలితమునొసంగును. 
అ పుణ్యఫలితము స్వర్షనివాసము. అది శాశ్యతముగ నుండునది. అది నళించునది 
శాదు. 7. జేవుండు నర్వమును మొదటిసారి సృష్టంచి యున్న పుడు మరల (బ్రతికించు 
సోని విషయామును నమ్మవలేను. కావున వ సూచననుబట్టియు మానశ్రలు తీర్చుదిన 
మును అందు లభింపనున్న కర్మల ఫలితమును/హార్చి తిరన్కరింప లేకు. తిరన్కరించు 
టకు వీలులేదు. కావున చాని నమ్మవ లెను. 9. ఇహాలోకములో అ కౌకారులుతమవి ధే 
యులకుబహుకానమును అవిభేయులకు శిత నొనంగుదురుగడా! జేశుండు ఉభయ 
లోకములలో సర్వాధికారముగలవా౭డు. అట్టినర్వాధిశారి తనవి భేయులైవట్టి విశ్వా 
'సులకు పుణ్యఫలితము నొసంగుననియు తిరస్క-రించినట్టి అవిశ్వానులకు శ. ఏం 
చుననియు లెలిసిళొనవ లెను. 

1 టప్రన కృ! సర్వమును నృష్టించినట్టి స్నీపభువు నామముతో చదువుము... 
ఆతడు సెత్తుటిముద్దతో మాననునివుట్టించెను. కి. నీవు (ఖురాను) పఠీంపుము. న్నీప 
భువు పరమడాత. 4. ఆతండుకలముమూలముననే ర్చెను. 5. ఆతడు మానవునకు 
"తెలియని దానిని వానికి నేర్చెను. 6. వాస్తవముగ మానవుఃడు తాను అక్క_ఆలేని 
వాంతను అని తలంచి మితిమిఆిపోవు చున్నాండు. 8. నిశ్చయనుగ స్నీవ్రభువ్రు వైపు 
సే అందజు. మరలిపోవలసియున్న ది 9 ఒక భక్తుండు నమాడి చేయునపుడు ఆయనను 
అటంకపజఆచునట్టి వానిని నీవుచూచితివా! 10. నళే నీవ్రచూడుము. ఆయన ననా 
ర్లమునందున్నచో 11. లేశ భక్తి నిలబార్సి యితకులను అజ్ఞావించుచునున్న చో 19, 
సరే నీవు చూడుము, వాండు తిరస్కరించి ముఖము (తిప్పికొనిపోయినచో. 18, 
శీమి దేవుండు మూచుచున్నా (డని వానికి తెలియదా! 14, ఇట్లుకాదు! వాడు మాను 
కొననిచో వానికి ముందున్న వెండ్రుకలు వట్టుకొని యాడ్భుదుము. 115. అసత్యము 


శాండము 80 
లోను పౌపములోను మునింగియున్నట్లి నానికిముందున్న వెం్యక్రుకలను షట్టి యీద్భు 
కుము. 16. కావున వాండు తననభవారిని కిలిచికొననలెశు. 18, మేముకూాడ భటు 
లను వీలుతుము. 18, వాడు అట్లు వేయంగాడదు. నీవు వాని కూట వినకుము. 
సీవ్రు సాష్టాంగపడుము. (జీవుని) సామివ్యమును పొందుచుండుము. 
బ్యా! 1: 5. ఇని హ్యజత్‌ ముహమ్ముదువారికి (పవ క్తవదవి లభించినవుడు 
జీవుడు పంవీనవి ఇదియే మొట్టమొదటి దైవసరజేకనుం, హజ్రత్‌ ముసావు, 
చారికి (వవక్తనదని లభింపనున్న కాలములో వాకు తముంతేటకాజేః వకాంతమును 
కోరుచు హిగా అను ఫొండగువాలోనికిపోయి పెక్కు. ర్యాతులు ఆచ్చట నివ 
సించుచుండిరి, ఒకడినము అకన్మికముగ ఇలీలుదూతవచ్చి చాశితో “పను చదు 
నుము"లని వలుకసానెను. అపుడు నాక “నేను చదువు శముకొన్న నాండనుకాను” 
అని పలుకలా జ్యలీలు, వారివి కాల అలములో నరిహివిడిచి షెళ్పును. ఇటు లే రెండు 
పొర్లు “దదువుము”అది ఇృలీలం సలుకభా “చతు చడినిన వాను కానోఆనిపలి 
కం. ఆఫ్రుడు జిలీలు రనూూలువారిని అడివిః విడిచివెస్టైను, ఇట్లు వలునూర్లు చేసి 
తుదకు ఈ అయిదు వాక్యముల వినిపించెను, ఓ్యనన్ల! నీ (ప్రభువు నామముతో 
ఈ నాక ను నుజేయు జెల్‌ మండ రాయోవ్రు మిరాను వాక్య పతిం 
శ్రము. నీ (ప్రభుత సర్వము సృష్టించి పోమించునాయ. నిన్నుకూడ అాల్యమునుండి 
యిరితనజకు చాల అద్భుతముగ పోషించి యాన్వాలకు. బయో వింద సీను గొప్ప 
వనిచేయనలసి యున్నది. సీఛు చదును జేర్చకొజకయున్నను బేవ్రంతు తన శక్తిచే 
నీశ్ను సర్వత కోర్సును. (పన్న క్ట పదవినిగూల్సిని శబ ఢర్ణ యులు. నెటివేక్చు 
క_కీరిజానమును నీకు నొనరిగును, ఖురాశుడణువుటడ ముంద బిస్టిల్లాహీ గ్రహా 
(కామ్‌ చకువనలెను, 2. మొడటి వాక్యములో జేవుండు పర్వముము నృష్టిం 
"ఇెనని తెలివి యిందు (ప్రక్యేకముగ మానవుని సృష్టినింార్చి శెలువ్రుచున్నా దు. 
లోక సృష్ట్రికంబ కెక్కువ మానవునిపై జేవుని యను గవాములు గలవు 
శాంబట్టి మానవుండు "దేవునికి చాల కృతజ్ఞత సలుపవలెను, చూడుండు మాన 
వుండు తన కల్లిగర్భములో డెత్తురుముద్దగా నేర్పడుచున్నాండు. అపుడు అందు (పాణ 
ముగాని తెలివిగాని జ్ఞునముగాని లేక జడముగా నుండుచున్నా (దు. అట్టి నెత్తురు 
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న్నది, అబూశెహాలు తాను బేవునికివిభేయుండు శావలకనది విడిచి వెట్టి 
స్థాచుచున్న వ్యాజత్‌, ముహామ్ముదును నమాజునుండి ఆటంకపజచుచు బెదరించుచు 
స్నాయడు, అబూ జెపాలు పాత్‌ రసూలువారినికాబామసీదులోనమాజుచేయుట చూచి 
చాల బెదరించి “ఇంకమాదనీవునమాజుచేసినచోనీ నెడన్ముతొక్కి. చేయుదును” అన్నివైగం 
రులవారితోవలికెను, అపుడు వాజ్రల్‌ రసూలువారు వానిని అదలించిరి, అపుడు వాంయ 
నానభ చాలగొప్పుది. నా సభవారిని విలుచుకొని వత్తును అని పలికెను. ఒక సారి 
వాజల్‌ రనూలువారు నమాజు చేయుచున్న పుడు అబూజెహాలు (పవ్నక్షను హింసించు 
లకు వచ్చి సమాపింప లేక వెనుకకు మరలిబోరెను, అపుడు (ప్రజలు దానికారణయ 
వానితో నడుగంగా నేను పోవుసరికినా యెదుట ఆగ్నీఅగడ్త కనంబడెను. అందు కె 
క్క-లుకూడ కనబడెను అని పలికెను, ఆపఫుడుహ్న జల్‌ రసూలువారు ““అగ్నివలెకనం 
బడినదిడేవ వాతలు, వాండు వచ్చియుండినచో చేవదూతలు వానిని తునుకలు 
గాంజేసి] సీఠసుందురు' * అని యుపాదేశించిరి, చూడుండు దేవుని భక్తు; నిప్రార్థసనుండి 
ఆటంక పఅచునట్టి వాండు ఎట్టిదుర్మార్షుండో!దీనికంకొ మించిన దుర్మార్షమును ఆశ్చ 
ర్యమును వేజులేదు. 11 : 12, మజియు 'జేవుని భక్తుండు (యహామ్మదు)తాను భక్షి 
మార్గమందుండి యితరులకు భ్నక్సిమార్లము బోధించుచున్నట్టి స్థీతిలో అబూ జెపాలు 
భక్తుని ఆటంకపఆచుట మఆేంతఎక్కు- వదుర్భార్గనును ఆశ 'ఏరట్రిమునుగదా! 18, ఇందు 
అబూ జెపాలు యొక్క దుర్శార్గముతెలునంబడి నది. వాందునత్యమతమగు ఇస్టామ్‌ను 
తిరస్క-రించుచు సత్యధర్ముమను సమ్ముతింపక ముఖము త్రిస్పుకొను పోవుచున్నా (శు 

ఇట్లు తాను దుర్శార్టుండయ్యు (పసక్ష్తను హింనీంచుచున్నాండు, దీనికంయె మించిన 
చుర్మార్జమను ఆశ్చర్య మైన కార్యమును వేలు గలదా! 1, "దేవుండు సర్వమచూచు 
చున్నాండు. -ఈదుర్భార్షుడుచేయుదు ర్మాగ్గమలు చేవుడుచూచుచున్నా (డని వానికిం 
దెలియదా! దుర్మార్గులదుర్భార్గమును భక్తులభ కిని చేవుయతుచూచుచునేయున్నా డు 
వారి వారికిందగిన (ప్రతిఫలము తేప్పకఒసుగును, 16:16. శా. 
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"జేవునిపా) దుము, ఆపుడు వాని నెవరునురశ్నీంపంజాలరు, 17:12, అబూ జెవహాలుతనసభవారిబలము 


రాత్రి యేమానీవంజెలియునా! ఓ. 
యందు దేవదూత లునుపరిళ ద్ధాళ్మయును తమ (ప్రభువు నెలవుచే ప్రతిమంచి'కార్యయను 
తీసికొని దిగివత్తురు. 5, 
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ముద్దకు మంచిరూపము సమఆంగములు విద్య తెలివి, ఇం దియములుు ఆరు గచ 
చున్నాడు. శావున ఓప్రివక్త! ఇపుడునీకు చదువు లేకున్నను నీకు గొప్పజ్ఞానము "దే 
వుండు ఒసంగును, బేవుని శ_క్తికి మించినది యొద్దియును లేదు, .-శావున దేవుంయ నెల 
విచ్చినన్లే హజ్రత్‌ మహామ్మదువారికి ఖురానువంటి గొప్పగంభమును, దైవజ్ఞానము 
"జేవుండు దయచేనెను, 8:4. ఓప్రవక్క' నీవు ఖురాను పఠించి జనులకు వినివించి 
ప్రచారము చేయుము, ధర్మ ప్రచారము చేయుటయే నీపని, నీపభువు పరమ చాత. 
ఇాల అనుగ్రపాంచువాండు. తౌను కోరునది నీకు అనుగిహించును. ఎట్లు "దేవుండు 
ప్రజలకు కలము (వ్యాంతు మూలమున విద్య నేర్పెనో అటులే ఓప్రవ క్త! నీకు జిబ్రీలు 
మూలమున ఖురానుపంపి చేర్చును. ఎట్లు కలము వ్రాయువానికిని వ్య్రాంతకునుముధ్య 
స్థముగానుండియు (వాయువానికం'కు గొప్పది కాసెరదో అటులే జబ్రూలుదూత 
వై గంబరులవారికం'బు గొప్పవాండు కా'నేరడు అని (గహించునది. 5. మానవుడు 
కల్లీగర్భయునుండి పుట్టుచున్నాండు, అపుడు వానికి ఏమియు తెలియదుగదా! అట్టి 
తెలివిలేని వానికి క్రమేణ "దేవుండు నేర్పుచున్నాండు, ఇట్లులే ఓప్రవ క్ర! నీవు చదు 
వకయున్నను దేవుండు నిన్ను నేర్పును, అందలు జ్లానులకం"బు మించిన జ్ఞానము నీకు 
నన్నుగహించును, 6; 8, మానవుండు తన సృష్టి శశ మును చూచినచో తాను గెత్తు 
రుముడ్డలో పుట్టి ఏమి తెలియని వానిగానుండెను అని లెలిసికొనలలడు, శాని విశ్వా 
నములేని మానవుడు ధనసంపదలు పొంది తనకు నితరుల అక్క_అలేదులే అని 
గర్వించి తాను అక్క- ఆలేనివాండయు అనితలంచు-చు మితిమీజిపోయి మానవధర్థమును 
కూడ చాంటిపోవు చున్నాడు. ఇట్లు గర్వించుట మానవునకుయగదు. ఎందుకన 
మొట్టమొదట "దేవుంజే మానవుని పుట్టించెను. తుదకు మూనవుండు తనజీవితకాలము 
ప్లూరర్తిభేసి మృతినొందుచున్న్నాండు. ఆపిదప తొరిగి తీర్పుదినమునందు బ్రతికి దేవుని సా 
న్ని ధ్యముననిలిచి కర్ణులతీర్సు పొందవలనీయున్నుది. ఇపుడు గర్వించి మితిమి-ఆిపోవు 
వానికి అపుడు వానిగతి తెలియనగును. కావున మానవుడు ఇతరులకలక్ష్యముశేయ 
కున్నను 'దేవునింగూర్ని లక్ష్యముచేయక యుండ 'నేరండు అని హెచ్చరింపం బడి యెను, 
9.10, ఇందు ధనసంపదలలో మదించ్చి హజల్‌ రసూలువారికి విరోధిమై (ప్రవక్తకు ఆ 
చేళబాధలు పెట్టుచున్న "పెద్దదురార్టుండగు అబూజెహలు ఏషయము చెప్పబడు. 
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మె గర్వించి మావవ్నక్తను బెదరించుచున్నాండుగదా! నశేవాడయ తన నభవారిని 
జిలుచుకొనవలెను, మేముకూడ మాబంటులనుపిలుతుము, చూతము ఎవరుజయింతురో 
అని బేవ్రుండు మందలించెను. ఇపవాములో,గూడ బదరుయుద్దములో జీవుని భటులగు 
ముసల్యానులు అబూ జెపాలును వధించి "వాని శవమును 
చేసిరి, నుశీయు రీర్పుదినమనందుకూడ వానిని నరక భటులు ముందటి వెండు)కలు 
పట్టి యీక్చుకొని పోయి నరకములో పడ జేయుదురు 19. అబూజెనాలు చేయ దు 
ర్మాక్షమును వాండు మానుకొనవలెను, అబ్లు వాండు చేయరాదు, ఓప్రివ క్త! వాయ 
అట్లు చేసినను నీను వాని మాట వినవము. 
నమాజుశోయుచు సాష్టాంగ నమస్కా-రములు చేయుచుండుము, 
వలన డేవుని సామిష్యము పొందుచుండుము, భాక్తుంయ -నమాజులో సీజ్ఞా చేయు 
నపుడు ఆతండు బేవునిని చాల సమాపించును అని వ్యాజల్‌ రసూలుపారు 
ఉప దేశించిరి, ఈ వాక్యము చదివినవుడు భక్సులు సిజ్ఞా చేయవలెను, 


టా 
ఈడ్చి వానిని గుంతలో పన 


నిర్భయముగా నీప్రభువుకు (పార్ధింపుచు 
'జేవుని ప్రార్థనల 


1. నిశ్చయముగామేము ఖురానును "పద్ద రా(త్రియందుదింవితిమి, 2, మజీ 'వెద్ద 
వెద్దర్యాతి వేయి గెలలకం"టు కేష్ట మైనది.,ఆరా గ్రి 
2 w= 


ఆది శౌంతయుతమైనది, అది 'తెల్లవాలు వజకుండునది, 
వ్యా! 1. "దేవుడు ఖురానెషరీఫును లౌహెనువావూత్రనుండి మొత్తము ఒకే 


సౌరి భూలోకమువై నుండు ఆకాశములోనికి దించెను, అచ్చటనుండి హజ్రత్‌ మహా 
న్ముదు వారికి 88 వ సంవత్సరములలోపల కొంచెము కొంచెముగా 
ఖురాను ఆశాశములోనీకి దింపంబిడిన 
ఖద్‌ ర్‌ (భునతగల పెద్దర్యాత్రి 
కొనందగినది. ఈరాతిిజేసిన (పార్థనకును సత్కా-ర్యమయునకును జేయి'నెలలలో భేసిన్స 
తటివుణ్యములభించును. ఆందులకే వెద్దర్శాతివేయి నెలలకం"టు (శేష్ట్రమెనదిఅని 'చెప్పం 
బడెను. ఇ్రదిరమజాను 
(ప్రార్థనలు ముడల/పనవి చేయుచు గడపవలెను. 4. 


నొనంగంబజెను. 
రాత్రిచాల గొప్పర్యాత్రి. దీనినే లైలకుల్‌ 
అనుదురు. 2 : క ఈ రాతి) యొక్క. భునత తెలిసి 


గెలలో 27 వ రాత్రిలో వచ్చును, ఆర్మాత్రి మసల్మానులు 


సెద్దరాత్రియందు జేవుని "నెలవు 


శాండము 80 503 సూరయీ ఖద్‌ ర్‌ 91, నూర యే బ 


18. సనద్‌- ఊబ్‌ -జొబానియః. 19, 
జుద్‌-వఖ్‌ -తరిజ్‌. 


సూరయే ఖదొర్‌ (భునత) 97 మక్కీ 5. వాక్యములు 


విస్టిల్లా-హిజ్ఞపేళ్ళి -నిజేహీమ్‌. 
ళా ఇ ఉలి శ 
ఆమిత దయగలవాండును (ేమించువాండునగు అ ల్ద్యాపేర. 


1, ఇన్నా-అన్‌ ఊల్నావు-ఫీ-లై లతిల్‌ -ఖద్‌రి.. కి, వమా-అద్యొక-మా-లై ల అల్లోల Kon the 
తుల్‌ -ఖేద్‌ రి. 8. లైలతుల్‌-ఖద్‌ రి-కై రుమ్‌-మిన్‌ -ఆల్‌ ఫి-షకొరిన్‌, 4. తనిజ్ల్‌-క 
లుల్‌ -మాలా-ఇకతు-వర్‌ -రూవసే- ఫీసో-బి-ఇ'టోని-రబ్బిహిమ్‌-మిన్‌ -కల్లి-ఆఅమ్‌రిన్‌ | 4 


5. నలామున్‌-హియ- హేత్తా-మ ఆ -లక్షల్‌ -ఫట్‌ రి, 


సూరయే బయ్యినా (స్పష్టమయిన సూచన) 98 మదనీ 8 వాక్యములు, 
బిన్మిల్లా-హిజ్హ హట్ట-నిజ్ఞ హీమ్‌, ళా 
అమిత దయగలవాండును (చేమించువాండునగు అ ల్లౌ చేరు 

1. లమ్‌ -యకునిల్‌ -లజీన-కఫరూ-మిన్‌-అవొ-లిర్‌-8తాబి - వల్‌ - మువ్‌.. 
రకీన_మున్‌-ఫక్కీ.న- హేణా- తాతి-యాహుముల్‌ -బయ్యి-నతు, 2, రసూలుమ్‌_ మిన 
న్లాహియల్‌ లూ+-సువఫమ్‌ -ముకేన్హు-ర తన్‌.8,ఫీహా-కుతుబున్‌ -భయ్యిమః శవ-మా 

EE ౯ 

తఫ(ర-ఖల్‌ -లజేన-ఊతుల్‌. -కిఠాబ-ఇల్లూ-మింబ'ే-ది-మా-జాఅతే - హునుల్‌ - 
బయ్యినకి, త, వమా- ఉమిరూ-ఇల్లా-లి-య'క్‌-బుదుల్లాహ- ముఖ్‌ -లి“సీన-లహుద్దీన- 
వేనఫాఅ-వాయుఖే-మున్‌ సలాత-ప-యూరకుజ్‌-జ శాత-వ-పాలిక-పీనుల్‌ -థయ్యి 
మక. 6. ఇన్న ల్ల జేన-కఫరూ-మిన్‌-అవ్‌ొలిల్‌ -కతాబి-వల్‌- ముమ్‌-6క్రీన - ఫీ-నారి- 
జవాన్న మ-ఖాలిదీ న-ఫీప+-ఉలాఇక-హుమ్‌-ష్మరుల్‌-బరియ్య!. 7 ఇన్నల్లజేన-ఆము 
నూ-వతేమి-లున్‌ - సాలిహోతి. ఉలాఇక-వుమ్‌-ఖై రుల్‌-బరియ్యక, 8. జహొ-ఉ-హు 
మ్‌-కేన్‌ ద-రబ్బిహిమ్‌ -జన్నాతు-తొ నిన్‌. -తట్రీ-మిన్‌-త“వొతి-పాల్‌ - ఆన్‌ హోరు- 
ఖాలిదీన;- 
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la the name of Allah, the 
Beneficent, the Merciful, 
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THE CLEAR PROOF 
Revealed at Al-Madinah 


Tn the name of Allah, the 
Beneficent, the Merciful 


1. Those who disbelieve 
among the People of the Scrip- 
ture and the idolaters could 
not have left off (erring) till 
the clear proof came unto 
them, 


SS పటి! పయ ద్ర 


[హు 


2. A messenger from Allah, 
reading purified pages 

3. Containing correct scrip- 
tures, 

4. Nor were the People of 
the Scripture divided until 


after the clear proof came umo 
them, 


6. Lolthosewho disbelieve, 
among the People of the Scrip? 
lure and the idolaters, will 
abide in fire of hell. They 
are the worst of created beings, 

7. (And) lo! those who be- 
lieve and do good works are 
the best of created beings. 


5. And they are ordered 
naught else than to serve Allah, 
keeping religion pure for Him, 
as men by nature upright, and 
to establish worship and to 
pay the poor-due. That is 


Tie, Gabriel or, as some commentators think, a general term for 
angels of the highest rank. | 


శాండము 80 
పొంది భూలోకమునకు ేవధూతలును పరిశుద్ధాత్మ (జిబ్రీలుదూత) యును వత్తురు, 
వారు బేవుని యన్నుగవామును శుభమును భక్తులకు నందంజేయుదురు, మంచి శుభా 
"కార్యములను గెరవేర్తురు. దీనిగూర్చి సూరయే దుఖానుళో చభూచునది. క్‌, ఈ 
రాతి చాల శౌంతియుకు శుభము. గలది ఇందుభక్తుల యాత్ములకు శాంతను 
లభించును, (ప్రోర్థనలో చాల రుచిగలుగును, "బేవదూతలు భక్కులను దీవించుచు 
మోకు సలామ్‌ (శాంతము శుభము, దేవుని యను గ్రహము గలుగుగాత) అని పలు 
కుదురు, "ఇట్లు 'ర్యాతి ఆంశయునుండును, తెల్లవాలు వకు శుభమే. శుభముండును. 

1: 8. అవిశ్వానులై యున్న ట్టి (గ్రంథముగలవారును చెక్కు. చైవారాధకులును 
ఒక స్పష్టమైన సూచన ఆనగా స్థిరమైన సత్యవిషయముగల పవితిగంథపత్ళమలను 
పఠించి వారికి వినివించునట్టి "బేవుని (ప్రవక్కనారి యొద్దకు 'రానంతవజుకువారు (తమ 
ఆవిశ్వాసమును) మానుకొనువారు కాకుండిరి. 4, మజీయు (గ్రంథము గలవారలు 
తమ యొద్దకు స్పష్టమైన సూచన వచ్చిన తరువాత నేవారు వే క్వేజుగా _నైపోయిరి. 
5. నుజియువారు ప్రార్థనను దేనునికిగా'నే ప్రత్యేకించి (ఆసత్యమతములను విడనాడి) 
నిశ్చలభక్షితో 'దేవునినే ఆరాధింపవలెను మజేయువారు నమాజు స్థిరముగా సలు 
పవలెను, మణీయువారు విధిదానము (జకాతు) చేయవలెను, అని వారికి అజ్ఞయుం 
జను, మణీయు నిదియే స్థిరమైన మతవిషయములుగల మార్గము. 6. (గ్రంథముగల 
వారిలోను విగహోరాధకులలోను ఎవరు తిరస్క-రించిరోవారు నరకాగ్నిలో పడుదు 
రు. ఆందువారు శాశ్వతముగా నుందురు. వీరు నృష్టిలో నందణీకంకు నెక్కు.ండు 
చెడ్డవారలు. 7. ఎవరు విశ్వంచి సత్కా-ర్యములు చేసిరో వారుసృన్చీలో నందణీకంచు 
మంచి వారలు, 8. వీరి (పభువునొడ్డ వీరికి ద్రతిఫలముగ శాశ్వతముగానుండు స్వర్షవన 
ములు గలవు అందలి (వృత్ష్తముల) (క్రిందుగ కాలువలు (ప్రవహించుచుండును,. వారు 
అందు శాశ్వతముగా నుందురు. "దేవుండు నారితో సంతోషపడును. మణీయు వారు 
"జేవునిలో సంతోషపడుదురు, ఇదియివండుతన ప్రభువునకు భయపడునోవానికి (గ లదు, 

వ్యా! 1: 8. హజ్రత్‌ మహమ్మద్‌. వారికి పువకృపదవి లభింపక పూర్వము 
తౌరాతు ఇస్టీలు గ్రంథములు గలవారలగు యూదులు నసాగినీలు "దేవుని ధర్ముములను 
తారుమారుచేసి ఆవిశ్వానులై రి. (గంథములు లేనివారు విగ్రపోరాధకులు సెక్కు 


ధర్ధుములను బోధించు ఖురానును తప్పక నమ్మువలెను, 6, ఇందుప్రవక్కను ఖురానును 
ఇస్లామ్‌ మతమును తిరస్కరించి ఆవిశ్వానులై నట్టి నారి దుర్గతి వెప్పంబడినది. అవి. 
శ్య్వాసులును విగహరాధకులును లోకములోని సృస్టీ కంచు చాల చెడ్డవారలు, పశు 
వులకంకె చాలహీనులు, నీరు నరకాగ్నిలోపడి ఆందుశౌశ్వతముగానుందురు, 7; క 
ఇదు ముసల్మానులకు లభించు ఫలితము చెప్పబడినది, విశ్వాసులేసృష్టిలో ( శేష్టులు, 
అందు కొందలు భాక్తలు "దేవదూతలను మించిపొవుదురు, విశ్వాసులు న్వక్షవనము 
లలో శాశళ్వతముగానుండి జేవుని వ్రీతిసడయుదురు. విశ్వాసులుకూడ "దేవుండు వారికి 
నొనంగు పుణ్య ఫలితములను పొంది సంతసింతురు, ఏలాటిచింత వారికుండదు. ఎవండు 
తన ప్రభువునకు ఇహలోకములో భయపడి పాపములను విడనాడి సత్కౌ-ర్యమయులు 
లుచేసెనో వానికి జేవునివ్రీతియును స్వక్టనివానమును లభించును, 
1. భూమి. చాల కఠినమైన తన కంపముచే కంవింపంజేయయిడు నపుడు 
2. మతీయు భూమి తన భారములనులీసీ బయట పడ వేయునపుడు "8, మణీయు 
మానవుడు దీనిశేమాయను అని పలుకునపుడు 4, ఆ దినయనందు భూమి తన 
| వార్తలను తెలుపును, ర, ఎందుకన దానికి నీవృభువునాజ్ఞ (ఇదియే) అగును, 6, ఆ 
దినమునందు జనులు తేమ (కర్ములఫలితము)ను చూ చకొనుటకు ే్వేలు గుంపులుగా 
(తీర్చు మైదానమునుండి) మరలుదురు, 7. కావున ఎవండు రవంత ము చేయు 
నో వాండుదానిని చూచుకొనును, 8, మజెవండు రవంత పాపముచేయునో వాండు 
దానిని చూచుకొనును, 
న్యా॥ 1. తీర్చుదినమునందు రెండవసారి నూరు ఊదంబడునపుడు భూమికి 
చాల కఠినమైన కంపము గలుగును. ఆ భూకంపమువే భూమివైనుండు కట్టడ 
, ములు పర్వతములు 'వృతములు, నేలంగూలి భూమి సమమైన మైదానముగా 
చేర్పడును, 2, అప్పుడు భూమిలో పాతియున్న బొక్క-సములు వెండి బంగార 
చులు శవములు బై టికి వచ్చును, క. అపుడు పునరుష్థానమునందు విశ్వానము 
"లేకయున్న మానవుండు ఆశ్చర్యముతో భూమిశేమైనది, ఇది తనలోనున్న సమస్త ' 


నూరయే 98. 
చిల్లర దేవతలను కల్పించి ఆవిశ్వాసులై దేవుని యేకత్వమును తిరస్కరించిన వారై. 
యుండిరి, లోకములో అన్ని మతములవారు నప్పు తో9వలలో పడియుండిరి. సామా 
న్యముగా బోధించు వారిబోధవలన అవిశ్వాసులు తమ అవిశ్వాసమును తిరస్కార 
చును వదలుకొని సనాగ్హర్దలగుదురు అనునట్టి ఆశ లేకున్న ది, కావున ఒక గొప్పప్రవక్త 
గొప్ప గ్రోంథమయపొంది రానంగవజకు అవిశ్వాసులు తమ ఆవిశ్వానమును వదలు కొ 
నగు. కాయిట్టి "దేవుండుఅన్నుగహించిస్పష్ట మైన సూచన అగు(ప్రవక_ హజల్‌. ముహమ్మై 
దునకు తేన (గంథమగు ఖురాను నొనంగి పంపెను. ఖురాను చాల పవిత్రమైన గొప్ప 
(గ్రంథము. అందలి విషయములును ధర్ముములును చాల స్థిరములై నవి, నత్యములో 
నిండినవి, కావున "దేవుని యీ అన్న్ముగహామును గొప్పదిగా తలంచి అందును విశ్వ 
సీంపవలెను, 4. శాని (గంథములుగల యూదులును నస్రానీలును విగిసాోధకులును 
సత్యనుతమగు ఇస్లామ్‌ను విరోధించిరి. ఖురానును ప్రవక్తను నమ్మక ఆవి క్వానునై ర, 
పూర్వము తౌమున్న తప్పు విశ్వానములను కూడ వదలు కొనలేదు. (గ్రంథముగల 
వారిలో కొందు (ప్రవక్తను ఖురానునునమ్మి ఇస్తామ్‌లో చేరిరి, మణికొందటు తము 
డ్వేషయుచే ఇస్లామ్‌'నకు విరోధులై రి, ఇట్లు యూదులును న(సానీలును "దేవుని (ప్రసక్త్త 
సా(జ్రల్‌ మహమ్మద్‌ వచ్చి బోధించిన విదసకూడ వేర్వేజుగానైపోయిరి. 5, ఖురాను 
నకు పూర్వము దేవుని గ్రంథములు పొందిన వారలు నిర్ణలమైన భక్షితో ఒకచేవు 
నినే యారాధింప వలెను నమాజు (ప్రాక్టన) స్థీరయుగా సలుపవలెన్సు జకాతు దాన 
ముచేయవలెను అని వారిశాష్ఞ్రయుం ణెను. ఈ విషయములే ఖురాను బోధించుచు 
న్నది, ఇంక ఖురానును తిరస్క-రించినచో ఆముఖ్య ధర్మములను తిరస్క-రించుచు 
తమ మత (గంథములనుకూడ తీరన్కరించిన వారలగుదురు, వ్మిగహారాధకులు (గ్రంథ 
ములను విశ్వసింపవన్నను ఇబాహీము (ప్రవక్క సన్మార్ణమందడున్న వాండని పలుకుచుం 
డిరి. ఖురాను హజ్రత్‌ ఇృబాహీమువారి సనాగ్హాగ్షము ననుసరించి యున్నది, కాయిట్టి 
విగహారాధకులు ఖురానును తిరస్నరించినచో వారు ఇబాహీము (ప్రవక్కనుకూడ 
తిరస్కరించిన వారలగుదురు. నిర్ణలమైన భక్షితో ఒక్క జేవుని నారాధించుట, అన్ని 
తప్పు విశ్వానములను వదలి ఇస్తామ్‌లోని విశ్వాసములనునమ్ముట, స్థిరముగా నమాజు 
వేయుట, దానముచేయుట ఆను ధర్మములు సర్వనమ్ముతములై నవి, కావున ఇంక ఈ 


యోజన మైన ధనమునకు గాను వృథాపాటుపడిరి అని తెలిసికొనుదురు. £: 5. ఆలీద్పు 
దినమునందు భూమి "డేవునిసాలవుచే మానవులు చేయుచున్న కర్ములనుగూర్చి బేవుని 


సాన్నిధ్యమున పలుకును, ఫలాని మానవుండ ఫలాని మంచిపని ఫలానీఇెడ్తపని 
చేసెను. అని సర్వమనుగూర్చి సాతమ పలుకును, 
మానవుల కర్ణులనుగూర్చి "బేవునిసెలవుచే పలుకునని (గ్రహించునది, 6, తీర్పుఆయిన 
పిదప మానవ్రులరదటును తమతవు కర్మల ననుసరించి న్వర్ణనివానులుగను నరకనివా 
లగను నరుడి తీర్తుమైదానమునుండి పుణ్యాత్ములు స్వర్ణమునకును పొపాత్కులు 
నరకమునకును పోవుదురు. అచ్చట వారు తమ కర్ణులఫలీతమును చూ చుకొందురు. 
7:8. ఇహాలోకిములో మానవులు చేసియున్న రవంత పుణ్యమైనను పాపమైనను 
పరలోకమునందు దాని ఫలితము పొందుదురు. శావున మానవులు విశ్వసించి పాప 
ములకు కీమావణ దేవునితో వేడుకొని 
ఫలితము పొందవలెను. 


Ge 
(గ్రామ్‌ఫోను రిశార్జువలె భూమి 


వుణ్యములేచేసి పరలోకయునందు మంచి 


1. వగర్భుచు సటుగెత్తు గుజ్జములసాక్షీ ! 2, మరల ఖుర ములనుకొట్టి అగ్నిని 


రగులుచున్నవి, 8, మరల ఉదయమునందు సోయి (శ్యత్రువులవై) పడుచున్నవి, 
4. మరల ఆపుడు దుమ్మును లేపుచున్నవి, 5, 
చులో దూరుచున్నవి, 6. నిశ్చయముగా మానవుండు తన (ప్రభువు విషయము చాల 
కృళఘ్నుండుగానున్నాండు, 7, ఈవిషయమువానికి (గూడ స్వయముగా "దెలియును, 
శీ. నుణీయువా(డు ధన్రేమలో చాల గట్టిగానున్నాండు. 9. ఏమి గోరీలలోనున్న 
వారందణు (మృతులు) తిరిగి సజీవులుగా జేయంబడు నపుడు 10, హృదయములలో 
నున్న సవుస్తృము వెల్లడి అగునపుడ్కు 11. నిశ్చయముగా ఆదినమునందు వారి ప్రభు 
వుకు వారి నర్వవిషము తెలియును అని వానికిందెలియదా! 


నురల ఆనమయనుందు (శత్రు) చైన్య 


వ్యా॥ 1 : 5. ఇందు యుడ్ధమాడు గుజ్జముల (ప్రమాణముచేసి "దేవుని విష 


యము మానవుండు వహించిన కృతఘ్నత తెలుపంబడుచున్నది, గుజ్జము తనస్వామి 
యందు చాల విశ్వాసముగలిగి తనస్వామి మాటనువినుచు తన ప్రాణమునుకూడ విని 
యోగించుచున్నది. కొన్ని సమయములలో గుజ్జమును తన పా౦ణమునుకళూడ గోలు 
'పోయి తనస్వామిపోణమును రశ్నీంచుచున్నది. నోరులేని గుజ్జమునకున్నంత విశ్వా 
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ఫో ప్ర =e The Earthquake 
శాండము 30 సూరయేఖి కి త 101 సూరయే ఉల్‌ హాల్‌ 99, hiss 


ఫీపో-ఆబదా- రజియల్లాహు-తన్‌ వుమ్‌ -వ-రహా-తన్‌వు-జౌలికలీమున్‌. 
ఖవీయ-ర' బ్బవమా. 


their Lord: 


సూరయే డల్‌ తాల్‌ (భూకంపము) 99 మదనీ, 8, వాక్యములు, 
బిన్థిల్లా-హిజ్హ హా-నిజ్ఞేహీమ్‌ రై 
అమిత దయగలవాండున్సు వ్రేమించువాండునగు ఆ ల్లా చేర, 
1. ఇదౌ-హిల్‌ -గల-తిల్‌ -అర్‌పి-పేల్‌-పాలప+. 2, వాఅఖ్‌-రజతిల్‌ -ఆక్‌ 
పి-అస్‌ -ఖోలపహో. 8. వాఖో-లల్‌ -ఇన్‌-సాను-మా-లప+*, శ, యా-మళ-_డోన్‌-తుపే- 
ద్రసు-ఉఖ్‌-బారప*. క, బి-అన్న-రబ్బక-జౌహే-లప+ా, 6. యా-మబ్రిశేన్‌-యస్‌-. 
చురున్నాను-అమ్‌-తాతల్‌. -లెయురో-ఆ తే-మాలవాుమ్‌. 7, ఫమన్‌. -య ే-మల్‌- 
మిసీ-ఫోల-ష్‌ ర్రతిన్‌- శ్రైరన్‌-యరహ్‌. 8. వామన్‌-యట -మాల్‌-మిసీ-ఫోల-జరత్రిన్‌... 
షర్తన్‌ యరహ్‌, 
సూరయే తదియాల్‌ (పరుగెత్తు గుజ్జములు.) మక్కీ, 
బిస్మిల్లా గ్లా-హిజ్డ పళ్ళి- ల్లు హీమ్‌, 
అమిత దయగలవా(డును (వేమించువాండునగు ఆ ల్లా, జీర, 
1. వల్‌ -తేదియాతి-జబజ్‌ హేన్‌, 2. ఫల్‌ -మూరియాతి-ఖన్‌- కోన్‌, కఫ 
ల్‌ -ముగీరాతి-సుబాహేన్‌, 4, ఫ-ఆసర్‌ న-బిహీ-నఖో-.తేన్‌, 5, ఫవ- నన. 


—o9— 
THE EARTHQUAKE 
Revealed a1 Mecca 


Beneficent, the Merciful, 


hes (final) earthquake 
burdens, 
her? 


chronicies. 


5. Because thy Lord in- 
spireth her, 

6. That day mankind will 
issue forth in scattered groups 
to be-shown their deeds 

And whoso doth good 
tom's werght will see it 


1 వాక్యములు, 


And whose doth ill an 
alom's weight will see it 


- 
THE COURSERS 


న Revealed at Mocca 


బిహీ-జమ్‌తే, 6, ఇన్నల్‌. -ఖఇన్‌ సాన-లిరబ్బిహీ-ల-కనూద్‌. 7, వఇన్నపాూ-తీలా- 

జాలిక-ల-షహీద్‌. 6. వాఇన్నహూ-లి-వసబ్బిల్‌ -ఖై రి-ల-షదీద్‌.. 9. అఫ-లా- 

య ే-లము-ఇజౌ-బుతే-సీరమా-ఫిల్‌. -ఖుబూర్‌, 10, వ-వసస్‌. -సీల-మా-కిస్‌- 

సుదూర్‌, 11, లన్న -రబ్బవామ్‌-బిహిమ్‌-యా-మల్ర-ల్‌ -ల-ఖబీర్‌. 

సూరయే ఖోరితే (దంచి జేయునది.) 101 మక్కీ 11, వాక్యములు. 
బిన్మిల్లా-హిజ్ఞ హళ్ళ-నిజ్ఞహీమ-, 

ఆమిత దయగలవాండును (చేమించువాండునగు జేవునిచేర, . 

1. అల్‌ -భోరి-తతు. 9, మల్‌-ఖారి-తః, క్రి, వమా-అ( దాక-మల్‌-ఖౌరి-త్ర, 


in the name of Allah, the 
Beneficent, the Merciful, 


1. By the snorting coursers, 

2. Striking sparks of lire 

3, And scouring to the raid 
at dawn, 

4. Then, therewith, with 
their trail of dust, 

5. Cleaving. a5 one, the 
centre (of the 101.1 

. Lo! man is an ingrate 
unto his Lord 

7. And lo! he isa winess 
unto that; 

8. And lot in the love of 
wealth he is violent. 

9. Knoweth he not that, 
when the contents of the graves 


సూరయ్య తదియాల్‌ 10001 The Calamity 


8. Their reward is with 


ln the name of Allah, the 


1. When Earth is shaken with 
2. And Earth yieldeth up her 
3. And man saith: What ailetl 


4. That day the will reiateher 
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THE CALAMITY 


Revealed at Mecca 
mm the name of Allah, the 


Beneficent, the Merciful. 
1. The Calamity! 

What is the Calamity? 

Ah, what will convey 


2 
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10. And the secrets of the 
breasts are made known: 
11. On that day will their 
Lord be perfectly informed 
concerning them. 


Toy ese 


ఏ! (4 ప షష్ట 


లాం 


జరప పప 
త 
seca 


i: Fae me 


4. A day wherein mankind 
will be as thickly-scatteted 
moths 

5. And the mountains will 
become as carded wool. 

| meaning of the frst కం 
Verses is by no means clear, The 
above is a probable rendering, 


1 The meaning of the first five 
verses is by no means clear, The 
above is a probable rendering. 


గ యామ-యకూ-నున్నా సు-కల్‌ -ఫ రాషిల్‌-మబా-సూనీ, & వత-కూనుల్‌ జిలా] _** Poured forth unto thee what the Calamity 12 | 
లు-కల్‌-కహ్‌-నిల్‌-మన్‌-ఫూ్‌, 


కహ్మవక్రక రక | 


Ce 


7 


సూర యే తస్‌ర (కాలము) 103 
ఫ-అమ్మా- మన్‌ _సభే-లల్‌ - మవా-జీను 
యి. 8. వఅమ్మా-మన్‌-ఖ ఫ్‌ - ఫల్‌-మవా- 
ఫ-ఉమ్మువూ-హావియః, 10, వమా-ఆదాక-మాహీయకః, 1. నారు 


hr te ee 
వూ. 7, ఫనువ-ఫీ-ఈ-షతిర్‌ -రా-పి, 


scales are hea 


సూరయే తశాసుర్‌ (పేరాన) 102 మక్కీ 8. వాక్యములు, 
విసిరా జస సంజ హీల్‌. 
అమిత దయగలవాండును (యేమించువాండునగు ఆ ల్లా ంచ్చీర్త 
1. అల్‌ -హో-కునుల్‌ -త శాసురు. 2. హేళ్తా-జార్‌-తుమల్‌ -మఖోబిర్‌.8, క 
ల్లా-స్తౌాఫ-తతే-లమూన, శ, సుమ్ము-కల్లా-సౌఫ-తతే-లనూన్‌, 5, కల్లా-లా-త'్‌ 
| యాదాజిల్‌. -మల్‌ -యజఖీన్‌, 6. ల-తర-వున్నల్‌ -జో! న 
న్నపహా-బోనల్‌ -యఖేన్‌, 8.సుమ్ము-ల-తుస్‌ -అలున్న-యా-మల-జేన్‌-ఆనిన్‌-నఈమ్‌. 
సూరయే తేస్‌ర్‌ (కాలము) 108, మక్కీ 8 వా! 
బిన్నిల్లా-హి[రహ్మా-నిరిహీమ్‌. 
(చేమించువాందునగు అ ర్లా ,జ్లీర్ర 
ల్‌ -ఇన్‌సాన-లఫీ-ఖుస్‌రిన్‌, క్రి ఇల్లల్‌ -లేన-ఆ 
ఖో ఖ-వత-వాసో-విస్‌- సబారి, 


ఫా 
RIVALRY IN WORLDLY 
EASE 


హీ, 7, సువ్ణ-ల-తర-ఉ 


అమిత దయగలవాంయను 
1. వల్‌ -తస్‌రి, 2: ల్ల 
మనూ-వ-తేమిలుస్‌ -సాలి'పోతి-వత-వాసో- బిల్‌ _ పే, 


క Then ౨0 that day, ye will be 
asked concerning pleasure, 


బిస్మిల్లా-హి రహా. నిరోహీమ్‌ 
అమితీ దయగలవాండును అనుగ్రహించు వాండునగుఅి క్రో" 5 చేర 
& వైలుల్‌ -లికుల్లి-హుము-జతిల్‌ -లుముక్‌ః, & అల్లజీ- జమతే-మాలన్‌-వ-ఆ 
య 'పొ-సబు-అన్న -మాలవూ- అఖ్‌- లదవూ, ఓకల్లా-ల-యుంబజేన్న 
కే-మత్‌. ర, వమా-అ(దాక - మల్‌ -హసతే-మతు, 6 : 7, 
-ఖనతుల్‌-లతీ-నే లొలిఉ-తలల్‌-అఫ్‌-బ్రదతె .8, ఇన్న హో- 
తున్‌, 9, ఫీ-తమదిమ్‌--మమద్‌-దోడి. 


నారుల్లాహిల్‌ - 
తక హీమ్‌ -మూ 
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Raging fire! 


10/01 


Revealed at Mecca 


In the name of Allah, the 
Beneficent, the Merciful. 


== 


By the slectining day, 
2 LS man sina sof los, 
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, He will live a pleasant 
fe. 


8. But as for him whose 
scales are light, 

9. The Bere 
One will be hi 

10. Ah, whet will convey 
unto thee what she isi— 


fe and Hungry 
is mother, 


1. Rivalry in worldly increase 
లట 

న Until ye come #0 tho graves. 
ప but ye wil came lo 

Ney, but ye will come to 


$. Nay, would that ye knew 
(now) with 4 sure knowl 

Tor ye will behold 
7. Ayeye will behold it 


THE: DECLINING DAY 
Revealed at Mecca 


In the name of Allah, the 
Beneficent, the Mercitul, 
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THE TRADUCER 
Revealed at Mecca 


In the name of Allah, the 
Beneficent, the Merciful, 


Woe unto every slandering 


Who hath gathered wealth 
workt) and Arranged it 
He thinketn that his wealth 
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ళో స్‌. ర్‌, 102 CI Rivalry in Worldly Increase 
నూరయే రకాసు' CIN The Declining Day 
~CIV The Traducer 
6. Then, as for him whose 


vy (with good 


"కాండము 80 510 నూరయీ 104. 
క, కృళళ్ళుడయగు మానవ జేర! Er దము వ. 
సము, కృతేన్సు (డగు మానవునకు బేవునియందులేదుగ గా! ఆపుడు కృతమ్నండగు | వేయానది అనిగలదు. తీర్పుదినమునందు వ్యాదయములకు భయమును చెవులకు ఘోర 


మానవుందు పశువుకంకె హీనుండు అనితెలిసికొనునది. గుజ్జములు చాలవేగమయగా 
పలుగౌత్తునపుడు వగర్భుచుండును, అవుకు గుజ్జముల కాళ్ళనాళములు రాళ్ళకుందగిలి 
ఆగ్ని బయలువడును. అకేబియాలో తజుచుగ ఉదయళ-"లమనందు శతువుమై (బడు 
|దుకు, ర్యాతి చీకటిలో ఆశన్మికముగాంబోయి శతువువైంబడుట శౌర్యమకాదు 
అని తలంచుచుండిరి. శావున ఉదయశాలములో అతికేగముగాం బోవుదురు. ఆపుడు 
ఆణంగియన్న దుమ్ముకూడ సై కిశేచును, గుజ్జములు చాల వైర్యముతో శతు నైన 
ములో దూరిపోవును, 6 : 8, "జీవునియందు నమ్మికలేని మానవుండు 'బేవుని మేళ్లను 
'మఆచిపోయి 'డేవునీకి కృతఘ్నుండగు చున్నాండు, నూనన్చండు కొంచెము. గమనిం 
చినచో వాని మనస్సుయే వాని కృతఘ్నుతనుగూర్చి సాత్యుమిచ్చును. మానవుండు 
కాను చేయునది సరికాదు అని ెలిసియ ధనమునందు వానికి ఇాల్యవేమ గలదు. 
శావున దానిప్రేమలోనే అంధు.డై "దేవునిని మఆచిపోయి తనకురాంవోవు గతిని 
గూర్చి లత్యము చేయకన్నాండు. 9 : 11. తీర్పుదినము తప్పక వచ్చును, ఆదినము 
నందు ఆందజు న్భుతులు తిరిగ్‌ నజీవులగుదురు. వారి హృదయములలో డాగుకొని 
యున్న నర్వవిషయములు ఆపుడు 'కేటకెల్లమగును. ఆదినమునందు మానవులు చేని 
యున్న సర్వవిషయకులు దేవునికి కాగుగం చెలియును, వానికిందగిన ప్రతిఫలము 
నొసంగును, ఈ విషయము విశ్వాసములేరి మూనవునకుం చెలియడా! ఇదితెలినినచో 
కృతభ్నుతను లోభమున్తు ధన్యవేమను మానుకొని పరమ భక్తుండు కాంగలండు, 

1. ఆ దంచిజేయానది! 2. ఏమి ఆ దంచిజేయునది! 8, మణియ ఆ దంచిచే 
యునది వమో నీకుందెలియునా! శీ, వ డినమునందు జనులు వెల్లా చెద్చరైనట్టి ఇనుళ్ల 
జలెగై పోవుదురో ర్‌, నుజయు పర్వతములు గంగుగల వకిన ఉన్నీవలనై పోవునో 
ఆవుడది దంచివేయును. క. మరల యవ్వని తూనికలు బరువుగా నగునో వాయు 
నంతోషమైన జీవన సౌఖ్యయలో నుండును. & మంకేయు చెవ్వని తూనికలు కేలి॥ 
విగాఆగునో, 9. వాని నివానము హోవియాతగును, 10, మళీయ అది (హోవియా) 
యేమో నీవందనియనా! 11. అదియొక దహించునట్టి అగ్ని, 

వ్యా॥ 1:8. భోరితః అనునడి తీర్పుదినమునకు "పేరు, చీని యర్థము దంచి 


శబ్దము తగులును, ఆ ఉనముయొక్క-_వాస్తవమును అందు సంభవించు భయంకర విష 
యములును చెప్పనలవి కానివి, కాని అందలి కొన్నివిషయములు రాంబోవు వాక్య 
ములలో వెప్పంబడుచున్నవి, 4, తీర్పుదినమునందు జనులందటు గుంపులుగుంపులుగా 
ఇసుళ్ళవలె ఇల్లా చెద్వరై బలములేని వారలై భయమయులోోనిండి పరుగాత్తుదురు, 5, దూ 
"జేవవాండు, ఉన్నీ నెట్లు పకుచు నెగరంగొట్టునో అటులే పలురంగులుగలపర్వతములు 
రంగుగల ఉన్నీవలె నెగిరి పోన్రను, 6:7, ఎవనికర్మలు తూకములో బరువుగా 
నగునో ఆన్న- అందు విశ్వాసము భోకియుండునో వాండు స్వర్షములో (వవే 
శించి నుఖజీవనముపొంది మోత్షమయు పొందును. ౪ : 1. విశ్వాసములేని వాని కర్ణుల 
సూకము 'తేలికదిగానగును. వానికి మోక్షము లేదు. వాండు నరకాగ్ని గుంతలోపడి 
శాళ్వతముగా నుండును, (పెచ్చరికని కర్మల తూనికనుగూర్చి సూరయే ఆరాఫ్టు 
లో చూచుకొనునది,) 


1 వేరాన మిమ్ము మజపులో పడ వేయుచున్నది. 2, కుదకుమారు గోరీలలో 
పోవుదురు. కి. అట్టుశాంగూడదు. మాకుచాలళ్మీఘములోనే తెలియనగును, 4, మరల 
అట్లు శాయగూడదు, మికుచాల శీఘము లో నే “దెలియనగును, 5, కట్లుశాగూడదు, 
మోరు వాస్తవముగా తెలిసికొన్న చో(మిరు మణటుపులో పడరు.) 6. మిరు తప్పక 
నరకమను చూచెదరు, 7. మరల తప్పక మారు నిశ్చయమైన కంటితో చూచెదరు. 
శీ. మరల ఆదినము-నందు సౌఖ్యములను గూర్చి మారు (పళ్నింపంబడుదురు, 

వ్యా 1:8, మానవులు చాల ధననంపదలును బిడ్డలునుగలిగి అందలి "పీరాస 
వలన మోసపోయు 'బేవునిని పరలోకమును మజచి బ్రహలోకములోనే నిమగ్నులగు 
దురు. ధనము సంకౌనము కుటుంబము హెచ్చుగా శావలెననియే జనులు పాటుపడు 
చురు మణియు అందు డంబము లాడుదురు. చావువచ్చు నంతవరకు ఈ 
మజపులోనె పడియుందురు. తుదకు చావువచ్చిగోరీలళో పోయి చేరుడుకు, ఆపుడు 
కాయ గొప్ప మోసములోపడి యుండిరి, ఇహలోక సంపదలు ఐశ్వర్యములు నిష్ప 
యోజనము లేశాకదుశి ఖకరములుకూడ అని స్పష్టముగావారు తెలిసికొందురు, 8:4 ఆట్లు 
శాంగూడదు, అనగా ధనసంపదల చేరాసలోపడి వానిమై గర్వము వహించి డంబము 


పరలోక జీవనము నిత్యమైనది, అందలి సౌఖ్యమలే గణింపందగినవి, ఇపాలోకము 
లోనినంపదలును సంతానములును అనిత్యములు అనువిషయము వాస్తవము తెలిసి 
కొన్నచో యేబుద్దినుంతుంకును పరలోళ్‌ విషయమునుగూర్చి అలక్ష్యము చేయు 
6. 1. జీవుని నీ ని వీ 

( 'మ్ముక పరలోకమును విశ్వసింపక్ర మజిపులో పడియుండుటవలన 


శావున బుద్ధిమంతులగు మానవులు దేవునినమ్మిసత్కార్యయలు చేయవలెను, ఇవాలోక 
నంవదలకు మోసపోయిడంబాలు గొట్టుకొనుచుపరలోకములోనష్టయపొందగూండదు. 


కొకరు సత్యమునుగూర్చి బోధించినవారును ఒకరికొకరు గ్థీరయగానుండ వలెను అని 
బోధించినవారును (నష్టమలోలేర్సు, 

వ్యా 1:& కాలము చాల విలువైనది. దీనిని "దేశ్రండు మావునకు నొసగి 
యున్నాండు, శాఫునమానవుండుతనజీవితకాలమును వృథాచేయక విశ్వసించి పుణ్య 


నూఠరయే్‌ 104. 


యున్నవి. కావున ముసల్బానులు దీనిని బాగుగగమనించి నిజమైన భక్రులుకావలెను. 
సూరయే నృమజ్‌ః్‌ (వీపు వెనుక లొపములొనెంచువాండు) 104 మక్కీ 9 వాక్యములు, 
1. వీంపువెనుక లోపముల నెంచువాండున్సు ఎదుటనిందించువాండును ఓ ధనమును. 
కూడంబెట్టువాండును, చానిని మాటిమాటికి ఆంచువాండున అగునట్టిపతిమనుజునకు. 


'వేయంబడును. 5, నుణియు ఆతుత్తునియలు చేసి చేయనల ఆగ్నియట్రనో నీద 
జెలియనా! 6, అది "దేవుని యగ్ని, అదిజే క్‌ nae 

న్నీ. అది' వునాజ్ఞచే దహేంపంబడియున్న ది, 7, అది 
వ్య్ళాదయముల వజకు పోయిచేరు సట్టిది. 8. ఆయన్ని వారినై మూయంబడును, 


పాపము, ధనమునందలి 'వేరానచేతను లోభముచేతను ధనము కూడంబె 
యెక్కడ తవ్కవగా అయిపోవునో అని మాటిమాటికి "నెంచి జ 
సించుచు అది శాశ్వతముగా తనవెంట వన 


లోనే నిమగ్నుడై యుండుట చాల చెడ్డది. వై, దుద్దణమలు గొప్పవినాశము గలిగిం 


చునవి, కూడ బెట్టినధనమయు శౌాశ్వతముగానుండదు, విశ్వాసము వహింపక "దేవుడ 
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శాండము 80 సూరయే మాహఊన్‌ 107. సూరయీ ఫీల్‌ 105. CV The Elephant 


నూరయే కౌసర్‌ (కానక 109 సూరయే wD 106 ద్ర (Minter, or “Quriysh” 


Small Kindn Co) aS Gro Ey 
సూరయే $ీలొ (పనుల మక్కీ 5, వాక్యములు, CVm Abundance న య 
చిన్మిల్లా-హి(ర్రహేట్ట-న్ని రహీమ్‌ నున ర. 


hee £ Allah, the 
అమిత దయగలవాండును (వేమించువాంకునగు ల్లొ $ళ్చిర న Mt 


1. ఆలమ్‌ -తర-3 -ఫ-ఫతల-రబ్బుక-బి-ఆస్‌-పబిల్‌. -ఫీల్‌. 2 అలమా-యి కల్‌ Re 
జ్‌ -ఆల్‌ -ైదవుమ్‌-ఫీ-తజొలీల్‌, 8,వ- 


SUES న గా. 
పార రిమ్మర రత షయ NET 
హూ. 


ల. 
అర్‌ నల తల హావ్‌ -క్రరన్‌ - ఆచాలీల్‌.| కం నా 
ఉ. తర్‌ -మాహిమ్‌ -బి-హీ-జా-రతిమ్‌-మిక్‌-సిజ్టీల్‌. 5, ఫజ-తల వంక-కతన. కకక గ 
ఫిచ్‌ -మాకూంల్‌ న్‌ 


stones of baked clay, 
5. Ai them like green 
crops devoured (by cattle)? 


నూరయే ఖ్నురైమ్‌, మక్కీ, ఈ వాక్యములు, భం. 
చిన్మిల్లా-హిజ్జహ్మా -నిజేహీమ్‌. “WINTER” OR “QUREYSH" 
cn =] [= 


Revealed at Mecca 
అమిత దయగలవాండును "ప్రేమిం దువాండునగు ౫ ల్లా చేర, In the name of Allsh, the 

1 Beneficent, the Merciful. 
_ కే లి-ఈలాఫి-ఖ్యరైమిన్‌, 2, ఈ-లా-ఫీ-హిమ్‌ -రి“వొ-లతష్‌ - వితా-ల- lng fhe క్యా of 
వస్‌ సె-ఫ్‌. 8. ఫల్‌ -యతే-బుదూ-రబ్బ-హోజల్‌ -టై తిల్‌- 4. లాజీఅహ్‌ తమ) నున వాలం లను 


ravans to set forth in winter 
హొమ్‌ -మిన్‌-జూక్లేన్‌-న-ఆమన-వుమ్‌-మిన్‌-ఖోఫ్‌, ord Ei meen os Lov 
పీ u against 

సూరయే మాఊన్‌ (వాడుకొను వస్తువులు) 107. మక్కీ. 7, వాక్యములు. కయ eh అల అణ జ 
బిన్ఫిల్లా-హిజ్జపహేర్షి-నిజ్ఞ హీమ్‌. ముంత nee, యిటు bs 

అమిత్‌ దయగలవాండును (క్రేమిచువాయడునగుల ల్లా జీర, waa |. మయ చాయి కతు 

1. ఆర-వి-తల్ల జే-యుక జ్‌-జేబు-బిద్దీన్‌. 8. ఫాపౌలి-కల్లజి-యదుత._.ఉల్‌-| వనన | IG SSW Ys JEG 
యతీమ్‌, 8, వలా-యహసేజ్‌ హ-తేలా-కేత మిల్‌ మిస్‌ కీన్‌, 4. ఫై-లుల్‌ -లిల్‌- ల 


belieth religion? రలయమానవవను 
ముసేల్లీన్‌, 5. ఆల్లజీన-వుమ్‌-తేన్‌ -సేలాలిహిమ్‌-సావూన్‌, 6, 
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2. Thatishe who repelleth the 
orphan? 

3. And urgeth not the feed- 
అల్ల జేన-హుమ్‌' — | ing'of the needy. 


a Ets . Ah, i 
యురాడోన్‌ . 7, వయమ్‌ -ననల్‌ -మాజున్‌, రపు? జ weg 
3 ఆ 5. Who are heedless of thei ital 
సూరయే కోసర్‌, (కాసరు) 106. మక్కీ. 8 వాక్యములు, ఇష్టేళ లొ ల ee 
సలా హిలపే ee 2 అద్‌ Vdd అఆ (4 ఉపడం Wy 1కు ఆజ 
బిస్మిల్లా జ్రహ్మో-నిజ్ఞ హామ్‌, serio. 


3. Lo! Ie is thy insulter (and 
not thou) who is without posterity. 


అమిత దయగలవాండును (వేమిరిచువాండునగు నరా 
1. ఇన్నా-అ'త్‌-కేనా-కల్‌ - శానర్‌, 9, ఫసేల్లి-లి-రబ్బిక-వన్‌- హేర్‌, 9, 


7, Yet refuse small kindoesses! 


_ఇన్న--_ 


విధించిన ధర్మములను అనుసరించి "దేవుని ప్రీతికొఆకు ఖర్చుచేయని భన నకరాలు. ముఖమే ee a sa ముళ్ల hin bibs 
తుదకు తీర్చువేనమునందు అట్టి పరమలోభి నరకాగ్నిలో చేయంబడును, వాండు కఠిన | ఇను. ఆ దిగరు అబ్బు తృలబు తెలిసి a గ న 
శిక్షలకు పాలగును, ఆనరశాన్ని "ేవునిది. జేవుని యాజ్ఞచే దహింపంబడునది. అది. రశ్నీంచును Mss వెంటంబెట్టు ౮ వ 
లకఠినమైనది. అది "దేహమునకు తగలంగానే దానినొవ్చి హృదయము వఆకు| కొనెను, అహో కాబామసీదు నుద్దేశించి డానికి సమూాపములోనున్న స్స 
WE వు, న కనివాసులకు చావు లేదు. కాయిట్టి తీవ్రమైన బాధలుపొందుచుందు.| అను లోయలోంజేరగానే సమ్ముదమ్మువెపునుండిపములగుంపు వచ్చెను, వాని ముక్టుల 
వ్యాపించును, సడ చవేయంబడిన విదప దాని తలుపులుమూని 'వేయంబడును. | లోను శాళ్ళలోను గులక జాళ్లుండాను. ఆ పతులు అబ్రహో మైన్యమవై అతాళ్లాను 
న "పెద్ద పెద్ద స్తంభములవలె। పడ వేసెను, ఆజాళ్లు తుపాకి గుండ్లకేంచు నెక్కువ పనివేసెను, వీనుంగుల చెన్యము 
త న న్‌ క fr నౌశమాయెను. అట్లు చేవునిశకి బే అబ్రహా నై న్యము నాశమునొంది పశువులశే 
త మ పత స ay se నీకుందెలియచా! 2, ఏమి | తినయబడిన పొట్టువలె చెల్లాద్నరై తుత్తునియలై పోయెను, అట్లు జేవుని గృహము 
మ. వనన | తీ రివై గుంపులు (శాబామసీదు) రశ్నీంపంబ'జిను, ఈ విషయము నంభవించిన ఏ౧బదిదినముల తరువాత 
న Es హజల్‌ ముహమ్మధువారు జననమొందిరి, టైనికముగా కాబామసీదు రవ్నీంపంబడుట 
గుంపుగాలు పక్సులను పంపెను. కీ, ఆవి వారిపై గులక తాళ్ళను పడవేయ చుండెను, శ Sra we క య... 
5, మరల దేవుండు వారిని తినంబడిన పొట్టువలె (నాశము) చేసివేసెను, ల్ల వన్నినకై సాగలేదు. హర స య. 
వ్యా! 1 : క.ఇందు వనుంగులవారు, చేవునిశిక్షకుప్మాత్రులె నాశముపొందినవిష శ త్రువినాశములో మక్కా_వారికి డేవునినుండి గొప్పుమేలు గలిగాను, దానికి వారు 
యము అెలుపంబడు చున్నది. ఎవరు 'బేవుని ధర్ణములను పష వ be శృరద్జక నలప వలు గ! 

కయులలో వినాశము సొందుదురు. కావున ఏంయుగులవారు వుని గృ 3 es 
చా పడంగొట్టవలెనని వచ్చి నాశము పొందిరి. ఆ విషయము బోధనార్ల 1, ఖురెషులు, అలువాటు gs Re gad 
శెలుప(బడు చున్నది, ఆ' విషయమిట్టున్న ది: - అబిసీనియా రాజు తరఫున యమనుదేశ | ఎండ కాలములోను వారు వృయాణభు అలు; ప ప్‌ so: 
మలా అబా మ నతడు అధిశారిగా నుండెను, అశేటీయా చేశమంతటనుండి వ| వారు ఈ స ను. రమ. ప ee శ 

జలు శాబానుసీదు యాత్రకు పోవుచుండిరి, ఆబిపా దానివై అసూయచెంది (ప్రజలు | ఆోంకటిలో అన్నము గ స్ట ప కాను షం గ 
తన పురములో కూడవలెనని తలంచి ఒకగుడి చాల ైభనముతో కట్టించెను, వ్యా! 1 : ఓ మునుపటి సూరాలో ప క వ్‌ మ స 
హో వై స్స వుండు. అచ్చటి జనులు చ్రైస్తృవులు, శాబామసీదు యాత్యతగ్గి పోవ | వారికిచేసిన గొప్పమేలు తెలివి ఇంక వారికి వుండు ఒసంగినట్టి ఇ ళ్‌ క 
అ Fr అట్లునోనికి శాని ఎవరును అబహో కట్టించినగుడిని దర్మం చుటకు | చానికి కృళజ్ఞతకుంగాను ఒక్క..డేవునినేఆరాధింవ వలెను విగ్రహారాధన వడలుకొన 
రాలేదు. ఈవిషయము మక్కా-ఖ్నురెషులకుంబెలిసీ వారికీ చాల కోపము వచ్చెను. | వలెను అని మక్కావారలై న ఖుచైషులకు న Te 
అందు ఒకంశుపోయి ఆగుడిలో మలమ్మూూతము చేసెను, ఆది అబ్రహో చూచి చాల| మొదలగు పంటవైర్ల శాకుండెను, కావున ఖురెషులు sf గ్గ ్స! న oi i 
కోపములో శాబావుసీదును పడంగొట్ట వలెనని వెద్దయేనుంగుల సై న్యముతీనికొని | ణములుచేసి తమకు కావలసిన ఛాన్యమ వ న వ లతా 
నెడలెను, మార్గమధ్యమందున్న పురములను జయించుచు మక్కా_పురమనకు వెడలి | జీవనమగడపు చుండిరి. చలికాలములో యము; = ఆది 


గాండము 30 


న్లో 
ప పుణ్య నేత్రము, కాంబట్టి | దురు. లేనిచో నదల్నిపెట్టుదురు. ఒకపుడుచేసి మజొకపుడు వదలివెట్టుదురు. నమాజు 
రు. నమాజుజేళ ఆయినను నమ్మాజు సలుపరు, నమాజుకూడ' 
టకును వారిమెప్పు పొందుటకును చేయుదురు. ఇతరధర్శు కార్యములు 
గ్గ ట్రీతికిగానులేయక (పజల మెప్పువంగాను చేయుదురు, భకిలేని 
చుండెను. శాంబట్టి దానికీ ప్రభువును స్వామియమను ఆగు ేశ్రనినే వారు (ప్రార్ధింప పాక్టనలును పుణ్యములును ఫలింపవు, వంచకులు చాల లోభయ వహింతురు, విధి 


వలెను అని 'దేవ్రునినెలవ్ర, రెండు (ప్రయాణములుచేసి కోరినంత లాభములు పొంది | దానమగు జ 


శాతు నొసంగుట ఆటుండనిండు సాధారణముగా (ప్రజలువాడుకొనునట్టి 
ఆంకటి బాధలేక యింటిలో కూర్చుండి సౌఖ్యము పొందుచుండిరి, మక్కాలో | వస్తువులగు (తౌడువేంద, జల్లెడ, నీళ్ళు గొడ్డలి "మొదలగునవికూడ అక్క_ఆగల 


నున్నను ప్రయాణములోనున్నను వారికి దొంగల భయముగాని శతుభయముగాని. జనులకునొనంగరు, ఇట్టి దుద్దణము గలిగి భక్షి లేక నమాజు చేయునట్టి వారికి గొప్ప 


"లేకుండెను, ఇదంతయు డేవునియన్నుగవాము, కాంబట్టి ఒక్క- దేవుని చేఆరాధించుచు వినాశముగలదు. శానున ముగల్లాను భక్తులు తమ నమాజులయెడ చాల శ్రద్ద 


కృతజ్ఞత నలుపవలెను, "దేవుండు పంవీన (వవక్న పాజ్రల్‌, ముహమ్మద్‌ ను నమ్మవ లెను. | ౫లిగి “జేవని డ్రీతికొలుకు భయభక్తలతో నమాజు నలుపుచు దాన ధర్ముమలు 

1. ర్పు దినమును తిరన్క-రించునట్టి వానిని నీవు చూచితివా! 2, వాండు | శేయుచుండ వ౭ిను, 
తండ్రిలే? బిడ్డను 'నెట్టువాండు. లీ, మళీయువాండు నిలుచేదకు అన్నము పెట్టవలె 1. నిశ్చయముగా మేము నీకు కౌనరు నొనంగితిమి. 2 కావున నీవు నీప్రభు 
నని (యితరులకు) (పోత్సావా పఅుపనివాయ, కీ: క, కావున నమాజుచేయునట్టి | వునుగూర్చి పాన (నమాజు) చేయుము. మణియు ఖుర్బానీ చేయము, & నిశ్చ 


లు 


గ్గ ప్రవక్ష్రపదవి, జ్ఞానము ఖురాను గింథము విజయము మొదలగు ఉభయలోక్ష ల 
నారి దుర్భణయులనుగూర్చియు తెలుపబడినది, “తీర్పుదినములేదు. మతి కర్మల తీర్చు wk అన్ని విధమీై న త pe ఒక ద న రం కట ie 
గలుగదు పాపములకు శిక్ష లేదు, పుణ్యముల ఫలితము లేదు” అని ఆవిశ్వానిపలుకును, | శ్రీర్చుదినమునందు హ్నజత్‌ 'కసూలువాకు ముసల్యానులకు (తౌగనిత్తురు, దాని వలన 

ర్పదినమునందు విశ్వాసము'లేనందున మంచిపనులుచేయండు. తండ్రిలేని బిడ్డలకు ననే 
లుచేయట ఆటుండనిండు వాండు వారినినెట్టుచు వారిని హీంసించును, 
పేదలకు అన్నమువెట్టండు. తాను పెట్టకపోయిన యితరులు వెట్టునట్లుకూడ వారిని (ప్రో | హైన్రీన్న 
స్పానాపరుపండు, తండ్రిలేని బిడ్డలను పోపించుట నిలుచేదలకు తోడుపడుట ప 
తములోంగల ఉత్త మధర్శము, ఇట్టి సర్వసాధారణమైన ధర్భుమును ఆ చరింపనివాండు మైనది. కావున నమాజు సలుపవళెను, ధనత్యాగములలో ఖుర్భానీ చాల గొప్పది. 
మ్యుంయకాడు. నాయడు పళవుకం"కె హీనుండు, శ 2 7 భకి విశ్వానములు లేని "జేవుని ప్రీతికొఆక భవ్తందయ తన పాణమును సమర్పింప వలెను, శాని చేవ 


ల! 
రిపు కక్ష చెశ్త పిక కడప ఇ న డై 
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Pl Sl 3 
AT ISB టం SSeS 8 
SIAL SIRT Es 
| dots గ్ర ANRC దు 
ESE 
టా లా 3 | 
BOSSE bse As hie 
UIT 
TET 
sl పిప్పి 
(రరర సమయం yf క | 
CCE WaT 
SASS iss] SE 
SIDS DORIA షు కయ 
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శాండము 30 

అన్యుగహించి దానికి బదులుగ జంతువును అర్పింపవచ్చును అని సెలవిచ్చెను, కాయబ, 
ఖుర్భానీ చేయవలెను, 3, హజ్రత్‌ రసూలువారి పుత్రుండగు ఖాసీమ ముక్కాఫుర 
ములో చనిపోయెను, వాజ్రిత్‌ రసూలువారికి పుత్రుడు "లేకుం డెను, పుత్రుండు శేని 
వాండు సంతౌానహీనుండు, వాండుతోంక తెగిన వాందుఅని ఆవిశ్వాసులు తలంచుచుం 
డిరి. అవుడు ఆస్‌ బిన్‌ వాయిలును మజీకొందలు అవిశ్వానులును “మపామ్ముదునకు 
పుత్రుండులేండు, ఆతనితోయ తెగిపోయను. ఈతండుచనిపోంగా నే యిీాతనివంశేము 
నాశమగును” అని పలుక సాగిరి,అపుడు దేవుండు ఈసూరాలోనివాక్యముల సందేశము 


డర” అనిసెలవిచ్చెను.జేవుండు సెలవిచ్చి నటు లేవాజ్రత్‌ రసూలువారికీరి, అన్ని 
eRe, rh Get సా కోట్లకొలందిగలరు, ఇంక 
వళయము వజకును వచ్చువారిసంఖ్య కేయణుక, హజల్‌ రసూలువారిని నిం 
న దువ్వ్యులు తుదముట్ట నళించిబపోయిరి, 

1. “ఓఅవిశ్వాసులారా! 8, మోరు ఆరాధించునట్టి దానిని చేను ఆరాధించుట 
, 8, మణీయు నేనుఆరాధిం చుచున్న వానినిమోరుఆరాధిం చుట'లేదు. శ, మళీయు 
రు ఆరాధించిన దానిని చేను ఆరాధించువాండనుశాను, క. మజీయు మీరు "నేమ 
రాధించువానిని మారు ఆరాధించువారుకారు, 6. మీ నుతయ మూవ, మ౭ీయు 
మళఠేము నాకు” అని ఓ ప్రవక్త! పలుకము, 

8 1 2 8. ఒకసారి వికిరాధకులును ఆవిశ్వానులును అగు మక్కా. 
మైషులు వాజిత్‌ ముపా, వారితో “నీవు మా విగ్రహములను ఆరా 
వుయు. మేము నీ దేవుని నారాధింతుము, ఇట్లు పరన్పరయ ఐక్యమలతో నుండ 
ను” అని వలికిరి. అపుడు దేవుండు ఈసూరానువంది అవిశ్వాసులకు బినివింప 
లెనని పాజ్రత్‌ రసూలువారికి సెలవు నొసంగెను. ఇందు దేవునికి సాటికల్సించి 


కాండము 5 


గాత! ?. వాని ధనమును నాండు నంపాదించినదియును వానికి పనికిరాలేడు. 8 
_శీఘ్రములో నే (ప్రజ్వలించు నరశాగ్నిలో . 
వానిభార్యయును ప్రవేశింతురు. 

వ్యా! 1: అబూలపాబు 


వారునఫాకొండ వె "నెక్కి (పజలనువిలిచిరి, 
సాజ్రల్‌ రసూలువారు చాల గం 
శన చేతులు జాడించుచు “ 
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రసూలువారి | లాడుచు ప్రజలలో తగవులుకూడ కల్పించుచుండెను, 


(ప్రజలందలు అచ్చటనమావేశపడిరి, అపుడు, కాండు, 
భీరయగా మతబోధచేసిరి, అది విని ఆబూలహాబు 


వుని శిత్షనుగూర్చి వానిని జెడరిం | ఆందులకు "దేవుడు ఈనూరానుపం వెను, 


యితర చిల్ల చేవతలను వ్యిగపాములను ఆరాధించుట నిమేధింపంబడినది. మక్కా. 
విగహారాధకులు విగహాములను ఆరాధించుచుండిం, కావున వారితోనిట్లు రసూలు 
వారు పలుకు చున్నారూో* ఓ అవిశ్వాసులారా! మారు పూజించు విగ) హయులను 
చిల్లర _దైవములను నేను (ప్రస్తుతము పూజించుటలేదు. చేను ఆరాధించ ఒక్క. డే 
వునిని మారు పూజించుట లేదు. ఎందుకన మిరు “చేవునికి సాటికల్పించుకొని విగ 
పాములను ఫూబించుచున్నారు, 4: మీరు ఆరాధించిన విగ్రహములను నేను ఫూ 
ర్వామకూడ ఆరాధించిన వాండ కానును ఇంకమాంయనుకూడ ఆరాధించువాండనుకాను 
అన్ని శాలములలోను ఆన్ని విధయలుగ చేను ఒక్క బేవునినే ఆరాధించు వాడును, 
శాని మీ విగ్రహములను _దైవములను ఆరాధించువాండనుకాను, 5, చేను ఆరా 


రె | కంచు ఒక్క. డేవునిని మరు బ్మిగహోరాధనచేయుచు ఆగాధించువారలుశారు. మా 


"బేవతలును వ్మిగహములును మారుచుండును, ఎద్దిమంచిదిగా కనంబడునో అధ్ధానిని 
గ్రహించు వారలుమోరు. నేను అట్లు శాను.సర్వశక్తు ండగుఒక్క_ బేవునినే ఆరాధింతు 
ను. మామాట నేను వినను. మా మూఢత్వముతలో మారు పోవుచున్న మతముమాగే 
శుభమగుగాక! మారే దాని ననుసరింపుండు. డాని ఫలితము (నరకోశిక్ష) మీరు పొం 
దుదురు. మంకీయు "నేను నా మతము (ఇస్తామ్‌) ననుసరింతును: ఒక్క- దేవుని నారా 
ఛించుట నా నుతము, డీనిఫలితేయ నాకుతప్పకలభించును, ఆది స్వర్షనివాసమును మో 
త్తమును దేవుని ప్రీతియును ఆని (గ్రహింపవలెను. 

1. కేవుని సహాయమును జయమును వచ్చినపుడు 2, మతేయ ప్రజలు గుం 
వులుగుంపులుగా మతములో చేరుట నీవు చూచినపుడు, 8. నీ ప్రభువు _సోతియతో 
ఆతని పవిత్రతను కొనియాడుము. మఠియు ఆతనితో క్షమాపణ 'జేంయకొనుకు, 
నిశ్చయిముగా ఆతండు చాల శ్షమించువాండు. 

వ్యా॥ 1:8 ఇది మక్కా_పురముయొక్క_ జయమునకు ముందు మదీనాపుళ 
ములో వచ్చిన సూరా, ఇందు దేవుని ససోయము వలన మక్కా-పురయ జయింపం 
బడును అను సంతోషవార్త, వినివింపంబ'డాను, మక్కా-పురము జయింపయిడక వూ 
'ర్వము (పజలు ఒకరిద్దఆుగా ఇస్లామ్‌లో చేరుచుండిరి. ఇంక మక్కా_ఫవురము జయిం 
పండిన పిదప ప్రజలు గుంపులుగుంపులుగా ఇస్లామ్‌లో చేరుదురు, అపుడు హజల్‌ 
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కష్టము కలిగించుచుండెను, ఇట్లు వారిద్దణు 
వారినిగూర్చి యే యీనసూరాలో 


బంధనయుండును, దాని, వలన 
ఎదెవికమగా ఆమె మోనసితెచ్చు క్రైలమోపఫు 
ఎది బభ్రులమోపు 
ట్రీ| రాకు మెడలలో నిరుకుకొని ఆమెకు చావు వచ్చెను, అరవీభాషలో కొం'జెమలు 
అనిపలుకుదురు, అబూలపాబు భార్యకొం చెయ 
ఆమెయందు ఈదుగ్షణముకూడ 
(గహించునది, 


చుండెను. దానికియూడ నరకశిత్ష లేప్పుదు ఆని 


ఆ బేవ్రుండు అద్వితీయుండు (ఒక్కండు). 2 దేవుడు అక్కల 
(బిడ్డలను) కనలేదు. మళియ ఆతండు జన్మించినవాండకు 
4. మజియు ఆతని! నమానుండు ఎవండునులేండు” 


వ్యా, 1:2, ¢ 
ర కే Pen విగహోరాధకులగు మక్కా-వారు. వాజ9త్‌ మువా 
"బేవ్రనింగూర్చి మాపంచెలుపుము, ఆతం జెట్టివాండో అన్నిపలికిర, 


ఇందు దేవుని యేకత్వమును గూర్చి సంపూ 


“కాండము 8 
XR ముగా తెలుసంబడినది. ఖురానులోవివరింపంబడు ముఖ్యవిషయములలోనిది యొ కటి. 
ఇందు "టేవునింగూర్చి ప్రజలకుంగల తపూనమ్మి కములకు 'రద్దుగలదు. "దేవుండు లేండు 
అని తిరస్కరించు నాస్తికులకు రడ్డుగలదు. "దేవండుగలండు అని పలికియు ఆతనికి 
సౌటిగ వి।[గపాములను చిల్లర ద్రైవములను కల్పించు కొనువారికి రద్దుగలదు. "దేవుల 
డు ఒక్క-ండుగలండు. ఆతడు తనఅ స్తీ త్వము(వజూదు)లోను అన్ని గుణము (సిఫాతు) 
లలోను ఏకత్వము గలిగియున్నాండు, ఆతనికి పోలినవాంజెవండును లేండు, ఆతండు 
వలాటి అక్క-ఆ లేనివాండు, అక్క-ఆఅ గలిగియుండుట లోపమును కొఆంతయును 
గదా! శావున దేవుడు వలాటిలోపమును కొజంతయునులేనివాండు, సర్వము ఆతని 
వై ఆధారపడియున్నది, లోకమంతటికిని ఆతనితో నక్క_ఆగలదు. కావున ఆతంకే 
సర్వమును సృష్టించి సర్వమును పోపి.-చ యందతీ ఆఇక్క_అలను నెరవేర్చు సర్వశక్తుం 
డు. ఆతండు సర్వము వినుచు ఎలుంగుచు తన యిష్టానుసారముగ వేయును, ఆతండు 
ఆది మధ్యము ఆంత్యము లేనివాండు, శాశ్వతముగా నుండువాండు, ఆతనికి ఆకలి 
నాపహాము మొదలగుఅక్క_ఆఅలును తొందఆలున్రు లేను, ఆతండు అన్నివిధములుగ లోప 
కులును కొజంతలును లేనివాండు. అన్నివిధములుగ పరిపూర్ణుడు. "కావున ఆతడే 
రాధింపందగినవాండు. ఆతేండుతస్ప "వేలుఆరాధింపందగిన మటొకవ్య క్రీలేనేలేండు. 
॥ “జీవునికి భార్యబిడ్డలులేరు. "జీవునికి బిక్టలుగలరు అని పలుళువారికి నిందు రద్దు 
$లదు, కొందు ఏసు్రీస్తును ఉకై రును "దేవుని కుమారులనియు నుతి కొందలు "దేవ 
వాతలు 'దేవునికుమా రైలు అనియు పలుకుదురు. ఇందుదీనికిరద్దుగలదు, చేవుడు ఒక 
)8 పుట్టినవాండునుశాండు. ఆతనికి తల్లిదండు)లును లేరు,కొందలు మానవులను 'దేవుం 
౪ అని పలుకుదురు. ఆ మానవులు తల్లిదండ్రులకు ఫుట్టిరి, శాంబట్టి వారు "జేవుళ్ళు 
గానేరరు. వసుక్రీస్తు కూడ "దేవుండు శా-నేరండు. ఎందుకన ఆయన బీబీనుర్యమునకు 
గిట్టినయాతండు. ఇటు లేఇతిరమా నవులవిషయళు గృహించునది, 5, దేవుని ఏవిషయ 
ఎనందును దేవునికి సమాన్గురడైన వాడె(వండును లేండు. లోకమును అందలి నర్వ 
ఎను దేవునిచే సృష్టింసంబడినది. శాంబట్టి సర్వము ఆతనికిలోంబడినది, ఆతనికి సమా 
ఎ౬డును పోలినవాండును లేనపుడు ఆతనికి భార్యవిడ్డలు ఎట్టుండ గలరు. కావున ఆ 
కీవుడు సాటిలేని ప్రభువు అని నమ్మవతిను. 


వారా 521 


' | శాండము 30 


4 'వలమ్‌-యకుల్‌ -లవహూ-కఫువన్‌ -ల పేక మారయే నాన్‌ 114, 


సూరయే ఫలభా (ఉదయము) -118, మదనీ 5 వాక్యములు 
ప 'చంయగ లవాందున్సు వేమించువాండునగు ఆ ల్ల చ్చ 
తు. ఖల్‌ -అహోటి-లి-రల్చిల్‌ _ Ses 
ఇ రిగాసి ఫన్‌ - ఇకా-వఖబా, 4, వమిన్‌- 
మిన్‌. -షర్వి-హీ*ి-నద్రన్స్‌. -ఇతా- హేనడ్షా 


నూరయే నాన్‌ (జనులు) 114, మదనీ 6 హాక్య ములు. 
a బిసిల-హొ ర హో్ట-ని రహీ, కూ * 
y fs దయగలనోండును (ేమించువాండునగు ఆ ల్లా కచేర, 
| = మల -అెషాజో-బికన్సిన్నా స్‌ వ wes 
Sowerby బ్రన్నాస్‌, & మలికిన్నాన్‌, క్రై 


న్నాన్‌.. క వ x 
6. మినల్‌-జిన్న తి-వన్నా నాన్‌! 5 అల్లి కైయువన్‌-విసూ-ఢీ-స్పుద్తూ 
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An-Nés, the second of the two cri 
tection, takes its ge! గ్‌ 
marks the rhythm in te Arnie, [న which 
మ fig sis EO es 10 a man's own heart 
An early Meccan revelation. 


ఫలభో, 2.మిన్‌-షరి9-మా-ఖలఖో".కి, వమిన్‌- 
షరిిన్‌ -నఫ్‌-ఫాసాత్రి-కిల్ర్‌. -ఉఫఖల్‌, ర, జ 


ఇలా - హీన్నాస్‌, 
రిన్నాన్‌, 


సూరయే 
1, సర్వ సృష్టియొక్క- కీడునుండేయు (క్రమ్ముకొను చీంకటి రాత) యుక్క- కీడు 
నుండియు ముడులలోమం క్రించిఊందునట్టి సీత కీడునుండియ అసూయా పఠుయఅసూ 
య చేయునపుడు గలుగు వాని కీడునుండియు రవ్నీంపంబడుట కై ఉడయమునకుప)భు 
వగు దేవుని శరణు చొచ్చుచున్నాను అని ట్షపవ_క్స ! పలుకుము. 
వ్యా. 1:5, ఈసూరాలోను రా౭బోవు నూరాలోను అన్ని వెడుగులనుండి 
రతణ పొందుటకు 'బేవునివై నాధారపడి ఆతని శరణము వేండవలెనని భక్తులకు. దేవుని 


సెలవు. యూదుఃడగు లబీదును వాని కుమా రైలును చేరి హజుశ్‌ గసూలువారికి 
జేంతండి (జాదూ) చేసిరి. దానివలన పాజ్రల్‌ రసూలువారికి జబ్బుగానాయొను, 
వాజిత్‌ రసూలువారు డేవునిని ప్రాక్థింపంగా టేవుండు ఈరెండు సూరాలను పంపెను, 
మజియు చేంతంబడి చేసివెట్టిన నస్తువులచోటు హా|జ్రలత్‌ రసూలువారికి చేవుఃడు తెలి 
"పెను. దాని ననుసరించి ఆవస్తువులను బయటికి. దీసి, ఆందు ఒక తీగ (తాంల్‌) 
ఉండెను, అందు పదునొకండు ముడులుండెను. ఈ రెండు సూరాలలోని పదునొ కండు 
వాక్యములను పఠించి ఆముళ్ళవె నూందంగానే అవి వీడిపోయెను, ఆపుడు హజ్రత్‌ 
శసూలునారికీ ఆరోగ్యముగలిగాను, ఈరెండు సూరాలలో లోకవ్యవహారములలోను 
చుతవ్యవహోరములలోను గలుగు అన్నివిధముబై_న చెడుగులనుంఢి రక్షణపొందుట 
శై. జేవుని ససశియముకోరి ఆతనివపైననే ఆధారపడవలెనని నేర్చుంబడినది. లోక 
సృష్టిలో చెధానియందు చెడుగు (క్రీడు)గలదో అన్నిటినుండి "దేవుండు రక్నీంపవలెను. 
దుష్టులును విరోధులును చీంకటి రాత్రులలో ననేక కుట్రిలుపన్ని చెడుగులు చేయు 
దురు. చేంతబడి -చేయువారుకూడ చీంకటిర్యాతులలోనే తమ కుట్రచేయుదురు. చేంతం 
జడిచేయువారును మంతముచేయువారును దారములోను తీంగలలోను మంతించుచు 
ముడులు వేయుదురు. _ చెడుగుకులగాను చేయువారి మంత్రతర్మత్రముల నష్ట్రమునుండి 
డేవుంజే రక్నీంపవలెను. అసూయపహాదయములో నుండును. ఆసూయాపరుండు తన 
అసూయను బట్ట యితిరులకు కీడుచేయ యత్నించును, వానియత్నేము వలన గలుగు 
చెడుగునుండి చేవు౮కో రవీంపవలెను, రొ త్రిిదప ఉదయము (పగటివెలుతురు) తెచ్చు 
వాండు దేవుండు. రాతచీకటి తొలలొంచి వెలుతురు తెచ్చు ప్రభువగు దేవుండే రాత్రు 
లలోంగలుగు వెడుగులను చేతంబడి చెడుగులను తొలగించును, కాంబట్టియిచ్చట 
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సూరయే నాస్‌ 114, 


ఇశాండము 80 గ 
ఉదయమనునకు (ప్రభువగు "దేవుని శరణు చొచ్చవలెను అని చెప్పంబడినది. 
ఒకరి మేలుకొఆకు ఖురానువాక్నములను పాదీసులో వచ్చినవాక్యములను పకించి స్వామి, జనులరాజు, జనులపూజ్యుఃడగు జీవుడు అని చెప్పగబడియెను, 
ఊందినచో రోగులకు ఆరోగ్యము గలుగును, అర్థము తెలియని యితర భాష| _ ఈసూరాతోనే ఖురానెషరీఫువ్తూర్తిఆగును. ఈఅంతిను సూరాకునుఖురా 
వాక్యములలోమంతించుట పాపకరము. ఎందుకన అందుసామాన్యముగా ఇతరళక్తుల| నునకు (ప్రారంభములోంగల సూరయేఖాతిహావను చాల సమిపసంబంధయు గలదు, 


యొక్కయు చిల్లర ద్రైవముల యొక్కయు 'పేర్గుండును, చిల్లర్నదైవనములను శక్తులను | రబ్బిన్నాస్‌ కును “రబ్బిలొ ఆలమిన్‌'కును గంబంధముగలదు, “మలికిన్నాస్‌' కును 
“మాలిక యామిద్దీన్‌ "వను సంబంధము గలదు. “'ఇలా-హిన్నాస్‌” కును “ఇయ్యా 


నతేబుదు' నకును సంబంధముగ లదు: “అఊజే” శరణము కోరుటకును “ఇయ్యాకనస్‌ 
తన్‌” కునుసంబంధము గలదు, “ఆల్‌. -వస్వాసిల్‌ -ఖన్నా స్‌”కునుోలకొదినస్‌-సీరా 
లేల్‌ మునే తళేమ్‌ కును సంబంధముగలడు. ఈవాక్యముల అర్థము సూరయే ఫాతిహా 
మొదటి నంపుటములో భూచుకొనునది, 
ఖురానే షరీవ్లు తర్జుమా వ్యాఖ్యాన సహితము 
నంవ్లూ మ్‌ ము, 


సృష్టిలో జనులే దేవుని యన్ముగపాములు పొందువారలు, శావునగారవార్థయు జనుల 


(ప్రార్థించుట చాలపాపకరము, 

1;6. జిన్నాతుండుగాని మనుమ్యుడుశాని ఎవండు జనుల హృదయములలో కలం 
తలు వేయుచు వెనుకకు,మరలిపోవునో అట్టి మైతాను కీడునుండి రతణపాందుటకే 
"నేను జనుల స్వామియును జనుల (ప్రభువును జనుల ఫూజ్యుండును అగు "దేవుని 
శరణుచొచ్చుచున్నాను. అని ఓప్రవక్త ! పలుకుము, 

1.2 6. జిన్నాతులలోను మానవులలోను .ైతొనులైనట్టి దుష్టులుగలరు,వారు 
చూనవులకు అ నేకవిధములుగ మోగపుచ్చుచు మనస్సులలో కలంతలుకలిగించి ధర్మ 
మార్గముగ్గుండి పొపమార్గమునకుందీసికొని పోవుదురు. సైతాను మఅుంగగా తెలియ 
కండ మానవుల హృదయములలో కలంతలు తప్పుకోరికలు కలిగించును. ఆపుడు 
భప్తలు సైతాను వట్రలు తెలిసికొని "దేవుని నొమన్గరణమ చేసినచో వైతాను వెను 
శక పాతిపోవును. మరల చేవునిధ్యానమునుండి అజ్మాగత్త వహించినగో సైతాను 
తిరిగివచ్చి కలంతలు తప్పుటూవాలు కలిగించును, వీనికలంతలనుండి రక్షణపొందుటక 
"జీవుని శరణమేవేండనలెను, ఆతంజేరట్నీంచువాండు. దుష్టజనులు అనేక ేషములలో 
వచ్చి తాము మేలుకోరు వారలుగనటించి ప్రజలను మోసపుచ్చుదురు, అవుడువారి 
'మోనమును తెలిసికొని వారిని దండించినచో వారు పాజిపోవుదురు, కొందలు గురు 
వుల రూపములోను భక్కుల జేషములోను మణీకొందజు నాయకుల -వేషములోను 
'మణీికొండజు సన్యాసుల వేషములోను వచ్చి మోసవుచ్చుదురు. ఇట్టివారి మోసము 
[లో వడటండ 'దేవుంజే రక్షీంపవలెను, దేవుండు జనులకు స్వామియును, (వభువును, 
సర్యాధికారముగలరాజును, సర్వపూ జలకు అర్జ్మ్హంై ఆరాధింపందగినవాండు. కాయ 
ట్రీ యిట్రైదేవుండే తన దాసులగు భక్తులను విశ్వాసులను అన్ని విధములుగ మోసము 
లనుండి చెతుగులనుండి శాపాడి తనయన[గ్రవామలకు పాత్రలుచేయువాండు. లోక 
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